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pereputty  484 
picigdl  485 
picigus  485 
pintinok  485 
pinty  518 
pitonka  485 
pity6ka  485 
plin^l  485 
plop  485 
podb&l  485 
poh^r  521 
pojan  485 
polgdr  519 
polikia  485 
pom^na  485 
pongAr  486 
porkoldb  518 
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potlog^r  486 

pozsar  486 

prikulics  486 

primdi  486 

prim^  486 

pruszlik  486 

puca  486 

puj  486 

ptgkuca  486 

pulya  486 

pulyka  355,  486 

punga  486 

purecsa  486 

purga-m^le  487 

puszta  186 

pusztia  487 

put^ria  487 

putina  487 

putreg^j  487 

Baj,  rajk6  28 

ramasica  488 

red,  redegSs,  redel, 
redet,  redet^s,  red6 
274,376,417,509 

redOlt  513 

refiu^  48Q 

r^nd^s  488 

rezsll  488 

rigolyds  488 

r6gAl  488 

rogozsina  488 

rojba  4H8 

r6ska  488 

rovAs  187 

riid  489 

ruha  521 

S^tan  521 

siltoy  51 

siska  489 

sivatag  51 

sod  489 

solokrebs  280 

somolyog  520 


sonka  519 
sovtoy  50 
sOroI  416 

szaintfr  aiB,  fiOIk 
sz^Lrad  49,  520 
szarv  502 
szeder,  szederj  1 
sz6kfQ  474,  524 
sz^lh^mos  183 
szeliadek  185 
szemkor  183 
szent  521 

szentMih^Iy  lova  47 1 
szik^  49 
szikkad  49 
szivolt  53 
sziv6s  53 
szoknying  32 
szontyolodik  437 
Talto  80 
talentom  224 
'talpacs,  talpas  278 
tarisznya  324 
tdrogat6  84 
teh^  502 
tenta  520  ^ 
tesik  134 
tikkadt  51 
torniszter  187 
trefal  519 
turfa  519 
tund^r  520 
Tyuk  303,  508 
Unuttei  550 
urda  482 
Unnep^ly  226 
Tatall6  565 
v^ghetetlen  425 
vegt^re  425 
verdigdly  33 
veritek  52 
vizhely  378 
Wrewsasdan  652 
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8z6ma6yabXzatok. 

Eper,  szeder. 

Nyelveszeti  irodalmunkban  gyakran  hangoztatott  n^zet,  hogy 
az  eper  sz6  is  idegen  eredetQ,  a  n^met  erdbeere  parasztos  kiejt^- 
senek  viszonk^pe.  Az  eszme,  ha  nem  csal6doin,  S  i  m  o  n  y  i  1 6  I 
sz^mazik,  ki  az  -er  vegd  n6metb6l  sz^rmazott  magyar  szavak 
targyaUsa  kdzben  minden  tov^bbi  hivatkoz^s  6s  magyarazat  n^i- 
kill  egyszerfien  odaveti.  hogy  az  ,eper  is  a  n6met  erdbeer-h6\  lett' 
(Nyr.  VII.243). 

E  f6lfog^  ellen  igen  tekintelyes  r^szrGl  t5rt6nt  mdr  f5l- 
sz6lalas,  jelesen  Arany  JAnos  (Alnev^n  Szalontai  J.)  szem6ly6- 
ben,  ki  leljes  igazs^ggal  utal  arra,  hogy  ;ep^-nek  a  r^gi  formAja 
eperj  {Eperj-es),  valamint  szeder-nek :  szederj  (szederjes  szinQ  16). 
Hoi  vette  magat  a  j  Eperjes  v^ros  ,fundamentumAnak  fblvettetese 
el6tl\  ha  a  magy.  eper  egyszerQen  az  erdbeer  Atvetele?  Vagy 
hogyan  esik  az,  hogy  mig  a  rovid  nemet  -er  veg  a  magyarban 
'ir  lesz,  itt  a  beer-hSi  r5vid  -e  vAlt  ?  Szerinte  ,mint  Horv&th 
Istvan  iskol&ja  minden  idegent  magyarra,  ugy  mi  minden  k^tesebb 
magyar   sz6t   idegenn^  akarunk  tenni.    Lassabban  e  kitagaddssal\ 

S  m6gis  barmily  nyom6sak  voltak  ez  ellenvet^sekben  foglalt 
okok,  bar  t6nyleg  egy  analog  esetet  se  hozhatunk  fol  annak  igazo- 
Ijis^a,  hogy  n6met  -er  sz6veg  a  magyarban  -erj  alakot  6lt6tt 
volna,  bar  az  els6  szotagbeli  r-nek  nyomtalan  eltun6se  is  szokat- 
lan  jelens^g,  e  nezet  uralkod6  maradt  egesz  a  legujabb  iddkig; 
israelii  pi.  Z  o  I  n  a  i  is  mint  bizonyit6  p6ldat  a  lisdgo8-v6\  irott 
cikk^ben  (Nyr.  XV1L291). 

Pedig  Arany  Janosnak,  mint  ma  az  osszehasonli't6  nyelve- 
szet  vilAg&nal  biztosan  lathatjuk,  igaza  volt.  A  magy.  eper  szonak 
szorosan  egyez5  m^sai  a  rokon  nyelvekben :  tavdai  vogul  dprije^. 
(iperjex,  peiinii  aper&f^  alsolozvai  dprd,  dprex:  Joldi  eper  (oroszul 
£emtanika),  mely  utobbi  alak  megvan  Ahlquistnak  1891-ben  meg- 
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jelent  vogul  sz6jegyz6k6ben  is :  p^'prerf^ :  erdbeere'.  E  vogul  szo 
ut6r6sz6ben  az  6jsz.  osztjdk  r^,  re^:  ,beere*  sz6t  ismerhetjiik  tol 
(pi.  mure^  ,foldi  eper;  mw :  ,f5ld' jjiwYt-re^:  ,vaccinium  myrtillus, 
fekete  dfonya* ;  'piii :  ,fekete"  j  verti-re^  '  ,vaccimum  vitis  idaea, 
v6r5s  dfonya';  verti:  ,v6r6s^  \  mave-^ex  :  ,m^lna*;  mave  :  ,mez'), 
el6reszeben  pedig  az  6jsz.  vog.  ap,  lozvai  jep :  .para,  lehellet,  k5d* 
sz6t  (pi.  ejsz.  vog.  lili'Sp :  .lehellet',  dserem-dp :  ,fagy-p6ra',  ma- 
dp :  ,foldi  pftra,  k5d'),  mely  ut6bbi  alapja  az  6jsz.  osztj.  ebel,  irtisi 
ebet :  ,geruch,  geschmack*  (eplM :  ,riechend,  schmackhaft  .siiss'), 
vog.  a7,  a^ :  ,szag,  iz'  (a^i^,  a^i^.:  ,szagos,  6des'),  magy.  id  (ebben : 
ides)y  iz^  cser.  upS:  ,szag'  sat.  szavakban  mutatkoz6  tovakepzes- 
nek,  ugy  bogy  ezek  szerint  a  magy.  epe-rj  sz6t  is  elemeiben  : 
,^es^  v.  ,szagos  bogy6'  jelent^sQ  osszel^telnek  kell  tekinteniink 
(vo.  orosz  smordda,  smorodina:  ,rubes'  6s  k5zszldy  merdr:  ,8tin- 
ken';  1.  Miklosich :  Etymologisches  Wbuch  310).  —  Val6szinflleg 
a  magy.  qperj^  vog.  dperex  rokons^gdhoz  tartozik  a  votjAk  borf, 
bori :  ,grosse  wald-erdbeere,  fragaria  collina'  sz6  is,  melynek  tfije  : 
borij-  (pi.  borijo:  ,epres*)  s  el6resze  oly  alakulatii,  mint  votj. 
adalt'  :  ,teny6szni'  mellett  a  kazdnvideki  daU- ;  urobo  (tat^r  araba) : 
,szek6r'  mellett  kaz&nvid^ki  robo,  irobo;  iMlr:  ,sz6rO'  mellett 
glazovi  Sinir  sat. 

Az  eperj-]^\  teljesen  eggyez5  hangalkotasii  szo  a  magy.  sze- 
defy,  szeder:  ,rubus,  brombeere*,  Dunin  tiil  ,fei  eper,  morum*  (a 
NySz6t6rban :  foldi  szederj :  szam6ca),  melynek  ha  nem  is  epen 
azonos  jelent^sQ,  mi  term^szetrajzi  mfineveknel  igen  termeszetes 
es  gyakori  jelens6g  (1.  Ethnographia  IV.  172—174);  de  hangtani- 
lag  pontosan  megfeleKJ  p^rjai  a  ziiq^n  setor^  permi  sotor,  votjak 
sutdr,  cseremisz  §opter^  saptar:  ,johannisbeere'  a  szokoz^pi  m^s- 
salhangz6k  oly  viszonylasdval,  minOt  a  magy.  4d  {ides)  es  irtisi 
osztj.  ebet  (I.  fontebb),  tovabbd  a  cseremisz  opt-  6s  ziirj.-votj.  ut-  : 
,ugatni'  szok  kftzott  is  6szlelQnk.  Tov^bi  rokons^ga  a  targy aids- 
ban  lev6  sz6nak :  mordvin  §uldterUj  §uk§toru :  Johannisbeere'. 
erza-mordvin  §uHtem :  ,schwarze  johannisbeere*,  finn  siestar,  sieh- 
tar :  ,ribes  rubrum'  es  .nigrum*,  siesfaime  (nom.  -am)  ,ribes  nigrum*, 
eszt  soater^  v6t  sossar,  liv  zustar,  vepsz  sesfrikaine :  ,johannis- 
beere*  (1.  Donner :  Vergleich,  Wbuch  der  Finnisch-Ugrischen  Spra- 
chen  179),  mely  alakoknak  (6szt  s&ster^  liv.  zustar)  6tv6tele  Thomsen 
szerint  a  lett  susferi,  susteres^  sustrenes :  .johannisbeere*.  Megvan 
a  vogulban  is  a  cseremisz  §opt'  alapsz6t  visszatiikrozd  m^nemQ 
k6pz5vel   megtoldott  ejsz.   vog   sosf  {{6  sosx-),    lozvai  .^,  kondai 
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sgsi,  tavdai  ^piw :  ,ribiszke^ ;  tov^bbA  az  osztj&kban :  §om§i-re% : 
,schwarze  johanoisbeereS  Az  ut6bbi  alaknak  egeszen  pontos  hang- 
ert^beli  megfelelGje  a  teljes  v^gzetfi  magy.  szede-rj. 

MunkAcsi  Bsrkat. 

Hoi  termett  a  ^fdrkds  bot^? 

B  u  d  e  n  z  azt  mondta,  hogy  ugor  f5ldon  s  az6ta,  a  ki 
szdjdra  vette,  koztiik  I  m  r  e  h  Sandor  is  rdmondta,  hogy  ligy  van 
(A  magyar  nyelv  6s  nyelvtudomany  rdvid  t6rt6nete  I.  k.). 

yFurkd  dimin.  k6pz5s  szdrmaz6k/Mr  =/or,  far  (hinterbacken)- 
161,  a  fark'hoz  teh^t  epen  ligy  ^11  furkd,  mint  ^oni-hoz  tonkd. 
Mint  az  egy  rendesen  ,vastag  testreszt*  jelentO  /ar-nak  diminuti- 
vuma,  a  furled  igen  j6l  teheti  azt,  a  mit  teszen :  ,vastag  v6g' ; 
amugy  sines  alapja  azon  r^ertelmez^snek,  hogy  Jurkd  tulajdon- 
kepen  olyan  bunk6  a  boton,  mely  tX  van  furva*  (MUSzot.  496). 

E  magyar^at  ellen  alakilag  nem  sol(  kifbg^s  emelhetd.  Leg- 
foljebb  a  furkd  m^lyebb  hangszinen  valo  megallt^t  tal^lhatjuk 
megokolatlannak  a  far^  fark,  farcsok  t5-  6s  rokonszdrmaz6ksz6k 
mellett.  Azt  is  helyben  kell  hagynunk,  hogy  a  szo  mai,  altai^nosan 
ismert  jelentese  ,vastag  veg'. 

CzF.  szerint :  ,01y  bunko  a  boton.  mely  ^t  van  furva,  s 
karik&t  hiiznak  beie,  vagy  pedig  valamely  furii  m6djdra  van  ki- 
rov^tkolva,  innen :  furkds  bot\  A  nepnyelv  is  esak  e  jelent6s6t 
ismeri:  ,Minden  botnak  vegen  a  furk6ja'  (T^jsz.).  A  sz6kely 
n6pnyelvben  megvan  a  sz6  ,furkoly*  alakban  is,  s  jelentese:  ,vil- 
lAzat,  mereklye  (vill^val  Gsszehanyt  takarmanycsom6)\  Ez  azon- 
ban,  a  hogy  Szinnyei  kifejtette,  ujabb  atvetel  m6g  pedig  az  ol6h 
nyelvbCl,  —  J^nrkoj :  grande  fourche ;  mistgabel  (Cihac,  Barcianu), 
a  mely  a  furk&  (=  lat.  furca  ,villa)  s^o  szarmazeka'  (Nyr.  XXII. 
491).  Csak  az  a  kerdes,  hogy  a  /Mrio-nak  mindi'g  , bunko'  volt-e 
a  jelentese  ? 

Ha  a  NySzotarban  ut^na  n6ztink,  azt  l^tjuk,  hogy  a  sz6nak 
mostani  ,bunk6'  jelentese  ujabb  keietu,  s  a  regibb  irok  mas  jelen- 
t^ssel  ismert^k.  .F  u  r  k  6  k,  fabotok  (Com  :  Jan.  1 50).  F  u  r  k  6  s 
hot:  clava  (Com:  Orb.  107).  Azt  v6lod,  hogy  amaz  Aehylles  fur- 
kojAval  ftt6tt6l  agyon  benniinket  (Alv :  Itin.  36).  Furkok  s 
kar6k  (Nad :  Kert  202).  F  u  r  k  6  s  :  nodosum  SI." 

Szabo  DAvid  ,Kisded  Szot^ra'  azonban  igy  erteimezi:  .sze- 
ges  fegyver,  g5rcs<is  v.  csorgds  bot.  fitykes'.  Meg  vil^gosabban 
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elvezet  a  sz6  erne  mAsik  jelent^sehez  Moln^r  Albert  es  PAriz  Papai 
sz6tdra :  f  u  r  k  6  =  sparium,  vinculum  MA.  sparr,  eine  gattung  spiess 
PPB.  Szeges  furk6,  hagyito  hadi  fegyver:  vinculum  MAI. 

Ez  adatok  szerint  teh^t  a  furk6  r^genten  nem  ,bunk6s  bof 
volt,  hanem  ,szeges  hagyit6  hadi  fegyver*,  vagyis  olyan  .tollas  buzo- 
g&nyfgle',  a  mil  a  NySzotdr  k^t  legr^gibb  korb6l  val6  adata  min- 
den  k^tsegen  kivdl  helyez.  ,Kal^cokat,  furk6kat,  sok  ttizes 
szOrsz^tnat  el  ki  hAnyattya  (Tin  :  £nek.  160.).  Ttizes  nyilas 
furk6  (Radv:  Csal.  11.393)'. 

Az  emlitett  hangszinbeli  elteres  mell5z6sevel  is  k6t  kem^ny 
ok  sz6l  a  mellett,  bogy  a  sz6  ugor  eredet6t  megtagadjuk.  Az  egyik, 
bogy  a  r6gi  ,szeges  hadi  fegyver'  jelent6s  semmik6pen  se  hozhat6 
meggy()z5  ertelmi  kapcsolatba  a  far :  ,hinterteil,  binterbacken'  sz6- 
val.  A  m^ik,  hogy  a  furkd^  mint  ,fegyvernem'  milvel6d6s- 
tSrteneti  szo,  s  csak  egy  tekintetet  kell  vetniink  e  csoportra. 
latjuk.  hogy  az  egy  ,nyil'  (pfeil)  kivetelevel  egytfil  egyig  mind 
idegen  eredetCl :  T6r0k|^6I  val6k  :  kard^  t5r^  buzogdny,  balta,  bicsak 
csdkdny,  dsida^  kolyi^  tegez;  szlav :  kopja,  szucsa  v.  csucsa,  parittya^ 
puzdra;  nemet:  gyilok,  yerely,  Idndsa,  szaJblya^  mordMy,  pisztoly; 
olasz :  ddrda.  Ezek  koze  sorakozik  a  furkd  is. 

J6  k6t  eve,  mikor  a  NySz6tAr  olvasgatasa  kozben  szemembe 
tQnt  ez  a  sz6,  s  a  mint  a  raid^zett  tort^neti  adatokat  elolvastam, 
az  els6  otletem  is  az  volt,  hogy  ennek  a  furkd-nak  aligha  nines 
valami  k5ze  a  latin  /wrca- val,  termeszetesen  az  olasz  nyelv  koz- 
Iet6s6vel.  A  magyar  golyd  ^  olasz  coglione  (Nyr.  XIV.363)  anal6giA- 
jara  nyomban  egy  olasz  fof-cone  alakot  gyanftottam  eredetij^iil  a 
mit  nem  kis  dromomre  meg  is  tal^ltam  az  elsfi  sz6tarban  :  ol.  for- 
cone  =  ,dreizack ;  mistgabel,  mistforke'  (Valentin). 

fireztem,  hogy  helyes  nyomon  jArok,  habdr  a  szonak  Jandsa- 
f6le*  jelentes^t  nem  talaltam  is  fol.  Tudnivagyam  nem  hagyott 
nyugtot,  k6rd6st  inteztem  tehdt  az  olasz  nyelv  jeles  ismer^j^hez, 
Kdrosi  S^ndorhoz,  vajjon  az  olasz  nyelv  valamely  dialektusa,  talin 
a  velencei,  nem  adja-e  meg  a  keresett  folvilAgositast ?  K6r6si 
szives  v^lasza  ez :  .A  furko  sz6val  j6  nyomon  van.  Vel.  forcdn 
(olasz  forcone)  ^  ,landsa  (rud),  melynek  veg^re  birom  ^gu  vas 
van  erQsttve*  ( Boerio).  Egyeb  ^rdekes  csaladtagja :  vel.  forcolo  =^ 
sz6nah^nyd  favilla :  nap.  frovone  =  ketagu  piszkafa*. 

Azt  hiszem,  ezek  ut^n  k^tseget  se  szenved,  hogy  a  furk6 
nem  m&s,  mint  a  vel./orcdn  s  e  fegyverrel  valoszintileg  az  Anjouk 
kordban  ismerkedtiink  meg.    A    v6gs6  n  elmaradt^ra    mint  hiteles 


A    MAGYAR    NYBLVBE    ATVETT    OLAH    8ZAVAK.  5 

adatot  id^ztem  mAv  a  ffolt^d  sz6i.  Az  o:  u  hangszfnvditozas  se 
p6ldAtlan  nyelvtinkben  (v5.  botkd:  butykd  Bal :  Cslsk.  167.  dgas- 
hogas :  dgc^-bugas,  poffad :  puffad^  pocok :  pticok  sat.) ;  s6t  az  sem 
leheletlen,  hogy  az  dtv6tel  kor^ban  a  sz6  olaszul  is  mt^g  furc&n- 
nak  hangzott  (v5.  lat.  furca). 

T5rteneti  adataink  m6g  arra  a  kerd^sre  is  vetnek  n6mi  viM- 
got,  miben  kul6nbozott  a  furkd  a  huaogdny'\.6\  a  mit  igen  gyak- 
ran  ,tollas  botnak,  h^ttollii  botnak*  is  neveztek.  A  furkd-mk  csak 
harom  ,tolla'  volt,  s  ha  j6l  ertelmezem  a  Tin6di  es  RadvAnszky 
adat^t,  a  veg^n  lev6  b&rom  vasat  megszokt&k  tuzesiteni, 
s  ugy  dobni  ki  a  v^rb6l  az  ellens6gre.  ,Kal6.cokat  (==  szurok- 
koszoni),  furk6kat,  sok  tlizes  szorsz^mat  elkih^nyattya 
(Tin.).  -Tazes   nyilas   furko*   (Radv.). 

A  ldv5  fegyver  terjed^se  sok  mdssal  eggyutt  a  furk6t  is  ki- 
szoritotia  a  hadi  szersz^mok  sor^b6l;  id($k  jdrt^val  a  b^romdgii 
vas  is  lemaradt  a  v6gir6l,  csak  a  vas  meger6sit6sere  szolgdl6 
b  u  n  k  6  hagyddott  rajla  s  igy  lett  a  furk6'h6\  ,furk6s  bot' ;  4s 
b^rmit  mondanak  is  re&  a  ,sztiz  magyars^g^  vall6i,  ezt  a  szot 
jovGre  az  eredetiek  sordb6l  toriilniink  s  a  t5bbi  j5veveny  kulturd- 
lis  sz6k  csapatjdba  kell  avatnunk.  Albert  JAnos. 

A  MAOYAR  NYELVBE  ATYETT  OLXh  SZAYAK. 

Har4g  fherdg) :  karo.  sz61l6kar6  (Moldvai  cs^ng.  Nyr.  III.3 ; 
X.203 ;  Moldva,  Kl^zse  Nyr.  Vn.237 ;  XIV.42)  —  ol.  hardk,  harag : 
r6gle,  6chalas;  pfahl,  stecken  (Cihac,  Barcianu).  016h  eredet6t  m^r 
Szarvas  (Nyr.  III.3)  es  Edelspacher  is  kimutatta  (NyK.  XII.lOl). 
Az  olah  nyelvbe  az  ujg5rdgb6I  kertilt  bele  a  sz6,  a  hoi  x^pdxt: 
regie  k  r^gler  (6-gor.  xapaf:  pieu  pointu,  6ehalas). 

harieska :  hajdina.  tatdrka,  pohanka  (Szekely fold  Tsz. ;  Nyr.  V. 
221;  Arany-Gyulai  NGy.  III.295;  Gy^rfTy  IvAn;  Haromszek  m.  Tsz.; 
MNy.  VI.243 ;  Ny  K.  III.  16)  —  ol.  hriSkd,  hiri^kS:  pol  ygonum  fagopyrum, 
ble  sarrasin  (Cihac).  Miklosich  szerint  (Nyr.  XI.220)  a  haricska  sz6  a 
szldvsagb6l  kerult  a  magyarba ;  de  ennek  elleneben  az  olAh  nyelv- 
h6\  val6  &tv6telre  vail :  1)  az,  hogy  a  szo  tudtommal  csakis  a 
Sz6kelyR)ld5n  van  forgalomban ;  2)  a  sz6nak  magyar  alakja  kdze- 
lebb  All  az  olah  hriSkS,  hiri§k&  alakhoz,  mint  a  rut.  hreika-hoz. 
(A  szlAvsAgbol  valo  Atvetel  eset6ben  csakis  erre  gondolhatnank, 
inert  a  pohanka  lobbi  szlav  nevenek  eggyikebdi  se  vAlhatott  a  mi 
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nyelviinkben  haricska ;  vo.  lengy.  greczycha^  or.  grecicha,  greiucha, 
greia).  Az  olah  szo  a  rutenb6l  val6. 

hSre&g :  kotekecl6  (Brassd  m.  Hosszufalu  Nyr.  VI.475)  —  ol. 
harcdg :  escarmouche ;  heftige  gemiithsbewegung,  aufwallung,  jah- 
zorn ;  harc&gos :  qui  aime  a  se  battre,  k  se  chamailler ;  streltsiichtig, 
zankisch,  jahzornig,  aufbrausend;  ^viderspenstig,  storrisch  (Cihac, 
Barcianu). 

hei^ely :  m6nes  (Moldvai  csAng.  Nyr.  X.203)  —  ol.  her- 
gelie :  haras :  stuterei,  gesliit  (Cihac.  Barcianu).  OIdh  eredet^re  m^r 
MunkAcsi  Berndt  ramutatott  (Nyr.  X.203).  Az  olAh  sz6  eredetije  a 
torCk  hargde^  hergele,  A  hergeUe-h6\  a  moldvai  csang6k  nyelvjar^- 
sAban  kelsegkiviil  *  hergelye  lett ;  ezt  azutan  szem^Iyragos  alaknak 
(hergdy-ej  vettek  6s  ebb6l  vont^k  el  a  hergely  ragtalan  alanyesetet. 

hiriba,  hiribe^  hlrip  {hiriba  Szatm^  m.  Krass6  Nyr.  XIX. 
335;  Szekelyfold  Tsz.;  hiriba-gomba  Szekelyfold  Nyr.  XVIU29; 
hiribe-gomba  Kolozsvdr  Szinnyei  J6zsef ;  hirip^  hirip-gomba  Sz6kely- 
f5ld  Gydrffy  Ivdn) :  vmi  eheto  gombafaj  —  ol.  hrib,  hrib&^  hiribS : 
boletus  edulis  (bulbosus,  bovinus),  agaricus  campestris  (edulis), 
champignon ;  kuhpilz  (Cihac,  Barcianu).  Miklosich  szerint  a  magy 
hiriba,  hirip  a  szlAvsagbol  val6  (vo.  cs.  hrib,  lengy.  grzyb,  fszb. 
hrib^  liszl.  gnb,  rut.  hryb,  (eh6r-or.  hrib,  or.  grib).  Azonban  ezt 
legfdljebb  a  hirip  alakra  nezve  lehetne  megengedni,  mert  a  magan- 
hangz6-veg(i  hiriba,  hiribe  k^tsegklvul  az  ol^hb6l  val6 ;  de  a  hirip-ei 
is,  mintbogy  csak  az  ol^hsaggal  erintkez6  nyelvj^r^okban  fordul 
el6,  ink^bb  az  ol^b6l  dtvettnek  tarthatjuk.  Az  ol^hok  a  rut^nek- 
t51  kapt^k  a  sz6t. 

h6da:  vmi  madarfaj  (H^romszek  m  NyK.  III.4)  —  ol.  hod^: 
fulica   atra,  poule  d'eau;  wasserhuhn  (Cihac,  Barcianu). 

[hoddly,  hoddj :  1)  akol,  juhakol  (kiil.  juh-hoddj  osszetetel- 
ben,  de  magaban  is);  juh-  v.  tehenfejO  hely;  2)  als6  epiilet,  kul. 
gazdasagi  epiilet  v.  csel^dh^z ;  ak^rmilyen  rossz  epiilet.  —  Az  olah- 
ban  oddje,  hoddje :  chambre,  m6tairie,  ferme  oil  l*on  6l6ve  du  b^tail ; 
zimmer,  stube,  kammer  (Cihac,  Barcianu).  Edelspacher  szerint 
ebbfil  lett  a  magy.  hoddj,  hoddly  (NyK.  XII.  101);  de  ez  az6rt  nem 
val6szinQ,  mert  a  hoddj,  hoddly  t^jsz6  olyan  videkeken  is  el,  a 
hovA  az  olAh  jovevenyszok  el  nera  hatoltak,  igy  pi.  Heves  es 
Borsod  megyeben,  Kis-Kiin-Halason.  Folso-Nydregyhazan  (Pest  m.), 
Kecskemeten  sat.   (Vo.  T^jszot^amat). 
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Budenz  a  hoddj^  hoddly-ban  a  torok  (csag.)  kotan  sso  massat 
latja  (.eingezaunter  ort,  wo  die  schafe  ubemachten*:  kirg.  ,az  oui 
kdzepen  val6  hely,  hova  ^elre  a  barmokat  allatjak' ;  jakut  xo^Oft  ' 
jstall.  warmer  winterstall'  (NyK.  XXII.412).  Jelentes  tekintet^ben 
ez  az  eggyeztetes  semmi  kifog^  ala  nem  esD^k,  de  sz6  f6r  hozza 
alaki  tekintetben.  Badenz  a  kotan  ^  hoddlyA  sz6v6gi  n  »  /  hang- 
v^ttoz^tssal  magyar^zza,  de  ezt  a  fOltett  haDgv^tozast  rokon  pel- 
d^ikkal  nem  igazolja.  Ilyen  szov^gi  hangvdltoz^sra  tudtommal  nines 
is  p^da,  kiveve  a  hasontaianit^  (disszimilacid)  eseteit,  pi.  Anton>^ 
Anial:  a  sz6ban  forg6  esetben  pedig  hasontalanitdsra  nem  volt 
alkalom.  Fol  lehetne  tennu  hogy  a  sz6vegi  n  el6bb  ny-ve  v^llozott 
(a  mire  eleg  p^lda  van  a  magyarban),  s  azUin  az  ny-b6l  lelt  ly 
(jj;  csakhogy  (hosszu  maganbangz6  ut^n)  ilyen  hangv^Itozasra  se 
tadunk  k^ts^gtelen  p61d^t;  s6t  ellenkezdleg  sz6v6gi  li/  6s  ny  vdl- 
takozasa  eset^ben  az  el6bbi  bizonyul  eredetibbnek,  pi.  sdrmdly: 
sarmdny^  v5fily :  v5finy^  morddly :  morddny  sat.  £s  m^g  azt  is 
tekintetbe  kell  venniink,  hogy  a  torok  -an  sz6v6gnek  a  magyar- 
ban  -(fn  6s  -dny  a  rendes  megfelel6je.  pi.  arslan :  oroszldn,  *hasur' 
kan  (basturkan) :  boszorkdny,  huzdogan :  buzogdny,  dalagan :  csaldn^ 
sazagan :  sdrkdny  sat.  (ezeknek  megfelel6en  a  magashangdak  v6gen 
-en :  Sn.  -iny,  pi.  jeken :  gyHUny,  koken  :  kokiny  sat.).  E  szerint 
a  t6r.  kotan  f>^*yptan)  magyar  megfelel6je  is  *kotdn  {-dny)  v. 
*hotdn  (-dnyj  volna,  nem  pedig  hoddly,  hoddj. 

Val6szinabbnek  tartom,  hogy  ez  az  oszm.  oda :  ,szoba, 
h^'  sz6b6l  lett.  De  hogy  kerQlt  az  elc^i^re  a  A,  a  v^g^re  meg 
az  ly,  azaz  helyesebben  mondva :  a,  j?  —  Az  ut6bbi  6pen 
olyan  tdv^ghez  csatolt  ragkezdd  hang  lehet,  mint  a  szdj  sz6- 
nak  a  ^'-je.  Ezt  a  szot  a  regi  nyelvemlekekben  majdnem  kivetel 
nelkiil  igy  talaljuk  ragozva :  szdm^  szdd,  szdja^  szdnk,  szdtok^ 
szdjok;  szdt,  szdvcU.  szdbdl  sat.  s  az  alanyesete :  szd;  a  szd-ja, 
szd-Jok  alakokat  azonban  a  nyelv^rz^k  I'gy  elemezte :  szdj^^ 
szdj-ok,  s  ennek  a  hib^s  elemz^snek  a  kovetkezm^nyei  lettek  a 
szdjam^  gzdjad,  szdjunk,  szdjatok  szem^lyragos  alakok  6s  a  szdj 
alanyeset.  Az  oda  sz6nak  a  3.  szem^lyragos  alakja  addja  volt 
(mint  dra :  drdja,  kapa :  kapdjaj;  "fezt  a  nyelverz6k  e  helyett :  odd-ja 
igy  elemezhette :  oddj-a,  s  igy  dllhatott  el6  belCle  az  *oddj  ragtalan 
alanyeset.  Igaz,  hogy  az  oda  sz6n^l  erre  az  elvon^ra  nem  volt 
meg  annyira  az  alkalom,  mint  a  szdj  (szdJ-n^X^  a  mely  legtobb- 
nyire  szem^ly ragozva  fordul  el6,  a  mit  amarr6l  nem  lehet  dllitani. 
De  a  sz6banforg6  j  masf^le  ragos  alakokb6l  val6  anal6gi^s  vissza- 
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kovetkeztet^s  litj^n  us  elddilhatott.  Tapasztalhatjuk  ngyanis,  hogy 
az  "4;,  -^  f'^y^  -ily)'  v6gCI  szavak  ^*-je  a  nep  nyelv6ben  tn&ssal- 
hangzos  ragok  el6tt.  igen  gyakran  elvesz,  pi.  kirdj  (kirdlj/):  kird-U 
iirrf-lul,  iirrf-nak ;  Mihdj  (Mihdly) :  Mthd-i,  Mihd-nak,  Miha-ru ; 
fertdj  (fetidly)  ifertd'TBL,  f&rtd-i^  Jirtd-h6 ;  mij  (mily)  :  m^-re:  kcts- 
tij  (kastMy):  kastS-hs,  sat  Az  oda  sz6nak  szab^lyos  ragos  alakjai 
oddt,  oddba,  oddbti,  oddhd^  oddnak  sat.  {v6,juhoddt  juhoddba  Nyr. 
XI.236)  voltak.  M^r  most  az  iment  emiitett  analogi^k  szerint  igy 
t5rt6nhetett  a  visszakovetkeztetes :  (pi.)  AtVrf-t,  kird^nak,  tirrf-tul : 
kirdj  (kirdly)  =^  orfd-t  odrf-nak,  oda-tul :  *oddj  (oddlyj. 

A  kezd6  A-nak  pedig  szerintem  az  a  magyar&zata,  hogy  a 
sz6  legt5bbnyire  a  juh  (azaz  ju^  de :  juhot,  juhok,  juhdsz)  sz6val 
6sszet6ve  (juhoddj)  fordult  eld,  s  ezt  az  osszetetelt  a  uyelv^rzek 
e  helyett :  juh-oddj  igy  elemezv6n :  ju-hoddj,  az  ut6tagj&t  hoddj 
alakban  valasztotta  le.  tgy  vdit  a  tdrok  oda  sz6b6l  a  magyar- 
ban  hoddj, 

Ez  teh^t  a  magyar  nyelvnek  nem  ol^h  jovevenyszavai  kdze 
tartozik,  mint  Edelspacher  v^lte.  De  az6rt  az  oldh  hoddje^  oddje 
meg  a  magyar  lioddj  sz6nak  m^gis  van  valami  koziik  egym^shoz. 
Hogy  mi,  azt  mindj^rt  megldtjuk. 

A  magy.  hoddj-hoz  hasonl6  sz6t  a  deli  szl^vsagban  is  tald- 
lunk  odaja  (bolg.  szb.)  6s  hodaja  (szb.)  alakban.  Budenz  mint 
lehetds^get  emifti,  hogy  ,a  hodaja,  hodaje  alak  a  magyarb6l  kerult 
s  az  ligyis  rokon  Melmd  es  hasonl6  hangd  odaja-wsi  [a  mely 
Miklosich  szerint  a  tor5k  oda  mAssa]  eggy  szova  olvadt'.  Vagyis 
Budenz  foltev^se  szerint  a  d^Ii  szlav  hodaja  vegytileksz6.  a  mely- 
nek  az  elemei  a  tor.  kotan-bdl  lett  magy.  hoddj  6s  a  tor.  odo-bol 
lett  deli  szl^v  odaja,  Az  eff^le  sz6vegyUl6s,  mint  tudjuk.  kor^ntse 
tartozik  a  lehetetlens^gek  koz6,  de  azert  a  jelen  esetben  m^gis 
nagyon  k^tsegesnek,  s6t  val6szin(itlennek  tartom :  m6g  pedig  az6rt, 
mert  nem  l^tom  bebizonyitva  azt,  hogy  a  magyarb6l  dtvett  hoddj- 
nak  volt  mivel  5sszevegyalnie  a  deli  szlAvsdgban.  Se  Miklosich, 
se  Budenz  nem  vizsg^Ita,  hogy  miert  lett  a  torok  oda-hdl  a  d6li 
szl^vsdgban  odaja.  Az  tudvalevd  dolog,  hogy  a  torokbol  atvett  -i 
vegtL  fdneveket  a  d6li  szlavs^g  (kiilondsen  a  szerb)  a  maga  eredeti 
fdneveinek  anal6gidjdra  -a  {-ja)  v6gave  viltoztatta  dt,  pi.  anteri: 
anterija^  buffi :  bugija,  deli :  delija^  tepsi :  tepsija,  terzi:  terzija  sat.  De 
mi  sziikseg  volt  ilyen  valtoztatdsra  az  oda  sz6nal.  mikor  ez  ugyis  -a 
v6gii  volt?  Nezziik  v6gig  azon  -a  v6gQ  torok  tonevek  hosszii  soroza- 
tat,  a  melyeket  a  deli  szlavs^g  atvett.  s  azt  fogjuk  latni.  hogy  ezeknek 
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a  vege  vdltozatlan  maradt,  mert  ugyis  eleg  szl^vos  volt  (v5.  pi.  offa, 
aladia^  alaSa^  araba^  bogca,  budcUa,  iorba,  cuma.  x^^^  ^^^y  ^o^^  sat.). 
Miert  kdlett  volna  tehdt  az  oda  sz6nak  odaja  alakot  oltenie? 
Semmi  ok  se  volt  r^,  azert  az  6n  n^zetem  szerint  a  d^li  szl&v 
odaja  sz6r  nem  is  tarthatjuk  egyenesen  a  tor5kbdI  ^tvettnek.  Enn^l 
az  &tv6teln6l  a  torOks^g  ^s  a  d^li  szl^vsdg  koz5tt  kellett  valami 
kozb6DJ&r6  nyelvnek  lennie,  s  ez  csak  a  magyar  lebetett,  a  mely* 
ben  —  mint  Tonnebb  lAttuk,  —  a  t6rok  oda-b6l  hoddj  lett.  A  magy. 
hoddj  sz6nak  a  deli  szidvsdgban  hodaja  ^s  odaja-vk  alakul^dt  sz^- 
mos  anal6gia  igazoija;  ilyenek:  a)  a  sz6v6gi  a-ra  n6zve:  hityeg: 
belega^  konty :  konda,  sor :  Sura^  bitang :  bitanga^  csont :  cunta,  kard : 
korda,  aprdd:  oproda  sat.;  b)  a  sz6kezd6  h  elvesz^^re  n^zve: 
haldsz:  alas^  Mm:  am^  huszdr:  umr,  hajma:  alma,  hordd:  ardov 
sat.  (de  megmaradt  A-val  is :  hordd :  hordov,  hdld :  halov,  hintd : 
hintov  sat.).  E  szerint  nem  sziikseges  semmif^le  sz6vegyiil^st  (51- 
tenniink ;  de  nem  is  lehet,  mert  a  d^Ii  szl^v  nyelveknek  nem  volt 
egyenesen  a  t5r5kbdl  kerdlt  odaja  szavuk,  a  mellyel  a  magyarb6l 
^tvett  hoddj  osszevegyiilhetett  volna. 

Hogy  az  ol&b  hoddje,  oddje  nem  egyenesen  a  tordk  oda-hdl 
lett  (mint  Cihae  v^li),  azt  az  iment  elmondottak  utto  f&l5sleges 
volna  bizonyltani.  Az  atad6  f&  akdr  a  magyar  is  lehetett  volna, 
de  az  a  kdrQlm^ny,  hogy  a  sz6  az  ol^hban  kezd6  A-val  is,  meg 
n^lkQle  is  eldfordnl,  6p  ugy,  mint  a  deli  szldvs&gban,  arra  mutat, 
hogy  az  ut6bbib6l  kerQlt  az  ol&hba. 

Tehat   a  t&rgyalt   sz6   fejl6d^se   6s   v^ndorl^isa  a  k5vetkez5 
volt :  tdr.  oda  >^  magy.  (*oddjJ  hoddj  >-  d^li  szl&v   hodaja,  odaja 
oi^  hoddje,  oddje],  Szinnyei  J6z8bf. 

A  HiZI  ALLATOK  A  MAGYAR  SZ6LAS0KBAX. 

Ha  a  sz6l^m6doknak  egy  bizonyos  csoportjdval  akarunk 
foglalkozni,  az  oda  tartoz6kat  dsszegytijteni,  csoportositani,  meg- 
beszdni,  akkor  mindenek  el6tt  azzal  kell  tisztaba  jonntink,  hogy 
mi  a  Bz6l^m6d,  meg  kell  tudnunk  es  ki  kell  jeldlnQnk,  hogy  med- 
dig  terjednek  mOkod^Cink  hat&rai.  Meg  kell  pedig  e  hat^rokat 
jeldlndnk  pontosan  mind  a  ket  ird&yba,  hogy  se  sokat  se  keveset 
ne  oleljiink  fbl,  hanem  epen  annyit,  a  mennyi  kell.  S  vegre  kell 
hsgtanunk  e  hatarkijelolest  magunknak,  mert  az  irodalomban  e 
tekintetben  eddig  meglehetos  zavar  uralkodik;  s  ha  taldn  nem  is 
alifthatank  fol  olyan  szabdlyokat,  a  melyeket  mindenki  elismer,  de 
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a  magunk  szdm^ra  mindenesetre  kijel5lhetjQk  azt  az  atat,  a  mely 
v^iem^nyiink  szerint  a  legbiztosabban  elvezet  a  ket  sz^ls^s^g  kozott. 

Az  eggyik  sz^ls6s^g  az  ienne.  hogy  egy  kalap  aid  fogjunk 
minden  virdgot  a  mi  csak  a  magyar  6s  magyaros  besz^dben  f5l- 
tald]hat6,  mert  S  i  r  i  s  a  k  a  szerint  a  kdzmonddsok,  sz6l^m6dok 
,egym^t6l  mint  a  szellem  es  ked^ly  nem  dlihatnak  ^  nem  is 
dllanak  messze ;  s6t  a  mint  eredetre  egy  kertnek  termekei,  ugy 
l^nyegUkben  is  ugyanazon  n6pnek,  a  magyar  fajnak  egy-egy  gon- 
dolatja,  vildgn^zlete,  eletelve,  erk5lcsi  t6rv6nye,  egy-egy  szakasztott 
lombja  mindenik,  melyen  mint  a  narancslombon  egytitt  van  a 
gydmolcs  6s  virdg^  S  ez  elm^Ietnek  megfelelden  Sirisaka  ossze  is 
kever  hetet-havat,  kdzmonddst,  sz6l^m6dot,  csup6n  a  betOrendes 
egymdsutdnt  tartva  szem  el6tt.  E  tekintetben  Erdelyit  utdnozta, 
kinek  mQv^ben  ugyancsak  az  db^ce  az  irdnyad6  az  egym^utdnra 
n6zve  s  mind  a  gvQjtem^nyben  mind  az  elm^Ieti  tdrgyalasban, 
mely  egy6bk6nt  is  eleg  kezdetleges,  semmi  kiilonbseg  nincsen  a 
kozsz6ldsok  k6t  faja  kdzott.  (tij  sz6t  alkalmaztam  itt,  meg 
kell  magyardznom.  Riedl  Frigyes  csinaita  s  a  jdratos  ,sz6Msm6d^ 
helyett  hozta  javaslatba  Nyr.  XVII.260;  de  mivel  a  ,sz6lAsm6d* 
mdr  elfogadott  nevezet,  a  ,kdzsz6las'  'mint  kivdl6an  alkalmas  le- 
fogIalhat6  a  kozmondasok  es  sz6Msm6dok  eggyiittes  jeldles6re.) 

Hasonl6k6pen  jar  el  Dugonics  is  ,Jeles  mond^ok  6s  p6lda- 
besz6dek'  ci'mfl  gyOjtemeny6ben,  a  hoi  vegyest  talAlhatb  kozmon- 
dasok 6s  sz6lasm6dok  minden  kul5nbs6g  nelkiil.  £p  igy  tettek 
r6gibb  gytSjtfiink  is.  S  sz6tdrainkban  s  a  Nyelvfir  gyCljtem6nyeiben 
is  ugyanezen  osszevisszasag  uralkodik.  Cjabban  megkis6rlik  ugyan. 
hogy  a  kozsz61^ok  k6t  {s6i  hdrom)  csoportjdt  megkQlonbdztess6k, 
de  csak  anndl  rosszabb,  mert  az  osztdlyozdst  nem  viszik  keresz- 
tiil  kovetkezetesen  6s  f6l-f6lcser61ik  az  elnevez6seket 

A  mdsik  veglet  Bauer  Simon  elm61ete  .A  sz6ldsm6d*  (L6cse 
1892)  6s  a  Nyelvdr  gyakorlata  a  par  legut6bbi  kdtetben,  a  mely 
a  szoldsmodoktol'el  akarja  v^asztani  a  hasonlatokat.  E  dolog  kep- 
telens6get  maga  Bauer  is  dtldtja,  a  mid6n  ezt  mon^ja:  ,Az  igaz, 
hogy  tulajdonk6pen  egyiiv6  tartoznak  (a  sz6lasm6d  6s  a  hasonlat) 
6s  taldn  nem  is  kellene  egymast61  elvdlasztani,  de  igen  fontos 
okok  sz6lnak  a  mellett,  hogy  a  sz6ldsm6dok  nem  mondom  gytij- 
tem6ny6b(^l,  de  legaldbb  tdrgyaldsabol  kirekesszuk'  (16).  Azaz, 
magyarul  mondva :  a  hasonlat  sz6l^m6d  is,  meg  nem  is,  a  sze- 
rint, a  mint  Bauer  akarja.  A  fontos  ok  pedig,  a  mely  miatt  a 
hasonlat  bdr  sz6ldsm6d,  de  az6rt  m6gse   szabad  annak  lennie  az. 
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mert  in^kep  Bauer  nem  vihetne  keresztul  czen  oszt^yozast  es 
definicidt :  ,A  sz6lasm6d  nem  m&s.  mint  nepies  tropus,  a  k5zmon- 
d^  pedig  nepies  szentencia.  A  k5zmond^  mindig  teljes  6s  semmi 
altal  tobbe  nem  b6vithet6  mondat  alakj^ban  iep  fdl  a  sz6i^m6d 
sohasem  befejezett  mondat  hanem  mindig  valamely  mondatresz 
kieg^zltese  ^Ital  illeszkedik  a  beszedhezS  (Uo.) 

Ezen  meghat^ozasba  term^zetesen  nem  f^r  bele  a  hasoniat. 
A  sz6l^m6dok  eggyik  r^zere  mindenesetre  alkalmazhat6,  folteve 
bogy  a  stilisztik&ban  meg  N^vy  alapjan  dllunk.  Ha  azonban  ezt 
az  alapot  elhagyjuk  6s  nem  tekinttink  minden  olyan  kifejezest,  a 
mely  nem  szoszerint  6rtend6,  tropusnak,  k^pnek,  akkor  m^r  ezen 
csoportra  n^zve  sem  M  a  definici6.  Bajos  egyaltal^ban  a  meg- 
hat^roz^isokndl  mOszavakat,  kiilOnosen  eszt^tikai  mQszavakat  alkal- 
mazni,  mert  ezeknek  6rteke  6s  kore  a  tudomany  minden  lep6sevel 
v&Itozhatik  es  igen  gyakran  v&ltozik  is.  (Peldtoak  erre  igen  j6  a 
tropns  fogalma  N6vynel  6s  Dengi  Jtoosn^l.)  Kulondsen  nehezen 
vagy  egy^ltal^ban  nem  vihetO  keresztul  a  szolasmodok  meghata- 
roz^isa  nyelvtani  vagy  stilisztikai  alapon  az6rt,  mert  neh6z,  sdt 
j6forman  lehetetlen  az  alakok  azon  v^ltozatoss^ga  6s  sokfelesege 
mellett  olyan  k5zds  von^st  tal^ni,  a  mely  valamennyire  jeilemz5 
6s  e!6gg6  jeUemz6  legyen  arra,  hogy  meghatdroz^k6pen  szolgal- 
hasson,  kiildndsen,  ha  nem  akarjuk  a  meghat^oz^  kedvi6rt  a 
sz6l^m6dok  egyik  csoportj^t  f&ldldozni. 

Legc61szertibb,  ha  a  meghat^rozasn^l  a  jelent6st  vessziik 
alapul,  kiindnlva  Szvorenyinak :  .A  magyar  n6p  eszej^r^sa^  cfmQ 
munk^dbdl.  0  itt  a  sz6lasm6dokr6l  ezt  mondja :  ,Leggyakoriabbak 
e  nemben  az  oly  csonka  vagy  teljes  alkatu  mondatok,  melyek 
semmi  alapelvet,  6letigazs^got  p6ld^t  nem  tartalmaznak,  mint  a 
szorosan  vett  kozmonddsok;  hanem  csak  az  emberi  alIapotokb6l 
6s  belyzetekb^i  saijadt  6s  nepszerQv6  lett  kepletekb61  ^llanak*. 
Ugyanlgy  nyilatkozik  N6vy  Laszl6  is  Sirisaka  konyv6nek  bir^at^- 
ban :  ,A  kdzmond^  mondat,  it6let.  a  sz6ldsm6d  nyelvsajats^g,  a 
mely  mint  kifejezesm6d  nem  a  gondolati  tartalomtol,  hanem  a 
benne  rejW,  sz6k6pi  vagy  egy6b  vonatkozast6l  nyeri  b61yeg6t. 
A  kdzmond^  mas  besz6d,  a  sz6l^m6d  csak  a  stilus  eszkoze' 
(Nyr.  XX.226).  Riedl  pedig  (Sz6lasok  magyar^zata.  Nyr.  XVn.260) : 
,A  kdzmond^  elv,  a  sz6l^s  tobbnyire  valami  celz^,  valami  gyak- 
ran rejtett  vonatkoz^'. 

Bauer  mindezeket  megtdmac^a.  Belekapaszkodik  Riedln6l  a 
rejtett  vonatkozasba,  kimutatva,  hogy  ez  nem  minden  sz61^m6d- 
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ban  van  meg,  de  igen  is  eldfordul  igen  sok  kozmond^sban.  Bele- 
kapaszkodik  eggyes  rosszul  ertett  es  ^p  ez^rt  rosszul  alkalmazott 
peldakba,  bogy  kimutathassa,  bogy  ezen  kioiutat^  bib^s  6s  f6kep, 
bogy  keves.  Term^szetesen,  inert  a  hasonlatot  meghagyja  sz6las- 
m6dnak.  A  fo  azonban  megvan  mindeggyikben:  a  kozmond^t 
pentosan  elvalasztja  a  sz6lasm6dt6l.  a  mennyiben  kimondja,  hogy 
a  k5zmondas  valami  elvet,  6letigazs6got  tartalmaz,  6s  ez  alapon 
konnyen  meg  iehet  kOlonbCztetni  a  sz6l^m6dt6l. 

^n  mar  most  ezeknek  alapjto  kis^rlem  meg  a  sz6l&$m6d 
meghat&roz&sat,  folbaszn^Iva  term^szetesen  Bauer  megbat^rozas^- 
b6l  is  azt,  a  mi  fdlhaszn^lbat6 : 

A  kdzsz6l^ok  —  a  kozbesz^dben  eI6fordul6  dllando,  teljes 
vagy  csonka,  legink^bb  kepletes  mondatok  —  ket  csoportra  osz- 
lanak :  az  els6  csoport  a  kdzmond^sok,  altaltoos  ervenyO 
6letigazs&gokat  tanit6  vagy  parancsol6  form^ban  ktfejez6  mindig 
teljes  6s  (legal^bb  egy  bizonyos  terlileten)  az  utols6  sz6ig  meg* 
hat^rozott,  v^Itozatlan  mondatok,  pi.  ,Kiki  a  maga  h^a  eI6tt 
seperjen'.  A  mAsodik  csoport  a  8z6l4sm6dok,  eggyes  hely- 
zeteket,  allapotot,  cselekv6st  vagy  tulajdons^got  jellemz6,  f6bb 
r6szeikben  dlland6,  de  a  besz6dhez  t5bb6-kev6sbb6  simul6,  teljes 
vagy  csonka  mondatok,  pi.  ,Kecskere  biztam  (bizza,  bizod)  a 
kdposztdt\  Mindket  meghataroz^boz  oda  tartoznak  a  k6pletes  es 
a  kozbesz6dben  el6fordul6  kifejez6sek. 

Ezen  meghat^rozdsokban  a  fdszerepet  a  tartalom  jdtsza : 
eletigazsdg  6s  valaminek  a  jellemz6se,  festese.  S  ennek  alapj&n 
biztosan  el  lefaet  igazodni  a  kdzszol^ok  atveszt6j6ben.  S  6pen  e 
tartalmi  meghat&roz^s  az  i!i.  n.  frtoisokt6l  is  elvalasztja  6ket. 
melyek  minden  tartalom  nelkiil  szQkolk5d6  szovonzatok,  mely  el- 
v^laszt^ra  Bauer  jogosan  oly  nagy  sulyt  helyez. 

Ha  nyelvtanilag  vagy  stilisztikailag  akarja  6ket  valaki  tar- 
gyalni,  annak  term6szetesen  csoportokat  es  alcsoportokat  kell  e 
meghat&roz^ok  keret6n  belQl  16tesitenie,  a  szerint.  a  hogy  azok 
c6lj&nak  legjobban  megfelelnek.  tgy  kell  elj^rnia  annak,  a  ki  mint 
Bauer  a  sz5l^sm6dok  t5rv6nyeit,  formdit  kutatja;  helytelen  lenne 
azonban  azon  tanacsat  kovetni.  hogy  stilisztikai  vagy  nyelvtani 
szempontok  szerint  osszuk  f5i  a  sz6l^m6doknak  dltal^nos  hasz- 
n&latra  keszult  gytijtem6ny6t.  Igy  rendezett  gyGjtem6ny  igen  j6 
p61dahalmaz  lenne  Bauer  munkaj^hoz,  j6  alap,  hogy  valaki  hasonl6 
m6don  ertekezeseket  irjon  a  szolasmodokban  eldfordulo  meta- 
forakrol,  metonimidkrol  ^at;  de  ez  minddssze  ketharom  kis  munka. 
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a  melyeknek  a  kedviM  nem  ^rdemes  a  sz6l^sm6dokai  gyHjteni 
es  rendezni. 

Az  ilyen  gyQjtemenyek  oe^a  fdk^nt  a  nep  lelk^nek.  besz^- 
m6djdDak  tanulmanyoz^is^ban  va)6  megismer^e ;  tov&bb^  bogy  a 
magyarossdgra  t5rekv5nek  eszkoz  legyen  a  kez^ben.  S  erre  sok- 
kal  alkalmasabb  az  olyan  gyOjtemeiiy.  a  melyben  a  sz6l^m6dok 
fdszavaik,  esetleg  jelent6suk  szerint  vannak  csoportositva.  Igy  helyes 
alap  a  Dugonicse,  a  mely  jelent^  szerint  csoportoslt,  xnelyet  azon- 
ban  Bauer  fdlszlnesnek  mond;  mfg  en  azt  hiszem,  bogy  ink&bb 
a  kftls5,  mint  a  bels6  szerint  valo  oszt^lyozds  a  fblszines.  A  leg- 
rosszabb  azonban  az  6bece  szerint  va]6  osztdlyoz^  (Erdelyi,  Siri- 
saka),  mert  a  r6sz6nak  hoi  az  ^IHtmtoyt  hoi  az  alanyt  veszik, 
hoi  m^  s6t  nem  ritkto  a  kdtdsz6t  is,  s  igy  az  ember  nem  igen 
tudja,  bogy  mit  merre  keressen. 

Az  oszt^iyoz^nak  mint^a,  a  melyet  en  kovettem,  Schrader- 
n^l  van  meg^  a  ki  el6bb  a  benniik  szerepl5  Mnyek,  t^rgyak,  fogal- 
mak  szerint  csoportositja  anyag^t  (sz61^m6dok  6s  kozmond^usok 
vegyest),  azutdn  pedig  a  jelentes  szerint  alkot  alcsoporlokat.  Ezt 
a  fdloszt^t  keliett  kovetnem  mdr  esak  azert  is,  mert  anyagom 
k^re  6p  a  sz6lasm6dokban  szerepid  allatok  szerint  volt  meg- 
hai&cozYSL. 

Tdi^alasom  m6(|ja  a  gyQjt^,  osztdlyozas  es  leir^.  Fejte- 
getnem.  eredmenyeket  kutatnom  es  talalnom  nem  lehetett;  mert 
a  szdlasm6dok  belsej^vel,  tartalra^val  foglalkoztam.  a  hoi  pedig 
nincsenek  se  szabalyok,  se  kiv6telek.  A  nep  lelki  ^let^nek  szesz6- 
lyes,  v^tozatos,  csapongd  megnyilatkoz^ai  ezek,  a  mik  leggyak- 
rabban  meg  a  logika  tdrvtoyeinek  se  h6dolnak. 

Lett  vofam  ugyan,  a  bogy  els6  pillanatra  veltem,  eggy  kutatni 
val6m:  a  sz6i^m6dok  eredete.  fejldd^se  ^  eredeti  magyar  vagy 
koicsdnzdtt  volta:  de  a  mi  a  szol^modok  fejldd^s^nek  kutatasdt 
iUetl  ezt  megakadalyozza  a  nyelvtorteneti  adatok  bianyossdga. 
Nem  akar  ez  szemreb^ny^  lenni  a  Nyelvtorteneti  Sz6tdr  ellen; 
az  eldsorol  mindent  a  mit  tal^lt,  csakhogy  epen  a  legtdbb  szo- 
lasmod  bi^yzik  meg  a  foljegyzesekbol ;  a  mi  azonban  epen  nem 
bizonyitd  arra  nezve.  bogy  nem  volt  meg  a  regis^gben.  Elhetett 
es  fejlodbetett  az  a  n^p  nyelveben,  a  neUnil,  bogy  iegtobbnyire 
de^dml  beszel5  es  gondolkozo  ir6ink  tudomast  vettek  volna  l^teze- 
ser6l.  Dgyanez  gatolja  az  eredetis^  kerdesdnek  kutat^is^t  is.  Nem 
voK  iebki  mast  mit  teanem,  mint  azt  vizsgalnom.  bogy  melyik 
haogzik  idegenszerQen  s  azt  ^yenesen  kibagynom  a  gydjtem^oy- 
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bOl;  vagy  pedig  ha  folvettem.  erre  figyelmeztetaem  az  okas6t. 
Mert  ha  valamely  sz6Msm6d  megvan  az  idegenben,  az  m^g  nem 
bizonylt  idegen  eredete  mellett.  A  kutya  neve  minden  eur6pai 
Dvelvben  eI6fordul  mint  megvetest  kifejez6  gunysz6,  de  az^rt  min- 
denikben  ktUon  minden  egymasra  hat&s  n^lkiil  keletkezhetett.  £p 
Igy  szerepel  majd  minden  nyelvben  a  16  mint  a  nemess^,  btksz- 
kes^,  rang,  vagyon  jelk^pe;  m^r  pedig  banjos  elhinni,  hogy  ezek 
mind  egymdst6l  vett^k  a  red  vonatkoz6  sz6l^m6dokat.  Vegytik 
p6ld&ul  az  ismert  k^pet :  k  u  t  y  a-m  acska  barAtsAg  =  civa- 
kod6  tarsak.  E  k^p  megvan  a  nemetben :  ,Sie  leben  mit  einander, 
wie  hund  und  katze^ ;  a  francidban :  JIs  s'accordent,  comme  chien 
et  chat*  s  val6szinClleg  meg  egy6b  nyelvekben  is.  A  kep  oly  ter- 
m^szetes,  oly  k5nnyen  megfigyelhetd  s6t  szembedtl5,  hogy  minden 
n6p  nyelv^ben  ktilon-ktilon  keletkezhetett. 

Mindezen  sz6lasin6dok,  bdr  egym^sal  egyez6k.  teljesen  sajdtjai 
mind  az  egyik  mind  a  mdsik  nyelvnek ;  s5t  ilyeniil  lehet  szdmitani 
m^g  azon  sz6lasm6dokat  is,  melyekr6l  kimutathat6,  hogy  e^^ 
mdsik  nyelvb6l  vannak  dtveve,  hacsak  meghonosodtak  az  illetC 
nyelvben.  Vannak  ugyanis  mindeniitt  oly  sz6l^m6dok,  a  melyek 
nem  tudnak  dthatolni  eggyik  nyelvb61  a  mdsikba;  a  sajdt  term6- 
szet^nek  meg  nem  felelfit  nem  veszi  be,  vagy  legaldbb  nem  eggy- 
kSnnyen  veszi  be  a  nyelv;  pi.  .Da  liegt  der  hund  begraben': 
vagy :  ,Da  stehen  die  ochsen  am  berge'  a  nemetben  kOzszdjon  forg6, 
minduntalan  el6j(Jv6  sz6lasm6dok;  de  se  franciara,  se  magyarra 
6ket  sz6szerint  leforditani  nem  lehet. 

Hogy  azonban  mily  kev6ss6  bizonyit  az  dtv^tel  mellett  meg 
a  teljesen  eggyez5  kills6  forma  is,  legyen  szabad  eggy  a  frdzisok 
(dlland6  sz6vonzatok)  koreb()l  vett  peldaval  igazolnom.  A  magyar 
es  a  francia  eggyformdn  s  a  kozdttuk  lev6  nemettdl  elt^rden  mondja : 
,£n  szeretem  a  pecseny6t :  j'aime  le  rSti*  n6m. :  .ich  esse  den  braten 
gern* ;  de  kinek  jutna  eszebe  ehb6l  azt  kovetkeztetni,  hogy  e  frAzist 
a  magyar  a  franci6t6l  vagy  a  francia  a  magyart6l  vette? 

Hogy  a  n6pek  sz6lAsm6djaik  tekintet6ben  egy missal  roko- 
nok,  a  n6lkiil  hogy  kolcsonos  hatdst  kellene  f51tenniink,  legjobban 
bizonyitja  az,  hogy  mindenikben  eggy  6s  ugyanazon  ember  nyi- 
latkozik,  s  hogy  az  eggyes  elmelelek,  melyeket  eggy-eggy  n6p  sz6l6s- 
m6djaib6l  elvon  valaki,  eg^szen  j6l  illenek  a  mdsikera  is.  ,Es  ist 
eine  eigentflmlichkeit  des  volkes  oder  der  volker.  vorzugsweise  die 
schlechten  eigenschaften  der  thiere  zu  gleichnissreden  zu  verwenden* 
(Schrader :  Bilderschmuck  der  deutschen  sprache  26. 1).  iSzvor6nyi 
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pedig  ,A  sz6l^m6dokban  a  nep  ked^lyi  elet^nek  tapasztaldsokon 
nevelt  csemeteit  biqa,  melyek  nem  ritkan  festdiebbek,  szesz^lye- 
sebbek.  csip6sebbek  s  egy^ltalaban  v^ltozatosabbak,  mint  a  szoro- 
san  ^rtett  k5zmond^ok  i  melyek  esz^nek  term^kei).  (A  magyar 
n^p  eszejar^isa  47. 1.)  S  ha  b&rmelyik  elm^leti  munk&t,  pi.  Bauer^t 
vagy  Szvorenyi^t  leforditan^  nemetre  vagy  franciara,  vagy  Schra- 
der  bevezet^s^t  magyarra,  azok  az  idegen  nyelvre  is  teljesen 
taldi6k  6s  jellemzdk  lenn^nek. 

E  korolm^ny  magyartkzat^t  Szvorenyi  adja.  mid5n  a  sz6l&s- 
in6dok  eredetet  az  6sember  gondolkodas^ban  keresi  ^  tal^lja 
m^ :  ,A  mint  ogyanis  az  dsember  elm^^ben  valami  elvont  tes- 
tetlen  eszme  vagy  gondola!  megfogant,  a  16ihat6  erz^ki  term6szet- 
ben  keresett  6s  tal^t  arra  jelmezt.  Igen  hihet6  pi.,  bogy  el5bb 
jellemezte  az  alnszekony  doiogtalan  embert  igy:  osszedogta 
akez6t  mint  igy:  tunya  ember  (35).  Igy  teh&t  erthet6.  bogy 
a  koldnbozO  n^pek  sz6lasm6djai,  mint  e  g  g  y  fanak  a  gyiimoicsei.  a 
legtobbszdr  hasonl6k.  S  megis  &1I,  bogy  .sehol  sem  annyira  egy 
a  n6p  a  maga  nyelvevel,  mint  epen  kozmond^^iban  6s  sz6las- 
m6djaiban^  (SzTor^nyi  54.);  mert  a  nepek  a  kozos  kincset  egy- 
m^sr6l  mit  sem  todva  faaszn^^^  a  maguk6  gyandnt  s  a  kdzos 
eredetu  kepeket  a  maguk  eszejir^sdnak  zomtoc^val  vonva  be, 
beleillesztik.  S  igy,  bia  nem  is  joggaL  de  legalabb  n6mi  alappal 
dicsekesznek  egyes  irok  (Schrader.  Szvorenyi,  Erdelyi,  Dugonics) 
a  sz6Uism6dokkal,  mint  sajat  nepuk  kiz&rolagos  kincs6vel.  noha 
joi  l^tj^  (Schrader).  bogy  nem  az. 

Kivetelt  e  tekintetben  tal^n  az  eggy  hasonlat  tesz,  a  melyek 
kdzul  egy-kett6  mas  nepekkei  egyez6  form^an  is  eldfordul  ugyan. 
de  legnagyobb  r6sziik  m6gis  elat  az  eggyes  nyelvekben;  s5t  ezek- 
nek  kereten  bdiil  is  rendesen  vid6kiesseg,  majdnem  t^jszolas  jelle- 
gevel  bir  Kulonosen  a  magyarban  nagyon  el  van  terjedve  a  bason- 
latok  baszn^lata  6s  a  legegyszerObb  k6rd6sre  pi.  bogy  vagy?  tiz 
ember  kozOl  nyolc  basonlattal  fog  v^Iaszolni :  mint  a  szeg6ny 
ember  a  gazdag  varosban.  mint  a  katya  a  kutban  sat.  Az  idegen 
nyelvekrOl  e  tekintetben  kevesebbet  mondhatok ;  azt  biszem  azon> 
ban,  bogy  csak  az6rt.  mert  a  tajszoldsokat  se  a  gyfijtemenyek  se 
a  sz6t^u*ak  nem  igen  dolgozt^  fol. 

Visszat6rve  tebat  oda,  a  honnan  kiindaltunk :  a  sz6lasm6dok 
eredet6t  egyr6szt  kell5  adatok  hidny^an^  masreszt  mert  tulnyom6 
sz^mban  az  osszes  emberis6g  kozos  tulajdonai.  kutatnom  nem 
lehetett ,  meg  kellett  teh^t  ele^rednem  azzai.  bogy  a  r6gi  alakokat. 
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xnAv  a  mennyit  tal&lhattam,  ^s  az  idegen  form^kat  a  megfelelO  mai 
magyarok  meilett  el^soroltam.  Meg  kell  azonban  ism^telteD  jegyez- 
nem,  hogy  ha  m^  a  mai  alakok  gyd^jtem^nye  teljes  csak  meg* 
kozeiftdleg  lehet,  m^g  kev^bb^  lehet  teljes  a  r6gi  6s  idegen  alakoke : 
s  ez  ut6bbiakra  n^zve  be  kellett  ernem  eggy-k^t  gylijtem^ny  es  8z6- 
tdr  fOlhaasn&Ito^val. 

firdekesnek  igerkezett  volna  meg  az  eggyes  homdlyosabb  ^rtelmO 
sz6l^sm6dok,  kiildndsen  pedig  a  hasonlatok  magyardzd  anekdoUit 
fdlkutatoL  A  szorgosabb  vizsg^latn&l  azonban  kitdnt,  hogy  ez  alig 
lenne  egy^b,  mint  l^gv^rak  6pftese;  mert,  a  mint  k6s5bb  a  t^r- 
gyal^bbl  is  ki  fog  tdnqi,  az  anekdotdk  rendesen  ut6lagos  csindl- 
manyok  a  m^r  ^rthetetlennt  valt  sz6l^m6dok  nqegmagyard^^bs^ra. 
a  sz6lasm6d  eredet^t,  fejldd^s^t  6s  ^rtelmet  azonban  a  legkevesbb^ 
se  vil^githatjak  meg,  s6i  e  tekintetben  m^g  zavardlag  is  hatoak. 
Nem  kerestem  tehdt  6k6t^^  a  hoi  azonban  magukt6l  kin^oztak. 
ott  neha  folvettem  a  tdrgyal^  keret6be,  ha  t.  i.  nagyon  6rdekesek 
voltak  vagy  pedig  kivdl6an  alkalmasaknak  l&tszottak  az  el6bb 
mondottak  folvildgosit^^a.  A  8z6Uusm6dok  ^rteim^t  teh^t  Tolhasz- 
n&Iva,  a  hoi  lehetett,  m^  hasonid  sz6l^m6dok  anal6gidjdt  inkabb 
alakjukb6l  igyekeztem  megallapltani. 

H^tra  van  m^g,  hogy  dolgozatom  forr^sair6l  besz^moljak. 
Ezek  a  kdvetkez6k  : 

a)  Ei.s6  sorban  az  el6  nyelv,  a  magam  6s  t^saim  meg- 
figyelesei.  b)  A  Nyelv5r  gyOjt^sei.  c)  Erd^lyi,  Dugonics  6s  nemileg 
Sirisaka  gydjtemenyei.  d^  Czuczor-Fogarasi :  A  magyar  nyelv  sz6- 
tara.  e)  A  Nyelvtorteneti  sz6t^r.  f )  Tobb  sz6t^,  klilonosen  Ballagi 
6s  Mol6.  g)  Herm.  Schrader :  Bildersehmuck  der  deutschen  sprache. 
h)  Bauer  Simon  :  A  sz6l&sm6d.  i)  Szvor^nyi :  A  magyar  n^p  esze- 
j&r^sa.  j)  Eggyes  kissebb  ertekez^sek  a  Nyelvfirben.  k)  N6vy  Ldszlo 
^s  Dengi  J.  stilisztik&i.  Szab6  EaN6. 


A  FUEFANG08  ORTOLOttUS. 

Ki  hitte  volna?  Pedig  ligy  van.  Volf  Gyorgy  ^mtoyos 
m6don  megtr^f^lta,  igazabban,  j^gre  vitte  az  ovatossaggal  nyakig 
folv^rtezett  Budapesti  Szemlet.  Mint  a  bibliai  nagy  igazsdgoknak 
alapos  ismerdje  tudta,  hogy  konnyebb  a  tevenek  &tbi;uni  a  tCi 
fok^n,  mint  eggy  ortologusnak  bejutni  a  Budapesti  Szemle  menny- 
orszagdba :  tudta,  hogy  a  minek  a  szirie.  fortnaja.  illata  vagy  ize 
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csak  a  Iegt^vo)abbr6i  is  arra  emlekeztet.  bogy  az  ortologl&nak 
ocska,  megfakult  szakaeskonyve  szerinl  keszult,  az  se  fove  se  siilve 
fol  nem  kerul  a  Szemle  asztalara;  vatamint  tudta  azt  is,  bogy 
cikknek,  a  mely  z  n^lkal,  teologusriak,  a  ki  h  n^lkiil,  gimnaszt^- 
nak,  a  ki  y  nelkul,  konduktornak.  a  ki  c  neikiil,  zseninek,  a  ki  g  n^l- 
ktil,  penzt^rosnak  a  ki  -nok  n^lktil  k^r  bebocsdtdst.  s  meg  eggy 
mas  nagy  csapart  el6tt  fol  nem  tarulnak  a  sziklafaias  er6ssegnek 
jol  megvasalt  kapui.  Mind  ezt  tudta  j6I,  de  6  nem  volna  az  az 
ember,  a  ki«  ba  az  ilyen  s  meg  j6val  nagyobb  akad^Iyok  el6tt 
megh^tr^lna  s  visszariadna.  Ha  Odysseus,  monda  szelleme  v^llal- 
koz6bb  felevel  tanakodva,  ba  Odysseus  minden  tars^val  kijutba- 
tott  az  eggyszemQ  6ri^s  bort5n6b6K  pedig  ez  valamivel  kem^nyebb 
munka  volt,  minthogy  a  barlang  kijaratat  eggy  rengeteg  szikla- 
darab  z&rta  el,  en  ne  jutbatnek  be,  a  ki  csak  eggymagam  vagyok 
oly  er6ss^gbe,  a  melynek  kapuja,  bab^r  b^r  csak  a  beavatott  igaz- 
hitClek  jelszav^ra,  de  iddnkent  megis  csak  ki-kit^rul  ?  Azt^n  v6gig- 
ment,  a  melyek  a  krcinikak  lapjain  dr5k  emlekezetiii  f5l  vannak 
jegyezve,  a  furfangoss^gok  bosszu  sor^n,  a  melyeket  az  okosravasz 
elmek  nagy-iigyesen  kieszeltek,  a  mikor  eggy  m^ly  binarb6l  ki 
akartak  verg6dni,  vagy  valamely  magasra  szokkent  bdkken6n  ^t 
akartak  ugrani.  A  legeslegregibbn^i.  Rebekk^n^l  es  J^kobndl  kezdte 
el  s  jdtt  lefel6  tov^bb,  tov^bb,  mig  vegre  a  farkasnal  Allapodott 
meg,  a  ki  b^r^nyb6rt  oltve  magara.  a  juhasz  szemel^ttdra  besom- 
polygott  az  akolba  a  jubnydj  k5ze.  Ez  a  m6dja!  ki&ltott  fol  s 
ravaszkdsan  mosolygott  bozz^.  £n  is  ugy  teszek.  Az  igazbitaek 
pal^stj^ba  burkolom  magamat  s  a  messzir6l  fdlismerhetd  vaskala- 
pot  nyomom  a  fejembe.  s  meglatom,  bogy  ki  nem  t^rul-e  el5ttem 
a  vaskapu.  A  mi  az  eggyik  farkasnak  sikeriilt,  mert  ne  sikeriil- 
betne  az  a  m^siknak  is? 

S  diktum  faktum,  biszitek  vagy  nem,  de  ligy  van,  megtOr- 
tent  Volf  Gyorgy  a  most  lefolyt  ev  december  havAban  az  6hitaseg 
pal^tj^a  burkolva,  fejen  szeles  karimijii  vaskalappal  megjelent  a 
Budapesti  Szemle  porondj^n  s  bossziira  nyiilt  'sz6noklatban  szi- 
vukre  kototte  a  hiveknek,  bogy  ne  higgyenek  az  orthologusok 
csabitgatasainak ;  mert  a  mi  egyedul  udv6z(t,  az  az  etymologicus 
orthographia ;  a  phonetieus  nem  volt,  nem  van  s  nem  is  lessz 
soha,  mfg  a  vil^g  all !  S  mindezt  annyi  hevvel,  oly  meleg  hangon 
birdeti,  bogy  szinte  gfizolog  a  lelkesiil^stOl. 

Csod^lkoztok  ?  Magam  is  csodalkoztam  —  eleinte.  A  mint 
azonban  ,A  magyar  helyesiras  alapja*  czikket  olvasni  kezdem,  m^r 

M.  ntklv6b.  zxiii.  ^ 


18  SZARVA8    oABOB. 

a  harmadik  lapon  eggy  hm!  lebbent  el  ajkamr6l.  Azt&n  olvasom, 
olvasom  tovabb;  s  egyszerre  derengeni  kezd  elottem;  s  mire  a 
v6g6re  6rtem,  j6izQn  folkacagtam :  Arm^uyos  Gy5rgye,  hogy  raeg- 
j^tsz6dtatott !  Elmagasztalja  az  dregs^get.  dicseri  agyba-fobe:  ez 
a  halandok  ^let^Dek  legirigylend6bb  korszaka!  s  mikor  bevegzi, 
hallgat6s^ga  eggy  szivvel-sz^jjal  fdlkidlt :  0  le  ragyog6-szep,  arany- 
fiatalsdg !  Ogynevezett  rakm6dszer :  dics6rni  a  b6jtot,  hogy  gaz- 
dagon  teritett  asztalra  ahitozzunk ;  a  poszt6nak  visszaj^t  mulogatni 
s  aj^nlgatni,  hogy  ann^l  jobban  tessek  a  szine;  gorbe  utakon. 
nagy  vargabetQk  kanyarg^sain  vezetni  az  olvas6t  a  nem  vart  igaz- 
sag  ei^,  ez  meglep  s  hatasa  ann^l  nagyobb,  biztosabb. 

Igy  tett  a  mi  ortologusunk  is.  Ha  6n  azt,  a  mi  el  van  hall- 
gatva  s  a  mi  a  sorok  k5zt  oIvashat6,  kieg6szUem  s  szavakba  oltoz- 
tetem,  ha  a  kUlonbdzd  helyeken,  sz^tszortan  taldlhatd  el5zm6iiye- 
ket  6s  kovetkezmenyeket  kiszemelve  a  maguk  hely^re  beiktatom 
s  eggyuv6  illesztem,  ilyenrorm^n  kepzelem  en,  mintha  hozzam 
besz^lne  a  mi  ortologusunk : 

Kegyes  oIvas6!  Mikor  6n  dics^rem,  magasztalom  s  ajdnlga- 
tom  a  sz6fejt6  irast,  s  mikor  v^Itig  ismetlem,  hojvy  a  fonetikus 
ortografia  nem  lehet  alapja  ir&sunknak,  ezt  nem  kell  sz6  szerint 
venni,  van  ebben  eggy  kis  g6klerseg.  A  te  dolgod,  hogy  bizonyi- 
tekaimat  boncolgasd  s  igaz  ertektik  szerint  meregetve,  kivond 
magadnak  a  beWliik  foly6  k6vetkeztet6seket. 

A  367.  lapon  a  r^gi  gorogoknek  sokszor  emlegetett  fonetikus 
irasat  p^ldaul  azzal  c^folom  meg,  hogy  az  a,  i,  o  egyk^nt  rovid 
6s  hosszu  hangok  jegyei  voltak,  a  £  6s  4^  pedig  eg6szen  folds 
betflk,  mert  az  elObbinek  6rt6ke  =-  xo,  az  utobbie  pedig  =  %o. 
Ha  tudsz  g5rogtil,  tudod  azt  is,  mennyit  6r  cdfolatnak  ez  a  edfolat ; 
ha  meg  nem  tudsz,  fordulj  eggy  szakertdhdz,  ez  majd  folvil&gosit, 
es  saj^t  szemeddel   gy6zC)dhetsz   meg,    hogy    van-e  eggy  csipetnyi 

etimologia  ezekben  :  Xsf-u)  :  XsXto^,  l>.eX^v  ;  T»J7C-oc  :  xizofa,  t6|l.fi.a ; 
wXix-(o  :  TcXtY-p.a,  eicXeX^v  ;  Ypay-«f| :  YpaTUxoi;,  Tpallfi-fj ;  O'iv  :  o6|l.^oXov, 
aufl^Jiayta,    ooXXapYj,  ooppdnxva,  a6-OTaot(;  *,  aiCOXoYta,  OtTCaXXaf "fj,   CXOpaipsoK  ;  — 

68  Igy  tovabb  v6ges-vegig.  Ugyanekk6p  teszem  tonkre  a  szerb 
helyesir^  fonetikus  voltat :  ,A  szerb  a  rovid  6s  hosszd  magan- 
hangz6k  kozt  nem  tesz  kulonbs6get;  aztan  nem  veszi  figyelembe 
a  szorosabban  ()sszetartoz6  sz6k  kozfttt  beall6  hangvdltozdsokaU 
pi.  ,kod  kutye'  irja.  noha  igy  ejti :  ,ko^  kutye*  (372  1.).  Ezt  csak 
nem  nevezhetni  fonetikus  irasnak?'  Ha  te  erre  azt  mondanad 
szives  olvas6m  :  Ez  az  okoskod&s  hajszalig    hasonli't  a  k5vetkez6- 
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hoz,  ba  valakipek  eszebe  jutna  ilyet  dsszecirkalmazni :  Gyulai 
Painak  a  magyaros  szorend  tektiiteteben  teljesen  tOnkre 
van  t e V e  a  nyelverzeke.  inert  eggy  helyntt  ekkeut  ir : 
.Szechenyi  hirdette,  bogy  nemely  kerdesek  nem  csak  e  g  y  s  z  e  m- 
pontbo]  meffiUlendSt  (B.  Sz.  1893.  194.  sz.  318.  I.);  erre  en 
naked  igy  Felelnek :  Igazad  van  olvaso  bardtom !  De  mil  tehettem, 
roikor  minden  aron  azt  kellett  bebizonyitanom,  bogy  fonetikus  iriis 
se  azei6tt  nem  volt  se  ma  nines?  S  a  kinek  zsirja  nines,  vizzel 
f6z.  Aztan  ne  feledd  eh  a  mire  mar  figyelmeztettelek,  bogy  ez  az 
en  eg^sz  etimologiadics5it6  fejtegetesem  nem  egyeb  szinesked6 
csintalankod^n^l.  S  bogy  ne  legyen  okod  szavam  6szinteseg6ben 
ketelkedni,  magam  fogom.  a  mit  en  tudok  legjobban,  bol,  mil  es 
mi^rt  mondtam,  bamiskodasom  szdvevenyet  szemed  Mtt^a  fol- 
bontani. 

Igaz,  er5sen  bangsulyozva  ^llUom  p^ld&ul,  bogy  ,koziras  soha 
ezen  a  fdld5n  nem  volt  fonetikus^  (365.  es  367.  1.),  s  al^bb  meg  : 
.Egy  r^gibb  irasm6d  sem  tQkrdzteti  vissza  csak  n4mi  pontossdggal 
is  az  illet6  korbeli  kiejt^f  (371);  de  bogy  mit  kell  e  magasban 
rdpk5d5  dllitasr6l  tartanod,  megmondja  neked  a  377-ik  oldalnak 
kovetkez6  belye :  ,igazi  fonetikus  ir^nak  csak  a  szanszkrit  bizo- 
nyalt  es  a  VI.  sz^zad  6ta  m6g  nemileg  a  heber^  Megsiigom  meg 
neked.  ba  netaito  kikeriilte  volna  figyelmedet.  bogy  a  finnek  belyes- 
ir^^r6l,  a  melynek  feszegetesebe  szentiil  tudtam,  bogy  beletOrn^k 
az  6n  etimologikus  bicsk^m,  csak  ugy  odavetve,  amolyan  ,no  meg 
a  Jakab*  m6don,  emiekezem  meg.  Pedig  Szinnyei  tudja,  bogy 
bizony  megerdemlette  volna  a  bozzaszol^st.  KuI5nben  is,  bogy  6n, 
Volf  Gydrgy,  ezzel  a  szelidebb  patvarkodasommal  6pen  a  fonetikus 
ortografia  malmara  hajtom  a  vizet,  azt  nekem  interpreti  verborum 
meorum  optirao  nagyon  konnytt  dolog  kimutatnom;  s  bogy  legyen, 
a  ki  basznot  is  bijzzon  bel61e,  a  gyakorl6  iskola  jeloltjeinek  basz- 
n^latara  a  kdvetkezdkben  ki  is  mutatom. 

Els6  bizonyit^k.  A  sz6fejt6-t5rt6neti  irAsradd  hivei 
bizonyara  nagy  tetsz6ssel  olvastdk,  a  mit  a  regi  magyar  ortografi^- 
r6l  mondok,  mid6n  igy  szolok :  ,Ha  a  Halotti  Beszed  irdsm6dj^t 
pbonetikusnak  veszsziik,  ugyancsak  furcsdn  hangozhatott  regi  nyel- 
vtink'  (370).  Ebben  is  van  eggy  kis  hamiskod6s.  Mert  mikor  6n  a 
HB.  szavainak  kiejt^set  furcsanak  nevezem,  e  regi  eml6ket  a  mai, 
az6ta  tobb  bianyz6  betOvel  kiegeszitett  s  igy  j6val  t5k^letesebb6 
v^lt  Ir^boz  szokott  szemmel  olvastatom,  tebdt  igy :  la-ti-atucz 
zum-tucz'hel  .  .  .   isemtiiczut  sat;  pedig   ha   tudjuk,  bogy   a   latin 

2* 
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c-nek  a  m6ly  hangok,  m^ssalhangz6k  el6tt  s  a  sz6k  v^g^n  k  az 
M^ke,  tov^bb^  hogy  az  i  majd  i  majd  meg  ;  hangot  jeidlt  s  bogy 
a  2-nek  is  majd  z  majd  pedig  sz  M^ke  volt  s  hogy  az  u  is  egy- 
szer  a  latin  u,  m^sszor  a  mi  ti  hangunk  kepviselOjek^nt  szerepelt, 
vil&gos,  hogy  a  fontebbi  6z6kat  igy  kell  olvasnunk  :  l&tydtuk  szumtuk- 
kel  .  .  ,  isemukut  6s  igy  tovAbb.  S  ha  e  kiejt6st  furcsanak  neveztem. 
abban  volt  is  nemi  igazam,  mert  szemetekkel  helyett  szumtiikkel, 
Ssunket  h.  isemukut,  mcUasztban  h.  milosztben^  asszony  h.  ayazln, 
tdndodhHl  h.  timnucibddl  sat.  bizony  Furcsanak  hangzik;  de  ez 
csak  azt  bizonyitja.  hogy  abban  a  korban  ez  volt  a  k5zkiejt6s,  s 
a  nyelveml^k  froja,  a  mennyire  hatalraAban  dllolt,  iparkodott  is  e 
kiejtest  hiven  visszatiikrdztetni.  Mds  sz6val,  a  HB.  helyesir^a  a 
saj^t  korabeli  kiejt^snek  lehetd  h(i  lemasol&sa. 

M^sodik  bizony  it6k.  Ugyan  csak  a  370-ik  lapon 
ezt  a  kijelent^semet  olvashattatok :  ,Az  az  MMa  helytelen,  hogv 
a  historikus  irAs  valaha  phonetikus  volt'.  —  Olyan  megrendel6sre 
k^ziilt,  ^1  ragyogvannyal  folpillang6zott,  kirakatba  szant  sz6cicoma : 
bocsAsd  rea  a  nyelvtort^net  vil6glt6  sugardt,  s  megldsd,  nyomban 
szin^t  veszti  es  megfakul.  P^lda  a  legjobb  oktato ;  s  a  mit  eggy- 
kettd  mond,  azt  mondja  a  tobbi  is :  6fn.  arawei^,  arwl^^  kfn.  are- 
wei^,  qrwei^^  erwi^,  i!ifn.  erhse:  6fn.  pfarifrid^  pferfrit,  kfn.  pferiiy 
lifn.  pferd;  6fn.  piligrim^  kfn.  pilgrtn^  ufn.  pilger\  6fn.  probost, 
kfn.  p'obest,  ufn.  probst  ||  magy.  is  mip,  ismSg,  isSg,  sog^  $3t ;  jonh^ 
inh^  joh^  ih,  ih\  semha^  somha,  sonha^  soha;  szuka,  szuca,  ctka, 
csiicsa  sat.  sat.  Kdvetkezik,  hogy  a  mint  eggyes  szavak  ^  sz6- 
alakok  koronkent  Qj  v^ltoz&son  mentek  keresztul  s  e  v^ltoz^ok 
meg^llapodtak,  az  I'rds,  ha  nem  is  mingy^rt,  de  id<>vel  alkalma^- 
kodott  hozz^uk.  Kiilonben  ezt  eggy  m^s  helyen  ugyan  (H78.),  de 
magam  is  nyiltan  6s  (Jszinlen  megvallom :  ,A  helyesiras  sehol  sem 
marad  vAltozatlan,  sok  nemzetnel  tudatos  es  gyakran  nem  cse- 
k6ly  reformon  ment  keresztlil*.  £rlelme  el6g  vilagos,  eggy  betQvel 
se  sziikseges  magyarAznom 

Harmadik  bizonyit^k.  Hogy  6n  kordntse  tref^ltam, 
middn  azt  Allitottam,  hogy  en  a  fonetikus  ortografia  hive  vagyok 
s  ez  IrAsommal  is  voltak^pen  a  kiejtesen  alapul6  helyesir^t  vedel- 
mezem,  azt  nem  eggy,  hanem  t5bb  helyen  tett  kijelent6semmel 
igazolhatom.  Itt  kGvetkeznek. 

i)  ,Ha  mindenik  hangnak  eggy  bizonyos  bet(i  felelne  meg 
es  ha  a  hangot  mindi'g  ezzel  a  betfivel  jeloln6k,  akkor  nem  kellene 
t5bb   orthographiai   szabily.    Arany  igaz.sdg!'   (381).  —  Ertelme: 
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A  sz6  igaz  jelentes^ben  tokeletes.  s*  e  szeriot  egyedQl  helyeselhet6 
ortografia  az,  a  melyben  minden  ktilon  bangnak  kiildn  jegy  felel 
meg.  Hogy  melyik  ez  a  h&rom  koziiK  a  sz6fejl6,  a  tdrt^neti.  vagy 
a  kiejtesen  nyagv6-e,  azi  t.  o]vas6im  rdtok  bizom,  hogy  ddnts^tek 
el.  A  mi  engem  illet,  en  minden  himezes-hamoz^  n^Iktil  kimon- 
dom,  hogy  ,a  latiD  alphabetum  fdltetlen  uralma  mindig  eirojtotta 
az  ily  fajta  [az  eggyes  hangoknak  megfelel6  jegyek  behozatal^ra 
iranyzott]  ujlt^okat,  ha  meg  oly  kivanatosak  6s  helye- 
s  e  k  vollak  is'  <370). 

2)  ,Sok  irodalomban  az  ortho^pia  es  orthograpbia  oly  messze 
esik  egym^tdl,  hogy  az  olvasds  tanit^sa  valosagos  kinn^ 
V  d  1 1'  (378).  Mas  szovai :  soba  meg  yalamely  sz6yal  nem  6ltek 
vissza  ligy  az  emberek,  mint  ezzel :  or/Aographia,  recAtechreibung, 
kdyes  iras.  Lehet-e  azt  helyesnek,  jonak  nevezni,  a  mi 
ki'nnal.  gyotrelemmel  j&r.  —  Ehhez  hozz^veheted  meg,  a 
mit  az  olasz  helyesir^sr6l  mondok :  ,Legnagyobb  hib&ja  betdinek 
vdltoz6  bang^rt^e  es  a  hangoknak  sokfele  jeloiese  .  .  .  ugy,  hogy 
b^tran  bele  lehet  bodulni ;  nagyobb  er6ikddest  neb^z  volna  elk^p- 
zeini"  (375  -  376).  Rem^lem,  nem  tal^kozik  senki,  a  ki  ream  fogja, 
hogy  nekem  az,  a  mi  nag  y-n  agy  hiba  sa  mibe  bele  lehet 
b  u  t  a  I D  i,  csak  eszem  ^g^ba  is  dtlenek^  hogy  helyeseljem  ^s 
ajdnlgassam. 

3)  ,Eur6pa  osszes  nemzetei  o  r  u  1  h  e  t  n  6  n  e  k,  ha  ortho- 
grapbi^juk  oly  e  g  y  s  z  e  r  Q,  oly  kdnnyen  olvashat6  I  e  n  n  e, 
mint  a  m  i  e  n  k'  (378).  No  hogy  ezt  a  ,sz6pen  zengedez6  sip- 
szot'  se  a  sz6fejtd,  se  nem  a  torteneti  ir&smod  magasztal^^ra 
csenditettem  meg.  arr6l  tudom  minden  tov^bbi  rabesz^l^s  nelkQI 
is  tdkeletesen  meg  vagy  gy6z6dve  szives  olvasom. 

4)  Jgaz  ugyan.  hogy  az  elmelet  ujabban  a  helyesir^s  (6 
elvenek  a  kiejt^st  alh'tja;  de  az  is  igaz.  hogy  reszletes  szab^Iyai- 
val  ezt  a  (6  elvet  mindannyiszor  semmive  leszi  es  igy  nem  csak 
a  gyakorlattal.  hanem  maga  magaval  is  ellenkezesben  all.  Mi  lehet 
ennel  naivabb!  A  ludos  porosz  orthographusok  nyilvan  azert  tett^k 
a  kiejtest  a  helyesiras  szabdly^va,  mert  azt  hiszik,  hogy  nem  is 
szabaly.  ha  nines  kivetele.  Tulajdouk^p  kivetel  az  egesz  nemet 
orthographiai  rendszer'  (380—381),  —  Ebben  elismerem,  hogy  a 
tudomdny  ujabban  a  helyesiras  f6elv^nek  a  kiejtest  vallja;  de  ki- 
jelentem  azt  is,  hogy  kovetkezetlens6g6t  nem  helyeselhetni,  midfin 
fdlkialtok :  ^i  lehet  ennel  naivabb !' 

5)  «A  pbonetikus  iras  legbazg6bb  hivei  a  nyelveszek  sor^ban 
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tal&lhatok;  de  m^g  eddig  egynek  sem  zengett  ajkain  gydzedelmi 
6nek*  (356).  —  Ez  legk6zzelfoghat6bb  bizonyit^ka  annak,  hogy  ^n 
magam  is  a  fonetikus  ortografia  hiveinek  sor^ba  tartozoai.  Mert 
mi  m^  ez,  mint  ha  azt  a  kulonds  6s  furcsa  szersz^mot,  a  melyet 
mi  magyarok  fQz^nek,  a  nemetek  miedernek  neveznek,  e 
szavakkal  iparkodn&m  megv6deni :  A  fdzCnek  legelkeseredettebb 
ellenesei  6pen  az  orvosok  sordban  tatdlhat6k,  reg6ta  irnak,  dol- 
goznak  ellene  s  minden  erejukkel  ulddzik,  de  m6g  eddig  ajkukon 
nem  zengett  gy5zedelmi  enek.  Hozza  kell  m6g  ehhez  tennem,  hogy 
eddigi  mfikod^sem  6s  dolgozataim  foljogositanak  arra,  hogy  vala- 
mint  en  magamat  nyeiv6sznek  tartom.  ugy  mdsokt6l  is  megkdve- 
teljem,  hogy  annak  tartsanak. 

S  ezzel  bevegeztem  foladatomat  s  nem  kis  megel6gedissei 
letehetem  a  toUat,  mert  bizton  hiszem,  hogy  ez  ]r43ommaI  egy- 
neh&ny  hivet  m6gis  csak  szereztem  a  kiejteses  heiyesir^nak. 

Hogy  mi  sz6d  van  neked  erre  nyajas  oIvas6m?  Gondolom 
ez :  Dics6rem  az  esz6t,  a  ki  a  szofizm&t  fdltal^Ita ! 

SZARVAB    GAbOR. 

pal6c  megszOlItXsos. 

A  Nyelv6r  mult  6vi  k5tet6ben  (XXII.512)  ezen  a  cimen  iger- 
tem  a  pal6c  vid6ken  jaratos  nevek  eimond^sat.  Tulajdonk6pen 
csak  eWsoroIni  volt  szAnd6kom  azokat  a  szavakat,  melyeket  Ter- 
hel6den  6s  (iergelyfalv^n  megsz6lUasoknaI  haszn^inak.  Most  azon- 
ban  jobbnak  l^tom  elmondani  abban  a  term6szetes  sorrendben  ee^ 
viszonyban,  a  mint  egymdssal  dsszefiiggenek.  Ez6rt  aztan  el  kell 
mondanom  nem  csak  az  egyenes  megsz6ht^8okn^l  hanem  a  .r  6 1  a 
sz6Iasn^l^  haszn^lt  szavakat  6s  kifejezeseket.  vagyis  a  te  es 
az  /I  helyettesit6it  egyarant.  Ide  sorakoznak  tehat  a  keresztnevek, 
a  megsz6ltt6  es  meg8z6iitott  kolcsonds,  majd  meg  csak  a  meg- 
sz6Utott  magan  viszonyait  kifejez6  sz6k,  a  milyenek  p6id^ul  a 
csal&dtagok  nevei,  a  gunynevek  6s  a  bec6ztetd  megsz6Htasok  sat. 

Az  igy  kibOvitett  tervhez  pedig  a  kOvetkezSkel  kell  m6g 
"^egjegyeznem.  Nem  feleiek  erte,  hogy  minden  sz6t  fdlemlitek  itt, 
melyek  a  pal6cbesz6dben  j&ratosak.  £n  csak  a  fiileki  (n6gr^d- 
megyei)  es  rimaszombati  (g5mdri)  vid6knek.  m6g  szQkebbre  vonva 
a  hat&rt,  csak  Terbeiednek  es  (iergelyfalvanak  a  besz6d6t  ismerem 
teljesen,  a  tobbi  vid6k  sz6lasj^t  csak  hallomasb6l.  inasok  beszed- 
j6b6l;   az  igaz  ugyan,    hogy    el6g  gyakran  volt  alkalmam  ballani. 
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Ez  az  egyik.  A  misik  meg  az,  hogy  az  itt  elfisorolt  6s  magyarA- 
zott  szavak  nem  csup^n  6s  kiz&r6lag  a  pal6cvid6k  szavai ;  ban  em 
megvan  egy  r^sziik  az  irodalminak  nevezett  koznyelvben,  mas 
reszuk  meg  egyeb  tdjak  besz6d6ben  is.  Hogy  m6gis  a  foDti  cimet 
adtam  e  dolgozatnak,  az  az  oka,  mert  hisz  en  nem  tudhatom  az 
osszes  magyar  vid^kek  ilynemO  szavait.  hogy  ^Ital^n  ,megsz6l]t6 
sz6k  a  magyarok  besz6d6ben^  cfmen  sz6lhatn6k  r6luk;  az  eg^sz 
magyar  irodalmat  se  hdnyhalom  f6\  ilyen  kissebb  dologert,  hogy 
onnan  bong^sszem  ki  a  bennlik  el6fordul6  ilyen  tdjsz6kat;  maga 
meg  a  mtivelt  k5zbesz6d  olyan  kev6s  sz6t  haszn^,  hogy  arr6l 
alig  erdemes  sz6lni,  meg  azt^n  minden  ember  abban  a  formdj^- 
ban  ismeri.  tudja  6s  haszn&Ija  is. 

Minthogy  k6t  csoportba  sorozom  e  szavakat,  hogy  ism6tel- 
nem  ne  kellessen  eggyet-m^st,  el6szor  azokat  a  szavakat  sorolom 
eld,  melyek  ep  ligy  illenek  a  ferfira,  mint  a  n6re.  Ide  tartozik 
tehat  az  a  sz6l^s  is,  melyben  valaki  Iegeldsz5r,  meg  sztilet6se  el^tt 
jdn  sz6ba.  A  leendd  kis  pal6c  anyj^val  sokat  kot6dik  a  rokons^g ; 
a  szokottabb  sz6l&sok  k5zul  csak  ezt  emh'tem  itt :  ,Kicsi  bantj^  a 
nagyot^  Ha  panaszkodik  a  fiatal  asszony,  hogy  ez  s  az  a  baja, 
vagy  l^tjdk,  hogy  rossz  szlnben  van,  ezt  a  csipfis,  tr6fiAs  mond6st 
ki  nem  keriili. 

Az  ^Ital^nos  megsz6h't&sokra  a  kovetkez6  sz6k  haszn^latosak  : 
hi  es  te.  Ha  a  pal6c  nem  tudja  vagy  nem  er  r^  tudni  se  a  nev6t  se  a 
rangj^t  annak,  a  kit  meg  kell  sz6h'tania,  azt  azonban  tudja,  hogy 
nem  tir,  az  AltalAnos  keletfl  hS  sz6t  haszn^lja ;  pi.  ,Hallya-fe',  h  e, 
rait  kivan  eze  k  I6e  [=  mi  az  ^a]?'  Vagy:  .Lattad-6,  h  6,  aszta 
zembgrt.  a  kinek  el  l&b&  se  v6t  ?'  MAr  a  te  szo  legal6bb  is  rangegyenl5- 
s6gre,  legtdbbszdr  pedig  arra  mutat,  hogy  a  megszdlito  a  fOljebb- 
val6:  pi.  ,Moncs  csak,  t  e,  ki  a  za  nab  ba^juszos  ember,  a  ki  t^nnap 
nalAtok  v6t.  Idfe'  nezz  t  e,  forg6s  att&,  mer  j6d  nyakon  elejtCIek !' 

A  Nyelv6rben  (XXn.324)  emlilettem,  hogy  a  megsz6lft6  te 
es  a  mondat  alanyaul  szolg4l6  te  hangzasra  nezve  is  kiilftnbOznek 
egym^t^l.  Az6ta  mds  videkr(il  is  jelenlett6k  ezt  a  megkiilonboz- 
fet6st  (Nyr.  XXII 429).  Itt  isra6t  az6rt  emhtem,  mert  a  hS  sz6nak 
is  van  egy  nyiltabb  megfelelfije  a  hS,  vagy  r5viden  ejtve  he.  Csak- 
hogy  ez,  b^r  szint6n  megszblits^sra  szolgdl,  nem  ugyanaz,  a  mi  a 
Aif.  Legtdbbszdr  k6rd6s  utAn  all,  mintegy  i5jabb  feleletre  keszteles- 
k6nt ;  pi  .Hoi  jSrta  ma  m^'gint,  h  6  ?  —  H  e,  te  Mari,  mi  csina  k 
z^nyad?  Ilyen  r5vid  ejtesti  akkor  n  paloc  heszedben,  mikor  egy- 
dtlal  figyeltetd  sz6caka  is:  pi    ,Mi  I6ssz  ott  mcgint,  he!* 
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Mivel  mar  a  figyeltetd  sz6k  kor^be  jutottam,  bdr  azokr6l 
kiildn,  reszletesen  szdnd^kozom  m^  alkalommal  sz6lni,  itt  is  fol- 
emlitek  eggy  part,  a  melyek  paloc  videken  igen  j&ratosak.  flyenek, 
mint  Klig-meddig  megszdlit6k  ^  tie!  { -=  n6zd),  Id !  {■-=-  Iftsd),  no ! 
^*  vagy  ^h^l  szocskak  ezen  mondatokban :  ,N€!  gyerekek  mit 
tanMam !  Ide  n6zz,  1  a !  os  sirja  faz  irlgys^g  mialt] !  N  o  !  gyns8Z-e 
hat  ma  ?  —  JE  /  millyefi  sz^p  r6zsa.  E  h  6 !  mi  van  oti !' 

Az  eddig  el6sorolt  szavak  aztto  mellesleg,  p^rosaval.  hosz- 
szabb  alakjukban  vagy  megtoldva  is  eldfordulnak.  Ilyen  a  i>izal- 
maskod6  hikdm,  /Mas  rendesen  h^zasfelek,  testverek,  baratok 
kozott,  de  egyebkent  is.  Tetu  ((jomorben)  az  er6sebb  ki^It^s,  go- 
moriesen  ,utannahuntas'  el6tt :  ,T  e  t  u.  siket  vagy,  nem  hallod. 
vagy  mi !  ?'  Tovabb^ :  hS  te,  ne-te-ne  [a  ne  helyett  ilyenkor  n€, 
tehftt  ez  is  pdros :  we,  w^],  wo«,  n^  eh'e  sat. 

M^r  bizonyos  jeliemz6  tulajdons&gra  utalnak  a  trefi&s  meg- 
sz6litasok:  dofi,  pufdk,  fejSk,  8zemok,Jil8k.  hasdk,  hiico.  N6gradbaii 
ritkdn  hallottam ;  ink^bb  gomoriek  szoktak  igy  a  nagybasi),  ptlhos 
gyereket  d  o  f  i  vagy  h  a  s  (^  k,  a  nagy  szemQl,  nagy  fulGt  (gdmOrie- 
sen  natyfiltit)  szem6k,  fii6k,  a  kdv^r  arcii,  tomzsi,  top- 
sines  (==  tobb  sines)  gyereket  b  u  e  o  neven  sz6)ftani.  Ezekhez 
a  szavakhoz  rendesen  a  te  j^rul.  pi.  ,No,  t  e  fil6k.  mit  hallgacc  ma 
megint  ide  ?  Mint  e  p6IdAb6l  is  l^that6,  ezek  a  szavak  foleg  akkor 
fordulnak  elo,  mikor  a  megsz6litott  valami  olyat  tesz,  mely  a  jel- 
zett  tulajdonsdgot  akaratlanul  is  figyelmunk  targy^vd  teszi. 

Ezek  rendesen  esak  a  tulajdonsdgra  vonatkoznak,  a  n^lkiil 
bogy  jeleznek  a  megsz6lit6  szeretet6t  vagy  haragj^t.  A  szeretetel 
a  kovetkezok  druljdk  el :  toksi^  buksi^  bagi^  melyek  kozQl  az  e\s6 
keil6  a  nagyfejQek,  a  harmadik  a  gyerekes  eszj^r&siiak  megsz6li- 
t^sara  szolg^l  ugyan,  de  mint  m^s  vid^keken,  egyebet  is  jelenthel. 

Kevesbbe  lesz  jAratos  mas  videkek  nyelveben  e  ket  sz6,  mely 
kiilonosebben  a  megsz6lit6  csalAdjahoz  tartoz6  gyerek  bec^z6  neve : 
muHny  v.  mitcmuriny  es  dondS,  Az  els6  szo  bdrmily  nemd  szur- 
tos,  maszatas,  de  ebben  a  mivolt^ban  is  kedves,  vagy  tAn  6pen 
ezert  csinos  gyermek  megszolftasara  szolg^l ;  pi.  ,Te  kis  m  u  c- 
m  u  r  i  n  y,  hoi  larlottak  ma  megest  jo  sUtt  tokkel  ?*  AltalAnosab- 
ban  (lomorben  haszn^ljdk.  DondS  a  kover,  nehezkesen  tipegd  kis 
l^ny  neve,  s  a  legl5bbszor  a  ,gdndor-haju*  jelentes  is  velejAr.  Neha 
azonban  el^fordul  kevesbbe  hizelg6  szo  gyanant  is,  de  esak  nagy 
I^Tiyokra  alkalmazva,  ilyenkor  atesznye.  lusta  fogalom  j^r 
vele :  pi.  ,Ugyafi  mit  tud  szeretnyi  izon  a  d  6  n  d  6  bugyborisofi  ? 
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Hatarozottabban  tQnik  ki  a  jelent^s  a  gunyl  vagy  rosszakaratot 
mutat6  mksi,  csatnpidyka,  kalahajtyi  szavakbo).  Az  elsdt  nem  kell 
magyar&znom.  A  csampulyka  azoknak  a  szerencs^tleneknek  sz6], 
a  kik  vagy  hib^s-I^btiak  (de  a  csdmp^stdl  kulonboznek)  vagy 
hib^is-kezQek.  A  kalahajtyi  a  bolondos.  hebehurgya  magaviseletet 
gancsolja.  Ide  tartoznak  m^g  az  .alamuszi.  sunnyug6'  jelent^sQ, 
nagy,  bozontos  fejfi  ^  szemlesutve  jird  fiiit  jelolfi  bungyi,  Az  er6- 
sen,  durv^n  gi!inyol6d6  skulyo  (t6t  sz6) :  b  a  n  d  s  a  I  es  az  ugyan- 
ezt  jelenta,  de  kevesbbe  s^rt()  csindsa  is  E  k^t  ut6bbi  sz6;  b^r 
a  hibds-szemfiek  ^Iand6,  persze  sert6  megsz6litdsai;  megis  gyak- 
ran  mdst  is  jel5lQek.  Igy  pi.  a  skulyo  kulonosen  arra  illik,  a  ki 
valamii  kaj^n,  irigy  szemmel  nez  (v6.  ferd^u  nez  ^^^  irigyel) ;  a  csindsa 
pedig  arra  a  szemhunyorgatasra  figyeitet,  mely  az  almos,  szemet 
a  vil^gossdgt6l  f6lt6  gyerek  rendes  szok^a  Ig^t  csak  az  elsdb^l 
kepeznek ;  pi.  ,Mit  s  k  u  1  y  i  t  a  s  z  ma  m^gint  id^  ?  I)ccse  kapsz  m& 
semmit!'  M^,  felig  a  termeszetre  vonatkoz6  tulajdonsagot  jeiol- 
nek :  puffancs  es  hasa-isteti^.  Czeket  tudniillik  a  nagyehetG,  az 
6telert  sir6  vagy  irigykedC  gyerekekre  szokas  mondani;  pi.  ,H&t 
j6  l^la-^  ma,  tepuff&ncs?  Te,  te  hisa-isten^,  mikor 
tartolak  ma  jo  ^cc^r !  ?'  K&sztohd^  kuktd,  pakosztos^  pecend^  mind 
bizonyos  szokasra  utalnak,  a  mint  a  kovetkez6  pdd^k  mutatj&k : 
,Ho}  a  cucajom  (t^li  lajbi)  ?  Te  k  a  s  z  t  o  h  a,  mk  bizonyos&n  tfe' 
k&baszt^d  (keverted,  htoytad)  el  megint !  Pusztolly  a  kony- 
h&mru  te  kuktd.;  ne  b&bra  a  fd.zekamba!  Jaj  de  szornyeii  pa- 
kosztos  kz  a  kiend  gyer^ki !  No  te  p ^ c 6  n  a,  h§lt  m^nn^zted 
m&,  bogy  mellyik  lud  toj6s?^  (Ilyet  fiilgyereknek  tenni  nem  sza- 
bad ;  azM  a  ki  teszi :  p  e  e  ^  n  a.  Gdmori  sz6.  valamely,  iiyen- 
fi^ta  ember  neve  volt). 

Az  olvaso  eszrevebette  ezekn^l  a  giinyszoknal,  ha  nem  mon- 
dottam  is,  bogy  ezeknek  legnagyobb  r^sze  csak  gyermekeket  illet. 
Ez  igen  termeszetes.  Folndit  ember  az  ilyen^rt  mibamar  meg- 
orrolna  s  aligha  dllnd  meg  szo,  s6t  tit^s  n^lkul.  Azert  teh^t  a 
Ibludtteket  legfClebb  h^tuk  mogdtt  szokas  gunyolni,  s  ilyenkor 
nines  szuks^g  egy  kivaI6an  jellemzd  sz6ra.  Nem  is  jut  ilyen  eszembe 
mas,  mint  a  dunai  bttsdi-neik  megfelel6  mulyd.  A  tobbi  mind  olyan, 
mely  orsz^gszerte  ismeretes.  mint  pi.  napIop6,  doIogkerQld,  kor- 
hely  sat.  sat. 

Az  ilyen,  majd  becezget5,  majd  gunyol6d6  szavaknak  j6for- 
m^n  se  azeri  se  szama.  A  n6p  Altaian  szereti  vagy  j6  vagy  rossz 
tulajdons&g^t   emiegetni    valakinek,  s  a  mennyi  hiba  csak  lehet  a 
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testben  vagy  a  I61ekben,  annak  mindegyik^re  van  megfelel6  szava ; 
azonban  itt  mind  elfisorolni  nem  l&tom  szuksggesnek,  minthogy 
a  keszOld  Tajsz6t^r  ugyis  lehet6leg  teljes  sz&mban  adja  ezeket  a 
giUnyszavakat. 

Ezek  ut^n  r^terhetiink  azokra  a  megsz6lit6,  vagy  jobban 
mondva  ,neven  sz6lit6^  szavakra,  melyek  m^r  nemcsak  dltalanosan 
valamit.  nemcsak  egyar^nl  f6rfi  vagy  n6i  tuiajdons^got,  hanem 
hat^rozottan  bizonyos,  m^sokhoz  val6  viszonyt  jelolnek.  Eldszor  a 
f6rfiakr6l  sz6lok : 

A  fiugyermek  altal&nos  neve  gy^r&c:  ha  azonban  a  meg- 
sz6lit6,  vagy  r6lasz6l6  bossziis,  csak  ez  a  neve  j&rja :  kiUyok.  Ftt 
van  hely^n  elmondanom,  bogy  a  letoyt  soha.  vagy  legfoljebb  igen- 
igen  ritk^n  sz6Htj&k  es  nevezik  fgy  s  az  ujsztilottrdi  mindig  igy 
szoktak  k6rdez6skodni :  ,No  hat  mi  l6tt,  g  y  e  r  6  k  vagy  1  y  &  n  y  ?' 
Gomorben  ezenklvul  a  fiunak  rendes  neve  m^g  az  inas,  htj  ezen 
a  neven  kulonosen  az  apa  szokta  fiat  nevezni,  pi  ,Ugy4n  hoi 
mdratt  olyan  soka  az  a  zinas?  A  feles^ge  ma  ^lyig  gy5zi  v&rnyi !* 
Mint  e  mondatb6l  l^tszik,  az  inas  szo  kijdr  m6g  a  30  esztendds 
fiQnak  is.  N6grddban  inkdbb  mondj^k  a  leginy  sz6t  ilyen  esetben 
KUl5nben  mig  kicsi  a  fiu  leginy^  leySnyke,  szolga  a  neve.  Ez  ut6bbi 
sz6,  mint  a  gomori  itms,  szint^n  csak  a  csaidd  nagyobbjainak  a 
sz^j^n  jelentheti  a  csal^d  fi^t:  s  ezenkfviil  m6g  megjegyezhetem 
azt,  bogy  az  inas  mag^ban  is  ail,  igy :  ,Hallod-6  inas,  nek^m 
eszt  t5bb6  ne  tedd ;'  vagy :  ,Tudod-e  kis  i  n  a  s.  mi  vAr  rid  othonn  ?* 
A  szolga  ilyen  mondatokban  csak  a  csel^det  jelenten^.  Viszont  a 
8z6g&m,  kis  szdgam  j6rormdn  csak  a  csalad  fi&t  illeti ;  cllenben  az 
inasom  m^r  csak  az  alarendeU,  szolgai  viszonyt  jeloln^. 

Itt  van  m6g  legink^bb  hely^n  elmondanom  a  cseUd  szo 
jelenteset  is.  Az  ismertem  vid^keken  a  pal6c  gazda  nem  fogad 
csel6det  de  igenis  t  a  r  t  a  mennyit  csak  lehet,  neha  tizet  is.  Ez  a 
sz^m  mutatja,  hogy  a  cseled  sz6  jelent^se  nem  a  kdznapi :  hanem 
annyi  mint  a  ,csalAdlag'.  A  gazda  rendesen  uj6vkor  fogad  eg6sz 
6vre  s  z  o  1  g  d  t,  a  gazdasszony  s  z  o  1  g  ^  1  6 1 ;  ezek  nem  csel^ek. 
£vkdzben  szuks^g  van  segits^gre,  a  munka  t5bb  emberre  valo. 
Elj6n  az  any6s,  a  s6gor,  a  meny  sat.  segfteni.  A  gazda  ilyenkor 
elmondja  a  szomsz^j^nak :  .Tisz-hUsz  cselSd^m  vaft,  mggis  keves'. 
Ha  azonban  a  szolga  nemileg  rokon.  szinten  cseled.  Mindezzei 
ellentetben  nem  szolga,  hanem  cseled;  nem  szolgai,  hanem 
cseledk^gyik   az,   a   ki   komenciora   szegOdik  valamely 
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oras^hoz.  Mintbogy  pedig  az  elszeg5d6  is,  a  segit6  is  i5bbnyire 
ferfi  szem^ly,  a  cselSd  szo  a  legtdbbszor  egyenesen  fiut  jelent 

Mikor  ni6g  p6ly&s  baba,  b&r  a  bec6zd  keresztnev^n  is 
nevezik,  j6  ideig  csak  igy  szdinak  felOle :  ,Hat  k  kis  1  e  g  g  n  y  mi 
csin&l?  MielOtt  pedig  m^  megkereszteln^k,  rendesen  akispog^ny. 
a  kis  vend^g  kifejezesekkel  utalnak  rd. 

Kes6bb,  ligy  hat-het  ^ves  kordig,  iegink&bb  a  becez6  kereszt- 
neveket  haszn6lj4k  a  megszdlit&sn&l.  Ezekr6l  Szilasi  r^szletesen 
sz6lott  a  Nyr.  XII.  kotetenek  244-246.  lapjain,  itt  tehdt  csak 
azt  a  kiildnds  viszonyt  emlitem  meg,  melyben  a  KrR  a  kereszt- 
nev^yel  van.  Egy-egy  faiuban  ritkan  van  szokasban  tobb  5t-hat, 
legfSljebb  tiz  keresztn^vnel.  Igy  pi.  Gergelyfalv^n  ezek  j^ratosak: 
P6ter,  Pil,  J&nos,  Andras,  Mih&ly,  GAspar,  (iyOrgy,  LAszl6;  Ter- 
beleden  meg :  Jtoos,  IstvAn,  Pkl,  Gydrgy,  J6zsef.  Ez  ut6bbi  helyen 
Peter  €s  Samu  az  6n  gyermekkoromban  csak  eggy  volt,  s  igy,  ha 
valaki  Samur6l  sz6lt,  az  csak  6  r6la  sz6lhatott.  Minthogy  pedig 
a  csalddnevek  sz&ma  sem  rUg  tobbre  n^ha  nyolcn&l;  s6i  gyakran 
n6gyn6l^  a  sok  egyneva  ember  koziil  bajos  volna  egyetlen  sz6val 
jel5lni  meg  azt^  a  kir^l  6pen  sz6  van.  Ezen  segit  a  nyelv  a  becez- 
let6  kereszln6wel.  Eggy-eggy  keresztn^vnek  van  nyolc-tiz  ilyen  mel- 
l^kalakja  s  ezeknek  segits^g^vel  a  megkiildnbdztet^s  konnyebb. 
Az  ilyen  sz6t,  b^r  tobnyire  5ntudatlanul,  iHgy  v^Iasztj^k;  hogy  ne 
legyen  egy  csaladban  k6t  egyforma  nevd;  ez  meg  aztin  viszont 
saj&tos  esetekre  ad  alkalmat.  Igy  pi.  Terbeleden  van  idCsebb  ember, 
kinek  (iraca  Jancsi  a  neve,  a  fia  m&r  Graca  J&noska,  ennek  a 
fia  meg  epen  Jdnos.  Olykor  eggyik-m^sik  a  falubelieknek  furcsan 
hangz6  nevet  kap;  ez  azut&n  nem  csak  6  rajta  marad  s  a  r^gi 
csaladnevet  eg^szen  elfeledteti.  Igy  p61dAul  Nagy  GyGrgyot  Gyuro- 
nak  talAltak  nevezni :  ez  a  t6t  hangzdsii  sz6  ritka,  s  minthogy 
igy  Gyuro  csak  egy  volt  a  faiuban,  csak  ezen  a  neven  sz6lftoltAk 
mindig;  az  6  gyermekei  mdr  asak  a  Gyuro  Palyi,  (iyuro  Lyulyis 
(Julis)  nevekre  hallgatnak. 

Hogy  m^gis  emlftsek  ilyen  becez6  nevekel,  mar  csak  a  for- 
mAjuk^rt  is  elmondok  egy  pArt:  Gy6zsep,  J6zso,  J6skA,  Jozsi; 
Paiy4,'  PAlyi,  P&lyo,  Palcsi,  Palyus[ka];  Andras,  Andris,  Ondro, 
B&ngyi,  Bandar  fez  Gom5rben  eg5?y  bolond  emberr()l  koznevve  v&lt, 
azt  teszi,  hogy  ,felesz(i'  pi.  ,No  te  bander,  hoi  jar  ma  me'gint  k 
zesz€d'] ;  Peter,  Petyi,  Petyk6 ;  Istva,  Estva,  Pista,  Pesta,  Pistuka, 
I8t6k  sat.  sat.  Azok,  melyek  o-ban  (Palyo)  v^gzodnek,  csak  a  tot- 
tal  6rintkez6   videken    fordulnak   el5,   ott  is  ritkan,  mert  s^rtik  a 
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fulet.  Ezekrdl  meg  csak  annyit;  hogy  a  kit  ^yszer  J  a  n  i  n  a  k 
sz6litottak  kis  kor&ban,  az  sose  6rt  j6l  a  Janasi,  J&nos,  Janko  sat. 
n^vre ;  de  ha  kes6bb  megszokja  is^  hogy  ezeket  is  elfogadja  az  6 
nev^nek,  10—12  6ves  koraig  az  isten  vilAgft^rt  se  hiszi  el,  hogy 
az  mindegy,  s  tiltakozik  az  ilyen  megsz6lit^  ellen.  Nem  ker^z- 
t6U  enggm  a  pkp  Janosn&k  —  fgy  bizonykodik  —   hk  J^nin&k!' 

A  Dyelvnek  ezeD  a  sajdtsdgan  kiviil  van  m^g  eggy,  melyr^I 
ugyan  szolhattam  volna  mingy^rt  a  giloynevek  meliett:  azonban 
term6szetesebbnek  taldltam  ezen  a  helyen,  a  keresztnevek  sor^- 
ban  emliteni  fol.  Azt  a  saj^ts^got  ^rtem  itt,  hogy  egyn^meiy  kulo- 
nos  magaviselelQ  ember  nev^t;  m^g  pedig  vezetek-  4s  keresztnevet 
eggyiitt,  a  basonI6  viselked^sQek  gunynev^ul,  s  mint  ilyet,  val6- 
s&gos  megsz6h'tasul  hasznalnak.  Mar  el5bb  is  emlitettem  a  Bander 
es  Fecena  sz6kat :  itt  meg  m^gemh'tem  a  Gdm5rben  (Jdnosi  t^j^n) 
szok^sos  Mdci'Palya  s  a  nogr^di  Fabo^  Bolon-Hsta  v.  Cigdny- 
ffeto  neveket,  melyek  a  f^lkegyelmii,  vagy  viseletiikkel  erre  a 
n^vre  raszolg^i6  embereket  figyelmeztet5  megsz6h't&sokn^l  szok^o- 
sak;  pi.  ,No  te  Cigany-Pgsta,  mk  m^g^st  fere  beszesz'.  Ide  tarto- 
zik  tehit  a  Fajankd  is.  mely  orsz^gszerle  ismert  jelentes6vel  jaratos. 

Ezzel  a  saj^ts^ggal  kapcsolatban  jut  eszembe,  s  b^r  nem 
tartozik  .szorosan  a  tdrgyra,  folemhtem  m6gis  azt  a  kiilonds  szo- 
k^t,  mely  nem  csak  a  pal6cvid6ken,  de  ^Italto  az  eg^sz  magyar- 
s^ban  el  van  terjedve,  hogy  t  i  az  egytitt  j4r6  vezet6k-  ^ 
keresztnev  oly  annyira  eggy  szonak  hangzik.  hogy  gyakran  valo- 
ban  elfeledik  kiilon  voK^t  s  kesobb  eggybe  is  irj^k.  fgy  keletkez- 
hettek  az  ilyen  nevek :Hayp^l  Ben5  (budapesti  pap  neve) ; 
Gdmdrben :  Gazsopalyi  Jancsi;  N6gr6dban  :  B  d  b  a  p  a  1  y  i 
E  r  z  s  u  sat. 

Fiura  vonatkoznak  m^g  a  kovetkezd.  ugy  latszik  cig^nyb6l 
vett  bec4z6  szavak :  ptdader,  mely  Gergelyfalvan  gyakori  neve  az 
ot-hat  6ves.  bugyog6ban,  vagy  ingben  jar6  fiuknak;  rajkd,  mely 
szinten  olyan  haszndlatii.  Ezt  a  sz6t  azonban  magyarnak  is  vehet- 
jiik,  minthogy  a  rovidebb  raj:  ,szul5tt,  nemzedek*  is  j&i*atos,  s6l 
gyakrabban  s  csup^n  a  szeretet  kifejez5jeiil ;  pi.  .(iyerre  figy] 
6d6s  r^jom,  h&dd  ot  aszt  a  csi5f  embSrt !  De  e'd^s  rajoni, 
abbu  m&  nem  l€s  s^mmi'.  Rendesen  fiiira,  de  mint  mdshoi  is. 
dltalto  gyermekre  szokas  ^rteni  a  kdvetkez6  szavakat:  Jijam. 
fijukdm,  fiacskdm  (G6m5r) ;  mdoitem^  magom  (Ndgrdd). 

Mik6  Pal. 
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yM^  egysser  a  fakd^  Az  ,Eb  ura  fak6^  sz6l&st  magya- 
razva  (Nyr.  XXI.433),  figyelmeztettem  nyelv6szeinket,  hogy  a  fdk6 
a  r^gi  magyarban  nemcsak  szfnt  s  eflf^le  szina  lovat,  hanem  azon- 
kival  m^g  k  u  t  y  &  t  is  jelentett. 

Az6ta  ism^t  tal^tam  eggyn^h^ny  regi  adatot,  a  melyek  nem- 
csak az  akkori  kovetkezteteseimet  er5sitik  meg,  hanem  a  ,fak6  ^^ 
kutya^  jelent^   megmagyar&zasahoz  is  alkalmasint  hozzaj^rulnak. 

Tudjuk  a  NySz6t6rb6l,  hogy  a  Ferencrendi  szerzeteseket, 
mi6rt,  miert  nem,  most  ne  kutassuk,  r^ente  cseribar^tok- 
nak  hivt^k.  Melius  P^ler,  a  ki  annyiszor  es  oly  m^rgesen  szidta, 
pocskolta  a  szerzeteseket,  .cseri-bar^r  helyett  kovetkezetesen  cseri" 
fakd-X  mend.  A  piszkol6das  hangj&b6l  ki^rzik,  hogy  a  fak6  sz6 
itt  nem  a  szinre  vonatkozik.  M^r  els6  idev^g6  cikkem  ir^sakor  is 
sejlettem,  hogy  a  cserifak6beli  fakd  szint6n  ,kutya'  ^rtelemben 
veend6:  de  minthogy  nem  volt  ra  dont6  bizonyft^kom.  nem  mer- 
tern  xk  hivatkozni.  Most  azonban  eggy  olyan  adatra  bukkantam, 
a  mely  e  sejtelmet  teljesen  megbizonyitja. 

Eggynemely  okb6l  elk^rettem  ugyanis  a  lipcsei  varosi  konyv- 
tarb6l  Job.  Januensis  egyetemes  magyardz6  sz6t^r^nak,  u.  n.  Catho- 
liconj^nak  XIV.  szazadi  keziratat  (Rep.  n  22).  Itt  a  76.  level 
masodik  oldaldn  v^letlenQl  ezeket  tal^lom :  ^Secundum  deiectas  et 
malas  proprietates,  quas  c  a  n  i  s  habet.  significat  malos 
prelatos.  Est  enim  animal  lunaticum,  colericum,  inmundum, 
fraudulentum,  pigrum,  dentes  habens  corrosiuos,  sanguinem  lingens, 
revertans  ad  vomitum;  cecusque  nascitur  et  boiismum  patitur. 
Sic  et  prelati  aliqui  nunc  temporis  indiscrete  in  subditos 
deseniunt,  et  tamquam  lunatici  et  colerici  in  rabiem  cito  vertuntur, 
egitimum  ordinem  discipline  praetermittentes,  indiscrete  latrant, 
et  quos  deberent  arguere  mulcent,  quos  mulcere  mordent  seu  cor- 
rodunt  dente;  inardescunt  ira,  lingunt  sanguinem  innocentum; 
revertuntur  cottidie  ad  inmunditie  vomitum ;  ceci  sunt  et  duces 
eecorum;   boiismum  vel  esuriem    patiuntur   eterne  insatiabilitatis*. 

Teh^t  m^r  Melius  eldtt  szdzotven  ^vvel  is  ,canis  significat 
malos  praelatosS  Vilagos  ebb<^l>  hogy  Melius  riltalmazo  c  s  e  r  i- 
f a k 6 j a  voltak^pen  cserikuty&t  jelentett. 

Ugyane  kezirat  r^ovetkez6  soraiban  ezt  olvasom :  Unde  in 

propheta,   ,Ve  vobis  canes   muti,   non  valentes  latrare Item 

praedicatores  mali*.  ' 
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A  rossz  predikatorokat  tehat  a  n^ma  kutydhoz  hasonlitottak. 
s  ez  a  teny  sok,  eddig  homalyos  ^rtelmd.  r^gi  szolast  megmagya- 
TtLZ :  ,Ti  mind  fa  p  a  p  o  k  vagytok,  csiifok,  bolondok ....  N  y  a  k  a- 
Dyirett    papokat,    her^ltelen   kappanokat,   fa    papokat 

v^az  papokat  nem  akarunk  tartanyi Tobbe  ne  tartsunk  im- 

mdr  eff^le  n6ma  ebeket'  (RMK.  V.221.  226.  240). 

A  rossz  papokat  teh&t  csufs^gb61  fa  papoknak,  nema  ebek- 
nek  nevezt^k  min^Iunk  is.  F  a-e  m  b  e  r  Zaiiban  ma  is  iigyefogyott, 
gQgye  embert  jelent.  (V5.  fajank6.)  —  .Mint  az  fa,  vgy  nem  m6r 
sz6llani:  magis  mutus  quam  scapha^  (Decsi:  Adag.  150). 

£s  itt  kinek  ne  jutn^nak  esz^be  az  ^itai&nosan  ismeretes,  s 
mindamellett  eggy  sz6tarunkban  se  taldihato  sz6l^ok :  ,Nevet  mint 
a  fakutya.  Ogy  nez  mint  a  fa-kutya'. 

£n  azt  sejtem,  bogy  u  regi  nyeiv  k  u  t  y  a  jelent^sQ  /oA-J 
szava  kOzel  rokonsagban  6\l  a  mB.\  fakuttfd'val  Lehet  az  is,  bogy 
a  fakd  ep  olyan  elrdvidulese  a  fakutyd-nak,  mint  a  milyen  az 
,Est^n  bd'  az  ,Est^n  bdiyd^-nak.  De  m^s  magyard^at  is  lehets^ges. 
Munkdcsi  Bern^t  vette  ^szre  a  rdka-ravusz^  kutya-kuvtuz  sz6pdrok 
analogi^jdt ;  s  6  fi^yelmeztetett  eldszor  az  itt  iehdml6  -ka  6s  -fya, 
m&sfeldl  az  -asz  k^pzdkre.  (Vd.  ^u^ya :  cateilus.  caniculus ;  kuv€tsz: 
canis  grandior  MA.)  Vajjon  nem  a  kutya  es  hwasz  tdrzsokszava 
rejlik-e  a  kutya  jelent^sQ,  r6gi  f(ik6  szo  mdsodik  tagjaban  ? 

Nagysziobthi  KAlman. 

Monda.  A  Nyr.  XXII.547— 551.  lapjain  Frikkel  L.  Marian 
vizsg&lvan  a  monda  sz6  eredet^t,  v^geredm^nyk^pen  abban  alia- 
podik  meg :  ,Semmi  k^tseg  benne.  bogy  lr6  csinAlta,  m6g  pedig 
nem  m4s,  mint  KArmAn  JdzseP.  Ut6bb  azt  Allitja:  ,Teljes  tuda- 
toss^ggal  csak  egyetlen  egy  sz6t  alkotott  K&rmdn,  s  ez  a  .monda*. 

Ez  az  ^llft^s,  bogy  a  cikk-ir6  szavaival  6Ijek,  ,az  igazs&g 
bJr6szeke  el6tt  sehogysem  &llja  meg  a  hely6t'. 

Az  igazs&g  ez:  ,A  monda  sz6ra  Kdrman  ruhazta  a  sage 
ertelmet,  de  a  sz6  megvolt  mar  6  eldtte  is,  csakbogy  mds  6rte- 
lemben*. 

D  u  g  o  n  i  c  s  Andr^st6l  ,A  Tud^ossdgnak  els6  kdnyve'  (az 
UraniAnAl  tiz  6vvel  el6bb)  1784-ben  jelent  meg,  s  e  mtiben  a 
monda  szo  mAr  annyi.szor  elfifordul,  bogy  szere-sz^ma  sines.  Csak 
nebany  helyet  id^zek  a  19-27.  §§-okb6L  Ime:  .MagyarAzat  nem 
egyebb,  banem  oUyas  monda,  melly  minden  dolognak  ^Uatty&t, 
termeszetet,  velejet  eWdbe  adgya.  Tudtomok  (axiomata)  oly  elm61- 
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ked6  m  0  n  d  a  k.  melyeknek  igazsdgokat  vittatni  nem  szUkseges 
dolog.  Vetelek  (theoremata)  oily  elmeiked5  m  on  dak,  melyeknek 
val6s&gokat  meg-kelletik  vittatni :  m&sk^nt  az  ember  dltal-nem 
l&thattya  valosdgokat.  Peld^ul :  ha  az  orvosokkal  azt  venn^m  fel : 
hogy  a  kov^r  ember  betegek  sz^m^ban  vagyon.  Ezen  m  o  n  d  ^- 
nak  val6sdg&t  &ltal-nem  Idthatni  mindgyart,  ezt  teh^t  megvittatni 
szuks^ges :  mask^nt  szaz  szavamnak  is  a  lesz  a  vege,  hogy  ez 
csupa  mood  a-m  o  n  d  a.  A  v^telnek  tehat  sziiks^gkeppen  k^t  resze 
vagyon :  l-sz(5r  a  m  o  n  d  a ;  2-szor  a  vittat^s.  A  t6telnek  (pro- 
blema)  teh^t  szQksegk^ppen  h^rom  r^szenek  kelletik  lenni.  l-s5  a 
m  o  n  d  a,  2-dik  a  megfejt^s ;  3-dik  a  vittat^s.  Elevek  (lemmata) 
nem  egyebek,  hanem  oly  e  1 5  m  o  n  d  &  k,  melyek  a  tetelek.  avagy 
vetelek  elejekbe  fiiggesztetnek,  azon  t6telek  avagy  vetelek  kony- 
nyebb  ertelm^nek  okd6rt\ 

Mindezekb61,  ha  nem  is  ,k6tsegtelen',  de  igen  hihet6,  hogy 
a  monda  sz6t  Dugonics  vonta  el  a  monda-fnondd-bdl. 

Naoyszigethi  KAlmAn. 

Oag6.  S  z  i  n  n  y  e  i  szerint  ez  a  sz6kely  sz6  annyit  jelent : 
,ostoba,  bamba*,  s  az  oljkh  nyelvbfil  valo  (Nyr.  XXII.537). 

Fejteget^s^t  olvasva,  eszembe  otiott  eggy  hasonl6  hangzdsu 
6s  jelentesQ  pal6c  sz6:  kukds.  A  mint  a  gomori  t6jsz6ldsr6l  irt 
dolgozatomban  is  kiemeltem,  a  serkieknek  beszede  egesz  eliitd 
a  t5bbi  rimavolgyi  magyar  k6zs6geket61,  s  bizonyara  a  CserhAtr6l 
odaszakadt  matyo  n6p  a  balogiakkal  eggyutt.  Ezeknek  giiny- 
oev^iil  hallottam  mindig  emlegetni :  sSrki  kuk6s. 

A  media  es  tenuis  explosiva  kozti  kQlonbseg  ellen^re  is  haj- 
lando  volnek  e  k6t  szot  eggynek  tartani,  ha  az  egybevetesnek 
litjat  nem  AllanA  az  ol^hb6l  a  pal6c  fiJldre  jutas  lehet6sege.  Meg- 
jegyzem  m6g,  hogy  Zalaban  (Orosztony)  a  ,mafla,  bamba*  embert 
kukd,  kuka  newel  illetik,  s  a  siiketnemakat  szerin-szerte  ,kuka- 
nak'  mondjAk.  Erdekes  volna  kitudni,  milyen  viszonyban  vannak 
ezek  a  rokon  hangz^sii  es  jelentestl  szavak  egymdshoz. 

Albert  JAnos. 

Nem  Myed?  Miko  Pdl  ezzel  a  clmmel  neb^ny  Lad^nyi 
k5z6lte  pal6c  sz6nak  az  igazi  ertelm6t  igyekezett  megallapitani. 
Gyokeres  pal6c  letemre  nem'^llhatom  meg,  hogy  kozbe  ne  sz6]jak. 

Azt  mondja  Mik6,  hogy  ,az  i  n  g  a  nyakt61  le  eggy  darabban 
van,  a  p  e  n  d  e  1 1  derekon  kotik  meg'  (Nyr.  XXII.566). 

Ezt  a  kiildnbsegtevest  nem   tal&lom  he]y6nval6nak.    A  dolog 
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ligy  ^11,  bogy  az  egyik  (ing)  oiagyar,  a  masik  (pendel)  idegen  sz6 
ugyanarra  az  eggy  fogalomra.  A  mi  vid^kiinkon  (Sajo  melleke) 
pi.  a  n6i  hosszil  inget  kizdr61ag  .p^nd^lnek'  nevezik  s  csak  a  ferfi- 
nak  inge  i  n  g,  s  az  is  bizonyos,  bogy  nem  a  peodelt  kotik  meg 
derekon,  banem  a  szoknyingot,  a  mely,  a  mint  tal^l6  neve 
is  mondja,  Jeber  v^zonb6l  val6  als6  szoknyaS 

Tudtommal  az  i  n  g  v  ^  1 1  nevezet  nem  ,a  n6i  ingnek  esak  a 
nyakat  es  a  kezeket  fed5  resz^t  illeti  meg\  biszen  a  n6i  ingnek 
vagy  pendelnek  igen  r5vid  az  uj.ja,  nem  bogy  a  kezeket  fodn^. 
Az  Jngv^ll^  der^kig  ev6  rovid  ing,  bosszii  ujja  van,  a  mit  dudo- 
rosra  foItOrve  a  fols6  karon  kotnek  meg  s  ez  a  slingelt  patyolat 
ingv^ll,  meg  a  viragos  pruszlik  a  pal6csdgban  a  vaszoncsel^ek 
iinnepI6  viselete,  ebbez  jdn  a  szoknying  6$  a  szama  nines  bokor- 
ugr6s  szoknya.  Az  ingvdll  tebat  valoban  n  6  i  i  n  g  es  nem  pendel. 

Abban  is  igaza  van  Ladanyinak,  bogy  kallatni  =  m  a  n  g  o- 
r  0  1  n  i  Ismet  az  eldbbi  eset :  az  eredeti  magyar  kifejez^st  kiszo- 
ntja  az  idegen  (bldrdl  keriilt.  Az  en  anyam  pi.  m^  mindig  m  a  n- 
gorolni,  s  a  mangoll6ba(a  rimasz^csi  kek  fest6b5z)  kiildte 
a  vaszndt  a  Mik6  emiitette  halyiga  mellett.  A  kallatds,  kaU6  neve- 
zet kiveszGben  van  s  a  kcMd,  legalabb  a  Rima  menten,  nem  i.s 
m  a  1  o  m  volt,  a  bol  fahengerek  kftzt  puhUottdk  volna  a  dardc- 
vasznat,  banem  eggy  dezsaformd^jii  edeny  a  foly6  mellett,  a  raibe 
eggy  kis  zsilipen  bocsajtottak  a  vizet,  ez  Altai  benne  forg6  moz- 
g^sba  boz6dott  a  viz.  Nem  is  dar6cvAsznat  kallottak  benne^  banem 
a  magyar  birka  bosszuszdli5  gyapjAb6l  sz6tt  fiirtcis  szovetet  m  o  s- 
t^k,  pubitottdk,  a  mibdl  k^szi'ilt  azt^n  az  a  bires-neves  fiirtos 
g  u  b  a,  a  mi  a  betszilvafds  kurta  nemesnek  a  fokossal  egyetem- 
ben  szimboluma  volt.  .Nemes  ember  gubAba*  -  -  maig  is  szelliben 
jAratos  sz6lAs.  EzeWtt  50 — 60  evvel  m6g  Rimaszombatban  virAgz6 
c6b  volt  a  gubisok  es  csutorasoke.  Sok  egy^bbel  ezek  is 
elkall6dtak  az  i!ij  viszonyok  k5zott.  A  csutords  ma  giinyneve  a 
rimaszombati  p6gdrnak.  a  gub^soknak  is  csak  kallal6  belyiik  maradt 
meg.  Didkkoromban  magam  is  gyakran  mostam  le  az  iskola  por^t 
a  fgubakall6ban\  lattam  is  eggy  oreg  gubdst  kallatni  benne.  A  viz 
forgatta  a  szovetet,  6  meg  eggy  bottal  nyomkodta  le  s  (bl  6r^ 
bosszaig.  Meg  csak  azt  jegyzem  meg,  bogy  bakakoromban  is  igen 
gyakran  patruliroztam  Losoncon  a  .kall6^  mellett  el. 

A  kdlldtd  tudtommal  is  a  lakzi  utan  val6  mulatsAg  neve,  a 
Sajo  menten  hSrisz-n^V  bivjak,  s  poszrik  a  keresztel5. 

Albkrt  JAnos. 
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M6gl8  csak  ybe&Il  a  Duna'.  Ak^r  menuyire  er6skodj6k  is 
K  u  1  c  s  ^  r  Endre,  hogy  biz  igy,  biz  ligy,  lisztesseges  magyar 
foly6nak  nem  be^Ilania,  hanem  befagynia  kell:  a  Duna 
m^gis  csak  b  e  a  1 1^   vagy  legal^bb  is  nagy  hajland6s^ot  niutat  erre. 

Mi6ta  a  Nyelv5r  XXII.230.  lapjto  foltette  valaki  azt  a  k^rdest, 
hogy  Mt  helyes-e  ez  a  sz6l^,  az6ta  a  ved6k  szama  no,  a  taiiiad6 
Kl  folyton  gyongul.  Kalcsar  Endre  maga  is  enged  mar,  s  taldn 
mire  a  Duna  be^l,  6  is  elismeri  ehhez  val6  jog^t. 

De  h^t  hogy  is  lehetett  ezen  vitatkozni?  Mdr  a  fdnnebb 
emiltett  k^rd^re  adott  felelet  olyan  viiagosan  kifejtette  ennek  a 
sz6l^nak  a  helyess^^t,  hogy  szinte  fol5snek  Idtszott  meg  K  a  r- 
d  o  s  Albertnek  a  p6tl^a  is,  a  ki  J6kaib6l  id^zett  eggy  p^ldat  a 
,bedll6'  vizre  (326).  S  mindezeknek  ellenere  Kulcsar  nem  tud 
hozz^zokni  ahhoz  a  gondolathoz,  hogy  6  elszolta-  magat,  nem 
tudja  meg^rteni.  hogy  lehet  valami  szol^s  magyaros.  a  nelktil 
hogy  Debrecen  ne  ismerne;  s  ha  mar  mast  nem  tehet,  rafogja 
az  apasdgot  a  latin  cansistere  igere  (467  . 

Hanem  Kardos  se  hagyja  magat  s  az  564.  lapon  ismet  ujabb 
v^delmere  kel  a  megt^madott  sz6lasnak  s  igen  helyesen  gondolja, 
hogy  ha  mar  eredetileg  megdll  volt  is  a  leall  helyen,  e  ketto 
kdnnyen  cser6ihetett  helyet  egym^ssal. 

Azonban  erre  a  v^elemre  is  ahg  van  sziikseg.  Megvedi  e 
sz6l^  magyarossagdt  az  elegge,  hogy  a  nep  nyelve  is  ismeri.  Az 
eg^sz  Duna  menten  jdratos  az  a  sz6las,  hogy  ,be^ll  a  Duna*,  s 
meg  Kulcsar  nem  is  hibaztatta,  mikor  a  Nyelv6r  mdr  mint  n^pies 
sz6l^t  kdzolte.  Ha  az  uj  Tajszot^rban  ezt  a  szot  keressuk :  hedll^ 
a  kovetkez5  adatokat  lalaljuk  meilette :  f jelentese]  b  e  f  a  g  y  (Sze- 
ged, Csall6k6z  Csapl^r  Benedek;  Csailokoz,  Arak  Nyr.  X.382i. 
Tegyfik  fol  most,  hogy  Csaplar  kozlese  Szegedrfil  hibas;  de  mdr 
a  Csallokdzit  lehetetlen  annak  tartanunk,  mert  ugyanonnan  a 
Nyelv6r  is  kdzolte  mar  a  X.  kotetben  s  a  kozl6  neve  Kosutany 
Tamas;  teh^t  a  ket  kozlem^ny  ket  kiilon  embertdl  szarmazik. 
Hogy  nagyobb  hitele  legyen  szavamnak,  id^zem  az  uiobbi  kozle- 
36t:  ,beAllott  a  t6':  befagyott.  Mik6  PAl. 

Fardag&ly^  a  turniirnek  regibh  neve,  pi.  Pazmanynal  is : 
,Az  papi  5ltozetekb()l  szoknyakat  6s  Tardagalyokat  csinal- 
nak'.  Magyar  dsszetetelnek  lAtszik:  far-dagdly  (a  NySz.-ban  is 
igy),  de  ez  csak  ut6lag  keletkezett  nepetimologia,  merl  eredetileg 
verdigdly  volt ;  pi.  m6g  Orczynal :   ,Lais    v  e  r  d  i  g  a  I  y  a,    Phryne 
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ken6cseiS  ^s  Mlkesn^l :  .Volnduak  csak  itt  valamdy  b6bit&$  fog- 
lyok  ragy  verdigAlyos  nyulak,  ligy  derek  vadAszok  volndnk : 
itt  tilalmas  dolog  az  asszonyokra  n^zni'.  (A  NySz.-ban  ennek  a 
forr^sa  hibdsan  van  id^zve  a  verdigdlyos  cikkben,  a  n^M  alatt 
pedig  a  verdigdlyos-nyil  mint  dsszet^tel  t5rlend6,  mert  Mikesnel 
csak  alkalmi  jelzds  kifejez^s). 

Ez  a  verdigdly  pedig  k^ts^gkivtil  francia  eredeta  divatsz6; 
mert  a  francia  sz6t6rak  szerint  a  turntirnek  azel6tt  vertugaidin 
volt  a  neve  Ezt  sokan  i^gy  magyardzt&k,  hogy  vertu^ardien;  de 
volt  egy  rftvidebb  f'orm^a  is  vertugade,  s  a  szo  —  mint  Littr^- 
ben  olvassuk  — -  spanyol  eredetQ :  vertugado^  verdugado,  ez  pedig 
verdt4go-h6l  szarmazik  s  a.  m.  zsenge  ha^jtas,  z5ld  vessz6  (a  latin 
mri4is-b6\),  Simonyi  Zbiomond. 


KEKDE8EK  £S  FELELETEK. 

1.  K  6  r  d  ^  s.  Becses  lapjAban  szives  folvilagositAst  kerek  az 
ir&nt,  hibas-e  a  t5bbes  sz&m  ezen  alkalmaz&sa :  ,Kegyetek  l^tjak. 
hallj^k,  tudjdk'.  Hasznalatra  k5telezhet6-e  a  k5vetkez6  szokatlan 
alak:  ,Kegyetek  l^tja,  hallja,  tudja. 

Pel e let.  Hogy  a  kett5  kozOI  melyik  a  helyesebb,  azaz. 
hogy  melyik  a  helyes,  annak  eld5ntes6t  magdra  a  t.  k^rdezdre 
bizom.  Melyik  az  egyedQl  helyes  e  keltC  koziil,  ez-e:  ,A  Ti  g5t- 
h6s  1  o  V  a  t  0  k  el  nem  birja  ezt  a  nagy  terhet*,  vagy  pedig  ez : 
A  Ti  1  o  V  a  1 0  k  el  nem  blrjdk  ezt  a  nagy  terhet*  ?  Hasonl6,  e 
k^rdes  fdlvilagositas^ra  szoIgal6  peldak  meg  a  kdvetkezdk:  .Hal- 
lorn,  az  6.ijel  megszokott  a  k  o  c  s  i  s  t  o  k.  Az  iden.  ha  tov^bb  is 
igy  kedvez  az  id6,  gazdag  aratAstok  lesz^  sat. 

Kegyetek  ep  olyan  tobbes  sz^md  masodik-szem^Iyragos  atakja 
a  kegy  i5z6nak,  mint  az  id^zett  p^ld^kbaii  a  lovatok,  kocsistok, 
aratdstok  a  Id,  kocsis^  aratds  szavaknak.  De  ha  e  magyarazat  nem 
elegitene  ki  a  k^rdestevCt  s  hiteles  adatokat  kivanna,  ezekkel  is 
szolgalhatok.  A  regi  nyelvben  az  lijabbi  kegyed  e.s  kegyetek  helyell 
a  kegyelmed  6s  kegyelmetek  jarla,  s  megroviditve,  mint  a  nepn^l 
is  :  kend  (kM.  kej,  6s  kendtek  (k6tek),  Ime  eggy-k6t  p6lda :  ,K  e  g  y  e  I- 
m e  t  e k  Sahin  agat  vdrja  (NySz).  Ocsem  u  r  a  i  m,  k e g y  e  I  m  e- 
t  e  k  csak  maradjwi  itt  (NySz  ).  K  e  g  y  e  I  m  e  t  e  k  az  6n  bardtsd- 
gofnirt  mivelje  ezt  (RMNy.ll  27).  Megerlettuk  a  ti  kegyelmetek 
level^t,  kit  ti  kegyelmetek  urunknak  kuldoU  volt  (30)    Rmli- 


L'ezhettic  i\  kegyeimetek  a  mi  szolKalatunkr6l  (54).  Higgife 
meg  kegyelmetek,  bogy  niDCsen  affele  tekeletlenseg  enben- 
nem  (59).  Ha  ketek  jobh  tanacsot  ad^  oromest  azonost  mara- 
dok  (LevT.  11.105).  Hidje  ketek  ((ivad :  RP.  49).  Halija  ken- 
tek!  Seide  nem,  se  oda  nem  fOtydl  a  madlkrka^  (Ar.  1.361). 

Ha  teb4t  azabatos  magyars^gal  akarunk  sz^tlani,  igy  besze- 
iunk  :  ,Tud|ja"«  kegyetek  ?  Li^a  nagysagtok.  Mit  sz6l  hozza  m^lt6- 
94gtok?' 

2.  K  e  r  d  e  8.  Tiaztelt  Kzerkesztd  ur !  Mar  nem  ailbatom  roeg 
tovabb  sz6  n^lkill,  kenyteien  vagyok  szerkeszU)  urhoz  fordulDi, 
Hz6laljon  f&i  mar  egyazer  becses  lapjaban  az  ellen  a  yissza^l^ 
elien,  a  mit  ntoiely  lapok  a  gyonydrO  francia  8z6kkai  elkovetnek, 
mikor  azokat  roagyarul  Crva  igy  torzi(jak  el :  dzseniri,  Z9eni,  zsd- 
ner,  zsumciisgtUca,  $ovinismti8^  firatezsAl  sat  Kebiemet  undor  tditi 
el,  mikor  ilyeneket  olvasok.  Ne  vegye  honleanyi  erzelmem  hitoya- 
nak,  bogy  en  annyira  lelkesiilok  a  franciAeK;  de  en  nem  sz6- 
gyelleiD  beTallani,  bogy  en  im^dom  a  francia  nyelvet 

F  e  I  e  1  e  t.  Nag  y sad  fblbahoi'od^at  nagyon  ertem  s  a  maga 
ert^ke  szerint  m^tatni  is  tudom;  az  teljes  mertekben  igazolt  ^ 
jogos.  Val6ban  megbocs&thatatlao  sertes  az  imadott  francia  nyeW  ellen, 
mikor  a  szep  genie-i,  genreA,  sat.  zseni-^^,  z^dnef-r^  ektelenitik  el. 
De  az  iia6g  csak  baggyan  Hanem  a  mily  vadul  nekiindult  ez 
a  8s6torzitiiS,  eik^szulbetunk  r^,  bogy  m^g  ektelenebb  szdrnye- 
delmeket  olvashaiunk.  A  mi  a  franci^nak  m  a  g  a  s,  az  lesz  migd 
ho.  a  mel^  so.  a  b  o  1  o  n  d  826,  a  bizonyos  mlr.  a  s  Q  k  e  t 
szur\  s  a  legl5bb  magyar  olvaso  csodalkozni  fog,  s  nem  ok  nel- 
kfll,  a  francia  n^p  eszej^rds^o,  ba  majd  meg^rti.  bogy  6  neki  a 
b^rikoya  anffd,  csizmaja  hot.  d^koj  a  M,  d  o  iga  sdz,  az 
ere  vM,  a  buga  szSr,  krajc^rja  szu.  medveje  ur.  partja 
bar,  p  0  h  a  r  a  ver.  r  0  v  ^  s  a  kos.  s  z  a  j  a  bus,  s  z  i  v  e  kSr,  I  e- 
h  e  n  e  va$,  v^ge  bu,  zugolya  kas,  z  s  e  b  e  pof^,  »  vegre  mikor 
n  e  Y  e  t  ri. 

Atl&tbatja  mindenki.  bogy  az  ily  eljarasnak  meit6bb  nevet 
aiag  lebei  adni,  mini  barb^rs^.  Oromest  engedank  tehat  Nagysdd 
kivAiiat&nak,  s  a  meonyire  lebet  magasra  szoktelve  liangunkat, 
bars&ny  torokkal  zugatjuk  a  folforgat6k  ful61>e:  megalljatok,  ne 
tovAbb!  A  francia  legyen  francia,  az  olasz  olasz.  a  latin  lalin,  a 
nftMt  otaiei  sat.  sat  Az  eltorzitott,  undort  gerjesztd  g  a  v  a  1 1  e  r 
triiAi  olise  181  eredeti  szepaeget  .s  legyen  beWle  cavalie}\  az  e  r  s  e  k 


36  Rl^^RDtSBR  R8  FELBLETRR. 

archevSqae,  i  n  z  s  e  1 1  ^  r  ingenieiir,  k  a  d  6  t  cadety  z  s  a  n  d  ^  r  gens- 
dartnes,  I  a  k  ^  j  laquais,  b  o  k  r  ^  t  a  bouquet,  in  A  r  i  ^  s  mariage. 
frakk  frac,  cseza  chaise^  raketa  raquette^  szosz  sauce. 
s  a  1 6  chaudeau,  m  a  s  6  r  o  z  marchef\  p  i  k  n  i  k  piquenique  sat. 
A  deli  termetebdl  kiforgatoU  furfang  nyerje  szint6n  vissza 
olasz  alakj^t :  for/ante,  a  p  i  a  c  legyen  piazza;  s  z  a  m  ^  r  somaro, 
t  r  e  f  a  truffa  sat.  A  1  a  j  s  t  r  o  m  Alljon  el6  eredeti  latin  alakj6- 
ban :  registrum,  a  kintorna  quinterna^  petrezselyem  pet- 
roselinum,  p  r  6  z  s  m  i  t  4 1  prosas-mittdl  sat.  Hasonl6kepen  a 
b  i  t  a  n  g  is  v^Itozz^k  vissza  s  legyen  a  mi  eredetileg  volt :  heu- 
tung,  a  s  5  r  6 1  schrote,  r  6  f  reif,  c  5  v  e  k  zweck  sat. 

De  akkor  mi  is  joggal  megk6vetelhetjUk  a  francidtol,  hogy 
a  mi  deli  h  u  s  z  ^  r  u  n  k  a  t  iie  vetkdztesse  ki  ^kes  form&jdbol, 
ligy  hogy  alig  ismeriink  rd  az  6  'haussard-]tibain  ;  a  tchako^ 
kaipack  is  legyenek.  a  mik :  csak6k  6s  kalpagok. 

3.  K  e  r  d  e  s.  Arra  kerem  t.  szerkeszt6  lir  felelet6t,  hogy 
helyes  kifejez6s-e  a  cukrdzda,  es  ha  igen,  i5gy  melyik  helyesebb: 
cukra^da'  vagy  ,cukrd52?da'  vagy  cukrdszat 

F  e  I  e  1  e  t.  Ak^r  ,cukra2rda^  akar  ,cukra^eda\  eggyik  is  mdsik 
is  helytelen,  m^g  pedig  kett6s  okb6l  az.  Az  eggyik  ok,  hogy  -da 
kepzC  nines  a  magyarban ;  a  m6sik,  hogy  ha  m6g  vobia  is, 
jelent^s  tekintet^ben  sem  allhatna  meg ;  cukrd^zda  a  -da  -de  k6p 
z6nek  tulajdonitott  erteke  szerint  oly  helyet  jelentene,  a  melyben 
cukraszokat  tartanak,  tenvesztenek  sat.  A  cukrdszat  ellenben  helves 
s  bfzv^st  hasznalhat6. 

4.  K6rdes.  Az  Rgyet6rtes  eggyik  tarcAj^ban  (1893.  241. 
sz )  a  cikk  iroja  e  sorokkal  kiseri  ,KontAr-  es  dilettans  piktorok' 
cimti  eseveg6s6nek  diletfdns  szavat :  ,Nem  szivesen  haszn^lom  a 
dilettdns  sz6t,  mely  fogalomra  .i6  magyar  kifejez^t  nem  tudok. 
Szoktak  ugyan  helyette  alkalmazni  a  mtikedveWt,  de  ez  m^  nem 
fejezi  ki  a  miiv^szettel  val6  tenyleges  foglalkoz6st,  a  mi  pedig  a 
dilettansnak  K  jellemzO  von^sa'. 

Helyes-e  a  cikkfr6nak  azon  dlllt^a.  hogy  a  mtUeedvelS  nem 
fejezi  ki  ugyanazt,  a  mit  a  dilettdns  ?  S  ha  igen,  milyen  kifejezfi 
sz6t  lehetne  helyette  ajanlani  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  A  dilettdns  szint^n  azok  koze  a  jelentds  ^  sokat 
mond6  Jefordithalatlan*  szavak  k(')ze  tartozik,  a  nielyekr61  a  lefolyt 
ev  novemberi   s   decembori    fuzet^ben   el6g  bOven   6s    r^szletesen 


fogialioziimk.  A  tarcairk^Dak  *^«hi  uidcs  igasa.  iirdi^n  an  al!i:ja. 
ho|nr  a  tmmheiadS  iiem  fr^d  ki  a  du^^ims  ?\>i!JiTiiat:  kirejezi  bii 
art  s6t  me«  pootosaMian  es  tokeVte^e'M'en,  mint  ar  olasi  di7/f- 
toHif .  a  mely  esak  annyit  mond  tl  jnt :  g  y  o  n  y  o  r  k  o  d  6 :  nu^ 
^osigf 2Lr  eggyerlekese  azt  is  tudtunkra  adja.  bogy  miben  « y  iW 
nyorkodik.  mit  k  e  d  v  e  1  vaiaki :  a  (>2ep '  m  q  t  e  k  e  t. 

SxARVAS  Gabor. 


NKPNVKLVHAtpYOl  AMOK. 

Sadlasmddok. 

Debreceniek. 

Latta  batyam  Mj^t  Nagyvaradon. 

Laska-laska  tyukhossal  j6. 

Ki  hitt  el5.  a  gorbe  kulcs? 

Akkor  mdg  tollpennaval  irtak. 

Meg  akkor  a  kfi  is  Mgy  volt. 

Nem  csak  a.  ha  ogyancsak. 

Egyank,  azon  legyunk. 

Lesz  m6g  szoW,  ijag>'  kenyer. 

Ennek  a  szele:  ettOl  szarmazik  a  gondolat. 

H^yd  el-vesd  el  munka. 

Csd  ossze,  hadd  abba :  tedd  el  vidd  el 

Har&nUkosan  esik  ez  a  szo:  kellemetlenQl  erint. 

N5hetsz  m^g  ahhoz. 

36  helyre  vetette  a  feje  aljat 

Nem  adnek,  ha  a  szemed  kiugrana  se. 

izivel  esik  a  dolog:  faradsaggal  j^r. 

Hadd  ugassfk  a  kutya,  csak  meg  ne  harapjik. 

Fale  botjat  se  mozditja. 

Azt  mondta,  hogy  5tezer  QtszazOtvenot :  hanyt. 

H  a.j  d  u  m  eg  y  e  ie  k. 

Nem  von6huz6,  hanem  huzavono :  ugyv(^(l 

Fflle  hangja  megromlott:  iiagyot  hall 

Orvossaggal  6rd^kli :  orvossaggal  kezeli. 

Csihad  a  fajdalom:  csillapodik  a  fajdaloni. 

Eszm6lkedero  arra  az  esetre:  emlekezem. 

Iparja  van :  iparkodik. 

A  vallo  vagyok  :  azt  vallom. 

firv6nyes  besz6de  van  :  helyesen  heszel 

Megl^sz  az  eggy  inentre :  meglesz  cj^y  perc.  alaU. 

Betess6k61ni :  tessek  bemenni. 
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F(5lj6tt  a  hava :  rj^jott  a  bolondsag. 
M^gcsalt4k  a  lakost:  megcsalULk  a  lakotMdgot. 
Cz  az  ember  m^gogyel^'d^it :  elmezavarodolt. 
Butig  paraszt :  ostoba  paraszt. 

(Tetetlen.  Kaba.) 


Hakcsa  Janos. 


HttHOiilatok. 


Mosolyog  mint  a  zsiros  g^nica. 
Nevet  mint  az  irpacip6  a  kdm^nc^ben. 
V^n  mint  az  orsz^gdt. 
Ugy  nezd  ki  mint  Mdfees  a  mosMkban. 
Feszit  mint  ko^zos  Pista  Jezus  nevenapjan. 
Sz^on  kaplak  mint  kddis  a  lisztes  tariszny^t. 
Ugy  nyakon  legyintelek,  bogy  mindgyar  kiugrik  konvokodon 
a  lelk^d. 

Ugy  atlek  mellbe,  bogy  lelk^d  r5piil  Celbe. 
01  hetykto  sompolog  mintba  Itoi^t  nyelt  volna  le. 
Ugy  nez  ki  mintba  szappant  zsd^ralt  volna. 
Olan  v^ndlit  kapsz,  bogy  mindgyar  talpra  estk  a  Fctjed. 
Ha  to  m^zok  a  kepedre,  k6disnak  s^  v^sznek  be  t5bb^. 
01  apr6t  lel^kzik  mint  a  mobarmag.  (Haldoklik.) 
AfT^kt&I  mint  a  pek  kutydja. 

Akkor^kat  fob^zkodik  mint  any^masszony  sziiretkor. 
Ugy  be  volt  rtigva  mini  a  r^c  dud^a  negyveunyolcban. 
Ugy  nyujtja  a  beszedit  mint  zsidok  a  maceszt. 
Fuladoz  mint  a  k6nyi  bika. 

Ugy  ^11  rajta  a  kab^t  mint  Jdzus  szamar^n  a  barsonyuyer^g. 
Kem^'g  mint  zsido  az  akaszt6fa  alatt. 

(Gyfir.) 

SohOn  Bbrnat. 


B  a  b  0  u  &  k. 

—  IstenSm,  isten^.m.  de  j6  is  tonak  k  kinek  sok  pezi  vafl. 
T^bet.  v^het,  a  mil  ak&r,  oszt  azad6  s6  nyomja  k  lelkit. 

--  H^sz^ii  ISbet  k  magS^nak  is,  cs^k  kkktik, 

--MS.    bol-l€hetne,    mikor    nek^m    s^    tiicski,    s^    h^cs-ki. 

Bank6csinal6  m^inam  sines,  mind  R6ccsiln&k;  hk  v&fi  is  pez^'m, 

mi  bent  \kh,  mingy  §,  nines. 

—  Uksz^]  Nem  is  k6il  ^o  b&nkdm^ina.  Nem  csin^  az 
annyi  p€zt,  bogy  el  n^  fonn&.  De  I6gy€k  csak  6  zmokji  v^gy 
^b  b  6  z  s  i  k  j  &,  mdj  boz  k  zannyit,  bogy  el  s6  fSr  Idle. 

—  Hal  o.szl^ft  mi  az  k  zmok.  vagy  b6zsik.  vftgy  mi  az 
istert  asud&j^,  bogy  kDnUa  annyi  k  p^zi. 

—  Bi  az  oily&fj  j6  ftjta    OrdCgfijii,    tuggya    sogor,    k    kit  a 
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zemb^r  k  lajbi  zsebibe  is  elhorhat   osz  meg  is  zsakszim  viszi  a 
sok  &ranyat,  ha  &  zemb€r  &karj&. 

—  Ejnye,  de  szeretnek  en  is  oil  vat.  Osz  hoi  lehet  asz 
kapnyi  ? 

—  Kapnyi?  Bi  ^zt  kapnyi  nem  IShet,  de  hat  $k  kis  sze- 
rf^ncse  k^U  hozza.  osz  gyOn  a  m&ititu.  A  bozsik.  anoem  ollyan 
sok  vafi,  mer  az  a  Lucifern^  t  fij4 :  osztiid  meft  nagyon  finnyas 
ej  joszag.  Akkora,  mind  a  kis  ujom  la:  o^zl  egesz  olly^,  mind 
ck  kis  p6lyas  baba ;  olIyafL  erob^r  formaj^  is  vafi.  Annak  csak  asz 
roongya  a  zemb^r.  hogy  ekk^il.  m^g  akkell:  terG-fordu,  oszt  ma 
ott  vaft.  A  izenek  is  ay  v4d:  hogy  a  fenebe  is  hijjak  csak  ma  no! 

—  Mongyon  eggyet  mij  elhiszem. 

—  Nem  a!  No  tudom  ma!  A  Mitugrasz  sd^oranak.  ann&k 
a  zar^ndfisnak  is  av  vafk.  Ugy^.  holly^n  kis  pinklivel  gyutt  ide. 
osz  mos  ma  \kn  neki  baza,  r^ttyi.  fdgyi. 

~    Bi  ugy  k !  OsztafI  hat  abbu  v6na  noki  ? 

—  UgyaQ  hal  mibO  lehetn^F.  mikor  a  ruliyifl  se  nyert,  meg 
magay&l  se  hozott  egyebet  ep  par  hacukana. 

—  Hit  osztail  hogy  gyutott  kh  hozza? 

—  Hej  ed^s  sogorkSm.  mas  sor^  v^  annak.  Maj  ^ccer  el- 
mondom;  de  mos  nem  £r6k  ra.  mer  hogy  im  keil  mennyi  iirdol- 
gar4;  4  feleseg^m  lebabazott.  hat  nek^m  kell  emenoyi. 

—  Hat  ize,  hogy  is  hijjak  4szt  a  ma:$ik  micsodat ;  hat  am  mi  ? 

—  Ma  mind  a  zmok-e.  Hat  aho  konnyd  jutoyL  Kerijjefi 
kiend  ^f  Teket^  kis  kakast,  k  ki  meg  sose  hergeszelt,  meg  oszt  ^f 
Fekete  jercet,  k  mi  meg  nem  tojL  Oszt  ann^k  a  Tekete  jerceneL 
m^g  a  k^krinak  de  meg  a  kis  laba  kdrmi  is  fekete  iegyek.  Ennek 
az  ^p  parnak  k  letfoletejsd  tojasat  t€gy(^  kiend  a  h6na  ala :  utt 
kileneed  nkprk  kike;  oszt  ammi  abbii  lessz.  hat  az  a  zmok. 

—  De  hat  osztafi  mit  kell  vel^  csinaoyi? 

—  Sose  kell  awa  semroit :  mer  hogy  im  a  mindeg  (:sak  asz 
h^ty4,  hogy:  ,Mit,  mit,  mit«  mit?'  Hat  oszt  hk  ra  mongya.  hogy 
pezt,  hat  k&z  hoz.  De  j6  is  kell  bannyi  vel^,  mer  ha  nem  az  ove 
kz  ejsd  falat,  bat  kz  orddggel  gyCtlik  mi^g  a  d6ga.  Ogy  gyart  a 
Bacso  Paoni  n&gy4pja  is  vele.  No  de  mos  ma  megyc^k.  Maj  mas- 
szor  elmondom  aszt  is.  Isten  aggy4  m^g. 

—  Isten  aggya  meg  kiend^'t  is.  De  oszt  el  ne  feletk^zzek  rula. 

(N6grad  m.  Losonc  videke.) 

Mik6  Pal 


filbesz^l^aek* 

Oh.  a  mutt  heton  igdn  szoroncses  votam  igazan.  Tudom, 
latta  ma  kigyemed  is  ott  Barcson,  bogy  a  dohan-bevattb-roagazin 
el6tt  hogyan  rostog6  okor  meg  sz^  kocsi  is  Ott  rimankonnak, 
hogy  de  mos  mk  csak  az  ijejjiket  mergyek.  harinannaptyu  hogy 
£gyQltek  hazi).  minddnt  vesztibe  haltak  otUiuii  a  gyerokokre. 
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Haha !  mondok.  fere  paraszt !  Bozog  r&fertem  en  istdllest 
a  m^zs^lldsra. 

Aszondi:  harmincny6c  kil6.  Aszondi:  szAz  forini. 

Mondok  nnagamba :  J6  van,  jo.  Vaki^sz  16  attil !  Husz  nap. 
osztAn  l6van! 

No  isz  azer  a  baj  mindig  baj.  De  h&t  n^m  is  mindon  embor 
am  az,  a  kit  meg  a  bir6s^gnd  is  l^Qtetnek ;  de  6n  l€ul5k  am  ott  is. 
Csak  tilok,  ulok,  oszt  megis  ot  forint  a  napsz^mom.  No,  ki  keres 
^tthun  annyit,  ha  mogszakaszti  is  mag^t  a  dologba?  De  megis 
esak  szoroncs^s  pl^net&ba  tal^tam  6n  szQletni !  (Elcsipt^k  a  fiadn- 
eok,  s  fizetni  nem  tudv6n,  bort5nl)en  ulte  le  a  bfrsftgot,  mint  mAr 
ak^h^nyszor.) 

(Somogy  m.  Darany.) 

VrCHEI    J6Z8EF. 


X  e  p  lu  e  8  e  k. 

A    k  i  r  a  1    m  o  <(    a    s  z  o  g  e  ii  y    e  m  b  i)  r. 

Ecc6  v6t,  hun  nem  vot,  de  m6g  a  z6perencids  teng<>ron  Is 
tu  v6t,  v6t  6cc6r  eggy  embor.  Az  mindon  este  kimont  a  zuccAra 
ejs  akit  el6ssz5r  mOgfogott.  bevitte  magAh6  ejs  mogvendeggdte. 
itcc6  a  mint  kimont,  h^t  dra  mont  a  kirdi,  asztan  aszt  is  behejla 
ejs  aszt  is  mogvendejgfite. 

Ovejs  kozbe  aszonta  nekye.  bogy  (i  szeretne  ecc5r  kir^l 
Idnnyi.  Mikao  a  vacsordnak  vejge  szakatt,  a  kir&l  Smdnt  baza  ejs 
mogparancsaota  a  zemb5reinek,  bom  mik6  maj  &szik  az  a  zem- 
b5r,  vigyejk  6  a  za  kast^ll^ba  ejs  fektessejk  16  az  zQ  legsz5bb 
dgy^ba.  Ugyis  toltek  a  zemborok. 

De  mik6  rogge  I5tt,  folejbrett  am  a  zembor  ejs  nem  tutta. 
bogy  ^modik-6  vagy  a  kankac  I6tte.  De  a  min  tOprenkodCtt  mag^ba, 
eccorre  csak  begytittek   a  kirdl  inassai  ejs  k6rd5szt6k  tlile,   bogy 

—  0  felsejge,  mit  teccik  parancsaonyi  ? 

—  Ejn  nem  vagyok  6  foisejge. 

--  Md  bogy  a  zisten  baragos  puskAjAba  nem  vaona  o 
folsejge  ? 

Ejs  csakugyan  elhitettek  vele,  bogy  a  6  folsejge. 

—  Hdt  ha  6  folsejge  vagyok.  akk6  hozzatok  ide  mind  a 
csdndfiroket,  mind  a  rondCroket. 

Ejs  huszonn^gyre  mogcsapatta  uiinny^jukat. 

De  mikor  este  lott  ejs  a  zuj  kirdl  elalutt,  hazavittek  a  zft 
sajdt  h^zAba  ejs  lefektettek  a  szaomadgyra.  Mik6  roggfe  fSket.  oda- 
mont  a  felesejge  hozzaja,  oszt6n  k^rdoszte  tdle,  bogy  hun  vot 
t^nnap. 

—  Hogy  mersz  te  ejnvelem  6llen  foghogySn  beszejlni,  mik6 
4n  6  f5lsejge  vagyok? 

—  M^  hogy  V6nw  6  folsejge,  tdn  rosszat  ^motta  vagy 
rosszii  fekutt6  ? 
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Addig-addig.  hogy  dsszevesztek. 

De  a  kir^l  in()gnyugtatta  aket,  hogy  d  majd  ad  nekik  szo- 
bat  m5g  dl6g  p^nzt  ejs  majd  ott  lakhatnak  az  a  udvar^ba.  De 
iii5r  v6t  nekik  pejnziik,  igon  k5tek5sztek  ejs  a  mit  k6rtek  a  kirdltu, 
az  mind  kev^  v6t  nekik. 

Eccor  a  zembdr  aszonta  a  felesejginek.  hogy  monnyon  e 
kir&inejh6,  oszt^k  mongya  mog  neki,  hogy  mogh&t  a  zura  ejs 
nines  pejnz,  a  mion  etemettesse.  £mont  a  zasszony  a  kir^lnejhoz 
ejs  hozott  is  pejnzt.  De  €ggy-kett6be  md  nem  v6t  ^ggy  krajcAr 
s^  belflle. 

Akkao  gkdtte  a  zasszony  a  zembdrt  a  kir^lh6,  hogy  mongya. 
hogy  Q  h&t  mdg.  A  zembor  is  emont  ejs  az  is  hozott  pejnzt.  Med- 
dig  ez5k  eszt  a  pejnzt  ujra  ek5tott^k.  addig  talalkozott  a  kir&I 
mog  a  kir&lnej 

Aszendi  a  kir^lnej  a  kir^lnak,  hogy  mOgh^t  az  a  zembdr. 
a  kinek  Q  lak^t  adott. 

—  Nem  a  zembOr  hftt  m5g,  halom  az  asszony,  mert  {\  n^Ia 
v6i  a  zemb5r  pejnzt  k^rni,  hogy  etemettesse. 

—  Ejnn&lom  mog  a  zasszony    v6t  ejs  ejn    is    attam  pejnzt. 
Mostann^k  emdnt  a  kir^l   a    kirdlnejva  ^'ggylitt.    hogy  mog- 

nezzek,  mellik  bat  m5g.  Miko  mogl^lt^k  a  zembor  mog  a  zasz- 
szony,  hogy  gytin  a  kiral  mog  a  kir^lnej,  hama  lefektiitek  a 
Wdre  ejs  fejuk  foldtt  moggy lytottak  eggy  gy^rtvAt.  magukat  pejig 
betakartdk  fekete  leped6be.  Mikorra  begyiitt  a  kiral  mdg  a  kir^Inej. 
ma  ligy  fekiittek,  mintha  m5g  I5ttek  vaona  h&va.  Igdn  sajn^lko- 
zott  a  kirdl  mdg  a  kir^lnej  ejs  aszondi  a  kir^l,  hogy  annak 
anna  tizezor  forejntot,  a  ki  neki  mdgmondan^.  hogy  mellikiik  hat 
mdg  eldsszdr.  Erre  fdugrott  a  zembor  osztan  aszonta  : 

—  0  felsetige.  ejn  h&tam  mdg  eldsszdr ! 

(Somogy  m.  Alcsok.) 

Endrei  Akos. 


Csalinies^k. 

V6t  eccer  eggy  ember,  K6t  kutya  nyiiszta, 

Szakala  v6t  kender;  A  harmadik  sdszta. 

Bikfa  tariszny^ja,  Kapta  a  bottydt. 

figerfa  csizm^ja.  Ctdtle  a  potykat. 

Kdzel  v6t  a  tenger,  A  potyka  visitott, 

Beleesett  fejjel.  Az  ember  elfutotl. 

(Szatniar-Nemeti.) 

Bkbky  Sakdoh 
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TAJ8ZOK. 


'■1 


Pal6cvid6kiek. 
(n.  —  iidgr^di ;  g.  =  g6mdri). 


b  6  r  c :  a  fOle,  fdlotte  es5  hely. 

.J4j   de  r&ngasz   kz  a  magk 

ur&,   mindeg   &   monyabercin 

horgya    k   gatyajat'    (nagyon 

lecsuszik,   mert  k5nnyen   van 

megkdtve). 
b  i  z  o  n  y  o  g  :    erdsilget,    vitat- 

kozik.  ,Ugyan  mit  bizonyoksz, 

Uccs€  hiszi  sSnki!^ 
b  1 5  a  y  e  :  a  szarvasmarha  szQ- 

gy^nek  a  hiUsa ;  ny^lk^,  mo- 

csingos  bus.  (g.) 
bodrasz,   budr^sz:  k6cos, 

borzas  (n^ha  a  ,baj'    niaga). 

.Nek^m  ilven  bodraszon  mas- 

szor  ki  ue  gyCQi*.  (B  o  d  r  a  z : 

borzoi), 
b  o  g  1  y  a  s :  borzas. 
bojnyik,    bujnyik:    caa- 

vargo.  l^a   gezenguz.    ,Hogv 

n^z,  mind  6ggy  bojnyik.   Hoi 

k6sz&8Z  te  bojnyik^ 
b  o  k  a  n  c  s :  bakancs. 

b  0  k  o  1  y  6  :  vakar6.  ,Sussek 
any&m  bokoIy6t.  h^  nines 
kiJnyer*. 

b  o  m  I  a  k  o  z  i  k  :  atkoz6dik. 
Terbeleden  az  az  on^tok: 
,Bomolly&k  m^!g  mind  k  ku- 
tya'.  A  ki  ezt  mondja,  az 
bomlakozik  (n.). 

b  o  n  t  a :  tarka.  ,Mfe*dd5glott  sze- 
g^ny  bont&  m&lack&m,  mos 
ma  ^issincs.  —  Hat  vegyek 
helyibe  fehlret*  (JAnosi  g.). 

b  0  r  z  a  g  :  bodzafQ.  (A  fa  neve 
b  0  d  z  a,  a  koro^ :  b  o  r  z  a  g. 
Gydmolcse  a  lekvarhoz  ke- 
resett). 

b  6  s  z  m  a  n  y-alma :    sargah^ju 

nagy  fsgta,  j6  izQ  alma.  (g.  i 
b  o  s  s  z  o  n  t.  .Bosszontom  a  lel- 


kit,  de  beteremt^tt  ez  kz  ido^ 
(hideg  van). 

b  o  t  i :  a  botos  (tref;^san  s  z  Q  r- 
c  s  i  z  m  a)  kicsinyit5  neve. 

b  o  t  y  k  ft  :  babka,  petty.  .Boty- 
kas  ruha  sz^bb,  mind  a  sima' 
(=  egy  szinQ).' 

b  o  z  a :  a  sz^trepedt  fotorzs- 
ben  megbuszh(klt  695 viz.  H  i- 
d  e  g  b  o  z  a  :  flatus  ventris 
(tr^fiisan), 

b  6  z  s  i  k :  i\jjnagys4gu,  ember- 
formdjiH  lid^rc,  a  mely  p^nzl 
bord.  [ValoszinQleg  a  t6t  boie 
kicsiuyitett  alakja ;  1.  a  babo- 
Qkk  kozt]. 

bo  don  y:  k\\6  anyag  (pi.  zsir. 
ti!ir6)  szamftra  va]6  edeny. 

b  r  a  t  y  i  n  ft :  rokonsftg  csufneve. 
,Mit  nekem  a  te  bratyinad,  s^ 
ing^m  s^  gftllerom*. 

b  r  i  c  s  k  ft ;  kis,  konnytt  uri  ko- 
csi  (n^metul :  sandlaufer  ?) 

b  r  i  z  g  a  I :  turkal  (vmiben),  .Ne 
brizg&  ebb'  ft  baluskabft,  mer 
ftz  tljftdrft  utdk,  bogy  bekftpod*. 

b  r  u  n  g  (b  r  (i  n  g) :  bjug,  dong. 
,Hol  vonft  meg  most  szarvas 
bogftr  ?  —  De  bizony  vaft,  ftz 
el^bb  brungott  ^ggy  ft  fulem 
mellett'. 

b  r  u  n  g  ft  t  (b  r  ii  n  g  e  t) :  zugat, 
dongat.  ,No,  brdngeti  mk  Zsigft 
ft  brOgOjit'. 

brungattyii;  dong6  szerszftm. 
HosszU  zsinegre  kdtnek  egy 
l^niftt,  azt  kdrbe  forgatjftk  s 
az  a  levegObe  iitkozve  brung 
Cserebogftrnak  kitepik  az  egyik 
als6  labftt,  s  a  combjftba  ttit 
dugnak  s  igy  papirtekerosre 
teszik,  melyen  keresztdl  facska 
van  dugva.  A  ftserebogftr  repOl 


TiJ«B6K. 
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s  igT  korbe  forogra :  b  r  d  d  g. 
Miiidktt  jitdBzer  .bmngalTu. 

bdbos:  a  kemence  egrik  re- 
sze.  a  gyermekek  kedvenc  he- 
Ife  (mfts  a  s  z  a  p  h  a,  inas  a 
k  o  c  i  k !  K  .  Atffizti  ebAdott 
kdlyk€.  most  csak  masxBX 
htoia  il  bubosr^  hogy  ki  n^ 
MlyeD  a  hMef. 

b  a  c  o :  pofok ;  kOv^r.  J)e  nagy 
boeo  let!  Abba  4  Tinnvat 
[renm]  gy«I«kMl^ 

h  a  d  d  o  g  :  bi|)do8ik ;  lassan 
megy.  JilS  buddog.  hk  gyere 
jol^aa.  SsSgftny  i^jeny,  bi&ba 
biidd<^,  inSgis  elcsipik^  (g.) 

budi,  bagyi:  luny^ksz^k. 

boffant:  tit.  ,M€  oem  bafEto- 
toll&  j6  MMba'.  (g.) 

b  u  g  6  r :  negykrajcaros  penz- 
darab,  mdyet  az  t\6  j6teknal 
hasznAlnak. 

hagyog68:  nadragos.  A  ra- 
rosi  ember  gunyneve.  ,Szom 
a  bogyogAds  stenyit;  mfig  e6 
partiKBol  nekem!' 

buhnat:  fifes,  hatbaot^s;  n^ha 
maga  a  ,hat\  pi.  ,J6  buhnatba 
▼tgoit  oszl  ot  bagyott  Aggy 
egy  biifanatot  neki,  bogy  orra 


bakta:  kemeny  p^p  (krumpli, 
kukoriea  sat.).  ,Fdzzek  Any&m 
kniiopii  bukt&t !  —  Nem  fOzok 
bi  Sn,  mer  &ho  aok  zsir  kell : 
inkibb  fOzok  p€p^l\ 

b  a  1 1  o  g :  ballag ;  foidre  siitoU 
saemmel,  hi^ottan  megy.  «N^ 


buUa$g  itl  inellettem,  mer  iro 
itt  hagylik\  (g.) 

bumberdo:  nagy  Urombita. 
.L&tod  fiam.  a  ki  a  kAlona- 
sagtu  m€ssidkik.  aniiak  olyan 
bumbQrd6t  k&\  funyl  oszt  abba 
harom  esztendC  alAtt  beiehal\ 
(Val6ban  biszikl'i 

b  u  n  d  a,  b  u  d  &  :  ieli  kabat. 
.V^d  KI  a  bundlid  te^  mer 
m^g^zol  k  D^kQ!  Hoi  A  bu- 
4&m,  annyok:  hideg  yAd  n&* 
gyon  ?• 

b  u  n  d  s  i :  iomzsi ;  nagy.  bud- 
rasz  fi^Q.  Bec6z6  sz6. 

burgongyi,  burgonygyia: 
cukorr^pa,  takarmtoyrepa. 

b  u  r  n  y  a :  burjan,  gizgaz.  ,Hozz 
be  fiam  6ty  kis  burny&t,  fflds 
be  yel^,  mer  fazok!' 

butykos:  szQkss^d,  rendeseu 
pAlinkAs,  korsb. 

bddos-k5:  ken.  .Mivel  olik  ki 
a  mehet,  ba  kisz^ik  4  me- 
zet?  —  Biidoskovet  gyutunk 
meg  al4tta.  Ejnye  de  j6  ^zfi 
az  a  b£idosk6-  hkh*'  (kenszinO ) ! 
BiiddskCvirAg :  k6npor. 

btityok,  bUtykO:  a  nagy 
l&bi\y  also  jae.  ,Mi  b^a  a 
l&ban&k  ?  —  M^ffAgyoU  a  t^- 
l^'nn  k  biityk6m,  osz  most 
nem  haszbatok   ra   csizsm&l*. 

b  i)  z  1  e  1 :  szeret  Gonosss  sz6,  a 
,szerel'  helyett,  ,H&t,  kz  k  szep 
m&kvirfig  ^a  is  hoi  mi  t6t  szol- 
g&ll6t  bQzI^IS 

Mik6  Pal. 


Homor6dvidekiek. 


alii:  v^l,  v^lekedik. 

bnslag:  busml. 

c  e  r  n  A I :    tekintetbe   j5  ;   sza- 

mil.  Az  imm&n  n€m  cern41\ 
c  s  i  b  b  e-c  8  0  b  b  a :  aprAnk^nt. 
ereszkOdik:  hegyoldalon  be- 

j6n.  ,Ahajt  a  mmt  beereszk5- 

d^nk\ 


f  i  r  k  o  I :  hazudik.  Mikor  valaki 
tiltott  dolgot  kovetett  el  ^s 
azt  nem  akarja  bevallani,  ak- 
kor  mon^i^k:  .W  firkoij  Ktp\ 

f  i  r  t  a  t :  keres. 

g  a  8  s  6  :  cserebogar. 

k  0  m  m  o  d  4 1 :  ajAni.  ,Me  6u  azt 
kommodalom,  hogyjOjjoa  haza\ 
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tAjsz6k. 


k  o  r  u  s :  fon6.  T6li  est6ken  a 
le&nyok  ^s  leg^nyek  egy  kozos 
hdzhoz  dssze  szoktak  gytiini,  a 
hoi  a  ieanyok  fonnak  6s  a 
leg^nyek  mes^ket  mondanak. 
Kiildnben  mindenik  korusban 
van  egy  mesemond6.  Tizen- 
egy  6r^ig  fonnak  a  lednyok, 
s  azutdn  tobbf^le  t&rsas.jdt6- 
kot  j^tszanak  :  p  6  r  o  s  d  i, 
pdrnat^nc. 

koslat:  k6borol  ^jjelenk^nt. 

kotor:  kiv^j,  kikapar. 

kotor^sz:  keresg^l. 

1 6  h  d  s :  iires.  Az  olyan  gabonat 
hiyjak  igy,  a  melyiknek  nagy 
a  szalm^ja,  de  kev^s  a  szeme. 

ra  e  r  k  5 1 :  vadul  n6z.  ,Ugy  mer- 
kol  mind  €gy  bika^ 

m  a  k  u  I  a  :  kicsiny,  csek^ly, 
szikra.  .Nekom  bizen  egy  ma- 
kula  mdkszem  sincsSn^ 

m  a  t  a  t :  s(Jt6tben  keres.  ,Eigy 
[eredj]  matasd  megapipAmot'. 

n  a  n  n  y  6 :  nagyanya. 


p  6 1  d  a :  rut,  csuf.  ,Jaj  be  p^lda ! 

Eigy  tg  p^lda,  nSm  sz6gyoIl5d !' 
p  i  r  &  n  y  i :  kicsiny,  csekely. 
priinnyog:  sir. 
p  u  s  m  o  g  :  sir. 
r  6  k  1  i :  ndi  kab&t. 
sem^rk^dik:     osszeaszik, 

dsszesz^ad.    ,A   buza  sz^m^ 

mind  esszgs^m^rkedik  ebbe  a 

nagy  mglegbS^ 
s  i  r  i  t :  sebesen   v^^ez  valamit. 

,Lask^t  sirit' :  lask&t  nyi^tani. 

,M^nny    £   te   gySrmOk,    mSt 

ugy  siritiek  a  Kdhfi,  bogy  oda 

ragacc,  zabaraULsig  fg  s6  kelsz !' 
szigoru:    sov^ny,    gyenge, 

v^zna.    ,Mien   szigoru   aza   a 

kijSd  csitk6ja  J^nos  b^S 
szikrany6g:    percig,    rovid 

ideig. 
t  a  k :  ligyetlen.    ,Ne    I6gy   ojan 

tdk  V 
V  A  p  a :  k6t  hegy  k5z6tti  vSlgy- 

fenek. 
z  s  i  g  o  r  d  s :  gyenge,  beteges. 

Yah  Mikl6s. 


(t  o  m  6  r  m  e  g  y  e  i  e  k. 


kiteremtett6z.  .A  mint  J^nos 

lAlta,  hogy  m^nyasszonya  eQ- 

szaladt,  kiteremtettezik  a  sirb6 

6s  ut^nna^ 
komra:  kamara,  elestar.  ,Meny- 

nygn   ki   a   lerh^s  komr^ba*. 
e^gykor^csii:  egykorii.  ,Egy 

sz6.  mint  sz^z,  mindSgyiknek 

a  vele  egykoricsii  tetsz^tt. 
k  ii  s  z  0  g  :   kusz5b.   ,Csakugyan 

ott   6llott   az   6   v5legenve  a 

ktiszog  el6tt*. 
lakdl:    lakik.    ,Elgyossz>e    t(> 

abba   az   orsz6gba,  a  hoi  en 

lakalok  ?' 
1  e  :  leves.  ,Nek€m  is  adjon  abbu 

a  feh6r  l6bfiS 
1  e  b  6  g  6  :  levege.  ,L€szAll  a  kis 

16  Jancsival  a  leb^gdbti'. 
megesettseg:  baj,  kellemet- 


len  eset.  ,Ttind6rek,  tdnd^rek ! 
fujjAtok  a  forr6  6lmot,  mert 
az  6jjel  nagy  megesetts^giink 
lesz'. 

m  e  g  e  s  t :  megint  JEcc^r  csak 
m^g^st  m^'szsz6lal  a  kis   16'. 

mShhib&zik:  hidnyzik.  ,NSha 
meg  a  tuzeld  fidja  is  m^hhib^- 
zott,  annyira  sz^g^ny  volt*. 

m  ^  m  m  ^  g  :  ismet  ,M^mroeg 
mongya  a  m6sik^ 

m  t*  z  z  a  V  a  r  o  d  i  k  (t.  i.  az  esze) : 
megCriil. 

m  i  n  c  1  e  r  :  m^rleg^  melynek 
egy  rovidebb  s  egy  hosszabb 
karja  van;  ez  ut6bbira  alkal- 
mazz^k  a  mindfg  dlland6  suly- 
mert^ket  s  ennek  ide  s  tova 
tol^sdval  allaplthato  azt^n  meg 
a  teher  nagysftga. 


taj8s6k, 
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mocsolva   az   az  ember,   a 

Id  faluhelyoi  lagziba  hiTOgatja 

a   niisznepet.    Rendes^n  elte- 

sebb  ember, 
m  o  c  s  o  I  y  a :    pocsolya.   ken- 

der^Lztato. 
mod    n  6  k  Q  :  szerfdldtt.   ^m 

in6d  oekQ  feny^  5t5zetQ  uri 

ember  l^p^lt  a  szobdba'. 
morTaDv:  fonott  kal^es.  ,N^- 

lonk  egy  n^gyedresz  biiza  ny6c 

garas.  egy  morvaiiy  meg  egy 

lepeny*. 
mosakodik    (vaiamit) :  mo- 

sogat  ,JuH  mar  harom  ordra 

fSImosakotta  az  edenyt\ 
motrok:  fene.  ,Tadja  a  mot- 

rok.  Vigyen  el  a  motrok\ 
m  u  s  z  k  a  :   szunyog.   ^e   sok 

muszka   van  itt  a  szob^ban\ 

Az  apr6bb  legyeket  meg:  mus- 

kdnak  hlvj^. 
n  ^  I  u  n  k :  hozztok.  ,Gyujj6ik  szi 

D^lunk  !^ 
n  a  n  6  :  v^n  asszony. 
n  a  n  D  y  a :  nagy  anya.   ,N^  sirj 

eeldes,  elm^'ndnk   nannyaho!^ 
-n  u  1 1 :  -nal,  -nel.    ,Hov  v6tA  ? 

Bakscginiitt !' 
n  y  e  1  e  t.  ^Hej  pedig  a  ken  lov^t 

a  farkas  fe'ny  nyeletre  is   be- 

kapja  V 
n  y  i  f-n  y  a  f :  v6zna  ember, 
nyifornyak:   nyif-nyaf,  vezna. 
n  y  6.   Elnyovi   a  ruhat ;   nyfini 

a  kendert  szokt^k. 
ocspondir:  ocsmAny,  riit. 
o  k  t  a  1 6  :  tanito.  (Balog.) 
o  k  u  m  1  d  1 :  kieszel,  kigondol. 
ort6  kapa.     ,K6rj    tiile    6gy 

ort6,   m^g  egy  szelfis  kap^t!' 
oszt,  oszteng:  azut&n. 
6  r  u  1,   mind    Vak   Laci    a    fe- 

sz^minek. 
pacsit:  font  kerit^s. 
p  a  c  s  k  0 1 :   ver,    megnadragol. 

,Ne  l&rmdzz,   mert  m^ppacs- 

kollak,  ha  nem  hallgacc'. 


p  a  n  1 1  i  k  a :  szallag.  ,A  Bori:« 
biU^ba  vas^rnap  piros  pantlika 
va6t\ 

papulya:  sz^j  (esak  gunyo- 
san  moneys.)  ,Fogd  be  a 
papuIy&dot\ 

paraplyi:  es6erDy6. 

pazderja:  pozdorja,  a  ken- 
dertilol^n^l  fdlmaradt  balla- 
de. 

p  ^  c  ^  k :  kiilonosen  az  a  kis 
fadarab.  a  mi  a  borjil-kOtelet 
becsombokolja. 

pectej:  az  a  tej,  melyet  a 
tehent6l  n^htoy  napig  az  ell4s 
utan  fejnek. 

p  e  g  y  6 1 :  pedig. 

pemete:  a  leppentyUt 
helyettesiti.  Egy  nagy  rQdra 
csavart  csutak,  mellyel  n 
tiszpal  felett  Iev<)  kUrtdt 
becsuj^^ ;  m  u  m  u  s-nak  is 
mon^jak,  mikor  kormosan  a 
gyermekeket  yesztgetik  vele. 
Nehol  k6raenytisztit6nak  is 
hasznalj^. 

penyvelt  az  etel,  ha  so- 
kaig  k\l 

pet:  pedig.  ,Fet  az  en  s^rtve- 
sem  is  ilyen,  valamint  is  e, 
csakhogy  az  enyim  nem  h6- 
volk^gyik  ennyi  kosztval'. 

p  ^  t  a  k.  ,Olyan  ja6  Okrom  van 
mind  a  p^t6k.  Olyan  szekun- 
d^t  kapott  a  fijam,  mind  a 
pet^k*. 

p^trence:  kis  kazal,  r u- 
d  a  s,  tutus.  ,H4rom  p(U^^*nce 
sarjiim  van  kint  a  rftlCn. 

pipotya  ember:  olyan  tedd- 
ide,  tedd-oda,  tyutyu-mutyu 
ember. 

p  i  s  1  a :  szem.  ,Nyisd  fel  mdr  a 
pislddat'.  (Radn6t.) 

piszmog:   motyog  vmi  mel- 

lett,  sok&ig  eliddz. 
p  i  t  a  r :  pitvar. 
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pocsa:   sar,  pocsetn.   .Nagy 

a  pocsajS 
pocs6r:  pocsolya,  pocsiy,  sar. 
pond  re:  kukac,  pondr6. 
p  o  s  a  1 1 :    savanyQ ;    p  o  s  a  1 1 

1  6:  savanyd  leves. 
posajdl^sz:  tortaf^le  edesa^g. 
p  o  t  k  ^  n  y  :  patktoy. 
p  0  z  s  o  g :  pezseg,  sssibbad. 
pr^szmog:  szomorkodik.  bu- 

siil.  (F.-Balog.)  .N?  pr^saumogj, 

I6gy  vfg'. 


p  r  u  6  z  I  y  i  k :  kddtn5n.  .A^ja  sssi 
ide  azt  a  pruszlyikot*. 

puffaacB:  cip6,  zaemlye.  ,Na 
fijam,  hoztam  nektek  Sggy- 
Sggy  puffiancsot  Szomba(b6  a 
vdsarr6*. 

p  u  g  r  i  8  ;  giinyszd.  Vo.  c  s  i- 
her*. 

pulya:  gyerk6c. 

p  a  s  z  1  i :  nOi  bekecs,  foloitd. 


Ladakyi  Bkla, 


L  o  z  s  ^  d  i  a  k. 


a  c  s  k  6  :  zacsk6. 

a  TD  afel6l :  arr^l 

bagy6:  boh6,  bamba. 

b  d  I  V  a  n  y :  kapuf^lfa. 

bars6:  paszuly. 

bd  t  y  a  s:  b&tye. 

b  4  b  ^  n  y  :    bedob,  bevel.   ,Be- 

hAnta  magAt  a  kCitba\ 
b^tapaszt :     bet5m,     betdit 

(kiitat,  g5dr5t). 
b  i  r  a  k  a  z  i  k :  birk6zik. 
b  o  c  a :  r6pa. 

busar6zsa:  basatx^zsa. 
butura:    id^tlen,    testileg-lel- 

kileg  rut. 
buzdug&ny:  buzog^ny. 
cig&nkapagtat6:  harkdly. 
c  i  r  m  a  I :  szid.  ,M^gcirmal6  ((ggy 

kicait,  de  j6l  is  t^tte'. 
coia:  ruhanemQek. 
c  0  a  1  (csinal) :  szul.  ,£ggy  anya 

csAl  n6gy-ot  gyermek(^l\ 
c  s  J I  y  &  n  :  csaldn. 
c.sin^l6dzik:   v^lik    vmiv^. 

,Ecc6ribe   kOdarabe  C6inAl6d- 

z6k^ 
c  s  i  p  a  k  a  1 :  csipeg,  csicsereg. 
c  s  Q  r  k  e  :  csirke. 
d  a  b  b  :  dobbands. 
d^rttre:  der«lye.  .Hagy  Sgyttnk 

mi  der^r^tS 
d  u  b  &  1 :  vinyol. 
duf:  d5ng:  dufaz6d6s:  don- 

g()z6d6s. 


e  1  a  »  z  t :   sz^tMny   pi.  azeme- 

tet,  homokcsoin6t  eat. 
eUmond:  dikt^l.  ,Ei6  mangya. 

mil  oa&ilyak,   mintha  Q  adna 

ktoyeret. 
el^v^szi  a  hideg:  Glzni  kezd. 

.Csak  alt  v^zi  el^  a  hideg  a 

l^b^tul\ 
elfuUaszt:  belefdiaszt   ,Elfi]l- 

lasztatta  mag^t  a  viabe'. 
e  I  h  &  g  y :   elenged.   ,Haggya  el 

ked  Saiit  a  az^ktetobe'. 
elhargasit:  elgdrUl. 
eli^sz:  el&ltet  paszulyt,  plto- 

tat  sat. 
e  1  ▼  d  g  :    elkaszal.    .Elvagta   a 

elvaltaztat6dik:  elcse- 
relMik.  ,Elv6ltazta(6ttak  a 
d^szkdink". 

e  I V  e  s  z :  posztul.  ,A  mult  ny&- 
rom  mind  el  vesztek  a  juhak'. 

e  m  :  eny^m ;  em  lovam. 

e  m  e  f  e  1  6 1 :  errOl,  innen. 

engesztel:  leolvaszt  vmit,  a 
mi  vmire  rAfagyott. 

e  p  1 6  n  y  :  keresztiil  levG  I6ke  a 
sztoban,  mire  a  terhet  teszik. 

esszeszamal:  osszegyQjt. 
,Akkar  dsazeaz4maiak  20  vidlir 
bart*. 

farg6dik:  siet  a  munkival, 
ser^nyen  dolgozik. 


tAjiis6ic. 
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^elaliit  I kepvi<el6  jelolliiok  : 

ioBepte!. 
"^elelet:  fehelel    .Ullan  feielet 

aiatl  atta  ada,  hagy* . . . 
f  e  1  €  n :    hibasan,    nem    ideje- 

beo.  .Ha  gyennf'k  l^ssz.  fel^o 

szalik'. 


f^l  tanakadi  k:  dsssehesstelve 

elhataroz. 
f  i  1 1  T  :    t(ltY6g6     .Fa    tet^ion 

fittv.  Mi  az^  Astar. 
fona,   lonak:  vissx^a  niha- 

nak.  szdretnek  sat. 

KolumbAx  SAMr 


Kiskunsagiak. 


h  a  1  o  g-s  u  t  i :  felszeg  eszjardsu. 

e  I  b  a  m  o  I :  ellep.  ^Eibamulja 
a  kAcsa,  a  irizet*. 

h  ^  n  g  a.  Benne  van  a  b^nga : 
a  kotya.  B€oga  (ordog)  van 
b^ine,  azer  ijjen  buncut* :  csa- 
i^LssaL  hazugs&ggal  van  teie. 

h  e  r  c  e  I  €  s :  boz6tos.  ,S&ndor 
MicsL  mit  neveznek  itt  sfigej- 
nek?*  ,Hdt  az  olyan  berce- 
I ? s,  bozotos,  serev6ny^'s 
helyet,  mint  a  temet5  is*.  — 
Ezt  a  sz6t  t5bb  ismer6s5mt6l 
megkerdeztem,  de  csak  a  pusz- 
{An  Iak6,  regibb  emberek  (^rtei- 
tek.  Az  azonban  6rdekes,  bogy 
Szabolcsban  ep  a  Tisza  parl- 
jAn,  —  lehftt  fuzeses,  boz6- 
tos  helyen,  —  van  egy  B  e  r- 
c  e  I  nevQ  fain.  Ennek  a  falunak 
a  neveit  az  ^n  balasi  embe- 
rem  sobse  hallotta. 

b  o  n  t  a :  egyenes,  sima  sz6ri\, 
.Ennek  a  kecsk^nek  ojan  bonta 
sikari  sz6re  van,  mint  a  s  i  k  a  r, 
olyan  egyenes  a  sz6re\ 

boszm6k,  buszma:  sz6t- 
lan,  csdndes,  mint  a  bambak ; 
nem  virgonc,  hanem  olyan 
nehezkes  ^Ihetetlen,  kuka,  os- 
tob^nak  l^tszik,  mintha  valo- 
s&ggal  vastag  feju  bumfordi 
lenne. 

b  5  g  e :  t6^IlAs ;  m&skent  k  o  p  o- 
1  y  a :  BAcskaban  b  a  r  a. 

bumfordi:  vastag  fejii  bufogn 
ember. 

c  e  k  1  d  z :  lebzsel,  lopja  a  napot. 
lasonkal,  I6gerez. 


I-  u  r  h  6 :  ringyo,  ;<^ba. 

c  u  r  h  o  1  n  i :  1 )  torni,  zOzni, 
dorgoini  vmit^  mint  a  timar 
a  b5rt.  2)  kis  gyereket  k\t;k- 
rad^ig  d  e  n  o  5  I  n  i,  nyak- 
gatni. 

c  s  &  V  a :  moslek. 
c  s  e  m  p  e :  csorba. 

c  8  €  t  r  ^  s  :  mosatlan  cserep 
edeny. 

('  s  0  m  5  g  e :  mindenf^le  gyQ> 
mdics.  .A  moggy  levesnek  nem 
szeretom  a  csdm6g6jit^  :  a 
benne  lev6  meggyet. 

d  a  g  6 1  y  o  8 :  kev6ly,  g6gos,  ddly- 
f&s.  ,Be  dag&lyosan  j^r!'  mfts- 
k6nt :    .Be  fOtartja  a  pipdjAt'. 

d  u  t  y  i :  tdmzsi.  ,Ojan  kis  dutyi 
volt  az  apja  is,  mint  a  M&rton. 

elegy:  k^tszeres  pi.  buza,  rozs. 

e  n  y  h  e  1  y  :  vedett  hely.  ,A  jd- 
szagnak,  mikor  szel  fi^,  ott 
adnak  enni  a  sz^rny^k  mel- 
lett,  az  e  n  y  h  e  1  y  e  n^ 

fagy:  gongydllt,  fdlg6ngydlget. 
.A  korso  kdtelit  a  keze  sz&- 
rdra  folf^gygya.  Csak  ligy 
f^gyta  az  okdr  a  szenAt  !*  (so- 
dorintja  a  nyelvivel  befele). 
,FAgygya  az  etelt,  mint  valami 
marha*. 

faktur^s:  term^szetes^  indula- 
to.'?.  temp6s,  durcas,  hakafAn- 
tos. 

f5iraz.  ,P5lf&zt6k  a  h&zat  az 
acsok* :  a  szaru  f&zatot  elk^szi- 
tek.  fel  is  raktAk  mAr. 
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g  a  g  ^  I  y  o  s  :  dagalyos.  goly6 ;    a    gyerekek   g  ii  1  a  z- 

g  6  I  y  a :  kabola,  eke-l6.  nek   vele. 

gdl5dinszomQ,  giiluszomQ:  guzii:   mezei  eg^r,  az  eg^rnei 

nagy    sz6mu.    bivaly    sz5mti,  vmivel  nagyobb,  vOroses  Allat. 

birka  szomu.  ,Takarit  magtoak  l^lire  val6t, 

g  a  1  ii  :    di6nyi    nagys^gii    k6-  mint  a  giizu.' 

(Halas.) 

KOMJATHY    SaNDOK. 


Helynevek. 

E  helynevek  (erd6r6szek,  r6tek,  erddk,  szdiOk)  kev6s  kivetel- 
lel  azon  sikr6l  valok,  niely  az  als6lendvai  dombvid^ktSl  nyugatra 
tertil  el. 

N6pnevek:  Rdchegy.  Magyardeak.  Cigdnyhazi  r6t.  T6r5k- 
temetes. 

Tdrsadalmiallds:  Bak6alla.  Kapitdny  dUl6.  Jobb&gyi 
legeK).  Banhegy.  Kis-Banhegy.    Banhegyalla.    Csdszdrtelek.  Bdnuta. 

Kitiin5  ferfiak  nevei:  Sz^csi  diil  16.  BanflFy-ktitja. 
(Tarai  d.  Buda-volgy.  Teleki  d. 

Csalad-  6s  keresztnevek:  Gaborkerti  d.  Ivdnk6ci  d. 
Martonyak.  Imretelek.  Gyulai-telek.  Glodovac.  A  Glodovac  a  lendvai 
hegyvidek  nyugati  oldaldb6l  kiugr6  Csonka-dombnak  6szaki  oldala. 
Magdn  a  Csonka-^dombon  Sz.-Haromsdg  kapolna  van,  melyet  1728- 
ban  a  (iludovdc-csalAd  ^pittetett.  —  Kulcsarrend.  Kis-Gyorgy-irtds. 
Sfiter-erd().  Csori  d.  Simonirtas.  Addm-fiizes.  Lapdci  d.  Giger-r6t. 
Kopina-irtds.  A  Kopina-csalad  ma  is  el  Gyertydnosban.  —  Gyulai  d. 
Tarnoci  d.  Tamdskut  Bakonrend.  Bakon-csaldd  van  a  vid6ken.  — 
Martonleleki  ret.  Barics  ret.  Sabjan  (mint  csaladnev  is  el).  FurjAn- 
ret.  A  Furjan- csalad  a  negyvenes  6vekben  a  Vendsegb6l  szakadt  el. 
A  kezdkben  Iev6  birtokresz  volt  gazddja  a  robotot  nem  tudvdn 
szolgalni,  ott  hagyta,  s  ezek  elfogialtdk.  —  (idllosi  4rok-legel6. 
Balli-tollesi  ret.  Szomi-malomi  r6t.  —  E  helynevek  legnagyobb 
r^szben  azoknak  nev6t  6rzik,  kik  az  e  videken  volt  nagy  erd5- 
segek  irt6i  voltak. 

( Als6-Lendva.) 

Hellovic8  Haunt. 


N  ^  p  d  a  1  0  k. 

Este  van  mar  a  faluba,  Tares  ki  kis  Idny  azt  a  gy^rty&t, 

M^gy  a  kis  Idny  a  fondba;  Engeszteld  fol  az  ajakdt. 

M6gy  a  legeny  az  ablakra,  Bomollon  m^g  az  ajaka. 

Odafagyott  az  ajaka.  Mer  tartotta  az  ablakra? 

(Zala  megye.) 

VOLAK   LaJOS. 


A  serdttltebb  ifjus&gnak  alkalmi  aj^dek. 

TORTENELMI 

KOR-  ES  JELLEMRAJZOK. 


IRTA 


lAnczy  gyula. 

Ara  3  frt. 


Megjelent  a 


Nl'ELnORTENETI   SZOTAR 


f Szerkesztik  S z a r V a s  Cabor  es  Simonyi  Zsigmond) 

III.   kotetenek    11.   (utolso)    fuzete,   mely   ax    «Megszerz6des>    szotol 
egesz  a  -Z^uzsok*  sz6ig  terjedo  tartalomjegyzdket  oleli  fel. 
kz  I — III.   kotel   fuzelei   kulon-kulon.    valamint   diszes    f61b6r- 
k6tesben  ssunien  kaphatok. 

Ara  egy-egy  fuzeUiek  I  frt.  A  bekotesi  tablanak  a  kdtetekhez  85  kr. 
A  teljes  koteteknek  borbe  kotve.  egyenkent  12  forint. 


Hegjelent  a  M.  T.  Akad^mia  KdnyTkiado-Yillalatiban  es 
mindeii  kony  vkereskedesben  kaphato  : 

A  MAGTAB  NTELV. 

A  inuvelt  kozonsegnek 

IRTA 

SIMONYI  ZSIGMOND. 

f 

K^T  KOTET.  —  Ara  ffizre  2  frt. 

EIkV)  kutet:  A  magyar  nyelv  elete. —  Jievezetes:  N>elv  es  melvtudoniany.  I.  A 
nui^Xar  nyelvitek  eredete  es  rokoiirii.  II,  Ideiren  luaiascjk.  III.  NyelvtOrteuet  es  nyehemif-kek. 
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belyemrax.  II.  OiWKet^tel  es  wri'ikep/es.  III.  A  j*»l<'nte*««-k  viy/r.ntai;sau;ii.  1\'.  A  szr^iejtes  V.  A 
rsgofiw.  VI.  A  in«MidatiaiL 


Megjelent 

MAGYAR  TAJSZ6TAR. 

SZERKRSZTl 

SZINNYEI   JOZSEF  dr., 

egyet.  tandr. 
Ara  egy«egy  10  ives  lUzetnek  1  frt. 


NYELYORKALAUZ. 

Targy-  is  szdmutatd  a  NYELVOR  I— X.  kCtetehez. 

Ara  2  frt  50  kr. 

Megrendelesek    a    Magyar   Nyelvor    kiad<^ivataiahoz 
(D^libab-ucca  16.  sz.)  int^zend<3k. 


n 


A  MAGYAR  NYELVOR 

kiad6hivat«]a. 


MAGYAR   NYELVOR 

ara  eg^sz  evre  5  frt. 

^      Fel    evre   nem    fogadunk    el    elofizet^st.      ^1p 

Teljes  peldanyokkal  (I — XXII.  kotet)  meg  szolgdlha- 
tunk.  Egy-egy  kotet  ara  5  frt. 

Reklam^ciokat  csak  az  illet(3  lionap  24-ig  teljesitunk. 
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It 


MAGYAR  NYELVOR. 
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N YELVTUDOMANYI     B  I  Z OTTS A G A N AK 
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TUDNIVALO. 

A  „Magyar  Nyelvor"  a  M.  T.  Akademia  megbizasabol  s  az 
6  gyamolitasaval  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  toglalt  cikkeken 
egyediil  a  szerkesztoseg   felelos. 

A  ..Magyar  Nyelvfir** 

szerkes2t6sege. 
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hdrom  ivnyi 

tcMialommal, 
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n.  fiizet. 


JELENTI»HA6TABXzAT0K. 
^Szlkkad'  4s  csal&^a, 

A  Nyelv5r  XVIII.  kotet^nek  335.  lapj&n  a  tolnamegyei  B&ttd- 
bol  nevezetes  t^sz6  van  k5zdlve.  Ez  szivaritani :  szdritani  a  halat 
vagy  gyumOlcsot. 

Fontos  ez  az  adat,  mert  dltala  tobb  szavunk  erthet6v4  v^ik. 
Ilyen  1)  szivcUkodik:  szikkad,  kem^nytil  a  s^r  (Kriza).  MegszivcU- 
kodik :  Ez  a  fa  az  melegs^gtdl  meg  siittetv^n  meg  szivalkodott  vala : 
haec  vapore  torrida  casu  inarserat  (Forr6:  Curt.  317). 

2)  Szivddik :  aresco.  trocken  werden ;  pi.  Ma  is  hasonld  sz^p 
idd  volt  mint  tegnap,  sziv6dnak  is  mdr  az  utak  (Monlrok 
XVIII.104). 

3)  Szikkcul,  *8zivkad  (v6.  hukkan  *buvkan);  teh&t  a  sztv- 
t6nek  a  mozzanatos  -k  k6pz5vel  alakult  sz^rmazeka ;  pi.  Meg  sz^- 
rada,  szikkada  az  6n  erOm  (ErdyC.  586). 

Mindezen  sz6k  nemesak  jelent^sre.  hanem  sz^maz^sra  is 
megeggyeznek  a  szdr-ad  ige  t5v6vel ;  s  altaluk  bebizonyul  a  MUSz. 
f(>ltev6se  (279),  hogy  szdr-  alkalmasint  eredetibb  segr-,  sovr-  alak- 
b6l  val6.  Az  konnyen  6szrevehet6,  hogy  a  szivarit  sat.  »-je  m61y 
hangi!i  eredetQ.  A  NySz6tArban  olvashato  szdrsdg :  Nem  csak  a 
mezdk  nagy  szarss&g  miatt kisz^ratlak  (Illy :  Fr6d.  11.457).  Ha  ez 
nem  sajt6-  vagy  irashiba,  akkor  eggy  regibb  szdr  igere  lehetne 
beU^le  kovetkeztetni. 

4)  Szikdr,  M^  Haldsz  eszrevette,  hogy  a  szikdr-nak  val6- 
szinUen  a  szikkad-heM  szik-  az  alapja  (Nyr.  VII.63).  Bizonyit^kul 
szolgalhat  erre  n6zve  a  Tsz.,  mely  szerint  szikdr :  gernye,  soviriy, 
s  z  i  k  k  a  d  t.  Tov^bb^  azt  hiszem,  haboz^  nelkiil  eggynek  vehet6 
vele  ugyancsak  a  T^sz6tArbeli  szikdj,  szikdjos:  a  sarr6l  monda- 
tik,  mely  sikeres,  ragad6s,  fog6s.  Kriz^n^l  szikdj  mellett  megvan 
meg  szivdj :  sziv6s,  ragad6s.  A  s^r  kQlonosen  es6  ut^n  n^hany 
napra  lesz  ragad6ss^,   fog6ssa,  mikor  mar  szaradni  kezd. 
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Miutdn  m^r  szivdj  a  sAv  jelzCje  lett,  konnyen  hozz&ragadhatott  a 
V  i  z  e  s  jelent6s  is.  Vo.  szikajas,  szikdnyos :  vizes,  ragados  Tsz. 

Vegre  megemlitend6  szikkacsos  a  fold,  mid6n  es5  utdn  a 
sz6)  fels5  .szinet  er5sen  raegsz^rogatja ;  (de  beliil  m^gis  szivos.  Ez 
a  hozz^adas  semmitse  magyaMz)  Tsz.  (G5csej).  Ide  tartozik  meg 
sssikhasz,  siklo,  beka-rokkdhoz  hasonl6  fQ :  csakhogy  a  szikkasz 
szaraz,  homokos    dombokon  terem  Tsz.  (Gocsej). 

Szamos  p61d^val  lehet  bizonyitani  kul5nfele  nyelvekbdl,  hogy 
a  szaraz  es  sovdny  rokon  fogafmak.  PI.  Szdradott  juh :  sovany 
(Nyr.  XVII.271).  Sovdny  6s  szaraz  gondolatokat  forgatnak 
(Pdzm :  Pred.  c).  Igy  mondjdk  sovdnynak  a  szaraz.  foldet,  mez6t: 
pi.  S  a  u  a  n  y  es  meddo  fold  (Helt :  Kr6n.  10)  Sovdny  keny^r 
a.  m.  szdraz  keny^r;  pi.  Megeheti  az  uram  sovdny  kenyeret 
is  (Thaly :  V£.  1.276).  Vo.  Sovdny  es  izetlen  ember  (Pdzm : 
Pr6d.  216). 

Mas  nyelvekbfil :  durr  az  emberi  vagy  dllati  testrSl  a.  m. 
mayer;  pi.  Sieben  d  u  r  r  e,  sehr  hassliche  u.  m  a  g  e  r  e  kuhe  (San- 
ders) Arida  crura  (Ovid:  Ars,  am.  3.  272).  Viszont  macer,  mely- 
nek  alapjelentese  sovany:  Maoris  aut  a  r  i  d  i  s  locis  (Col.  1 1. 
2.  7).  A  gorog  oxXYjpd(;  eredetileg  szdraz,  szint6n  sovdnyal 
is  jelenl.  Finnben  kuiva :  szdraz,  sovdny,  kuivuus :  s  o  v  a  n  y- 
s  d  g ;  viszont  laiha :  sovdny  4s  szdraz.  Orosz  suchoj : 
1)  szdraz,  2)  sovdny,  szikdr. 

Ezek  utdn  bdtran  ugyanezen  csalddhoz  szdmithatjuk  a  sov- 
dny^ sifhdny  sz6kat  is.  Budenz  szerint  (MUSz.  348)  eggy  *5ir- 
*sij-  igenek  szdrmazeka  s  tove  ugyancsak  ugor  sng-,  a  melyet 
b5viilt  forma^jdban  a  szdrad  ige  dsenek  kimutatott.  A  *»/i?-  ige 
vdltozata  sziv-,  a  melyet  font  a  sziv-arit,  sziv-cUkodik^  *sziv'kad  s 
ugyancsak  a  szikdr  sz6kban  taldltunk  meg;  sdt  a  sivdny  teljes 
megfelel5je  a  sz^kely  szivdj^  A  hangvaltozds  (s  -<  szj  nem  okozhat 
nehezs6get;  blzonysdgul  eleg  megemliteni.  hogy  Budenz  a  sorvad 
ig6t  is  a  szdrad  testver^nek  magyardzza  (MUSZ.  347).  Erre  a 
hangvdltozasra  kiilonben  .szamos  mds  pelda  is  dll  rendelkezesiinkre ; 
pi.  sarok,  sordek  ^  szoros,  szurdik ;  soreny  -<:  szSr ;  sovifiy  -<:  szdv- 
(MUSZ.  326). 

Minlhogy  szivdj  mellett  szikdj  is  megvan  (Kriza),  lehetse- 
ges,  hogy  szikdr  is  csak  a  szikdj  vdltozata ;  vo.  sikir :  sekily  Nyr. 
Wl.b2S  paszur  11.421.  rdspor  V.91.  De  tudvalev6,  hogy  az  dr  k6pz6 
se  lehetellen  ;  ilyenek  burdr^  vezir^  csiszdr^  kajtdr^  tiindir^  csapo- 
ddr  (Budenz  :  NyK.  XX.274j.   Ha  sivdr,  sovdr  nem  ijj  szok,  szin- 
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\6n  ide  valdk;  vo.  Nyr.  VII.63.  Eggyik  sines  meg  a  NySz6t4rban 
sovdr-i  Kreszperics  id6zi  SI.-b6l.    De  megjegyzend6,  hogy  a  sovdr 
jelentes^t  is  bajos  volna  ide  eggyeztetni. 

Szinnyei  szerint  i?  -=  Z  v^Hoz^sai  sildny  is  a.  m.  sivdnt/  (Nyr. 
XVIL7). 

M&r  Hal^z  is  eszrevette  (Nyr.  IX.259),  hogy  a  sivdny-hoz 
tartozik  siwiiag,  csakhogy  szerinte  a  t6  alapjelent^e :  r  e  i  b  e  n, 
^chleifen.  Most  mdr  vildgosan  l^thatjuk.  hogy  a  16  sztv-  siv- 
jelentese  szdraz,  s  ezzel  sokkal  konnyebben  megeggyeztethetd 
a  ^'fa^a^  jelentese  i&  Az  -(a)tag  k6pz6  igebfil  k^pez  n^vsz6kati 
foneveket  s  mell^knevekel,  pi.  fuvatag,  fergeteg  (forog),  duvatag, 
kergeteg  \\  ink&bb  mellekneveket^  mint :  bolygatag,  ingatag^  lagyma- 
tag  (MUSZ.  078);  avatag,  lengeieg  sat.  Vo.  Nyr.  IX.257.  Eredeti- 
leg  talan  valamennyi  melleknev  tehetett,  mino  ^csorgeteg  (v5..  A 
csergeteg  viz  meg  6rrat  vala  DebrC.  616),  sivatag  (s  i  v  a  t  a  g  h 
pog^nyok,  parasztok  NySz.)  De  eredeti  jelentese  velemenyem  sze- 
rint az  ilyen  hasz9ala:taban  nyilvdnul :  A  sivatag  es  sov^ny 
scithiai  Tatir  orszag  (Liszny :  Kr6n.  63b).  Eleg  megemlitenem  pi., 
hogy  a  neraet  wust  is  elegg^  haszn^Itatik  horrendus  ertelem- 
mel  (vinister  larm,  wiistling),  pedig  eredetibb  jelentese:  ,ode, 
unbebaut,  leer  (Kluge).  A  NySzotarban  mint  fiXnev  nem  is 
talalbat6;  de  ismeretes  az  a  kdzonseges  jelenseg,  hogy  a  jelz6k, 
elmaradv^n  melldliik  a  jBlzett  szo,  f5nevekk6  vdltoznak,  vd,  wuste^ 
deserium^  puszta. 

S&^t  hangvaltozds  ugyan  Tiem  peld^tlan,  de  annyira  ritka, 
hogy  nem  igen  lehet  rd  hivatkozni.  Betoppan  h.  beszoppan  Nyr. 
IX.284;  de  ugyanott  heloppan  is,  a  mibOl  kovetkezik,  hogy  mind 
a  kettdnel  valami  kdlonos  ok  mQkddott  kozre.  *  Ha  ide  vonhatjuk 
a  rokon  c  hangot,  eggy  mdsik  adat  luterna  -<  lucema  Nyr.  XXI.314. 

Sz6val  nem  rendes  hangvaltozds  eredmenye,  hogy  tikkadt  a 
szikkadt  m^sa.  Pedig  nem  lehet  m^  szarmaz^ii  jelentese  ut^n 
itelve.  ,Szikkadt  id6,  felette  szaraz  id6,  m^s  vid^ken  mondjak: 
tikkadt'  TSz.  B6vebben  foglalkozik  ezen  sz6val  Lehr.Toldi  13. 
Szerinte  tikkadt :  szikkadt,  elfulladt,  lankadt,  bagyadt,  elepedl.  Peldai 
kOztU  nevezetesebbek :  Az  er6s  hajtas  kitikkasztja'a  lovat. 
Vo.  Nem  j6  futni,  az  ember  k  i  s  z  i  k  k  a  d.  Majd  e  1 1  i  k  k  a  d  az 
ember,  oiy  nagy  a  h6s6g.  Nem  enyhit^  viz  a  tikkadt  kebelt 
(PetOfi :  T0nd6r6lam).  A  vir^g  levelei  megtikkadnak :  elfonnyadnak. 

Peldak  a  r6gi  nyelvbdl :  A  bftnSknek  hevsegeben  ellan- 
kadott  6s  eltikkadott  ember  (DKal:  Ker.  278)    Kzzel  vo.  Az 
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eelteth6  allatok  hewsegnek  miatta  el  zaradnak  (JordC.  862). 
A  sM6  verdf6nynek  sug&ri  az  egesz  tagokat  el-tikkasztydk 
(Lipp :  PTuk.  I1I.2).  El  6ltotla  s  el  likkasztottaa  pokoibeli 
saiAn  az   isten   tiszteletinek  ragyogo    vil6gat   (VarM :  Sz6v.  245b). 

Ezen  p^Iddk  maguk  is  el^gge  mutatjdk  az  dtmenetet  a  k^t 
fogalom  a  szdrit  -*:  lankaszt  kozotl.  Mint '  m^  l^ltuk,  a  sz6raz  -^ 
sovdny  szint^n  rokon  fogalmak.  illetdleg  kepzetek.  F5l5sleges  bizo- 
nyitgatni,  hogy  ugyanazon  k5riilm6nyek,  a  melyek  elszdritjak, 
elfonnyasztjak  .  pi.  a  novenyzetet,  ugyanazok  ,el  is  baggyasztjak, 
el  is  lankasztj^k',  meggyongitik ;  sz6val  szdmtalan  esetben  eggye- 
siilnie  kell  a  ,sz^razs4g  s  hdggyadts^g'  k^pzeteinek. 

S  a  jelent^sbeli  vAltoz^soknak  ez  a  legtermekenyebb  forrisa. 
az  t.  i.,  hogy  az  fgy  eggyesiilt  kepzetek  a  sz6  ertelmeben  folcse- 
r616dnek,  eggym^ssal  valtakoznak.  Az  ilyen  kepzetek  eggyesiil^e 
vagy  puszt^n  az  eggyiitlletel  alapjan  t6rl6nik,  vagy  hasonl6sag, 
avagy  okozati  dsszefiigg^s  miatt,  jnin6  ezen  most  tArgyaltak  kap- 
csolata  is.  S  talAn  nein  lesz  erdektelen,  ha  n6h*ny  futt^ban  ossze- 
kapott  .p^ldaval  (minden  rendszer  n^lkiil)  ezen  jelens^geket  meg- 
vil^gitjuk  :  . 

^Veritik :  sudor,  de  Komj :  SztPdl  344.  f  a  t  i  g  a  t  i  o  (Em- 
lekezhettek  az  my  munkankrol  es  vereitekwnkrwl :  memores  est  is 
laboris  et  fatigationis).  Verltikezik  \  faradozik  uo.  38.  (ok  az 
okozat  helyett). 

Fakaszt ;  eredeti  jelent^se  szerint :  progerminare  facie, 
effundo;  kifakaszt:  eruo,  eripio;  manifestum  facio. 
^  d  e  c  1  a  r  o.  Ebb61  lett  v  e  x  o,  m  a  c  e  r  o  az  ilyen  sz6lAsban :  Ak^r 
mint  tdrjftk,  faggaszszuk  elmenket  (Tarn :  J6ak.  138) ;  de 
meg  6rthet6  benne  a  zum  ausdruck  bringen  jelent6s.  A  kin- 
z^s,  faggatas  itt  csak  eszkoz,  velejar6  kepzet,  mid6n  azl 
ohajtjuk  s  azon  vagyunk,  hogy  elmenkbdl  valami  kifakadjon.  S  ime 
ezen  velej^ro  kepzet  kiszopitotta  a  Kertelmet  a  vele  eggytSvti  fag- 
gat  jelentes6b61  teljesen ;  de  mkr  faggaszi  is  igy  haszndltatik  Fal : 
T6.  678 :  Az  juta  eszembe  es  nem  keveset  faggasztja  szi- 
vemet,  ha  t^ged  elvesztlek,  hov^  leszek. 

Felekezet :  1)  coitus,  2)  genus,  3)  g  r  e  x,  pars,  glo- 
bus; vo.  felekedik^  felekezik :  c  o  e  o ;  felekedis^  fehkezis  :  c  o  i  t  u  s 
NySz.  (okozat  az  ok  helyett). 

Kullog  :  1)  s  c  h  1  e  i  c  h  e  n,  2)  1  a  u  e  r  n,  1  a  u  s  c  h  e  n ;  v6. 
hillant:  furor,  furtim  tollo  (eggyuttjar6  kepzetek  cser^je). 
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FiUymt:  1)  concrepo  digitis,  2)  pervenire  facio 
Fal.  T£.  59.  Qel  a  jelzett  helyett). 

Acsargat,  acsarog:  fogait  csikorgatja  diiheben.  Acsarkodtk: 
fenyegetfizik  Nyr.  XXII.432.  (jel  a  jelzett  helyett). 

Vaskos  tr^fa  (Tompa  3.  144),  mert  a  mi  vastag,  az  otromba  is, 

Nehany  p^lda  a  finn  nyelvbOl: 

Ptda:  1)  loch,  j^gnyiUs,  2)  szorults^g,  b'aj 
(eggyaty^r6  k^pzetek  cser6je). 

Kaih) :  1)  s5tets6g,  2)  szomorus^g,  babinat 
(hasonlosAg  ?). 

Hauska:   1)    fliJchtig,    verganglich,    muUkony, 

2)  mulatsdgos,  kellemes  (okozat  az  ok  helyett). 

Avan:  nyit;  avo:  1)  nyitott,  2)  fedetlen;  pi.  avo-jalka: 
m  e  z  i  t  U  b;  avo-pain  rhajadon  f6vel  {avo-syddmise  :  n  y  i  1 1 
s  z  i  V  Q), ,  3)  avu'suise :  t  a  t  o  1 1  s  z  ^  j  u  (ez  mind  hasonl6sAg), 
4)  avu'suu  :  c  s  a  c  s  k  a  (okozat  az  ok  helyett).  £rdekes  m^g  5)  avo- 
fnekka  :  f  u  1 6  h  o  m  o  k  (az  ellent^tbfil,  t.  i.  a  mi  nem  k  o  t  o  1 1) ; 
avO'tuuli  :kedvez6sz6l. 

Turma  :  1)  vakmer6s6g,  2)  k&r,  baj,  szereneset- 
l  e  n  s  6  g  (ok  e^  okozat  cser^je). 

Sieva :    1)    n  e  1 1,    n  i  e  d  1  i  c  h,    s  a  u  b  e  r,    2)   a  r  t  i  g. 

3)  habsch,   anmuthig,    4)    flink,  schnell  (eggyiittjar6 
k^pzetek). 

Verho :  1)  1  e  p  e  1,  t  a  k  a  r  6,  2)  r  u  h  a,  3)  s  c  h  u  t  z, 
schirm,  schlupfwinkel,  4)  schatten  (Erwast);  vo.  verhoa  : 
1)  leplez,  takar,  2)  fest;  pi.  Mun  ei  vertan'  taa,  joha  nSLin 
mun  V  e  r  h  0  0  :  Nem  az  en  v6rem  ez,  mely  engem  igy  befest 
(Shaksp  :  Cor.  1.8 ;  28.  1.)  (h  a  s  o  n  1 6  s  a  g). 

Pdyhe,  poghka:  1)  duzzadt,   pOffedt,    2)   feUuval-. 
kodott,  btiszke  (jel  es  jelzett  cser6je),  3)  o  s  t  o  b  a  (eggyiitt- 
jar6  kepzetek). 

A  mordvinb6l :  RavSa :  1)  fekete,  2)  szennyes.  Erza 
m.  ravuzo  :  .s  6 1 6 1  (hasonlos^g). 

KaSij :  I)  haragos,  2)  gonosz  (ok  es  okozat  csereje ; 
a  haragos  rosazat  szokott  elkovetni). 

Ufan:[xi']\  u/kstan:  1)  liheg,  2)  sohajt  (egyuttjdro). 

Mindezeknd  sokkal  nehezebb  a  kovetkez6  ket  szonak  t.  i. 
a  szivos-  (szyos)  es  szivolt-udik  hov^t^rtozasat  meghatarozni.  Az 
els5r6]  a  NySzotarban  a  kovetkez6  adalaink  vannak ;  szljos,  nehe- 
zen    tor6   fa:  -lignum    lentum    frangi;   sz^Jchs  vas:  ferrum  ductile 
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PPB.  SGkeres,  szivos,  lassu:  lenlus  PPBl.  EzekrOl  majd  azonnal 
beszdmoIuDk,  mihelyt  emezeket  szemiigyre  vettflk.  Az  egyik  fon- 
tos  adat  Heltai:  Mes.  146.  (XL.  Fabula).  Ebben  a  mes^ben  el 
van  mondva,  bogy  eggy  ember  a  fejszejehez  nyelet  keresve  ,k6- 
nydrge  az  erdftbeli  faknac,  bogy  egy  keminy  darab  fit  adnanac 
6iieki/  .Tanacsol  tarlvan  a  fek,'  ,aszt  vegez6c,  bogy  az  olayfa  ini6rl 
bogy  s  z  i  u  s  b  v6lna  a  t6b  f^kn^l,  egy  ^gat  adna  n^ki.'  Tehat 
8ziu8  itt  vil^gosan  azt  jelenti,  bogy  k  e  m  ^  n  y. 

Ezzel  megeggyezik  a  masik  adat  (Moln :  JEpuL  67) :  Terme- 
szet  szerint  a  sok  fanem  kozt  eggyik  kdnnyebb  a  m^sikn&l,  szi- 
vosb,  tomottebb,  tart6sabb.  Nem  egeszeu  helyes  tehAt  PPB. 
ertelmezese ;  lentus,  flexilis,  M^eich,  biegsam ;  a  minek  ktiloDben 
saj^t  p^ld^ja  is  ellenmond  :  szijos^  nehezen  tord  fa.  Viszont  szij- 
jas  vas :  ferrum  ductile  a.  in.  n  y  u  1 6  s,  was  sich  zieben  lilsst, 
ziebbar,  dehnbar  (Klotz). 

E  ket  jelentes  kozt  (k  e  m  e  n  y,  f  1  e  x  i  1  i  s)  .nyilvAn  ellen- 
mondas  van,  a  niely  azonban  azt  hiszem  kieggyeztetbet6.  Tudn^i- 
illik  szikkad  nemcsak  azl  jelenti,  bogy  sz&rad,  banem  a  mint 
Nsz.  belyesen  ertelmezi :  .Mondjuk  sarrol,  At^zott  Wldrfil,  midfin 
nedvei  elszdllvdn  szaradni,  kemenyedni  kezd'.  Magam  is  ballot- 
tam  mondani,  bogy  az  ut  m^g  nem  eg^sz  s  z  a  r  a  z,  csak  s  z  i  k- 
k  a  d  t.  S  6p  ilyen  allapotban  nyul6s,  ragadosa  sar.  Igy 
jutott  a  sz6kely  szivdj  i.s  ezen  jeleut6sehez  szivos,  r  a  g  a  d  6  s : 
s  teljesen  megeggyezik  ezen  ertelmevei,  bogy  a  targyall  m6don, 
kepzetcsere  utj^n  a  vele  rokon  szikajas^  szUcdnyos  nemcsak  r  a- 
g  a  d  6  s,  lianem  v  i  z  e  s  jelentest  is  kapott. 

Kul5nben  is  a  nemetben  zdh,  mely  jelentesben  a  mf?d«-nak 
megfelel,  szint^n  ilyen  kettSs  6rtelemben  hasznAltatik,  pi.  Der 
.  z  a  h  e  «cblamm  (Heyse).  Die  z  a  h  e  glockenspeise  (Schiller). 
Viszont :  Sehr  z  a  h  e  lederne  braten  (Seume).  Die  kbinesen  zeicb- 
nen  sich  durch  eine  beispiellose  zjihigkeit  u.  starrheit 
aus.  (Sanders).  Tove,  melyb^l  szarmazik  tank-  s  ennek  alapjelen- 
t6.se  :fest    zusammenhalten  (Kluge). 

TovAbbi  a  i^zdraz :  kem6ny,  er6s,  tdmott  konnyen 
6rthet6leg  rokon  fogalmak.  Peldak :  Mulier  sicca,  succida :  kemeny, 
er6s  asszony  (Plant:  Mil.  H.  I.  192).  Jelenti  m^g  siccus:  rob,  nucb- 
tern  (Georges).  Hasonlokepen  siccitas :  festigkeit,  gesunder  zustand. 
Aridus:  zah,  geizig;  pi.  Piimex  non  aeque  est  ardus,  atque  hie 
senex  (Plant:  Aul.  2.  4  18).  t*ater  miser  atque  ardus  (Ter:  Heaut. 
3.  2.  45). 
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A  gorogben :  oxXiQpA^  1)  trocken,  diirr,  2)  sprod,  hart.  Az  i^j- 
gorogben  mar  nem  is  jelent  egyebet,  mint  kem^ny,  s  zahe; 
yalamint  axXT}p6a]<; :  starrheit,  zahigkeit.  HasoDl6kep  tvjp^c  az  uj- 
gorogben  m^r  nemcsak  s z a r a z,  hanem  steif,  zahe,  hart; 
vo.  &QpoxapS£a:  kem^nyszivQseg,  kegyetlens^g,  embertelenseg. 

Ezekhez  hasonl6k :  fr.  fer  sec :  spr5des  eisen ;  vo.  avoir  la 
vie  dure :  sziv6s  6lete  van.  Zu  stark  gehoren  got.  gatatirknan : 
vertrockenen  (Kluge).  Vogul :  sur :  s  z  a  r  a  d ;  mrom :  durr,  hart, 
sprod  (MUSz.). 

Ezekbfil  kitQnik,  bogy  inkabb  elfogadhat6  a  szivds-n^k  a 
ssdfh  :  s  z  &  r  a  d  tdb6l  val6  szdrmaz^a,  mint  Simonyi .  fdltev^e 
(Nyr.  VII.2),  mely  szerint  a  sz{v- :  sugere  ig6hez  tartozn^k.  '  Ezen 
magyar&zat  szerint,  tekintve  bogy  szh-  alapjelent^se  huzni, 
sztvds  annyi  volna  mint  h  u  z  6  s,  s  ebb61  n  y  u  1  6  s.  M^  ki- 
fog4s  ezen  magyarazat  ellen  nem  tehet5,  mint  az,  bogy  ebb61  a 
k  e  m  e  n  y  jelentest  nem  lehet  kimagyar^zni ;  s  ezzel  megd5l  ezen 
sz&rmaztat^. 

Azonban  iligy  l^tszik,  bogy  kett6s  jelent^sQ  es  sz^rmaz^U 
sz6  a  szivoU.  ha  ugyan  eggy  eredettt  vele  sssijalt.  A  szijaU  r^ot 
megmagyar6zta  Thewrewk  Nyr.  VII1.38  s  ugyancsak  Herman  Otto 
Nyr.  Xin.182.  elmondja,  hogy  a  nagyobb  balakat  megszijaU 
j  ^  k,  azaz  kessel  hosszaban  s  tobbszorosen  megbasitjak.  A  szijalt 
ertelme  teh^t  vilagos  s  ismeretes  egesz  csaladja :  szij^  Tol-,  meg- 
szijcd^  szijjok :  v&gok,  szijd-kes  (Nyr.  XV.428) ;  tovabb^  szivat : 
segmentum,  szivatos:  seetus  NySz.  szilak  Nyr.  XV.428;  a  Tszo- 
tarbol  szivdcs^  szivacs^  szildcs :  forgoes,  szildnk,  szikdncs :  sz^Ika 
a  fen;  seiWny:  gyaliihulladek:  .sartToi  (Kriza).  A  MUSz.  szerint  meg 
ide  val6 :  szdlu^  ffycUu.  Mindezeknek  alapjelentese   s  e  c  a  r  e. 

KonnyQ  ide  vonni  a  azivalt^  szivolt  hal,  posdr,  viza  kifejeze- 
seket,  annyival  is  inkabb,  mivel  nemcsak  szijalt,  hanem  szivolt  rak 
is  elofordul  (NySz.).  De  ketsegtelen  adatunk  van  arra  is,  hogy  szi- 
volt hal  a.  m.  szaritott  hal :  ,Az  asellus  avagy  stokfis  (noha  ez  a 
nemet  nevezet  kozonseges  nevek  tobb  eggyf61e  tengeri  sos  6s 
szivolt  halaknak,  f6kepen  pedig  azoknak,  a  melyek  el6bb  poroly- 
lyel  avagy  fejszefokkal  er6sen  megverettetven  lagyittatnak  meg, 
hogy  konnyebben  megfozhess^k).  Ezek  pedig  azert  neveztetnek 
asellusoknak,  magyarul  apro  szam^rotskaknak,  niert  6k  joUehet 
kuls6-kepen  reA  nezve  igen  szepek,  de  megszivolva  soha 
kulomben  meg  nem  fozhetik,  hanemha  mint  a  szamart  elebb  jdl 
megverik,   ligy   tezhetik    aztan   meg'    (Misk  :  VKert  561).  Vildgos. 
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bogy  a  szivoU  hal  ezen  leir^sban  nem  egy^b,  mint  a  kdkem^nyre 
sz^ritott  hal  mint  Herman  mondja  (de  nem  az^rt  nevezik  igy, 
bogy  ,megs^vbassa  magdt  folyad^kkal',  a  meiyek  szint^n  Herman 
szavai.  A  ssdvni:  sugere  ig^nek  ide  semmi  k5ze). 

Ennek  alapjto,  azt  biszem^  joggal  gondolhatni,  bogy  a  f  u  s- 
tdlt  szivait  bus  is,  melyet  GKat:  VAlts  1.1079  emlit,  nem 
egyeb  mint  .szAritott  fustdlt*  bus;  vd.  Diese  fiscbe  sind  gar 
gut,  gesalzen  u.  am  raucb  gederret  (Sanders).  Magam  is 
ballottam  a  fiistdlt  bust  darre-fleiscb  neven  nevezni.  Az  ^zt- 
ben  tahenda:  szdrftani,  de  liha  tahenda:  fleiscb  rftucbem  (MUSz. 
758).  Hogy  pedig  GKat.  is  valami  szdritott,  illetfileg  fustolt,  de 
nem  v  d  g  o  1 1  busra  gondol,  annak  bizonysdgdul  ide  iktatok  n^btoy 
sort  az  idezett  belyrdl :  ,Az  Agoston  doctor  is  jobban  it^lte,  bogy 
bAjtdljAn  az,  a  ki  estv^ig  semmit  nem  eszik,  estve  pedig  osztan 
valami  fftst6It,  szivait  busval  fdtt  par^jt  eszik,  mint  a  ki 
bust  nem  eszik,  de  egy^b  dr&ga  ^tkekvel,  kfildmb  fi^Ie  tsemegek- 
kel  k6tszer  j6l  lakik'  sat.  Vo.  Herman  Ott6 :  Magyar  HalAszat  Mes- 
tersz6t^raban :  sisimUt  —  F6.j-fele  irott  szakacskonyv  XVU.  szdzad 
—  ,szivult  posar^  Idsd  sziijalt;  kiilonben  szdritott  sds  pontyt  volt 
Tovdbbd  uo.  szivdlkodni  \  a  borban,  ecetben  megmosott  tokikr^6l 
a  szikkaszt^s  ^rtelm^ben.  A  szivait  hal  kifejez^sen  kiviil  a  szivolds 
is  emlittetik  Miskolczibdl  id6zve,  de  ismerniink  kellene  az  ossze- 
fQgg^st,  bogy  teljesen  megertbesstik. 

A  tanuls^g  tebat  a  mondottakbol  az,  bogy  a  szivolt  mind  a 
k6t  jelent^sben  eWfordul,  t.  i.  1)  szdritott,  2)  v  a  g  d  a  1 1.  Ez 
pedig  csak  az6rt  lebet,  mert  elszigeteltt^  vAlt  mind  a  k6t  szo,  a 
szijalt  meg  a  szivolt  is,  minek  folytdn  az  eggyforma  bkngz^  reven 
jelent^siik  is  eggybefolyt. 

Azonban  kets^gtelenul  bebizonyult  az  is,  bogy  a  szivolt^  szi- 
volt is  ugyanazon  t6  bajtdsa,  melyb6l  szivalkodik,  szivarit  sat. 
szavaink  fakadtak.  Szilasi  M6rig. 


A  MA6TAB  NYELVBE  ATTETT  OLAH  SZAVAK. 

H6ra :  tdncolo  gyiilekezet,  tanc  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.203)  — 
ol.  horS:  danse,  cboeur  de  danse;  kreistanz,  rundtanz;  eine  art 
gesang  (Cibac,  Barcianu)  -c  albto  hora  (  -c:  ujg5rog  x^P^^)- 

hnrdnk&l :  bossziisan  ossze-vissza  besz^l,  veszekszik  (Szat- 
mar  m.  Nagybanya   Nyr.  XIV.383)  —  ol.  hurduk  (inf.  hurdukdre, 


A    MAGYAR    NYISLVBE    ATVBTT    OLAh    8ZAVAK.  57 

part,  praet.  hurdukat) :  faire  du  bruit,  du  vacarme,  secouer,  cahoter 
(Cihac). 

hurnba:  putri,  visko  (Sz6kelyfoId  Tsz. ;  Nyr.  11.427 ;  V.515: 
Gyfirffy  Ivan ;  Szatmdr  m.  Nagybanya  Nyr.  XIV.383)  —  ol.  Art/i«, 
hurubS:  fosse,  cellier,  cabane,  habitation  sous  terre;  elende  hutte 
(Cihac,  Barcianu).  Cihac  6s  Aiexi  az  ol^h  sz6t  tartj&k  a  magyar- 
b6l  dtvettnek,  de  en  ellenkezd  v^lemenyben  vagyok.  Okaim  a 
k5vetkezdk : 

AiTel5I  nem  lehet  kets^g,  hogy  a  huruba  a  magyar  nyelv- 
nek  nem  eredeti  szava;  ha  teh^t  az  ol^hok  mi  tdliink  vettek, 
nekunk  eldbb  m^s  nyelvb6l  kellett  dtvenniink,  hogy  tovabb  adhas- 
suk.  Az  a  k^rdes,  honnan  vettiik.  Cihac  azt  tartja,  hogy  a  szlav- 
s^b6l,  s  a  lengyel  gniba  szot  veti  melleje,  a  mely  ,godr6t'  jelent. 
E  melle  m6g  oda^hthatjuk  Miklosich  sz6t&r^b6l  a  kovetkez^ket : 
6szl.  grobb:  grube,  grab;  uszl.,  bolg.,  szb.  groh\  cseh  hrob\ —  a 
t6tban  hroh  ,sfr,  siremlek'  (Loos  J.).  Vizsgaljuk  m6r  most  a  szl^v- 
b6l  valo  atv^tel  lehet5seget  jelentes  6s  hangalak  tekintet6b6l. 
A  ,g6dor'  meg  a  ,putri,  visk6'  jelentes  I6tsz6lag  meglehet6s  tavol 
^1  eggymast6l,  de  m^gsem  annyira,  hogy  a  kett5  kozotti  elvalaszto 
koz  athidalhato  ne  volna.  Az  athidalast  megtalaljuk  a  Pdpai 
PAriz  Ferenc  szdtar^nak  Bod  P6ter-fele  b5vitett  kiad^^ban.  a 
mely  ben  a  huruba  igy  van  erlelmezve :  ,wohnung  unter  der  erden'. 
Ebben  a  tekintetben  tehat  nem  eshetik  kifog^  ala  az  eggyeztet^s. 
M^kep  all  a  dolog  a  hangalakkal.  A  szlavs^gb6l  ^tvett  szavak 
kezd6  jr-je  a  magyarban  is  g  maradt,  pi.  gobino :  gabona  ;  golqbh : 
galamb ;  gorazd^h :  gardzda ;  gqba :  gomba ;  guba  :  guba  sat.  A  szlav 
gr-  szokezdetnek  a  magyarban  Altalaban  g-r  felel  meg,  pi.  grot^ 
grod :  garat,  garad ;  grad'h  :  gardd ;  gramada  :  garmada ;  grebenh  : 
gereben ;  grablje  :  gereblye ;  greda  :  gerenda ;  grhlica  :  gerlwe ;  grabh  : 
goromba\  gnJrh:  gorog  sat.  E  szerint  a  szl.  ^ro6-nak  magyar 
megfelel5je  *garah  volna.  Igaz,  hogy  (b^r  tudtomra  csupan  ket 
sz6ban)  a  g  kezdetQ  alak  mellett  h  kezdeta  is  eldfordul,  t.  i. 
gcUuska  es  lialuska^  gomolya  es  homolga;  ez  a  hangvaltozas  azon- 
ban  nem  a  magyarban,  hanem  meg  a  szlavsagban  tortent  meg,  s 
a  A  kezdetO  alakok  ujabb  dtvetelek,  a  melyek  a  tot  nyelvbSl 
keraitek  hozz^nk  (t.  halu^ka,  homoTa).  A  groh  sz6  is  elofordul 
ugyan  a  t6t  nyelvben  sz6kezd5  A-val  :  hrob^  de  hogy  ebb6l  lett 
volna  a  huruba,  azt  a  kovetkez6  harom  oknAI  fogva  nem  tart- 
hatjuk  val6szinQnek :  1)  a  tot  hroh  mdr  nem  altalaban  ,godn)tS 
hanem  ,sirt'  s  ezen  tiil  ,siremleket'  jelent ;  ebb6l  pedig  bajos  volna 
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a  ,putri,  visk6'  jelent6st  eredeztelni.  De  ez  m6g  haggy^n,  mert 
hiszen  megmarad  az  a  Iehet6seg,  bogy  a  161  hrob  akkor,  a  mikor 
dtvettUk,  m6g  ^Ital^ban  ,gddrdt'  jelentetl,  s  ebbdl,  mint  fonnebb 
Mttuk,  kifejl5dhetett  a  ,putri,  visko'  jelentes.  Azonban  nagyobb 
nehezs^g  az,  bogy  2)  a  t6t  hrob  a  magyarban^  semmik^p  sem 
5lthetett  huruba  alakot,  .hanem-  csak  ^horob  vdlhatolt  volna  bel6Ie. 
S  vegre^  3)  folttinfi,  bogy  ha  a  tdtoktol  vettuk  dt  e  sz6t,  nyomAt 
se  talaljuk  a  t6tsaggal  eggyiitt  Iak6  vagy  silran  6rintkez6  magyar- 
s^g  nyelvjdr^&baa,  hanem  ^pen  osak  azokban  a  nyelvj^r^okban 
^1,  a  melyek  inkabb  az  ol^h  nyelv  *  hatasdnak  vannak  kiteve : 
Erdelyben  6s  Szatm^  raegyeben.  A  Nyelvtort6neti  Sz6t^ban  ide- 
zett  adatok  is  erd^lyi  ir6k  (P^riz-Papai,  Bod,  Bethien)  munk^ibdl 
val6k.  Az  elmondott  okoknal  fogva  lehM  nem  tarthatjuk  a  humba-i 
szldv  ,j5vevenysz6nak. 

M6g  a  szl^v  grob-HBk  megfeleW  nemel  sz6ra  (grube,  kfn. 
gruobej  gondolhatn^nk,  de  bogy  ez  lett  volna  a  huruba  eredetije, 
szint^n  bajos  foltenni  1)  a  sz6  elterjedtsegenek  fdldrajzi  batarai 
miatt;  2)  azon  okn^I  fogva,  bogy  a  n^met  j6vevenysz6k  kezd6  ^-je 
a  magyarban  nem  vdltozott  h-vR  (se  a  regibbeke,  se  az  lijabbake ; 
vo.  pi.  gantdr^  gddor^  gerirMs^  gUda^  glU,  goront  v.  gront^  gos- 
tydn,  grdfy  gang,  gldzlij  giszkeny  sat.). 

Mashonnan  nem  vehettiik  a  huruba  t^sz6t,  tehat  nem  is 
adhattuk  az  oldhoknak.  Ok  alkalmasint  a  szl&vs^gboi  vetl^k  dt,  s 
t5luk  keriilt  hozz^nk.  Ezt  a  fdnnebb  elmondottakon  kfvlil  m^g  a 
kovetkez6  t^nyek  is  valoszihOve  teszik :  1)  Az  oidh  hurubS  koznyelvi 
szo,  elienben  a  magyar  huruba  csakis  az  ol^hs^ggal  erintkez6 
magyarsdg  nyelvjaras^ban  ei^fordulo  tajsz6.  —  2)  Az  ol^bban 
hurubS  mellett  hrub^  is  el5fordul.  s  ezt  amannal  eredetibbnek 
tarthatjuk.  Nem  tanuskodik  ugyan  batarozottan  a  magyarbol  val6 
atvetel  ellen,  mert  vannak  rk  p6Idak,  bogy  az  ^tvett  magyar  sz6 
els6  tagjanak  rovid  maganhangzoja  az  ol^hban  kiesett ;  nevezetesen 
Alexi  (Magyar  elemek  az  olah  nyelvben  120.  1.)  ezeket  id^zi: 
derSk  >►  drik,  derikalj  =*-  drikalS^  keresztiil  >-  krestul,  KereszUly  >- 
kristej.  Mindossze  tehdt  n6gy  (vagy  szorosan  v6ve  hArom.  s6t  m6g 
szorosabban  veve-  csak  kel)  pelda,  a  mi  arra  mutat,  hogy  ez  a 
hangv^ltozas  a  legnagyobb  ritkasagok  koze  tarlozik.  Ennelfogva 
megmaradok  annal  a  f5ltevesnel,  hogy  az  olah  hurubS  alakn^I  a 
hnib&  eredetibb,  s  ez  inkabb  a  szlavsagbol,  mint  a  magyarb6l  val6 
atvetelre  vail.  —  3)  Az  olah  szonak  tagabb  a  jelentese,  mint  a 
magyare,  mert  az  utobbi  csak  ,putril,  viskot*   jelent,    mig  az  olah 
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hurubS'TiHk  megvan  meg  a  szlav  eredetre  niutato  kortibbi  .godor* 
jelentese  is.  —  Az.  bogy  a  hrubS,  hurubQ  f6n6v  mellett  el6fordul 
a '  magyar  -s  kepzovel  alakult  hrubas,  hurubaS.  (habitant  d'une 
cabane  sous  terre)  mell6knev  is,  eggydltalahan  nem  sz6l  a  magyar- 
b6l  valo  atvetel  mellett,  mert  a  mi  s  k6pz6nk  m^r  lobb  evsza- 
zaddal  ezeldtt  meghonosodott  az  olah  nyelvben.  s  nemcsak  a 
inagyarb6l  atvett  szavak  vegen  f'ordul  el5,  hanem  eredeti  olah  es 
mas  idegen  nyekekbOl  keriilt  szavakhoz  is  hozzaj^rult. 

[imolya  :  mocs^ros,  vizenyOs  hely.  —  Ezt  Edelspacher  (NyK. 
XII. 101)  a  Ballagi  teljes  sz6t^rab6l  id^zi  s  hozzateszi  a  regi  Taj- 
szot^rra  utalva :  ,imoja  (u.  az)'.  Ez  az  ,u.  az'  vagyis  ,ugyanaz' 
teJjesen  onkenyes  atlitas,  mert  a  Tsz.-ban  csak  ennyi  all :  Jmoja^ 
nem  Imola^  Sz^kely  sz6.  Incze  J6zseP. 

Edelspacher  az  idezett  szot  az  olah  imdlS  ,katyu,  locs-pocs' 
mass^nak  tartja.  Vo.  Barcianunai :  imdW  ^  im  ,der  koth,  schrautz'. 

Ennek  az  eggyeztetesnek  azonbau  nemi  gyongei  vannak. 
Mindenekeldtt  el  nem  h^ritott  alaki  neh^zs^gbe  titkozik,  t.  i.  abba, 
bogy  az  olkh  szo  hosszu  d-jknsk  allit6lagos  magyar  m^ssaban 
rovid  o  felel  meg,  holott  mas  atvetelek  szerint  d-i  varhatnank  (v5. 
arSmeds§  >-  alamdzia,  arfnurdr  ^^  armurdr,  hSldn  ^  haldn^  hukdW  >- 
bukdta^  SdpU :  cdpa^  SdpsH  :  rsdpsza,  cobdn  :  csohdn  sat.).  M^sod- 
szor  a  jelentessel  is  van  eggy  kis  baj.  Nem  mintha  a  .katyii,  locs- 
pocs ;  koth,  schmulz'  jelentest  nem  tartanam  osszeeggyeztetheionek 
a  Ballagi-adta,  mocsdros,  vizeny5.s  hely'  ertelmezessel,  hanem  azerl, 
mert  az  utobbinak  a  helyess6g6hez  ketseg  fer.  Az  itnola^  imoli/aj 
iffioja^  inda  sz6  Kassai  Sz6k6nyveben.  a  r^gi  Tajsz6tArban,  a 
Czuczor-Fogarasi-f61e  nagy  szotarban,  a  Magyar  Nyelv^szetben 
(VI.172),  a  M.  Nyelvorben  (1.279;  VIII.515;  XVI.47),  Kiss  Mihaly 
^rkosi  unit^rius  esperes  kezirati  tajsz6gytijteiTienyeben  valami  ffi- 
f61e  novenynek  van  magyarazva ;  maga  Ballagi  is  ismer  eggy  imola 
sz6t,  a  melynek  a  jelenteset  igy  adja :  ,hosszu,  vekony  szani, 
bulydktelen  Rinoveny',  de  kiil5n  valasztja  az  imolya  sz6t6l,  a  mely- 
nek —  mint  mondtam  —  szerinte  ,mocsaros,  vizeny6s  hely*  a 
jelentese.  Vajjon  hoi  vette  Ballagi  ezt  az  ^rlelmezest,  a  melyet  a 
fonnebb  idezett  forrdsok  eggyike  se  ismer?  Legelosz5r  is  Kresz- 
nericsre  esik  a  gyanum ;  megnezem  s  azt  talalom  benne :  Jmolya : 
hin^r.  szitty6,  semly6k*.  Tovabba:  Jmla  (contractum  ex  imolya): 
h6le,  lippany'.  Mind  a  k6t  alakn^l  Bar6ti  Szabo  Davidra  hivat- 
kozik  Kresznerics.  El^veszem  hat  a  Kisded  Sz6tarL  (1792),  s  iiz 
ifHolya  cimsz6n^  a  Mndr  szora  talalvan  utalast,  r^lapozok  erre  es 
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olvasom :  ^Hindr :  imolya.  Hindros  :  szitty6s,  semlyekes  hely'.  Ime 
itt  van  a  dolog  nyitja!  A  der^k  Kresznerics  fdre^rtette  Baroti 
Szab6t,  s  az  ut6bbinak  az  ^rtelmezes^bdl  k5rulbeliil  a  k6vetkez() 
okoskod^ssal  hozta  ki  a  magnet :  ha  hindros  =  .szitty6s,  semlyekes 
hely\  akkor  Mndr  =  ,szitty6,  semly6k' ;  de  m6sr6szt  Mndr  =  imo- 
lya, tehAt  imolya  =  ,hInAr,  szitty6.  semly^k*,  Ballagi  azutto  a 
.semly^k^  sz6t  ragadta  meg,  leforditotta  koznyelvi  szavakkal  s  lett 
ndia :  iinolya  =  ,mocs^ros,  vizeny6s  hely^  Igy  szQlte  eggyik  l^ved6s 
a  m^sikat,  s  Igy  lett  Bar6ti  Szab6  imolya  (=  hinAr  =  alga)  no- 
v6ny6b61  ,mocs^ros,  vizenyfis  hely\ 

Tehat  az  eredm6ny  a  k5vetkez6 :  az  imolya  (imoja^  imola, 
imla)  n  6  V  6  n  y  (hosszii-,  kemenyszaru  fa),  nem  pedig  ,mocsAros, 
vizenyos  hely',  enn6Ifogva  Edelspacher  eggybevetese,  a  mely  az 
ut6bbi  hibds  6rtelmezesre  van  alapitva,  termdszetesen  magdtol 
megddl.  De  meg  ha  ez  volna  is  az  imolya  jelent^se,  akkor  is  nagyon 
val6szinatlen  volna  ol^h  volta,  mert^a  sz6t  im^a  alakban  a  Csall6- 
kozben  6s  imolya  alakban  Gocsejben  is  ismerik  (v6.  Tsz. :  Nyr. 
1.279 ;  XVI.47),  od^ig  pedig  nem  terjedt  az  olAh  hatas.  A  sz6  ere- 
detijet  a  szMvs^gban  tal^ljuk  meg;  vo.  6szl.  Uszl  szb.  imela: 
viscum,  mistel].  Szinnyei  J6z8Bf. 


EGGT  MONDATTANI  8ZEBKEZET  KERDE8EHEZ. 

E  folyoirat  hasAbjain  (XXI.263)  6rintettem,  hogy  bizonyos 
cselekvesszok  (nevez,  hiv)  t5bbes  3.  szem6lye  bizonyos  kapcsolat- 
ban  nem  veheto  altal^nos  alanyszamba,  hanem  csak  stei^otip 
kifejezesnek,  olyannak,  melyhez  a  cselekv6  szemely  eleven  k^pzete 
nem  Tuzddik. 

1)  VegyQk  p^ldaim  koziil  ezt :  ,E  bolondul  osszetakolt  agyag 
veleje,  melyet  embernek  hivnak',  (Shakesp :  IV.  Henr. 
11.  r.  1.2).  E  mondas  tartalm^t  alkalmasan  beilleszthetem,  vagy 
mondjuk,  beszorithatom  e  szerkezetbe :  ,A  z  ember,  e  bolondul 
osszetakolt  agyag  veleje.*  .L^tni  valo.  hogy  ez  az  alakitas  a  gon- 
dolat  lenyeg^t  alig  6rinti.  Amaz  ep  oly  nyoraatekos,  mert  bizo- 
nyos hev-sngalta  kifejezes,  mint  emez.  Els<!)  tekintetre  ugy  latszik, 
hogy  a  kettS  kozott  nines  is  mas  kiilonbseg,  mint  az,  hogy  az 
elso  .ielz()-mondatos,  a  masik  ertelmez()-jelz6s  szerkezet. 

liven  peldak :  ,A  szurke  falak.  melyeketkolostornak 
hivnak  (PN.  1893.  nov.   17).   E  sirbolt,  melyet  vilagnak 
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gunyolnak (BH.).  Seen  fiatalsagdban, sem  szeps4geben,  sem  rang- 
ban.  sem  tev6kenys6gben  nem  tal&ita  fel  azt,  mit  boldogsag- 
nak  neveznek  (KemenyZs:  Zl.).  A  kesz  gyorsasag.  es  a  gyors 
keszseg  szokta  annak  a  draga  ftoak  gyumolcs^t  elerni,  kit  az 
emberek  dicsosegnek  hivnak  (Zrinyi :  Afiom).  Archonn^ 
m^valasztathatni,  ime  ezaz,  mit  szabadsagnaknevez- 
t  e  k^  (Bartal :  0-kori  kdzseg  344). 

E  mondatbeli  kapcsolatban  a  tagok  kozti  viszony  nyilvan- 
val6 :  szurke  falak  =  kolstor ;  agyag  veleje  -=  ember ;  dr^ga  fa 
gyumolcse  =f=  dicsCseg;  fiatalsag  +  szeps6g  +  rang  +  tev6kenyseg  ^- 
boldogsdg  sat.  Az  eggyik  tag  fest,  jellemez  vagy  reszletez  vala- 
mil,  a  mit  a  m^sik  megnevez.  Az  k^p,  ez  ne?.  £s  a  k^pet  nem- 
csak  az^  allitjuk  eldt^rbe,  mert  elCbb  jut  tudatunkba,  hanem 
mert  melyebben  inditja  meg  lelkiinket.  Jobban  mondva,  e  kep 
sajatos  folfogasunkat,  egyeni  nezetiinket  fejezi  ki,  mely  az  altala- 
Qos  folfogassal  szembe  helyezkedik.  Felddul  a  mi  a  sokasag- 
nak  ember,  FalstaiTnak  bolondul  osszetakolt  agyag 
veleje;  mit  a  tobbseg  kolostornak  nevez,  azt  a  valamit 
eggy-eggy  ember  csak  szurke  falaknak  fogja  fbl ;  a  mi  nekiink 
V  i  I  a  g,  a  k^ts^gbeesettekuek  s  i  r  b  o  1 1;^  sat.  A  mondatos  szerkezet, 
a  nevez  ig^vel  val6  kapcsolat  a  ket  folfogas  kozti  ellentetet  viia- 
gosan  jelzi ;  a  jelzds  szerkezetben  a  k^t  folfog^  nem  eggymassal 
szemben,  hanem  eggym^  mellett  all  (az  ember,  e  bolondul  ossze- 
takolt agyag  veleje);  a  jelzds  szerkezet  teh&t  annak  az  ellentel- 
nek  hathat6s  kifejezes^re  kevesbbe  alkalmas  a  mondatosn^l.  A 
ket  szerkezet  kozt  \An  ez  a  16nyegbe  v^g6  kiilonbs^g. 

S  az  ilyenfajta  szerkezetben  iltal^ban  ez  a  viszony  van  a 
tagok  k5zott ;  de  csak  ha  az  eggyik  kep,  a  m^sik  eggyszerO  meg- 
nevezes.  A  jelz6s  szerkezetben  term^szetes,  hogy  a  k6pb6l  lesz  a 
jelzo,  az  6rtelmez() ;  a  megnevez6sb6l  az  ^rtelmezett :  kolostor,  e 
szfirke  falak  sat. 

Mondottuk,  hogy  viszonyuk  ez  a  1 1  a  1  a  b  a  n.  Mas  sz6val, 
akadnak  kivetelek,  olyan  esetek,  mid5n  a  gondolatnak  csak  eggyik 
form^a  6llhat  meg,  a  mdsikat,  mint  hasznavehetetlen  keretet 
felre  kell  tenniink. 

2)  Hyen  kiv6tel  mindj^rt  az,  mikor  a  tagok  eggyike  nem' 
fejez  ki  k6pet.  Peld6k:  ,LegalAbb  masfel  6rdig  kelle  a  vaesorara 
v^rakoznunk ;  ha  ugyan  vacsor^nak  akarod  vagy  m  e  r  e  d 
n  e  V  e  z  n  i,  a  mit  elenk  t^laltal  (Bal.  Thak  :  Vig  elb.  11.126).  Az  6 
(az  asszony)  dolga  hasznalhato  csel^deket  fogadni;   ha  nem  teszi, 
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Mi  nem  erdemli,  hogy  asszonynajc  nevezz^k*  (Do. 
109)  sat.  Az  els6  pelda  mas  fordulattal :  nem  erdemes  a  vacsora- 
n6vre,  a  m^ik:  nem  e^rdemes  az  asszony-n^vre,  nem  erdemes, 
hogy  asszony  legyen. 

Termeszetes,  ezek  is  nyomatekos  sz6ldsok,  indulat  nyilatkozik 
benniik  s  ez  indulat  szonokiass^ganak  form&i  a  mondatos  szer- 
kezet :  a  nevez  cselekvessz6val  ^alo  kapcsolat.  Ezen  igiivel  nem- 
csak  menyisegileg  van  tobb  mondva,  hanem  min6s^gileg  is.  fls  az 
indulat  ep  ezt  akarja. 

3)  Kiil5n  helyre  tarthatnak  szdmot  azok  a  peld^,  a  melyek- 
ben  tulajdonnev  all  kapcsolatban  a  nevez,  hiv  cselekv4ssz6val. 
Ilyen :  a)  .Ne  hivjanak  engem  Telemach  atyjanak, 
ha  meg  nem  dorgallak*  (Cseng :  Ilias  II).  E  fordulattal  is  allhatna : 
ne  legyek'  en  Telemach  atyja.  (Vo.  De  ne  legyen  nekem  az  isten 
istenem,  ha  boszut  nem  allok  ertek  a  csehen  (Lehr-Arany : 
Toldi  249). 

Az  alakit6  er6  itt  is  az  indulat ;  s  alig  kell  mondanunk,  hogy 
az  e  fajta  szerkezetr5l,  a  min6  ez  is  :  ,N  e  v  e  z  i  k  vala  6tet  atyja 
neven  Zakariasnak*  (NySz.  IL973),  itt  tdrgyunkn^l  fogva 
sz6  sincsen. 

Nemcsak  uj,  hanem  tiiasfele  pelda  is  ez:  b)  ,J6  gyakran 
hivatkoznunk  nagy  emberekre,  de  nevezzek  bar  oket  P i d i a s- 
n  a  k  vagy  Michel  Angelonak,  ne  tUrjiik,  hogy  szellemiink 
porkolAhjaiva  legyeuek'  (CherbEt.  de  litt.  228).  Igy  is  mondhatnok, 
csakhogy  az  m^s  arnyeklat  lenne :  Nagy  emberek,  a  min6k  teszem 
(vagy  peld^ul)  Fidias  vagy  Michel  Angelo.  Ez  esetekben  sines  kfep, 
hanem  van  (sok  k6ppel  ero)  tulajdonnev.  Az  indulatos  kifejezes 
form^ja  ismet  a  mondatos  szerkezet. 

4)  Ezek  utan  atterhetiink  azon  ket  szerkezet  kozt  fdnforgo 
rokonsag  kerdesere,  melyet  (annak  idej^n)  szinten  csak  ^rintettQnk 
(Nyr.  XXI.253).  Ezt  a  kett6t  ertjiik  :  a)  ,A  m  i  t  1 6 1 1  e  r  s  z  e  n  y- 
nek  neveznek,  tavol  van  t6le  mint  a  hold  (Pet6fi) ;  b)  E 
bolondul  osszet^kolt  agyag  veleje,  melyet  ember  nek 
h  i  V  n  a  k\ 

Bizonyos,  hogy  nem  edes  eggy  testverek.  Illet5leg  a  fonliek 
utdn  most  mar  kimondhatjuk,  hogy  amaz  (a)  a  2)  csoportba  val6, 
emez  (b)  az  l)-be;  ott  nines  kep,  itt  van.  Amazt  a  kolt6  igy  is 
mondhatta  volna :  ,a  tolt  erszeny,  de  ezt,  mint  tudjuk,  nem- 
csak rovidebben,  hanem  kevesebh  nyomat^kkal,  gyeng6bb  gijnnyal 
mondta  volna. 


A    nkm   ATXATOK    A    MAQTAB    8Z6lA80KBAH.  63 

De  e  f^LFgyroI  eleg  ennyi.  R  sorokban  tulajdonkep  csak 
jelezni  akartaL,  hogy  ^gy-^gy  nyelvtani  §  peldai  kozott  mily 
sokszioit  s6t  eggymasiol  ei(er6  szerkezetek  fordulhatnak  eld. 

Barbarics  Robert. 


A  UiZI  ALLATOK  A  MAGYAR  SZOLASOKBAX. 

A  kiitya. 

£rtekezesuDknek  legDagyobb  fejezete  az  ember  leggyakoribb 
kiserdjeroi.  vagyoDaoak  drizojer5l  es  igen  gyakran  kenyeztetett 
kedveltjerOl  a  kalyarol  sz6i.  R6la  van  a  haziallatok  kozott  a  legtobb 
sz6lasm6d.  Csal6dnank  azonban,  ha  e  korulmenyt  annak  tudnok 
be,  hogy  a  kutya  el5bb  emhtett  tulajdons^aival  erdemelte  meg  e 
gyakori  megemhtest.  Kordntsem.  Hisz  akkor  a  nemes  16,  a  nagyok 
buszkesege  6s  a  szegenyek  segitsege  joval  megeldzoe. 

Ha  azonban  az  allatokkal  foglalkozo  sz6lasm6dokat  vegig- 
ntezuk.  azt  latjuk»  hogy  azok  par  kivetellel  megvetdleg  sz6laDak 
rdluk.  A  nep  szereti  ^Uatait,  j6l  is  banik  veluk,  a  mint  pi.  az  ember 
szeretheti  j6  rabszolgajat ;  de  szolgai  alazatossagukert  m^  is  veti 
dket.  Nem  tetszik  neki,  hogy  bar  erejuk  nagy  reszben  folQimulJa 
az  ember  erejet.  ennek  megis  konnyen  kesz  szolg^iva  lesznek. 
felnek  ostor^tol,  botjitol  es  nagyoD  alazatosan  kOsz('>nik  me^  a 
nekik  vetett  Talatot. 

A  sz6l^m6dok  eggyes  helyzeteket,  tulajdonsagokat  jellemez- 
nek.  tehat  teljes,  vagy  osszevont  hasonlatok ;  s  a  fdntemlitett  oknal 
fogva,  term^zetes,  hogy  nem  azokat  hasonhtja  az  ember  dllatai- 
hoz.  a  kiket  nagyra  becsul,  dicser,  banem  epen  elienkezdleg.  Mar 
pedig  6pen  a  kutya  az,  a  ki  legaiazatosabb,  legmeghunyaszkodobb, 
tehat  a  legmegvetettebb  is.  Innen  van,  hogy  a  kit  a  nep  nugyon 
m^  akar  szolnL  azt  kutyanak  nevezi,  vagy  ahhoz  hasonhtja : 
.Nines  annyi  bdcscUete,  mint  a  kijaro  kutyanak'  mondja  a  nep 
arra,  a  kit  megvet ;  az  aljas  hizelgest  pedig  a  kuty^rol  vett  bason- 
iattal  igy  jellemzi :  csovalja  a  fark^t.  De  meg  rossz  tulajdonsagai 
is  az  osszes  dllatok  kdzott  a  legkdnnyebben  ismerhet6k  fbl,  mint- 
bogy  a  iegtobbet  s  a  legtermeszetesebb  ^Ilapotban  forog  az  ember 
kOrOl.  Ez  okbol  a  legtobb  rossz  tulajdonsagot  a  kutya  tulajdon- 
s^aihoz  hasonlitja  a  nep.  Minthogy  pedig  ismet  altaianos  emberi 
tul^donsag,  hogy  a  szidasra.  gunyra  leghamarabb  keszen  vagyunk, 
termeszetes,  hogy  azon  fogalom  koze  csoportosul  a  legtobb  sz6las- 
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m6d,  a  mely  m5gott  rendesen  a  tagadas,  a  keveset  6r6s  vagy 
6pen  a  hitv^nys^g,  rosszasdg  ^rteltne  rejt6zik.  fgy  jut  a  kutya 
nemcsak  a  fadzidllatok  kdzdtt;  hanem  altal^ban  a  sz6l^sm6dokban 
is  az  els6  helyre. 

Igen  gyakori  a  hdya  sz6  mint  haragos  xnegszolitds,  s  eny- 
hebb  szitkoz6d^,  megszolas,  megretO  jelzd.  Elofordul  eggyk^nt  jel- 
zdvel  es  jelzd  nelkiil;  pi.  te  kutya,  te  irfgy  kutya,  te  rossz  kutya^ 
kutya  alusz^kouy  szolg^a  (Dug:  Toldi).  Cgy  any&m,  k^nyeztesd 
5lbeli  ebedet  (Arany :  Toldi)  |  kutya  ember,  kutya  rossz  embere : 
Kutya  embert  tartogatsz.  Folfogta  mint  Kdd^rek  a  kuty&t  (eggy 
csavargo  befogaddsdr61  sz^radt  rajtuk).  Az  eggyes  n^peket  igy 
jellemzi  a  magyar:  magyar  okor  (ostoba?  er5szakos?),  nemet 
kutya  (gonosz),  olAh  diszn6  (ronda).  Set  n^ha  tobb  kutya  fdl- 
sorol^isaval  er6siti  is  a  fogalom  kifejez^s^t :  eb  is,  kop6  is,  ag^  is, 
[Vas  (iereben  szerint  ezt  eggy  cig6ny  mondta  az  ,episcopus  Agri- 
gensis'  helyett.  Nagy  id6k,  nagy  eraberekj.  Vo.  ebiil  is,  kuty&ul  is, 
komondorul  is.  A  megvet^s  jele  az  is,  mid6n  a  n6p  a  kuty^6l 
vett  keppel  jelzi,  bogy  az  asszony  a  tilosban  j6r,  vagy  kem  van 
a  h^zn^l :  Kutya  van  a  kertben  v.  kutya  j^r  a  kertbe.  Szokottabb 
az  eldbbi  ertelem,  de^  Szatm6rb6l  kOzlik  az  ut6bbival  is. 

£p  ilyen  megvet^st  mutat  a  ,kutyatemet^s'  fogalma.  Igy  a 
sz6ra  mag^ra  nem  tudtam  rdakadni ;  de  mag^t  a  fogalmat  6rzi  a 
sz6ldsm6d,  melyet  kiskoromban  gyakran  hallottam :  ,A  pap  kuty&- 
jara  harangoz*,  vagy  egyszerflen  csak  :  ,A  kuty^ra  harangoz'  a 
gyerek,  ha  a  Idbdt  lob^ja.  Ez  megfelel  alkalmazdsdra  a  n^met : 
,Den  esel  zu  grabe  lauten',  illetve :  ,eselsbegrabniss*  sz6l&snak,  a 
mi  harangsz6  es  egyhd.zi  szertart^s  n^lkiili  temetest  jelent,  a  bogy 
a  kozepkorban  az  ongyilkosokat  temett^k  el.  [A  szamdrtemet^ 
eml^kezete  kiilonben  (dnmaradt  a  magyarban  is:  l)gy  6lt  mint  a 
diszn6,  Ugy  halt  meg  mint  az  eb  ^  Ugy  temettetett  el  mint  a 
szam^.  Az  eldbbi  sz6las  dunantuli,  az  ut6bbi  alfdldL] 

Erd^Iyi  k5zli  ezt  a  sz6lasm6dot:  ,Ki  kutya  a  templombol!', 
a  mi  bizonnyal  nem  Mend6  szoszerint,  hanem  olyan  formdn,  hogy : 
El  te  rossz  ember  a  tisztess6ges  helyrOL  E16fordul  tr6fAsan  is. 
Ilyen  a  gdmormegyei  szidasforma :  ^Hol  tepted  m^  ugy  5ssze 
magadat  te  kaszta  kutya?  es  a  gyermekszajr6l  ellesett:  ,Idead6 
visszavev6  k&r^sz  kis  kutydja',  mit  olyan  gyermeknek  mondanak, 
a  ki  nagyhamar  visszakeri,  a  mit  elaj^ndekozott. 

Hallani  a  ,kutya,  kutyus^  szot  kiilonben  neha  hizelg5  szonak 
is,  kiilondsen  kis  gyerekre   alkalmazva:   pi.   aranyos   kis   kutyam 
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(katyaskam  kotyosom).  E  ponthoz  tartoznak  meg  az  ilyen  sz6Usok 
is:  eb.  a  ki  haragszik;  eb,  a  ki  baoja:  kutya  haragszik.  Csak  eb 
a  knty^Tal  haraghatik  ossze  (Dug.).  Ember  fogad  fogad^t,  eb  a  ki 
ra^al^a. 

Mint  a  megvei^s  kifejez^se  fordul  e\6  9lz  eb  vagy  a  kutya 
szo,  ha  a  h^  lendzett  szoig^^ira  moncyak,  a  kit  mindenki  ut,  ver. 
,Ket  h^  ebe'  az  olyan  ember,  a  ki  ket  hazDak  szolg^,  esetleg, 
a  ki  ketfele  hizelkedik  a  konc^rt.  ,£n  nem  vagyok  senki  kutysya, 
engem  iie  ussdn,  veijeo  senki/  A  szid^  es  ver^  neve  ,kutya- 
porci6' :  R^  vaijak  a  kutyaporeiora.  De  nem  csak  emberre,  hanem 
elettelen  dolgokra,  sot  elvont  fogalmakra  is  alkalmazza  a  n6p  az 
efr  jelz6t,  termeszetesen  mindig  rassz  ertelemben :  ebszokds,  kutya- 
szok^ :  kuty^  fogds :  ebeb^  (a  bol  bor  nines).  Katondnak  szep  a 
neve,  eb  az  ^ete.  Ebhalallal  elvesznL  Mind  tudom  kutya-gondola- 
tit  (Dug:  Toldi).  Az  idorOi:  kutya  csunya  id5,  vagy  eggyszerClen 
csak:  kutyaid6.  Kutyahideg  van  sat 

Az  eggyformas^  (eggyforma  rossz)  kifejez6s4re  szolg^nak 
ezen  6z6lasok:  eggy  kutya;  eb  vagy  kutya,  mindeggy  tat^;  ebek 
a  kuty^ ;  csak  eb  a  kutya ;  eggyik  eb,  a  masik  kutya ;  kan  ag^ 
a  vendeg,  komondor  a  gazda ;  eb  ut^  kuty ^t  ^llitani ;  eben  gul>6t 
cser^lni :  nosza  eb  utAn  komondor ;  eggy  koncon  r^g6dnak.  A  ross2 
sz6  heiyett  mint  fOnev  helyett  gyakran  all  kuiyasdg;  pi.  Eutya- 
saganak  csak  eggy  jegyet  adom  (Dug :  Toldi)  sat.  A  kutya  igek^nt 
is  szerepel  ezekben :  ne  kutyalkodj ;  nem  kuty tit  meg  el ;  kutya- 
gol  =  gyalog  jar  (vo.  a  husz^mondast :  kutya  szokott  gyalog 
j^mi).  E16fordul  a  regis^gben  is,  mint  eb  vagy  agg  eh.  Ez  ut6bbi 
meg  fpkoz&sa  a  kutya  (rossz)  fogalmanak;  mert  ha  megvetik  a 
ktttydt,  mennyivel  ink^bb  megvetett  a  venje,  mely  m^  ugatni  se 
j6.  A  NySz.  ezeket  kozU :  ,Mond^  a  majombir6 :  eb  occse,  battya, 
meigetek  el  agg  ebek.  Eb,  tordk  csaszdr  Toglya  vagy!  Az  igaz 
tudom^t  ebhitnek  mondja.  De  els6  agg  eb  immdr  6  a  tobbi 
kdzott  penulatorum'.  Galeottin^l:  ,EfTele  agg  ebet  nalunk  holddal 
vetnek  —  nalunk  is  vetettek,  de  nem  kelt  ki  tobb  agg  eb  ap^dniU.' 

Kulondsen  gyakori  volt  e  sz6las  a  torok  idokben  mindket 
f^len:  ,t5r5k  kutya,  hitetlen  kutya'  az  eggyik  reszrfil  —  ,keresz- 
t^ny  kutya,  gyaur  kutya'  a  m^ik  reszrdl.  Mas  n^peknel  is  m^r 
6siddk  6ta  ep^  giinysz6kent  szerepel  a  kutya  neve.  A  latinok  es 
a  gorogok  a  kockajat^kban  a  legkissebb  dobast  canis-  illetve  xucov- 
nak  neveztek,  s()t  a  gorog  meg  fokozta  is  a  fogalmat :  xucov,  xovtepoc, 
xovtoco^,  a  mire  k^onben  a  magyarban    is    van    pelda :  ,Mennel 

v.  IITKLV(iB.  XXllU  *> 
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kurtibb,  ann&l  kuty^bb*.  Schrader  fSljegyzese  szerint  a  kutya 
neve  mint  gunysz6  elfifordul  a  zsid6  nyelvben  is.  A  modern  nyelvek- 
ben  is  ^Ital^nos.  A  nemetben  :  du  dummer,  da  feiger,  du  frecher, 
du  geiziger  bund ;  du  bund  von  einem  menschen :  du  bund  von 
einem  advokaten ;  da  Irink,  du  bund  (Sqbiller) ;  scblagt  ibn  todl, 
den  bund,  er  ist  ein  recensent  (G5tbe).  Az  angolban  pi.  Scbakspere- 
nel  in.  Riebardot  gyakran  bevezik  kuty&nak :  a  bell  bound  (pokoli 
kutya) :  tbis  carnalcar  (mesz^ros  kutya) ;  tbe  dog  is  dead  (a  kutya 
megdogl5tt.  A  franci^ban  :  un  cbien  de  garQon;  quel  cbien  de 
po^te  (rossz  kolt6).  Canaille  az  olaszban  canaglia,  a  spanyolban 
canalla  —  mind  a  megvet^s  kifejez6sei. 

Hasonl6kepen  az  idegen  n^pek  is  alkalmazzak  elettelen  targyak, 
elvont  fogalmak  jel5l6sere.  Igy  a  nemetben  :  bundeleben ;  bunde- 
kalte:  bundewirtscbaft ;  bundezucbt;  bundszeug;  bundewetler  A 
franciaban :  un  cbien  de  temps :  mener  une  cbienne  de  vie  vagy 
une  vie  de  cbien  ;  ce  n'est  pas  tant  cbien  (ez  nem  ep  olyan  rossz) ; 
az  eggyformas^g  kifejez^sere :  deux  cbiens  apr^s  un  os. 

Hogy  a  kutya  mint  a  megvetes  szimboluma  is  szerepelt, 
arra  erdekes  p6lda  baz^nk  tort^uet6b()l  azon  eset,  mikor  Madardsz 
Henrik  az  ad6t  ker6  magyar  kovetek  ele  eggy  dogl6tt  kutyat 
vettetett. 

Igen  (Erdekes  jelensegek  a  sz6l^m6dok  csoportjaban  azok, 
melyek  nem  neveznek  valakit  egyenesen  kuty^nak,  banem  a  fogal- 
mat  kiii5nboz6  m6don  irj^k  korUl.  Ilyen  pi.  az,  mid5n  valakit 
rokonsdgba  boznak  a  kuty^val :  ebfi,  kutyafi,  komondorfi ;  ebsziilte. 
ebfiadzotta  kolyke;  ebanyja  fia.  ebanya  terbe:  ebap&nak  kutya 
fia ;  eb  Agyto  sztiletett,  eb  agy&bol  esett,  eb  Agyan  kotlott ;  atya- 
fia  a  kutyAnak;  ki  kutyafia  kend?  A  regisegbol  val6k  :  ,Eb  occse 
batyja!  Nem  igazAn  eskiidtetek  meg  ebanyaju  bitetlen  beste 
kurva  fiai*. 

Az  idegenbfti  Scbrader  folemliti.  bogy  az  arabokndl  a  leg- 
nagyobb  sertes  a  , kutyafi'  n6v  es  kozli  a  velencei  8z6jar^st :  fiol 
d'u  n  c  a  n,  mellyel  ott  kul5nosen  Attilat  illetik,  a  mint  6  meg- 
jegyzi,  bib^s  etimologia  alapj^n,  a  mennyibep  a  .filius  unius  cani' 
(genitivusa  a  canus  =  k^  n-nak)  kifejez6st  fgy  ferdftett6k  el : 
filius  unius  canis.  Ezekbez  basonl6  az  olyan  szol^,  mely 
az  embernek  valami  kutyatagot,  vagy  mas  valami  kutyat6l  ered(>t 
tulajdonit;  pi.  kutyabitti,  kutyatermeszetO,  kutyaszivQ,  kutyav6rQ. 
Kutyaver  van  benne  mini  a  pal6cban  (=  lusta).  KutyafejQ  tatAr; 
kutyal^bon,  kutyakezen  jar.  Sokat  emiegeti  a  nep  a  .kutyazsirt'  is: 
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Kulyazsirral  van  megkenve  a  bugyellarisa  « ^  f6sv6ny).  Kutyah^al 
izsirral)  kenekedik  (=- rossz  ember).  Hasonlo  ehhez  :  .Folvette  a 
kutyainget'  A  .kutyaoyom'  is  szerepel :  kutyanyomba  h^gott  =  a 
kutya  ut&n  indult.  elromlott.  ,Kutyalelek  szorult  bele ;  kutyaerkolcs, 
kutyahumor  van  benne\  szinten  kozkeletQek. 

Eredeti  eszj^irasra  inutat  a  Kis-Kiin-Halasrol  kozdit  (Nyr. 
XiV.331)  sz6lasiii6d :  ,Kordszta  van  benne  a  kutya\  a  mi  javit- 
hatatlan  rosszat  jelent,  olyanforma  eszjarassal.  hogy  ha  a  beie- 
szorult  kutya  keresztben  all  benne,  akkor  ki  se  j5het  bel5le.  Trefas 
m6don  haszn^lj^  ezeket :  ebesont  beforr;  megr6doztak  rajt  a  kutya- 
bort ;  megugratt^  alatta  a  kanebet  (elvertek) ;  kutyafuld,  kutyah^zi. 
A  gorogben  ezekhez  hasonl6k :  xovioKyjc,  xdvoc  S|i|La<c*  irfm  ^ 
kutyaszemO.  Ide  tartoznak  m^g  ezek  is  :  ebhendi  (semmirevalo) : 
,Vegez^k,  hogy  fejedelmet  hozn^nak,  B^thori  Zsigmondot,  az  eb- 
i)  e  n  d  i  t*  (NySz ) ;  ebkendi,  ebugatta,  ebadta.  ,Megad6zoi  ez^rt 
ebtartotta.  Ejnye  kutyaparancsolta  lotyoja* :  es  a 
n^metb^l  atkerult  es  meghonosult:  huncfut,  huncvut,  huncut. 

£rdekes  modja  m^  a  kdruhrasnak  az  is,  midon  az  illet6t 
nem  mon^jak  kuty^nak.  hanem  azt  mondj^  r6la,  hogy  ugat,  ezen 
legszembe5ildbb  tulajdonsagat  mondva  a  kutya  helyett :  ,Ugat  mint 
az  eb.  Minden  embert  m^ugat  mint  az  ehes  kutya.  Mindig  ugat 
mint  a  laneolt  eb.  Mocskos  nyelv^vel  mindent  megugat.  Mit  banom 
en,  badd  ugasson.  Ne  ugass;  ne  csaholj.  Csahos*  sat.  ide  sorol- 
hato  ez  a  szol^  is:  ,A  gazd^d  nagyobb  kutya,  meg  sem  ugat.* 
Ellentetul  pedig  szokasos  ez :  .Nem  morog  mint  a  kankutya'  (bekes 
ember).  Dgatasr6l  lev^n  szo,  r6lhozhat6  m^g  ez  az  elenk  fantdziara 
mutat6  k^p  is,  mellyel  a  n6p  a  kohoge.*^!  irja  korul:  ugat  benne 
v.  kiugat  bel6le  a  haldl  kutyaja.  A  regisegbol  erdekes  a  Jordanszky 
codexb5l  idezett  szdlas :  redm  ugato  nyelvesek.  Mas  nepeknel  is 
4ltalanos  e  szolas :  Livius  irja  Catoro] :  ,Cato  allatrare  Africani 
magnitudinem  solitus  erat*.  A  nemetbol :  ,Von  zeloten  angebellt 
werden.  Er  bellt  die  weltordnung  an'  sat. 

L^tssuk  ezut^n  meg  a  kuty^t  a  .rossz'  jelenteseben  mint 
igehat^ux>z6t :  Kutyamod  szuletett;  ebul  veszett;  kutyaul  lett  dolga; 
m^skSnt  ebQl  jarhattok:  ugy  elt  mint  az  eb;  jol  kezdi  s  ebul 
vegzi ;  ebiil  hazud ;  ebul  irtad,  a  mit  irtal ;  latinos  kepz^sset :  kutya- 
liter.  Ezek  tdbb  kutyafaj  folsorol^saval  m^g  fokozhat6k  is:  ,£n 
ugyan  ebiil  be  vagyok  irva  a  bir6nal  de  te  ebiil  is  kutyaul  is 
komondorul  is'.  Ide  tartozik  a  ,kutyafuttaba.  sebes  kutyafuttaba' 
kifejez^  is,   a  mi  azt  jelenti.  hogy  vaiamit  gyorsan,  de  eggyiittal 

5* 
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csak  amtigy  kapd  el  m6don,  teh^t  rosszul  v^gez  el  valaki.  Ide 
sorolhat6k  meg  ezek  is:  .Ebek  konyh^jto  eV  (szeg^ny  ember). 
,Paripar6l  agArra  ugrott'  (Dugonics)  =  tdnkre  jutott.  Ez  ut6bbival 
rokon  a  nemetben :  ,Auf  'm  hund  sein' ;  felig-meddig  ide  tartozik : 
,sich  mopsen*  ^=  unatkozni  is.  Kdlonben  az  idegenben  a  kutya 
inkibb  mint  jelz6,  sem  mint  hat^rozo  szerepel ;  pi.  ,Ebtil  el  =  er 
fahrt  ein  hundeleben;  il  m6ne  une  vie  de  chien'  sat.  A  regi- 
s^gben  is  eldfordul:  Eb  m6dra  cseleked6.  Ebm6don  vitt6k  el  a 
rabsdgra.  Aggebiil  j&rt  (Heltai).  Szabo  Erno. 
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Az  eddig  el6sorolt  sz6kat  f6ln6ttek  haszn^lj^k  a  kissebbekkel 
szemben.  A  fiiigyerekek  eggymist  ezeken  a  neveken  sz6litj4k : 
pajti,  pajtdSf  testver^  drusza;  nagyobbacska  leg^nyek  mdr  azt  is 
mondjdk  eggym^snak  koma;  a  nagy  legenyek  pedig  dltalto  csak 
kofndm^  testvir,  cimhora^  s6gor  megszolitAsokkal  elnek  eggymas 
k(Jzt,  a  n^lkul,  bogy  ezek  a  sz6k  val6ban  a  jelzett  viszonyt  fejez- 
n^k  ki.  Altaian  szokasos,  bogy  a  szeretet  kifejez()j^fil  a  csal^di 
viszony  szavait  alkalmazzak  s  epen  ezert  mind  a  pirtfog^t  mind 
a  kdzonbosseget,  termeszetesen  megfeleK)  form^ban,  ezekkel  a 
szokkal  fejezik  ki.  Igy  igen  j^atosak  ezek  a  sz6l^ok  :  .Ki  kom^, 
ki  s6gor.  aggy  ep  pipa  dohant!  (^  segits  rajtam).  Mit  nekem;  sg 
komam,  se  sogorom :  banom  is  en,  ha  felakasztySk  is'.  A  ,r6la- 
sz6l^n^l'  rendes  koriilmenyek  kozt  a  teljes  (hivatalos)  nev  hasz- 
n^lata  divik,  termeszetesen  pal6c  szAjizhez  alakitva.  Az  im^nt  el6- 
sorolt  sz6k  koziil  a  drusza  csak  azokra  illik,  kiknek  ugyanaz  a 
keresztneviik  van ;  pi.  ha  Gyuri  sz6l  Gyurinak ;  n6ha  lAnyok  is 
sz6litjdk  I'gy  eggymast,  kiilonosen  akkor,  ha  a  mdtka  sz6  hasznd- 
latara  nines  joguk.  A  testvir  szo  jelentese  megfelel  a  iard^-enak. 
teh&t  hasznalata  is  ugyanaz;  azzal  a  kulonbseggel  bogy  a  meg- 
sz6lit^snal  csak  baratom  6s  testver  alakok  hasznalatosak. 
A  r6lasz6lAsnal  ellenben  testver  csak  a  csalAdi  viszonyt  jeloli, 
a  baratom  (-od,  -ja)  pedig  csaknem  egyenlfi  jelentesQ  az  ,is- 
merGsser.  Ez  ut6bbi  ket  szot  csak  vil^gl^lottabb  Ieg6nyek  mint- 
eggy  ;fitogtatasb61'  (affektalAs)  hasznaljak,  kiilonben  csak  igy  sz6l- 
nak  eggymashoz:  ,No  Gyuri  testver,  a  te  apad  ugyam  m^jjart^!' 
A  cimbora  az  eggyfoglalkozasuak  neve;  a  cinkus  is  el6j5n,  f6leg 
Gomorben,  de  csak  a  r6lasz6lasndl  s  csak  rosszalo  ertelemben. 
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Id5sebb,  meglettebb  korii  emberek  a  viszonyt  is  meg  szoktak 
jelolni,  melyben  eggymassal  allanak.  Igy  a  komdm^  keresztkotndm, 
komdmuram  a  gyermek  keresztapj^t,  n^ha  azonban  ennek  harmad' 
izig  val6  ferfirokon^t  is  illeti.  Sdgor  rendesen  a  feles^g  testv^e, 
esetleg  t^volabbi  rokona  [kdzbe  legyen  mondva,  a  magyar  sogor- 
s^g  haszadizig  terjed,  a  mint  n^ha  trefi^isao  fol  is  emiitik],  azon- 
ban Y^s^ban  minden  elad6  a  vevdnek  s  6  g  o  r  a,  a  mi,  ugy  Idt- 
szik,  kulondsen  a  t6tokkaI  valo  erintkezesben  j&tszik  nagyobb 
szerepet.  Xdsz^  ndszuram  azok  eggym^kdzU  megsz6litdsdra  valo, 
kiknek  gyermekei  hdzast^rsak. 

Eddig  eggykoruak  eggym^k5zti  megsz6lit^ar6l  volt  nagyobb- 
r^szt  szo.  A  iiatalabbak  az  oregebbeket,  n5k  es  f^ak  eggyar^nt, 
ezekkel  a  szavakkal  szdlitbatjak^  ha  a  rokonsagi  fok  nines  is  meg- 
jelolve:  hdcsi^  hdtya,  hdtyd  {bdtydm,  bdtydkdm  sat.);  megtisztel6 
megszolitasn^l  bdtydmuram,  mig  viszont  az  idosebb  ferfi  a  fiatalab^ 
bat  ocse  focsim),  oofi  focsikSm)^  fij^'^^  magazva  ocsemuram  n6wel 
illetl  Ugyane  szavak  jtoitosak  a  csalddtagok  koz5tt  is.  Apjukat  a 
gyermekek  igy  sz6litjAk:  dpd,  dp&m,  dpusk&m;  a  nagyapat  Gom6r- 
ben  pap6,  Nogr^dban  a/x>  neven  sz6litjak  unok^i.  ha  roluk  szol- 
nak  is.  A  hazastarsak  eggymas  apjat  szinten  opdm,  dpamuram 
szoval  hivjAk,  de  dposs,  dpdssotn  neven  emUtik;  az  oregek  pedig 
a  Itoyuk  ferjet  csak  ^'am-nak,  ritkan  vomuram-nak  szoHtjak ;  de 
mar  ha  rola  beszelnek,  igy  mondj^k :  ,£n  nem  torn,  mit  ak^  ma 
vele  k  v6m'  vagy  ,Maj  szolok  a  vejemnek  feltilc,  horn  mit  mond  ra !' 

A  hazastarsak  megszoh'to  neveinel  egesz  lepcsozetet  lehetne 
ossze^llitani  a  szerint,  bogy  fiatalok-e  vagy  oregek,  hogyan  szere- 
tik  eggym^t,  j6kedviik  van-e  sat ;  igy  hat  ide  csak  azokat  vehet- 
tem  fbl,  melyek  kivaloan  csak  a  hazastarsi  viszonyt  jelQlhetik. 
Ilyenek:  apjok^  (^PJ^j  apjukom.^  apo^  emb'er^  r6lasz6lasndl  uram, 
oreyem^  gazddm.  Ezek  kdzfil  apjok^  a  mint  alakja  is  mutatja,  a 
gyermekhez  valo  viszonyitast  fejezne  ki,  azonban  mdr  annyira 
elhomalyosodott  a  vonatkozas,  bogy  a  gyermektelen  asszony  is 
igy  hijja  az  urat:  ,Gyere  csak  apjok,  tegyuk  fcl  eszta  kadat! 
EUenben  az  apja  sz6t  csak  akkor  haszns^lja  az  asszony,  ha  a 
gyerek  is  jelen  van;  pi.  .Biony,  apja,  j6  lenne  tanyittatnyi  eszt^ 
gyergket/  N6gradban  szokottabb  az  ernb'er,  melynek  a  folyo  besz^d- 
ben  aztan  rendesen  a  kiend  felel  meg  ilyenforman :  ,E  m  b  e  r, 
h^llya-e,  hoi  j^  ma  megest  kiend?'  Tisztesseges  palocasszony 
nem  mondja  soha,  hogy  a  ferjem,  hanem  mindig  csak  igy  szol 
rola:   ,az   uram   hoszta:    a   gazdam   latta'.  A  kinek   terje  van. 
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az  nem  az  oltarn&I  eskiidt  hozz^  (hab^r  a  ietoyt  palociaban  is 
ferhfe',  ferh^  szokds  adni,  s  a  kit  iirho  adtak^  annak  mdr 
nagy  a  hire). 

A  rokonsigbeli  nO  a  ferje  lestv^r6l  kissebbik  uram  vagy 
nagyobbik  uram  n^ven  sz6litja  ^  ncvezi,  a  szerint.  a  mint  ez 
occse.  vagy  b^ttya  az  ur^nak ;  de  azerl  j^ratos  az  5sszefoglal6 
sdgor  *  is. 

Ha  i^rral  beszel  a  pal6c,  az  rang  {ndccsdgos,  tekintetes^  tSns^ 
tiS'^  nemzetes)  megjeldlesen  kfvfll  a  kort  is  tekintetbe  veve  ezeket 
a  szavakat  hasznaija:  ifijut\  ha  nadragos  fiatalember  a  megsz6- 
sz6lltott,  tirfi,  urficskd  a  foldesur,  vagy  ehhez  hasonl6nak  a  6  — 12 
eves  fia ;  egyszerQ  uram  barmely  id6sebb  varosi  ember.  A  beszed 
folyamAn  rendesen  megmarad  a  megszoh'to  nev :  pi.  tisur,  ha  azon- 
ban  a  rangkiilOnbseg  nem  igen  nagy,  gyakran  a  kigydmed  ((Wmor), 
kiend  (N6gr.)  helyetlesiti.  l^rdekesnek  tartom  itt  azt,  bogy  az  uram 
alak  gyakran  egyszerti  loszonak  ttinik  fol  a  pal6c  el6tt  s  a  kiesi- 
nyitett  alakjat  igy  mondja  uramkam ;  pi.  ,£des  kedves  k  o  m  ^  m 
u  r  a  m  k  6  m,  gyCljjek  ma  el  eccer  nal6nk !' 

fgy  a  megtisztel^snel.  Hanem  a  milyen  kev^s  itt  a  szo, 
annyival  t5bb  a  bosszils  megsz6lU^sokn&l,  a  hoi  a  te  bujngik, 
zsic&fl,  dkkdsztofdrdvdld^  eJietetlen,  rongyiitS^  rangasz  sz6kon  kivul, 
mint  mindenhol,  a  hoi  haragszanak,  jarja  m^g  vagy  par  szaz 
cifr^n^l-cifr^bh  sz6  6s  kifejez6s. 

A  ferfinevek  utan  most  mar  sz6lhatunk  nemileg  rovideb- 
ben  is  a  n6k  neveirfil.  A  mint  a  fiiigyermekekn61  emlitettem,  maga 
a  Jijam  sz6  is  jeloli  a  Mnyt.  azonban  csak  mint  a  latin  Jilia 
eggyert^kese.  Altalaban  Igdng  a  neve,  de  ^desget5  beszedben  szulot- 
tern  (a  megsz6lit6  n6),  kis  szeretSm,  hnydm  is  j6rja;  pi.  Hftllod-e 
te  ly&ny,  othom  van-e  a  zapad.  —No  kis  szeretOm,  hat 
elgytissz-e  felesegemnek ?  Maskor  meg  elado  a  lytay  neve;  igy 
kul5nosen  iddsebb  n6k  nevezik  a  lanyokat;  pi.  ,Nagy-e  ma  a 
kis  elad6?  —  No,  elado,  mit  f5z  anyad  vicsorara ? 

A  trefas  vagy  is  gunyos  nevek  kozui  spira,  spirka  szok  azok, 
melyek  a  kedvezest  jelentik ;  hoszork&fi,  boszorka  Jo  vagy  rossz 
ertelme  a  niegsz6lit6  kedvetol  fugg ;  bugyboris  a  tulsdgosan  ,be- 
bugyel^lt',  beburkolt,  bacsokata  a  futy5resz5, /aZw/u^yi  Panna,  szelek 

*  A  kiejtest  az  eggyes  sz6k  mag^nhangzoin  csak  k(tl6nds  eset- 
ben  jelOltem  meg,  mintliojry  az  a  vid^kek  szerint  kfll<5nb(iz6.  Sogor 
p^ldaul  Terbeledben  ligy  hangzik,  a  bogy  irva  van,  mdshol  :  s^ogor, 
so**gor,  s"ugor. 
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annya  a  nyugtalaa  term^szetQ  lanyt  jellemzd  megsz6Iitdsok.  viszonl 
a  nanu2s^  tutuska  (Gomor)  a  bamupip6kek  neyei^  kikre  ezen  kivul 
van  m^  eggy  rakas  ilyen  n^v :  pend^l  Zsofka,  pacuha  PaDoli  sat. 
(tenoszabb  ertelmOek  a  —  rendesen  ven  asszonynak  jaro  —  skrim- 
vicio^  csoroszlya,  banya.  aatrafa,  thi  sarkantyu  szavak.  mig  a  csai- 
ranffos,  ribanc  sat.  megsz6litas  esak  az  igen  rossz  erkolcsfieknek 
jot  ki.  Hogy  az  ilyen  kedvezgetd.  maskor  meg  sert6  megsz6liUL8ok- 
aak  milyen  b6viben  van  a  pal6cvidek.  arra  el^  tanu  a  mdr 
eddig  is  emUtett  szdk  sz^ma.  melyet  n^gyszer-dtszor  annyira  b6vi- 
teni  alig  keralne  faradss^ba. 

A  viszonyjeiz5  m^szolit^Lsok  kozol  a  mdika  szot  mar 
magyaraziam.  Ez  is,  meg  a  tdbbi  is,  a*  mir61  al^bb  lesz  sz6,  ren- 
desen a  m^szdlltott  vagy  emiitett  n5  keresztnev^vel  kapcsolatban 
baszn^lalos.  Sajdtos.  bogy  'mig  a  .hozza  szdl^n^V  a  f^riiak  pL 
igen  ritkan  mondj^,  bogy :  te  Jancsi  koma  Oegf&lebb,  ha  a 
koma  szo  tdbbnek  a  figyelmet  bivna  fol'.  a  n6k  rendesen  igy 
szobtjak  egymast :  Izsmer  angyo,  yagy  Mari  matka  sat 
meg  akkor  is  ba  csak  ketten  vannak.  A  lanyneveknek  is  vannak 
beeezo,  kicsinyitett  alakjai,  azonban  ezek  sose  jatszanak  olyan 
fontos  szerepel.  mint  a  ferfiak^.  Fatuszerte  szinteu  kolonbozd  a 
bajiam  eggyik-masik  nev  irant.  Ter(>el^en  peid^ul  ritka  az  An^di 
(Angela),  de  annal  gyakoribb  a  Lyulyiif.  Mari,  ImtrkfL  Izj<mSr. 
Viron;  masboi  viiszont  kedvesebh  a  bori,  Borcsa,  Orz^i,  Panni  sat  sat 

Legtobb  az  edeskedd  megszolitas  termeszete^en  a  le^^nyek 
r^szerol  a  leanyokniLl:  httgom.  j^^eretom,  r62)fdm,  lelkern.  ungydUtm. 
szenUtHy  galamhom.  tubdm  .<z<)k  a  le<!gyakoriabbak.  bar  csak  tized- 
reszet  se  teszik  az  ilyenfajta  nereknek.  Ezek  az  ^erkedo  nevek 
megmaradnak  akkor  is.  mikor  a  lany  mar  nem  .^zeretoje'^  hanem 
Teles^e  a  legenynek. 

A  f(^ij  kiilteben  a  felef^et  e  szokkal  emliti :  az  ax>rr<my.  a 
feUsegem  inom-^  az  mono,  a  ki  nem  .hltrel*  el  vele:  az  is  mod 
nelknl  ritkanj.  az  annyok  trefairan  az  oldalborfJam.  Ha  pedie  hozza- 
szoL  e  sz6kkal  hivja  fol  a  fi/yelmet :  a-^yzony.  teUif^'j  iU^fa-5  iiatalok- 
n^ :  feUg^o  .  annyok,  annya.  ntatno.  mam*t>.  Ezek  kuzuJ  annya ^ 
ha  a  gyerek  Ls  oil  van :  pi.  .A  n  n  y  a.  a«ca  ennek  a  jryereknek 
ymi^mil!*:  annyok  [/edi^  aitalabari.  vonatk'iza--  neikul. 

Az  anya  neve  a  gyerek^k  reszerul  mdtn^i,  anyd  emyam  — 
edfe  anyam  Xogr  ■:  $2*1^*  m  Xogr.  •.  e*'/^.  ^rf^x  Ciomorj:  az  uranak 
az  annya  menyeM-iA^k  em.iti.  de  i-^ixk  \»\.  Te  bor'tj^-uak  szojtja, 
igen  ritkan  ifieiiy<'ma'>i'>/iy-nak.  Az  oreg-/ i.o*  a  rueriye  Cbak  dnyaw^ 
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MSs  dny&mdsszoni/  n^ven  szolitja,  de  anyd^  neven  emliti;  onok&i 
pedig  nan6,  nannya  (Gomor),  mamd  (N6gr,,  de  egyebutt  is)  newel 
tisztelik. 

Az  idOsebb  n6  neve  ^Italdn  nini,  nenS^  nand  (igen  oreg)  es  &ngyo^ 
mely  ugyan  eredetileg  a  ferj  n^njet  illeti,  de  ^Ital&noss&gban  is 
haszndlatos.  Ez  viszont  a  fiatalabb  n6t  hngom  n^ven  sz6]itja,  vagy 
raag^va  Gdm5rben  ocshncLsszony-ndk^  N6gradban  hugomrosszony' 
nak  nevezi.  A  ferfi  rendesen  az  ditalanos  sdgorasszo  sz6val  fordul 
a  vele  rokons^gban  alI6  n6hoz.  A  h^zast^rsak  sziilfii,  az  anya  ugy 
mint  az  apa,  ndszasszony-ozzBk  megfeleld  feloket. 

Roviden  megemlitve  m6g  a  hermaphrodita  nevet,  a  csira  sz6t, 
megjegyzem,  bogy  ez  is  azokhoz  az  ^Italtoosan  gyereket  jelentd 
sz6khoz  tartozik,  melyet  legeliil  emiitettem,  azzal  a  kiildnbs^ggel, 
bogy  a  gyermek  nemere  celozva,  gyakran  igaz^n,  n6ba  tr6&b6l 
nem  tudja  megkiil5nbdztetni ;  mint  bogy  a  fill  is  ^p^nd^Ibe'  jdr. 

Mik6  Pal. 

A  BUDAPESTI  8ZEMLE  ES  A  NYELVOR. 

Volt  nekem  eggy  ifjiikori  baratom.  Ki  volt,  mi  volt,  nem 
tartozik  a  dologhoz;  de  az  mdr  igen  is  odatartozik,  bogy  nagyon 
szeretett  adomdzni.  S  erre  nyilt  is  alkalma  b6ves-b6ven,  mid6n 
eggy  8z6p  deriilt  nydri  reggelen  eggy  evi  tAvoll^t  utan  eldsz5r 
talalkoztunk  s  kocsira  iilve  eggyik  alf5ldi  vdrosba  bajtattunk,  bogy 
mint  v6f6lyek  segedkezzUnk  eggy  barmadik  bar^tunk  menyegz6- 
j6n.  Vagy  f6l6r6ig  folyt  az  ide-oda  k^rdez^skodes,  mid5n  eggyszerre 
amolyan  ,mintba  Idttek  volna^  kanyarodissal  dtcsapott  a  maga 
vad^zteriiletere  s  elkezdte  puffbgatni  vegyest  j6t  rosszal,  4jat 
regivel  a  maga  adom^it.  Mikor  vegre  kifogyott  a  puskapora,  akkor 
•  en  dllottam  el6  eggynebdnnyal.  Hogy  a  javab6l  val6k  s  i^ak  is 
voltak  el6tte,  az  bizonyitotta  legjobban,  bogy  fol-folkacagotl  s 
szokott,  gonoszkod6  megjegyzes^t  se  ballatta :  Ezt  en  a  komdromi 
kalend^riomban  mar  akkor  olvastam,  mikor  a  te  nadr^godat  meg 
rajtad  poroltak  ki. 

Elmult  ujabb  bdrom  ev,  bogy  nem  talalkoztunk.  V6gre  eggy 
v^osba  kertiltiink  ossze  mind  a  ketten.  Itt  tortent  bogy  eggy 
vitatkoz^unk  alkalm^val  6n  cafolatul  bizonyit^k  belyett  eggy 
basonlattal  feleltem  adoma  alakjaban.  Nem  rossz!  mond^  6  erre. 
De  ha  adoma  kell  ocsem,  majd  en  mondok  neked  olyanokat,  a 
minoket    ezzel   a  ket  fullel    meg  nem  ballottal,  a  mi6ta  kanallal 
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eszed  a  levest.  £s  elkezdte  s  hOs^esen  elmondta  nekem  sorban 
ugyaDazokat,  a  melyekkel  h^om  6v  el5tt  en  mulattattam  6tet. 

A  Bodapesti  Szeml^ben  G  y  u  1  a  i  P^  a  Nyelv5raek  s  n^v- 
szerint  Szarvas  G^bornak  okukis  vegett  ezeket  iija:  ,A  kepz. 
kipez  nem  i)j  sz6  s  r^i  codexeinkben  tdbbszdr  el6fordul,  leg- 
ink^b  a  k  6  p  z  e  1  ^rtelm^ben,  de  van  m^  jelentese  is,  [nevezete- 
sen]  formo,  formen,  bilden;  igy  baszn^lja  m^r  P^man. 
igy  tal^ljuk  Monoszlai  ADdrasn^l.  A  jelen  szazadban  ebben  a  jelen- 
tesben  surQbben  haszo^j^.  mint  regen.  L^ink^bb  a  nyely^zek 
bo2t4k  divatba  e  kifejezesekben :  sz6t  kipezni^  szdkipzis.  szdkepz/i. 
E  tekintetben  a  mostani  nyelveszek  is  hiven  kdvetik  elddeiket. 
A  Magyar  Nyelvor  otoLso  fiizete  is  tele  van  a  szdkepzS  kifejez^ 
sel,  agy  bogy  sokkai  inkabb  feUcipezett  folyoirat,  mint  a  Buda- 
pesti  Szemle.  Nem  hiba  tehat  a  kipez  szonak  formo.  bilden 
jelenteseben  valo  hasznalata  a  maga  belyte.' 

Gyii]ai  PiU  1894-ben  oktatja  igy  a  Nyelv5rt. 

A  Nyelvdr  pedig  1872'ben,  tehdt  ezeldtt  huszonket  evvel 
irta  ezeket:  Jfolnar  Albert  a  kep  sz6t  e  latin  eggy^rt^kesekkel 
magyarazza:  imago,  effigies,  simulacmm,  sctilptile.  species,  forma. 
Ha  tehat  kep  ^  stataa,  effigies,  akkor  kipez  ^effingere. 
Nem  helytdenek  tdiat  kipzo  (suffixum,  bildungssilbet.  kepzo  mu- 
veszei  (plastik).  kipez  (efficit) :  ha  meg  kep  =  species.  forma. 
1^  kipez  =  efformare:  belyes  tehat  az  atmenet  a  szeilem 
efformatidjara.  A  mondottakbol  kitunik.  hogy  ba  a  kipez  szonak 
folhozott  jeleoteseivel  a  nyelvujitas  gazdagitotta  volna  nyelvtlnket 
egeszen  kifogastalanol  jart  volna  el:  csakhogy  ez  az  erdem  nem 
a  oydvujitoke.  Kreszneri^^s  szotardban  a  tobhi  kozt  ott  van  a 
Idkipez  sz6  is.   s    utana   ezek   alinak reffingit.    efformat 

P^izmanr  n.403). 

Ugyan  csak  1894- ben  irja  Gyulai  Pal  a  kovetkezot :  .Szarva^ 
(iabor  a  kipes  szot  is  gyuioii.  De  vajon  ez  Ls  kiirtando-e  fab  ig 
jdoitesebeQ?  Bizonyara  nem.  A  kijjes  nz/judik  sokfele  jelenteife 
vaiT  a  regi  nyelvben.  ott  talaljok  a  1  e  h  e  t  o  L  a  1  k  a  1  m  a  s  t  i>. 
etUS  csak  eggy  lepfe  volt  a  fa  hig  jelerjteseig,  s  valoban  ezt  Ls 
megtalaljok  a  Xyelvtorteneti  Szotarban.  hoi  ez  van  m^»ndva: 
ingeDiosiie.  bonae  indoU^.  fabig.  talent voll.  E  szerint  a  h^pe^ 
szot  sem  lebet  fabig  jelenteseurn  oiv  konnven  eiiielnL  mint  a 
hogf  a  Nyelv^  teszi.  Megengedem.  hogy  nemely  jiroyaiatban  joLb 
a  imd  €r  Mr  ha&aiiiiaui  e?gy  wiL^  i^re  irifinit:v.i-ava]  j>e'/:ai;i  e 
hdvelt:  Mien  ne  leijetne    kei.'e=    *-2r^'  iVjj^acskat  u:-m  fa.ariA'U, 
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jobb  kifejezes  ez :  Mi^rt   ne   t  u  d  h  a  t  ri^a   eggy   lyukacsk^t    Qtni 
falamon^ 

A  Nyelvdrben  pedig  Szarvas  (Mbor  m^r  1872-ben,  tehat 
huszonket  6vvel  ezelfitt  mondotta  ezeket:  ,A  kipes  Pdriz-P6pai 
szerint  latinul  anayit  tesz,  mint  competens;  ez  pedig  a  mint 
mindeggyikiink  tudja,>  hisz  gyakran  haszn^ljuk,  semmi  m^  mint  a 
nemet  ttichtig,  fahig.  Enn6lfogva  kipes  igenis  f  a  h  i  g'  (1.404). 

,Vizsgaljuk,  mondja  Gyulai  Pal,  vajon  a  kipez  szo  haszndlata 
az  illetd  helyeken  mennyiben  hibas,  mert  a  Magyar  Nyelv6r  ezt 
nem  fejtegeti,  megel^gszik  az  egyszerd  karhoztatassal,  minden 
indokolas  nelkiil.  a  mi  nem  igen  illik  a  magyar  nyelvtudomany 
it^Idsz^k^hez^ 

Ha  ugy  volna,  bogy  a  Nyelvfir  karhoztat,  a  nelkUl  bogy  ki- 
fejtene  s  okat  is  adnaf.  miert  tartja  hibanak  a  kipez  mai,  divatta 
valt  hasznalatat,  joggal  meg^rdemelne  a  megrovast ;  de  nem  egeszen 
igy  all  a  dolog.  A  XXI.  kotet  87.  lapjan  a  ,K6rdesek  es  feleletek' 
rovataban  mind  az  r^szletesen  el  van  mondva  s  kifejtve,  a  mit 
Gyulai  Pal  kivan.  Hasznalatanak  eggyr^szt  megokolasa,  masr^zt 
helytelenit'6se  ekkepen  szol :  ,A  kipez  iger6l  mar  t5bb  izben  sz6- 
lottunk,  s  itt  esak  ism^telhetjiik  azt,  a  mit  mar  eldbbi  alkalmak- 
kor  mondottunk  rola.  Alapszava :  kip  rokonertelmO  az  alak  es 
forma  szokkal ;  kovetkez6skep  szarmazeka,  a  'Mpez  is  rokonertelmd 
az  alak  6s  forma  szoknak  alakity  formdl  szarmaz6kaival.  E  jelen- 
tesben  tehat  minden  aggodalom  nelkiil  hasznaihat6.  Nines  hely^n 
a  kipez  a  kovetkezo  esetekben  :  a)  ha  az  alanyr6l  fdn^vvel  allitunk 
valamit;  pi.  ,A  porzo  a  viragnak  f()resze*  (nem  pedig : /<?m*^e< 
kipezi) ;  b)  \md6n  valaminelc  nem  alakulasarol,  hanem  I6trej(3tter61 
van  a  sz6;  pi.  ,A  m6szk6  hegyeket  alkot  (nem  pedig:  kipez): 
c)  ha  valaminek  ailomanyat  akarjuk  kiemelni ;  pi.  ,Ezek  az  allatok 
a  ragadozok  osztalyat  t  e  s  z  i  k  (nem  :  kipeziky. 

Hasonlokepen  a  kipes  sz6r6i  is  el  van  mondva  mind  az,  -a 
mit  alkalmazasar6l  vagy  ker(ileser61  tudni  szukseges :  ,A  magyar 
sokat  el  ttul  tarni;  ha  neki  fekszik,  a  vizsgalatot  n^met  nyelven 
is  le  birja  tenni ;  nem  foghatja  f5l,  miert  felnek  az  6nall6  magyar 
hadseregtSl.  E  most  id6zett  mondatokban  a  mai  irodalom  a  tud, 
Mr,  -hat  helyett  majdnem  kivetel  nelkiil  a  kipes  szot  alkalmazza. 
Nem  mondjuk,  hogy  a  kipes  vagyok  sz6lasnak  hasznalata  meg 
nem  engedlietd,  de  mindenesetre  az  eredeti  kifejezesek  karaval 
jar  oly  szertelen  alkalmazasa,  a  minovel  az  ircrtalomban  talal- 
kozunk*  (XVI1I.73--74J. 
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A  mi  pedig  azl  a  megrov^sl  illeti,  hogy  ,a  Magyar  Nyelv6r 
megel^szik  az  egyszerd  k^hoztat&ssal,  minden  indokolds  n^Ikdl/ 
iW-okoIni,  hogy  Gy.  P.  kedvelt  szavaval  eljek,  az^rt  nem  tnrf-okol- 
tam,  mert  fftltevesemnek  az  volt  a  kumi-pontja,  hogy  a  mi  mar 
tobbszor  meg  volt  besz61ve,  azt  valtig  ism^telgetni  unalmas  is,  de 
meg  s6rt6  is  az  olvasora  nezve;  Gyulai  PAlrol  pedig  fol  nem  tel- 
tem.  hogy  a  mihez  hozza  szol,  arr6l  ne  volna  teljeseh,  minden 
reszlel6ben  tAjekozva. 

EzuUn  Gyulai  Pal  a  kovetkez6  szemrehtoyassal  all  el6 : 
,A  kipez  sz6  formo,  bilden  jelenteseben  valo  hasznalalanak 
kiirtds^t  Szarvas  Gdbor  nem  maga  talalta  fol  es  kezdette,  hanem 
Brassai,  t51e  lanulta  Szarvas  a  kepes  szo  gyttlolelet  is/  Erre  csak 
azt  felelem,  az  sem  az  en  elmem  lelemenye,  hogy  a  tdmok  nem 
k^pzett  (^=-  tdr+nok),  hanem  r^szekre  nem.  bonlhato,  eggyseges 
szo,  az  6szl.  tovarhnik'h-nBik  a  kepmdsa;  de  azert  ha  valaki  azt 
allilan^,  a  mint  ^llitott^k  is,  hogy  a  pinztdmok  kifogastalan  szo, 
mert  ha  a  ^ar-b6l  lett  tdr-nok,  a  p^ztdr'h6\  is  ep  oly  joggal 
lehet  pinztdr-nok:  nemcsak  hogy  szabads^gomban  all,  hanem 
koteless6gem  is,  hogy  az  illetSt  helytelen  kovetkezteles^re  figyel- 
meztessem,  a  n^lkiil  hogy  barki  is  elvitathatna  tolem  e  jogomat, 
azzal  az  ellenvetessel,  hogy  mindezt  en  mast61  tanultam.  fin  ugy 
hallottam  mindig  s  azt  is  tartottam  eddig,  hogy  tanulni  barkit^l 
is  es  b^rmit  eggy^ltalaban  nem  sz6gyen,  s(Jt  ill6  dolog,  hogy  arr6l, 
a  mit  nem  tudunk,  folvilagositassuk  magunkat  olyanoktol,  a  kik 
ezt  tudjak,  vagy  jobban  tudjak  mint  ml  Egy6birtot  itt  a  torte- 
neti  elOad^s  hileless6gen  j6kora  repedes  mutatkozik.  Gyulai  szerint 
ugyanis  a  k^z  szo  formo,  bilden  jelenteseben  valo  haszna- 
lat^nak  kiirt^sat  nem  ^n  tal^ltam  fol  6s  kezdettem,  hanem  Brassai. 
A  dolog  pedig  dgy  all,  hogy  Brassai  ellen^ben  6pen  6n  vitattam 
s  mutattam  is  ki,  hogy  a  kipez  szonak  ,formo,  bilden'  jelentesben 
valo  hasznalatat  nemcsak  hogy  karhoztatnunk  nem  lehet,  hanem 
teljesen  szabatosnak,  kifog^talannak  kell  tartanunk.  (L.  fontebb 
az  5.  bekezdes  alatii  idezetet.) 

,Brassait6l  tanulta  Szarvas,  mondja  tov^bb  Gyulai,  a  kepes 
szo  gy(il(Jlet6t  is.'  Epen  az  ellenkezOje  all.  Brassai  ezt  irta  1872-ben  : 
,A  kipe^ :  f  a  h  i  g  semmi  egyeb  mint  a  capax-ndk  travestalAsa  s 
az6rt  ense  reddendum'  (Nyr.  1.162).  Erre  az  en  feleletem  ez  volt: 
.Hogy  a  kepes  capax-hCA  lett,  azt  Brassai  maga  sem  hiheti.  Pariz- 
Papai  szerint  kipes  latinUl  annyit  is  tesz,  mint  compete  ns; 
ez   pedig   a   mint  mindeggyiklink  tudja,  hisz   gyakran  haszndljuk, 
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semmi  mas,  mint  a  n^met  tuchtig,  fslhig.  Enn^lfogva  kipes 
igenis  fahig  s  non  est  ease  recidendum.  Nem  tartozik,  ligymond 
Brassai.  a  kip  csalddj^hoz  a  kipes  (capax).  £d  azt  hiszem,  hogy 
igenis,  oda  tartozik.  A  Hp  tudvalev51eg  m6dhat^roz6  kepzdkent 
is  szerepel  nyelviinkben :  mi  kepen,  azon  kepen,  oly 
kepen  sat;  s  a  r^gi  nyelvben  csakis  a  kip-^^X  k^pzett  adver- 
biumok  voltak  haszndlatosak ;  k^s()bbi  ir6ink  azonban  a  kip  mel- 
lett  alkalmaz^sba  hoztak  mint  vele  teljesen  eggy^rt^ktkt  a  m6d 
sz6t  is:  mi  modon,  oly  m6don,  hasonl6  m  6  d  o  n  sat.  Igen 
de  a  m6d-\>6\  lett  mddos  a  tobbi  k6zt  annyit  is  tesz,  mint  t  e  h  e- 
t6s;  nem  nagyon  val6szintl-e  tehat,  hogy  a  mas  functi6ban  vele 
eggyerteka  kip-hfSl  lett  k  6  p  e  s  is  ugyanazt  jelenthesse  s  jelentse 
is  val6ban?'  (Nyr.  1.404).  A  ki  valamit  ily  er6sen,  minden  ren- 
delkezes^re  aU6  okkal  meg  iparkodik  v6deni,  azt  senki  se  vddol- 
hatja  azzal,  hogy  ugyanaz  gy(il5li  s  e  gydloletet  mdst6l  tanulta  el. 

Mindebb6l  kovetkezik,  hogy  a  kipes:  fahig  haszn^lat^t 
eggy^talaban  nem,  a  kipez  sz6nak  pedig  for  mo  jelentesben 
val6  alkalmaz^dt  nem  rosszalhattam ;  a  BSzeml6b61  id^zett  p^Id^ 
5sszedllit^sa  csupan  figyelmeztet^s  akart  lenni  a  cikkir6nak  6s 
szerkeszt()nek  eggyarant,  hogy  mennyire  visszael  irodalmunk  e  ket 
sz6  eggyik^nek  m^s  kifejez^seink  rov&sdra  nagyon  is  pazar,  masik^- 
nak  pedig  a  legt5bb  esetben  fondk  alkalmazas^val. 

,Az  a  oikk.  mentegetddzik  Gy.  P.,  melyben  a  kipez  szo  hasz- 
nalatat  hib^ztatja  a  Magyar  NyelvCr,  mutatvAny  volt  eggy  nem- 
sokara  megjelenendd  kdnyvbol  s  igy  stiljavftdsra  nem  erezhettem 
magamat  foljogosltva.  Altal^ban  a  Budapessti  Szemleben  megjelent 
cikkeket  nyelvi  tekintetben  csak  akkor  javitgatom,  ha  a  szerz6  azt 
megengedi,  vagy  biztosan  tudom  r6la,  hogy  nem  veszi  rossz  neven. 
Minden  tekintetben  senki  stilusd6rt  nem  v^llalhatok  felel6ss^get, 
eleg,  ha  a  cikk  ^rdekes  s  nyelve  altal^ban  irodalmi  szfnvonalon  all'. 

Boncolgassuk  eggy  kisse  ezt  a  sok  tekintetben  nevezetes  ^ 
figyelemremelt6  kijelentest.  Megtanuljuk  beldle :  a)  hogy  ha  a  koz- 
lemeny  csupan  mutatvany  eggy  oly  mttbol,  a  mely  csak  ezutan 
fog  megjelenni,  a  szerkesztfi  nin(*,s  foljogosltva  arra,  hogy  a  szerz6 
stilus^n,  b^rmin6  is,  javitson.  b)  A  szerkeszto  csak  k6t  esetben 
javithatja  nyelvi  tekintetben  a  bekiildott  dolgozatokat,  barmind 
pongyolak  is :  ha  a  szerzd  azt  megengedi,  vagy  ha  biztosan  tud- 
hatni  r6la,  hogy  nem  veszi  rossz  neven.  Kiilonben  kozolheti  ligy, 
a  mint  irva  vannak.  c)  Teljesen  elegendo,  ha  a  cikk  erdekes  — 
s  nyelve  altaldban  irodahni    szinvonalon    all.    Most  mar  6rtem,  a 
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mil  eddig  nem  tudtam  megmagyar^ni  magamnak,  hoi  ^  miben 
keressem  okat  ama  kiilonds  jelens^gnek,  hogy  a  BSzemIe  t.  szer- 
keszt6je,  a  ki  kul5nben  szabatos  kezel5je  nyelviinknek.  miert  tCbri 
meg  s  ad  helyet  foly6irat^ban  azoknak  a  miDdennemfi  idegenszerQ- 
s^eknek,  szokatlans&goknak.  sz6-  6s  mondatfQz^  rendelleness^- 
geknek  6s  sz6rendi  vissz^tssagoknak,  a  melyek  kdzlemenyeiDek 
^SSy  i^  r^sz^ben  oly  nagy  szammal  tal^Ihat6k.  Vegyen  bdrki 
kez6be  akdrmely  kiilf&ldi,  nem  mondom  foly6iratot,  banem  csak 
eggy  napi  lapot,  b^mennyire  szigoruan  jdr  is  el  it^Ieteben.  b^tran 
merek  fogad^t  aj^nlani,  hogy  a  kdzlemenyek  nyelveb5l  es  stilus^- 
b6l  semmikepen  le  nem  vonhatja  azokat  a  szerkeszt5kre  nezve 
kdteiezd  elveket,  a  melyeket  a  BSzemIe  vall.  A  muvelt  kulfdIdGn 
ir6  szdmba  nem  megy  6s  se  kiad6t  se  szerkesztfit  nem  tal&l  a  ki 
dolgozat^t  kCzzetegye;  ha  nines  meg  benne  az  az  eis5  6s  e  I  e  n- 
gedhetetlen  kell6k,  hogy  a  nyelvet  a  melyen  ir^  tok6Ietesen 
biija  s  hib&tlanul^  szabatosan  kezeli  is.  A  mint  a  mQvelt  t&rsasag 
a  legszigorubban  megkovetelr.  hogy  a  ki  korebe  I6p.  tisztess6ges 
es  v&lasztekos  dItoz6kben  jeienj6k  meg.  6p  oly  szigorilsdggal  meg 
kell  k5vetelniink  minden  irbtoK  a  ki  a  koz6ns6g  el6  lep.  hogy  dol* 
gozata  ne  csak  tartalmara  nezve,  hanem  alaki  tekintetben  is  hibdt- 
Ian,  szabatos  6s  y^aszt6kos  legyen.  Hogy  a  legiijabb  irodalmi  ter- 
m6keknek  eggy  j6  r6sze  e  kellek  hijdval  van,  az  szomoru.  el  nem 
tagadhat6  t6ny,  s  m6g  szomorilibb,  hogy  vannak,  a  kik  az  ilyeneket 
is  irodalmi  szinvonalon  alloknak  tartjdk.  Majd  lesz  alkalmunk  eggy- 
p6rt  bemutatni  ebb6I  az  eleg  hosszu  sorozatb6l. 

N6mi  neheztel6ssel  van  fogadva  ez  a,  kiil5nben  ^rtatlanul 
haDgz6  mond^som  is :  ,De  6des  bar^tom,  szokta  Gyulai  Pal  mon- 
dani,  a  mit  eggyszer  a  nemzet  elfogadott,  azt  maguk  nyelv6szek 
ki  nem  irtjAk  tobb6.'  Erre  k6t  eszrev6telt  tesz  Gy.  P.  .1)  ,A  mit 
magankdrben  mondunk,  azt  nem  ill6  nyilv^noss^g  el6  ti^ialni. 
2)  Nem  sz6kot6si  hibik  vagy  eggyes  szok  jelentesbeli  hib^  hasz- 
n^lat&r6l  sz6lottam,  hanem  az  uj  sz6kr6l/  Az  els6  pontra  ez  a 
valaszom.  Ha  az  egyetemi  hallgato  terem  s  az  egyetemi  hallgat6- 
sdg  magdnkor,  akkor  elfogadom,  hogy  nem  volt  ill6  e  nyilatkoza- 
tot  id6znem.  A  mdsodik  pontra  pedig  meg  kell  jegyeznem,  hogy 
a  helyes  sz6  fonak  jelent6sben  alkalmazva  nem  oly  nagy  vets6g, 
mint  eggy  nyakatekert  szo,  a  melynek  jelentese  is  mer6  erthetet- 
lens6g,  a  minfi  peldiul,  hogy  egyebet  ne  emlitsek,  a  delholgy.  a 
melyet  szinten  elfogadott  a  nemzet,  mert  kiilonben  nem  fordulna 
eld   ket   fzben    is   a   BSzemIe   hasdbjain.  Minthogy  pedig  a  pelda 
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ragad68,  s  a  mint  a  torv6nyk6nyvbe  iktatott  tanonc  6s  tdvbeszilS 
tanuskodnak,  a  melyeknek  elsej^t  a  nemzett6I  szint^n  elfogadott 
kulddnc,  a  masikAt  pedig  a  tdvirda  megvoltdval  igazoltAk,  kony- 
nyen  akadhat  valaki,  a  ki  a  nemzet-elfogadta  delholgy-re  val6 
hivatkoz^sal    eik^sziti    dfszes   parjait  is :  deltir,  delfi\  ddmin  sat. 

Vegtil  annak  bebizonyitasdra,  hogy  eggyaltal&ban  nem  allott 
jogomban  a  BSzemle  kipez-  es  kipes&^geii  hibak^nt  eralegetni,  az 
van  folhozva,  hogy  en  sokkal  nagyobb  hib^t  kdvettem  el  a  Nyelv- 
tdrt^neti  szotarban  a  ^oZoc^tn-nal,  melyet  rosszul  ertelmeztem  e 
latin  6s  n6met  sz6kkal :  genus  calceamenti,  schuhgat- 
t  u  n  g,  noha  a  CzF.  sz6tar^ban  meg  van  a  jelentese :  a  p  r  6 
g  o  1  y  6.  Megadom  erre  is  a  v^aszt.  A  gcUacsin  jelentes^nek  a 
meg^IIapiUsa  v6gett  epen  nem  volt  szQkseg  a  NSz6tar  folvilago- 
sit^dra,  mert  azt,  a  mely  munka  kozben  elottlink  fekOdt,  meg- 
adta  Kresznerics  szotara  :  ,agyag-goly6bis,  mellyet  a  sz6l6pasztorok 
paritty^bol  hajg^Inak'.  Hogy  Kresznericsnek  tdbb  adata  javit^ra 
szorul  arr6I  e  sz6t^r  haszn^Iata  kozben  tobbszor  meggy6zddtunk. 
A  galacsinra  vonatkozo  eggyetlen  pelda  igy  hangzik :  ,Hiszem 
istent,  hogy  az  6n  megiit^It  galacsinom  ellen  te  is  majd  a  porba 
heversz'.  A  galacsinom  ellen  =  elleneben,  el6tt  kifejezest  ter- 
m^szetesebbnek  tal^ltam,  ha  ink^bb  hely-,  mintsem  eszkozhata- 
rozonak  fogom  fol;  azaz:  ,sarum^  s  targym^lt^ssal :  ,ldbam 
el6tt  heversz'.  Kulonben  a  szo  megvan  kerddjelezve  annak  jel6iil. 
hogy  e  magyardzatot  nem  tartottam  minden  kets6gen  foliil  all6nak. 
De  elfogadva,  liogy  csakugyan  hiba,  eggy  kis  kQl5nbs6g  m6gis  van 
a  kett6  k5zott.  £n  tudatlansagb6i  raagyar^tam  helytelenlil  (v)  a 
galacsin  sz6t:  Gy.  P.  ellenben,.  a  mint  szepen  kifejtette  a  kipez 
alkalmaz^anak  eseteit,  noha  eggy  tollvonassal  s  a  n^lkiii  hogy  a 
szerzfinek  legcsek^lyebb  oka  is  lett  volna  ez6rt  neheztelni,  meg- 
sziintelhetle  volna  e  helytelenseget,  s  megse  tette  meg. 

.Egyebir^nt,  hangzik  a  z^radeksz6,  tilalmukkai  [t.  i.  az  orto- 
logusok  tilalmaval]  nem  sokat  gondolunk.^ 

Foljegyz^sre  erdemes  nyilatkozat!  Fol  is  jegyeztem  magam- 
nak.  A  maga  hely6n  es  idej6n  nagy  hasznat  fogom  venni. 

SZARVAS    GAbOR. 
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Honda.  Nagyszigethi  Kalinto  a  Nyelv6r  XXIII.  30-31. 
lapjain  kimutatja,  hogy  e  sz6  mai  hasznalat^t6l  eliito  ertelemben 
mar  folos  szAmmal  elfikeriil  Dugonicsnak  1784- ben  kozrebocs^tolt 
,A  Tud^koss^Koak  elsd  konyve*  cimQ  mov^ben,  s  e  szerint  az  en 
vizsg&l6d^omnak  vegeredm^nye,  hogy  a  monddA  Karman  vonla 
el  a  tnonda-inondd'hol^  az  igazsag  bir6sz6ke  eI6tt  sehogysem  4ll.ia 
meg  a  hely6t'. 

Megvallom,  tevedtem,  a  mennyiben  allit^som  kizdrja  azt  a 
lehet6segel,  hogy  e  szo  mar  KArm^n  elfitt  eletben  volt.  De  csakis 
ez  a  vetkem,  semmivel  se  tobb.  Hogy  a  tnondorX  Karman  megis 
ligy  vonta  el  a  tnende-tnonda,  vagy  m(mdarmondd'h6\^  ezt  a  meg- 
gydzddesemet  mindameliett  tovabbra  is  rendithetlen  vallom.  Nem 
ugy  ruh^zta  re^  csak  a  sage  ertelmet,  hanem  egyenesen  ligy  alkotta. 

Karmdnnak  nem  lehetett  tudom^sa  Dugonics  ^mondajarol', 
mert  akkor  nem  irhatott  volna  ilykepen  :  ,A  rege  helyett  mer^sz- 
lek  6n  is  eggyszer  eggy  uj  szavat  es  a  sage-i  monddfiak  keresz- 
telem.  J6-e,  nem  tudom!  de  aiigha  mi  ezt  a  velds  nemet  szot 
valaha  j6l  eltal^ljuk'.  EbbOl  a  mond&sb6l  ugyan  senki  ki  nem 
olvassa,  hogy  Kdrmto  csup^n  csak  atvette  az  irodalmi  hasznaiat- 
b6l  a  monddA  6s  uj  jelentest  ruhazott  redja.  Hiszen  kereken  azt 
raondja,  hogy  ,uj  sz6t  mereszel'  az  eggyszer  alkotni.  Az  pedig  nem 
tehetd  fol  r6la,  hogy  m^snak  k^szitmenyet  a  maga  j6sz^ga  gya- 
ntot  akarta  volna  eladni. 

Egy^bk^nt  az  6n  vizsgal6d^somnak  nem  az  volt  a  t^rgya, 
mint  Nagyszigethi  hiszi,  hogy  megallapitsam,  ki  teremtette  meg 
ezt  a  sokat  bolygatott  szavunkat,  hanem  azon  igyekeztem,  hogy 
az  irodalmankban  sage  ertelemben  hasznalatos  monda  sz6nak 
hom^lyos  elete  utjat  megvildgitsam.  Ezt  pedig,  ugy  gondolom, 
megtettem.  Frik&el  L.  Marian. 

K68&lkod&8.  Errdl  a  ,villongds,  veszekedes,  verseng^s'jelen- 
iesQ  sz6r6l  B  a  1  a  s  s  a  J6zsef  a  slav6niai  nyelvj^rast  ismerteto 
akad^miai  fololv&sasdban,  valamint  S  z  i  1  y  Kalman  a  nem  r^g  fol- 
fodozott  ,Catholicon'  sz6gyiytem6nyt  bemutato  k5zleseben  azt  allit- 
jdk,  hogy  a  kozhasznalatbol  m^r  r6gen  kiveszett,  holott  Komirom 
es  GyCr  megyeben  sz6lt6ben  egeszen  kozonseges  sz6nak  jarja. 
Nalunk  Csemen  (Komarom  m.)  nem  is  eggy,  hanem  hirom  alakja 
hasznalatos:  kisdl,  kisdlkodik  6s  kisdUcodds,  A  ket  elsCnek:  bosz- 
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szant  ingerel,   veszekedik,   incselkedik'  az   Melme;  a  kbdUcocUis 
pedig  ,veszeked6s,  incselked^st'  jelent. 

Eggyik  t^sam   6rtesit6se  szerint  ugyaaezzel  az  ^rtelemmel 

jdratos  Faddon  Tolna  megy^ben  is.  Prikrbl  L.  MariAk. 

Pmszlik.  A  Nyelvdr  XXIII.  koteWnek  L  fttzeteben  Ladftnyi 
B61a  nehdny  gomormegyei  tAjsz6t  ismertetve  tdbbi  kSzott  ^Lprusdytk- 
nak  a  ,kodmon'  6rtelni6t  tulajdonitja.  B&torkodom  megjegyezni. 
hogy  Ladtoyi  fbntebbi  dllitdsdval  aligba  nem  t^ved.  £n  k^t  evig 
j&rtam  Gomor  megy^ben  iskol^ba;  bej^rtam  majdnem  minden 
k5z36g^t  meg  kQlonben  is  meglehetdsen  istnerem  a  paloc  nyelv- 
jar^st ;  de  soha  se  hallottam  m6g  pal6c  sz6,j6b6l  a  pruszlyik'OK 
,kodmon'  6rtelm6ben.  Hanem  igenis  a  prmzlyik  testhez  simulo 
Jajbi'  formajii,  u.ijatlan  nihadarab,  legink&bb  lanyok  szoktAk  viseini : 
kdriilbeliil  megeggyezik  avval^  a  minek  a  vdrosi  asszonyoknal 
der^k  a  neve.  A  kodmon  ellenben  bAr6nyb6rb6l  kesztilt,  rdvid 
teli  kabdt  (pelzjaeke).  Gaal  ZoerArd. 

Tal&n.  Ez  igehat^roz6nkat  a  t6t  nyelv  mdd^  asndd,  tuSim. 
hddam  sz6kkal  fejezi  ki.  A  tobbi  szl^v  nyelvek  moie  bif:  kann 
s  e  i  n-f61e  koriilirdst  hasznalnak  erre. 

£rdekes,  hogy  az  emlitett  hddam^  ttuHm  sz6k  a  megfelel6 
hddat :  tal^lgatni,  sejteni;  tit^U:  sejteni,  gyanitani 
ertelma  ig^knek  praesens  alakjai.  Ez  a  kdriilm^ny  meger6siti  azt 
az  allitast,  hogy  a  magyar  tcddm,  tcUdn  is  eredetileg  taldlom-mk 
hangzott,  vagyis  a  taldl  ig^nek  eggyes  sz^mu  1.  szemelyQ  praesens 
alakja  volt. 

Figyelembe  v^ve  imm^r  azt,  hogy  a  magyar  taldn,  taUm 
mkv  a  r6gi  nyeivemlekeinkben  is  el6fordul,  s  hogy  ennek  meg- 
feleI6  igealak  mint  n6vsz6  se  a  d6ii,  se  az  eszaki  szl&v  nyelvek- 
ben  nincsen,  nyiivdnvalo,  hogy  hazank  tot  dialektusai  a  piagyar 
taldn-nhk  hatasa  aiatt  min6sitettek  igehatdroz6kkd  a  hasonio  ertelmO 
tu^U^  hddaf  ig^knek  praesens  alakjait.  Vall6  Albert. 

Nem  t^ved?  A  sok  kerdez6skdd^sben  ma^jd  el  is  feledjiik. 
hogy  mir6I  volt  szo.  Nem  is  kerdezkedn^k  en  se  m^,  ha 
Albert  Janos  a  mult  havi  fQzetben  (31.  I.)  epen  azt  a  hibat 
nem  fogja  rAm,  a  mire  en  a  mult  evi  Nyelv6r  XXII.  k.  566. 
lapj^n  a  kozldket  akartam  figyelmeztetni,  hogy  t.  i.  az  olyan  sz6- 
kat,  melyek  elottiik  nem  el6gge  ismertek^  lehet()leg  ugy  kozo^ek, 
hogy  a  kesztllo  T^jsz6tar  keves   munkaval  is  iol  tudja  haszn^ni. 
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Minthogy  nem  szeretn6m,  ha  az  eggyszeri  vlzpr6dikAl6,  boriv6  pap 
j6  hirneve  ragadna  rAm,  szOks^ges,  hogy  kimentsem  magam  a 
vad  al6l. 

A  Nyelv6r  XXII.  k6tet6ben  a  fonti  cimen  a  Lad^nyi  kozolte 
paloc  sz6k  eggynemelyiket  vizsg^lva,  azt  mondtam,  hogy  6rtelme- 
zesuk  nem  teljes,  vagy  legal  dbb  el6ltem  ugy  tOnik  fol,  hogy  iga- 
zitasra  szorul.  Ezek  kozott  7olt  az  ingvdll  ^  a  kallat  is.  Albert 
Janos  azonban  az  emlitett  helyen  ,nem  ^ilhatja  meg,  hogy  k5zbe 
ne  sz6ljon'^  hib^tatva  az  en  meghat^rozdsomat  s  helyeselve  a 
Lad^nyi^t. 

Altalanossdgban  sz6lva,  el6sz5r  is  koszdnet  namely  f5lvila- 
gosit^a^rt,  mely  a  kerd^ben  lev5  sz6k  ^rlelmere  nagyobb  f^nyt 
▼et  Hanem,  ha  Albert  figyelmesen  elolvassa  az  ^n  f5lsz6lalasomat, 
latni  fogja.  hogy  6n  nem  is  azt  mondtam,  hogy  F^ad^nyi  eg^szen 
rosszul  ertelmezte  azokat  a  sz6kat;  hanem  hogy  en  ezeknek  m^s  jelen- 
teset  ismerem  arr6l  a  videkrfil,  melynek  sziilotte  vagyok.  Hiszen 
eleg  vil^gosan  szoltam  ezzel:  ,Mindezt  pedig  nem  az^rt  mondtam 
el,  hogy  kereken  tagadjam  vele  a  Lad^nyi  allitasait ;  vildgM  sem'^ 
s  ezen  kivul  lepten-nyomon  bizonygattam.  hogy  ,a  mint  en  iudom', 
igy  vagy  ugy  van.  Nem  lehet  tehat  r^m  fogni,  hogy  vizet  pr^i- 
kalok  s  borral  elek. 

Albert  azonban  nem  €r\s\i  meg.  ,Az  ing  ^  pendel  kozti 
kuldnbsegtevest  nem  talalja  helyen  val6nak/  Hiszen  nem  Ls  ez 
volt  a  fddolog;  ezt  a  megbatdroz^t  en  zarojelbe  tettem.  ezzel  is 
jelezni  akarvan,  bogy:  ,de  csak  nalunk,  Nogr^dban*.  Az.  hogy  az 
eggyik  magyar,  a  masik  idegen  szo.  j6forman  csak  mellettem 
bizonyit,  ha  mind  a  kett5  n5i  nihanemunek  a  neve.  M^r  pedig 
Ndgrddbaa  TerbelMen  az;  s  Gomorben  is,  a  Valy  volgyin,  aligha 
ugy  nem  ^1  a  dolog. 

Hogy  nem  a  zar6jelbe  tett  mondatot  tartottam  Iegf6bbnek, 
az  eg6sz  szakasz  bizonyitja,  de  csak  ezeket  idezem :  ,[az  ingv^IIatj 
az  jug  elnevezes  csak  felereszben  illeti  meg.  Az  egesznek  pedi^ 
ing  vagy  pendel  a  neve'.  Hat  nines  igazarnV  Maga  Albert  is  azt 
moo^isL  bogy  az  ingtdll  ,derekig  ero  rovid  ing*.  No  hat  akkor 
nem  ^esz  ing!*  Vetettem  igaz,  de  nern  tevedtem.  Az  a  regi  koz- 
moodas  lelt  igaz  itt  i:*.  hogy :  Brevi-s  e^ise  ia^ioro^  ob-'curus  fio. 
A2  iogvallat  en  is  annak  ismerem.  a  mi  nek  Ai^^ert  eirnondja.  azz^j* 
a  kis  kfiloobseggei.  hogy  bizony  neha  az  ingv^l-  n^m  ^'j\^h  rnint 
iogajj,  Folkdtik  az  inghez  a  para-^ztla.^;Ok.  mer  n.jr  N(»s?raa- 
ban  is  kiveszoben    a   pemui,    a    nut    o*t   d*^t^kou    k'/.nek  meg,  .^ 
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helyebe  az  ing  lepett,  a  melynek  van  ujja,  de  abb6l  JngYdllnak\ 
dudorod^snak  nem  telik,  h^t  tesznek  bozza  vendegujjat.  Hogy  a 
*szoknying  micsoda,  arrol  ne  vitazzunk;  6n  az  ing  fdlotti  else 
szoknyanak  ismerem,  melyet  a  t^rdig  erd  ingre  szok^s  fdlvenni. 
hogy  azonban  m^s  is  lehet,  azt  vilag^rt  se  tagadom.  Az  ellen  a 
mondat  ellen  pedig  nines  mit  vedekeznem,  hogy  ,az  ingvall  tehal 
val6ban  n  6  i  ing  es  nem  p  ^'  n  d  ^  P.  £n  nem  mondtam,  nem 
is  vedem. 

,Abban  is  igaza  van  LadAnyinak,  hogy  kaUatni  -^  m  a  n- 
gorolni".  Nos  hat  nines  igaza,  meg  Albertnek  sem.  El5szor 
azM,  mert  Ladanyi  ezt  mondja :  .korQibeliil  a.  m.  vaiami  ruha- 
nemttt,  poszt6t  a  vizben  a  z  t  a  t  n  i'  (XXII.52  ).  Masodszor  azert, 
mert  6  n  ezt  mondtam :  ,A  kallatni  ig^l  epen  oly  6rlelemben  hal- 
lottam.  a  mint  nagyanyam  szokta  mondani  azt,  hogy  mango- 
rolni  viszi  a  ruhdt'  (XXII.566).  Ogy  latszik,  Albertel  megszAllta 
a  tagadas  szelleme  s  hamarjdban  elv^tette  a  dolgot;  engem  akart 
e^folni,  s  magamagat  talalta  megtr^falni.  £rtem  en  jol  ezt  is. 
Kiesit;  igaz,  homdiyos  szerkezetil  voit  az  az  6n  mondatom;  de 
annyira  m^g  se,  hogy  ha  akarta  volna,  meg  ne  ^rthette  volna. 
Akart  valamit  mondani ;  j6l  is  tette,  mert  az,  a  mit  a  kail  a* 
tasrol  mond,  val6ban  lielyen  val6  s  az  ^n  felig-meddig  homa- 
lyos  tudatomat  megvilagitotta  vele ;  hanem  az  hiba  volt  t6le,  hogy 
—  talan  ez  eggyszer  —  nagyon  is  a  szin^t  nezte  a  dolognak. 
mert  se  a  Ladanyi  szavai  ut^n  nem  n^zett,  se  az^n  mond^omat 
nem  gondolta  meg.  Hogy  is  eshetett  volna  kiildnben  ekkora 
teved^be,  ha  a  kallatni  szonal  az  en  utols6  szavaimat  elolvassa: 
,Bajos  hinnem,  hogy  a  kdlld  az  altalanos  keletQ  asztaid  eldde 
lett  volna*. 

Nem  is  volt  az;  mutatj^k  Albert  magyar&z6  szavai,  hanem 
igenis  volt  a  kett6nk  ertelmezeseb^l  (a  Ladanyi6b6l  es  az  enyem- 
bdl)  is  kivehetd  ,ruhanem(i  anyaganak  ^sztatdssal,  mosdssal  meg 
forgatassal  val6  kik^szite^^re  szoIg^l6,  malomm6dra  csinalt  eszkoz'. 
a  hogy  en  most  lehet6  rovidre  szabva,  a  szo  6rtelm^t  megallapi- 
tani  torekszem.  Hogy  nem  mingyirt  ezt  mondottam,  az  Alberttol 
is  emlitett  losonci  Kall6  volt  az  oka,  melynek  malomszerkezet^t 
Idtva,  a  rokonaim  ertesit^se  utan  nem  tudtam  m^sk^p  gondolni 
a  k  a  1 1 6 1,  mint  a  hogy  azt  az  id^zett  helyen  elmondottam,  annal 
is  ink^bb,  mert  mint  gyermek  Idttam  azt  eldszdr  s  a  Fi^l-erdek- 
lod6ssel  tett  kerdesre  kapott  v&laszt  j6l  nem  is  erthettem* 

Igy  hat  mind  a  barman  tevedtiink  s  nyugodt   lelkiismerettel 
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mondhatjuk  azt  a  gomdri  sz6t,  mely  az  ily  esetekben  szok^sos,  s 
annyit  jelent,  bogy  nines  folytat^ :  kont^nt !  Mik6  PAl. 

y^gszd.  A  Duna  m^  ^gy  par  bete,  bogy  bedllt,  s  bellyel- 
kozzel  i\jra  meg  is  indult  de  azert  Kulcs^r  Endre  meg  mindeggyre 
erOsen  azt  allitja,  bogy  nem  dllhat  be,  hanem  legfoljebb  m  e  g  ^  1 1 
vagyis  inkabb  befagy.  Eggy  legujabban  bekiilddtt  ,V6gsz6^  cimO 
c&folgato  irat^ban  els6  abbeli  kijelenteset,  bogy  ,a  Duna  bedU 
szemenszedett  s  a  nep  el5tt  ertbetetlen  idegenseg^  nemileg  m6do- 
sitja  ugyan,  a  mennyiben  maga  megvat^a,  bogy  ,nemcsak  Szege- 
den,  de  az  egesz  Kis-Kuns^ban  elterjedt  a  be6U,  s6t  diszlik  az 
egesz  magyar  Duna  menten^  abbol  azonban  eggy  hajsz&lnyit  sem 
enged,  bogy  nem  germanizmos  s  azt  tartja,  bogy  a  bedll  nem 
egyeb  mint  a  nemet  einstehen-n^k  fordltasa  ^  utanzata.  Ebbeli 
aUltastoak  igazolasara  pedig  a  legiijabb.  legterjedelmesebb  s  igy 
l^hitelesebb  Grimm-fele  sz6t^iTa  bivatkozik.  a  roelyben  ez  a 
p^Ida  is  ott  ^I :  J)ie  zunge  dor  wage  s  t  e  b  t  e  i  n* :  a  mibdl  vila- 
gosan  kovetkezik,  bogy  a  Duna  bedU  germanizmus. 

De  nem  Yitatkozonk  vele  tov^bb  mindaddig.  a  mig  ilyen 
hiteles  adatot  nem  idez,  bogy :  .Die  Donau  (der  fluss)  ist  ein> 
gestanden'.  de  forrasa  ne  eggy  vasuti  tisztviselo  szava,  hanem 
b4rminemG  nyomtatott  mQb5l  vett  idezet  legyen:  mert  azt  az 
okoskodasat  bogy  Scbeller  szotara  szerint  a  lat.  can^i^t^  annyit 
is  tesz,  mint  einfrieren,  tebat  a  beali  a  nem.  ^'n^A^n-nek 
a  fordltasa,  semmivel  se  becsolhetjok  tobhre.  mint  ba  valaki 
ekkep  kovelkeztetne  :  a  lat.  scribo  annyit  is  tesz,  mint  z  e  i  c  b  n  e  n, 
iehU  a  magy.  kipird  a  nem.   bUder$chrelher  utan  keszQlt  idegen- 


e  szolasnal  vagyunk.  folembtjuk  F  r  i  k  k  e  I  Marian 
abbdi  ertesiteset  bogy  .Komarom  megyeben  mind  az  innen.so. 
mind  a  tuiso  felen  eggyarant  hasznaljak  a  heall  kit'ejez^t  a  Duna 
befagyasara*.  ToTabba  ezt  mondja:  ^rte>ii!esem  szerint  a  Raba 
Gvdfotl  szinten  beali.  valamint  Szoinol.ou  is  a  '\ibZ3L  l*ovaM>a 
bileies  forrasbol  ballottam,  hozy  a  Baiatf/n  iifrfagya.-at  nagy  fOrde- 
teg  saokta  megeldzni:  miheiyt  ez  kiadta  mer^et.  a  to  vize  sz^pen 
elsimu]  s  tukret  a  fagy  rnegdermeszti.  Ma^napra  mar  fiailani  a 
parti  nep  rzajaroK  bogy  be  a  Hot  t  a  Balaton/ 


6* 
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KEBDI^SEK  ES  FELELETEK. 

1.  Kerd6s.  A  Sz6kelyf5ldon  eggy  h^romsz6ki,  kdlnoki 
sziiletesQ  paptol  hallottam  e  kifejezesl :  ,Az  meg  csak  olyan 
j  e  s  z  k  e  lanyS  Feltant  e  szo  s  haszn^lata.  a  mennyiben  a  back- 
fisch 6rtelmet  helyettesitette. 

Minthogy  a  sz6  dnkenteleniil  volt  haszn^lva,  ^Italanossagat 
fel  is  teteleztern.  A  backfisch  ^rtelmenek  kif€|jez6s6re  nines 
szavunk,  kerdem,  nem  volna-e  j6  helyette  a  jeszke  tajsz6? 

Felelet.  H^t  a  mi  azt  illeti,  ha  a  szekelysegben  jtoitos 
ez  ertelemben,  minthogy  ^tvilten  (jeszke  :  ijed6s,  felenk  CzF.)  alkal- 
mas  a  meg  tart6zkod6,  felenk,  serdulS  korban  levo  letoy  jelole- 
s^re,  bdtran  lehetne  haszn&Ini  s  hasznalhat6  is  a  maga  helyto  a 
n^met  backfisch  helyett.  Teved  azonban  a  t.  k^rdezd,  midSn  azt 
aliitja,  hogy  a  backfisch- ra  nines  szavunk.  Hisz  a  sUdo  v.  suldS 
nem  csak  a  koznyelvben.  hanem  az  irodalomban  is  mar  elegg^ 
jdratos  ebben  az  ertelemben ;  s  eggyes  vid6keken  bizony&ra  m6g 
tdbb  p^rj&ra  is  akadhatni.  Az  uj  T^sz6t^r  szerint  peid^ul  t5bb 
vid^ken  ugyane  jelent^ben  haszndlj^k  a  cafrinka,  cavira^  cetfere  sz6t. 

2.  K6rd6s.  Htlen  szertesz^t  haszn^iatos  az  irodalomban, 
szinte  kiszoritja  mar  a  nep  nyelv^n  ^Italdnos  hiven-i. 

Nem  lehetqe  Utj^t  szegni? 

Felelet.  Nines  ok  miert.  A  hiven  mellett  hasonl6  joggal 
j^hatja  a  hUen  is,  6pen  ligy  mint  az  eredetibb  mriiven  helyett 
manapsag  m&v  csak  siiruen  v.  siirtln  van  haszn^latban. 

3.  K^rd^s.  A  Nyelvfir  XXII.  kotet^nek  ,Keress6tek  az 
igazs^got'  cimtt  cikkeben  az  eggyjelent^sG  sz6p^rok  sordban,  a 
melyekuek  elseje  idegen,  masodika  pedig  eredeti  szo,  ezt  is  ott 
talAlom :  tdrogafd-sip.  Ugyanannak  a  cikknek  k5vetkez5  ponljaban 
pedig:  mind  a  k6t  tag  idegen,  a  hajdu-katond-i  is  ott  l^tom. 

Engedje  meg  a  t  szerkeszt5  lir,  hogy  —  m6g  eggynehanyr6l 
nem  is  sz61va  —  e  kettore  n6zve  er6s  kets6gemet  fejezzem  ki. 
Teh6t  tdrogat  igenk  is  idegen  eredetQ  volna  ?  S  a  hajdu  nem  azon 
haj'  alapsz6nak  a  hajtdsa-e.  a  melyb61  a  haj't\  kerget,  iildoz 
szarmazott,  ligy  hogy  hajdd  v.  hajdu  teljesen  megfelelne  a  regeb- 
ben  hasznalt  persecutor-ndk,  a  mi  tulajdonkent  volt  is  ?  (K6pz6s6re 
n6zve  vo.  kir :  kir-d^  tol :  tol-d ;  fal :  /ai-d-os,  dug :  dug-d-oz.) 

Felelet.  Ha  a  NySzotArban  rtinyitunk  a  tdr  cselekv6s- 
sz6ra,  csupan   k6t,    s    nagyon   k6s6kori   ir6n4l   tal^ljuk  eggyszer- 
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eggyszer  fo^^yezve  :  fdr :  aperio  SI.  es  kitdr^  kitdrol  K6nyi :  HRom. 
40.  79:  a  tdrogat  szjlnnazeknak  a^sonban  se  hire  se  hamva.  M^ 
ez  maga  is  d^e  folotld  jelenseg :  s  ha  hozz^^esszQk  meg,  hogy 
a  idr-Tak  .dfinen'  jelent6s^b6l  semmif^e  er6szakkal  ki  oem  ma- 
gyarazhaio  a  idrogato-nBk  .buccina*  6rtelme;  tov^b^  hogy  mn- 
velts^  sz6.  alapos  okunk  van  eredetis^e  irtot  kels^et  t^masztani. 
De  m^  ^gy  harmadik  mozzanatot  is  figyelembe  kell  vennunk. 
Mig  a  tdr  ige  csak  a  XVIII.  szdzad  vegen  jelentkezik  el6szdr  irodal- 
miinkban,  addig  maga  a  i6rogat6  mkr  a  XVI.  sz^adt6l  kezdve 
haszn^Iatban  van.  Mind  eme  nyomos  okn^  fogva  mint  a  tdr  cse- 
IekY6ssz6t6l  egeszen  kulonvalt  minden  rokonsag  nelkul  eggymagto 
&1I6,  kdlon  szo  Tan  a  NySz6tarba  beiktatva;  s  ugyanez  okokn&I 
fogra  ha  homlilyban  lettem  volna  is  sz^maz^Ls^ra  nezva  bizv^t 
f5lYdiettem  idegen  eredetO  szavaink  soraba :  de  a  mint  meg  vagyok 
gydzddve  r6la.  az  eredetet  eddig  borit6  hom&Iy  teUesen  el  van 
oszlatva.  Tartozom  az  igazslignak  azzal  a  kijelentessel,  hogy  e  f51- 
iSddz^  nem  az  en  erdemem,  hanem  Ponori  Thewrewk  Emil 
kozolte  azt  m^  ket  ev  eI6tt  velem,  s  en  magyar^zat^t  teljes  mer- 
t^ben  megall6nak  s  elfogadhat6nak  tartom.  A  mil  6  esak  roviden 
s  mintegy  diohejba  szoritva  mondott,  azt  6n  a  kovetkez5kben  resz- 
letesebb^i  adorn  el6. 

A  NySz6tamak  1egeslegels5  cikk^hez  ez  a  p^lda  van  csatolva : 
^Megnemolvdn  aaagal  Jeremias:  et  dixi  a,  a.  a.  ecce  nescio 
Ioqui\  Viiagos,  hogy  itt  a  magyar  fordit6  (Biro  Marton)  hiven  a 
latin  szov^hez  ragaszkodott  s  azert  keszitett  eggy  olyan  iget: 
^dddgaV.  a  min5  nyelvunkben  szokatlan.  Eggy  ujabb  ir6.  a  ki  a 
nyelvnnkben  el^  szep  szammal  tal^lhato  hasonlo  peld&ktol  vez^- 
reltette  volna  magdt,  bizonyara  igy  irta  volna :  Megnemulvan  d-g  a  t 
Jeremi^.' 

Nyelvunk  ugyanis  nemely  emberi  s  allati  hangokat  alapsz6ul 
alkahnazva  a  gyakorito  -g  vagy  -gat  -get  k6pz5kkel  elUltva  cse- 
lekvessz6kka  teszi;  mas  szoval.  a  kepz5  az  alapszonak  gyakori 
ism^tl^set  jelenti.  vagyis  mint  a  fontebb  idezett,  a  latin  eredetit 
ut4nz6  pelda  mutatja.  minteggy  azt  akarja  mondani :  ddd-i  mond. 
Ilyen  kozonsegesen  ismert  indulatsz6k:'jVi/,  Ja/.Jq//  =^joj-gat,  ujju^ 
ttjju.  ujja! '^  ujju-gat  {i\em.  autreh).  ocr,  ore,  6vf^ !  ^=  (jbe-gaf  \\  csL 
est.  csi  /  =^  csi-gat  (NySz.),  tlmm,  umm.  umm  !  =  fimmo-get ;  allati 
hangok  utanzatai :  w,  m,  w  —  urgai^  hi-gH,  kuho-gat. 

Thewrewk  tehat  szinten  ilyen  hangutanz6  alapszo  szdrma- 
zek^nak  tartja  IdrogM  szavunkat  is,  s  en.  a  mint  m^r  emh'tettem, 
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n^zeteben  te)jesen  osztozom.  Alapszava  ugyanis,  a  mint  mondd, 
val6szinfien  az  a  trombita  harsog&s^t  uttoz6  tra-trortra,  s  a  mi 
szavunkn&I  tara-tara-tara,  a  mely  minden  nyelvben  megfeszkelte 
magdt  s  altal6nosan  ismeretes.  Eredetileg  tehAt  .tara-gaid  sip*  volt, 
s  ebbOl  n^petimologia  litjan  tdrogatd-sip  lett  s  v6gre  a  sip  elhagyA- 
s^val  eggyszerOen  tdrogatd, 

A  mi  a  hajdu  szot  illeti,  b^rmi  tetszet5s  a  hajt  igevel  valo 
rokonlt^a,  ama  mozzanatn^l  fogva,  hogy  mfiveltsegi  sz6  s  a  keleti 
Europa  legtObb  nyelveben  (orosz,  lengyel,  olih,  horvdt-szerb,  alban, 
gorSg,  tdr5k)  iltalAnosan  el  van  terjedve,  hab^r  eredetet  meg 
homely  fodi,  mig  ketsegtelen  adatok  birtokdba  nem  jutunk,  eredeti  * 
szavaink  sor^ban  nem  adhatunk  helyet  neki. 

4.  K  e  r  d  e  s.  Di^kkoromban  eggykor  roegrott  eggy  tan&rom 
azert,  hogy  mind  az  igei,  mind  a  hat^rozoi  -ul^  -ul  k^pz^t  kiejt^em 
szerint  hosszan  -ul,  -ul  alakban  irtam  s  igen  sz6pen  megmagya- 
ra4a,  miert  kell  ezutan  az  igek6pz6t  hosszu,  a  hatarozoit  pedig 
rovid  hangz6val  irnom.  Szerinte  csak  igy  kulonbdztethetjiik  meg 
eggymdst6l  pi.  a  kovetkezdket :  vadul  (vad  m6dra)  es  vadti  (vadda 
lesz),  holondul  6s  bolondul,  szildrdul  es  szUdrdul;  tovabb^ :  Srul 
{6v  gyandnt),  es  Mil  (eszet  veszti),  tdrsul  es  idrstil,  nyomul  es 
nyomiil  sat. 

Kes6bb  a  Nyelv6rben  olvasom  az  ilyenfajta  szavakat  s  l^tom. 
hogy  e  kuldnbseg  nines  meg  a  k^t  fajta  kozOtt.  ^Aldzattal  kerdem 
teh^t,  mi^rt  nem  hasznaija  a  Nyelvdr  ezt  a  kul5nb5ztet6  jeldl^t  s 
nem  volna-e  c6lszerQ    igy  v^lasztanunk  el  az  ig^t  a  hatiLroz6t6l  V 

Felelel.  Hogy  a  homonim  (azonalakii)  szavak a  legcsek6lyebb 
zavart  sem  okozzdk,  legvilagosabb  bizonyit^ka  az  a  t6ny,  hogy  b6k6- 
ben  megfernek  eggym^s  mellett,  a  mint  a  mAs-mds  jelent^sQ  szHg,  dr^ 
vdr^  kar^  terem  sat.  mutatj^k ;  sdt  hogy  az  alaki  megkulonbdztetest 
a  nyelv  epen  nem  tartja  szQks^gesnek,  tanuk  re^  azok  a  peld&k, 
a  melyek  r^gebben  elt6r6  alakiiak  voltak  s  ut6bb  eggys^ges  kills6t 
olt^ttek  magukra,  pi.  szlr  :  sz&r  (seihen)  es  szSr :  az&r  (zottiges 
kleid),  tSz :  tHz  (steppen)  es  Uz  :  tilz  (feuer),  sir :  sir  (grab)  6s  sir 
(weinen),  mir:  mer  (wagen)  es  w^r  (sch5pfen)  sat. 

Kiilonben  is  a  szavak  eggymagukban  dllva  csakis  a  sz6- 
tarakban  fordulnak  el6,  a  hoi  csak  mint  6lettelen,  merev  tetemek 
hevernek;  eleveniilni  csak  akkor  elevenfllnek  meg,  ha  ajkunkra 
keriilve  s  mondatba  szove  eggy  gondolat  kifejezdjeve  vAlnak;  s 
ekkor    minden    ketertelmfiseg,    a    mi    n^melyek    szerint    az    alaki 
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megkOldnbdztet^st  szuksegesse  teszi,  teljesen  megszQnik.  E  meg- 
kuldDboztetesre  m^g  oly  esetekben  sines  sztlks^g.  middn  eg^zen 
pusztan,  mint  eggy  megel5zo  kerd^e  adott  vdlaszok  eggymagok- 
ban  allanak.  Tegyuk  fol,  eggy  n6  a  kfivetkezo  k6rd6st  intezi  level- 
k^j^ben  barAtn6j6hez :  ,Eg6sz  vagy  felselyem  legyen  a  kelme,  a 
melyet  megrendeltel  ?* :  s  a  kerdezett  roviden  csak  ez  eggy  sz6val 
v^aszol :  /&,  Eggy  m^  alkalommal  ugyanaz  ugyanahhoz  ezt  a 
k^rdest  intezi:  ,Miktot  6rzi  magat  fiad  a  vizsg&Iat  elOtt?*;  s  ker- 
des^re  ismet  e  rovid  v^laszt  kapja : /(ff;  megertette-e  mindaket 
esetben  a  kerdezkedd  a  kapott  feleletet  s  volt-e  szQks^ge  vajami 
k1ils6  megkulonbdztet6  jelre,  hogy  a  ket  vdlaszt  ossze  ne  tevessze  ? 
Hogy  pedig  a  ket,  a  nyujtott  es  r5vidult  alak-  kozill  inkdbb 
az  ut6bbit  alkalmazzuk,  ebben  irtoyadonk  maga  a  nyelv,  a  mely, 
a  bol  csak  lehet,  szeret  az  idovel  gazd^lkodni;  minthogy  pedig 
eggy  j6  r6sze  a  magyars^gnak  mind  az  igehataroz6i,  mind  pedig 
az  igei  alakot  roviden  ejti,  eggy  m^  resze  pedig  legaldbb  az 
eggyiket,  mi  is  helyesen  eselekszunk,  ha  valamint  egyeb  esetekben, 
ligy  ebben  is  a  takar^kossag  elvet  kovetjiik. 

5.  K  6  r  d  e  s.  Eggyik  ismer5som  nem  r^g  ezt  irta  nekem : 
rH  i  g  y  j  e  ei,  nagyon  bajos  az  ilyen  dolog !'  fin  a  valaszban  vk- 
t6rtem  erre  a  kifejez6s6re  is,  es  elmondottam,  hogy  azt  a  sz6t 
nem  higyje,  hanem  higgye  alakban  kell  irnunk.  0  megQtkdzott 
ezen  s  az  en  magyar^zatomra  igy  felelt :  ,Miert  nem  irunk  tehat 
teggyen  ^  leggyen  alakokat,  mikor  ezek  6p  ugy  tevjen  es  levjen 
alakokbol  keletkeztek,  mint  higgyen  a  hivjen-hSi  s  a  mi  videkiin- 
kon  (Kom^rom  megye)  ep  ligy  kettfis  ggy  hangzik  benniik,  mint 
ez  ut6bbiban\ 

Minthogy  nem  6rzek  magamban  eleg  erfit  ennek  a  kerdesnek 
megoldds^ra,  k^rem  a  t.  szerkeszt6  urat,  legyen  kegyes  magya- 
r^zatdt  adni  ennek  az  eltero  nyelvszok^snak. 

F  e  1  e  1  e  t.  Hogy  mi6rt  ejtjiik  hosszti  m^salhangz6val  ezt : 
higgyen  s  miert  rdviddel  emezt :  vigyen,  arra  ep  oly  bajos  meg- 
felelni,  mint  peld^ul  arra,  hogy  jniert  mondjuk  ^regvel\  de  ,,delbm' 
viszont  ,ejfelior*.  Valoszinti  azonban,  hogy  regebben  a  vigyeti  is 
hosszan  hangzott,  a  mint  m^g  Madarasznal  irva  tal^ljuk :  vigyen 
(NySz.). 

A  hosszii  massalhangz6r6l  azonban  mar  szamot  adhatimk. 
A  higgyen  ugyanis,  a  mint  minden  ujabbi  nyelvtanbol  megtanul- 
hatni,  az  eredetibb  hiv-Jen  alakbol  lett.  Az  e  kapcsolatban   alio  v 
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nehezen  leven  ejthet^,  kiesett,  s  e  hangveszt^st  a  nyelv  id5beli 
meghosszabbltdssal,  a  r^kdvetkezd  m^ssalhangz6  megnyujt^aval 
p6toIta ;  igy  lett  a  hivjenA)6\  hijjen  s  ebbOl  higgyen.  (A  j :  gy  vk\- 
toz^ra  n6zve  v6.  j6gU  :  gyigyit,  jere  :  gyere,  borjas  :  borgycis). 
S  ugyane  nyomon  j^rtak,  a  melyeket  a  I.  k6rdez6  is  f5lemlft,  a 
kom^omi  teggyen^  leggyen  alakok  is. 

Legnagyobb  r^sze  azonban  a  v  jellema  tdveknek  e  hang 
kiest^vel  nerh  a  m^ssalhangz6t,  hanem  az  ei6z6  magdnhangzot 
iiyiijtja  meg ;  I'gy  lett  a  tevjen,  levjen,  vevjen  alakokb6l  tSjen^  lijen^ 
vijen^  s  aztan  Ugyen^  Ugy^  ^^^^!  s  v6gre  a  hangz6  rovidCUe- 
s^vel:  tegyen,  legyen,  vegyen. 

Eggyneh^ny  idetartoz6  cselekv^sszo  a  v  kiest^t  mind  a  mas- 
salhangz6,  mind  pedig  a  mag^nhangzo  megnyujt^&val  p6tolja ; 
ezek :  jojjon  es  jSjim^  hijjon  es  Mjon,  szijja  6s  szija^  vijjunk  es 
iAjunk  sat. 

A  higyje-\^\^  iras  nem  helyeselhetd ;  meg  helytelenebb  az 
a  masik.  a  melyet  n^melyek  nem  tudni  micsoda  magyarazat  alap- 
jdn  ekk^nt  frnak:  hidje, 

6.  K  6  r  d  e  s.  A  Vas6rnapi  tljs^g  f.  e.  2.  szAmdban  eggy 
kiilonben  csinos  vers  jelent  meg ;  csupah  az  alabbi  kifejez^s  6kte- 
lenitette  el  eI5ttem,  szolv^n  ket  els5  sora  ilyettokepen :  ,Kicsi 
feher  hazunk  ||  kiaz  van  mar  eg^szen*. 

Nekem  ez  a  kifejezes  sertette  a  fiilemet,  nagyon  hajadzik 
az  ist  fertig-h^z.  A  szerkeszt6s6get  figyelmeztettem  ama  szerin- 
tem  hibas  kifejez^sre.  Nevezett  lap  azonban  ut6bbi  sz^manak 
szerkesztoi  iizeneteiben  azt  adja  tudtomra.  bogy  ama  kifejez6s  j6. 
a  nep  is  hasznaija  egesz  orszagszerte  s  bogy  en 
csak  a  k^k^n  keresg^ltem  a  esom6t. 

6n  a  nep  k5zott  6lek  s  ismerem  a  nyelv6t;  s  a  magyar 
klasszikusokat  is  j6szerevel  dtolvasgattam ;  de  sem  a  nepnel.  sem 
az  ir6k  javareszenel  ezt  fgy  nem  talaltam.  Kiss:  van  helyett  minden 
magyar  ember  azt  mondanA  :  Kiszen  van ;  vagy  eggyszerOen  :  kisz. 

Ha  mondattanilag  elemezziik :  A  hdz  kisz  van,  azt  tal^ljuk, 
bogy  alanya :  hdz.  allitmanya :  van ;  s  igy  a  kisz  mint  allapot 
hatAroz6  szerepelhetne,  de  ennek  hat^roz6i  alakja :  keszen.  Vagy 
ba  a  khz-if  mint  melleknevet  veszem  allitm^nyul,  ngy  barma- 
dik  szemelyre  vonatkozolag  a  kapcsolo  van  iget  nem  szoktuk  ki- 
tenni.  Tehat  vagy :  ,A  mi  hazunk  k  6  s  z\  vagy :  ,A  mi  h^unk 
keszen  van'. 
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Bdr  a  legm^lyebb  tisztelettel  viseltetem  a  V.  U.  nagy6rdema 
szerkeszt6s6ge  irdnt,  de  nyelvtani  vitakban  nem  tekinlhetem  leg- 
felsd  forumnak;  ep  azert  batorkodom  a  Nyelv^r  t.  szerkeszt^- 
seg^t  megkeresni,  k^rve  szives  nyilatkozat^t  az  irdnt:  a)  j6nak  s 
helyesnek  tal^Ija-e  ama  kifejez^st :  b)  vajjon  haszn^ij^-e  val6ban 
Hgy  egesz  orsz^gszert^n. 

F  e  I  e  I  e  t.  EIs6bben  a  k^rdes  m^odik  pontj^ra  adorn  meg 
a  vAlaszt.  Arra  pentosan  megfeleini,  va.ijon  ez  vagy  az  a  haszn6- 
lat  eggyes  vid^keken-e,  s  raelyeken,  vagy  eg^sz  orszAgszerte 
j^ratos-e,  eggyes  embernek  mindenkor  k6nyes  es  bajos  dolog.  Hogy 
magam  is  tisztdba  j5jjek  teh^t  e  k^rd^ssel,  a  kiknek  szav^ra 
epiteni  lehet,  tobbektdl  tudakozodtam  s  ertesitesilket  roviden  a 
kovetkez^kbe  foglalom  ossze. 

.Szolnokon,  de  kornyeken  is  egeszen  otthonos  mindenfel^  a 
nep  kozt  a  k^  t^an-fele  kifejezes :  de  ep  oly  szokasosnak  mond- 
hat6  a  kSszen  van  is.  Lejjebb,  pi.  Csongrad  megy^ben,  m^r  ligy 
latszik  nem  haszn&Ijdk  a  kesz  van  kifejezest.  Legal^bb  eggy  csong- 
r^di  koUegam  erdsen  megiitkozott,  mikor  e]5Ue  mondottam.  Eggy- 
szer  N  6  g  y  e  s  y  V  e  1  is,  ki  szinten  csongradmegyei,  erds  szo- 
vit^m  volt  e  kifejezes  miatt.  mert  en  igy  mondtam :  kisz  van, 
mivel  nalonk  Als6-Zemplen  magyar  videkein  is  haszn^ljdk  e  ki- 
fejezest'. BalogPeter. 

.Esztergom  es  kornyeken  szalelett  tanitvanyaimmal  a  da^ 
haus  igf  fertig  roondatot  magyarra  forditlatvan  ily  feleleteket  kap- 
tam :  A  haz  kisz  van  (Zseliz,  Kdhidgyarmat.  Bucs,  Duna-Moci*, 
Sarkany.  Kobolkut):  Hsz  van  es  Hszeti  van  (Esztergom,  Ebed. 
B&torkeszi.  £rsekujvir) ;  cisak  keszen  can  fParkany,  Bajcsj.  Meg 
kell  jegyeznenL  hogy  tobb  diakom  nem  tiszta  magyar  falub6l 
valo'.  B^rdos  Remig. 

,Az  Alfolddn,  itt  Szeged  kdmyeken.  a  nep  eggy^italan  nem 
hasznalja  ezt  a  mondast.  hogy  .a  hdz  kesz  van'.  Ferenczi  J^nos. 

Halasz  Ign^c  szobeli  ertesitese  .szerint  a  kesz  ran 
Veszprem  es  Feher  megyekben  egeszen  szokatlan :  de  budapesti 
taooloinak  eggy  resze  mar  hasznalja  a  kovetkezdvel  eggyiitt :  ,niar 
ketz  C9indltam\ 

^A  haz  khz  raw- fele  kifejeze.-  elottem  eggyatalan  nem  szo- 
katlan kifctiezes:  tanitvanyaim.  dehreceni  es  debrecenvideki  i.-me- 
r6seiin  ezt  a  roondatot :  Aa^<  haus  ist  feriuf  egggyarant  forditot- 
tak  a  hdz  k^sz  ran  es  a  haz  keszen  ran  szerkezettel*.  Kardo- 
Albert 
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,Pal6c  videken  f5leg  N6gr&dban  es  Gomorben  a  kisz  van- 
fele  kifejezes  egeszen  szokatlan.  Idegen  anyanyelvtl  vagy  m^- 
honnan  keriilt  emberek  r^ven  azonban  nem  ismeretlen  s  kutono- 
sen  Losoncon  es  Fuleken  meglehet5s  gyakran  hailani'.  M  i  k  6  F  a  1. 

,A  kisz  van-i  azeldtt  germanizmusnak  tartottam  (es  isl  fer- 
tig) ;  azert  nagyon  megut6dtem  kecskemeti  dajkank  ilyen  beszeden : 
,Nezztlk  meg  kisz  i?a«-e  radr  a  vacsora'.  Az6ta  masoknAl  is  meg- 
figyeltem  s  hallgat6in>  beszeltek,  hogy  Cegl^en,  J^szberenyben, 
Debrecenben  kozons^gesek  ezek  a  kifejezesek :  kisz  van,  kisz  vch 
gyunk.  S6t  feh6rmegyei,  r&calm^i  csel^diink  is  fgy  mondogatja,  s 
eggyszer  meg  ilyent  is  hallottam  idle :  ,Majd  h6napra  kisz  csindja 
a  szokny^t'.  Simonyi  Zsigm  ond. 

,Atydmt6l,  a  ki  komaromi,  es  any^mt6l,  a  ki  f6ls6csail6k6zi, 
solia  se  hallottam  ezt,  hogy  kisz  van,  hanem  kisszeH  van.  Leg- 
eloszor  itt  Budapesten  utotle  meg  a  fiilemet,  s  valahAnyszor  hal- 
lottam. mindig  bantott,  mert  ^ktelen  germanizmusnak  tartottam. 
Kolozsvart  is  eleg  alkalmam  volt  hallani,  de  esak  iskol^ott 
emberektOl  meg  cseledektfil.  A  kisz  van  szerkezetet  a  fiaim  is  haza 
hoztak  az  isko]^b6l,  s  mikor  megk^rdeztem  t61iik,  mM  mondjak 
igy,  azt  feleltek,  hogy  a  tobbi  fiuk  is  ugy  mondjak.  Itt  azt  kell 
megjegyeznem,  hogy  a  professzoraik  kozott  tobb  olyan  volt,  a  kik- 
nek  a  magyar  nem  volt  anyanyelvijk.  Nehtoy  ismer5s6met  is 
megkerdeztem ;  azt  vallott^k,  hogy  a  n6pt61  ^,kisz  van  szol^st 
nem  hallottak,  csak  v^rosi  emberektCl,  kulonosebben  mesterembe- 
rektol'.  Szinnyei  Jozsef. 

Tavassy  M^ria  Komarom  megyeb61  es  Tur^nszky 
I  r  e  n  Esztergomb6l  odanyilatkoznak,  hogy  az  6  videkiikSn  nem- 
csak  a  nep,  hanem  meg  a  miiveltebb  oszt^lyok  se  hasznAljak  a 
kisz  van  kifejezest,  hanem  kiszen  van  vagy  eggyszerden  esak  kisz, 

Rado  Vilmos  is,  a  ki  a  Csongr^d  es  Heves  meg  ye  nepe- 
nek  nyelvet  j6l  ismeri,  hasonl6kep  szokatlannak  mondja  a  kerd6s- 
beli  kisz  van  szerkezetet. 

Az  eddigi  adatok  szerint  a  kisz  van  az  orszag  keleti  fele- 
nek  videkein  6li  divatjat ;  s  igy  az  .orszdgszerte'  kifejezes,  a  melyet 
a  Vas^rnapi  ujsag  hasznal,  kellet^nel  joval  tobbet  mond. 

A  mi  engem  illet,  megvallom,  az  en  nyelv^rzekemet  epen  oly 
szokatlanul  erinti  s  er5sen  serti,  akAr  a  viyeladom,  kirem  "megkul- 
deni  s  hasonlo  fomkksagok.  S  ha  tekintetbe  vesszttk,  hogy  irodal- 
munk  a  legregibb  id6kt6l  kezdve  napjainkig,  a  mennyire  az  en 
megfigyelesem  terjed,  teljesen  ment  volt  e  szokatlansagtol ;  tovabba 
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hogy  e  haszn&lat  nyelvdnknek  ama  torvenyevel.  a  mely  szerint  a 
van  ige,  ha  az  ^Uitmdoy  n^vsz6,  vagy  ilyenQl  haszn&It  mas  beszed- 
resz,  kifejezetlenul  marad:  azt  kell  mondaiiunk,  hogy  ez  a  szer- 
kezer  idegen  nyelv  hatasanak  az  eredmenye.  Minthogy  pedig  leg- 
ink&bb  Erdelyben  s  az  orszag  ama  vid^kein  van  hasznllatban,  a 
melyek  az  olahsaggal  folytonos  ^rintkezesben  ^llanak,  azt  kell 
tartanaok,  hogy  ez  az  olah  szerkezetnek :  ,casa  e  gata'  masolata  -  -■ 
a  haz  k^z  van. 

Hogy  oly  vid^kekre  is  eilerjedt.  a  melyek  t^volabb  allnak 
az  oMhsdgtol  azon  nines  mit  csodalkoznunk,  ha  fontol6ra  vesszOk. 
hogy  a  kozlekedd  eszkdzok  szaporodtaval  az  ^rintkezes  az  eggyes 
vid^kek  lakoi  kozt  mind  sdrObb  es  sQrQbbe  v^lt:  tov^bba,  hogy 
az  idegen  nyelvek  nyomasa  alatt  all6  iskola  novendekei  .s  a 
szokatlansagokon  kapdoso  felmaveltek  oszt^lya  .s  a  caelMsev  igen 
alkalmas  eszkdzei  es  apostoiai  a  terjesztesnek.  Hogy  mily  gyorsan 
tenyeszik  s  mily  erorj  gyokeret  ver  c<ak  par  ev  alatt  is  akAr 
mely  idegenszerOseg.  vilago<  f>eldak  rea  a  szinten  olah  hasznalat- 
nak  kdvetkezo  kepmasai  :  keli  hoyy  menjek\  mondia  /ej*z,  ujWA,  a 
melvek  az  irodaloml>an  csak  nehanv  evtized  elott  h  mondhatni 
meroben  ismeretlenek  Toltak.  s  ma  mar  ketteje  etfei'zen  meghono- 
suit  s  hannadika  is  a  X^yAAt  uton  van,  hogy  me^[x>l;?arosodjek  : 
s6t  az  ujbdl  oly  ero??en  vetette  meg  labat,  hogy  az  ujra  szinte 
kjposztulo  felben  van.  s  ha  meg  az  uJfj*jlo2  ir^  divatha  taial  Jonrii, 
az  ujra  csak  a  sz6tarakhan  lesz  mfrgtalalhat/i. 

Simonyi  nyilatkozata  arra  enged  kdvetkeztetest  vonni.  hogy 
6.  habar  maga  is  eleinte  annak  tarU^tta.  mo^t  mar  nem  taHja 
16bbe  e  szerkezetet  idegenaZfTfisf-gnek.  a  ruiota  rrieggyOzOdoH  roJa, 
hogy  ti«zta  magyar  ajku  videkek  is  ha.sznaljak:  d^r  hoj?y  <>z  fn<fg 
nam  d^  bizonyitek  valamdy  kifejez^  erf^le^i-*r^e  melieit.  *;ker^n 
SSE616  tanu  rea  a  sz/j  .-zoros  erte)mer;#;n  or*zag-z*rre  eiterj^j*.  «  az 
irodalomban  6?  nep  ajkan  e??yk*^nt  jarato-  Jol  r</^  /rj\  .r»<>t  rnar 
igy  i* :  .y»l  tiWr  k/V<rz^.  a  Uihlyfii  azt  h/TZ^rn  rfiUid  ^f,fj<rk 
ell«iere  .se  Jehet  hazai  term^rkriek  tartarJ.  H'/gy  a  k^'A:ffffi^*i  - 
fehermegrei  *zu>lerfi  ir.a/var  .f-anv  *a:.  i-k-yJa-^a  ri..!v  kev*-^* 
nroni  a  iaz  wtw  er^d^*l^e  .•  h^r.v^r'*-^:?*^  m«:i  *rtt.  :f,j;j?a«':ak  ^ '.'.»- 
nyiiiak  valiomaira  a  lfr/:.>e!e-frf  r>  taLi  r^-a.  f/.e."*  •^'/•ar.'j  «r'r.  *i. 
hogy  ugyanaz  a  '^-h^irrme^yei  c-^e.H  ez*  1*:  rfjOL'>/*xi :  .Mi;/i  hv.'ji[..-a 
^'a  a  szokiiva:'.  A  n^iiy  j^erfr^'^ru.  ]a*/y;raSik  ax  .-i:'/<:*:a* 
ajk  u  srj  1 .  k  g}  *-ni .  •r £*-.  ?  a  rr .^r.  :j  y ,  re  e  f^-j  r  ?-  ^  y  a  •  z  .♦  *  •  u 
aiz  oiv  laii.*'^>kriaL  a  kjcr.fi  va./\  :i,r-r -•:-'. P'^i*  va^r.  iLr-^'^vl,.  fv".  a 
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gyenge  Idbon  ^11  a  nyelv^rz^kiik,  el  lehetQnk  k^szulve  ra,  hogy  a 
mint  a  B^rdos  emlitette  esetek  bizonyltjak,  a  kisz  van  mellett  a 
legmagyarabb  videkeken  is  nem  sok&ra  terjedesnek  indul  ez  a 
most  m^g  ujdonatijj  kisz  csindhm  is. 

SZARVAS    GABOR. 

Nl:PNYELVHA«YOMiNYOK. 

8z61&sm6dok. 

Pal6cvidekiek. 

£b  ^dogasson,  hogy  fogyogasson :  ha  mind  elosztom,  nekem 
mi  marad. 

Kosii  is,  bakii  is :  eggy  r6k6r6l  k6t  b6rt.  F6leg  akkor  mond- 
j^,  mikor  a  gyerek  pi.  puszt^n  is,  meg  m^kozva  is  k^r  a  esik- 
b6l  (t6sztAb6l). 

Nem  bS.nt  k  s&r  k  k^mencSn :  olyat  k^rsz  (v.  akarsz),  a  mi 
nines,  nem  lehet. 

Halusk&t  f6zn^nk,  ha  tur6  von^  de  liszt  nines  (akkor  mond- 
jak,  ha  valaki  olyat  ohajt,  a  mire  nines  m6dja). 

Tur6s  ize,  m^kos  ne  emlggezsd :  hidba  ohajtott  J6f6l6k. 

Vergyi-veres,  kupikek,  lattatlan  szinQ  ruha:  (azt  igerik  tre- 
fab6l  a  csak  jutalom6rt  j6  lenni  akard  gyereknek). 

Hoi  v6ta  lelk^m?  —  Ebkergyi  faluba. 

Mit  rag  kz  k  kope?  —  Ebeszi  szivvat. 

OszoUy  k5sse^g,  nines  konyorge^s ! :  v6ge  a  mulatsdgnak,  vagy 
az  a  mire  varnak,  ligy  sem  lesz  meg. 

H6tt  ember  vigyorgasa  ||  sajttalan  kukorica  k^sa  ||  16  dobban- 
tasa.   (K^ptelensegeknek   vagy   siiletlen  beszednek  a  kigunyol&sa.) 

(Gom5r  m.  Vdly  volgye.) 

Mik6  PAl. 

E  r  d  6 1  y  i  e  k. 

Biid5s  a  guzsaj,  ha  kibujik  a  csoany :  tavasszal  unalmas 
mar  a  fon^s. 

Az  isten  megfizeti :  dldja  meg  az  isten  (vmi^rt). 

Algyon  meg  az  isten,  hogy  olyan  ^lland6  legyen  a  dogod, 
mint  a  rostaban  a  viz :  trefas  dtokforma. 

Nem  iitcitt  meg  meg  az  alom?:  nem  vagy  meg  almos? 

Minden  fiistol  jar  nekem  eggy  v6ka  tdrdkbuza  s  tiz  krajc^ 
pez :   minden    haztol   eggy   veka  kukoricat  6s  tiz  krajcart  kapok. 

M6g  pokr6c  lett  a  tejen,  uan  vastag :  kover,  zsiros  tejfCle  van. 

Ket  rendbe  is  esett  ma  es6:  ket  izben,  kelszer. 

HAromverset  is  keresett  itt  a  szomszed:  haromszor  is  keresett. 

(Aranyos-Torda  m.  (lerend.) 

Vegh  Mabiska. 
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Farbe8z6dek. 

—  KirQl  beszilnek? 

—  A  P.  tekintetes  lirrul.  Nem  mindenki  tud  annak  kedvire 
dbgozDi:  ojan  nyfigds  ember  az.  Niccer  mekkap^ltam  az  fltetist, 
de  meg  ugyan  hozzdiassak  harom  nap,*  hogy  mekkapajjam.  Fel- 
vagattya  as6nyomnyira,  de  meg  a  p^eajdval  is  szurkajja  uttonam 
a  ISdet,  hogy  hadd  Ieveg6zze  ki  mag^t. 

—  Hat  terem-i  az  Utetis? 

—  Lok  ety-k6t  billenget.  Kar,  hogy  teval  is  teli  van. 

—  Meg  is  szakad  aszt  a  sok  fat  nevelni! 

—  Maga  is  egisz  nap  ni'ty-kizlab  bajol  benne. 

—  Nem  er^szakos  muszd.j  az. 

—  Nem  is  teszi  aszt  m^s  senki.  Meg  a  mennyit  rdkdtt,  ha 
teine  is  t6le,  as  se  teszi,  a  ki  harmine-negyven  ezerig  all  vagyon- 
keppen.  Mindetig  firgeli,  gy6ntatja  aszt  a  sz6ll6t.  Asz  mongya,  a 
fejir  fireg  eszi.  Mdm  mondok,  hogy  enni  aszt  a  kesertLsiget  ?  Asz 
raongya  dm,  hogy  ojan  okos  embernek  tartyuk  magunkat.  megse 
tudunk  a  sz611dho. 

—  Kdr  az  a  nagy  okossag!  Temlrdek  pizt  r^6tt  haszon 
nekul.  Az  onok^a  iri  annak  a  hasznat,  vagy  as  se. 

—  Bion  nydgds  munka  van  velle.  A  kik  ott  lakunk,  nem 
szeret  neki  d6gozni  ety  se.  Meg  hogy  nem  is  pipas  maga,  a  pipas 
embert  se  akcents^ja. 

—  Man  hogy  oda  k5pkod  a  sz5lldre. 

—  Meg  akart  tromfoini  a  D.  tandrral  is,  hogy  fejQl  ne  kapjik 
a  szolldmunkdn  velle.  Mer  asz  mongya,  ikabb  tobb  mennyik  ra 
eggy  nappa),  csakhogy  jo  legyik.  A  f6det  is  rdrakattya  mind 
eggy  cseppig,  csakhogy  godor  ne  legyik  az  orm6  hejin. 

—  A  szeginy  ember  csak  csikojja  a  f6det,  de  nem  irdemes 
a  munkdra.  A  goher  se  irt  meg,  pedig  bun  vagyunk?  Szeptem- 
ber  kozepe  fele. 

—  De  megIehet5son  kerQl  abban;  a  tobbinek  is  nagy  a 
szemje,  csakhogy  ojan  kik-zdd. 

—  Vegyik  kee,  egyik  ebbal  a  hercegszilvAbiil.  Csupa  jo,  mer 
uditi  felfele  az  elm^t. 

—  Nekem  is  v6t  annyi,  mint  a  sdr,  de  mdn  elhord6dott  a 
piacra.  Bercencei  szilva  is  lesz  bQv5n,  Inye,  de  kemfny  ez  a  gyer- 
ty^fa!  Nem  megy  meg  bel61e  harom  embernek  se  eggy  ol  eggy 
nap,  ojan  munkds  Fa  ez! 

(Debrecen.) 

KulcsAr  Endrjc 
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Palocvidekiek. 
(n.  -—  nogrddi ;  g.  =  gflmOri). 


c  a  f  ft  t :    ringy-rongy ;    ringyo 

(c  a  f  a  t  o  s :    lompos,    sdros) . 
c  a  k  k :  bevftgas,  fogacska.  ,H&ny 

cakkot  sufrik&ta  ma  ki  Erzsu  ?* 

(innen :    cakkoz^     cakli, 

cakkos,  cik  k-c  a  k  k.) 
ceklft:  vdrosr^pa. 
c  i  c  u  s  k  k-m  a  c  u  s  k  a :    simo- 

gatftsnal  hasznftit  mondoka. 
cickafark:  bolyhos,   barka- 

virftgii  n5v6ny. 
c  i  g  e  t    (chig^t) :    sir.    A    hang 

utaiizasaval  gi!^nyol6  sz6. 
c  i  f  r  u  s  k  ft :  ciprus. 
ciga&kodik:  hazudozik^  ftruU 

kodik.  ,Ugye  ma  m€gint  cig&fi- 

kotta  ott  ram', 
c  i  h  ft :  a  toUparna    fdlsd    tolga 

(az  als6 :  t  r  u  b  u). 
c  i  h  o  g  :  nevetk6rezik.  nevetg^L 
c  i  k  ft :  fogdoska ;  jfttekDem  (n.). 
cikk:  gerezd.    Cikkhagyma: 

fokhagyma    v.    cikkes    v5ros- 

hagyma. 
cikra:  szikra.  (A  legtohb  szi- 

kezdetd  sz6  eleje   c  i- :  c  i  r  t, 

c  i  r  0  m.  c  i  p  p  a  n  t.) 
cimbal,   cimbasz:    huzigal, 

rancigftl.  ,Ugyftfl  haggyek  ne- 

kem    beket,    ne     cimbasszek 

(cimbailyek)  mind  ek  kutyat ! 

Ej  hftllod,  de  ko^cos  vagy,  ki 

cimbftt  ma  mggest  meg?' 
c  i  n  a  d  o  n  i  ft :  gy6gyit6  ndv^ny. 

,Mi  bftjft  a  kezinek  szomszed- 

asszoft  ?  —  Rament  ft  lug,  osz 

leforr6szta,     mos     t^ttem    ra 

cinftdoniat^ 
c  i  n  k  u  s :  jalsz6tftrs,  csiny-tars. 

,No    eriggy    mi,    reg    var    a 

cinkusod  otki!' 
c  i  n  c  e  r :    cincinbogar ;    nagy- 

bajuszu  cserbaly. 


c  i  n  g  a  r :  ny urga,  hosszii-  v^kony 
ember. 

c  i  n  g  1  i :  m6rd  hftromszdg,  az 
acsoknfti,  roaskep  winkli. 

c  i  n  t  o  r  i  ft :  piros  virftgu  gyo- 
gyit6  nciveny.  (N6ha  ^ssze- 
t^vesztik  a  cinadonift val.) 

cipekedik:  nehezet  emelgeU 
hord.  ,Ugyail  ne  cipek^ggy 
itia  ftvvfti  a  bfttuval,  ucs  cse 
birod  te  ftszt  hftzaig!' 

0  i  p  u  s  k  ft :  ki  nem  p  u  1 1  y  o- 
g  0  1 1  (patfant,  tar^jazott) 
kukoricasz^m.  ,£d  letjobbad 
szeret^m  ft  cipuskat,  a  putyok- 
tatott  kukoricft  olyftiL  mind  ft 
topic.  —  De  Yesz^ttattft,  ki  is 
hii  fttti^  a  fogftd^ 

cirkli:  cirkalom.  Iskolai  mfi- 
szo  (Losone). 

cirkoles  (g.),  cirok  (n.):sep- 
rtinek  val6  noveny.  A  magvftt 
is  fgy  nevezik,  melyet  sziik- 
s6g  eseten  sargakftsa  helyett 
adnak  a  csirkeknek. 

c  o  h  o  1 :  ndgat.  ,Eleget  coho- 
lom,  bogy  m^nnyek  ft  taneba 
( =  balba) ;  de  hft  mikor  nem 
ftkftr  tanc6nyi'. 

col:  hQvelyk.  A  r6gi  mertek 
reszei :  o I,  r 6 f,  s u k k,  col, 
1  i  n  i  a. 

c  o  p  f :  hajfonat.  Mfts  neven 
t  0  n  c  s  i  k ;  eggy  hajfonat : 
copf;  kett6s  hajfonat:  foncsik; 
tobbes :  t  y  u  k  o  s.  Ugyanez 
nehol  vrkocs,  varkocs, 
V  e  rko  cs. 

c  5  k  :  savanyu  t^szta,  melyet 
keny^rsut^skor  a  kovftszba 
kevernek  eleszt6k6pen.  \Ko- 
mam  ftsszo!  ftggy^k,  hft  vftfi 
6k  kis  cokot ;  ft  zenyimet  m6r- 
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rkkik  k  zeger,  osz  mos  nem 
tok  siitnyi.  —  Bi  z6n  nek^m 
nines,  komam&sszo.  mer  en 
parral  sutok^ 

c  u  c  &  j :  kis  kodmon,  gyapjas 
barrel  beleit  lajbi.  ,De  csak 
vet  fSl  aszt  a  cucSjt,  mer  hivgs 
vM  oda  ki.  —  Minek  ?  Isz  raj- 
tam  a  pr  u  s  zl  y  i  k/ 

c  u  c  1  i :  az  elvalasztott  gyerek 
szop6kaja,  melyet  cukros  lejbe 
m^tanak  s  ugy  adnak  a  szd- 
jaba ;  trefasan  az  eml5t  is  je- 
lenti.  ,Te  Man  le,  hovi  tetted 
a  gyerek  euclijat;  nem  tok 
vele  mi  csin&nyi,  ugy  ri/ 

c  u  c  1  i  z  i  k :  szopik,  szopogat. 
.Acca  ma  aszt  a  korsot,  ne 
cuclizz  rajta  annyit !  —  De  ha 
mikor  olly^il  lassan  gyiin  a 
viz  a  cudij&n. 

c  u  n  a :  puellae  vagina*  Becezge- 
tesnel  haszndlt  sz6. 


c  u  n  d  r  a  :  1)  ugyanaz,  2)  a  kis 
Idny  bec^zgetfi  neve. 

c  u  r  h  o  1 :  szidva  n6gat.  ,Uijlib& 
curholom  mind^nnap,  mOg  s€ 
fog  rd^jta/ 

c  u  p  o  g  :  potyog ;  c  u  p  p  han- 
got  hallat.  ,Nezz  mecs  uH&k 
te,  mi  cupog  oda  be !  —  H&t  bi 
k  macska  I^verte  k  kos&rul, 
oszt  a  hurk&min  kicupogott!* 

c  u  p  p  a  n  t :  poltyant.  ,Hogy  kz 
iz  egy(!  m^g  a  dolgod ;  ma 
m^gint  bel^cuppantottad  k 
vizbe  a  szkppkni;  bogy  ve- 
sz^m  mos  ki?' 

c  V  i  k  1  i :  a  szoknya  eggyik  r^sze ; 
m^s  a  s  z  e  I.  ,Hafl  cviklibe 
szabod  a  ruhad.  Borcsa?  — 
Nem  sz&bom  bi  en  (?gybe  av : 
nem  ke'll  nekem  az  a  csuda 
cviklis  szokny^ ;  szebb  nekem 
az  a  mi  bet  szelbU  van*.  (A 
vdrosi,  hosszu  ruha  a  c  v  i  k  I  i  s.) 

Mik6  Pal 


Gomormegyeiek. 


rafanyalodik :  rdszanja  ma- 
gat  kelletleDuI  batarozza  el 
magat  vmire. 

r  a  k  a  s :  16  keves  kereszt. 

rarozsiLzik.  .Maj  radrozsitzok 
en  megajjr^zi '/ :  majd  rad  bori- 
torn  a  vizes  pokr6cot  (Kele- 
mer). 

r  a  1 6 :  dUos  kis  tomzsi  fazek. 
.T6ta  a  rat6ba  vizet*. 

r  e  k  I  i :  lelie,  noi  ruhanemu. 

r  e  m  p  e  1  y :  verdung,  feirri»f-zel  y. 

r  i  p  a  t :  m^xi^ot  piszok,  szeriny. 

Jfari-d-e    fiam,     <->uf'a    ripat 

arcol   mert    nem    m*y<*A 


r  o  c  5  k  a :   rtrder.    rne.  vr.ek    'a- 
iofk^ja  ran.  .Kivi.-z  iova:..ik  ^r 

rox     i:  j-'zaii.  .K»iit  i.tcr  r^»r: 


vettembedeiliitan.  oszt  mc-igis 

rozan  vagyok'. 
r  6  s  t  d  I :  benyel.  hever,  I  a  z  u- 

ga  I.  ^e  rdstolly  mk  te  kuvaHz/ 
r  u  d  a  s  :    petrence,    kis    kazal. 

.Mennyet^k  ki  Perftava  a  reitre. 

azuteng  rakjAtok  rudanokba  a 

szeinat*. 
r  0  c  s  k  o  ?» :  ragyas.  ,Nem  l^tla 

kied  azt  a  v(3r6-.  rijc-sk<>s  em- 

bert? 
.•<  o  k  b  6  I  g  y  u  n  k  i :  ba^ai  jar, 
t  r  o  1 1  y  a  n.    ,Fiat  ef/j'-r  a  faz^k 

oiyan  na^ry^^t  trot t  van t,  n.iraha 

ep  p'L-kat  io*tek  vor.a  ki', 
turo.-f    ganca:    tfr-ztas*frrjfj. 
u  .s  J?  T  e.  ..S  akjLor  o-ztan  a-z/v^ 

k:'^  e.   wiLl   az    On?e.   r/,ijc'/r 

k.6n:*k  a  fe^zki:.!!*. 
a  t  e  t :    .NVn   er   az   *rs?i'v     i*<-? 
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Lozs&diak. 


g  a  1  y :    gor6ngy.    ,Jaj    magam ! 

de  galyas  az  lit!' 
g  6  b  e  r  i  c  s  :    fukar.    ,Az    ullan 

g^b^rics  ember', 
g  6  r  b  e :  rossz  lelkti.  ,Az  a  g6rbe 

n6tdrius   kicsalt  a  kezembor. 
g  6  d  a :    koca.    ,A    g6da    m^g- 

malacazatt  az  este^ 
gyttn:  j6:  gyunn:  jojj5n. 
h  a  c  s  k  6  :  h^gcs6. 
h  a  r  a  s  z  t-:  falev6l-lomb.  Hull 

mar  a  haraszt  a  f^krul^ 
h  a  s  m  ^  n  t :  haslag.    ,Att  fekiitt 

kit  napig  is   hasmdnt  az  er- 

dObe^ 
h  a  z  :  szoba  (de  eredeti  6rtelm6- 

ben  is), 
h  ^  n  t  ^  r  6  g :     forgol6dik.    ,Biz 

eggy  orat  elhent^'regtem.  mig 

elaluttam'. 
hun:  hoi;  valahun:  valahol. 
huz   hazza:  szereti.    ,Ink^bb 

hiiz  Sdrihaz,  pedig  szeginy'. 
hiizodik  tUlle:  idegenkedik. 

,A  tanuldstul  0  nem  huzodatt, 

csak  hattuk  ona'. 
idvezQlten:   nagy   or5mmeI, 

lelkesulten.  JdvezQlten  vart^k, 

m^girk^zzik  az  aranyhajju'. 
i  g  e :  h^rom  szal  fondl  a  mato- 

lan ;  eggy  p  a  s  z  m  a  10  ige  ^ 

30  szdl. 
ipp^g.  ippeng:  6pen. 
i  V  a  k  a  1 :  ivogat. 
i  z  1  k  :   takarmanymaradek,   mit 

a    barmok    nem    ettek    meg 

(izek). 
jav^nkadik:  jajgat.  ,Eleget 

sivankadtak,    jav^nkadtak     a 

sziilei,    (ik    azir    dtnak   indu- 

lanak^ 
J6lelkat6v(5:j6  lelkO,  sza- 

nakoz6,  j6tev6. 
k  ^  b  a :  esztelen,  bolond. 
kabalyadik:  tebolyodik,  esze- 

ben  meghibazik. 


kacsag6:  pusztan  eggymag^a 
lev5.  ,Nem  6t  egyebe,  csak 
eggy  kicsi  kac5ag6  haza*. 

k  a  k  i  s  k  a :  kis  kakas. 

k  a  r  k  a  b  i  11  a  :    csiga     [golva 

is  (?)]. 

kat:   ki&It.    ,Nc   kdcs   akkara- 

kat  te!^ 
k  e  d :  kegyelmed.  ,Haggya  el  ked 

a  Sdrit  a  sz6ktet()be'. 
k^gyes^nn:  vigan.   ,M€rre 

mds  j&r  nagy   k^gyesenn,   en 

att  j6rak  keservesenn'. 
k  e  r  i  k-k  6  v  e :  kiilW. 
keriksdr:  a  tengelyen  ossze- 

gyQlo  szek^rkend. 
kiado:  bdkoltd,  pazarlo.  ,A  mClk 

eszUnk   altal   is  v^tt^   el  az 

isten,  met  ig^n  kiadok  &tunk ; 

toebbet     attunk    ki,    mennyit 

bev^ttunk-. 
kieszm^lSdik:  magdhoz  ter. 

,Hagy     kieszm^l^dett,     akkar 

l^tta\ 
k  i  p  n  e  V  e :  keresztneve  (?).  ^ip 

nevirfil  nem  ismerhett^  mSg\ 
k  i  t  r  6  f  a  1 :  megtr6fel. 
k  i  V  d  1  a  s  z  t :  kihAgy.  ,Koeszen- 

nyCik  annak  az  aty^nkfi^nak, 

hagy  miink^t  a  tcebbi  atyafiak 

koezul  ki  nem  v^laszta\ 
k  6  c  s  i  n  :  61.  ,Hadd  tem  a  ko- 

csinba  a  lavat^ 
koenyvezik:  konnyez. 
1  ^  c  s  i  p  :   levdg.    ,Eggy    tltisbtil 

lecsip6  a  nyakat'. 
l^fardul:  t6rlenik,  elmiilik.  ,Sak 

j6,  sak  rossz  lefardult  az6ta'. 
1  e  g  i  n  s  z  e  r :  legenyek  esoportja, 

sora  (tov6bba  :  c i g  An s z 6 r). 
lehiill:  led6l.  ,Mennek,  de  le- 

hull  a   kortefa  s  a  vetis^mfe't 

elroncsa'. 
letelepedik:  leiil  ,Telepfegy- 

gy6k  le  nalunk\ 

EOLUMBAN    SaMU. 


A  serdttltebb  ifjas&gnak  alkalmi  aj&nddk. 

TORTfiNELMI 

KOR-  ES  JELLEMRAJZOK 


IRTA 


LANCZY  GYULA. 

Xra  3  trt. 


Megjelent  a. 


f  » 


(Szerkesztik  Szarvas  Gabor  ^  Simonyi  Zsigmond) 

IIT.   kdtetenek   11.   (utols6)   Tilizete,   mely  az    <Mggsz^rz6d^>   sz6t6l 
egesz  a  <Zsuzsok?  sz6ig  terjed6  tartalomjegyz^ket  oleli  fel. 
Az  I — DI.   k5tet  fQzetei   kulon-kiildn,    valamint   diszes   f61b5r- 

kdt^ben  szint^n  kaphat6k. 

Ara  egy-egy  (uzetnek  1  frt.  A  bekotesi  tablanak  a  kdtetekhez  85  kr. 
A  teljes  koteleknek  b6rbe  kotve,  egyenkent  12  forint. 


Megjelent  a  M.  T.  Akad^mia  Konyykiadd-Tillalat&ban  «8 
minden  konyvkeresked^sben  kaphato: 

A  MAGTAB  NYELV. 

A  miivelt  kozonsegnek 

IRTA 

SIMONYI  ZSIGMOND. 

Ket  kotkt.  —  Ara  ffizYe  2  Irt. 

EM  kOCet :  A  xnagyar  nyelv  elete.  —  bevezete^ :  Nyelv  eii  meMiidoniAiiy.  I.  A 
vrMKjar  nj^dvnek  eredete  es  rokoiiai.  II.  Id^i^^n  hata^ik.  III.  NyeivtOrt«net  e»  uyelvemlekek. 
IV.  A  Depoyelv  es  a  nyeirjarxsok.  V.  Inxlalmi  nyelv,  ijy«ilvu;ita/»,  nyelvhelyf^^eg. 

Mimdik  k9tet:  A  maATar  nyelv  szerkezete.  —  L  Ihuiwfk,  hancnaltozaj^^k, 
beiyeriraa.  tL  OsBet^l  en  f^\k^irijff<t.  III.  A  j^l^^nt^^fk  vi-7/>nti{r<i;:ai,  IV.  A  w<'»f»-jtw.  V.  A 
mgodui.  VL  A  moodattaiL 


Megjelent 

MAGYAR  TAJSZ6TAR. 

SZERKESZTI 

SZINNYEI   JOZSEF  dr., 

egyet.  tani.r. 
Ara  egy-egy  10  ives  fQzetnek  1  frt. 


NYELYORKALAUiZ. 


If 


Targy-  ^s  szomutato  a  NYELVOR  I— X.  kOtetehez. 

Ara  2  frt  50  kr. 

Megrendelesek    a    Magyar   Nyelvbr    kiadohivatalahoz 
(Ddibab-ucca  16.  sz.)  intezendok. 


It 


A  MAGYAR  NYELVOR 

kiaddhivatala. 


MAGYAR   NYELVOR 

iira  eg^sz  evre  5  frt. 

Fel    evre   nem    fogadunk    el    eldfizetest. 


Teljes  peldanyokkal  (I — XXII.  kotet)  meg  szolgalha- 
tunk.  Egy-egy  kotet  ara  5  frt. 

Reklamdciokat  csak  az  illeto  honap  24-ig  teljesitunk. 


1«94  MARCIUS  15.   • 


MAGYAR  NYELVOR. 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKAD£M1A 


nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 


me6bizasab6l 


SZEKKESZTI   S   KIADJA 


SZARVAS     GABOR 


xxm.  kOtet.  m.  fCzet. 


BUDAPEST,  1894. 

hornyAnszky    VIKTOR   sa]t6ja 


*  '    ! 


':Ay)ll^^i 


'   '    t    if  i    \  r. 


<•    >.    '-. 


TARTALOM. 


*  _i^ 


Szdmagyardzatolc :  otdai. 

Aspa.    Melicb    7anos 97 

A  magyar  nyelvbe  dtvett  olah  szavak.  S:^innyfi  Joisef 99 

A  hazi  allatok  a  niagyar  szoldsokban.    S^^abo  ErnS 104 

Gondolatok  Kemeny  Zsigmond  nyelv6r61.    Pap  Ferenc 113 

Hangrovidit^  t6vek.    Bdrlha  ]6isef ^  .. .    ...'....  117 

S  mi  ne  tudnank  latinul  ?  S-^^arvas  Gdbor 124 

Helyreigazitasok.  Magyarazatok : 

Hoddly,    Balassa  Jdisef/ 1 50 

EMte.  el<5t6.    Simonyi  Zsipnond iji 

A  ,fele'  iievulb  irdnyhatdrozbk  mellett.   Simonyi  Zsigmond 132 

Kulfoldi  magyarok.  Bdnocij,  Joisef. ..., 155 

Kisz  van.    Fiiredi  Ignac.  PaaJ  Gyula.    Barharics  Robert,    Mac^ki  Valer. 

Banoc^i  Jdisef.  Rupp  Kornd.  Bodiss  Jusilin.  Srarvas    Gdbor 154 

Nipnyelvhagyomanyok  •: 

Pdrbeszedek.  Gresits    Miksa 140 

N^padomak.  S^oJgyMy  Ferenc 141 

Tr^fas  versik6k.    Istvdnffy  Gyula 141 

Tdjsz6k.   Komjathy  Sandor.  Kolumhdn  Samti.  Miho  Fdl 142 


tUDNIVALO. 


■_  "    ' 


A  ..Magyar  Nyelvor"  a  M.  T.  Akademia  megbizisab61  s  az 
6  gyamolitasaval  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt  cikkekirt 
cgyediil  a  szerkesztoseg  felelos. 

A  ^Magyar  Nyelvdr" 

szerkeszt6sege. 


Megjdenik  MAGYAR                       SzerkesztS 

mindeft  hdnap  ^  y  j.  y    ^  A  p  ^^^^.  \^^^^i^^i 

15-iken  x\     1    Jj  IJ  V    U  It              Bt4dapesf 

hdrom  ivnyi  szkrkkszh  yi  Daibdb-ueca 

tarialmnmal.  SZARVAS    OABOR.                      16.  sz. 


XXin.  kotet.  1894.  MARCIU8  15.  III.  fiizet. 


SZOM  iOTABAZATOK. 
Aspa. 

Ismeretes  a  Nyelvor  olvasoi  elott,  hogy  az  dapa  szo  jove- 
veny;  csupan  honossagara  nezve  elter6k  a  velemenyek.  Vannak, 
kik  olasznak.  s  vannak,  a  kik  nemetnek  tartjak.  Elindultam  en  is, 
hogy  az  dspa  k^tsegtelen  szdrmazo  levelet  megszerezzein.  s  kopog- 
tattam  a  legilietekesebb  helyen:  az  uj  .Magyar  TajsztMimiil'. 

A  MTajsz6tarban  ez  all:  ^dapa  (Dunantiil  Nyr.  V.128:  Raha- 
kuz  Tsz. :  Baranya  m.  Ormanys^g  Tsz. :  Baranya  m.  Sz.-Ix)rinc 
Nyr.  XVir335 :  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. :  dsfa  Gomor  m.  Kraszna- 
horka-Varalja  Nyr.  111.184:  daop  Vas  in.  Orseg  Nyr.  11.324;  diqn) 
(H)csej  Tsz.:  dspn  Vas  m.  Orseg  MNy.  V.78:  dzsop  (iScsej  Resz- 
nek  Nyr.  XII.ISS) :  motolla.  ||  Aspdl :  motollal ;  dspdlo :  motolla : 
'dspa]6/a,aspk\6v(i8\\Aspunyi:  aspdini  Vas  m.  Orseg  Nyr.  U.324\ 
A  NySzdtarban  csak  az  diq)a  es  dsfize'dsfxil  van  raeg. 

A  kozlott  peldakbc)!  latjuk.  hogy  az  dspa  szonak  kovetkezo 
vdltozatai  vannak  :  dsjHj^  dspu ;  dsop,  dzsop ;  dspa,  d,s/a.  Igek  :  ilsfHil, 
dspunyi. 

Emhtettem.  hogy  az  dspd-i  majd  az  olaszb6i,  majd  a  nemet- 
bol  eredezleltek.  Simon  yi  Zs.  (Nyr.  VII.245)  s  utana  Vizoly 
Zakarias  (,German  elemek  a  magyarban'  cinnQ  toredekes  munk^A- 
ban)  r^mulattak  az  dspa  eredet^re.  Szerintuk  e  sz6  az  ufn.  haa- 
fpel'h6\  lett.  Ezen  szarmaz^s  elfogadasa  eseten  a  sz6  igy  magya- 
r^odnek :  el6szor  lett  *dsj)oly.  majd  dspo^  mint  rdsjtoly  =«-  rdsjMj, 
A  Tsz.-beli  6rs^  ds/m  konnyen  magyaraz6dn6k  az  dsi)6-h6h  ha 
tudjuk.  hogy  az  Orsegben  a  sz6v6gi  o,  o  helyen  mindeg  «,  /V-t 
mondanak  (Balassa  :  Magyar  nyelvj.  34). 

Az  dspa  alak  ep  ugy  valhatott  az  dspd-hol  mint  a  hogy  a 
huckO'hol  a  frucka  (Nyr.  X1I.302).  Itt  ugyanis  a  .sz6vegi  6  meg- 
Fovidolt  s  megrovidiilese  utan,  minthogy  a  magyar  sz6  veg^n  a 
nyiltsag  masodik  fok^n  rovid  hangot  meg  nem  tQr.  nyiltabbra  valt. 
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A  fejl(Jd6s  menete  leMt  ez  lehetne  :  *d.spoli/  =»-  dsp6  (dspu)  ^  ♦ax;>o  »- 
dspa.  A  rovid  o  veg(i  alakbol  lett  hang6tvet^ssel  a  nyelvjarisi 
(feop,  dzsop.  Ugyanilyen  fejlfidest  rnutat  a  konkoly  .sz6,  melybol 
konkd^  s  az  rf  megr6vidiil6se  utan  ennek  nyiltabbra  valtakor:  konka 
lelt  (Nyr.  1.180.  Xn.302).  Az  dsfa  n^pelimologia,  a  milyen  a  satrafa 
(Nyr.  X1I.851). 

Latjuk  tehat,  hogy  a  nemel  haspel'h6\  igen  szepen  tudjuk  az 
ds]Xi  alak  kiilonboz6  nyelvjardsi  valtozatait  megmagyarazni..  Csak 
eggy  a  bokken6.  Nem  tudjuk  urat  adni  annak,  hova  tQnt  el  a 
magyar  j5vevenysz6n^I  a  h.  Nincsen  igazolo  peldank  arra,  hogy 
a  nemet  sz6kezd6  h  a  magyarban  nyomtalanul  eltCint  volna.  S  ez 
az  eggy  kortllmeny  arra  kenyszerit  bennunket,  kopogtassunk  mas 
megfejt^s  ut^n. 

K6r5si  Sandor  (Nyr.  XV.162.  1.  es  ,A  magyar  nyelvbeli  olasz 
elemek^  cimQ  ujabbi  dolgozat^ban  az  dspdA  oiasz  .jovevenysz6nak 
mondja.  A  neki  raegfelel6  olasz  szo  aspo,  a  mely  maga  is  joveveny, 
s  eredetije  az  ofn.  haspa^  kfn.  hofipe :  fibula,  spira.  girgillus  (Schade 
Altdeutsch.  Worterb.  PhilKozl.  XII.450.  Berghoffer). 

Kfirosi  eggyezteleset  szo  oelkul  elfogadhalnok,  ha  szavunk- 
nak  esakis  dsjya  alakja  lenne.  De  mik^p  magyaraz6dik  ki  a  nyelv- 
jdrasi  dsp6,  dspu,  dsop^  dzsop '^  Olasz  kolcsonv6teleink  ^xi/ya ;  ol. 
polio;  picula:  o\.  pizzolo;  torzsa:  ol.  torso;  articsdka:  ol.  arti' 
clocco;  bandiia  :  ol.  handito;  hrdcsa:  ol.  hraccio  sat.  eggy  se  hangzik 
.se  az  irodalmi.  se  pedig  a  nepnyelvben  jMyo,  tof'zso,  bandM-nsik. 
Az  dsjtd-nak  azonban  meg  van  az  dspd  alakja. 

A  nyelvjarasi  valtozatok  szambav^lelevel  a  Korosi  eggyez- 
tele.senek  l'6leg  az  emel  akadalyt,  hogy  a  magyarban  megvan  a 
nyiltabbra  vdlas  hajlandosaga.  Eggyreszl  ez  az  oka  annak  is,  hogy 
az  olasz  szovegi  o-hol  a  magyarban  a  lett.  Az  olasz  aspo-i  semmi 
esetre  se  vehettiik  at  dspo  alakban,  mert  ez  ellenkeznek  olasz 
jOvevenyszavaink  hangtanaval.  Hogyan  magyarazzuk  meg  hat  a 
nyelvjarasi  vjiltozatokat ?  A  nemetbol  konnyii  volna  eredeztelni 
szavunkat,  de  akad^ly  a  sz6kezd6  h  elhagyasa.  Vagy  talAn  a  ne- 
met haspel  es  az  olasz  asjm  eggymasra  hatJis^val  keletkeztek  az 
dspo,  dspu  '^ 

Pr6b6ljunk  a  k^rdesre  az  olaszsaggal  felelni.  Az  ol.  a^^o-bol 
rendes  hangfejl5d6ssel  di^-pa  lett.  Az  dsjta  a  Tsz.  taniivallomasa 
szerint  f61eg  dun^ntuli  szo,  s  dspo^  dspu^  dsop,  dzsop,  dspunyi  val- 
tozatai  (»sakis  Dunantijl  forduinak  el6.  Ismerete.*^.  hogy  Dunanlul 
a    helyett    o-t   mondanak    a    szo    vegen,   vagy   a   szo    belsejeben. 
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ha  az  elobbi  szotagban  hosszii  a  van:  kdko^  hdbo^pdvo;  hdzo,  Idbo, 
hdzho.fVno;  vdggyo^  imryyo ;  szdrod,  vdllol,  szdntonyl  sat.  (Balassa : 
MNyelvj.  27).  Ez  a  zartabba  viljis  fele  lorekves  a  nyugati  nyelv- 
jardsteraletben  er6.sebben  van  kifejifidve,  mint  a  .szorosabb  erte- 
lemben  vett  dun^ntiili  nyelvjArasbaii  (lialassa  elnevez6se  es  f5l- 
osztasa  szerint).  Itt  ugyanis  csak  ^-tele  hangot  ejlenek  a  nyugati 
nyelvjar^sleriilet  o-ja  helyen  (Balassa :  MNyelvj.  41). 

Ezen  analogiak  alapjdn  kovetkeztethetjuk,  bogy  Dun^ntul,  a 
nyugati  nyelvjar^steruletben  dspit  is  hallhat6,  a  melyet  a  dun^n- 
tuli  tobbi  nyelvjarasokban  esetleg  di^pg-ndk  mondanak.  EbbOl  a 
visszafejlddott  dspo  (on^vbol  lelt  az  dapol  ige  {vdllol  Balassa : 
MNyelvj.  27) ;  fdnevi  igeneve :  *dspolni  =»-  dsponyL  dspunyiy  (Orsegj 
d»punyi.  Az  dspdnyi,  dspunyi-hol  elvonas  utjan  lett  dsp6^  dspu.  mas- 
reszt  hang^tvetessel  oAop,  dzsop,  Az  dspdl  rendes  kepzes  az  dspd'h6\. 

Megfejlesemben  hivatkoztam  eggy  visszarejiodott  dspo  alakra. 
Kzen  sarkallik  magyarazatom.  A  nyugati  nyelvjArasteruIetben  dspo^ 
a  szorosabb  ertelemben  vett  dun^ntuli  nyelvjarasban  dsp^-imk 
kellene  hangzania.  Lehet,  bogy  gyajtdink  meg  birt  fognak  roia  adni. 

A  jelentes  volna  m^g  batra.  Az  ijj  MagyarTajsz6t^r  eggybe- 
hangzo  adatai  alapjan  a  szonak  ,motolla*  az  ertelme,  a  melynek 
eredetije  a  motovUo.  ,MotolIa*  az  az  eszkoz,  a  melyre  a  megfont 
kenderfonalat  rdtekerik,  s  igy  az  dspa  is  az.  Hibas  tehat  Vizoly  Z. 
adata,  ki  azt  mondja,  bogy  az  Aspa:  kenderfesiil^re  hasznalt 
fogas  aszkoz'  ((ierman  elemek  a  magyarban). 

M£LICH  Janos. 

A  MACiTAB  NYELVBE  ATVETT  0L.4H  SZATAK. 

« 

Iszknmpia  (Szekelyfold  Kiss  Mihalv) :  .^zkmnpia:  rbus  conaria: 
gerberrinde  PPB.  ( Veel.  Trans.  26)  NySzolar  —  ol.  dmnpie :  rhu.s 
cotinus,  sumac:  gerberbaum,  sumaeb  (Cihac.  Barcianu). 

izgkntLZ  izgaga  (Haromszek  m.  Vadr. ;  (ivdrfTy  Ivan)  ,Mit 
a  giil(»l  gircsavaskodol  annyit,  te  izgdmi!'  (Haromszek  m.  Vadr. 
365)  —  ol.  izg^'anS  -^  oszl.  izyonn  :  expulsio  (Edelspaober.  NyK. 
Xll.l02i. 

kacsola:  sapka-jatek  (Udvarhely  m.  Vadr.:  (iyorffy  Ivdni 
—  oL  ke^iilS:  bonnet  casquelte.  calotte:  mutze  (Cihac.  Barcianu i 
-«=  alban  kitstdjS :  bonnet,  easquette.  Turgyalla  Kdelspacher  is 
iNyK.  XIM02. 

7» 
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kacsnlla:  fekete  fejli  feher  keaske  (Szekelyfold  Kriza)  —  ol. 
kaSulie:  petite  tete,  bulbe.  pomme  (d'une  eanne  etc.),  huppe  des 
oiseaux ;  kOpfnhen,  schopf  der  vogel  (Cihac,  Barcianu)  -<  albdn 
kactdj ;  huppe  des  oiseaux). 

kalab&16:  veszekedes,  csetepat^,  •  galiba  (Szekelyfold  Kiss 
Mih^ly ;  H^romsz^k  m.  Uzon  Erdeiyi  Lajos)  —  ol.  kalahalik :  bagage, 
train,  efTets,  multitude,  tumulte,  tapage,  rumeur,  vacarme  (Cihac) 
-<tor.  kalabalik:  multitude,  confusion,  bagage,  attirail,  train,  fra- 
cas, suite  de  valeLs  (v5.  ujg5r.  xaXa[i.7raXlxt :  desordre,  .confusion ; 
alb.  kalcpjolek:  alarme,  rebellion;  szb.  how,  kalabaluk:  multitude). 
A  sz^kely  kdlabdli  valtozatanak  tarthatjuk  a  Szatm^r  megyebol. 
Nagybanyarol  kozolt  kalabaUi  sz6t,  a  mely  (Nyr.  X.93)  igy  van 
ertelmezve:  ,semmiseg,  haszontalansag,  zGrzavar,  veszeked^s,  larma'; 
s  ide  vonhato  meg  a  .verekedesf  jelentO  haromszeki  k-alaba  is 
(MNy.'  VI.333;  <ty6rfTy  Ivan).  De  mds  az  Alf5ldr61  (ligy  l^tszik.  a 
deli  AlfdldrCl)  kozolt  kalaba:  ,ldrmas  veszekedes'  (Nyr.  XIV.95): 
ez  az  ugyanott  haszn^latos  kajaba  valtozata,  az  utobbi  pedig  a 
kajabdl  (kiabal)  ig6b()l  kikovetkeztetett  f5nev.  Hogy  pedig  a  sze- 
kely  kalaba  tajsz6t  nem  tarlom  ezzel  a  kajaba-va]  azonosithato. 
vagyis  a  kajabdl  igebol  kikovetkeztetett  fdn^vnek,  arra  j6  okom 
van ;  t.  i.  az,  hogy  Erdelyben  tudtommal  nem  hasznaljak  a  kaja- 
bdl alakot,  hanem  ott  altaldban  a  kijdbdl  alak  jarja.  —  Nem  lehe- 
tetlen,  hogy  a  kalabdli  egyenesen  a  tor6kb6l  keriSlt  a  magyarba. 
de  elterjed6s6t  tekintve  inkabb  azt  kell  hinniink,  hogy  az  olAhok- 
tol  vett^k  a  keleti  nyelvj^rasok.  A  mi  az  -ik  sz6v6gnek  -^-re  val- 
toz^at  illeti,  ez  a  mi  csuvasos  hangalaku  tor5k  jdvev^nyszavainkra 
emlekeztet,  de  termeszetesen  esziinkbe  se  juthat,  hogy  a  kalabdIM 
azokkal  eggy  sorba  (vagyis  ^tv6tel6t  velQk  eggy  idfibe)  helyezziik. 
meg  ha  a  toroksegbCl  Atvettnek  tartan6k  is.  Azt  hiszem,  hogy  a 
kalabalik'Oi  a  magyar  nyelverzek  olyanfele  ikerszonak  vette,  a 
milyeneknek  se  szeri  se  szama  a  mi  nyelviinkben,  s  azlan  a 
csefe-paie^  handa-banda^  ctila-hula^  csajta-bajfa,  kele-kdla,  csefe- 
bota,  het'ce-hurca,  cirm-cwrf/V-felek  analogiAjara  alakltotta  at  kola- 
hdle-  V.  kala-bada-va.  (A  kalabdU  sz6  osszefiigg  a  koznyelvi  gaUha- 
val ;  v5.  az  ulobbinak  az  eredet^rol  Kunos  Ignac  ertekezeset : 
Nyr.  XXII.  11 

kalakiii :  g^lic  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.204)  —  ol.  k^l&kdn 
(kalakdvj:  sulfate  de  cuivre,  vitriol  martial;  eisenvitriol  (Cihac, 
Barcianu)  -<  lijgOrog  x^xavftov. 
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kalcon  (kdlcou)  :  rovidsiiiuu  Ciiizma  (Hrasso  m.  Hetfalu  Nyr. 
V.377;  XVi.526;  Kiraly  Falj  —  ol.  kelrun:  ehausse,  chauHsetle, 
has :  fusssottken.  hallhsliefel.  schuh  (Cihac,  Barcianu)  -c  latin  *cal' 
ceon  (ralceo):  v6.  olasz  ccdzone,  spany.  calzon  sat. 

kalik  :  semmi  ember  (Brass6  m.  Hetfalu.  Haestalu  Nyr.  III. 
563) ;  gyanus  hirQ.  kikapds  —  asszony  v.  leany  (Hetfalu  Kiraly 
Pal);  kali  [?] :  rosszfele,  pi.  .Kali  lejan  a,  ne  menny  utana*  (Het- 
falu Nyr.  XXII.48)  —  ol.  kalik :  gueux,  miserable,  homme  estro- 
pie;  betller,  taugenicbts  (Cihac,  Harcianu).  Kz  a  .sz6  a  szlav.s^gbol 
keriiU  az  olahba ;  v5.  orosz  kalika,  kaUka :  eleiid,  fremd ;  rut. 
kaliJca :  kriippel ;  lengy.  kaleka ;  a  szlavsag  a  torcikb^l  vette,  a  hoi 
a  szo  kaiak  alakban  van  meg,  s  ennek  az  eredetije  a  perzsa 
kdlak:  difforme  (Cihac,  Miklosich). 

kalngyer :  remete  (Moldvai  csang.  Nyr.  X.203)  —  ol.  kSlu- 
fjfiir'.  religieux,  moine;  monch  (Cihac,  Barcianu).  Cihac  velemenye 
szerint  e  .szo  az  ujgorogbSl  (xaXovepo?)  keriilt  az  olahba ;  en  azon- 
ban  valoszinQbbnek  lartom,  bogy  a  szlav.sagb6l  vettek  at :  vo.  6szl. 
kalugerh :  m5nch ;  bolg.  kaioger ;  szb.  kaliAdjer ;  or.  kalogeii*. 

kimota  (Brass6  m.  Hetfalu  Nyr.  XV1.526;  Tatrang  Nyr. 
11.477 ;  kdmata  Haromszek  m.  Ny6n  [csango  falu]  Erdelyi  Lajos) : 
karaat  —  ol.  kam§W :  interet,  •  usure ;  zinsen,  interessen  (Cihac. 
Barcianu).  Ez  az  eggybevetes  Edelspachernal  is  megvan  (NyK. 
XII.  102).  A  koznyelvi  kamat  szo  a  szlavsagbol  keriilt  hozzank;  a 
csang6k  kdmota  szava  kulon  atvetel.  Az  olah  kamStH  aligha  koz- 
letlenfll  az  ujgorogbol  (xd|i.aTo<;i  van  atveve,  mint  Cihac  veli,  hanem 
inkabb  a  szlav&agbol  (vo  szb.,  horv.,  rut.  kamata).  A  csango 
kdmota  akar  a  szlav  kamata  massa  is  lehetne,  de  akkor  alkal- 
masint  kamata-nak  hangzanek:  az  olahb6l  val6  atvetel  mellett 
szol  a  tajszo  elofordul^sa  helyen  kiviil  az  e\s6  szotag  hosszii  rf-ja, 
a  mely  a  kani^tS  sz6  els6  tagj^nak  hangsulyos  a-jAbol  konnyen 
fejl6dhetett. 

kapiea  :  mereklye  (Ballagi  teljes  szotarabol  kozli  Edelspacher ; 
az  en  adatairo  kozott  nines  meg,  de  CzF.  sz6tara  L()rincz  Karolyra 
val6  hivatkozassal  emliti.  a  ki  kesobb  a  Nyr.-ben  is  kozolt  taj- 
szavakat,  meg  pedig  Kapnik  videkerol  val6kat  [11.181.  235.  276]. 
s  igy  val6szinG,  hogy  ez  is  odavalo  tajszo)  —  ol.  kSpicd.  kopicd : 
petit  tas,  petite  meule  de  foin ;  das  haufchen  heu  (Cihac.  Barcianu). 
Edelspacher   szerint   ,a    magyar   alak    oly   hangarnyalatot    mutat, 
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melybSI  a  szarmazas,  illetve  kolcsonzes  kozvetlensegorc  nezl  nem 
vonhalunk  kovetkeztetest'  (NyK.  XII. 102),  t.  i.  arra  nezve,  hogy 
ez  a  sz6  egyenesen  a  szlavs^gb6l;  vagy  az  olahb6l  keriilt-e  a 
magyarba.  Ebben  igaza  van.  Miklosich  a  Lexicon  palaeosloveni 
cumban  idez  ugyan  ofyan  Bzlav  alakokat,  a  inelyeknek  magyar 
megfelelfije  kaplca  lehelne  (lengy.  Iiopica,  cs.  kopire,  uszl.  kojnca), 
de  ba  a  szo  csakugyan  Kapnik  videken  (Szatmar  megyeben)  ei. 
akkor  valdszinGbb,  hogy  az  olali  nyelvbol  van  dtv^ve.  Mir  CzR 
rautalt  arra.  6s  helyesen.  hogy  a  kapica  osszefiigg  a  kupac  szo- 
val;  —  az  utobbira  nezve  nincsen  kels6g,  hogy  a  szlAvsagbol 
vettCik  at  (vo.  cs.  kopec^  liszl.  kupec,  szb.  horv.  kujxic).  [E  .sorok 
mAr  ki  voltak  szedve,  mikor  arr6l  erlestiltem.  hogy  a  cimbeli  sz6 
kaptyica  alakban  ismereles  Kolozs  m.  Nagy-IddnJ. 

kapsin  :  foldi  eper  (Hrasso  m.  Hetfalu  Kiraly  Pal):  kapsa  [?] : 
kiilbnos  nagy  neme  az  epernek  (uo.  MNy.  V.347)  —  ol.  kSpcun, 
k&psunS :  die  grosse  felderdbeere.  riesenerdbeere  (Barcianu). 

kaptyil:  melelyes  juh  (Bra«s6  m.  Hetfalu  Kiraly  Pal)  —  ol. 
kapki :  etourdi,  fou,  quinteux,  qui  a  le  vertigo,  a  qui  la  tele  lourne : 
schwindelig,  verriickt;  [juhrohj  drehkrank  (Cihac.  Rarcianu);  "aje 
kapkie:  das  drehkranke  schaf  (Barcianu).  A  magyar  sz6,  mint  a 
v6gen  Iev6  /  mutatja,  az  olAh  sz6nak  valamelyik  hatirozott  (veg- 
artikulusos)  alakjabol  lett.  Az  ol.  k  (ki) :  magy.  ty  ftyi)  hangmeg- 
felelesre  n6zve  vo.  entyindl  (Nyr.  XX  11.436). 

karaca:  kleiner  unbesdilagener  wagen  (NySzolar);  kis  sze- 
ker  (gyermekek  szamara),  olah  szeker,  largonea  (Zaiathna  vid 
Nyr.  Xin.238;  KisKOkiilK)  m.  Szfikelalva  Nyr.  XIV.47;  Moldvai 
csAng.  Nyr.  X.153.  203);  k'eruca:  ua.  (Moldvai  csang.  Nyr.  X.203) 
—  ol.  kSrucS :  der  leichte  wagen  (Barcianu) :  a  kar  {-=  lat.  carnts, 
carrum)  kicsinyit5je,  v5.  olasz  catTozza.  .^p.  carroza^  port,  caro^a, 
prov.  mrros,  fr.  canme  (Ciha(*).  [Ut61ag  arrol  ertesultem,  hogy  a 
karuea  j^z6  Sziligy,  Kolozs,  Udvarhely,  Hdromszek  e.s  Hunyad 
megyeben  is  ismeretes]. 

kaskavAl:  a  havason  kesziilt  hett'alusi  .sajt  (Hetfalu,  Zajzon 
Nyr.  111.327)  —  ol.  kaU-aval:  une  sorte  de  fromage;  laibkase 
fCihac,  Barcianu) -c  tor.  kaskaval:  sorte  de  Fromage;  eine  art 
kase  (Zenker).  [Udvarhely  es  Haromszek  megyeben,  mint  ut6lag 
ertesultem,  kdskavdle]. 
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katiiCH :  csokor,  niasli.  .Katucsra  kotni*  i^Szatrnar  Nyr.  VII. 
283)  —  ?  ol.  katus^,  pliir.  k-stu^J :  ealraves,  menottes,'  fers.  chaine; 
Tesseln.  ketten,  handeisen  (Cihac,  Barcianu). 

kecel :  kutyakSlyok  (Szekelyfold  Tsz. ;  (JySrffy  Ivan)  —  ol. 
k^vel:  pel  it  chieri;  hdndchen  (Cihac,  Barcianu)  ^  lat.  *catellus  ; 
vo.  olasz  catello.  —  Az  eggybevetes  inegvan  Biidenznel  (NyK.  X. 
120)  ^s  Edelspachernal  is  (Nyr.  XII.  103). 

kertica^  kertice :  kls  pattanas.  keles  (Haroraszek  m.  Uzon 
Erdeiyi  Lajos;  Bras.s6  in.  Tatrang  Nyr.  11.477)  —  ol  kfrttcii : 
lalpa,  taupe  [vakondok];  spitzmaus  (Cihac,  Barcianu).  Az  eggybe- 
vetes megvan  Edelspachernal  is  (NyK.  XII.  103),  a  ki  igazola- 
sara  hozzateszi :  ,Az  6tvilt  ^rtelemre  nezt  vo.  magy.  egSr :  az 
cgerhez  hasonlo  daganat'.  Vo.  MTajszotaramban  :  egSr:  keles,  a 
mely  az  ^llat  nyak^n,  fiile  lov^n  v.  torkaban  szomjiisagtol  tamad 
(Somogy  m.  Nyr.  XII. 186;  (Jyor  m  B6ny  Nyr.  XV1.85;  Heves  m. 
Nevteleu  1840;  Torontal  m.  Szajan  KAlmany  L  Szeged  nepe  11.160; 
Kalmany  Lajos;  Szekelyfold  Kiss  MihAly).  Tovabbd  mas  iiUatnevek 
hasonlo  jelent^ssel :  h^ka:  1)  szarvasmarha  nyelve  alatt  tamadt 
csom6s  daganal  (Szekelyfold  Kiss  Mihaly);  2)  varszerQ  csom6  a 
16  t6rdenel  (Heves  m.  Nevlelen  1840);  ^oi :  a  16  I^ban  valo  dkganat 
(Szekelyfold  Tsz.);  ,A  koszveny  a  Idbon  pokot  vet':  daganatot 
kelt  (Arad  m.  Majlathfalva  Nyr.  Vin.225) ;  p  6  k  o  s  16 :  a  melynek 
a  nyakan  daganat  van  (Bereg  m.  Dercen  Nyr.  XX.432) ;  h  i  m- 
p6kos  16:  p6kos  (Somogy  m.  Sima  Nyr.  XIX.381)  sat.  —  A 
francia  taupe  (=  lat.  talpa)  ,vakondok'  szinlen  jelent  valami  daganat- 
felet  (speckgeschwulst).  —  A  kirticS  sz6  a  d6Ii  szl^vsagbol  kertilt 
az  ol^h  nyelvbe;  v6.  bolg.  krhtica^  szb.  krtica,  rut.  kertyca^  kyr- 
fyca  (a  hi^Ph  .maulwurf*  .sz6  kicsinyitfi  alakjai). 

kStr&n,  ketr&ny:  1)  katr^ny  (Segesvar  Nyr.  1X.44;  Sze- 
kelyfold Kiss  Mihaly);  2)  gyi^jto  (,gyufa*)  (Brasso  m.  Hetfalu  KirAly 
Pal:  Tatrang  Nyr.  11.477 ;  Zajzon  Nyr.  111.224.  327)  —  ol.  katrdn : 
goudron,  bitume;  bile,  fiel,  poison:  theer,  pech;  galle,  gift  (Cihac, 
Barcianu).  Az  eggyeztet^s  megvan  Edelspachernal  is  (NyK.  XII. 
103).  A  magy.  koznyelvi  kdtrdnt/  alak  vagy  egyenesen  a  torok- 
b61  (katrdn.  kltrdn  -c  arab  al  kitrdn),  vagy  a  d61i  szlavs^g  kozben- 
jarasaval  (szb.  katran)  kerult  hozz^nk.  A  szekelyfold!  k^trdn^  ket- 
mny  hangalakja  az  ol^h  nyelvre  vail  mint  atad6ra.  Hogy  a  sz6 
nak    ygyujto'  jelent6se  melyik  nyelvben  fejl5dott,  azt  nem  tudom; 
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az  olah  sz6t^rak  ezt  nem  ismerik,  de  azert  meglehel,  hogy  a  nep 
nyely^ben  megvan. 

kilinta  (Haromszek  m.  Kiss  Mihaly;  kel'enta,  keknta  Csik 
m.  MNy.  VI.373;  Kiss  Mihaly:  (Wfirffy  fvan;  Udvarhely  m.  (Jyorffy 
Ivan;  kerenta  Szekelyfold  Tsz.;  •Ar/n^a  Marossz^k  (iy6rffy  Ivan): 
teknOfele  faedeny,  a  melyben  az  esztenan  a  pres  alatti  sajt  all. 
inig  vAlyuszerfien  kivajt  nyel^n  a  savole  lei'oly  —  ol.  MntS:  clisse, 
jatte  a  fromage;  kasemulde  (Cihac,  Barcianu). 

•  kircs^j:  vas-ek  (Hrass6  m.  Helfalu  Nyr.  XXI.528;  Kiraly 
Pal)  —  ol.  klrcel :  crampon,  crochet,  tique ;  klammer,  kloben,  ranke 
(Cihac,  Barcianu).  Szlav  eredetfi  szo:  vo.  liszl.  horv.  kercdlo,  szb 
krialo:  cheville  pour  joindre  la  charrue. 

kirlan  (Szekelyfold  K6vAry  Laszlo  1842;  Marosszek  Vadr.: 
Kolozs  m.  Nagy-lda  Bodor  Akos;  kerldn  Brasso  m.  Hetfalu  KirAly 
Pal ;  kerldny  Szekelyf5ld  Tsz.) :  esztend6s  barony,  fiatal  kiherelt 
berbecs  —  ol.  kfrldn :  agneau  chatre,  poulain ;  das  zwei  jahrige 
fiillen.  das  zweijahrige  lamm  (Cihac,  Barcianu).  Az  eggyeztetes 
megvan  Edelspachernal  is  (NyK.  XU  lOH).  Cihac  a  kfrldn-i  magyar 
J6vev6nysz6nak  tartja.  Szinnyei  J6z8ef. 

A  HAZI  ALLATOK  a  MAGYAR  SZOLASUKBAN. 

A  kutya. 

Mindezekben  eddig  a  kutf/a  (eb)  mint  ilyen  allolt  a  r  o  8  s  z 
helyett.  Van  azutan  meg  eggy  nagy  csoportja  a  kutyaval  foglal* 
kozo  sz6lasm6doknak,  melyekben  csak  mint  harmadik  szerepel. 
Az  els6  t.  i.  az,  a  ki  besz^I,  a  m&sodik  az,  a  kirol  vagy  a  mir6i 
beszel  ^s  a  harmadik,  rendesen  mint  hasonl6.  a  kutya.  Ezen 
sz6lasm6dok  teh^t  keves  kivetellel  hasonlatok.  Alig  van  olyan 
rossz  tulajdonsag  az  emberben,  alig  tehet  valaki  olyas  rosszat, 
hogy  a  kutyahoz  ne  hasonlitanak  erte;  s  ha  valakinek  rosszul 
foly  a  dolga,  azt  is  a  kutydval  hasonlitj^k  ossze.  Sfit  eldfordul 
az  is,  hogy  a  nep  eggy  csap^sra  ket  legyet  iit  agyon :  azt,  a 
kinek  a  guny  egyenest  sz6l  6.s  meg  valakit.  A  helyett  ugyanis. 
hogy  eggyszertten  csak  kutydt  mondana,  megnevez  eggy  bizonyos 
embert,  a  ki6,  vagy  eggy  bizonyos  helyseget,  a  hova  val6  az  a 
kutya.  Az  ilyen  hasonlatok  rendesen  valami  furcsa  adomto  ala- 
pulnak,  vagy  ilyen  van  hozzajuk  koltve,  s  a  ki  hallja  6ket,  jot 
nevel  az  illetS  helys^g  vagy  gazda  rovasara. 
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Mint  gyuloll.  utiilt  tulajdonsdgol  sokat  hasonlitgatjak  a  h  o  n- 
cegest  a  kutya  szokasahoz :  .Legenykedik  mini  a  falusi  kutya 
a  varosi  kove/eten.  Nagvra  van  mint  a  kutya  a  kanikulaban. 
Hanyja  a  farat  mint  a  torba  men5  kutya.  Feszit  mint  a  kutya  a 
tolIseprOvel*.  Kggyes  helysegekkeJ  Osszekfitve:  ,Feszit  mint  a  talai 
kutya  a  jegen  (Tata).  Feszit  mint  a  pozsonyi  kutya  Nyitraban 
(Oroshaza).  Feszit  mint  a  becsi  kutya  a  pesti  flaszteron  (uo.). 
Rakja  a  szepet  mint  a  beesi  kutya'  (Szatmarb6l  kozolve;  de  ugy, 
bogy  allit6lag  Pesten  mondjAk).  Ide  tartozik  meg,  bar  nem  hason- 
latok :  ,Kinyult  kiienc  kutya  hosszara.  H^trabb  az  agarakkal'  (a 
mely  k6p  val6szinaleg  henceg6  uracsokrol  vetetett,  a  kik  agaraik- 
kal  ugattattak  a  velilk  szemkozt  all6kra).  ,Ezt  bizony  meg  a  csont- 
ev6  (kutya)  is  megteszi' :  teh^t  nem  kell  hencegni  vele. 

£p  ilyen  megvetett,  kovetkezoleg  kutyaszokas  a  1  u  s  t  a  s  a  g  : 
,Ugy  setal  mint  a  kunok  ebe  a  homokon'  (a  mint  a  nyajat  vagy 
hazat  6rzi) ;  a  regisegben :  ,Hiszen  meg  setal  mint  a  kunok  ebe  a 
homokon  (SzD  :  MVir).  Ugy  set^l  mint  az  kunok  ebe  az  homokon^ : 
sybaritae  per  plateas  (Decsi :  Adag.)  J|  Nyujtozik  mint  az  eb  a 
pozdorjan.  Kom6tiz&l  mint  a  meszaros  kutyaja  a  napon.  Kacikaba 
fekszik  mint  a  kutya.  Asitoz  mint  a  kuvasz.  Almos  mint  a  kutya. 
Hortyog  mint  a  zsigoras  kutya'.  Helyseget  is  gunyol :  ,Kik6nydk6lt 
mint  a  kabai  kutya  a  garadra'  (Abauj  m.). 

A  kelletleniil  iparkod6t  jellemzi :  Jparkodik  mint  a  szogver6 
kuty^a'  (ez  ugyanis  fujtat6j^t  kerekkel  hajtja,  melyet  beliilrdi 
kutya  tapos  es  a  szeg6ny  Allat  biz  csak  k6nyszeritve  tipeg-tapog. 
Szeged).  A  nehezen  ha)ad6ra  pedig  ez  a  szolasmdd  illik:  ,Szalad 
mint  a  KomWs  kutyaja  a  homokban'  (sulyos  terhet  vontatolt  s 
gazdaja  utesekkel  biztatta;  de  6  ezektol  nem  eI5re,  hanem  hatra 
iparkodott  menekiilni). 

A  megalazkodds  is  kutyatulajdonsag :  ,AI&zatos  mint 
a  leforrazott  kutya.  Al^zatos  mint  a  tejen  kapott  agar.  Behiizta  a 
Tarkat  mint  az  idegen  kutya^  A  franci^ban  is :  ,11  s'en  alia  hon- 
teusement  la  queue  entre  les  jambes\  £]p  igy  mondj&k  a  hizelgOre 
is :  ,Hizelkedik  mint  a  kutyafark'. 

Az  alattomosakrol  szolanak  ezek :  ,Studerozik  mint 
a  Gyurka  csOsz  kutyaja,  bogy  harapja  meg  az  embert'.  (A  be- 
mendket  nem  bantotta.  irja  a  k5zl6,  hanem  kijovetig  kiokoskoda, 
hogyan  harapja  meg.  Nyr.  1.42.)  A  bosszuallas  tervezCre  mondjAk. 
Ugyanezt  jelentheti  e  halasi  sz6lasm6d  is  :  ,Mag&ba  haragszik  mint 
a  B.  I.  kutyaja'.    Az  alattomossal  rokon   a   gydva;   nem  kim^Ii 
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ezt  se  a  nep  a  kuty^val  valo  dsszebasonUla.st6l :  ,PeI  mint  a  kutya 
a  bott6l.  Elszelednek  mint  az  iitest  hallo  kutydk.  Vitez  mint 
a  Rerta  kiityai^  (a  tetor6l  ugattdk  a  nyajat  oldds6  farkast,  irja 
Dugonics). 

Az  irigys6g  es  a  veszekedCJ,  merges  lerm6szel 
ismert  kutyalulajdonsagok  es  nagyon  lermeszeles,  hogy  az  ilyen 
ember  hamar  belekeriil  a  kutyaatyafisagba :  .Irigy  mint  a  kutya. 
Irigyebb  a  kutyan^l\  A  r^gisegben :  ,tigy  feUi  6  azt  mint  az  eh 
a  koncot\  A  mergessegrol :  ,M6rges  mint  a  kutya.  Megtamad  mini 
a  merges  kutya.  Kitesz  akarmind  marakodo  kutyan.  Haragos  mint 
a  kutya.  Morog  mint  a  bohds  kutya*.  [V5.  Dug :  ,Gsak  eb  a  ku- 
tyAval  liaraghatik  ossze'.|  Az  embernek  is  neki  ful6  kutyar6l  van 
v6ve  ez  a  hasonlat :  .Nagyot  lokott  rajta  mint  a  szentesi  embe- 
ren  a  hosszu  kutya^ :  leiitotte  a  ]^bdr6l ;  erdekes  parja  e/  a  hajdii- 
megyei  sz6lasm6d  :  .Nagyot  Idkott  rajta,  mint  a  b&randi  emberen 
az  agar',  azt  meg  t.  i.  talpra  ^llitotta  az  ^rte  kapott  penz. 

Kiildndsen  foitdnO  itt  a  kutva  ellenszenve  a  macska  irant; 
ezert  mondottak  m&r  a  regisegben  is:  ,Szereti  mint  eb  a  macs- 
kiHt  (MA.).  Ugy  illenek  ossze  mint  az  eb  s  az  macska  (Decsi : 
Adag.).  Ugy  alkusznak  mint '  az  eb  s  macska*  (uo.).  (Ma  is  igy 
mondjuk:  ^kutya-macska  baralsag*).  Szintugy  az  idegen  nyelvek- 
ben.  Nemel :  ,Sie  leben  mit  einander  wie  bund  und  katze'.  Francia  : 
Jls  s  accordent  comme  chien  et  chat*.  Ide  sorolhatok  a  trefds  ka- 
romkodasFormak  is  :  .Kutya  meg  a  macska!  Kutya  msi^ja  macsk^ja! 
Kutya  macska  meg  nem  ette!*  (a  latinos  vilagban  ezek  helyett  a 
,Canis  mater!  Canis  tota  mater !^  jarta).  A  kutyak  verekedd  ter- 
meszeter6l  vannak  v6ve  meg  a  kovetkez6  kepek :  ,Kutya^knal  volt 
lagziba  (a  kit  j6l  megteptek).  Kutyalakodalom,  kutyamulatsag*. 
A  regisegben:  ^Kutyavendegseg':  Phoci  convivium  (Decsi:  Adag. j 
Valamennyi  vereked^^st  jelent.  Ugyanezt  jelenti  azEbek  harmin- 
cadja  is:  ,Az  ebek  harmincadj^ra  jutott* :  az  ebek  szdj^ba  ke- 
riilt,  azaz  kikapott  j6l.  A  k6p  a  vamrol  (regen:  harmincad)  van 
veve;  itt  is  az  illet6t  a  kutyak  megvdmoljdk,  azaz  kiveszik  belole 
a  maguk  reszel,  vagy  olyasmi  tort^tiik  vele,  a  mi  ennel  nem  sok- 
kal  kiilonl),  t.  i.  elverik,  vagy  nagyon  leszidjak.  .Altai  nem  esett 
meg  az  ebek  harmincadjan*.  annyit  jelent  mint  az  ismerl  ,Hatra 
van  m6g  a  fekete  leves*.  A  regisegben :  ,Kd  kerdlsz  meg  az  ebek 
harmincadjara^  ^-  canis  vindictam  (Decsi :  Adag.).  A  aemetben : 
.Er  ist  den  hunden  iiberliefert'. 

Sok  a  hasonlat  a  kutya  n  y  al  ^nksagar  6  1  is:  ^Nyala- 
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kodik  mint  az  el).  Habzsoli  a  levest  mint  a  kutya.  Neki  basalt 
mint  a  juhaszkutya  a  vastazeknak  (hogy  kinya^aj.  .161  esik 
neki  mint  az  oreg  kutyanak  a  vaj  alja^  Igen  eredeti  otiet  ez  i.^: 
.Lendit  mint  az  udvari  kutya'  (a  gazd^ja  megkente  a  h^mot  a 
pitvarban,  azutan  bement  a  szobaba,  s  kikergette  onnan  a  ku- 
ty^t  azzal,  hogy :  .Lendits  te  is  valamit*,  az  meg  kiment  es  ossze- 
ragta  a  behdjazott  hamot);  a  sz6l^m6d  a  torkossagukkal  kirt 
tevokre  illik.  Ha  pedig  valaki  nem  szeret  valamit,  arra  azt  mond> 
jak:  ,Szereti  mint  az  eb  a  gereben  nyalast*  (azzal  szoktak  rd-ra- 
huzni;  vo.  Szereti  mint  a  kecske  a  k^st).  Ha  valaki  mar  ei6re 
orQl  a  jo  evesnek,  esetleg  fbl  is  .keresi,  kutatja,  arra  szolanak  a 
kovetkez5  sz6l^sm6dok:  ,l)gy  all  az  orra  mint  a  torba  men6 
kutyanak.  Szaglal  mint  az  agar.  Mint  kopo,  megerzi  a  zsiros  ebe- 
det'  (Arany :  Toldi).  Ide  tarlozik  m6g  e  pdr  nem  hasonlat  alakii 
sz6lasm6d :  .Kbre  bizza  a  hajat^  (vo.  Kecske,  macska).  ,Rajta 
erl^k  az  ebet  a  szalonnan  (regi,  SzD  :  MVir.).  Ha  jo  volna,  a 
kutya  is  megenne.  Ott-ott,  az  ebek  a  pap  retjen' :  Szarva  kozt 
a  togyit;  az  eb  ugyanis  nem  igen  jar  ki  a  retre,  a  hoi  nines 
mit  ennie. 

Kijut  a  kutyahasonlatbol  az  iigyetleneknek  is:  ,Ugy 
ul  a  lovon  mint  a  kutya  a  s5v^nyen\  moudja  az  iigyetlen  lovasra 
a  nep.  ,Megtisztelte  mint  a  kutya  a  verem  tetejet',  mondjak,  ha 
valaki  valakit  megbtot,  a  helyett,  hogy  a  mint  tervezte,  kedveben 
jart  volna.  Ha  pedig  valaki  el6bb  iigyetlen  valamiben  6s  azutan 
m^r  kezd  lassankint  hozzator^dni,  arra  is  van  gunysz6 :  ,Belej5n 
mint  a  kis  kutya  az  ugatasba.  Benne  van  mint  a  kis  kutya  az 
ugatasban*. 

A  c^ltalah  Tutkosas,  messze  k6borlas  is  kutyames- 
terseg  a  nep  szemeben;  s6i  a  kutyahoz  hasonlitja  a  vilagg^  buj- 
dos6kat  is,  a  mint  hogy  annak  igen  sokszor  t^nyieg  kutyaelete 
van :  ,Forog  mint  a  harangoz6  kuty^ja.  Koslat  (koborol)  mint  a 
Falu  kutyaja^  (gazdatian  eb,  konyoriiletbdl  vet  neki  ez  is,  az  is 
valamit).  ,K6dorog  mint  az  5rl6s6k  kutyaja.  Jon-men  mint  Ap^ti- 
ban  a  Szalyor'  (Dugonics  szerint  eggy  kutya  tulajdonneve,  haza- 
futott  enni  s  aztan  megint  ki  kolykeihez  a  tanydra).  ,L6t-fut  mint 
a  csobanci  kutya'  (ez  meg,  Csobancon  nem  lev6n  kiit,  Keszibe 
szaladt  inni;  de  mire  hazaert,  ismet  megszomjult  es  igy  lijra  futott 
vissza  inni).  A  regisegben:  ,Biydosik  ide  s  tova,  mint  az  egett 
lAbu  eb'  (Decsi :  Adag.).  A  vilagga  menfire :  ,Elment  vilagra  mint 
a  Hur^nyi  kutyaja.  Elszaladt  mint  a  Durg6  kutyaja^ 
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.lelkepes  ertelemben  hasznaltatik  ez  a  szolasmod  :  .Megkeriilte 
mint  a  kutya  a  Vagol' :  le  is  futott,  fol  is  futott  a  parlon ;  keresle. 
hoi  a  vege  es  utoljara  in^gi»  csak  uszasra  keriilt  a  dolog,  meg 
pedig  Komaromnal.  Elrtelme:  igen  igyekszik  valami  nem  szeretem 
dolgot  elkeriilni  es  vegiil  m^gis  a  legnehezebb  modjan  kell  eU 
vegeznie.  Szojatekos  ez:  .Kirnent  a  sodrabul  mint  a  kutya  a  pit- 
varbul^ ;  az  ige  itt  ugyanis  eggyszer  val6di,  eggyszer  ^tvitt  ertelem- 
ben van  hasznalva. 

A  ,k6s5  banat  ebgondolat'  kozmonda^nak  k(')riilirasa 
ezen  sz6ia»m6d :  .Megbanta  a  mit  tett,  mint  a  mely  kutya  kilencet 
vetett' :  mondjak  rovidebben  is,-  igy :  ,Megbanta  mini  a  mely  kutya 
kilencet  kolykezett^  Zemplenb6l  fgy  is  k5zlik :  ;lJgy  nez  ki  mint  a 
mely  kutya  kilencet  fiadzik*. 

A  sovanysagot  a  kutya  nevevel  szokta  gunyolni  a 
n^p ;  rencjesen  az  ag^rhoz  hasonlitja :  ,Sovany  mint  az  agar',  vagy 
trefasan :  ,Kover  mint  az  agAr*. 

Az   i  z  z  a  d  a  s   is   olyan  kellemetlen   allapot,  a  melyen  szi- 
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vesen  nevet  a  n6p:  Jzzad  mint  a  koszorQs  kutyaja  a  homokban. 
Kiizzadt  mint  a  pesti  kutya  a  flaszteron.  Izzad  mint  a  kutya  a 
kanikulaban^ 

fgy  giinyoljak  a  gyomrdt  elrontott  embert  is :  ,Ugy 
jart  mint  a  muranyi  kutya'  (a  melynek  nemet  hasa  volt).  Ugyan- 
csak  bsyos  s^llapotot  hasonlit  a  kutyaehoz  e  gomori  .sz6lasm6d  : 
,Hogy  szakadj  meg  mint  a  Bataek  kutyajuk*  (Gesztetebe  vittek 
u  kilenc  fi&t  es  eggy  ej.jel  hazabordta   valamennyit;  abba   doglott 
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bele,  frja  a  kozlo  Nyr.  XVin.139).  A  szerelmesre  mondjak : 
.IJgy  dobog  a  szive  mint  a  ricsi  kuty^e'  (/empl6n);  a  sirora 
meg:  .Fujja  az  ebek  dalat':  leginkdbb  fenyeget6sk6pen :  ,Majd  el- 
fujja  meg  az  ebek  dalat'. 

A  furfangosra,  kiilonosen  ha  dicsekszik  vele :  ,Ugy 
jatszik  az  esz^vel  mint  a  kutya  a  farkaval.  Foltalalta  magat  mint  a 
megkeritetl  (megkotott,  megrekeszlett)  kuvasz':  elillant,  elragta  a 
kotelet  vagy  kirugta  az  ajtot. 

A  k5zos  dolgot  sorra  tev6ket  gunyolja  vegre  ezen  szolas- 
mod :  ;Sorba  megy  mint  (iolopon  az  ugatas'  (nem  volt  kutyajuk 
es  a  falu  lakoi  koziil  minden  ejjel  mas  ugatott,  bogy  a  tolvajokat 
elriassza).  A  kelletlen,  kenyelmellen  helyzetben  lev5  allapotjal 
gyakran  hasonlitjdk  m^sok  is,  onmaga  is  a  kutya  kenyelmetlen 
helyzetehez:  ,Hogy  vagy?  Mint  a  kutya  a  kutban  (vagy  a  karo 
kozt,  kerites  kozU  a  k6lerben,    a    kred6ban)\    Ide   val6k  ezek  is: 
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,Mulat  mint  a  kutya  a  kutban.  Jol.  van  dolga  mint  a  kutyanak  xa 
kerit^s  (karo)  kozt.  Ugy  erzi  magAt  mint  a  kutya  a  k6terben'  sat. 
Hitk^bbak :  J6  helye  van  mint  a  kutyanak  a  talicsk^ban.  tigy  el 
mint  a  kutya  a  korpdn'  (az  bizony  j6  sovany  koszt).  A  regis^g- 
ben :  ,l}gy  van  mint  az  eb  a  lancon*  (SzD :  MVir.).  A  gazdAt  vagy 
helyseget  is  giinyolok  ezek :  ,ljgy  j^rtak  mint  a  Topa  kuty^i  a 
viz  melletf^  (inniok  volt  eleg,  de  enni  nem  kaptak;  Hajdii  m.). 
,Kinban  van  mint  az  undi  kutya  a  kaloddban^  (elvitte  a  biro  b6r- 
erszeny^t  es  r^gta;  a  penz  persze  kihullt*  belole,  a  boles  kupak- 
tandcs  meg  azt  hitte,  bogy  a  kutya  nyelte  el  a  penzt  es  kalod^ba 
zaratta,  bogy  ott  majd  addig  iitik,  a  mig  ki  nem  ac^a).  Ehhez 
hasonl6  eselre  c^lozbat  ezen  sz6l^sm6d  is :  .Meg  kell  sajtolni  mint 
Tarpan  a  kuty^t'  (Bereg  m.).  Igen  iigyes  sz6j6tek.  vegiil  ket  tisza- 
menti  helyseg  nev6vel  ezen  Tdly^r6l  koz5lt  sz6l^m6d :  ,J6Uakott 
mint  a  dobi  kutya  a  ioki  piacon^ :  kidobt^,  kilokt^k. 

A  kutyanak  kevesre  becsiilt  mivoMhoz  hasonhtj^k 
vegiil  a  megvetett  embert  vagy  helyzetet :  ,Annyi  becsulete  sines 
mint  a  kij^o  kutyanak.  ElkiJldle  mint  Sinka  a  kutyaj^t  (Szentes). 
Kiadott  rajta  mint  Talaber  a  kutyajdn'  (Gocsej) :  esiifosan  elkei'- 
gettek.  Ezekhez  sorolhat6  meg  :  ,Kivetett6k  ebriidon* :  iigy  dobt^k 
ki  mint  a  kuty^t.  ,Bizom  benne  mint  a  kuty^ba  a  nyul^,  mond- 
jak  arra,  a  ki  nem  erdemel  bizalmat.  Jsmerik  mint  a  tarka  kuty^V- 
Megvan  a  nemetben  is:  ,Er  ist  bekannt  wie  ein  bunter  Imnd^ 
A  kitol  m^r  eg^szen  megtagadjdk  a  becsiiletet,  arra'  azt  mondjak  : 
,Nagy  a  becsulete  mint  a  teli  ag^rnak*.  T61en  ugyanis  az  agar 
semmi  hasznot  se  hajt,  teh^t  megvetett. 

Ketfel6  giinyol  vegiil  ez  a  sz6lAsm6d:  ,Nagy  becsUlete  van 
mint  Sason  az  agamak^ ;  vagy :  ,Megbecs(ilt6k  mint  a  sasiak  az 
agarat^ ;  ezek  ugyanis  az  agarat  t^ltos  16  csikaj^nak  n^zt^k  6s  a 
legjobb  ja^szolhoz  kotottek.  Gunyoija  el5sz5r  is  a  sasiakat.  masod- 
szor  azt,  a  ki  eldicsekszik  vele,  bogy  ilt  meg  ott  milyen  j6l  fogad- 
t^k,  meg  pedig  vagy  olyan  ertelemmel  bogy:  ,A  szamarak!  nem 
tudtak  kit  vendegelnek',  vagy  pedig :  .Messzirdl  j5tt  embernek  min- 
dent  el  kell  hinni,  akar  azt  is.  bogy  ot  meg  az  agarat  Sason  j6l 
fogadtAk'. 

Miel6tt  a  kutyanak  mint  a  r  o  s  s  z  jelk6penek  targyalasat 
befejezndk,  meg  kell  meg  eml^kezniink  a  sz6nak  eggy  ^rdekes  p^r- 
jir6l,  err6l:  kurta.  Ma  leginkabh  haszn^latos  ebben  a  szol^s- 
m6dban :  .Kaparj  kurta  neked  is  lesz\  a  hoi  egeszen  vil^gos. 
hogy  kuty^r6i  van  sz6.  Szvorenyi  ezt  videkiessegnek  tartja  a  kutya 
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helyett.  Van  a  ki  azt  hiszi,  -  hogy  a  ,kurta  kuty^b6l'  rovidult : 
de  leghelyesebb  lehet  Simonyi  Zsigmond  n^zele,  hogy  ez  trefas 
enytiitese  a  kutya  szonak.  Hasonl6  sz6l^sm6dok  meg:  ,Nosza  eb 
ul^n  kurla*  (vo.  ,Eb  utan  komondor).  .Higgye  a  kurta.  Kurla  gon- 
doljon  v^le^  Ide  tartozhatnak  meg  ezek  is :  ,Mennel  kartabl)  ann&I 
kutyabb.  Kurta  mint  a  kutya'. 

Ilyesforma  lehet  ez  is:  ,Eben  gub^t  cserelni^  a  mit  Kudos 
a  tdr5kb6I  magyaraz  (Nyr.  XXVI) ;  a  guba  leliet  sz6pitC  kitetel  is 
a  kutya  helyett  s  ertelme :  eggyik  eb,  a  masik  kutya.  Kerdeses 
ertelmfi  meg  a  fako  ebben :  ,Eb  una  fak6\  Alh*t6lag  az  onodi 
gyOlesen  mondottdk  eI6sz5r  a  Habsburgok  detronizalasakor  (I.  Szily 
^rtekezeset  Nyr   XXI). 

Kzzel  elv^geztOk  a  kutya  eggyik  .rossz,  megvetetl'  jelentese- 
nek  targyalasat.  MAsodik  jelentese  a  tagadas:  ,Benki.  semrai. 
soha',  de  termeszetesen  erdsitve  az  el6bb  emiitett  megvetessel. 
kicsinyl6ssel :  ,hiszi  a  kutya'  sokkal  erSsebb  kifejez^s,  mint  ,nem 
hiszem';  mert  az  elSbbi  minteggy  megveti  az  ehnondot;  6p  igy 
,nem  koszon(')m  meg'  es  ,eb  koszonje  neki'.  liven  sz6l^ok  meg  : 
,Eb  higgyen  mindent.  Eb  higgye.  Higgye  a  kurta.  Eb  teszi  azt 
Eb  cserelne  vele.  ||  Ebnek  se  baratja.  M^  a  kutydnak  9e  kell. 
A  kutya  se  ugatja.  ||  Nem  vet  a  kutyanak  se  (vo.  Enged  az  eb- 
nek is).  Ebnek  parancsolj.  Eb  ura  kurta.  Eb  ura  fako.  ||  Olyan 
rossz  idd  van,  hogy  meg  a  kutyat  se  kell  kikergetni.  ||  Eb^  az,  a 
mi  m^s^.  Kutya  szarik  attQ*  =-■  az  urak^ ;  azaz  mi  nem  lakunk  j6l 
vele  (Somogy).  V^giil  a  biiszke  hanyaveti  mondAs:  ,Eb  f6l,  kutya 
f6l,  mig  az  ipam,  napam  el*  (mteult  ,5reg  v.  kopasz  ipam"),  EI6- 
fordul  a  regisegben  is :  ,Eb  higgye,  hanem  ha  megbizonyitod  (Decsi : 
Adag.).  Eb  higgye  azt  (Matko :  Csak).  Eb  ki  higgyen  csak  Kass^n 
is  (Czegl :  .laph.).  Eb  oda  fa  nelkiil  (nem  tan^csos  oda  fegyver- 
teleniil  menni,  SzD :  MVir.).  Eb  tegyen  miatta  sokszor  annyi  kop- 
lalasl*  (6des  (lergely). 

,Semmi'  jelentesfl  a  kidya  ezekben  :  ,Ez  se  kutya.  Hiit  ez 
kutya?  Ebet  se  tudsz  felole.  Kutya  baja  van  v.  nines'.  ,Semmit' 
jelent  meg  n^ha  a  kutya  f  a  r  k  a  is :  ,Az  am,  kutya  farka. 
Elbe.szel  eggy  oraig  a  kutya  farkarul'. 

,Soha'  jelent^ssel :  .Megadja,  ha  az  ebeket  eladja !' 

Van  ezeken  kivijl  meg  eggynehany  sz6lasm6d,  mely  a  kutya- 
val  foglalkozik,  a  n^lkUl  hogy  ott  a  kutya  r  o  s  s  z  a  t  vagy  t  a  g  a- 
d  Ji  s  t  jelentene,  Annyi  azonban  itt  is  all,  hogy  ezekben  is  meg- 
van  bizonyos  megvelo  vagy  gunyolodo  iz.  Legrokonabb  az  elObbiek- 
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kel  ezek  kozul  a  kovetkez6:  ,J6  d,  csak  a  kuty^  rosszak,  hogy 
meg  meg  nem  ettek.  .16  vagy,  csak  a  katyak  rosszak.  hogy  mar 
regen  6ssze  nem  teplek.  Hogy  a  kuty^k  egyenek  meg.  Hogy  a 
kutyak  szaladjanak  ei  veledS 

Szegenyt  gunyol :  .Se  kutyaja  se  manskaja'  (nemethen  .Er 
hat  weder  hund.  noch  katze*);  ezzel  rokoii :  .Ebestiil.  mac:«kd-stul 
oda  lett  a  gazda^  A  kelleilen  munkasra  mondjak  :  .A  nyul  uitdi 
bottal  veri  az  agarat*.  A  nem  szivesen  latoU  vendeg  dllapot&t 
jelzi :  .Kivitle  a  kutya  a  kanalat^  A  tomldcben  ulot  vigasztaija 
gunyosan  :  ,Nem  veszi  el  a  kutya  a  kenyeret*  (mert  nem  fer  hozz^). 
£pen  ilyen  sovany  vigasztalas  az  is,  ha  a  bajban  levdnek  azt 
mondjak :  ,Nem  faj  az  (v.  nem  ^rt)  a  kutyanak^  Ha  valaki  hazudik. 
azt  mondjak :  ,Kiment  a  kutya  a  pitvarbul'.  A  szinleldre :  ,Uti  a 
kuty&t  fa  nelkiil'  (azaz  nem  igazdn  teszi  azt,  a  mit  tesz).  ,Akkor 
meg  a  kutya  is  kutyo  volt*,  mondjak  arra,  a  mi  regen  volt,  tal^n 
igaz  se  volt.  ,Coki  kutya,  mindj&rt  keresztiil  ugorlak',  hetvenkedik 
a  szatmari  leany,  ha  biztosra  veszi,  hogy  a  farsangon  ferjhez 
megy.  ,Coki  kutya,  mindjart  kereszlul  esem  rajtad',  gunyoljak  az- 
ut^n,  ha  punkosd  utan  is  meg  p^rtaban  van. 

Legutolj^ra  bagytam  eggy  kisse  homalyos  ertelmQ,  de  szelti- 
ben  hasznalt  sz6lasm6dot :  ,Kdti  az  ebet  a  karohoz^  es  ,£rti  az 
ebet  (a  kuty^t)  a  karohoz  kotnr. 

'  A  nyelvQnkbeli  kozl6k  kdzul  eggy  se  magyarazza  meg;  s6i 
meg  a  folylon  es  mindent  magyarazo,  drokosen  anekdotazo  Dugo- 
nies  se  szol  r6la  semmit.  Erdeiyi  megproh^lja  a  magyar^^st  6^ 
(ilyanformto  okoskodik,  hogy  ,K6ti  az  ebet  a  karohoz*  -=  fogad 
mindent,  de  bizonytalan.  megallja-e,  ep  mint  hogy  a  kar6hoz 
kotott  eb  ott  marad-e?  Simonyi  Zsigmond  ugy  v^lekedik,  hogy  e 
mondas  celzds  valakire.  a  ki  hencegett  hogy  majd  igy  meg  dgy 
odakoti  az  ebet  a  karohoz;  de  biz  az  nem  sikeriilt  neki.  E  ket 
magyarazat  koriilbelClI  osszev^g,  es  egyeb  magyar^zat  hianyaban 
el  kell  Togadnunk  oket,  bar  nekem,  megvallom,  kis.se  erdltetettnek 
tetszik;  de  m^st  biz  nem  tudnek  kisutni  ra.  Tal^n  m^skep  volt 
az  eredeti  alakja.  de  erre  nyelvtorteneti  adatok  hidnyaban  nem 
lehet  felelniink. 

Lassuk  ezutan  mar  most  azokat  a  szolasmodokat,  melvek 
dic36r5leg  szolanak  a  kutyaroi. 

liven  el6szor  is  ez :  .Ha  mint  a  kutva*.  A  nemethen :  .Hunde- 
treue.  Treu  wie  der  bund*.  A  h  (i  s  6  g  tenyleg  a  kutyanak  legfol- 
tunobb   jellemvon^sa.    A    sz6lasm6d    bizonyara    megvan    a    tobbi 
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nyelvekben  is;  nierl  hisz  oly  termeszeles,  konnyen  foltflDd  k6p, 
b^r  adatokat  nem  talaltam  ru ;  de  ez  valoszinflleg  a  hasznait  gytij- 
temenyek  ^s  sz6lasok  hibaja. 

Szep  szinben  tOnteti  (()!  a  kutydl,  bar  csak  alattomban  er- 
tOdfileg,  .e  sz6lasm6d :  ,A  kutya  is  megugatja.  Harraadik  uccar6l 
is  megugatjak  az  ebek'  ^^  rossz  ember.  Itt  t.  i.  alattomban  6rt6dik. 
bogy  a  kutya  a  gazemberre  haragszik,  azt  ugatja;  mar  pedig  a 
ki  a  rosszra  haragszik,  az  maga  jo.  Az  igaz,  hogy  az  eiso  sz6]^- 
mod  szegeny  embert  is  jelent;  de  a  koldust  es  h&zalo  zsidot  leg- 
tobbnyire  csak  az  arra  betanitott  kutya  tdmadja  meg  Dicseret- 
k^pen  sz6l  m^g  ez  a  sz6iasm6d  is :  ,Agarat  el6zhet  sebes  futasaval. 
Futo  mint  az  agar\  Koltdi  szep  kep  a  vad^szatr6l  veve:  Jol 
hajtanak  az  ebek'  (j6  remeunyel  lehetunk). 

A  kuiya  mint  n6v  is  megemlitendfi.  Legismertebb  a  nyai- 
legmelegebb  napjainak  neve :  kanikula,  kutyanapok ;  nemetili : 
hundstage.;'rranci^ul :  canicul ;  latinul:  canicula.  Ez  a  nev  azon- 
ban  nem  onnan  ered,  hogy  ezeken  a  napokon  rendesen  kut ya- 
rn el  eg  van;  hanem  a  sziriuszt6l  a  kutyacsillagtol,  melyhez  ekkor 
l&tszolag  legkdzelebb  ^11  a  nap. 

Ilyen  elnevezesek  meg :  Vaskutya :  a  tUzhely  alja  (a  regi 
ttizhelyet  ertve),  a  mire  a  tiizet  teszik  6s  a  nyars  veget  tamaszt- 
jak ;  fakutya :  1  j  az  a  colop,  mely  a  hAzak  elot^t  all.  hogy  .a 
kocsik  kozel  ne  menjenek;  2)  a  bognarok  cegere,  a  mely  eifrara 
van  festve  es  faragva;  ehhez  bason litjdk  azt  is,  a  ki  sokat  nevet. 
mert  a  nevetO  szAja  is  ligy  elterjed  mint  itt  a  bevagasok :  ,Vigyo- 
rog  mint  a  fakutya'. 

VegezetUI  az  eh  es  kutya  szok  valtakoz6sar6l  kell  szolnom. 
£pen  nem  allhat  meg  Dugonics  szabalya,  hogy  az  eh  mag^n- 
hangz6,  a  kutya  massalhangz6  el6tt  all.  E  v&ltakoz&sban  ugyanis 
eggy^ltalan  semmi  szabalyossdg  nines ;  hoi  az  eggyik,  hoi  a 
masik  szerepel  videkek,  egyenek.  s5t  alkalmak  szerint.  Annyi 
azonban  m^gis  meg^Uapithato,  hogy  a  regis^gben  inkabb  az  eb,  a 
jelenben  a  kutya  fordul  el6  gyakrabl)an. 

Szab6  Ern5. 


GONDOLATOR    KEMRKV    Z8IGMOKD    NYRLVRR6l.  113 

» 

GONDOLATOK  JCEMKNY  Z8I0M0ND  NYELYKROL. 

A  mQremek  eggyseges  alkotas,  melynek  minden  resze  eggy 
es  ugyanazon  lelek  mOkodesenek  koszoDi  letet.  Tgyanaz  a  lelek, 
inely  Rembrandt  k^pein  az  eggyszerQ  dar6c:rnhas  nepben  a  nagy 
lelki  gazdagsagot  folmutatta,  mely  a  f(6nysugaraknak  er6s  esopor- 
tosulasat  s  misztikus  elsz6r6das^t  elenk  vezette,  ugyanaz  a  I6lek 
valasztotta  azokat  a  festekeket  is.  melyek  folytonosan  baroulnak. 
Mily  tud^kos  felszegseg  volna,  ha  valaki  Rembrandtot  elit^lDe. 
mert  iiy  fesleket  haszn^lt,  ha  valaki  Makartot  s  Miink^csyl  azert' 
nem  becsalne  semmire.  mivel  nagyon  alkalmazt^  az  olmot.  £p 
igy  feisz^s^  volna,  ha  valaki  kizarolag  nyelveszeti  tanulmanyok 
alapj^  alama  maganak  Kemenyrdl  kepet  alkotni. 

A  lelkiismeretes  nvelv^z  osszeszaml^lna  a  szavakal  s  bizo 
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ny^ira  arra  az  eredm^nyre  jutna,  hogy  Kemeny  sz6kincse  nem 
valami  nagy  s  nem  is  valami  eredeti.  A  regi  kr6nikakb6l,  melye- 
ket  oly  sokszor  forgatott  Kemeny,  hoi  eggy-eggy  kuldnos  alak, 
hoi  eggy-eggy  kuldnos  sz6  megmaradt  emlekezet^ben. 

Kemeny  is  a  gombolyik  alakot  haszn&ija  (Ozv.  *  1.14):  a 
tetefn  szoval  ep  ilgy  jeldli  a  ^o\V  es  ,eld  lestet^  (uo.  ill.  181):  s 
beszel  az  egeszseg  istdpolAsdrol  (no.  1.29).  ak^rcsak  Szalardi. 
Az  ilyen  r^es  kifejezesek.  mint  a  XVIIL  szazad  prozairodalma- 
nak  tompa  vi^zbangjai,  erintik  fulanket. 

Azt^n  m^  ismerds  szdlasok  tUnnek  f()l :  .H  Q  I  e  d  e  z  v  e 
nezelt  (Raj.  1V.73).  A  kncik  melldl  kiutotte  orrat  (uo.  IV.79). 
Hir-ogva  megy  noul  (uo.  IVM53).  A  kert  fel^  kullog  (Ozv. 
\A).  Megszottyant  hang  (uo.  1.86).  Beincselegte  magat 
(ZI.  1. 101).  K  o  n  n  y  a  d  t  fo*  (uo.  11.79;.  Ki  lehetne  .<?zeperi  mu- 
talnl  hogy  nyelvenek  ilyen  elemeit  Kemeny  a  neptiil  nyerte. 
mellyel  kapcsdatban  volt  bar  e  kapcsolat  a  zdrkozott  jellembdl 
kifoly6iag  szorossa.  bensove  sohase  vilhatott 

Mi'g  azonban  eggyreszt  a  nyelvesz  a  regi  ^  nepnyelv  nyo- 
uiaira  csak  elvetve  bukkanna.  addig  masreszt  majdnem  minden 
sorban  fdlotleoe  eldlte  eggy  c.<r)m6  jelen.seg.  mely  Kemeny  nyeiv^ 
nek  dy  knlonos  jellemet  ad.  Itt  vannak  az  er5lteteU  elvonasok. 
kimeietlen  tdcsonkitasok.  .serto  kepzesek :  sziffor  ^  .szigorusatf  (Raj. 
WAiy,  abra:  fires  a  bra.  nem  val<isag*  luo.  IV.  118).  ^c/:  m  fiatal 

*  OzT. — Ozvegy  es  leanya  1857:  ZI.  =- Zord  iduk.  Masodik 
kiadAs,  1883:  Raj,  ^  A  rajoog«}k.  1858. 
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kor  6  r  d  e'  —  ^rdessege  (Ozv.  1.25),  kecs  (uo.  1.26),  harang  —  ba- 
rangol^s  (uo.  1.122),  a«da  =  szelid :  ,anda  tflz'  (uo.  11.79),  szo- 
»tor  =- szomonSsdg  (uo.  11.115),  Ai  =  6dess6g  (uo.  111.226),- i?e«twfer 
(uo.  1.89)  II  feew^  =  kim^let  (Raj.  IV.  162),  eiuAowc  =  rajong6  (uo. 
1V.162),  nedily  =- \i\kmor  (Ozv.  1.28),  da/rfr  =- heged<5s  (uo.  1.96), 
tSveteg  (uo.  1.116),  mep-eviny  ^  mevedek  orra6  (uo.  1.151),  UUy  ^^ 
szervezet  (uo.  111.138),  horzaddly  ^■~  borzalom  (uo.  111.181),  gerje- 
My  (ZI.  1.23)  II  viazongds  -=  viszalykodAs  (Raj.  IV.131),  vidor  (Ozv. 
1.27),  szenvelgis  ==-  6rzelg()sseg :  ,m6la  szenvelg6sbe  huzodtak 
vonalai'  (uo.  1.101),  dbUy^gbAbT  (uo.  11.58),  tomb  {m.  111.127j. 

Itt  vannak  azok  az  osszet^telek  is,  melyek,  b^mennyiszer 
ismellddjenek  eidttiink,  er6szakos  form&jukkal  mindig  idegen- 
szerdek  maradnak :  Slettelj  (Raj.  111.61),  kineszkoz  (uo.  111.31).  kij- 
tanya  (Ozv.  1.13),  alkonyig  (uo»  1.119),  8zivkirdes  (uo.  1.120),  kedUy- 
elem  (uo.  11.74)  ||  csaldlom  (uo,  1.26),  biivero  (uo.  11.51),  ij/^y  (uo. 
11.99),  buvjdtik  (uo.  11.115),  kijdlam  (uo.  \\\,b)}\sulyegyen  (Raj. 
III.31),  kdzbdtorilet  (uo.  IV.86),  ingerdus  (Ozv.  I.  80),  erSdil^ 
(uo.  1151). 

Hogy  azutan  a  kep  teljes  legyen,  nem  hi&nyzik  a  keret  sem. 
Megjelennek  a  kinizin  (Raj.  111.61),  WW^.<j  ==  remeny  (Ozv.  11.51), 
kinyomat  =■  kifejezes  (uo.  11.51)  s  m^  efT^le  nemetes  sz6l^lsok,  a 
nyelv  szellem6vel  ellentetes  mondatfuzesek,  kiilonosen  a  f5n6vi  ige- 
nevvel  val6  vis.szaelesek. 

Mindezea  jelens^gek,  megannyi  teremtm^nyei  a  nyelvdjitas 
szellem^nek,  melynek  uto]s6  hatalmas  f5llobban^a  legerdsebben 
tal^n-talan  epen  Kem6nyben  tOuik  fol,  sajitsdgos,  komor  szinnel 
vonj^k  be  Kem^ny  reg^nyeit.  Az  eggyoldalO  nyelvesz  azonban 
megbocsathatatlaii  bdnt  lat  ezen  sajats^gokban  s  a  bdnt  csak 
sulyosltja  szem^ben  az  a  kdriilm^ny.  hogy  Arany,  Tompa,  J6kai 
kordban  tortenl.  kik  a  nyelvben  is  a  n^pies  elefnek  jogosultsag^t 
hirdettek. 

Mindarr6l,  a  mil  6n  csak  vdzlatosan  mondtam  el,  a  tud6s 
nyelvesz  konyveket  irhatna  ossze,  a  legapr6bb  r^zletekig  raen6 
statiszlikat  dllilhatnA  6ssze  Kemeny  szavair6l,  kepz5ir6l  mondatjai- 
r6l,  a  legeirogulatlanabbul  v^gezhetne  az  osztdlyoz^st;  megis,  ha 
itt  megallapodnek,  nem  tudna  hU  k^pet  adni  a  kolt^  nyelverdl: 
k^pe  nem  lenne  m^s,  csak  torzk^p.  Megfeledkezn^k  arr6l  a  nagy 
lelekrdl,  mely  azokkal  a  hibas  kifejezesekkei,  elitelt  mondatokkal 
nagy  mereta  vilagot  akart  lelkUnk  ele  k^nyszeriteni.  Megfeledkez- 
nek   arr61   az   6ri6si    kiizdesrol,   melyben  'eggy  nagy   lelek    dn5n- 
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mag&t  akarja  kifejezni  s  az  eszkozoket  mindig  gyengeknek,  el^g- 
teleneknek  talalja. 

Nem  volt  magyar  k6lt6,  ki  az  emberi  leleknek  legtitkosabb. 
legfinomabb  gondolatait  s  erzeseit  jobban  ismerte  volna,  ki  vil^g- 
nezetevel  m^lyebbre  tekintett  volna  az  6let  val6j&ba,  ki  flegmati- 
kus  kiilsejevel  annyi  vjigyat,  annyi  szenvedelyt,  annyi  lelki  kiizdel- 
met  takart  volna  el,  mint  Kemeny  Zsigmond.  Kiil5n5s  tragikuma 
a  sorsnak,  bogy  e  nagy  szellem  oly  nep  koz5tt  sziiletett,  melynek 
nyelve  a  lelki  finomsagokra  nem  rendelkezett  eleg  szoval,  hogy 
Kemeny  nem  volt  eggyiittal  fenyes  nyeivtehets^g  is,  ki  5nmaga 
tudott  volna  magtoak  szavakat  Tordulatokat,  kifejezeseket  teremteni. 

Nyelve  nem  egyeb,  mint  a  ketsegbeesett  haj6s  n6p  munk^a, 
melynek  minden  eszkoz  j6,  esak  parthoz  jusson ;  nem  egy^b,  mint 
lazas  ktizdelem.  Mit .  tor5dik  azzal,  hogy  r^ies-e,  n6pies-e,  vagy 
torv^nytelen  valamely  kifejez6s  ?  Neki  csak  eggy  c^lja  van :  6 
koltO  s  lelk^nek  tartalmat  akarja  megMetni,  vagy  legalabb  sejtetni 
olvas6jAval. 

Mily  nagy  er6feszit6s  es  mennyi  homdly! 

Kera6ny  nagy  fant&ziaj^val  teljes  kepben  Idtja  alakjait,  ktja 
minden  kis  tagmozdulatukat,  arcizmaiknak  ideges  r^ngatozdsait, 
Jellemz()  ajkbiggyeszt^siiket,  szemiiknek  kiilonds  tekintetet :  ezekbdi 
olvassa  ki  lelkliknek  legtitkosabb  gondolatait,  6rzelmeit  s  jellemQk- 
nek  legapr6bb  elemeit.  A  kSznyelv  es  az  irodalmi  nyelv  nem  ren- 
delkezett neki  eleg  finom  eszkdzzel,  hogy  a  finom  ^rnyalatokban 
gazdag.  kiilonos  lelki  tartalom  kifejez5dhessek.  EzM  haszn&Ija  fQ\ 
a  kolt5  a  nyelvdjft^snak  szavait  karhoztatott  mondatfiizeseit,  melyek 
zeng^ukkel  oly  nagyon  kifejez^knek  tannek  fOI ;  ezekhez  a  csalo 
szavakhoz  kdtotte  mindazt,  a  mit  erds  k6pzeleteb51  s  kifejiett  erz^s- 
vilagdb6l  napvil^gra  akart  hozni.  Inn^t  van,  hogy  6les  von^sal 
elk^pzelt  alakjai,  m^ly  ^rtelmfi  gondolat-  ^s  lelekolvas&sai  hom^- 
lyos  kodbe  vesznek  el. 

Eggyik  alakjdrol  mondja,  hogy  ,arcvonalai  s5tet.  ravasz,  rej- 
Xez6  kifejez^sbe  burkoztak,  szemei  b5sz  f^nnyel.  ^that6  611el  fiig- 
g5ttek  egy  ponton^  masikn&l  a  ,vonalak  vidor^  elenk  j^t^k&t,  az 
arokifejezes  t(iz6t'  emllti.  Itt  .vermes,  langolo  szemekrCI'  beszel, 
m^sutt  ,meleg,  ingerdiis  vonalakr6P,  melyek  heves  verm6rs6ket 
gyanittatnak ;  ism6t  m^utt  ,nyilt  es  mosolygo  vonalakrol'  sz6l, 
melyek  ,mela  szenvelg^sbe  huz6dtak  5sszeS 

Kemeny  sokkal  t5bbet  akart  a  szavakkal  kifejezni,  mint  a 
mennyit   ki   tudtak   fejezni.    A  kodos  szavaknak  ertelmebol  itt-ott 

b* 
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sejtjiik  a  meresz  vonasu  rajznak  reszeit,  de  eg^szen  vilagosan  nem 
I^thatunk. 

Majd  n^hol  eg^szen  zen^v4  v^ltozik  a  nyelv,  mely  mdr  nem 
is  annyira  ertelmes  szavaival,  mint  inkabb  hangjainak  misztikus 
zeng^s^vel  hat.  Ime  Mikes  MikU^  alakja :  ,A  busoDgo  s  majdnem 
szent  lehil  ^brand  a  bator  es  lovagias  vonalakba  vegyult,  az  ellen- 
kez6  kedelyelemek  kimeri  s  megis  szabad  form^kban  olvadtak 
5ssze  s  b^kiiltek  ki.  £lrtelmes,  el^nk  6s  metsz6  szemei  most  bad- 
jadt  vagy  anda  tiizzel  nyugodtak  egy  ponton,  melyet  lelke  eszre 
sem  vett,  figyelme  meg  sem  ktilomboztete'. 

0 

M6g  csod^latosabb,  meg  misztikusabb  e  nyelv  hatasa  a  szen- 
ved^lyes  egy^nek  p^rbesz^deiben,  a  szaggatott  mondatokban,  melyek 
eggy-eggy  lazas  I^iek  klnos  verg5deseit  akarjak  lelkUnk  ele  vezetni. 
Hogy  besz^I  Szdke  Istv^n  5riilet6ben  :  .Btinomet  6les  szemevel  leste 
a  vakondok,  TQlrezzent  miatta  dlmab6l  a  gOzli,  kifecsegte  a  hal  s  most 
felette  bdlcselkedik  a  fliles  bagoly  es  azota  komolyabban  nez  a 
sot^ts^gbe,  tObb  haldlrol  huhog,  mint  a  mennyi  bekovetkezhetik.  Hamis 
pr6r6tdja  a  tolias  allatoknak  ne  ragalmazz  engem.  Csitt !  ha  te  mm- 
dent  kigondolsz ;  micsoda  uj  ok^rt  kdvezzenek  meg  az  emberek  ?* 

Itt  mar  a  kiizdelemben  a  kolt6  kerQlt  foliil  s  mint  az  &llat- 
szelidft5  az  oroszl^nt,  teljesen  hatalm&ba  k^nyszeritette  a  nyelvet. 
mely  k^nytelen  a  koIt6  gondolatainak  es  erz^seinek  engedni.  Ugyan- 
ezt  a  gy6ztes,  nyelv^n  uraIkod6  muveszt  latjuk  kierdszakolt  hatal- 
m^val  azokban  az  erzeki  kepekben,  melyeket  sokszor  qsak  eggyetlen 
sz6  vet  lelktknk  el6. 

Kem6nyn6l  ,A  h^zkapukon  forr  ki  a  flep:  Az  dreg  Dorka 
osszezsugorodott  egy  szeken.  Az  agar  gomboly6kba  huz6dott  <')ssze. 
A  rezg6  ejf^ny  remes  k5rrajzokkaI  metszi  ki  a  fak  sudarait.  Az 
arcizmok  megrezzennek.  A  kedely  zuzmarasabba  lett.  Az  elv&Ia^^s 
f^jdalma  alland6an  kedelyeben  zsongott.  Az  iQu  ellent^tes  dlmai 
koz6  beincselegte  magat  az  elet.  A  kart&csszogek  szuntelenttl  koriil- 
dongottak^ 

De  nem  c^lom,  hogy  e  kiizdelemnek  legkissebb  epizo^jait  is 
reszletesen  leirjam :  a  nyelv^vel  klizdd  nagy  l^leknek  osak  v&zlatat 
akartam  nehany  vonasban  adni.  Mennyit  tOriilhetelt  agyahan 
Kem^ny,  raennyire  erezhette^  hogy  a  hang,  a  sz6  nem  f5di  gon- 
dolatait.  Bizonyjlra  ez  a  kiizdelem  is  segitette  azt  az  idegbomlaszto 
munk^t,  melyet  Kem^ny  orvosai  az  6jjelez6sb()l,  «  rendetlen  elet- 
b6l,  m6rt6ktelen  te6z6sb6l  s  kavezAsb6l  magyardztak. 

Pap  Ferenc. 
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HANGBdTIOlTd  TOYEK. 

A  magyar  nyelv  tOrendszereoek  eggyik  legsajdtsagosal>b  osz- 
talyat  teszik  a  hangrdviditfi  tdvek.  a  melyek  t.  i.  hosszii  hangzo- 
jukat  a  kepzes  es  ragozds  eggyes  alakjaiban  rovidre  v^ltoztatjak. 
E  tovek  vizsgalatakor  minteggy  dnkent  merul  fol  eldUiink  ama 
kerd^^,  vajjon  milyen  lehelett  eredetiieg  e  szavak  tdbeli  magaii- 
haDgz6ja;  hosszu-e,  rovid-e. 

Hogy  e  kerdesre  csak  hozzavetoleg  is  n^mi  feieletet  adha.s- 
sunk,  mindenek  el6U  meg  kell  vizsgalnunk  a  hangrdvidjt6  tovek- 
nek  niai  nyelvunkben  va)6  allapotat,  ezt  dsszevetniink  a  regi  nyelv- 
eml^kbeH  adatokkal  s  az  igy  meg^llapitott  toalakok  hos:szusaga 
vagy  rdTJdsege  alapjao  legalabb  megkozelitdleg  meghat^roznunk, 
hogy  milyen  volt  az  eredeti  tdhangzo. 

Mai  nyelvunkben  e  tovek  a  kepzesben  es  ragoz^ban  msyd 
hosiszu.  majd  rovid  hangz6val  fordulnak  el6.  PI. 

madaram  maddr 

initdarcU  maddrral 

madarak  maddmak 

madar€LZ  maddron 

madaras  maddrig 

madardsz  sat.  maddrra  sat. 

E\s6  pillanatra  nagyon  tal^lonak  latszik  ama  fdlteves,  hogy 
a  r^bb  ragokkal  elofordulo  rovid  hangzos  bdvebb  15  volna  az 
eredeti:  azonban  nem  szabad  Hgyelmen  kivtil  hagynunk,  hogy  a 
-ra.  -n,  -iy  ragok  szinten  a  iegregibbek  koze  tartoznak,  s  megis 
a  kevesbbe  teljes,  hosszu  hangzos  rovidfilt  tohoz  jarulnak :  maddr-ra, 
maddr-an,  maddrig.  A  ragoknak  e  hangrovidito  tovekhez  val6 
janiltakor  mutatkozo  tovaltozasokb6l  tehat  a  fdlvetett  kerdesre  meg 
megkozelit6  feieletet  is  alig  adhatunk. 

Ha  az  eggyes  nyelvjarasokat  vizsgaljuk.  korQibeliil  ugyanily 
eredraenyre  julunk.  A  nyelvjarasok  legtobbje  ezen  tovekre  vonat- 
kozolag  a  koznyelvvel  jobbadan  megeggyezik.  Legtdbb  eller^st 
mutat  meg  a  paloc  nyelvjdras.  melyben  a  hangroviditd  tdvek  jo 
nagy  resze  kepzesben  es  ragozasban  eggyarant  rovid  hangzoval 
divik    PI. 

madar  niadamak 

madarval  madar^dnk 

madart6(0  madaron 
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madarrd(l)  madarig 

niadarb''6(l)  madarra 

madarba  madarho(z)  sat. 

Azon  alakokat,  melyeknek  a  koznyelven  is  rov^id  a  hangzo- 
juk,  nem  is  emiitem;  hisz   azok  itt  is  okvetleniii  rovid  tovtiek. 

Mivel  a  pal6c  nyelvjaras  taldn  az  osszes  nyelvjdr^sok  kozott 
a  legtdbb  es  legeredetibb  regies  nyelvalakokal  tartotta  fonn,  azt 
velhetn6k,  hogy  e  szeririt  a  kerdeses  iszavakban  a  rovid  hangzos 
bovebb  t6  az  eredeti.  Azonban  a  ni^ik  szelsCseg  is  epen  ezen 
nyelvj^rasban  nyilvanul  legrdltiindbben.  Vannak  ugyanis  eggyes 
szavak,  a  melyek  a  koznyelvben  hangrdvidit5k,  niig  a  palocban  i^n- 
desen  bosszii  hangz6val  j5nnek  eld  kepz^sben  es  ragozasban  eggy- 
arant.  Csak  a  szokottabb  alakokat  emiitem :  parazsj  dardzi^,  mo- 
esar,  hiv  (fidelis),  sz{v,  h'it  (septem),  h'itet,  h^iten  volteik,  rfar,  husz, 
Uzet,  hiiszat^  parazst,  dardzsak,  par&zsmn,  darazsod  sat. 

De  liemcsak  a  pal6c,  hanem  a  mint  alabb  bdvebben  kimu- 
tatom,  m^s  nyelvjarasokban  is  szep  szammal  fordulnak  el6  oly 
nyelvi  jelens^gek,  a  melyekbdl  az  tdnik  ki,  hogy  itt  sokkal  hata- 
rozottabb  v^lasztd  fal  van  ugyan  a  rovid  es  hosszu  tovek  kozott, 
mint  a  koznyelvben,  a  mennyiben  nemelyek  mindig  hosszu,  m^sok 
ellenben  mindig  rOvid  tOhangzoval  divnak ;  azohban  valo  az  is. 
hogy  a  koznyelvi  hangr5vidit6  tovek  nyelvjar^sainkban  is  Altalano- 
sak  Ilyenek  pi.  a  pal6cban  :  s&r,  mozs&r  (v5.  mazsar),  del  (delet. 
-ek  sat.),  d^r,  er  (f6n6v),  esz  v.  eaz,  6g^  bog&r^  kaz&r^  f6l  (dimidium). 
fin  (fend  ko),  misz^  kSz,  tit,  kut  stb.  Hasonlo  szavakat  nagy  szam- 
mal tal&Iunk  mind  az  osszes  nyelvjarasokban. 

A  hangrovidit6  tovek  eredeti  alakj^nak  meghatarozas^ra 
tehat  e  szerint  a  nyelvj^asokban  se  taldlunk  biztosabb  alapot. 
mint  a  kdznyelvben ;  mert  ugyanazon  szok  itt  is  majd  rovid,  majd 
hosszu  hangz6val  fordulnak  el6'.  Nem  marad  igy  egy^b  hatra, 
mint  nagyj&ban  ^tkutatni,  hogy  e  szavaknak  hosszu,  vagy  rovid 
volt-e  a  hangz6juk  nyelviink  legregibb  eml^keitdl  kezdve  szazadok 
lefolyasa  alatt  egeszen  maig. 

Altal^ban  ismert  ama  mondas,  hogy  a  nyelv  olyan  mint  a 
ruha ;  a  nagy  hasznalat  folytdn  mindig  jobban-jobban  kopik.  Stein- 
thallal  sz6lva,  ,nem  is  egyeb  a  nyelv  tdrt^nete,  mint  az  eggyes 
nyelvalakok  elvesz^se,  elkopasa*.  Ezen  elveszes,  elkopds  eggyik 
m6dozata  abban  nyilvanul,  hogy  az  el6  nyelv,  a  hoi  csak  lehet- 
s^ges,  a  hosszu  maganhangz6kat  a  gyors  kiejtes  kovetkezt6ben 
^  konnyebb  haszn&lat  celjabol  megroviditi. 
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Nyelvi'mkben  e  folytonos,  torv6nyszera  haiigzorovidiiles  nagyon 
szemlieszdkotjn  nyilvanul.  Regi  nyelveml^keinket  vizsgalvan,  azl 
latjuk,  hogy  tjzauitalan  sok  sza  tnelyet  ma  rovid  hangz67al  ejtiink, 
regente  hossziival  volt  jAratos.  Mar  az  Ehrenfeld  codexben  tala- 
lunk  neha  ilyesfele  alakokat,  pi.  zyrnyeedett  2,  hSlczeeHeg  2,  keezde  2, 
emee  (ime)  26,  eghee  (be-be)  20  (Zaiai  Mih^ly  :  Az  Ehrendfeld 
codex  nyelvi  sajdts^gai).  —  A  Margit  legendaban  szinten  fordul- 
nak  el5  ily  szavak,  pi.  feenriSm  64,  leeheUie,  dtneene  56,  veegyed  77, 
meegyunk  73.  rneenybe  meenees  59,  zeerte,  zeerent  59 — 60,  eelee- 
yeeth  (uo.  8. 1.).  A  Peer,  Sandor  es  Nador  codexek  is  sok  szoban 
tQntetnek  foi  hosszij  tdhangzot  a  mai  rovid  helyen.  ilyenek  a  Peer 
codex  ben :  beelee  25,  55,  8t,  dee  6,  55,  lee  (le)  8,  70,  71,  ^neegh  63, 
^rek  (erek)  70,  keszek  64,  70,  ketti  64,  Ule  64,  itUre  65,  il  (el)  64. 
eiith  53,  54,  el^l,  ilo  %\,  eesik  66,  70,  kezd  61,  teelyees  69,  ieeremt 
86,  tee  74,  nyaak  81,  hcUl  25,  32  (Simonyi:  Tanulmanyok  1.17— 
HO.  1.).  —  A  Sandor  codex  ben :  fneegh  231,  beelol  223,  eaze  211, 
/eel  (fel)  218,  221,  feU  218,  feelei^seg  233,  feleet  (felet),  heeted 
219,  veezteeth  220,  veetes  217,  veet  218,  haarmad  220,  haannicz 
233,  hmd  217,  218,  Hi  (elo)  219,  ^^er.fte^  219,  kiren  234,  Aoamar 
218, /eeW  227,  teelyees  220,  ^e^r(9>ye^  220,  heel  221,  d««  220,  ^ee 
232,  haas  237,  Are^i  221,  poor  216  (I.  uo.).  A  Nador  codexben : 
leel  74,  414,  ioob  145;  ees  (is)  156,  veeth  (vet)  635,  me«!y  (meg) 
676.  aad  48,  «tee6iij;e:  125,  seer  (sepulchrum)  315,  668. 

Legnagyobl)  flgyelmet  erdemel  azonban  e  tekintetben  ket 
oodexunk :  a  Jordanszky  ^s  az  £rdy.  Minthogy  ezek  kiilonos  gondot 
forditanak  a  hangok  hosszus^ganak  jeldlesere,  terraeszetes,  hogy 
ezeknek  adataib6l  legbiztosabb  kovetkeztetest  is  vonhatunk  a  ker- 
deses  sz6t5vek  hangzojanak  id6m6rt6kere  n^zve.  A  Jordanszky 
codexben  a  mai  kiejt6st6l  elt^roleg  hosszu  t6hangz6val  fordulnak 
el6,  hogy  csak  eggy  kis  reszt  idezzek,  a  kdvetkez6  .szavak :  eeUen 
la,  eegy^  75a,  eeledelt  82a,  eennewnk  valot  90a,  eenny  11,  leellyek 
6ta,  heegyeere  178,  leesz  (lesz)  7a,  meely  (mely)  8,  meellyeden  12, 
fnennyet  4a,  tneent  vala  57a.  meenek  62a,  seerkenwen  78a,  teeneked 
o8a,  teez6k  148,  teekelletes  199,  zeedeenek  146,  veenny  85a,  leel- 
id  72.  —  M6g  nagyobb  szdmban  talalhatunk  ily  szavakat  az  £rdy 
codexben.  Ilyenek :  aats^  12,  318,  eeggyik  20,  eegyeh  330,  eegye- 
temhe  295,  eeghez  244,  eegyem  12,  eeledelt  23,  e^/'  (ily)  469,  eennen 
419,  feeyeet  241,  Aaa<  348,  heegye  13,  heegyes  25,  Aerf^rf  242,  iee/  3, 
kedleinetes  160,  /ee/  23,  leelkewnknek  35,  fee^^/i  1,  meegyek  267, 
tneeny  27,  ne^yed  267,  reend  9,  teegyek   386,   f^f^y  23,    teeneked 
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148,  veet  (vet)  4,  elveez  21,  veegyetik  17,  zeedek  331.  zeegen  2. 
zeer  tartasarol  29  sat.  Tetemes  szdmmal  vannak  e  ket  codexben 
az  olyah  szavak  is,  a  melyek  a  kepz6khen  es  ragokban  tUntetnek 
fbl  a  mai  rovid  hangz6  helyen  megfeleld  hossziU ;  ezeket  azonban, 
mint  a  melyek  tdrgyunkhoz  szorosan  ijgy  sem  tartoznak,  melfdz- 
hetdknek  tartom. 

Folosleges  volna  meg  Idbb  peid^t  elosofolnom.  Az  idezett 
adatokbol  is  elegge  kivil^lik  nyelvunk  ama  saj^tsaga,  bogy  a 
hosszd  hangz6kat,  hacsak  lehetseges,  tdben,  kepzesben  es  rugozas- 
ban  eggyar^nt  megr5viditi.  Ennelfogva  nem  is  szorilkoznak  a  hang- 
rdvidit6  tovek  csup^n  ama  csekely  mennyisegre,  mely  bel61Qk 
jelenleg'  hasznalatban  van.  HangrOviditdnek  tekinthetiink  minden 
olyan  sz6t.  mely  iddk  folytan  a  siird  hasznalat  kovetkezt^ben  bar- 
melyik  tohangz6j^t  megroviditette,  s  ezeknek  csak  minteggy  foly- 
tonos  ^talakulasban  lev6  maradv^nyaul  tekintbetOk  a  mai  hang- 
rSvidiW  tdvek. 

Figyelembe  veve  az  eddig  mondottakat,  nyelvunk  bangz6- 
r5vidit6  hajlama  epen  nem  kedvez  ama  fdltevesnek.  hogy  e  tovek 
kozQl  a  rovid  hangz6s  alakok  az  eredetibbek.  Vizsg&ljuk  azonban 
ezeket  tiizetesen,  a  mint  alakjuk  nyelvQnk  mai  es  regibb  ^llapota- 
hoz  viszonyltva  valtozott. 

Mtiv  a  Tdntebb  emlltett  codexekben  is  el^fordul  nem  eggy 
mai  ertelemben  vett  hangrovidit6  sz6.  m^g  pedig  a  k^pzett  es 
ragozott  alakokban  jobbad&h  hosszii  hangzoval.  Ilyenek  a  Nddor 
codexben :  ut  484,  immar  neg'ed  fittal  484,  aad  48,  seer  (sepul- 
chrum)  315.  Az  £rdy  codexben  az  ad  ige  minden  alakban  meg- 
tartja  hosszii  hangz6j^t :  aadnek\  aadtam^  ctaggga  sat.  Ugyane 
codexben  neegyed  267,  heeled  242.  A  lesz^  tesz^  vesz^  esz(\k)  s  mas 
hasoDl6  ig^k  ezen  es  egy^b  codexeinkben  legtobbszor  szinten  hosszii 
hangz6val  fordulnak  el6. 

Pesti  Gdbor  is  sokszor  hosszii  hangzoval  irja  a  hangrovi- 
dit6  szavakat  meg  a  ragozott  alakjaikban  is,  pi,  e  sz6t :  aadd  (da 
mihi,  Ev.  157).  P^zmAnynal  szinten  nagy  sz^mmal  jonnek  el6 
ilyesf^Ie  szavak,  b^r  a  kepzesben  es  ragozasban  d  mar  t5bbszor 
rovidit.  Azonban  mindig  hosszu  hangz6val  hasznalja  e  ma  mar 
hangroviditO,  vagy  eg^szen  r5vid  hangzasu  szavakat:  Mv,  sziv, 
tudds,  indtilat,  ugy,  ut,  hit,  nit,  ttid.husz  sal.  (NyK.  Xy.l82— -183). 

Mindezen  adatok  nyoman,  melyeknek  sz&mdt  a  szorgosabb 
kutatas  bizonyara  meg  jobban  novelne,  majdnem  teljes  bizonyos- 
s4ggal    ^Ilithatjuk;   hogy   a  mikent  szamtalan    mai  rdvid  hangz6s 
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szavunk  regente  kivetel  nelkiil  hosszu  hangzoval  divott,  epen  ugy 
ma  neha  hosszu,  neha  rovid  hangzoval  dfvo  szavaink  is  regenten 
altal^ban  hosszu  hangzosak  voltak  s  csak  a  gyors  kieji^s,  meg  a 
^5ura   haszn^lal  kdvetkezteben  rovidiiltek   meg   eggyes  alakokban. 

A  mai  hangrovidit6  szavak  tehal  tulajdonkep  olyanokul 
tekintenddk,  a  melyek.  e  kettds  hatas  alatt  meg  folytonos  rovidtil^.^ 
alatt  cillanak,  s  a  most  m^g  ingadozo  alakok  id5k  folytdn  k^tseg- 
kiviil  megrOvidiilnek ;  mert  nyelviinknek  minteggy  veleszuletetl 
IdrvenyszerQ  hangz6rdvidil()  hajlama,  ha  lassabban  mdkddik  is,  a 
megallapodott  irodalroi  nyelv  megkovesito  hat^a  alatt,  de  el  soha 
nem  enveszhet; 

Csak  korcll  kell  tekintenQnk  a  mai  nyelvben  s  a  nyelvjardsok- 
ban  es  azoDnal  meggy5zddhetunk,  hogy  e  hangz6rovidul6s  mc*; 
tbiyton  tart  s  ebben  nemely  nyelvjarasaink  lassabban,  m^ok  gyor- 
sabban  haladnak  el6re. 

Itt  talaljuk  a  koznyelvben  az  ad:  dd,  hctgy :  Jidgy^  vesz : 
r/s0,  /anal :  fondi  s  m^  egyeb  szavakat,  a  melyek  a  kiejtesben 
hoi  rdvid,  hoi  hosszu  hangz6val  hasznalatosak  ma  is.  A  N^dor. 
Becsi  es  Miineheni  s  a  Sandor  codexek  ezen  igeje  veeth  (vet),  a 
mely  Heltain&I  s  a  Nagyvaradi  disputatioban  is  eldfordul,  a  szatmar- 
videki  nyelvj^r^sban  m^g  ma  is  vSt  alakban  divik;  Kdlcsey  is  ily 
alakban  haszn^lja  :  .F^nyt  a  kes5  szazadokra  vSt\  Ugyanezen  nyelv- 
j^ras  a  Peer  es  Nagyszombati  codexekben  elOfordulo  bee  hely- 
hatarozo  sz6eskat  legtobbnyire  ma  is  M  alakban  hasznalja.  A  szat- 
m^vdrosi  nyelvj&r^sban  a  r^gi  nyelvemlekek  leelek  igeje  szint^n 
eredeti  hosszu  ffihangzoval  fUl-ekJ  divik  (Nyr.  IX.265). 

Marosszeken  az  i8  sz6cska  meg  a  r^gi  nyelveml^kekben  hasz- 
nalatos  ees  alakban  jon  el6;  pi.  ,Ott  es  r6zsam  en  leszek  a  leg- 
elso  (Nyr.  IX.240). 

Kiin-Majs^n  az  ad  ige  parancsol6ja  meg  ugy  van,  mint  Festi 
(iabornil:  dggy  (Nyr.  VI1I.470).  A  csang6k  is  ugyanoly  hosszu 
hangz6val  haszn^ljak  a  hit-h(S\  k^pezett  sorszamnevet  mint  az 
£rdy  codex :  JieeUd. 

Ellepben  vannak  nyelvjarasaink,  melyekben  a  hangz6r5vidit6s 
mdr  nagyon  elorehaladt.  llyen  mindenekelott  a  pal6c,  melyben  a 
hangrovidit5  tdvek  j6  nagy  resze  mar  kivetel  nelkul  rdvid  hangzo- 
val haszniBilatos  minden  alakban ;  igy  pi.  tehen.  kerek\  szeker^  madar, 
rereb,  nehez,  keves,  esz  (6sz),  fonal,  egyeb,  fedel,  kotel^  nyel  (nyele), 
gyuker  sat.  Erdekes  e  nyelvj^rAsban  a  kiizipso  sz6  kiejtese  is  mjgd 
hosszu,  majd  rovid  hangzoval :  kozepttS,  vagy  kozepsS. 
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A  B^csi  6.S  Miincheni  codex  dhen  (Nyr.  VI.38)  es  edes  (uo. 
IV.334)  szavai  a  dunantiHli '  nyelvjarasban  ma  mdr  teljesen  meg- 
rovidiilt  hangz6val  fordulnak  e\6  :  ehes,  ides  v.  ides.  A  szekeiys^ben 
meg  a  nSzni  ige  is  eldjCn  rovid  t6hangz6val :  ^lezni.  (Ugyane  nyelv- 
jAras  ismeri  a  paloc  esz  (esz)  szot  is.  Figyelemre  m^llok  ezen  6r- 
s6gi  alakok  is :  forji  (ferfi),  moryes  (merges). 

Megfontolva  az  eddig  mondottakat,  mdr  csak  azon  oknal  fogva 
is,  mivel  a  hosszii  hangz6s  tovek  megroviddlese  nyelvunkben,  a 
hoi  csak  lehets6ges,  szoros  kovetkezetlenseggel  megy  vegbe,  hatran 
eirogadhat6  ama  nezet,  hogy  regente  mai  hangrovidit6  tdveink  ki- 
velel  nelktil  hosszu  haogzosak  voltak.  Fenyesen  bizOnyitjak  ezt  regi 
nyelvemlekeink,  melyekben  a  hangroviditd  tQvek  legtobbnyire  hosszu 
hangz6val  fordulnak  eld  m^g  a  ragos  alakokban  is.  Igen  eros 
bizonyit^kokat  szolg^ltatnak  tovabba  namely  nyelvjdrasok,  melyek- 
ben a  hangroviditd  szavak  n^melyike  meg  szinten  hosszu  t5hangz6- 
val  jaralos.  Hogy  a  sz6tcivek  eggy  resze  eggyik-masik  nyelvjaras- 
ban  tobbnyire  mar  rovid  hangz6val  j^ratos,  e  tiinemeny  csak  azt 
mutatja,  hogy  az  emlitett  hangrovidiiles  a  szabadabban  TejISdott 
nyelvjar^sokban  mar  sokkal  eldbbre  haladt.  mint  az  frott  be.sz6d- 
del  megkotott  k5znyelvben.  A  fOlhozott  nezet  mellett  bizonyit  a 
koznyelvben  tapasztalhat6  ama  jelenseg  is,  hogy  sok  sz6t5nek  rovid 
alakja  mellett  a  megfeleld  hosszuja  is  eldfordul,  a  mely  pedig 
nyelvQnk  hangz6rovid(t6  hajlamat  tekintve  bizony^ra  r^gebbi  keletn 
a  rovid  alakn^l  fad. :  dd,  teszen :  tiszen^  vesz :  veszj, 

Figyelembe  kell  meg  itt  venniink  azt  is,  hogy  e  hangrOviditd 
szavak  ugor  megfelel6je  s  nemely  ma  m&v  egeszen  rovid  tdhangzos 
szavaink6  is  rendesen  hosszii,  vagy  legaldbb  is  olyan,  hogy  a  ren- 
des  hangz6valtozdsok  alapj&n  a  magyarban  okvetetleniil  hosszuva 
kell  lennie. 

Csak  futt^ban,  minden  melyebb  kutatas  n^lkul  emiltek  fol 
nehany  szot.  A  Peer  6s  Sandor  oodexbeli  ^neegk-nek  megfelel6je  a 
cser.  mango  s  a  lapp  mange^  melyeknek  n-j6t  a  magyarban  a  nyuj- 
tott  hangzo  p6lolja.  A  Nador  codexbeli  /aa/-nak  megfelel  a  finn 
puole  (eszt  pole),  vogB.  pdl.  A  ha>at  osszevethetd  az  osztj.  ^^r^^-tal. 
A  Peer  codexbeli  haal-nak  megfeleloje  a  finn  kuole,  6szt  kole  s  a 
vogul  k'ol.  A  Peer  es  Sandor  codexbeli  tee  (74,  232)  szemelyes 
nevmAsr6l  Munk^csi  Bernat  tobbszor  idezett  erlekezeseben  igy 
nyilatkozik :  ,A  te  nevmas  hosszii  hangz6jat  tArgyragos  alakja 
tfgedet  vilagitja  meg.  mely  ben  m6g  vilagos  nyomdt  laljuk  azon 
-ng  jArulekraassalhangz6nak,    mely  a  vog.  ndfi^  nag^   osztjak  neh, 
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cseremisz  ten  szerint  eredetileg  az  alanyesetben  is 'meglehetett*. 
Az  dd  iget  illetoleg  csak  emlekeztiiink  keil  a  finn  anta  (y.anda) 
igere.  A  tesz  ige  osszevethet6  a  finn  te'eakde,  ^teyeiskele  alakokkal, 
melyekb^l  a  magyarban  el{)sz6r  Heve»z  alakult  rendes  hangv^lto- 
z^sal  (g  :  vj,  msgd  a  v  kiesv^n,  lett  a  ma  is  haszn&latos  tisz. 
A  kez  szonak  hosszii  megfelel6je  Ialhat6  a  vog.  kdt  es  az  osztj. 
ket  alakokban. 

Vegul  sz^ml>a  keli  meg  e  kerdes  eldontesekor  vennunk  a 
magyar  nyelvnek  eggyik  legjellemzCbb  hangtani  sajdtsagat  is.  Nyelv- 
emiekeink  adataira  tamaszkodva,  minden  ketsegen  kiviil  val6nak 
allithatjuk,  bogy  nyelviinkben  a  rovid  maganhangz6k  hosszu  id6k 
lefolyasa  alatt  mind  nyiltabb-nyiitabba  I6nek.  Igy  a  HB-ben  u-i 
tal^lunk  a  mai  o  helyen,  o-t  a  mai  a,  t-t  a  mai  e  v.  e  helyen; 
pi.  odutta,  pur  (por),  napun,  oygim  (adjon),  iyg  (eggy)  sat. 

Ha  mkv  most  helyesnek  fogadn6k  el  azon  n^zetet,  bogy  a 
hangrdvidito  tovek  eredeti  t6hangz6ja  rovid  volt,  ezzel  eggyiitt 
azon  fdltevesl  is  meg  kellene  engedniink,  bogy  e  rovid  tohangzo 
a  regi  nyelvben  eggy-ket  fokkal  bizonyara  zartabb  volt,  mint  ma, 
ha  nem  is  minden  sz6ban  (mert  kivetel  mindig  van),  legalabb  is 
igen  sokban.  fgy  a  mai  madara,  fotiala^  sara,  szamara^  keze,  dele, 
fele^  fodele  s  mas  egyeb,  igen  nagy  szamii  hangroviditfi  sz6knak 
eggy-eggy  zartabb  hangzos  t5alakjait  kellene  folt^teleznOnk,  a 
railyeneket  latunk  pi.  a  hodu  (had\  napun  (napon),  miffe  (meg), 
igg  (eggy)  es  m^s  basonlo  rovid  hangzos  tovekben.  De  a  legtobb 
esetben  azt  tapasztaljuk,  ha  csak  az  id^ztem  adatokat  vesszCik  is 
tekintetbe,  bogy  hangrovidft5  szavaink  ep  oly  foku  nyJlt  hangzo- 
val  voltak  j&ratosak  regenten  is,  mint  a  mai  nap;  a  mi  ketseg- 
kivul  azt  mutatja,  hogy  ezek  mai  rdvid  hangzojaban  tobb  mint 
eggyszerQ  rOvid  hangzot  kell  sejtenfink. 

Magat6l  erthetd  azonban,  hogy  e  kerd^sben  is  sok  minden- 
fele  kiveteles  eset  fordulhat  el5.  Hogy  csak  a  legfontosabbat  em- 
litsem,  az  analogia  is  nagy  befolyassal  lebetett  eggyik  vagy  masik 
hangroviditC  sz6ra,  vagy  valamely  sz6nak  ilyenne  tetelere.  Arr6l 
tehat.  hogy  e  vagy  ama  mai  hangrdvidito  sz6  talan  regenten  is 
rdvid  t5hangz6s  volt  (pi.  dd  a  HB-ben  roviden  odutta  es  zartabb 
(o)  hangzcval),  vitatkozni  lehet:  de  hogy  e  szavak  legnagyobb 
resze  regente  hosszu  t5hangz6val  divott,  ez  az  elmondottak  nyo- 
mto  legalabb  is  kozel  jar  a  val6s^ghoz. 

BarTHA    J6ZAEF. 
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S  MI  NE  TUDNANK  LATINUL? 

Tiszlelt  baralom,  Ponori  T  h  e  w  r  e  w  k  Emil,  a  budapesti 
.Fhilologiai  tarsasdgnak'  ez  6vi  kozgyQlesen  beszamolt  a  becsi 
filologiai  kongresszuson  a  vezetese  alatt  megjelent  magyar  tag- 
t^rsak  szerepleser61  es  azon  kilun6  fogadasrol.  a  melyben  a  kon- 
gresszus  6ket  r^szeisitette.  A  rendkivtil  erdekes  el()terjeszt^sben  a 
tobbi  kozl  elmondja,  hogy  6  mint  J6zsef  t'dherceg  kepviseloje  latin 
nyelven  advoz5lfe  a  kongresszus  tagjait.  s  besz^d^t  zajosan  meg- 
^Ijeneztek  6s  hocholtak ;  az  iiles  veg6n  pedig  ibiolvasta  az  uj  Kes- 
tus-codexrdl  sz6l6  jelentes^t,  nemet  nyelven.  Ez  ertesit^shez  aztan 
u  kdvetkez6  megjegyz^l  csatolja :  ,Mint  jellemzd  apr6sagot  meg- 
emlitem,  hogy  Christ  az  ules  utan.  mikor  haza  kis^rt,  megvallotta. 
hogy  eleinte  abban  a  hiszemben  volt,  hogy  nem  is  ludok  nemetiil 
s  hogy  Fes(usomr6l  sz6l6  el6adasomat  szint^n  latin  nyelven  fogom 
tartani.  Nagy  zavarba  ejtettem  volna  6t,  ha  az  esetleges  discussiot 
latinul  kellett  volna  vezetnie.  0  is,  valamint  a  helyettes  polgar- 
mester  s  a  There^sianum  igazgat6ja  azt  gondolt^k,  hogy  konnyG 
nekiUnk,  mert  h^t  Magyarorszagon  m6g  divik  a  latin  nyelv^ 

A  kdzlemenynek  e  szavaibol  6n,  s  hiszem,  velem  eggyiitt 
m^sok  is  azt  a  nyillan  ki  nem  fejezett,  de  mag^nak  erdvel  utat 
tor6  gondolatot  olvassak  ki,  hogy  a  szomszedban  meg  most  is 
erosen  tartja  magdt  az  a  hit.  hogy  Magyarorszagon  a  muveltebb 
osztalyok  meg  manap  is  tarsalgds  kdzben  a  latin  nyelvet  basz- 
nalj^k;  pedig  mi  magunk  tudjuk  legjobban,  mily  alaptalan  es 
hamis  ez  a  kiilfdlddn  rolunk  elterjedt  velemeny ;  hisz  6pen  az 
ellenkezdje  all,  s  altalanos  a  panasz,  hogy  a  koz^piskolakbol  ujab- 
ban  kikerillt  nemzed^k  vajmi  keves  hasznot  tud  Tolmutatni  a  latin 
nyelv  tanul6sab6l. 

£ln  a  magam  reszerol  teljesseggei  nem  tudom  megerteni. 
hogyan  es  mikep  Ibgamzott  meg  s  meg  kevesbb^  azt,  hogy.mi- 
kep  erdsddhetett  meg  ez  a  ferde  velemeny,  mikor  a  naponkent 
seregestul  f5l-tbltan6  jelensegek  mer6ben  az  ellenkez6  t6nyr61  tesz- 
nek  tanubizonysagot.  Hogy  mily  nagy  merlekben  sajMitottak  el 
tanult  embereink  a  kozepiskolakban  a  latin  nyelvet  s  mily  mely 
nyomokat  hagyott  lelkiikben  a  latin  klasszikusokkal  valo  foglal- 
kozas.  legfenyesebb  bizonysAga  az  a  jelenseg,  hogy  lileratus  em- 
bereink ajkan  akaratlanul  is  elotornek  az  eml^kezetiikben  erdsen 
megtapadott  latin  szok  es  kifejez^sek.  Hacsak  irodalmunknak  eggy 
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evi  terDiekeib6l  szedegetndk  is  osszc  adatainkat,  eggy  vastag  ko- 
tetre  mend  sz6t^rt  ^lliihatnank  ki  beldluk.  E  gyumdlcs5zetlen 
inunka  helyett  azooban  elegnek  tarljuk,  ha  allitdsunk  igazol&s&ra 
esupan  riehany  inutatv^nnyal  szolgalunk  eggypar  nevezetesehb 
szi^nokunk  mo.st  foiyd  k^pviseldhazi  hesz^debdl. 

Pol6nyi  G^za  nem  akarja  qualifikdlni^  bogy  a  felsoroll 
cati^midk  meiyikebe  tartozik  a  hajsza.  0  a  liberalisnius  ter^n 
valamivel  radikdlisahb  elveket  vallott.  Szent-^gostoni  dszintes^ggel 
es  politikai  con/e3»i4val  biraiul  fogadja  el  a  libircdismiimak  crypto- 
lovagjait.  A  mennyire  igaz  ezen  antecedentia,  epp  oly  igaz  con- 
sequentuSjdban  az  6  allasfoglal^sa.  Absolute  nines  r^  befolyassal  a 
politikai  tuktikdzda.  Neki  nem  szlikseges  azt  constatdlnia.  Ha  be- 
bizonyjthatja,  bogy  iiyen,  magasztos  eszm^t  comprom'Utdl6  javas- 
latot  meg  sehol  sem  adtak  be,  k5nnyCi  lesz  levonni  a  consequentidt. 
Kotelessege  az  uitramontdn  fotografidrdl  is  beszamolni.  C  a  vailas- 
szabadsag  elm^letebol  kiz&rja  a  rec^ptio  minden  nemet.  Egy  kis 
reminiscentidval  szolgdi.  Ezzel  restUudlja  a  t^nyall^st.  Hozzajdrul 
az  inteihpretatiohoz,  A  polgari  hazassdgr6l  sz6l6  roitdtist  megl^tta. 
Nem  allitja  oda  mint  postulatamot.  A  h^assag  polgari  kotes^ben 
tal^lja  a  garantidt  Az  ^llamnak  az  egyh^zal  val6  concurrentidjdt 
ki  akarja  zarni. 

Beszede  6kessegeinek  szam^t  szaporitjak  meg :  N^iunk  ezen 
tr)rv^nyhozasi  cgclas  geneticzus  antecedentidi  koz5tt  nem  talaljuk  a 
nemzet  oromrivalgasat.  Magyarorszagot  a  kifele  ^ravitdlo  izgatasok 
6s  a  corruptio  megzsibbasztjak.  A  katholikus  polgarok  tal^ljak 
meg  az  egyenjogusag  instiiutioit,  Mindenki  akar  publica  exercitcUio 
utjan,  akar  pro  irUetmo  foro  gyakorolja  vallasos  meggy6z5deset. 
Az  allam  revindikdlja  a  hataskort.  A  h^zassagi  jog  institudldsa 
kotelessege  az  allamnak.  A  miniszter  excuzdlta  magat.  Lam,  itt  az 
indiscretio.  Mellekes  incidensek  ne  terilsenek  el  benniinket.  Milyen 
definitio  adatik  a  bazass&g  intezmenyenek  ?  Allami  iurlsdictio 
szemponfjabul  figydembe  nem  jnhet,  csak  mint  allami  instituHo. 
A  theooratikiLs  allamrendszeY  kerete.  Szerz5desnek  declardlja  a 
hazassagot.  A  h^zass^gnak  a  personalis  status  teren  kozjogi  vo- 
natkozasa  is  van.  A  felekezeti  autonmnia  meleg^gy  a  nemzetisegi 
aspiraeidk  teren.  Ezeket  a  viszonyokat  vegytik  revisio  ala.  Nem 
excerptiv  m6don  jarunk  el.  Facultativ  polgari  h^zassiig.  Minden 
jmctdlds  n6lkul  teljesllse  kotelesseg^t.  Egy  carditialis  k^rdes  meriil 
f5L  Elmehet  egyh^za  foruma  ele.  A  ki  ezen  dllasponton  all,  az 
kjfpocrita   Becipidlando  testvereink  tabora. 
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Apponyi  Albert  a  ket  lorveny  rarrfmato  intezkedfeeit  is 
kerHytelen  belevinni  a  vitaba.  Nem  fog  j)olemizdlm  az  ekilla  sz6- 
lottakkal.  All^sponfj^t  praecisirozni  akarja.  A  mint  az  contempldlwt 
van,  keresztiilviheletlennek  tarlja.  Pi-aecise  meghat^rozott  teren 
akar  vitatkozni.  Fogja  tenni  a  legridegebb  objectivitdssaL  Appre- 
cidlja  fejteget6s6nek  lovabbi  targyait.  Nem  tudla  ignordlni  azl. 
hogy  . . .  Hogy  magdt  trivicUisan  fejezze  ki.  Most  ezt  propondlja, 
nem  a  factdtativ  polg^ri  hazassdgot.  Az  agitationak  gyuanyagat 
kiveszi,  finanoidlis  k^rdeseket  nem  vet  fol.  A  nemzethez  kellene 
appelldlni;  s  ezt  eventualitdsnak  tartja.  RendOri  oltalomra  es  ctssis- 
ientidra  nem  appelldl,  Hasonl6  obiectivitdst  ker. 

Minden  egy^b  forma  pactdlds  a  reactidval,  a  klericalistnussal. 
Lelkesedessel  telt  dissertatio.  Mi  nem  tudomanvos  controversidkat 
fogunk  iiten  eldonteni  A  doctritidk  szempontjab6l  ez  a  forma 
udv5zft($.  Magyarorsz^g  jelenlegi  concrii  viszonyai.  A  szabadsag 
aspiratiditol  athatott  politika.  Alkofasainknak  semmi  m&s  cinomi- 
rdja  ne  legyen.  Megtal^ljdk  idedljaik  megval6sft^^^t.  A  polgdri 
kotest  megszilsjirdftja  a  vallas  sandidja.  Ez  nem  megszakitas  nelkQli 
iraditio.  A  kdt^si  formAr6l  val6  controversia.  A  kerdesnek  in  merifo 
helyes  megoldasa.  A  javaslat  int^zkedesei  oda  culmindlnak.  A  kabi- 
netnek  panacedja  a  parcidlis  anyakonyvvezeles  behozatala  volt. 
KuIomboz6  categoridk  lettek  folsorolva.  Az  intelligentia  kor^bOl 
v^llalkozo  egyenek.  Dilettans  tArsasag.  A  variansok  mindegyiken 
keresztiil  fognak  menni.  A  direct  k5ltsegeket  sem  birjuk;  de  lesz- 
nek  iftdirect  k6lts6gek  is.  Az  egyhAz  eddigi  dotatidja.  Expondlt 
videkek.  A  t5rt^nelmi  traditidk  ^Ital  a  magyar  allami  eszm^vel 
Ossze  vannak  ndve.  Az  allami  eszme  elleni  agitatiot  vall^os 
fanatismusscd  tetezik.  A  megoldas,  melyet  a  korm^ny  propondl. 
Az  oblige  bevaltasa.  A  tOrvenyben  letezett  garantia  megsziinese. 
A  kalholikus  egyhazra  relative  kedvezS  helyzet.  AVtVi/rus-kerdes. 
Kiegyenlito  moimntum.  Ez  a  politikai  actio  legnagyobb  hibdja. 
Expondlt  europai  helyzet.  Egy  eg6sz  literatura  mutatja.  Semmi  sem 
kepes  compromittdlni.  MegteheJjiik  az  Allami  judicatura  letesiteset. 
Az  intezm^nynek  szabalyozAsAt  involvdlja,  Az  Allam  suverenitdsdt 
a  judicatura  ter6n  is  megallapitja.  A  confessionalis  hdzassdgi  aka- 
dalyokat  elimindlja.  Ha  a  facultativ  polgari  hdzassAg  tgptiadra 
akarnank  atmenni,  polgdri  appardtnssal  kellene  rendelkezniink, 
A  kerdes  mai  stadiuma.  Nines  nagyobb  illusio  mint ...  A  korm^ny 
poIitikajAban  nyilvAnulo  radikalismus.  A  j5v6  fej]5desnek  nem  prae- 
judikdl.   Ez  a  forma  a  legpraegnansabb  kifejezes.  A  nemzeti  soU- 
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dariids  bizlosUva  erzi  magat  minden  particularis  velleitassal  szem- 
ben.  Hozz^  TdzOdik  a  nemzet  ethikai  61ete.  A  nemzetet  eggy  erk5lcsi 
krimsnek  nem  kell  kitenni.  A  magyarban  a  supra  PiafuraUsfnus 
irant  legkisebb  az  erzek.  Allami  administrafio,  Fol  vannak  v6ve 
az  idedlis  monientumok.  Egyeni  Hsico  ^r^n  kell  teljesiteni. 

Srildgyl*  Dezso  ket  maximdt  fog  kovetni.  Kivanja  az  allami 
HUfferenitcts  megval6sitasat.  Ismeri  faz  Apponyi]  motivumait.  F5l- 
t^teliil  a  maga  fdntarlasat  nem  proclamdlta. 

A  p'dTiorthodoxidfialc  szempontja  dontson.  Ondk  v^Ualjak  el 
az  obligot,  V£^.jon  a  kriteriumnak  dontdnek  kell-e  lennie.  Az  egyeiit 
epnancipdlja  az  allami  k^nyszer  al6L  A  paritdshoz  hasonlo  all^st 
bizlosit.  Allami  k^nyszerl  staiudl,  Az  allami  jurisdictio  Ore.  Abszo- 
late  el  nem  ismerbet6.  Ez  a  politika  intentidjdban  van^  az  egyh&zi 
Jogrend  inferioritdsba  jut.  Erkol&sileg  integer-  hazassagok.  Motivd- 
Idsa  erre  a  f5lfog^sra  utal.  A  masik  oldalon  van  a  repudedltak 
hazassaga.  Az  egyhaz  ^Ital  repudedltattak.  Erkolcsi  infegritdsrol 
is  gondoskodik.  Civiliter  k5tott  hdzassdg.  Az  egyedUl  legkim  ^Idik. 
Tal^n  nem  volt  itUentidjaban  az  indirect  k^nyszer.  A  masodik 
kcUegaridba  tartozik  a  h^zass^g.  Ez  nem  fanfoin.  Anaiog  int^zmeny. 
Impenditnentum  catholicismi.  Inferiorisnak  nyilvanitott  hazass&g- 
kdtes.  Fatdlis  az  az  allapot,  melybe  a  clvilis  hazassag  van  juttatva. 
Nem  egy  oldalban  collisiot  id6zne  el6.  Ebben  a  functidban  a  lel- 
k^zek  ^lami  functiondriusok^  a  kormany  instructidinak  ala  vau- 
nak  vetve.  A  clertis  egy  r^sze  veJiemensen  tiltakozott.  Egy  absolut 
allam.  hoi  a  josephinistm^  traditioi  meg  vannak  csontosodva. 
Egyik  confictusbdl  behajozunk  a  m^ik  confictusba.  Ugyanazon 
actus  hozza  l^tre  a  hazassagot.  Az  egyhiz  foruma  it6l  fblOtte. 
A  paHtas  nagy  elve.  Megig^ri  a  di^pensatiok  megszerzeset.  Mas 
f/ilatorlus  ok  az,  hogy . . .  Vannak  dusan  dotdlt  egyhdzak.  Minden 
egyhaz  r^zesfttessek  dotatidban.  Az  egyhazi  javak  secularizdltas- 
safutk,  A  magyar  n6p  nem  frivol,  Elveszten6  6sszefiigg6set  az  er- 
kdlcsi  bdzissal,  A  nep  elet^nek  agg^lyos  krlsise  nem  fog  eI5allani. 
Minden  factor  oda  fog  hatni.  £rt6ke  van  m^g  a  flottans  tomeg- 
n6l  is.  Edatans  a  buzgosag  jelentkez6se.  A  considerdtio  el^g  volt 
arra,  hogy  . .  .  Interconfessionalis  viszonyok  ^lUak  f5nn.  Egy  c/m- 
c(di^  reactio  fog  megindulni.  A  vegrehajtas  stadiumdl)an  meg  fog- 
nak  hiusitlatni.  Ezen  int^zraenyek  mellett  lehet  harmonidban  61ni. 

Cs&l&y  Albitt  a  fSmommtxiinrol  akar  nyilatkozni.  Surgette  a 
radiccUis  megold^st. 

A  bejegyz^sek  positiv  tdrveny  rendelkez^seinek  felelnek  meg. 
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A  concret  esetek  egyforiMn  lettek  elintezve,  Az  ellenallas  stddiu- 
main  At  a  taoiadasig  fejlddott,  Ne  legyen  kdzvetetlen  a  cooperatio 
Az  izgalom  renitetviidig  fejlddott.  Az  lett  volna  valodi  kultur]ii2iinj^\. 
Hendkivul  odiozus  lett  volna.  Knnek  a  reformncik  termeszetes 
coroUariumja  a  cikk  megvAltozlatasa.  A  korm^ny  ezt  csak  taktikd- 
b6l  velle  f()l.  Az  ideiglenes  rendezes  6ppen  annvi  animoziidssal 
jArna.  Ezek  csak  appendixek! 

Ldtni  valc),  hogy  paszta  meseV)eszed  az  a  szAjrol  sz^jra  ykvo 
panaszsz6,  hogy  a  latin  nyelvi  oktatas  szinvonala  az  ut6bbi  ev- 
tizedek  alatt  hazdnkban  nagyot  csokkeiit.  Kell  e  fgnyesebb  cd.fo- 
lata  e  balvelemenynek,  mint  a  fontebb  id^zett  ^kesen  sz6l6  mutat- 
vdnyp6ldAk  ? 

Eggy  tarsasAgban  szoba  keriilven  az  idegen  szavak  pazar 
alkalmazus&vai  pzott  vi^sza^les,  a  jelenleyoknek  niajdnem  mind- 
eggyike  meglette  ra  a  maga  6szrev6telet.  Nem  6rtem.  mondsi  az 
eggyik  tQzesebb  verQ,  hazafiuskodo  tag,  igazAn  nem  erlem.  mi 
okra  vezessem  vissza  ir6ink  es  szonokaink  eggy  jo  reszenek  azt 
a  kedvteleset,  hogy  annyira  szemelgetik  es  vaddszgatjAk  az  idegen 
s  ezek  kozt  n6ha  epen  a  legkulimosebb  latin  szavakat;  holott 
ezeknek  a  legtobbjere  eredeti  s  egeszea  jaratos  kitetelekkel  ren- 
delkeznek.  Ezt  6n  ann^l  kQlonosebbnek  talalom.  jegyze  meg  eggy 
mdsik,  mert  a  mint  eggyp^  szinte  nevezetesse  valt  eset  bizonyitja. 
eggyik-rndsik  hiresebb  emberiink  az  5  latin  id^zet^vel  elArulta, 
hogy  nem  egyenest  a  forr^sbol  meritett.  hanem  m^odik,  harma- 
dik  s  talto  epen  mkv  a  tizedik  kezb6l  kapta  balul  ertelmezett,  de 
azert  d6nt6  nyomateknak  tekintett  mondatat.  ,Est  modus  in  rebus' 
tobbnyire  abban  az  ertelemben  idezik,  hogy  .megvan  annak  a 
maga  modja',  pedig  Horatius  egeszen  mast  mond  vele.  Eggy  fzben 
valamelyik  szonok.  a  ki  tisztdban  volt  vele,  hogy  mit  mond.  ta- 
lal6an  idezte  a  romai  tanacs  hatdrozatAt :  ,videant  oonsules' ;  s 
ut^na  vagy  eggy  fel  evig  szinte  mindennapossa  vilt  e  figyelmez- 
tetfi  szo,  meg  oly  e.setekre  is  alkalmazva,  a  melyekket  a  ,consules' 
semmi  vonatkozasban  sem  illhattak.  Tobbet  mondok,  tev6  hozza 
eggy  hannadik.  fin, azt  sejtem,  s  aligha  e  sejtelmem  nem  alapos. 
hogy  eggy  r^sze  azoknak,  a  kik  a  latin  szavakkal  annyira  szeret- 
nek  pompdzni,  nem  is  a  latinbbl  hanem  a  nemet  hirlapokbol  bOn- 
geszgetik  ebbeli  latin  ismereteiket.  Igy  lettek  latin  sz6kkA :  kultur 
(kampf) :  cM/fw/-(hare),  evident:  cvidetis,  prophylaktisch: 
pro/j/laciikus^    qualifizieren:    qualijikdl,  praecisieren: 
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praectziroz,  kulminieren:  culmindl,  d o t i e r e n  :  dotdl,  f u n k- 
t  i  o  n :  functio  sat.  sat.  Ha  ennek  bebizonyitds^ura  valaki  p^Id&t 
kivdnna,  azzal  is  szolg&Iok.  Eddig  az  dsszes  magyar  irodalomban 
egeszen  szokatlan  es  ismeretlen  volt  pi.  a  szandl  ige ;  de  a  n^met 
hirlapirodalom  legtijabban  fblkapta  a  sanieren,  kiss6  titokzatosan 
hangz6  sz6t,  s  nem  sok^ra  eggyik  el6kel6  k6pviseI6nk  ajkan  is 
megjelent;  s  csakhamar  eggyik  legkedveltebb  szava  lett  a  v^lasz- 
tekoss^gra  t5rekvdbb  k6pviseI6h^i  szonokoknak. 

Mindezekre  nekem  a  kOvetkezd  6szrev6teleim  vannak.  Hat 
azert  kinlodtunk,  az^rt  tdrtdk-martuk  mi  magunkat  nyolc  ^ven 
keresztCU  a  latin  nyelvvel,  hogy  mikor  alkalom  adt^n  szavazatunk- 
nak  nagyobb  sulyt  akarunk  adni,  nyomatekul  m6g  azt  se  legyen 
szabad  mondanunk,  hogy :  ,videant  consuli  ?'  Azt  mondjdtok,  hogy 
minden  k6nyszerit5  szQkseg  n^Ikul  alkalmazzuk  az  idegen,  neve- 
zetesen  a  latin  sz6kat,  mert  a  legtObbjere  vannak  teljesen  meg- 
felel6,  j6  magyar  kit^teleink  is.  De  Mi  a  ,meg  kell  lenni'  minden 
tekintetben  kifog&stalan,  j6l  ^rthet5,  eredeti  kifejez^s ;  hanem  az^rt 
,mas  uram  a  meg  kS  lennyi  ^  m^  a  miiszdj''.  kzika  a  hivatott 
sz6noknak,  ha  igazi  hat^t  akar  kelteni,  nem  csak  arra  kell  tore- 
kednie,  hogy  szavai  MhetCk,  hanem  hogy  hangzatosak  is  legye- 
nek.  Az  ,el6zm6ny'  helyes  es  6rthet6  magyar  sz6,  de  mennyivel 
szebb,  hangzatosabb  ennel  az  antecedentia  /  S  a  kinek  a  szep  6s 
zengzetes  irkai  nem  tompait  el  meg  egeszen  a  nyelv^rzeke,  bizo- 
ny^a  ktildnbseget,  m^g  pedig  tetemes  kulonbseget  taldl  hangzatos- 
s^g  tekintet^ben  a  kovetkezd  szavak  kdzt:  ,bizonyit^  6s  contestdl, 
.menleget*  es  excusdl,  ,tekercs'  es  rotulm^,  ,k6pmutat6'  6s  hyjjocrita^ 
^sarkalatos^  es  cardinalis,  .kikuszobdl^  es  elimindl,  ,heves^  6s  vehe- 
tnens^  ,gyuloletes'  es  odiosus,  ,fuggelek'  6s  appendix  sat.  sat.  Vegyiik 
hozaA  m^  ehhez,  hogy  az  idegen  szoban  mindfg  van  valami  titok- 
zatos.  rejtelmes  er5,  a  mely  megkap,  h6dit.  elragad  —  kQl5nosen, 
a  mi  legtobbszor  meg  is  tort6nik.  ha  nem  ertjiik.  Mily  hatant 
keithettek  p61daul  az  igazsagugyminiszter  szavai,  mikor  e  monda- 
tot  v^ia  az  ellentdbor  szeme  kdz6:  ,A  vallasoss^gnak  meg  a 
JioHdns  tdmegnel  is  van  erteke',  kivalt.  ha  masok  is  ligy  ertettek^ 
mint  mi :  flottds  t5meg,  azt  csak  az  tudhatja  igaz^n.  a  ki  jelen 
volt  es  sajat  szem6vel  lathatta  az  arcokon  mutatkoz6  megdobbe- 
nest.  Vagy  mit  gondolhatott  biro  uram.  a  mikor  szeme  megakadt 
a  titokszerO  geneticzus  szon ;  vagy  ak^r  a  szed6  is.  a  kinek  utasi- 
t^tsul  volt  adva,  hogy  a  mi  ujsagunkban  nem  a  c,  hanem  a  cz  az 
uralkodu   betO?  Hat    a    kedves    es    bajolo  falusi  hajadon,  .s  talan 
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m6g  a  ,f5ls6bb  leAnyka'  is,  mikor  a  rejtelmes,  leAnysziv  dobbanto 
cryptolmagok  sz6t  pillantotta  meg  szerelmes  sz6p  szemevel.  Hiszem, 
hogy  hosszan  eltiinfidott,  s  el-elrevedezett  magdban,  s  taldn  titkon 
fol.  is  s6hajtott:  ,£n  edes  istenem,  I6gy  kegyes  hozzam  6s  adj 
nekem  is  eggy  cryptolovagot !' 

AzM   X   cikkironkkal   en   is   azt    mondom :   ,hanc   veniam 
petjmus  ♦  damusque  vicissim'.  Szabvas  GAuor. 


UELYBEIGAZ1tX80K.  magtabAzatok. 

Hod&ly.  S  z  i  n  n  y  e  i  J6zsef  a  NyelvOr  idei  els6  fQzet^ben 
(6.  1.)  tArgyaIja  a  hoddly  sz6t,  s  arra  az  eredm^nyre  jut,  hogy  ez 
a  sz6  a  magyarban  ldr5k  eredeta,  s  hogy  a  magyarb6l  keriilt  a 
horvat-szerb  es  az  olah  nyelvbe. 

Azonban  tObb  nvotnos  ok   sz6l   a   szo   vandorlasanak  ezen 

m 

utja  ellen.  Miklosich  torok  eredetQnek  lartja  a  bolgar  6s  a  horv.- 
szerb  odaja  szavat  =  tdrok  oda;  azt  azonban  nam  magyarazza. 
hogyan  keriilt  hozzd  a  -ja  sz6veg.  Szinnyei  f^Ieg  ezen  Utkozik 
meg,  s  azt  tartja,  hogy  ez  a  ^"  a  magyar  nyelvben  j^rult  az  oda 
sz6hoz  s  ugy  lett  bel61e  oddj,  hoddj. 

Mindk^t  magyar&zat,  mellyel  e  sz6vegi  ./-nek  a  magyarban 
valo  hozz&j^rulasat  valoszinQve  akarja  tenni.  nagyon  is  erdltetett. 
Maga  se  bizik  abban  a  folFogasban,  hogy  az  odd-hoi  ^ptigy  lelt 
oddj,  mint  a  szdA)6\  szdj,  t.  i.  a  3.  szemelytt  alak  hatasa  alatt: 
mert  hisz  ez  a  sz6  csak  igen  ritkan  fordul  e\6  szem61yragozva. 
M&s  raagyarazat^t  adja  tehat  a  ^'-nek.  .Tapasztaljuk  ugyanis,  hogy 
az  -q;,  -ej  (-dly,  -ely)  v6gQ  szavak  ^'-je  a  n6p  nyelveben  m^- 
salhangzos  ragok  el6tt  igen  gyakran  elv6sz,  pi.  kirdj:  kird4. 
kird'tul;  Mih^j:  Mikd-t^  Mihd-^nak  sat.  Az  oda  sz6nak  szabalyos 
ragos  alakjai  oddt^  oddba  sat.  M^r  most  az  iment  emiitett  analo* 
gi^k  szerint  igy  tortenhetett  a  visszak6vetkeztet6s ;  valamint  (pi.) 
iirti-t,  kird-nak,  kirdAui :  kirdj,  kirdly  =  oddA,  orfa-nak,  orfef-tul : 
•orfrf/,  oddly^, 

Ez  a  magyar^zat  elegg6  tetszetds ;  azonban  eggy  nagy  nehez- 
sege  van.  A  szpv6gz6  j^  -ly  a  magyar  nyelvteriiletnek  csak  igen 
kis  reszen  vesz  el  a  massalhangz6n  kezdCidfi  ragok  el6tt,  j6rormAn 
csak  a  nyugati  nyelvjarasteriileten  6s  a  kozeps6  pal6c   nyelvjara- 

*  Nem  maradt  lit  le  a  petimuS'Tdl  a  -que  szOcska  ?  J  a  v  i  1 6. 
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sokban :  teh&t  ez  az  analogikus  fejl6d6s  csakis  ezeken  a  videkeken 
torteahetett  volna  meg.  Azonban  ugyanezek  a  videkek  a  ragtalan 
nevsz6  v^gen  all6  ly  0>t  i3  elbagyj^ :  kird^  Mihd,  ligy  bogy  meg 
itt  sem  lehetett  az  oda^  odd  sz6b6l  odd  .  Ano&l  kevesbb^  hibetjiik 
a  szovegi  ^'-nek  ily  m6don  val6  keletkez^set  olyan  vid^kekeO;  hoi 
^  J  (^y)  ^6  ^  S26  veg^n,  se  ragok  elott  el  nem  marad ;  pedig  a 
hoddiyA  ismerik  ezeken  a  videkeken  is  (Pest  m.,  Arad,  Szlav6nia). 

Igaz,  bogy  a  deli  szl^v  nyelvekben  is  kisse  ktilonds  a  -ja 
sz6v6g,  mivel'  az  -a  v^gO  t5r5k  szavak  rendesen  v^ltozatlanul 
jutottak  ezekbe  a  nyelvekbe.  Erre  a  sz6ra  azonban  batassal  lebe- 
tett  a  sok  -ja^  kul5n5sen  -ija  vegQ  idegen,  nagyr^zt  tor5k  eredetQ 
szo,  s  ezeknek  a  batasa  alatt  lehetett  a  t5rok  odd'h6\  a  bolg^- 
ban  6s  borvit-szerbben  odaja;  megjegyzendd  m6g,  bogy  a  len- 
gyelben  megmaradt  oda. 

A  sz6  jelent6se  az  eggyes  nyelvekben  szint^n  azt  bizonyitja, 
bogy  a  tdrokbCl  egyenesen  a  szl^v  nyelvekbe  keriilt  ez  a  sz6,  s 
onnan  jutott  a  magyarba.  Az  oszmanliban  az  oda  ,szobdt'  jelent; 
ugyanevvel  a  jelent^ssel  keriilt  6t  a  borvat-szerb  es  a  bolgar 
nyelvbe,  mfg  a  magyarba  julva  jelentese  jelentekenyen  megvil- 
tozott.  Legkozelebb  all  a  borvAt  es  a  t5rok  nyelvben  basznalt 
jelent^sbez  a  szlavoniai  nyelvjaras  Aodcf;  szava;  itt  ugyanis  barmi- 
fele  nagy  iires  belyiseget  jelent  a  b^zban;  m^  videkeken  gazda-. 
sagi  epfiletet.  vagy  valami  rossz  epiiletet.  S  csakis  ezen  a  jelentes- 
valtozdson  kereszttll  menve  juthatott  a  hoddly  illet51eg  el6bb  a 
jtihhoddly  sz6  a  Jubakor  jelent^bez.  Az  olab  oddje^  hoddje  szin- 
ten  .szobdt^  jelent.  Azt  teh^t  semmi^  esetre  se  hibetjiik,  bogy  a 
,szobit'  jelentC  torok  o^-b6l  a  magyarban  Juhakol*  jelent^sQ 
hoddj  lett.  s  ez  Atmenve  az  olahba  6s  a  borvdt-szerb  nyelvbe, 
ismet  visszajutott  eredeti  jelentes6hez. 

E  szo  vdndorlas^nak  litja  teh^t  a  kovetkez5  volt :  tor.  oda  ^ 
horv  -szerb  odaja  =^  ol^h  oddje^  hoddje  es  magy.  hoddj  (hoddly). 

BaLASSA    J6Z8EF. 

Elfite,  eldtb.  Z  o  1  n  a  i  Gyula  mar  teljesen  fdlderftette  s 
megmagyarazta  a  cimbeli  sz6knak  minden  csinja-binjat  (a  Nyr.  XY, 
kdteteben  s  a  Sz6magyarazatok  c.  ertekes  flizeteben,  Bpest  1890, 
Hr.  42  lap).  Megis  6rdekes  lesz  eggy  r^gibb  adatot  idezni,  melyre 
Beregszaszi  Nagy  P^l  Dissertati6jat  olvasva  bnkkantam  a  82. 
lapon  (kQlonben  is  sok  becses  anyag  van  ezekben  a  mi  r^gibb 
nyelveszeinkben).  Azert  erdekes  ez  a  hely,  mert  nem  csak  a  Kassai 

9* 
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hegyaljai  elStd-iet  erdsiti  meg,  hanern  m^r  az  elStivS'b6l  val6 
magyar^atot  is  tnegadja :  Jcdrtikony  noxius,  vi  vocis  ,damnum 
facien^,  compositum  ex  kdr  el  tikony,  hoc  iterum  ex  U  et  forma- 
tivo  kony;  ti  autem  est  pro  t5  contracto  ex  tevS^  participo  verb! 
tesz  ,ponit',  item  ,facit';  sic  contrahitur  participium  Uv8  etiam  in 
elotS  (pro  eloUvS)  quo  nomine  vocatur  obtrudamentum  illud  ex 
luto,  lapide  aut  lamina  ferrea  factum,  quod  hyeme  orificio  forna- 
cum  calefactarum  adponi  solet  ad  calorem  conservandum*, 

SiMOKYI    ZSIOMOND. 

A  ,fel6^  n^vntd  lr4nyhat&roz6k  mellett.  A  Magyar  Hataro- 
z6k  II.  k5tet6ben  (124-6)  tilzetesen  targyaltam  a  fdi  n^vutonak 
azt  a  szerep^t,  melyben  k^sz  irdnyhat^roz6khoz  jdrul.  Ezek  feU 
n61kUl  hat^rozott  ir^nyt  jel5lnek  s  a  h  o  v  a  kerd^sre  felelnek : 
ellenben,  ha  a  nevut6  kiseri  dket,  csak  t^ekoztat6k,  tdjekot  jelz6k 
s  a   m  e  r  r  e   kerd6sre   felelnek,    pi.   he :    be  fM.  haza  :  haza  ffle. 

A  feli  nevut6val  effele  szerkezetekben  rendszerint  azt  akar- 
juk  kifejezni,  bogy  a  ki  halad,  nem  6r  el  oda,  a  hova  akar,  vagy 
legalAbb,  hogy  m6g  nem  tudjuk,  el6r-e  oda  vagy  nem,  HI.  kimtfi- 
tern,  azaz  csakugyan  kijufottam;  ellenben  M/eli  mentem,  de  lita- 
mat  Alltak^  Vil^gos,  hogy  ilyenkor  mindig  bevegzetlen,  foly6  cselek- 
vesrfil  van  szo,  s  ez  az  oka,  hogy  Brassai  ebben  a/(?W-ben  epen 
,a  lettleges  folyamatban  lev6  cselekveny'  meghatdrozojAt  l^tta, 
mert  szerinte  az  igekot^knek  16  foladata  az,  hogy  ,ig6k  eleibe 
helyezve,  j5vend6  formakat  alkotnak'.  Minthogy  azonban  eggyutlal 
val6sAgos  hataroz6k  es  sziikseg  lehel  rdjuk  a  j5v6  id6n  kivtil  is, 
tehat  pi.  a  jelen  id5  eseten.  Brassai  szerint  ilyenkor  kell  mellejiik 
a  feli  n6vut6 :  ,Minthogy  ki,  be,  fel^  le  sat.  val6di  hatarozdk,  meg 
pedig  nelklilozhetlenek,  nem  l6ven  .semmi  mds  azon  jelentesO 
szavaink,  sziiks^gOnk  lehet  re^jok  a  tettleges  folyamatban  l^vo 
cselekveny  meghat^rozasara ;  mit  miveliink  hdt  ilyenkor.  hogy 
kifejezesilnk  s  e  h  a  t  a  r  t  a  1  a  n  j  e  1  e  n  t,  [a  mi  ,szok&sosan  torte- 
nik']  se  tettleges  jovdt  ne  jelentsen ?  E  kerd^sre,  niely 
nyelvtanjkrainknak  soha  eszebe  sem  dllott.  megfelel  a  legtisztabbaii 
6s  leghalarozottabban  az  6l6besz6d.  Halul  teszi  a  hataroz6  szocs- 
k&t  es  ezt  veli  utana : /f^/e.  —  A  kod  megy  felfel6.  A  borasz 
huzatja  a  bor&t  lefele.  A  tolvaj  hag  a  kerten  dtfel6  vagy 
kifele.  A  farkas  kullog  az  erddbe  befele  sal.  k  feU  hozza- 
t^telet  .^okszor  el  lehet  hagyni,  nemely  vid6ken  ritkto  is  6lnek 
vele;  de  a  hataroz6  hatul-tete  szorosan  es  valtozatlanul  kotelezo. 
Ilyeket  ugyan  nem  lehet  tanulni  a  regi  nyelvemlekekbOl'. 
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Ez  utobbira  csak  azt  jegyzem  rneg,  bogy  idefeli  mAr  Calepi- 
nusban  inegvan,  feljebb  feli  eWkerfil  MA.-n6l  (Tan.  744)  s  mas 
[)eld^ai  Faludib6l,  Mikesb6l  ideztem  sat.  A  mi  pedig  Brassainak 
azt  az  ^landd  mondasAt  illeti,  bogy  .e  kerd^s  nyelvtanarainknak 
soha  eszebe  sem  otiott',  id^zek  Beregszaszi  Nagy  P^  18 15 -ben 
kiadott  Dissertati6jdb6l  eggy  ^rdekes  helyet^  mely  olyannyira  meg- 
eggyezik  Brassai  f&lfogasAval.  bogy  az  ember  els6  tekintetre  azt 
hinne,  innen  tanulta  Brassai  a  maga  dolg&t:  ,Verba  innumera 
composita  cum  particulis  separabilibus:6^,  el, 
nieg^  fc,  fel,  kiy  rd,  hozzd,  melU,  aid,  dltal.  tul,  vissza,  ossze  etc. 
quae  mirum  in  modum  afficiunt  ac  variant  verborum  et  signi- 
ticationes,  et  juxta  eorundem  genera  inflexiones.  Nam  l-o:  Verbis 
in  praesenti  tempore  existentibus  f  u  t  u  r  i  notionem  inferunt,  e.  g. 
megyek  eo :  elmegyek  abibo ;  mondom  dico :  megmondom  dicam ; 
eszem  edo :  megeszem  decomedam ;  adorn  do :  megadom  solvam ; 
irom  scribo :  leirom  describam ;  tordm  frango :  osszetdrotn  con- 
fringam ;  oltozdm  induo :  feloltdzom  induam :  vetkezem  exuo :  levet- 
kf'zem  exuam :  'fizetem  solvo  :  kifizetem  exolvam  etc.  Quare  si  verba 
haec  et  similia,  ad  praesens  tempus  designandum  sint  ad- 
hibenda,  tum  eis  postpositio  feli  ,versus^  addi  solet  addique  debet, 
e.  g.  fel  fele  ditdzik,.  vel :  most  oltozik  fel  fel6,  induit,  vel: 
nunc  induit  se,  id  est,  nunc  est  in  actu  vel  actione  induendi ; 
lefel^  vetkezik,  vel:  most  vetkezik  lefel6,  exuit,  vel:  nunc 
se  exuit,  i.  e.  nunc  est  in  actu  vel  actione  exuendi;  sic :  be  fele 
megyen ;  most  rakja  ossze  fele  a  sz^nat,  az  6rdt ;  az  ellen- 
seg  most  diilja  fel  fel6  a  varost  etc'  (177.  1.) 

Simon Yi  Zsigmond. 

Kfilf51di  magjrarok.  Nem  a  Pet6fiet  gondolom.  Az6ta  azok 
talan  m^  itthon  vannak,  —  gondolom,  de  nem  tudom.  Hanem 
azokat  ertem,  a  kik  innen  kitelepedtek  messze  fbldre,  ott  az  ide- 
genben  gyokeret  vernek^  de  mindeniitt  megdrzik  hozzdnktartozAsuk 
jelleget.  £rtem  a  kocsit^  a  htiszdrt^  a  kaipagot^  a  csdkdt,  melyek  az 
egesz  vil^on  ismertekk^  tett^k  magukat,  igazi  kozmopolitak  lettek. 
AztAn  a  sujtdst^  mely  FranciaorszAgban  telepedett  le  s  ott  vegyes 
h^assdgra  lepven,  soutacher  nevfi  ut6ddal  is  eldicsekedhetik  m^r. 
A  bekes,  a  honvid  ismeretes  nagy  NemetorszAgban,  szintugy  a 
gulyds  is :  Berlinben  goUasch^  Miinchenben  golac  neven  taldlkoztam 
vele;  s  ismerdseim  er6s  meggy6z6dessel  akartak  velem  elhitetni, 
bogy   eler6tlenedett    voltaban   is   nekem    valosagos   .lancmannom' 
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volna.  Nem  kevesbbe  ismeretes  N^melorsz^gban  a  paprika  Ls. 
tnelynek^  ott  ugyancsak  folvitte  isten  a  dolgdt :  igazi  palikaban 
aruljAk.  Ellenben  a  szegeny  perkelt  tudtommal  csak  Becsig  ert, 
hoi  raasod-  es  harmadrendfi  vend6gl5kben  szegenyesen  tengeti  olcso 
elet^t.  A  pigydr  alkalmasint  Kraxelhuber  iir  csal^di  6s  tarsadalmi 
osszekdttet^sei  r6v6n  lepte'  ti  a  LajtAt,  mielfilt  elosztr^kosodolt 
.pely^r'  (ird  6s  olvasd:  betydr)  volt  a  becsOletes  neve.  Ugyancsak 
Ausztria  f5ldj6ben  alussz&k  a  F^lt^mad^ig  5rok*^lmukat  a  kand- 
szeti  6s  jogdszen  indigen^k,  tnelyek  az  otvenes  6vekben  v^ndoroitak 
innen  ki  6s  valamikor  a  legn6pszerabb  magyarok  voltak  Becsnek 
v^os^ban. 

Tobb  kalWldi  magyarr6l  nem  tudtam  1892-ig,  a  midon  Grac 
kornyeken  nyaraltam.  Eggy  izben,  dtutaz6ban  bementem  a  v&rosba 
s  lovasuti  kocsira  illtem.  Csak  forinlom  volt,  s  mid5n  a  kalauz 
visszaad,  azt  mondja:  tesik.  ,Magyar  maga?*  k6rdem.  ,Vasz  manensz?' 
vAlaszoI  6.  OsgrAci  volt  a  s6gor,  s  mid6n  a  ttsik-ve  figyelmeztet- 
lem,  az^  mondja  n6metal :  ,Mdr  m6rt  volna  ez  magyar  sz6  ?  Ha 
apr6penzl  adok  vissza,  mindig  azt  mondom  :  tesik;  hdt  bogy  mond- 
jam  mdsk6nt?  meg6rti  azt  mindenki!' 

{gy  ismerkedtem  6n  meg  harmadeve  a  legfiatalabb  ktilfoldl 
magyarral.  Tan  talilkozott  mar  vele  a  hatarsz6li  StAjerben  mas 
is,  m^hol  is.  £rdekes  volna  megtudni.  BAk6czi  J6z9ef. 

K6sz  Tan.  E  kifejezes  haszndlatara  s  elterjedes6re  nezve  a 
mult  h6  folyam^ban  m6g  a  k5vetkez6  6rtesft6seket  kaptuk. 

Fiiredi  Ignac.  Engedje  meg  t.  szerkeszK)  ar,  bogy  a 
.hdzunk  kisz  t?an^-f6le  kit6telhez  6n  is  hozzdsz6ljak. 

Mindenek  eldtt  az  els5  hozz^z6l6,  B  a  1  o  g  P6ter  elleneben 
allithalom,  bogy  AIs6-Zempl6nben  a  kisz  van  kitetelt  S6toralja-Uj- 
bely,  SAros-Patak,  Liszka,  Bodrogkeresztur  6s  Tokaj  videk6n  soha 
se  ballottam.  noba  iQil  koromat  e  vid6ken  toltottem. 

Ennek  az  eggyazon  vid6ken  val6  kiilonb5z6  •besz6dm6dnak 
pedig  v6lem6nyem  szerint  az  a  magyar^zatja,  bogy  6n  az  emlitett 
nyelvbeli  megfigyel6semet  m6g  a  negyvenes  6vek  veg6n  tettem, 
Balog  ur  ellenben  csak  mostan&ban  ballbatta  a  Hsz  van  kitetelt, 
most,  middn  eggy-ket  bazat6r6  kiszolg^lt  t6vdrosi  cseled  eleg- 
s6ges  arra,  bogy  eggy-eggy  k5zs6g,  s6t  egesz  korny6k  nyelv6t  el- 
nemetesitse.  Mert  tudnival6,  bogy  a  magyar  fdvaros  mindenha  a 
germanizmusok  tenyeszto  melegj^gya  volt  es  nagy  reszben  meg 
most  is  az. 
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Hogy  a  khz  ran  szabalytalansag  a  neinet  vagy  a  roman  nyeiv 
l»ehatasanak  rohato-e  fo),  ki  donthetne  el  eg^z  balarozolUaggal  ? 
Nem  lehelellen.  hogy  ilt  is  oly  kihagyasos  szolasokkal  van  dol- 
giink,  mint  a  milyen  sok  m^s  van  a  magyarban,  pi.  ,Cri  m  6  d 
megel  o  abbol  (e  helyetl :  uri  m  6  d  o  n).  Batyaim  n  a  g  y  beleg  (e 
Ivelyetl :  n  a  g  y  o  n  beleg),  0  k  v  e  t  e  1 1  e  n  oU  leszek  (e  belyell  : 
okvelellenal). 

A  mi  a  Icesz  van  sz6lasn)6dot  illeti,  utolag  meg  azt  az  er- 
dekes  megfigyelest  teltem,  hogy  eggyazon  szemely  is  kuldnfele- 
kepen  hasznaija :  meg  pedig  mindig  helyesen,  ha  allit6lag,  ellenben 
helytelenul.  ha  tagad6lag  sz6l.  igy  pi.  eggy  kecskemeti  szuletesQ 
fovarosi  tan^r  eggy  bizonyos  keziratrol  igy  nyilatkozott  el5ttem : 
A  azl  mondja.  hogy  k6szen  van;  de  en  tudom,  hogy  nines 
k  e  s  z\  Szakasztotl  ily  m6don  irja  Hollo  Lajos  (felegyh^zi  szQletes) 
a  ,Magyarorszag'  febr.  28-iki  vezercikkeben  :  .Ma  meg  nines 
k  e  s  z  a  belQgyminiszter  az  6  koncepti6j^val^  l^ar  sorral  al&bb 
pedig  ezt  irja :  ,Ha  keszen  lesz...^  Ez  eggyoldalu  ingadoz&s- 
nak  pedig  val6szinQleg  az  az  oka,  hogy  az  illetdk  a  nines  sz6t 
piem-mel  eggy^rtekQnek  veszik,  holott  a.  m.  nem  van,  ugy  hogy  a 
Klines  kisz  el6ttuk  a.  m.  nem  kisz, 

P  a  a  1  (i  y  u  1  a.  ,A  haz  kisz  van\  Ezt  a  haszn^Iatot  a  sze- 
kely  n^p  nem-  ismeri.  Igazi  szekely  sz^jab6l  mindeniitt  csak  igy 
lehet  hallani :  .A  hAz  kiszen  van\  vagy :  ,A  hAz  khz,  Khzm  van-'e 
a  h^z*  ?  vagy :  ^Kisz-'e  a  h^*  ? 

Err6l  tesznek  vallom^st  a  tiszta  Sz^kelyfold  kulonbdz6  t^j^- 
kair6l  tobb  mas  szuletett  szekelytdl  nyert  ertesul^seim  is :  C  s  i  k 
in  e  g  y  e  :  Szarhegy,  Ditr6,  Mailaras,  Tiisn^d.  HAromsz6k  m. : 
Zagon.  Uzon,  Nyujt6d,  Oltszem,  Nagy-Ajta.  Udvarhely  m. : 
Zetelaka,  Dike,  Farkaslaka,  Okland,  KQsmdd,  B6gy,  Dob6,  KadAcs. 
Et6d.  M  a  r  o  s-T  o  r  d  a  :  Koszvenyes,  Ehed,  Backamadaras,  Mak- 
falva,  Akosfalva,  Ernye. 

Barbarics  R6bert  ,A  haz  kisz  van^  nem  ismeretlen 
el6ttem;  de  mindig  nyelv^rz^kembe  iitkozott,  ak^r  ez:  ,A  t^mad^s 
mtrisz  van^. 

De  &IIjon  itt  a  p^csi  f6gimnazium  k^l  als6  oszt^ly^nak  tanUs* 
kodasa.  Az  id^zett  n^met  mondatot :  ,Das  haus  ist  fertig'  ekkepen 
fordilotl&k  magyarra :  ,A  hiz  kisz  van'  a  kovelkezO  helys6gekb61 
val6  tanulok  :  Romonya,  Egregy,  Hidasd  (baranyamegyei  kozs6gek) ; 
Kalocsa,  Duna-Pataj. 
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Egyebir^nt  m^r  Tin6din6l  van  ily  fbltiino  szerkezet :  ,V  a  n- 
nak  keszok  masod  der6k  ostromra*  (Egervar  viadala  IV.  1396. 
sor).  ThOkelynek  eggyik  leveleben  is  olvashato  :  kesz  vagyunk 
(Sz&zadok  XXI.290.  V6.  PhilKozl.  .XII.282);   de   ez   pliir.  majest. 
folvetel^vel  tulajdonk^p :  kesz.  vagyok  lehet. 

Maczki  Val6r.  fin  es  tan^rt^saim  ligy  ludtuk.  bogy  e 
kifejez^s  :  ^Kisz  vagy-e  m^rV  Kisz  van-e  mar?  M^g  most  se  kesz?* 
teh^t  a  k^rd6  mondatos  alak  igen  is  roegvan  a  pal6c  nyelvjar^- 
ban;  de  a  kijelent5  alakot  :  ,A  h^  kisz  van\  nem  ismertiik. 

Hanem  a  di^ks^g  m^sk^p  szavaz  vala.  Nagy  Emil  biidszent- 
mih^lyi  fiunak  foltettem  a  fordi'tand6  mondatot :  ,Das  haus  ist 
fertig^,  s  6  habozds  n^lkiil  rdmondta:  ,A  haz  kisz  van'.  Midon 
er5sen  figyelmeztettem,  nem  t6vesztette-e  el,  megulfidve  mond^ : 
.Kerem  ndlunk  mindfg  igy  mondj&k'.  Hasonlag  erdsitve  er6sitettek 
ugyanezt :  Zwolinszky  J6zsef  (M6d),  Kun  Istvdn  (Jdszladiny),  Enesi 
KAlm^n  (Tdlya,  Zemplen),  Perlaki  Elemer  (Domoszl6,  Heves),  Kovacs 
IstvAn  (J4sz-Als6-Sz.-Gy(Jrgy),  KovAcs  Lajos  (Eger),  Katona  Gyula 
(D6vavdnya),  Mlinko  Janos  (Besseny5,  Heves),  Sdrfy  Szil&rd  (Egyek, 
Hajdii  m.),  Bering  J6zsef  (Edel6ny,  Borsod  m.),  Siile  J6zsef  (Szo- 
boszl6,  Hajdi  m.),  Vedlik  Andor  (Tarna-Eors),  Kersch  Ferenc' 
(Nagy-Becskerek),  Barankovics  Istvan  (PolgAr,  Szabolcs  m.),  Deli 
Ern6  (D6des,  Borsod  m.),  Agoston  .lanos  (Tisza-Ab^d).  Gergelyfy 
Dezs6  (MAria-P6cs,  Szabolcs  m.),  Fenyvesi  IstvAn  (Fulek,  N6grad 
m.),  Tumli  IstvAn  (Eger)  es  Pollner  Zoltan  (N6gyes,  Borsod  m.). 

Ban6czi  J6zsef.  Szarvas  Gabor  azt  hiszi  (Nyr, 
XXIII.91),  hogy  a  kisz  van  olah  szerkezet,  a  ,casa  e  gata'  mAso- 
lata;  s  az  ol&h  hatdst  azzal  magyarazza,  hogy  ,legink^bb  Erdely- 
ben  s  az  orszdg  ama  vid^kein  van  haszndlatban,  a  melyek  az 
ol^hs^ggal  folytonos  erintkez^sben  ^llanak^ 

Ehhez,  azt  hiszem,  sz6  fer.  Cegled  6s  Jdszbertny,  Debrecen 
es  Esztergom  eleg  messze  esik  az  ol^hsdglakta  vid6kt61.  Azt^n 
mert  nines :  ,A  haz  uj  van  P'  De  m6rt  van :  ,Jo6i  szerelem.  VHet- 
len  megl^tta.  Kimondhatatlan  sok^  sat.  sat. 

Sz6val,  en  ugy  velem,  hogy  a  sz6ban  forg6  haszndlatban  is 
a  hatdroz6i  rag  kop^dval  van  dolgunk:  s  e  helyett:  ,A  haz  kiszen 
van''  mondja  a  n6p  rdvidebben  ezt :  ,A  haz  kisz  van*.  A  hataro26i 
rag  elhagy^us^nak  processzusa  regi  keletd  az  irodalomban.  Hamar- 
jaban  a  k6vetkezd  p61dakat  jegyeztem  ki  Kisfaludy  K&roly  mil- 
veib6l :    Tegedet  kegyetlen{n\)  a  vildgtol  elszakaszt   (Irene).    Mond 
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fiiretlefi(u\)  Tihamer,  lllyes  ni/ugtalan{\i\)  szaladg^l  (BaratsAg  es 
szerelem).  Ha  ezen  nemes  celt  cst\gffetlen{nl)  folytatod  (uo.).  Viszonzd 
Nelli  csintalan(ul)  (uo.).  Hdlyogtalan{\x\)  n^z  az  ^letben  (AUudosok). 
Bizonyos,  hogy  m^  ir6kb6l,  valamint  a  nep  nyelvebdl  is 
szamos  idev^go  peld^t  id^zhetni.  A  bdvebb  kifejtest  a  nyelveszek- 
nek  engedem  dt,  6n  a  magam  resz^rdl  megvagyok  —  k^z  vagyok. 

Rupp  Korn^l.  A  kisz  t^an-fele  haszn^lat  Szombathelyen 
altaldnos;  valamint  eleg  gyakran  hallhat6  ennek  kisz  csindltam 
v^tozata  is. 

Bodiss  Juszjin.  Azoknak  egyike  vagyok,  a  kik  tanitoi 
tisztukb6I  foly6lag  nyelvunknek  torzsdkos  haszn^lat^t  minden  ta- 
nul6jukt6l  megkivAnjak  s  tdliik  telhetfileg  elfimozditjAk.  Lehet,  hogy 
derek  tanit6imt6l  orokoltem  ezt  a  hajlandosagomat,  b^tor  a  ter- 
meszetemben  is  benne  kell  lenni  annak  a  keszsegnek,  hogy  a  jobbat 
68  eszszerQbbet  mindig  szivesebben  veszem  a  szamra,  mint  a 
k6nyes  6s  finom  (?)  izl^s  szulte  melegh^zi  vir^gszalakat.  A  n<^p  fia 
vagyok  a  legeggyszerQbb  fajtab6l  s  mondhatom,  egyhazi  allasom  se 
kerget  vasvill^val,  hogy  eredeti  term6szetemb61  kivetk6zzem.  £s 
bizony  ebb51  az  ^Ikspontombol  nem  engedek  senki  kedve^rt  se, 
olvassam  b^r  eggy  Beothy  Zsoltnak  szepseges  nyilatkozatat,  vagy  akar 
Simonyinak  b^k^ltetd  szavait,  vagy  6pen  a  nagy  Gyulainak  elo- 
ke15  hangii  meltatlankod^ait.  M&r  en  a  magam  hat&skoreben,  t.  i. 
az  iskolaban  csak  megmaradok  eggyszerQ  nepies  magyarnak  s 
epen  nem  irigylem  az  liri  magyarokt6l  azt  a  fonkdlt  es  k^nyelmes 
^Il^pontot;  mely  b^mily  idegenszera,  de  immdr  megszokott  sz6- 
iast  k6sz  az  igazolt  szavak  es  szerkezetek  kdz6  iktatni.  Azert  is 
a  mely  sz6r6l  vagy  sz6lasr6l  magamt6l  tudom^  hogy  nem  magya- 
ros,  vagy  a  melyr61  valahonnan  olvastam,  hogy  keriilnom  kell.  azt 
keszakarva  kenil5m. 

Elkepzelheti  tehat  a  t.  szerkesztd  ur,  mennyire  le  voltam 
hangolva,  mikor  ertesUltem  r6la,  hogy  a  kisz  van  sz6l^s  m^g  ker- 
des  t^rgya  is  lehet  sziiletett,  6p  6rz6kQ  magyar  ember  el6tt.  Hogy 
is  ne?  Eg^z  detem,  filiradsagom,  tiltakoz^om  es  javitgat^som 
fustbe  megy,  hacsak  eggy  hajszalnyit  is  engedek  amaz  igazs^- 
b6i,  hogy  t.  i.  csak  ez  a  kettfi  jo:  ,A  h^z  kisz,  v.  kiszen  van'. 
Ezt  hirdettem  mindeg  s  megkivantam  tanul6imt6l  is,  hogy  alkal- 
mazz^,  mid6n  eggyszer  csak  olvastam  a  Nyelvdrnek  e  dolog 
feldl  val6  kerdez6skod^et. 

Szemlesiitve  s  egesz  megadassal  mentem  az  iskolaba  s  el(5- 
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adtam  hallgatoimnak,  hogy  most  is  hatarozoUan  merem  allitani, 
hogy  nines  igazuk  azoknak,  a  kik  a  Hsz  van  szolasl  jonak  akar- 
jdk  foliantelni  s  helyesnek  bizonyitani.  Mindazaltal  ez  eggyszer. 
minthogy  fontos  az  iigy,  k^rem  szeretett  tanitvdnyaimat,  tarjak 
fol  Oszinten  es  nyiltan  bensejtiket  e  kerdes  fel61,  hogy  irhassak  a 
Nyelvor  erdekl5d6  szerkesztfijenek,  a  ki  kesz  benniinkel  figyelmere 
meltatni,  va^jjon  azok  a  videkek,  a  hoi  ki-ki  e  vil^gra  jott,  mikep 
^rcznek  ennek  a  csuf  kit^telnek :  kisz  van  a  jogossaga  feldl. 

E  biztat6s  •  fblsz6litisooira  az  eggyetlen  nyelvflek,  a  kiknek 
a.  nyelv6t  nem  erintette  soha  is  az  idegen  muvelodes  szele.  eggy- 
hangon  bizonyitj^k  ellenem,  hogy  az  6  videkiikon  bizony  egesz 
kozonseges  a  kSsz  van  szerkeszt^s.  Kardos  Celesztinus,  hosszu- 
peresztegi,  Bajusz  Detrik  somlovas^rhelyi  es  Szakdas  Bela  veszp- 
rem  kornyeki,  Balint  Kalazancius  Szolnok  varos^nak  gyermeke. 
Soross  Pongrac.  Horv^th  CezAr  es .  Prickel  Marianus  Komarom 
megye  szQIdttei,  Szildgyi  Oszkar  Levan  iskolazott  fiatal  ember, 
tovAbbA  m^g  Ecker  Modesztus  es  Stengl  Polikarpus  S&rvarr6l  6s 
korny6k6r6l;  eggy  5regebb  rendt^rsam  pedig,  Zjila  megye  Tilaj, 
Pakod,  Zalab^r,  Csap6,  Istvtod  kozsegeinek  magaban  eggyesit5je, 
mondom,  mindezek  egesz  hat^rozottsdggal  dllitottak,  hogy  a  k^z 
van  szerkezet  nslluk  egesz  kozdiis^ges. 

Hadd  mondjam  el  m6g  ezen  idegenszerdseg  ream  val6  haidsa- 
nak  tortenetet. 

Mikor  Keszthelyen  j^rlam  iskolaba  (a  hetvenes  evek  v6gen), 
neh^ny  izraelita  M  kezdte  kdzUink  a  k^z  van  szolast  igkdra 
venni.  PoItQnt  mindeggyikunknek,  s  tanitoink  se  gyoztek  tiltakoznl 
az  olyan  besz^d  ellen.  Ekkor  gyokeredzett  meg  benneni  az  indula- 
tossAg  ama  szolas  ir^nt,  mert  hisz  tanitoim  is  szentesitettek  lei- 
kem  mozgahnait. 

Ezekhez  azonban  meg  kell  jegyeznem,  hogy  a  kovetkez6 
szerkezetnek  megis  j6rormAn  altaldnos  haszn^lat^t  is  ki  tudnam 
mondani  egesz  Sumeg  vid6ken,  s5t  egyebiitt  is  a  DunantuI:  ,Kesz 
a  csizmAm?  nines  kisz^  (^  nem  k6sz).  Pedig  ez  az  ulobbi  mon- 
dat  alig  vonhato  a  ,Vagyok  olyan  leg6ny'-fele  hangsulyos  mon- 
d^ok  tagado  oszt^Iy^ba !  Es  ha  nem  vonhat6,  akkor  talAn  ez  a 
fordulat  is  hatassal  lehetett  a  fSntebbi  idegenszertts^g  kif^l5dt6re. 
6n  kiilonben  e  helyett  is  igy  beszelek:  , Nines  k6szen!* 

A  kerdesQnkre  vonatkoz6  tanuvaIlomasokb6l  kiemelenddk  mint 
fontosabbak  a  kOvetkezd  mozzanatok. 
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a)  Paal  (iyula  ^rtesitese  szerint  a  szoban  levd  sszerkezet  az 
egesz  szekelys6gben  ismeretlen.  Ismeretlen  m6g  Negyesy,  Ferenczi, 
Rado  V.  szerint  Csongr^d  megyeben;  Halasz  szerint  Veszpr^m,  R6diss 
szerint  Zala,  Szinnyei  szerint  Kom&rom  megyeben  es  a  Csall6kdz- 
ben^  M)k6  szerint  a  pat6csagban,  Fiiredi,  szerint  A.-Zemplen  me- 
gyeben, s  a  ki  a  kerd^st  hozzknk  int^zte,  Bodonyi  Ntodor  nep- 
tanito  ^Uit^sa  szerint  Baranydban.  Ezekhez  sz^mithatom  magamat 
en  is,  a  ki  Bajan  nevelkedtem.  hosszabb  ideig  tart6zkodtam  (iydr- 
Szt-M^rtonban,  P6csett,  Egerben  s  Szabolcs  megyeben,  s  a  ki  ez- 
el6tt  hiisz  6vvel  nyelvj^rasok  tanulm^nyozasa  celjabol  beutazlam 
Vas,  Zala,  Somogy  6s  Baranya  megyeket,  de  a  kerdesbeli  hasz- 
nalatnak,  pedig  szokatlansagdval  okvetetien  fol  kellett  volna  tCinnie, 
sebol  es  soha  se  hiret  se  hamvat  nem  hallottam. 

b)  Simonyi,  Barharics.  Maczki  Val6r  6s  t^rsai  a  maguk  re- 
szer5I  idegenszerQs6gnek  6s  nyelverzekbe  utkdz6nek  tartj^k;  de 
taniiv^nyaiktol  i!igy  6rtesultek,  hogy  az  orszdgnak  szdmos  meg 
pedig  torzsokos  magyar  videk6n  haszn^lj&k. 

c)  Ktildndsen  fontos  s  a  k6rd6s  tisztaz^s^ra  n6zve  donlO 
erej0  amaz  eggym^ssal  szemben  ^IIo  tanUvallom^s,  a  melyet  eggy 
reszrol  Fiiredi,  Szinnyei,  Bodonyi,  m^  reszrfil  Balog,  a  benc6s 
novend6kpapok  es  Barbarics  tanUvtoyai  tettek.  Ezekhez  jdrul  m6g 
Hodissnak  nem  kev6ftbbe  fontos  ertesitese,  hogy  Keszthelyen  el6- 
szor  is  a  zsido  tanul6k  kezdtek  terjeszteni  a  kesz  van  kiteteh. 

Ha  ehhez  meg  hozzavesszCik,  hogy  alig  vettiik  hir6t  a  fer- 
tig  pnaehen  =-  kisz  csindlni  kakuklojasbol  k5lt  fiamadArnak,  s  a 
mint  az  elsd,  nagyon  is  gy6r  es  sz6rv^nyos  6rtesit6sekbol  bizo- 
nyossa  iettunk,  mar  is  tobb  belyen  lerakta  tojasait,  a  melyek  gyor- 
san  kikelve,  csakhamar  szdmyra  kaptak  s  imm^r  eggyik  helyrol 
a  masikra  ropkodnek :  nines  mit  csodalkoznunk  rajta  s  konnyen 
megrejtbet6  lesz  eldttunk  az  az  els6  tekintetre  szinte  erthetetlen- 
nek  Iatsz6  jelenseg,  mikent  terjedhetett  el  s  verhelett  oly  m6ly 
gyokeret  mindenfel^  az  az  idegenb^l  ideszdrmazott  noveny,  a 
kisz  van^  a  melynek  hazank  legtobb  videk6n  meg  vagy  ket  ev- 
tized  el6tt  is  alig  volt  nyoma  folfodozheto. 

Mindebbfil  pedig  az  kovetkezik,  a  mit  mar  utolso  fQzetiinkben 
is  kovetkeztettiink,  hogy  e  hasznalatnak,  a  mely  az  idosbek  elott  leg- 
alabb  a  Kiralyhagon  inneni  videkek  legnagyobb  resz6ben  m6g  ege- 
szen  szokatlan,  az  iQabb  nemzedek  kozul  kiilonosen  azok  a  terjesztoi 
es  meghonositoi,  a  kik  nem  magyar  :5zulet6sQek,  hanem  nyelviinket 
csak  kesdbb  s  tobben  csak  az  iskola  falai  kozt  tanuitak  meg. 
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A  mil  az  olah  hal^srol  mondtunk,  azt  most  is  fonn  kell 
tartanunk,  azzal  a  modosit^issaK  hogy  az  csak  Erdelyre  s  a  vele 
hat^ros  reszekre  szoritkozik:  az  orsz^g  tobbi  videkein  val6  el- 
terjed^set  a  n^met  nyelv  hatasanak  kell  tulajdonitanunk.  Hogy  ter* 
jed^s^t  a  szab^lyos  kiszen  van  is  eI6seglthette,  a  mint  ezt  Ftiredi  ^ 
Ban6czi  is  gondoljdk,  azt  mi  is  val6szinQnek  tartjuk;  de  peldai- 
kat,  a  melyekkel  mint  hasonl6kkal  keletkezeset  igazoini  akarjak. 
meg&lloknak  nem  fogadhatjuk  el;  nem  Fogadhatjuk  el  ktilonosen 
az  ^okvetetlen  ott  leszek^-f^leket,  mert  ezek  eredetileg  hat^rozok  vol- 
tak  s  csak  k^sObb  v^ltak  mell^knevekk^. 

Hogy  e  haszn^lat  keletkeztere  nezve  minden  ketsegiink  el- 
oszoljon,  meg  ket  kerdes  tisztaz^dra  van  sziiks^giink,  a  melyekre 
n^zve  rem^ljiik,  hogy  ugyfeleinkt6l  es  gyOjt6inkt6l  a  kivtot  fol- 
vil^gositast  megkapjuk. 

Els6  kerdes.  Min6  skllasu  ^s  foglalkozasu  ember  az,  a 
kinek  ajk^6l  a  tanul6k  a  kisz  van  szerkezetet  ellestek :  dri  oszt^ly- 
beli,  iparos,  cseledWle  vagy  foldmiives-e;  azlAn  hogy  ferfi-e  vagv 
nd,  s  hogy  korosabb-e  s  irdstudatlan,  vagy  iiatalabb  6s  iskolazott  ? 

M^sodik  kerdes.  Vajjon  azok,  a  kik  saj^t  videk(i)cdn 
valo  haszn&l&tdr6l  tanuskodnak,  val6ban  tdbbeknek  hiteles  tol- 
m^csai-e,  vagy  tal^n  a  mit  az  iskola  falai  kozt  eszrev^tlenul  f^l- 
szedegettek  nyelverzekiikbe,  nem  csup^n  ra  fogj&k-e  helyseglik 
vagy  videklik  osszes  lakoss^gdra?  Szarvas  GAbor. 

NKPNYKLVHAftYOMANYOK. 
Pirbesz^dek. 

—  No  (mre  most  mar  lehet  sz^ntani;  ugy  latom,  az  6jjel 
jo  es6  es^tt. 

—  Esett  bizony,  teke^ntet^s  uram,  me^g  pedig  harom  c  s  a  t  a  b  a. 

—  Ejnye,  Imre,  de  sz6pen  kifesl^ttek  a  templomjokat. 

—  Biz  a  borziszt*6  sze^p. 

—  H^t  aztan  m€gjott-^  mar  az  lij  papjok? 

—  E*pen  mos  hornyaszkodik  (hurcolkodik). 

—  Nigyon  m^ijarta  k  minap  a  H^nzimonye'k  (Heinssel- 
man)  kocsisa. 

—  Hogy-hogy? 

—  Hat  (igy,  hogy  az  oreg  meg  a  fijkikl  naccsagos  ^sszont 
k^llett   neki   vinni  a  kialiashoz;  osztan  mikor  k  hork&i  p^t- 
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hoz  e^rtek,  hz  ^ggyik  1*6,  a  sztirke,  m^bb&klott;  \\\khk  fit5tt^- 
vert^.  nem  ikkci  mSgindulni.  S  mikor  oszUn  n&gy  kfiszkod^'s 
utan  be^Vtek  Horkara,  a  von&t  e^pen  akkor  m^nt  el  a  zorrok  el5tt. 

((i5mor  m.  Lice).  Gresits  Mikba. 

N^padom&k. 

Az  ^c6ri  paraszt  k5v6r  ludakat  vitt  I^'  Pestre  elannyi.  J6 
vds^t  csin&t;  nos  mikor  m^gehez^tt,  hdt  bement  eggy  traktirba 
ebiddnyi.  Odagyutt  hozzd  a  kernyel;  nos  aszongya  mit  hozzon 
^nnyi.  H^t  csak  hozzon  valamit,  a  mi  kiszen  van,  aszongya  a 
paraszt.  Ammeg  l^tta.  hogy  sz^'giny  emb^r,  h&t  hozott  neki  gom- 
b6c^t.  Nagyot  niz^tt  a  paraszt,  hogy  hdt  a  pizif  s€  ^hetyik  valami 
urassat ;  de  m^  csak  m^gette,  mer  szfgy^ll^tte  v6na  visszakQdenyi. 
Hanem  oszt^n  l^tta,  hogy  ^gy  urnak  csibep^cs^ny^t  vittek,  mer 
aszonta,  hogy  repet^r.  Neki  is  gusztussa  gyOtt  a  csibepScs^nyere, 
liogy  6  is  aszonta,  hogy  repet^r.  De  6  n^ki  m^gin  csak  gomb6c^t 
hosztak.  M^g  azt  is  mSg^tte;  de  md  akkor  mirges  v6t.  Azt  tutta, 
hogy  t^n  csak  tivedisbti  hoszt^  n^ki  a  gomboc^t,  hki  meg  jobban 
kajdtott,  hogy  repet^r.  De  bizon  harmaccor  is  gomb6cdt  hozott 
n^ki  a  kernyel.  Azt  m^  nem  birta  m^g^nnyi,  mer  a  mdsik  k^t 
porcio  is  nagyon  nyomta  az  6daUt,  hat  berakta  a  tarisznyaj^ba ; 
nos  avva  gyQtt  haza. 

Az  egisz  uton  boszonkodott  hogy  gomboc^va  kdll5tt  nSki 
jolaknyi.  Mikor  m^  az  uccdjukba  irt,  hk\  szalad  elibe  a  kis  fia; 
nos  mk  messzirO  kaj&ttya,  hogy  aszongya,  siessik  ke  id^s  ap^m, 
fdzdtt  anya  gomb6cat. 

(Sz6r6l  sz6ra  eggy  f5ldmtives  el6adasa  ut^n  irtam  le.) 

(Esztergom  m.) 

SzOLOYfeNY    FeRENC. 

*  —  .    — 

Tr6f&8  Terslk^k. 
I.  II. 

E^ment  a  tyiik  vandollanyi,  E^veszfe'tt  a  babos  ludam, 

Nem  m^nt  tobbe  haza  tojnyi:  Jobban  banom,  mint  a  zuram; 
Maj  hazagyiin  save-f®6ve,  Mer  a  ludam  j*6  toj*6  v*6t, 

Nem  a  tobbet  az  iiK6re.  De  jaz  uram  reszgg^s  v«6t. 

III.  IV. 

A  minap  hajnaba  Eccfe'r  eggy  id^ftbe 

Mfentem  a  tamplomba  Sziraki  erd«6be 

Asz  szfin  r*6ratera.  Usszevesztek  a  vadak; 

Lamp&s  nekd  m^ntem,  Ara  m^nt  a  3z^6mapap, 

Helyem  tSvesztettem,  Kihiiszta  ja  szJ6ma-kargyat, 

£sz  szQz  melle  Qtem.  L^vakta  ja  szunyog  nyakat. 

Mel  latott  a  piispdk,  SzSgen  szunyog,  de  kar  v»6t, 

Bezzeg  v»6t  osz  frtistok,  Katyi  kfe'r^szt  apja  va*6t. 
Izzadott  a  ztistftk.                   (Far^d.)  IstvAnffy  Gydla. 
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T^sz6k. 

Kiskunsdgiak. 


hajabez:  kerinbog^z,  kerin- 
g6l.  (GyermekjAt^k.  K6t  gyer- 
mek  keresztben  dtmarkolja 
eggym&s  kezit  s  ugy  kerin- 
g^lnek  eggym^s  korul  az  el- 
sz^dtilesig.) 

hamfazik,  h  dmf^zol6dik: 
himez-h^moz.  ,A  lop6k  ham- 
f^zolodtak  eleinte,  hanem  aszt 
attam  nekik  ^ggy  taslit^ 

hederog,  hederget:  fin- 
coltat,  risz^I,  himb&l,  hajlit. 
,A  birka,  mik6  j6  kedvibe  vail, 
r^lugrik;  f3-fdszokik  a  Ieveg5be 
s  nagy  hirtelen  mohhedergeti 
eggy-nih&ilszop  a  d^r^kat.  Ni, 
a<«ak  az  a  p5tyke  menydcske 
hogy  hedergeti,  risz^lja  a  far^t. 
mikd  m^n^ 

h  e  p  p  o  g  :  liheg.  ,Mit  heppoksz 
mind  a  hizott'  kAcsa?  Nines 
most  pokol  meleg.  Mit  Ieh5gsz!* 

betel  16:  h^tsz^m.  ,HeteI16re 
m5ntiink :  eggy  heti  fuvaro- 
zast  v^gezttink^ 

hetrefiiles:  herde-berde, 
helleng6s.  bajkora,  hepre-csore. 
szeles  bolond;   netrefules. 

h  i  n  n  y  o  g :  vinnyog,  nevetgel. 
,Ne  hinnyogtassdtok  itt  az 
ablakom  alatt  ezoket  a  lanyo- 
kat!  Ej-ha!  de  hinnypgnak 
azok  a  sz6gd.l6k  ott  a  kQton !' 

h  6 ga t :  ,noszogat'-nak  az  ellen- 
kezdje;   megaiiitani  torekszik. 

behumorodik:  behunyorodik 
a  vir^g  k(5zepe.  a  szirma. 

j  u  s  z  e  1 :  felre  eso  hely.  ,N{3 
vigyiQc  az  uccan  vegig  eszt  a 
kapat:  v^gjunk.^t  csak  itt  a 
juszelon.  Olt  laknak  ajusze- 
.  Ion.  No,  kiiiltek  ketek  a  ju- 
sz6lre  ?  Csak  ugy  juszelre  tot- 
tem  eszt  a  kas  uiehot:  mej< 
se  vitte  el  senki*. 


kajab^I,  kajdasz:  kiabal. 

kajk6,  kajneszes:  eszte- 
lenked6,  k  a  j  k  6 ;  bolondos- 
kodo,  a  ki  bolondokat  beszel. 
csak  hogy  nevessenek  rajta. 
,Ne  bomojj  mar,  t^  ksyneszes !' 

k  a  i  6 1  y  a :  eszel5s,  ka]a-k6tya. 

k  6  t  y  a.  ,K6tydra  vdgja  a  fdt' : 
apr6ra. 

k6tyalagos,  k6tyagos: 
keves  esztt,  hig  velejti. 

k  6 1  y  d  s  z  :  haszontalanul  eltolti. 
,gk6ty^ssza  az  Qd5t\ 

kotyavetyel:  elfecserel'. 
ftk6tyavetyelte,  a  mije  volt'. 

kuka:  1)  sike-b6ka,  siketn^raa; 
2)  dohanygamo,  a  mivel  a  do- 
hdnyp6ret  folakasztjAk.  (Szat- 
mdrban  k  ^  k  6 :  dlfa  kdz6  ra- 
kott  gam6s  fa). 

k  u  k  0  r  a  szarvu,  t  u  k  o  r  a. 
tukorodott  szarvu :  perec 
szarvu,  kis  csutk6  szarvu. 

k  u  r  c  i  n  a  :  pore,  toporlyQ. 

kurta  gulyAs:50  — 60darab- 
nak  a  pasztora. 

kurta  marha:  50 — 60  darab 
marha  csak 

k  u  t  a  k  :  torpe,  kis  ,csutak^  (kis 
csutak)  kis  csutak  ember. 

k  ii  I  u  :  maktor6,  koleshamozo. 
R6gi,  ()rl6shez  val6  hazi  esz- 
k6z,  loginya-szerQ  (libik6ka  i 
g^pezettel.  A  nagy,  nehez  ge- 
renda  bunkos  vegivel  toret- 
t^k  a  mdkot,  meg  a  dar^nak 
val6  arp^t;  a  kolest  is  le- 
hajaltak  vele.  A  tor6  gerenda 
derek^in  tengely  volt.  AnnAI 
fogva  jart  le  s  f5l. 

kulii  feja:  1)  nagy  fejQ;  2)  vas- 
tag  feja,  nehez  fej(i. 

lam:  lomb.  ,Ugy  esiing  az 
alma  a  fajdn  mind  a  lam*. 

I  a  m  h  a  :  lomba. 
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1  a  m  o  s :  lompos. 

I  a  n  y  h  a :  es6   .Valami  lanyha 
lohetott  a  v&rosban :  mind  tele     1 
szaladf  a  b5ge!^  1 

lap'pogvam^n.  Kerd^semre, 
hogy   kire   mondjak   ezt,  igy 
feleltek :  ,A  kinek  man  is  ter-     1 
dig   f5dbe  j^  a  I&ba :   pedig 
meg  innen  van  az  otvenon'. 

laa^snakos:    csatakos,    csaj- 

(Halas 


hos,  kastos,  cafatos,  latyakos, 

loncsos.  esetrds,  harmatos. 
ehog:  liheg. 
isza  b&r^ny:  /ocske  hasu'; 

a  n^gy  Idba  meg  a  hasa  aija 

barnasabb,  mint  a  tobbi  szOre. 
opo:  tolvaj.  Jobb^ra  csak  igy: 

1  o  p  6  k.     Eggyesben    ritkAn. 

Goildolom,  ugy  ragadt  a  nepre 

a  biblidb6l. 
.)  KomjAtby  SAndor. 


Lozs 

m  a  n  d  :  nevez.    ,l)gy    mangydk 

P  i  n  c  6  k\ 
megcs6kal6dik:    eggymast 

cs6koljak. 
nieggoeboer^dik:  megme- 

revul  hidegtOl,  kiss6  megfagy. 

.A  s^r  mgggoeboerred^tt'. 
megkoerm^dzik  pi.  a  s^r, 

mikor   fagyni  kezd;   de  csak 

a  szine  van  megfagyva. 
megneheztel:     megterhel. 

.Nagyan'm^g  vagyunk  nehez- 

telve  ad6kkal'. 
m  e  g  s  z  fe*  m  e  1 :  megn^z.  .Haza 

visz&k    s    att  a  lannipdndl   j6l 

m^gszemeltikS 
m  e  1  y  i  k  (melyek) :  a  megh^he- 

lezett  kender  legsz^lasabb  re- 

sze,  mely  b61  a  p  d  e  6s  s  z  o  s  z 

m^  ki  vannak  valasztva. 
m  i  c  s  a :  milyen.  ,Micsa  nagy !' 
m  J  z  e  8 :  edes.  ,Mizes  alma^ 
m  u  1  a  t :  toll,  elvegez.  .Mar  el- 

mulatatt  tizenharam  ivet'. 
m  u  s  z  k  a  :    durva     termeszetQ 

emberr61  mondjak. 
Q  e  m  z  e  t :  nemzetseg.  , A  Feketc 

nemzef,  Bockocs  nemzel*  sal. 
a  r  s  z  a  g  a  1 :  utazik.  .Nem  utn- 

zik,  nem  arszagal  senkivel'. 
p  a  c :  a  kendSr  kevesbbe  szalas 

r^ze,  finomabb  a  szosznel. 
pad:  padl^. 
p  a  s  z  m  a :  harmine    sz^l  fonal 

a  mat6l^n. 


d  d  i  a  k. 

p  6 1  d  a :  riit.  ,Jaj  be  pelda  vagy !' 
p  6  n  z  s  i :  beszedes,  szajas.  ,Pen- 

zsi  vot  mind  eggy  fejirnip'. 
p  i  p  a  s  z  e  r :  pipasz^r. 
plop:  -jegenyefa  (olAh  szo). 
p  0 p  li  k,  p  a p i k  :  diilt  kocka- 

ftibol  csin^lt  j^t^kszer ;  bottal 

messze  eliitik. 
poplikoz^s:  eggy  jat^knem. 
p  r  e  d  a  :  zsdkm^ny. 
p  u  j  k  u  c  a :  jerce. 
ragadamany:  toldal^k,  ra- 

gasztek  pi.  ^piilethez. 
r  a  m  a  z  d  i  t :   r^telekkonyvez. 

,R^mazdittatta   a   felesigire  a 

a  birtakat'. 
r  e  n  d  V  ^  s  t.  Jo  rendv^st  elvi- 

gezte':"  nagyobb    r6szt    elv6- 

gezte. 
s  a  r  6  f :  csavar. 
s  i  V  a  n  k  a  d  i  k :  sirdog^l. 
s  z  e  k  t  e  t  6  :  tanc. 
s  z  I  a  n  i  n  a  :   szalonna.  ,Vagam, 

vagam  a  buzddat,  tarka  szla- 

ninadat*. 
szosz :  csepti. 

s  z  ii  1  i  k  :  sziiletik.  ,Minden  em- 
ber sziilik  valamire.  SzQlt  gaz- 

ember'. 
s  z  Q  s  z  e  k  :  sz5v6szek. 
s  z  u  s  z  m  e  I  6  d  i  k  :   eszre   lev. 

kitalal.  ,Csak  kfsore  .szoszme- 

lodtek  fel,  hagy  biz  a  hal  lehet 

az  aka^ 
t  a  g  a  d  u  s  :  unitarius  vall^su. 
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t  e  r  m  e  s  z  t :  tereml.  , A  baglyat 
is  az  isten  termeszlette'. 

t  i  n  1 1  6  :  til6. 

t  u  s  a  k  o  d  i  k :  foloUe  szorgal- 
maskodik.  ,N6  tusakagy  ugy, 
m^t  licsem  Ifsz  milliomos'. 

t  ii  s  s :  tovis ;  t  ii  s  s  e  1 :  tSvisel 
(elkerit). 

ttdvezGlten:  nagy  ordmmel, 
nagyon.  ,Cdvezflltenn  v^rtak 
az  aranyhajjut'. 

vaj:  vagy.  ,Te  is  att  ot^l.  Vaj 
att  bizan  te!' 


V  e  1  e  k  e  d  i  k :    veszekedik,   vi- 

ta tkozik.  ,A  Talu  h^zanal  ugy 
v^lek^dnek  vaia,  hagy\ 

V  e  n  y  tl :  vad  venyige  (clematis 

vitalba). 

V  i  s  z  a  n  y.   ,Az  itt  val6   visza- 

nyak  rasszak'.  (A  mtivelteb- 
bekt6l  tanult^  el  a  bulla 
,holttest'  sz6val  egyiitt. 

z  g  n  g  e  t  i  k :  hirlik :  ,Zfe'ngetik. 
hagy  hamar  vAlaszt^  ISsz*. 

z  s  i  1 6,  r :  hatarpdsztor. 


KOLUMBAN    SaMU. 


Pal6evid6kiek. 


(n.  -—  ndgradi ; 

n  s  a  b  i  t :  tebolyit,  6rjit.  ,Csa- 
bfija  meg  a  zistefi,  amme  ev^tte 
a  szankbu  valot'.  (n.) 

csaba:  tebolyodik,  6rttl.  Jg&z 
ne,  hillottak  ma.  bogy  t  B^bo- 
sek  fijok  meccsabut  ?  —  Sokat 
itt,  ^zongy^k  ^ttu  lett  neki'. 
(n.) 

c  s  a  d  a  r ;  kerget,  Oz.  ,Hogy  a 
nyila  lisse  meg  k  dolgod,  ma 
m^'mmSg  sz€tcsadart&d  a  lu- 
dam!^ 

csadarasz,  csatarS,sz: 
badon&zik.  ,Mit  csataraszol 
avval  t  botval;  ha  megOtod  a 
kutySmat,  eltorom  &  bok^dot'. 

cs&darint,  csadarit:  kerit, 
kanyarft.  .Ollyat  cs^d^rintott 
a  nyaka  kozibe,  bogy  arril 
kodii  b6ltig\ 

cs&hos,  csilyhos:  bar- 
matos,  vizes.  ,N€  jarj  most  a 
SZ6116  koszt,  csalybos  lessz 
mind  a  gatyad.  n&gy  ess6  v6t 
a  z^ccaka!^ 

c  s  a  1  y  h  o  z  :  bevizez,  harma- 
toz.  .Hoi  csAlybosztad  ligy 
(jsszo  magad,  te  ak^zttoi- 
val6?  —  Hat  csanat  votam 
szfe'nnyi  1^!'  (n.) 


g 


=^  gOm6ri). 

csajk^:  lerde,  g5rbe(?).  ,Mrt 
m^gest  vegig  dntotted,  magad 
^vv&l  a  I€vel,  te  cs&jk^  szaju !' 

c  s  a  k  1  i  z  :  k6tyavety61,  veszte- 
get.  ,Mindeft  gombom  ecsak- 
lisztad  mS ;  hat  ma  most  mit 
varjak  k  zingedre?' 

c  s  a  k  6  :  szemtelen.  ,Eriggy  in- 
nen  te  csak6;  mindeg  hara- 
gitod  kz  enyim  inyamat!'  (n.) 

c  s  a  1 :  csel.  ,C3&llal  6t  (elt),  uf 
fokta  meg*. 

c  s  a  1  e  :  induij !  tdn  mehet- 
n6nk  (?)  ,No,  csate.  n6  uUyiink 
itt  hy&ba*.  (g.) 

es&mcsog:  mohon,  szdjcsal- 
togatva  eszik.  ,H&lgas  csak 
m^g.  csimcsogn&k-d  meg  a 
s6r§k'  (malacok). 

csampi,  cs^mpulyka:  hibas 
l^bii.  ,It  j&rt  k  cs&mpulyka. 
le;    aszonta,   hoty    t(i    verted 

meg  mi- 

csana  (n.),  csanal  (g):csa- 
lan.  ,Mi  bajot  te?  —  Mecs- 
csipott  a  csan^.  —  Hasz  nein 
memmont&m.  bogy  ne  menny 
a  esanSIozsba  ?* 

Mik6  Pal. 


A  serdttltebb  Ujns^gBajL  «lka]mi  ajind^k. 


r     m(    I 


TORTENELMI 


>< 


KOR-  ES  jELLEMRAJZOK 


IRTA 


lAnczy  gyula 

Ara  3  frt. 


Megjelent  a 


(Szerkesztik  Szarvas  Gabor  es  Simonyi  Zsigmond) 

III.    koietenek    11.   (utolso)    luzete,   niely   az    «Megszerz()d6s>    st6i6\ 
egeez  a  <Zsuzs6k>  ^oig  terjedo  tartalomjegyzeket  oIqU  feL 
Az  I — III.   kotet   fuzetei   kul6n-ku|6n,    valamint   diszes    f^lbtfr- 
kdtesben  szinten  kaphatok. 

Ara  egy^egy  fuz^tnek  1  frt.  A  bekotesi  tablanak  a  kotetekhez  86  kr. 
A  teljes  koteteknek  borbe  kotve,  egyenkent  12  lorint. 


Megjelent  a  M.  T.  Akademia  Kdiiyvkiadd-Y^llalatabaii  es 
minden  koiiyykereskedesbeii  kapliato: 

V 

A  MAGYAR  IfTELV. 

A  ini'ivelt  kozonse^iiek 

IRTA 

SIMONYI  ZSIGMOND. 

'  •  -  •  *      ,         - 

Kkt  kutkt.  —  Ara  ffizre  2  irt.  •    " 

liM  ^dtet:  A  xuag^^r  nyelv  elete. —.Bevezetes:  N>eU  es  iiyelvtud«aWin>.  I.  A 
mn^ar  nyelviiek  eredete  e^  rokonai.  II.  Idegen  haUlsok.  111.  NyelvtOrteiiet  ^  iiyelveniI4kek. 
IV.  A  nepnyelv  68  a  iiyelvjarasok.  V.  InKlalmi  iiyelv,  nyelvnjitas.  iiyelvhelyessetf. 

Mjuodik  kotet :  A  xnagyar  nyolv  szerkeaete.  —  I.  Hangok,  lianKvaltoza^iok, 
Iielyesir^.  II.  OiMzet^tei  H  S7.«'»kep7.es.  Ill  A  jelentesok  vis/.ontairNi!^ai.  IV.  A  szdfejtes  V.  A 
raguzas.  VI.  A  nioiKlattau. 
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Megjelent 

MAGYAR  TAJSZ6TAR 

SZERKESZTl 

SZINNYEI   JOZSEF  dr., 

egyet.  tandr. 
Ara  egy-egy  10  ives  fftzetnck  1  frt. 


NTELYORKALAUZ. 


tt 


Tilrgy-  es  szomutato  a  NYELVOR  I— X.  kotet^ez. 

Ara  2  fit  50  kr. 

Megrendelesek    a    Magyar    Nyelvor    kmdohivatalahoz 
(Ddibab-ucca  i6.  sz.)  intezendok. 

A  MAGYAR  NYELVOR 

kiadbhivatala. 


MAGYAR   NYELVOR 

;ira  egesz  evre  5  frt. 

F^l    evre   nem    fogadunk    el    eldfizet^st. 


Teljes  p^ldanyokkal  (I — XXII.  kotet)  meg  szolgalha- 
tunk.  Egy-egy  kotet  ara  5  frt 

Reklam&ctdkat  csak  az  illeto  honap  24-ig  teljesttfink. 


1894  APRILIS  15. 


MAGYAR  NYELVOR. 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKAD£MIA 


f      _     r 


NYELVTUDOMANYI    BIZOTTSAGAN AK 


m£gbizasab6l 


SZERKESZTI    S    KIADJA 


SZ  ARVAS     aAB  O  R. 


XXm.  KOTET.  IV.  FOZET. 


BUDAPEST,  1894. 
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TUDNIVALO. 

A  „Magyar  Nyelvor"  a  M.  T.  Akademia  megbizasdbol  s  az 
6  gyamolitasaval  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt  cikkekert 
egyediil  a  szerkesztoseg  felelos. 
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szOhagyabazatok. 

Athnal,  flal. 

E  sajats^gos  alkotasu  ket  szo  m^sodika  a  Miincheni  codex- 
ben  (mindGssze  ket  helyutt)  ,filiolus,  s5hnchen,  kind',  Nyirkallaindl 
pedig  ,privignus,  stiefsohn*  jelent6sben  fordul  el6  (v5.  NySz6t^r 
1.846);  az  ut6bbi  jelentesben  eWkeriilt  Ojabban  a  Besztercei  6s  a 
SchlagU  sz6jegyz6kb6l  is.  Az  athual  .vitricus,  mostoha  apa^  sz6 
(isak  e  k^t  sz6jegyz6kb6l  ismeretes. 

Budenz,  a  ki  a  Jial  sz6t  (fialim  alakban)  csak  a  Miincheni 
codexbdl  (teh^t  ,filiolus'  jelentesben)  ismerte,  r^gebben  Ugy  magya- 
razta,  hogy  a  fialiin-he\i  -li  t5bbessz6m-kepz(),  a  mely  az  ugor  -rf 
kepz5b6I  \ei\6io\i  \  ^Jialom  ^ ,fi<dim  >- fiajim ->- fiaim  s  ebben  a 
fiaiim  alakban  tdniogat6j^t  l^tta  annak  a  f5ltev6senek,  hogy  a  mai 
lovaim-{6le  alak  is  kor^bbi  ♦foya/m-bol,  ez  meg  kor^bbi  Hovalorn- 
l>6l  lelt.  Kes6bb  err61  a  magyar^atroi  (a  melynek  egyebek  koz5tt 
az  volt  a  gyong^je,  hogy  a  /a/m-beli  m^sodik  i-t  magyarazatlanul 
hagyta)  lemondott  Budenz;  legal^bb  az  Ugor  Alaktannak  halala 
ut^n  megjelent  vazlatos  reszeben  nem  taldlom  nyomdt. 

A  Besztercei  Sz6szedet  (!  helyesebben  Sz6jegyz6k)  kiadoja  a 
Jial  sz6hoz  ezt  a  megjegyz^t  csatolta  :  ,vajjon  nem  dlfiuj  meg- 
forditva  fidl  alakban  ?'  —  ligy  szint6n  az  athval-hoz :  ,itt  is  tan 
az  (Uatya  van  att/adl-\a  megforditva*  (10.  1.).  Erre  a  delibabos 
magyar^zatra  helyesen  jegyezte  meg  Simonyi  a  B.  sz6jegyzek  ismer- 
tette^ben,  hogy  ,e  szerint  mindeggy  volna  magyarul  dlhaj  es  hajdl, 
dUculcs  es  ktdcsdl,  tolvajkulcs  6s  kulcstolvaj,  vendigoldal  es  oldal- 
vendig  sat.  sat.'  (NyK.  XXIII.231). 

A  Besztercei  sz6jegyz6knek  masik  ismertetfije,  Melich  Janos 
az  athual  es  jial  szavak  vegso  -Z-j6ben  kicsinyitS  kepz6t  I6t  s 
ilyennek  a  rokon  nyelvek  eggyik6ben-m6sikaban  val6  megvolt^a 
hivatkozik  (Nyr.  XXII.  174).  E  szerint  az  a^/ma/, /^aZtulajdonkepen 
,aty^cska,  fiiicska'  volna,  s  azt&n  mint  diminutivum  comparationi.s 
jnostoha   atya,    mostoha    fiu\    Ezzel   a    magyarazattal  mar  szoba 
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lehet  dllani;  s5t  b^tran  el  is  lehetne  fogadni,  ha  nem  volna  eggy 
kis  b5kken6je.  Az  t.  i.,  hogy  Melich  a  fial  p^rj^ul  az  atycA  szot 
magyar^zza,  megfeledkezven  arrol,  hogy  ez  a  sz6nak  nem  a"  nyelv- 
eml^kbeli  alalia,  hanem  csak  a  kiado  (Finaly)  v^iem^nye  szerinti 
olvas^sa ;  a  sz6jegyz6k  eredetyeben  athual  ^11,  s  ezt  Finely,  miert, 
mi^rt  nem,  a^Ava/-nak  irta  at  s  azt&n  athyal'V^  kiigazitva  atyal- 
nak  olvasta.  A  Sehlagli  szojegyz^kben  szinten  vilagosan  athual 
olyashat6;  s  ezen  m^sodik  tanU  vallom^a  utan  nem  lehet  tobbe 
az  athual  sz6t  athyal  helyetti  tollhib^ak  tekinteni,  hanem  azt  az 
U'i  helyesnek  kell  elFogadnunk,  s  a  sz6t  nem  aiyal-mk^  hanem 
vagy  atyvaUrxdk  kell  olvasnunk  (a  hogy  Szamota  olvassa  is),  vagy 
pedig  atyvdl'ViKV.,  (Azon  nyelvemlekekben  ugyanis,  a  melyekben  ez 
6s  a  fial  sz6  el6forduI,  az  a  betO  mind  az  a,  mind  az  a  hangot 
jeldli).  Ezzel  megd6I  a  Melich  magyarazata,  s  mas  utan  kell  l^t- 
nunk:  ezt  pedig  a  rokon  nyelvekben  kapjuk  meg. 

Az  ugor  nyelvek  a  .mostohas^got'  reszint  k^pz^ssel,  reszint 
osszet6lellel  fejezik  ki.  Kepzessel  :  pi.  a  finn  isintimd,  v6l  izintimd, 
karj.  izimUma,,  vepsz  isitidam,  6szt  izak,  vog.jdmt :  mostoba  atya  ; 
finn  emintimti,  vot  emintinu'K  karj.  emhidima,  vepsz  etnindam,  6szt 
emak:  mostoha  anya;  Rnn  2)0jintitna,  \ 6i  pojintima,  kav}.  pojittdima, 
vepsz  poigbidam,  eszt  pojand,  vog.  piivfet^  putet  :  mostoha  fiu : 
finn  tytintimd,  vepsz  tiitrindam,  eszt  tiitrind,  vog.  diet :  mostoha 
le^ny;  sal.  Osszet6telleI :  pi.  ziirj.  iti-ai,  ^or-au  votj.  .sur-a?  :  mos- 
toha atya ;  zurj.  H^-m^  sor-mam  :  mostoha  anya,  Sor-zon :  mostoha 
fill,  ior-nil :  mostoha  leany ;  sat.  Az  6sszet6teles  kifejez^ek  kdzott 
talillunk  nehany  nyelvben  olyanokal  is,  a  melyek  minket  itt  koze- 
lebbrdl  6rdekelnek.  Ilyenek :  a  finn  isd-puoli  es  diti-piwli^  a  lapp 
acce-pele,  acce-hdlle  es  edne-pele^  ddne-bdlle :  mostoha  atya,  mos- 
toha anya  (tkp.  atya-f61,  anya-fel);  cser.  aca-vel:  mostoha  atya 
(tkp.  szinten :  atya-fel). 

Ilyen  osszetetelnek  tartom  en  a  mi  atyval  (atyvdl)  szavunkat  is. 
El5tagja  az  atya  szonak  az  a  kicsinyit6  k6pz6  nelkiiii  aty  alakja, 
a  mely  az  aty-ja^  (^ty-jok  szem^lyragos  alakokban  m^ig  is  meg 
van  Orizve;  utotagja  pedig  az  a  ,fel  (halb,  seite)'  jelent6sfl  szo.  a 
mely  az  egesz  ugorsagban  megvan,  meg  pedig  reszint  magas-. 
reszint  melyhangii  alakban :  finn  puole,  vog.  ^^d/,  pal,  pool,  votj. 
pal,  ztirj.  7>//7,  Ip.  />e/e,  hdlle,  mord.  pdld,  pele,  pel,  cser.  pele,  pele, 
pel,  vel,  magy.  fU  sat.  Mind  ezek  regibb  (ugor  alapnyelvi)  *pacda. 
pfxla  illet5leg  */;6€te,  p^k  alakb6l  fejl5dtek,  s  e  szerint  a  magy. 
aty-ral  (aty-rdlj-nak  i.s  ^aty-pal  v.  ^nty-pdl  lehelett  a  megel6z6je. 
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Ez  a  *pal,  jMil  tehat  a  /el  (/el)  szonak  a  melyhangu  parja : 
s  hogy  benne  a  />  nem  /-re  vaHozott,  mint  a  sz6kezd^  eredeti  jj 
majdnem  kiv^tel  n^lkiil  annak  az  az  oka,  hogy  itt  (az  ossze- 
tetelben).a  p  nem  sz6kezd5  hang  volt,  azert  nem  is  esett  annak 
az  ^Italanos  (p^/)  hangv^ltoztat6  ^ramlatnak  az  utj&ba.  Terme- 
szetesebbnek  talaln6k  ugyan,  ha  a  zong^tlen  ty  utan  a  7>  a  meg- 
felelo  zongetlen  fuv6  hangra  vagyis  /-re  (es  nem  a  zonges  v-re) 
vdltozott  volna  (*atyfal^  aty/dl);  de  hasonlo  hangtani  helyzetben 
a  yi  =-"  »  hangv^ltozds  sem  egeszen  peldatlan.  Ott  van  pi  a  Schlagli 
szojegyzekbeli  ezper  (oiv.  eszper  v.  eszper),  a  melybdl  a  kesobbi 
Sszvir^  oszvSr  lelt  (ambar  itt  a  nepetimologia  is  kozrejatszhatotl) ; 
vagy  ott  van  a  tizesek  -raw,  -ven  kepz6je,  a  melynek  r-je  a  leg- 
kozelebbi  rokon  nyelvek  bizonysaga  szerint  szinten  megel6z6  p-bol 
fejlddott  (v6.  ziirj.  -m/n,  pi.  nela-mfn  40,  viti-min  50,  kvajff-min 
60-nak  megfelelCen  vog.  ndli-men,  de :  dt-pen,  xol-pen ;  e  szerint 
valoszinti,  hogy  a  magyar  ot-ven,  hut-van  megel6z6je  is  *ot-iwn, 
hat-pen  [nem  *dt-men^  hat-men]  volt,  vagyis  a  t  utani  m^p  hang- 
v^Uoz^s  meg  a  vogul-magyar  nyelvkoz6ss6g  vagy  hatarossag  kora- 
ban  ment  v^gbe,  s  azutan  a  magyar  nyelv  kiilon  eleteben  lort^nt 
meg  ^  p^v  hangvaltozas). 

Az  elmondottakkal,  azt  hiszem,  eleg  valoszinGve  tettem  azt, 
hogy  a  regi  magyar  aiyval  (atyvdl)  sz6  olyan  osszeletel,  mint  a 
tinn  isd-puoli,  Ip.  nece-pele,  acce-bdUe,  cser.  a/a-vel  .mostoha  atya' 
(tkp.  atya-fel). 

Mar  roost  lassuk  a  ficU-l  Mindenekelott  megjegyzem.  hogy 
ezl  is  olvasbatjuk  fial-nak  is,  meg  fidl-nak  is :  lehetseges,  hogy 
regebben  fidl  volt,  s  kesdbb  fial-\k  rovidult  (v6.  /opidl^/onal  sat.). 
A  ionnebb  elmondottak  szerint  a  ,mostoha  fiu'  jelentesO  fu/l  fftdl} 
is  .fiu-fel*  erlelmQ  osszeletel,  a  milyen  pi.  a  finn  poika-puoU  s  a 
c.*;er.  erge-vd :  mostoha  fiu  (tkp.  fiu-fel).  Tehat  a  fial  (fidlj  korabbi 
leljesebb  alakja  *fi-t€U  (fi-vdl)  volt;  a  nyelvemlekekben  meg6rzdtt 
alak  a  v  kieses^vel  allott  el6  (vo.  haWdval:  haidldal  HR. :  hival: 
hiaL   sivan- :  sian-  ;  rivan- :  fian-  sat.  sat.). 

Mar  most  meg  csak  az  a  kerdes :  mikepen  vehette  fol  a 
.mostoha  fiu'  jelentesQ  fial  a  .filiolus.  sohnehen*  jelentest.  Meg- 
forditva  konoyen  erthetfi  volna  a  jelentesfejlodes,  mert  a  kicsinyito 
szo  gyakran  folveszi  azt  a  jelentest,  hogy  .olyanfele  vmi.  mint  a 
mit  az  alapszo  kifejez'  (diminutivum  comparationis).  £pen  idevago 
p^lda  a  mAr  fonnebb  is  idezett  eszt  izfik,  einak :  mostoha  atya, 
mostoha  anya  (tkp.  atyacska.  anyacska).   De  azt  mar  bajos  meg- 
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erteni,  hogy  a  ,mostoha  fiu'-bol  hogy  vAlhatott  ,fiacska*.  Azt  hiszera, 
nem  is  vdit;  hanem  ennek  a  kiiloDossegnek  abban  a  kdl5n<)snek 
ktsz6.  de  azert  m^gsem  k^ptelen  fdltev6sben  taldlom  a  magyara- 
zalAt,  hogy  itt  ket  egeszen  kG15nb6z6  eredetO  ficd  sz6  esett  eggybe. 
Az  eggyik  a  ,mostoha  fiiil'  jelent6  eredeti  ficU;  a  mdsik  pedig,  a 
mely  ,filiolus'  jelenlesQ,  nemcsak  hogy  ezt  jelenti,  hanem  egyenes 
utodja  is  a  latin  fUioliis  sz6nak.  Ennek  t.  i.  az  olasz  kdznyelvben 
figliuolo  a  megfelel6je;  a  velencei  nyelvjardsban  pedig,  a  melybol 
ladvalev6leg  olasz  jovevenyszavaink  \6  ^resze  keriilt,  ennek  a  szo- 
nak  fiol  az  alakja.  Ebbdl  az  olasz  fiol-hol  kdnnyen  v^lhatott  a 
niagyarban  fial.  ^  Szinnyei  J6z8rf. 

DordkSl. 

A  ddrockol  iget  nezegetve  a  NySzotarban  szemembe  tiint  a 
dorokol^  s  kivancsi  voltam  az  eredetere.  Hogy  kieleg/tsem  kivan- 
csisdgomat,  valamennyi  kezem  k5zt  levo  tan^csadomhoz  fordiiltain 
fblvilAgositisert.  A  NySz6tarban  ezt  tal^ltam :  dorokol :  [mussi- 
tando  insero;  brummend  hineinpropfen  ?]  A  inisez6  papok  a  kAs- 
s6gnek  szAjokban  d  6  r  fl  k  1  i  k  a  kenyeret*  (VarM:  Szov.  47). 

Megvallom,  ez  az  eggy  adat  a  szerkesztok  kerd6jel6vel,  a 
mely  a  jelentesre  vonatkozik,  azt  a  gyanut  ebresztette  bennein, 
hogy  sajt6hibaval  van  dolgom  s  a  dorokdl  nem  egyeb,  mint  a 
dorockoL  UtAna  ntetem  a  n^pnyelvenek.  A  regi  Tsz.-ban  ez  all : 
^dorokolni :  faval  v.  d  6  r  o  k  1  6  palczaval  belegyOrni  a  lisztet  a 
zsakba.  Szekely  szo'.  Krizan^I  meg  a  sz6t^ri  reszben  ez  all :  ^do- 
rokol  :  d5bocskol,  meggyur.  Elveszett  a  monarok  d  6  r  (>  k  o  1  6 
pAczaja :  lAgyan  toltik  a  zs^kot'.  S  v6giil  belen^zlem  a  legilleleke- 
sebb  helyre,  a  Szinnyei  szerkesztette  lij  Tszot^rba;  a  tabbi  k5zt 
ezt  taldltam :  .dih-okol :  tOmkod,  gydmoszol  (lisztet  a  zsakba,  lurot 
a  d^zs^ba)  Sz^kelyfold  Tsz. ;  Kriza ;  Udvarhely  m.  Nyr.  V1II.472 : 
HAromszek  Vadr/ 

Ezen  adatok  teljesen  meggyoztek  arr6i,  hogy  a  NySzotArban 
sajt6hibar6l  sz6  se  lehet;  s  kezdtem  utana  nezni,  vajtjon  honnan 
kerulhetett  ez  a  szo.  Az  az  eggy  teny.  hogy  ma  csak  a  sz^keiy- 
segben  fordul  ele,  azt  a  gondolatot  ebresztette  bennem.  hogy  h^tha 
az  erdelyi  szAsz  dialektus  volt  a  kolcsonado.  Ebben  a  hitemben 
meger5sitett  a  Szarvas  megfejtette  szekely  dorikkiil  ige  is. 

A  di'mikol  ige  is  nemet  joveveny  s  a  n^met  driicken-hSi  lett. 
Sanders  szot^raban  ez  all:  Ariickm:  1)  transitiv:  pressen.  drftn- 
gen :  einenj^en'  sat.  Kluge  (EtymW5rtb.)  meg  arra  lanit,  hogy  mar 
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a  kfn.-ben  megvolt  a  (iruclcen  umlautos  alakja.  (iriminnel  meg  ez 
all :  jiriicken :  1)  im  eigentlichen  sinn  pressen,  zusammendrangeiL 
premere 2)  [a  peldak  kdzt|  butter  in  die  tonne*  d  r  0  c  k  e  n\ 

S  Grimmnek  ez  az  adata  kezunkbe  adja  az  igazi  kulcsot,  a 
mellyel  a  dordhol  iget  megfejtheljiik.  A  Tajsz6tar  szerint  dorokol: 
gydmoszol  lisztet  a  zsakba.  ti'ir6t  a  dezsaba.  A  drUcken-nek  ez  a 
ha.szna]ata,  mint  latjuk  (irimmb5l,  megvan  a  nemet  nyelvben;  s 
igy  a  dorokol  ^  a  drUcken  eggyeztetese  ellen  semminemQ  kifogast 
nem  emelbetilnk. 

A  hangtani  valtozas  menete  igen  eggyszerQ :  nem.  drucken  >- 
*drok6l^  dorokol.  Hogy  az  m  o-ve  valik  nyelviinkben  a  nemet  at- 
vetelekneK  bizonyitja  poce :  pfulze.  Az  azt  hi^szem,  nem  okoz  nehez- 
seget,  hogy  a  nemet  bosszu  /*  a  magyarban  megrovidiilt  a  nelkiil. 
hogy  valami  nyomot  hagyott  vohia  maga  utan  pi.  az  eldtte  k\l6 
magaDhangz6n.  Ilyen  peldaul  ol.  pizzolo  m.  pieukt. 

Megemlitem  meg,  hogy  ^butter  drucken :  vajat  kopiilni'  ^1  az 
erdeiyi  szaszsag  nyelveben. 

Ejtel. 

Az  ejtel  szo  is  jovevenyszavaink  soraba  tartozik.  Nem  valami 
orszagszerte  ismert  szo.  de  hogy  az  volt,  mutatja  a  NySz.,  a  hoi 
ez  ail:  ,ejtel:  justa,  media,  cotula  MA.  ein  maass,  achtel  PP.  Itze 
avagy  meszely  vagy  ejlel  (Com:  .Jan.  166).  Egy  veder  vajtol  16 
denar.  ejteltol  2  denar  (Vect:  Trans.  18).  Igen  sok  buza  es  bor 
lotL  egy  ejlelt  egy  penzen  is  adtak  (ErdTorlAd.  IV.  172).  Ny6lcz  lot 
nyomo  rosa  viz.  melly  mintedgy  fel  ejtelnek  negyed  raszet  teszi 
(PP:  PaxC.  53.  13i))  Egy  erdeiyi  rendes  ejtelben  fer  36  kozon- 
segestojas  hajjal  (Bod:  Lex.  119.  24).  A  savanyu  vizbol  meg  ivott 

•        

tizenket  ejtelnyit  (Mik:  Tl^ev.  85 1.  Xegyven  ejtel  viz  217.  ejtel^^: 
.divenix :  mint  egy  itces  vagy  ejteles  m^rtek  PPBL* 

A  NySz.  tanu^aga  szerint  az  ejtel  foleg  erdeiyi  szo.  Nezzuk. 
rail  mend  a  nep  nyelve :  .Ejtel.  kupa,  pint.  Szekely  szo.  Itc-ze. 
Csikszeki  sz<V.  Tsz. 

Irodalmuokban  a  szo  eredetevel  esakis  Simonyi  Zsigmond 
foglalkozott.  A  Nyr.  Vil  244.  lapjan  ezt  inondja:  .valoi^zinuleg  nemet 
szo  az  ejtel  is,  mert  aliglia  ninas  koze  az  itcze  szolioz  (melyel 
Hacskaban  iVxW-nek  i<  fjtenek.  s  inelieknevel  Dunantul  is  ircoUj.^- 
nek  moodjak):  evvel  eggyutt  pedig  <>ak  nemet  hangtorvenyek 
magyardznak  meg  az  alakjat  f*lid,  s  ebhol  *eitd  e>  ^fzelr. 

E/en  eggyeztetes  eilen  t«»bb  nyomo.-f  ok  szol.  Eio.-?zor  a  nemet 
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nyelv  osszes  sz6kincseb51  nem  mutathat6  ki  eggy  *?/rf.  *tzel^  *eiid : 
,maass^  jelentesQ  sz6.  A  mai  n^met  ^eitd:  hiu,  baszontalan;  kfn. 
rtd:  leer,  vacuus,  ledig;  nichtig,  vanus,  unnQtz,  vergeblich;  ganz, 
nichts  als'  (Schade  Altdeutsches  Worth.)  sz6b6l  semmik^p  sem 
magyar^zhat6  meg  a  ,mertek'  jelentes.  M^sodszor  mind  az  ejtd, 
mind  az  kce  megvan  a  nep  nyelveben;  csakhogy  mig  az  icce  a 
magyarorsz^gi  6s  erdelyi  nyelvjardsokban  fordul  ele,  addig  az  ejM 
mind  a  NySz6tArban,  mind  pedig  a  nep  nyelveben  csakis  erdelyi 
szo.  Jelent6s  az  ejtel-nek  ice^-vel  val6  eggyeztetese  ellen  az  is. 
bogy  e  ket  sz6,  a  mely  eggykorii,  a  sz6kelys6gben  eggy  alakb6l 
eggy  iddben  ketfele  fejl6desen  ment  volna  keresztdl  s  e  ketf^le 
alakb6l  lett  az  icce  ^s  az  ejtel.  Harmadszor  az  icce  6s  az  ejtd  nem 
is  eggy  jelentfeOek.  Ezt  ugyan  nem  tartom  valami  er6s  ellenerv- 
nek,  de  mindenesetre  ez  is  nyom  a  latban.  Az  ^^rf-nek  a  NySz. 
szerint  az  a  jelent6se,  bogy  eggy  bizonyos  m^rtekeggysegnek  a 
nyolcadr^sze.  ^z  icce  :  eine  balbe  maass  (KirBesz.  189) ;  fSl  icce. 
meszszely :  hermina,  sextarius  PPBl.'  Az  ejfel  pedig  annak  a  bizo- 
nyos merteknek  a  nyolcadresze. 

E15re  is  kijelentem,  bogy  addig^  mig  rftAs  adatoknak  a  bir- 
lok^baq  nem  vagyunk,  az  icce  6s  ejtel  eggy  alakbdl  valo  fejIGde- 
s6t  el  kell  ejtentink.  S  en  azt  hiszem,  bogy  az  icce  6s  az  ejtel 
ket  kiildn  sz6b6l  lett.  Jelen  alkalommal  csak  az  ejtel  lesz  meg- 
besz6l6siink  targya. 

K6rd6s,  mely  nyelvbCl  vettiik?  Az  a  korulm6ny,  bogy  ffileg 
erd6lyi  sz6,  arra  int,  bogy  forduljunk  folvildgosit^ert  vagy  az 
erd6lyi  szaszboz,  vagy  az  olabboz.  S  csakugyan  a  nemets6g  kore- 
ben  talalkozunk  is  eggy  oly  megfelel6vel.  a  mely  mind  bangtani- 
lag,  mind  pedig  jelentestanilag  a  mi  szavunkkal  eggyezik. 

Mertekek.  p6nzek,  siilyok  kereskedelemre  vonatkoz6  szavaink 
nagy  reszet  a  n6metekt61  kaptuk :  krajcdr,  font,  Utt^  sing^  fftwaa, 
tallir^  JilUr,  kalmdr,  mdrka,  fertdly^  sestily.  A  fertdly  eggy  bizo- 
nyos m6rtekeggysegnek  a  negyedresze,  a  se^My  ugyanannak 
hatodresze,  az  ejtel  nyolcadresze.  Konnyen  foltebeljiik  az  ana- 
logiak  szerint,  bogy  az  ejtel  a  n6met  ^achtel-nek  a  szdrmazeka. 
A  nagy  n6met  sz6tsirakban  ezeket  olvassuk:  achtd:  octava  pars, 
geschwiicht  aus  achttheil^  jedes  maasses  (Grimm).  Das  achttaU.  achtel 
1)  opf.  getreidemaass,  das  '8  napf  halt.  Zu  kemnat  hielt  das 
achtel  an  korn  und  waizen  2  metzen,  3  vierlling  und  2  seebs- 
zehntel  miinchener  masses.  Halbfass  zu  8  fl.  58  kr.  die  a  c  h  1 1 
zu  4  fl.  58  kr.  Das  achtel  (weines),   ^g  ftimer^  (Schmeller.) 
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Az  erd^Iyi  sz^sz  dialektusokban  ma  is  haszn^latos  az  achtel, 
Dialeklikus  form^i :  dichtdl,  e'chtd.  S  ez  ut6bbi  alak  az,  a  mely- 
bdl  a  szekely  ejtel  lett.  Hogy  a  cht  jt-v^.  lenz,  arra  bizony(t6k  a 
be/ajtol:  be^ztat  Borsod  m.  Nyr.  XVIII.514.  XVII.383,  a  mely  a 
nem.  feucht-en-b6l  lett.  Az  azt  hiszem,  nem  okoz  neh^zs^^^t,  hogy 
nem  '^ejtSl  az  alak.  Hisz  valamint  nem  minden  r^gi  nemet  -er  vegH 
kolcsonvetelunk  jott  ^t  -er  alakban,  6p  dgy  nem  minden  -el  v6gO 
lett  -e/,  'ily  vegG  szov^ :  pendeL  sicel^  zsdtnoly,  rimjHUy^  sUmfMy  nat. 
A  dialeklikus  n^met  6i  kiegyenlitdd5tt  avvah  hogy  a  ch  hely^t  is 
j  foglalta  el. 

Ezek  at^n  nem  forog  fonn  k^tseg  az  ir^nt,  hogy  az  ejtd 
nem  eggy  bypotetikus  *it€l-h6\  lett,  hanem  az  a  nem.  (ichteL  dial. 
e'dU^-nek  a  k^pmasa.  Mkijch  JAvoh. 
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[Kikzu.  Ezt  a  S261  Steuer  Jtoo^  (Nyr.  XVIII.227j  az  ol^h 
nyelTbdl  atvettnek:  a  casiu  szo  massiinak  tartja.  P^bbf^n  az^nj^ian 
eggj  kis  t^yedes  van«  a  melyet  nagyon  konnytf  megmagyar^ni. 
Steneniek  Erdeiyben  bizonyara  volt  aikalma  meglnmerkednie  a 
I-ossaf'/uni-Tal  a  valof^bao.  meg  a  c//«tu  .«<z/jval  frai^ban  vagv 
DTomtata^ban.  Elz  a  eajiriii  nem  e^veb,  mint  a  latin  ^uixew,  ^  a 
j«leiitese:  jsajf:  aemmi  rfe  terme-zete^bb  leb^t.  mint  az,  hogy 
az  oiah  tamuA  meg  a  magyar  /.'/i>>u-t  azon^/«;itotta>  Kzl  az^fui/siu 
alieha  te<zi  ha  todja  ra^y  nem  feiedkezik  meg  arrol.  b^>gy  a 
3ajl*  csak  ir2L^r>aD  es  nyomUita.^i>an  ^mt'M.  de  kiej*ve:  Ao^'/  a 
£wrw'/«n>  osazet^tel  €r!c*»a?ja  f.*ed;g  nem  -aj*ot  jelent.  [lanern 
•>»a95foiigTo/  feLyoheja*.  a  meiw^e  a  "jf/  ♦om.k :  vajr*.  i-  /'4>r^»/- 
t«rr&:  jossze^DDj^yvt  fer.yo::e:^a  ^/Iri6*t  'jro'  ^z>:  jie. ;. ' /id  N}r  V, 
377:  CoarLar  Ber-^^ek :  H4-',:r*-z*rk  r:j- MNv   \'l:V/A    ^"•or'**  Ivar, 

iiou  kft-i:^:  k±A::07/j  2Uii:j  'aTv*    •*:.•.  •^.rt^:    /rer,:,  a  rr-re}*^ 
Taici't  e«L.-kra  f-a-rzLii.r-alL  i,   epre*.  '/-<j-'-<i*  ^z^^' rn  tj^^   '> - 

ait  MXy.  V^>47    C-.£  :r.  N;r   VJj  !':•>  21-^7.  '^     s^'  -  ^-^u  K*i;/.  - 
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^  Marosszek,  Nyarad  mell.  Vadr.  193).  MAr  ennyi  is  eleg  arra,  hogy 
a  magy.  kdszuri  az  o)^h  casiu  (olvasd :  k€i§)  sz6yal  azonosnak  ne 
tartsuk.  De  oldh   eredete   ellen  m^g  az  is  sz6l,  bogy  a  sz6  nem- 
csak   Erdelyben,  hanem    az  orszagnak   epen   ellenkez5  sark&ban, 
Vas  es  Zala  megy^ben  is  el;  vo.  kdszu:  fakeregb6l  kesztjit  ed^ny 
(Zala   m.    Nyr.   11.427);   kaszol   [tal^n   kdszol?]:    fah^jbdl  csinAlt 
kupa,  melybe  epret  szednek  v.  forr^sb6l   vizet   meritenek  a  gyer- 
raekek   (Gocsej    Tsz.);    kdzlw.    lefejtett    6s    dsszehajtott    fah6j,    a 
melybe   eper  szedetik   (Orseg  Tsz.).     A    kdszol  f?  kaszol)   meg  a 
kdszu  (kdszu)  ligy  viszonylanak  eggymdshoz,  mint  a  kdtyol  (Nyr. 
V.36;    XV1.334;   XIX.190;    xMNy.   VI.336)    meg  a   kdtyu   (kdtyu, 
kAtyo)^   a  jdszol   meg   a  jdszu  (Nyr.  V.470;  XX.366),  a  konkoly 
fkonkol)  meg  a  konku  (Nyr.  XIV.432).  A  kdzlu  f*kdszlu)  alkalma- 
sint   a   kdszol  (?  kaszol)  sz6nak  *kdszlot  tdrgyesetebfil  kik5vetkez- 
tetett   alanyeset.   Eredetij^t   pedig  a   szldvsagban   tal^ljuk   meg  a 
sz6nak ;    v5.    (Miklosicli :    EtymW.) :    rut.    ko§Sl :    lindenbastkorb, 
binsenkorb;   or.    koSel  (litv.    ka^ele:    bastkorbchen ;    lett,  ka§elis; 
kostds:   bienenstock   von   borke).    Ezek   az  6szl.   ko^   ,korb'  sz6 
csalAdj^hoz   tartoznak   (liszl.,    bolg.,   szb.,   cs.,   lengy.,  or.    koi),  a 
melynek  a  magyaV  mdssa  kas.  Ugyanebb61  a  sz6csalddb6l  val6  a 
magy.  kosdr^  kasomya  (k6zi  kosAr ;  ritka  hdldszerQ  ed6ny viv5  fona- 
dek),  kasolya,  kosolya  (fiiles  kezi  kosdr ;  mezei  bolcs6).  Az  s>^  sz 
hangv^Itozdsra  n6zve  vo.  kasomya  >-  kaszomya  (Tisza  mell.  Tsz.)]. 

kirp&es^  k{$rp&cs :  kirpdcs-szekeres :  neha-szekeres  (Hrassc) 
in.  Bacsfalu  Nyr.  111.664) ;  k'erpdcskodni :  kajt^kodni,  tilosba  jArni 
[a  lovaval]  (Brasso  m.  H6tfalu  Nyr.  V.377 ;  XVI.526) ;  kirpdcsol : 
ellopogat,  elcsipeget  (Brass6  m.  Bacsfalu  Nyr.  111.564)  —  ol.  kir- 
pad:  racommodeur,  ravaudeur,  savetier:  flicker,  pfuscher  (Cihac. 
Barcianu).  Mind  ez,  mind  az  alapszava :  kirp&  (chifTon.  torchon ; 
fetzen.  lappen;  tiichel)  a  szldvsagb6l  keriilt  az  ol^ba;  vo.  6szi. 
krbpa :  lappen ;  liszl.  krpa ;  krpac :  flicker,  schuhflicker ;  b.  krhpa  ; 
krbpac  :  flickschuster ;  szb.  krpa ;  feher-or.  karpad :  langsam  arbei- 
ten  (,talan  a  lengyelbol,  a  hoi  azonban  nincsen  kimutatva^  mondja 
Miklosich);  or.  kropaf,  krepai:  sudeln,  pfuschen.  —  Az,  hogy  a 
khpdcs  (lihpdcs)  sz6  sz^rmazekaival  eggyiitt  csak  a  h^tfalusi  csan- 
gok  nyelvjards6ban  fordul  el5,  valamint  az  t-vel  val6  alak  (a  mely 
kozelebb  all  az  olah  kfrpdc-hoz,  mint  a  szlav  ^•r/>aJ-hoz),  arra 
mutat,  hogy  ez  a  szo  mi  hozzank  nem  egyenesen  a  szl^v.s^gb6K 
hanem  az  olAhsag  kozbenjarasaval  keriilt. 
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kirpal:  f?].  Kapnik  videkerfil  van  koziilve  (Nyr.  11.235).  de 
ertelmez^  nelki^l;  Edeispacher  (NyK.  XII.103)  tigy  velekedik,  hogy 
foltoz^  a  jelentese.  Ha  ez  all,  a  mint  hogy  val6szinQ  is,  akkor 
k^tsegkfvQl  osszefugg  az  im^nt  emiitelt  ol^h  kirpS  sz6val  es  a 
kirp-  (kirpesk-)  igevel,  a  melynek  a  jelentese :  .rapiecer,  rapi^ceter, 
ravander,  racommoder,  reprendre,  rapetasser,  platrer ;  tlicken,  aus- 
flicken'  (Cihac.  Barcianu).  A  szo  vege  olyan  magyaros  k^pz^sfi, 
nnilyen  a  dohenddl  (d&benddl^  dobonddl)^  d^skentdl^  dreptdl^  mtyU 
ndl,  fircdl  sat.  (1.  ezeket  mult  6vi  kdzlem^nyeimben). 

kirzsa  (kei^zsa^  kerzsa^  ffh-zsa,  korzaa):  mank6  (Udvarhely 
m.  Vadr. ;  Hdromsz6k  m.  Vadr.  366;  Brassb  m.  H^tfalu  Nyr.  XVI. 
526;  Kirily  P^l;  Tatrang  Nyr.  11.477);  g5rcs6s  bot  (KapnikbAnya 
es  vid.  NyK.  11.377)  —  ol.  klrSe  (ktrzS) :  crosse,  b6quille :  krClcke. 
stab  (Cihac,  Barcianu).  Az  eggybevetes  Edelspachernal  is  megvan 
(NyK.  XII.  100).  Cihac  szerint  az  olah  kfrSd  sz6  szlAv  eredeta : 
vo.  6szl.  ArriiTb,  liszl.,  szb.-horv.  krU  ,kereszt';  a  jelentesfejlddesre 
nezve  vo.  lat.  cruXj  adj.  crucea  >-  fr.  crosse :  piispdki  bol ;  mank6 ; 
oiasz  croccia,  gruccia :  mank6 ;  6fn.  ArucA-d,  ufn.  krucke^  ang.  crutch 
ua.  —  A  cimbeli  szoval  kets^gklvul  azonos  a  garzsa :  kurta  nyelbe 
konyok-ir^nyba  er5sitett  kaszadarab  (nad-  ^s  lApvAg6  eszk5z ; 
Kcsedi  lap  ejsz.  mell.  Herman  0.  Halaszat  K.)  es  a  yorzsa :  patk6- 
szeges  faesAkiya,  a  mellyel  a  j^g-alatti  halAszatnal  a  vezert,  hajt6- 
l^cet,  rohonyt  hajtjAk  (Bodrogkoz  Herman  0.  Hala.szat  K.). 

kity^l:  vel,  gondol  [?J  (Moldvai  csang.  Nyr.  X.204)  —  ol. 
kit"  fkUesk') :  mirer,  viser,  frapper  au  but ;  zielen,  hinzielen :  kiCdtti : 
intention,  dessein,  projet;  vorhaben  (Cihac,  Barcianu).  Munkslicsi 
Kernat  a  moldvai  csangok  nyelvjar^ar6l  szolo  tanulmanyaban 
elfibb  (Nyr.  IX.488)  eredetinek  tartvdn  a  kityil  .sz6t,  a  kitel  ige- 
vel azonosi'totta  (.n^ha  ty-i  latunk  ott,  hoi  altalAban  tr-i  ejtenek, 
igy :  tyerd  terd,  ityilet  itelet,  kityelem  ketlem*  sat.).  Ezt  a  l^vedeset 
kes5bb  maga  is  atlatta  es  (Nyr.  X.204)  a  kityel  szot  az  olAh  chiti- 
fazaz  kU-,  kitesk-)  ,gondol'  szoval  fogta  eggybe.  S  ez  az  eggyez- 
letes  bizonyara  helyes;  azonban  k^rd^s.  helyes-e  a  kityil  8z6nak 
.vel.  gondol*  ertelmezese.  Nekem  ligy  tetszik,  hogy  M.  ezt  az  olah  sz6 
ertelmezese  nyoman  Allapitotta  meg;  ezt  pedig  az  1825-lien  Budan 
megjelent  olah  Lexiconbol  vette,  a  melyljen  a  chitescu  igenel  elso- 
nek  ez  a  jelentes  van  kiteve :  .cogito.  existimo.  opinor,  arbitror. 
judico :  gondohii,  velni,  velekedni :  denken,  meynen.  vermuthen* ; 
masodiknak   pedig:  .propono.   statuo.  delil>ero:    feltenni,  hatarozni 
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valamit  mag^ban ;  etwas  vorhehmen,  sich  etwas  vorsetzen\  Az 
e\6hbi  jelentest  Cihac.  Barcianu  meg  a  kezemnel  lev6  tobbi  3z6t^r 
nem  ismeri,  csupan  a  Putnoky  Mikl6s  kis  iskolai  sz6tardban  taldl- 
tam  :  .chitesc:  ceioz,  gondolkodik'.  Itt  is  a  \celoz'  jelent^s  all  elul, 
a  mib6l  azt  lehet  kovetkezfetni,  bogy  ez  az  israertebb,  —  ha  ugyan 
a  .gondolkozik'  jelentes  eggydltalaban  ismeretes  es  nem  puszla 
sz6tari  hagyomtoy.  A  kikt61  sz6val  tudakoltam.  azok  nem  ismerlek 

kloc4n :  palkany  (Brasso  m.  Hetfalu  Kiraly  Pal)  —  ol.  klocdn  : 
mus  rattus,  rat  (Cihac). 

[kdbor:  szeker  fodele,  erny6je,  bfir  szekerborit6  (Segesvar 
Nyr.  IX.44:  Hunyad  m.  Bordeaux  Arpad;  Udvarhely  m.  Baczo 
M6zes;  Csik-Rdkos  Dobos  Andras;  Haromsz^k  m.  Erdelyi  Lajos; 
Brass6  m  Hetfalu  Nyr.  XVI.526;  Tatrang  Nyr.  11.477;  kdboros 
szekir\  erny6.s  szeker,  a  melynek  mind  a  k^t  oldalan  leleplezhet6 
ablaka  van  (Sz^kelyfold  Nyr.  11.470;  Haromszek  m.  Vadr.  MNy. 
VI.319;  Hetfalu  Nyr.  XVI.526j.  Edelspacher  eggybevet6se  (NyK. 
XII.  103)  szerint  a  szekely  kobor  ^  o\.  kovor  ,teppich,  teppichdecke' 
(tapis;  teppich,  decke;  Cihac,  Barcianu).  A  kovor  szo  az  olah 
nyelvbe  a  szlavsagb6l  kerlilt ;  vo.  6-or.  kovht-T^,  kovrh,  or.  kovBrh : 
teppich;  rut.  kovere6\  lengy.  kobierzec;  cs.  koberec\  bolg.  ffuber: 
grebes  tuch.  teppich ;  szb.  guber :  bettdecke.  Ezen  adatok  alapjan 
bajos  eldonteni,  bogy  a  kdbor  szo  egyenesen  a  szlavsagbdl  vagy 
az  olahok  kozbenjardsaval  keriilt-e  a  szekelysegbe.  A  szlavsagban, 
m6g  pedig  a  deliben  is,  vannak  ugyan  6-vel  val6  alakok,  a  melyek 
e  tekintetben  kozelebb  allanak  a  magy.  kdbor  sz6hoz,  de  mdsreszt 
megint  (maganhangz6ikra  nezve)  tavolabb  allanak  tole,  mint  az 
olah  kovor.  A  sz6k5zepi  v^b  hangvaltozas  nem  gyakori  dolog 
ugyan  a  magyarban,  de  nem  is  peldatlan ;  ime  :  gavalUr  >-  gahalUr 
(Nyr.  11.234);  (szUva),  sziva,  sziva  ::^  sziba  (Nyr.  11.375;  V11.323): 
orozva  ^  orozba  (Nyr.  III.358),  suviksz:  subick^  subic  (Nyr.  11.185; 
VI.323;  VIII.617;  IX.163;  XI.477;  XI11.432;  XVni.455).  E  szerint 
nem  volna  lehetetlen,  bogy  a  szekely  kdbor  az  olah  kovor  mdssa, 
s  Edelspacherral  eggyutt  magam  is  azt  tartottam,  bogy  igy  all  a 
dolog,  mig  e  nezetemet  meg  nem  m^sitolta  eggy  adal,  a  mely 
^pen  e  szo  eredetenek  vizsgalasa  kOzben  keriilt  a  kezembe.  Ez  t.  i. 
a  kober  alak,  a  mely  Dobos  Andrds  kolozsvari  egyetemi  hallgato 
kozlese  szerint  Csik-Rakoson  hasznalatos  a  kdbor- v?i\  eggyiilt.  Ez, 
masodik  szotagjabeli  ^-jevel  es  6-jevel  a  szlavsagra  vallana  mint 
kozvetetlen  atad6ra;  (jsakhogy  a  d61i  szlav  alakok,  a  melyek  itt 
elsd   sorban  johetnek   tekintetbe,  gu-   kezdetttek,   s   igy   ezeknek 
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megreiel6en  *^i(T,  gub^  v.  *giibor^  gubor  alakot  vdrlmtnank, 
mert  a  szlAv  j6vev6nysz6k  kezdd  ^w-ja  meg  szokoH  inaradni  (vo. 
guba,  guba,  gunga,  guzs),  Nem  is  a  szlavs^gban,  se  nem  az  ol&h- 
ban  kell  a  szekely  kdbor^  kdber  sz6  eredetij^t  keresndnk,  hanem 
a  nemetben;  t.  i.  kober:  1)  korb;  2)  fach  zum  fischfange  (Griram), 
es  az  erdeiyi  sz^szok  nyelv^ben  Asb6tb  Oszk^r  szives  kdzlese 
szerint :  3)  szekerernyd,  szekerfod6l;  kober-wagen:  ernyOs  szeker. 
Ebb6l  a  A-o6^-b6l  lett  a  szekely  kdber  es  illeszked^ssel  kdbor. 
Ugyanez  a  nemet  szo  m^  liton  es  m^s  jelentessel  a  nyugati 
nyelyjArasba  is  belekerQit  s  o(t  is  kdbor  alakot  olt5tt;  jelentese: 
,gomb6lya,  szalm^b6l  font  kosar'  (Soprony  Tsz.)]. 

SZINNYEI    J6Z8EF. 


A  HiZI  ALLATOK  A  MAGYAR  SZOlXsOKBAX. 

A  16. 

A  magyart  kivaloan  lovas  nemzetnek  tartj^  masok  is  maga 
is,  sz6l^m6djaiban,  melyek  pedig  a  nep  lelket  tQkrozik  vissza, 
m^  sem  fordul  el6  annyiszor  a  /o,  mint  pi.  a  kutya.  E  kdriil- 
m^ny  megmagyaraz^^ra  utalhalunk  arra,  a  mit  el6z5leg  a  kutya- 
rul  roondottunk:  jo  tulajdonsagot  ritkan  basonlit  a  nep  allalhoz. 
rosszat  pedig,  ^n  mert  jobban  szereti,  tobbre  becsiili,  nem  mond 
aonyit  a  lonii,  mint  a  kutyarul.  Nagyon  keves  tehat  azon  sz6la- 
soknak  a  szama.  melyek  a  16  nevevel  giinyolodnak :  az  igaz,  hogy 
dicseretkepen  sem  hasonlitanak  senkit  a  lohoz.  C  helyett  azonban 
eldfordul  a  U,  mint  a  vagyon.  nemesseg,  bOszkeseg  jelk^pe 
—  ez  ut6bbit  nem  v6ve  egdszen  rossz  ^rtelemben  —  mert  a  nep 
megszokta,  hogy  a  gazdag  es  magas  allasu  nem  igen  jar  gyalog. 
hanem  koesin  vagy  lohaton.  A  lovagI^sr6l  ^  kocsiza.sr6],  hajtas- 
rol  Tett  kepekkel  beszel  a  nep  az  em^ier  szokasairol.  indulatain^l 
is,  a  mennyiben  ezekr6l  azt  mondja,  hogy  viszik  az  embert.  mint 
a   16,  es  hogy   epen  ugy  zabolan    kell  oket  tartani   mint  a  lovat. 

FdltODd  azonban.  hogy  a  kivaloan  lovas  nemzet  .^ziilasai 
kozott  a  gunyoiokat  kiveve  alig  tal^lni  oiyat  a  mely  meg  ne  lenne 
az  idegenben  is:  nemetben.  franciaban.  latiuban  A  16  mindenutl 
a  gazdagsag  es  elokeloseg  jelkepe  es  <zenvedelyem  a  Idbhi  nep  l^ 
ep  ogy  lovagd.  mint  a  ma^ryar.  Kivetel  e^  e/gy  van :  A  ma^yar 
loTon  megy  a  ma.s  vilaera  irf :  a  s z e n  t   M  i  h  a  1  y   1  o  v  a  n. 

A    I  6.  mint  a  gitzdag-atr,  vagy«>n.  te^.eo-^/   y-'-k^iffi  ^yJ'T^- 
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pel  ezekben :  Lovat  adni  valaki  ala  ^^  j6  aliapotba.  tehetdssegre 
segiteni.  A  r^gisegben :  ,HQ  bele  Balazs.  lovat  4d  az  isten  (Mind- 
szenti).  -  Bele  Bal^zs,  lovat  ad  isten  ^^  incipe  perficies'  (Decsi : 
Adag.).  Lovon  til  =  jol  raegy  dolga.  Fut  a  lova  -=---  j6l  folyik 
dolga.  A  franci^ban :  Le  temps  bien  employ^  fait  monter  a  cheva). 
A  nemetben :  Aufs  pferd  kommen.  Ennek  ellent^te  a  s  z  a  m  ^  r, 
az  0  s  z  V  e  r,  mint  a  szegenyek  allala  es  n^ha  az  agar  vagy 
a  gyaloglis.  Ezert  mondjak  :  Lovon  j5tt,  gyalog  ment. 
ParipAr6l  ag^rra  ugrott.  L6r6l  szamdrra  —  a  jelenlegi  nepnyelv- 
b6l  is,  a  r6gisegb5l  is  kozolve  (SzD :  MVir.).  A  nemetben :  Von 
pferd  auf  esel  kommen.  A  latinban :  Ab  equis  ad  asinos.  ,Ki- 
vetni  valakit  a  nyeregb^l'  annyit  tesz,  mint  kitiirni  j6  helyebdl. 
A  nemetben  is :  ,aus  dem  sattel  heben^  A  16  a  vagyonnak  mint 
ilyennek  jelk^pe  ezekben  :  Aligha  a  kanc^ja  meg  nem  csik6zott  --= 
nagyon  drlil.  Nem  adn^m  eggy  csik6erl  -=-  sokert  (tr^fiAsan :  eggy 
vak  I66rt).  Ezzel  ellentetben  a  rossz  16  a  szegenys^g  szimboluma : 
Boldogul,  mint  a  ki  eggy  lovon  szant  s  lova,  maga  vak. 

A  16  hajtasa  mint  a  hatalom  jelkepe  szerepel  ezen  regi  szo- 
lasmodban :  Simon  biro  hajtja  a  lovat  (MA.  Decsi :  Adag.  Dug. 
Erd.).  Decsi  Janos  igy  forditja  le  latinra :  currus  bovem  trahit  = 
forditott  vil^g.  Molnar  Albert  szerint  6rtelme  annyi  mint :  az 
asszony  az  ur  a  haznal.  Dugonics  az  ,ostoba^  jelentesQ  mond^sok 
koze  sorozza.  Erdelyi  szerint  pedig :  ,Akkor  mondatik,  mikor  valaki 
volgynek  hajt  s  ez  termeszetlen  De  a  k5zmondas  oda  vag,  mikor 
asszony  viszi  a  hazi  kormanyt,  mi  szinte  visszatetsz6  volt  mindfg 
a  magyarok  el6ii.  Szirmay  ezt  a  Simon  bir6l  Anda  P^llal  eggy 
id5re  es  miskolci  birov^  teszi,  ki  felesegenek  minden  asszonyi 
munkat  elvegzett.  Mindkett6  vig  kolteszeti  alak*.  Mindezek  ut^n 
vilagos,  hogy  a  sz6lasm6d  eggy  regi,  mar  elfeledett  anekdotdn 
alapszik  s  azt  jelenti  es  gunyoija,  a  mit  MolnAr  Albert  mond: 
Az  asszony  az  ur  a  haznal. 

A  lovon  iil^s  a  biiszkeseg,  nemesseg  jelkepe  a  kovetkezok- 
ben :  Feliilt  a  lora.  L6hAtr6l  beszel.  L6hatr6l  besz^lj  velem.  (iya- 
log  nem  lehet  vele  beszelni.  A  nemetben:  Sich  aufs  hohe  pferd 
setzen.  A  franciaban :  fitre  a  cheval  sur  quelquechose.  Monter  sur 
ses  grands  chevaux.  A  latinban:  Jactabit  se  et  in  his  equilabit 
equuleis.  Ellent6te  a  .sermo  pedestris'  (Hor.),  a  gorog  ,Ad70c  tiwo- 
pd[to)v.  p-^ixa-ra  t;ri:oPau.dva*  (Arist.).  Befogta  mind  a  hatot  =-  biisz- 
kelkedik  [a  nagy  urak  hatos  fogatarol  vett  kepj.  Lora  katona, 
tehenre   hajdu,   lyukra   paraszt.   A    lovon   iilo  es  gyalogos  illapol 
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kozti  killdnbs^gen  alapul  ezen-  sz6i^ :  A  mil  lovon  fogad.  gyalog 
meg  nem  Allja  (Dug.) ;  a  r^gisegben  6pen  megforditva :  A  init 
gyalog  ig6r,  lovon  meg  nem  allja.  fin  ez  ut6bbit  tartom  az  ere- 
detinek  es  az  els5t  ferdftesnek  es  olyanforman  Mem :  a  mit  mint 
alacsony  sorsij  igM,  ha  nagy  iHrra  lett,  elfeledi.  firdekes  m^g  ill 
folemliteni  a  I6F5  sz^kelyek  nevet.  a  melyben  a  hagyom^ny  sze- 
rint  a  I6f6  lovas  harcost,  teh^t  nemest  jelent. 

A  1  6  ezekben  az  indulat  jelkepezdje :  Elragadt&k  a  lovak. 
Szabadon  ereszlette  a  lovat.  Van  lova.  de  nines  kocsi^a  =  van 
esze,  de  nem  tud  vele  ^Ini.  T&gas  az  ist^ll6,  csak  n^gy  markos 
a  16  =  nagy  a  feje,  de  keves  benn  az  esz. 

A  nyargal^r61  vett  k^pek  a  kovetkezok :  [A  ki  valamit 
nagyon  szeret,  mindig  arrol  beszel,  gyakran  teszi]  az  az  6  pari- 
p^a,  azon  lovagol.  A  hazugsagot  a  nep  kiv^l6an  ciganyszokds- 
nak  tartja,  tehat  az  ==  a  cig^nyok  lova.  Innen  ez  a  sz6l^m6d  i 
Hozzaszokott  cig^nylovon  nyargalni.  Ehhez  hasonl6 :  .161  tud  szdn- 
tani  a  cigdnyok  lovan.  A  regis6gben :  Ne  nyargaljatok  hat  ti  a  cig^nyok 
lovan  (Mel :  SzJan.  6).  Nevezik  valakinek  a  szokas^t  az  6  .vessz6- 
paripa^janak'  is,  a  kis  gyerekek  mulatoz^s^r6l  vett  keppel.  Valo- 
szinQnek  tartom  azonban,  hogy  ezt  a  nemetb61  vettiik,  ott  mond- 
j^k  mindenre :  Das  ist  sein  steckenpferd.  Ugyanesak  a  n^metben 
azt,  a  ki*  mindig  a  bibli^bol  id6z,  minteggy  a  biblian  lovagol, 
,bibelbussar-nak  nevezik.  A  franciaban  megfeJel  ezeknek :  Son 
cheval  de  bataille. 

Az  eggyFormasagot  fejezik  ki  ezek:  Kggy  lovat  nyargalnak. 
Eggy  paripat  nyargalnak.  Eggy  nyeregben  Qlnek.  A  r^gis^gben 
el6forduI :  K6t  nyerget  aini  (eggy  seggel.  Decsi :  Adag.J.  Nem  Qlhetsz 
(eggy  seggel)  ket  nyerget  (uo).  Eggy  seggel  ket  nyerget  akar  a 
jezsuita  iilni  (Czegl :  Japh.).  ferlelme:  nem  lehet  eggyszerre  k6t 
dolgot  v^ezni.  fip  igy  valakin  is  lehet  nyargalni  es  akkor  a  szo- 

l^mod  ertelme :    valakit  kfnozni Nyak^n  iilt   a  buja,  olda- 

lat  kikezdte  annak  sarkantyuja  (Ar:  Toldij.  De  felult  Lack6  a 
beresek  nyakara  (uo.  =--  I^.szl6nap  melege  kinozza  6ket  V6.  Hozza 
kototte  I^ci  a  lovat).  A  nemetben :  Auf  einem  reiten  =-■-  valakit 
szoval  csipkedni,  kinozni.  .Az  apostolok  lovan  j^rni  v.  nyargalni : 
Aof  der  apostelpferde  reiten.  Die  aposlelpferde  anspannen'  bibliai 
eredetQ  kep :  a  latinban :  Per  pedes  apostolorum. 

Vannak  eggyes  kinzo  vagy  megszegyenito  eszkozok.  melye- 
ket  az  eggyes  nepek  lonak  neveznek  azon  az  alapon.  hogy  azi>n 
iilni  vagy  fekudni  keli  a  cr^mosztevonek.    liven  nalunk  a  deres: 
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Megulett^k  vele  a  derest.  Lefektettek  a  deresre.  (Nev^t  ez  a  szer- 
sz^m  val6szinGleg  alakjdr6l  vette,  negy  l^ba  van  ^s  a  fejnel  emel- 
ked5  resze).  A  nemetben  ,reiter*.  a  franci^ban  ,cheval  de  frise'  a 
neve  a  spanyol  inkvizfci6  eggyik  kinz6  szersz&mdnak.  Cheval  de 
bois  -=  ral6,  sz^gyenpadForma  a  katonasdgndl.  A  iatinban  equu- 
leus  =--  ki'npad. 

Legutolj&ra  hagytam  a  killonleges  magyar  sz6l^sm6dot,  a 
Szeht  Mihaly  lovat.  Erre  bdszke  is  a  magyar :  6  lovon 
megy  a  m^s  vilAgraJs.  ElragacUa  v.  elviszi  a  s;t.t.  Mihaly  lova  — 
meghal.  A  r^gisegben  is  el6fordul,  emliti  Moln^r  Albert,  P^riz 
Papai,  Alvinczi,  Calepinus,  Comenius  a  Janu&ban.  Elrtelme  vil^os: 
szt.  Mihaly  a  temetok  ved5szentje;  az  az  eszk5z  teh^t,  a  melyen 
a  halottakat  oda  viszik,  az  6  lova.  De  emiegelik  tr^fasan  is: 
Sovtoy  mint  a  szt.  Mihaly  lova,  csdr5g  a  csontja  mint  a  szt. 
Mihaly  lov^nak. 

A  l6val  foglalkoz6  gunyos  ^s  megvet6  sz61^m6dok  tdrgya- 
lasara  kell  most  atterniink.  Legeldszor  is  a  I  6  1  d  b,  a  gonoszsag 
jelkepe  tQnik  itt  szembe.  Az  5rdognek  ugyanis  a  nephit  szerint 
lolaba  van  es  ha  ezt  meglatj^k,  arr6l  meg  lehet  ismerni;  ezert 
mondj&k  azutan.  ha  valaki  el^rulja  gonosz  tervet,  hogy  :  Kilatszik 
a  16  I^ba :  kilog  a  I6ldb.  Ezen  kivQI  a  16  ,rosszat^  csak  ezekben 
jelent :.  Hdrcsogos  mint  a  csokonyos  16  ==--  merges  ember.  Akara- 
tos  kanca  =  nyakas  asszony.  Nincsenek  eggy  akaraton  mint  a 
Fodor  MArton  lovai  Kabdn  =  szethuzdk,  porlekedCk.  Biiszke  mint 
a  paripa  ■■=  g6g6s.  Ugyanez  neha  gUnyosan :  Buszke  mint  a  kabai 
asszony  lova. 

Sokkal  gyakoribb  a  16  ,bula'  jelent^sben :  L6vA  tenni  =^  el- 
bolonditani  valakit.  L6v&  tettek  mint  a  kappant  =^  a  mas  gyerek^t 
a  magaenak  tartja  es  neveli  fol  (a  kappannal  ugyanis  csirkeket 
neveltetnek  fol,  a  mig  a  kot]6s  ujra  tojik).  Nines  esze  mint  a 
lonak.  Ostoba  mint  a  16.  A  regisegben  gunyosan.:  Igen  bolcsek 
mint  a  Damjdn  lovai  (RMK.  IIII.265).  L6tanacs  [killonosen  igy  : 
r)k6rtiil  lotan^cs ;  felelet  ra :  okornek  l6tanacs]  =  ostoba  beszM. 
A  regisegben :  Okortfil  I6p6lda :  scytharum  oratio  (Decsi :  Adag.). 
.M^r  U-ed  fii'  mondjak  (Dugonics  szerint),  az  ostoba  fiura;  s 
epen  az  jelenti  az  ostob^t,  hogy  korat  olyan  kifejezessel  jelzik, 
mint  a  l6et.  Akar  l6val  im^dkozz,  akur  ennek  beszelj  =  mit  sem 
haszndl  ennek  a  beszed,  olyan  ostoba.  Cgy  6rt  hozzd  mint  a  16 
az  im^dsaghoz.  Ide  sorolhalo  meg  a  duhaikod6  mondds  is :  Busul- 
jon  a  16,  eleg  nagy  a  feje.  A  l6hoz  hasonlitjak  az  ostobaul   neve- 
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i6i  is :  Ne  vihogj  mint  a  16.  Ny^rit  mini  a  16.  A  n^metben :  wiehern, 
az  angolban:  horse  laugh.  Ostob^t  jelentenek  ezek  is:  Nagyot 
hall  mint  5ssze!  a  16.  Siket  mint  a  16  tava.sszal.  Konyit  rd  mint 
rossz  16  az  orsz^gdtra.  Meggondolta  mint  a  tapolcai  ember  lova 
[megindult.  mikor  iitdtt^k].  £Helme:  csak  akkor  tesz  valamit;  ha 
m^r  a  nyak^ba  ss^akadt  a  veszedelem.  ,(iondolkodik  mint  a  .szalm^s 
16'  inkabb  lust^t  jelent,  mert  a  szalmAn  tartotl  16  bizony  nem 
fut  valami  ttizesen.  EIragad  mint  a  Barta  lova.  Mindfg  eszik  mint 
a  16.  Allva  eszik  mint  a  16  —  szint^n  nem  mentek  az  ,ostoba* 
fogalmtoak  iz6t61. 

A  nagyon  megkinzott,  er6sen  kihasznalt  ember" munk^j^t  az 
ep  ily  modon  gyotrdtt  l6ehoz  hasonlitja  a  nep:  £n  pedig  mint  a 
szekeres  16  sziintelen  dolgozom  (Dug :  Toldi).  Mindi'g  jar  mint  a 
fuvaros  16.  Cgy  kell  huzni  mint  eggy  haj6huz6  I6nak.  E  mondA- 
sokban  azutan  vegyest  van  a  sz^nalom  es  a  megvet^s  ^rz^.se. 
£p  igy  a  ki  rosszul  el :  Megvan  mint  az  dreg  16  a  polyv^n. 
Ugy  el  mint  a  Toldi  Mikl6s  lova  a  szemeten.  Ten^6dik  mint  a 
Pap  J6ska  lova  a  fQreszporon  (--=  belehal  a  koplal^ba-.  Mki' 
alakjai  ennek  a  szolasoak :  TOzbejott  v.  megijedt  mint  a  l^ap 
Joska  lova  a  ffireszporiul.  Hozza.<<zokik  mint  a  cig^ny  lova  a 
koplalasboz  (ez  is  beledogldtt). 

Arra  pedig,  a  ki  mit  sem  er  hitvany  ember,  azt  moiidj^k : 
Csak  annyit  er  mint  a  l>6re  (mint  a  rossz  16).  Annyit  ^r  mint 
doglott  lovon  a  patka  Eros  megvetes  kifejezese  az  i^.  ha  valakit 
iofinak  mondanak:  Ki  lova  fia?  Azt  se  tudjuk  ki  lova  fia  - 
j5tt-ment,  sebonnai.  A  reglsegben :  Xem  tudom  ki  lova  fia  vaj?y, 
e^gy  sz4lnyira  sem  esmerlek:  albas  an  ater  ris  nesrio  (HA.i. 
Tudjuk.  ki  lova  fia  vagy  (Dav :  \''aliH-j  —  i^fmerfink  jo  rna'iar 
.Veszett  kancanak  veszett  fia'  elhagyott  arvat.  .K6oo?^  lonak  hza- 
mar  csikaja'  neveletlen  fickot  jelent. 

A  men  mintjgunyszo  fi^okneju  vagy  fajlalan  eietu  feriiut 
jeleotett  a  regisegl>en :  Dujj  Morout  cuiu-  nefx>«  dictu-  e.«t  ah 
Hnogaris  Menumoroul.  eo  quod  plui^es  habebat  amica^  rAfjorj>njus 
cap.  XII  A  mai  nyelvbol  se  6n  nem  haliottarn.  se  *o,j«:;ir>*-/vo 
nem  lattam:  hiacsak  e  knzfuorjdast :  .A  j6  ':^odv»r  Ta?y  ni^jrvaLul. 
vagy  megsintuh  nem  vej?«zuk  habonionak 

Kanca  asszonyt  jel<^nt.  ienezo  erteie'nmei  :  Solfa-^m  m'^b'ti 
en  kanca  apostoit  rrhaly:  Ada!),  LVyan  i:aD':a;'Tokator  at?^»^a  = 
lenoi  (SxT.)-^  la  kozio  -zenr;!  lotjaanMan  ;»r'«k'i*^»r  A  je.ei::.'j  : 
Akaratos     kainta.      Ve-^zelt     karj^-aruik     yt-f^z^V.     fia      A     kant'J'Wx 
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szinonim  a  regis^gben  a  kahola  es  ez  is  elofordal  ily  ertelemben  : 
,lfjak,  kik  l&tj^k  megcsufolnak, '  tegOdet  mondnak  vez^rkaboldnak' 
(RMK.  IV.79.  Asszonyok  intese). 

A  c  s  i  k  6  jelent^se  1)  vig :  UgrdI  mint  a  files  csik6.  Mint 
szilaj  csik6nak  magas  volt  a  kedve  (Ar:  Toldi);  2)  anyja  ulan 
fut6 :  ,Kellesz  is  nekem  csik6nak'  mondj^k  a  gyereknek,  ha  erfivel 
anyja  ut^n  akar  menni ;  3)  ostoba  :  Kerekarcii  v.  kerekk^pQ  (ostoba) 
mint  a  csik6.  Sz6szerint  e  sz61asiri6dot  nem  lehet  venni,  mert  a 
csiko  feje  ugyancsak  hosszilkas;  az  azonban  bizonyos,  bogy  a 
csik6  kepe  neha  igen  ostob&t  mutat  ^s  az  is,  bogy  a  kerekk^pO 
ember  se  latszik  rendesen  valami  nagy  Itog^sznek;  4)  jelenti 
v^giil  a  fiatalsagot.  Csik6  fog,  a  nemetben  ,faIenzcLne'.  Meg- 
van  meg  a  csik6foga  =^  m^g  gyermek,  oktondi.  Elh^nyta  mar  a 
csik6fogat  -=^  eI6g  ven,  tdbb  esze  lehetne  m^r.  M^r  minalunk  asoda 
esett,  a  csik6nak  l6foga  lett  —  mondjak  Erdelyi  szerint,  ha  a 
fiatal  gyerek  koran  nagyon  okos  akar  lenni. 

Van  aziitan,  mint  a  kutyto^l,  itt  is  eggy  kis  csoport  sz6l&s- 
mod,  a  melyekben  a  16  se  jelkep,  se  nem  a  hasonl6sag  r^v^n 
szerepel,  banem  eggyszertten  csak  v^letlenul  jutott  bele  a  16.  epen 
mint  16,  valamely  trefi&s  fordulatba.  Igy  mondjak,  ha  valaki  valami 
nagyot  tervez  es  az  a ,  termeszet  szerint  nem  sulhet  el  Ugy :  Koz^ 
vag  mint  a  zsid6  az  eggy  l6nak  (val6szinaleg  nagyra  volt  vele. 
hogy  milyen  j6l  fog  majd  az  6  lova  menni.  ha  jol  k(Jz6je  v&g). 
Hasonl6  ehhez  ertelemre :  L6  doglik,  ham  tirlil  =r  vigyAzz,  valami, 
a  mire  nem  szamitasz,  k5nnyen  megzavarhatja  terveidet.  Az  ^Imos 
kocsist  gilhyoljdk  ezzel:  .Zabba  mennek  a  lovak\  t.  i.  mert  nem 
vigy^z  r^juk  elegge ;  mondjak  azutan  annak  is,  a  ki  a  tarsas&gban 
szuny6k^l.  .Sokat  ivott  a  lova'  mondjak,  ha  a  r^szeg  kocsis  nagyon 
Qti  a  lovdt.  ,Nem  iiti  ki  a  vak  16  szemet*  az,  a  ki  nem  nagyon 
b6keza.  Tal^lo  kep  ez  is :  R&hdgott  az  erszenyemre  a  16  =  lires. 

Rggyeseknek  fon^k  tetteit  vagy  mond^sait  gilnyolj^k  ezek : 
Beadott  neki  mint  Habi  a  16nak,  Az  eggyik  kozl5  szerint  vala- 
mit  adott  be  neki,  hogy  attol  meggy6gyuljon,  de  biz  a  bajjal 
eggyutt  a  t6nak  is  v6ge  lett,  a  mdsik  kdzld  szerint  pedig  eggy 
kiher6lend6  i6val  nem  birtak  a  kovdcsleg6nyek;  ,majd  beadok  en 
neki^  mondta  a  gazda  s  neki  k^sziilt  a  dolognak;  de  alig  ert 
kozel,  ugy  rugta  hasba  a  16,  hogy  belehalt.  El^g  val6szina  mind 
a  ket  magyardzat,  s5t  a  legval6szinabb,  hogy  a  nep  k6zott  mind 
a  ket  anekdota  el  ^s  igy  a  sz6lasm6dnak  ket  jelentese  van.  t.  i. 
a  mit  j6l  meg  akart  csindlni  az  eiromlolt,  vagy  magat  erte  beldle 
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bsg.  R^ijeszt,  mint  Ferenci  a  lov^ra  (ugy  r^vAgott,  hogy  bele- 
ddglott).  ,Orc^ja  van  mint  a  Ari  lovtaak'  val6szinGleg  szemtelent, 
arcdtlant  jelent.  A  n^p  kiil5nben  gyakran  mondja  a  sajdt  k^p^t 
pof^nak,  a  I66t  meg,  ha  finomabban  akar  besz^Ini,  orctoak.  Eggy 
ilyen  mond^  emlek^t  is  drizheti  ez  a  sz6l^sm6d.  Vd.  De  meg- 
utotte  ez  a  16  az  orcdj&val  a  pofamat. 

A  I6r6l  sz6l6  sz6l^mddok  csoportj^ba  tartoznak  m^  azok 
is,  a  melyek  a  zaboldr6l,  kant^uT6l,  gyepIdrOl,  fa&mr6l  sz6laDak; 
mert  itt  is  mindig  alattomban  ertetddve  szerepel  a  16.  fgy  jelenti, 
mint  fentebb  mdr  a  16  hajland6s^gdr6l  mondottuk,  a  zabola,  kan- 
t^,  gyepI5  6s  h^m  az  uralmat,  a  torv^nyt  6s  a  rendet.  A  k6p 
el6g  6rthet6 :  a  mint  a  16  futdsdnak  erej6t  6s  irtoydt  szabdiyozza 
6s  vezeti  a  kant^  6s  a  gyepld,  vads^dt  korldtozza  a  hdm,  6p 
Igy  vezetik,  m6rs6klik  az  emberek  tetteit  a  tdry6nyek  6s  onura- 
lom,  a  gyermekeket  a  nevel5  hatalom.  ,A  korm^y  gyepl6i' sokat 
haszn^t  sz6l^m6d.  Megvan  a  n6metben  is:  Die  ziigel  der  re- 
gierang.  A  franci^an :  Les  renes  du  gouveraement.  A  latinban : 
Habenae  regum.  £p  ily  gyakran  mondj^:  Valakit  megzabol^ni. 
Szenyed6lyeit  feken  tartani.  Rovidre  fogni  a  kantdrszdrat  Vagy 
ellenkez51eg :  Kiereszteni  kez6b51  a  gyepl5t.  Neki  ereszteni  a  kan- 
tart  Sz^dra  bocsdtam'.  A  mondat  a]anydr6l  pedig:  ZaboMtlan, 
r6ktelen;  kinlg  a  hambol;  nem  veszi  be  a  zabldt.  A  r6gis6gbeD: 
A  mely  asszonyt  szabad  kantardra  |  bocsdtnak  a  nyehnek  zabidt- 
Ian  szdjdra  (PhilFI.  68).  Magzatjukat  nevelkedesukben  zabold- 
ban  tarts^  (Zvon  :  Post.  L192).  Tartsd  zablto  a  nyelvedet  (Zvon: 
P^mP.  283).  Minden  isteni  torv6nyek  zaboldja  n6lkul  szabad 
6letben  volt  (Zvon:  Post.  L15).  A  n6metben:  Im  zaume  halten, 
am  zaume  halten,  zaamlos :  an  den  ziigein  fuhren,  seinen  leiden- 
schaften  die  zngel  schiessen  lassen ;  zugellos.  A  francidban :  Tenir 
qun.  en  bride:  mettre  un  frein  k  sa  langue:  lacber  la  bride  a 
ses  passions.  A  latinban:  Habenas  effundere,  dare,  immittere, 
laxas  dare:  habenae  amicitiae,  irae:  frena  licentiae  iniicere;  re- 
frenare  licentiam :  pone  irae  frena  mondamque.  A  g5rdgben : 
XoXivsiv.  tov  -j^oXlvov  iitpiXXsiv.  tic  t/vuk  vM  ovtsvati,  —  th  (9t6|uoy 
Slyeaftoci  (engedni). 

lit  emlithetd  meg  fol  e  szatm^  sz6l^m6d :  V6n  I6nak 
cifra  szo-szdm  ^=  v6na.sszonyon  cifira  niha ;  6s  a  csak  Ballagindl 
kdzdlt,  tehat  gyands :  Hatulr6l  kantdrozni  fel  a  lovat  =  forditva 
ti^ni  valamit  A  n6metben :  Den  gaol  beim  schwanz  anfz^amen. 
A  franciaban :  Brider  le  cheval  par  la  queue. 

M.  KTVLVdft.    XXUL  ^^ 
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Van  ezeken  klvul  m6g  neh^ny  sz6l4s,  a  melyik  ugyancsak 
a  I6r6l  vett  kepekkel  foglalkozik  a  16  emlitese  nelkul :  Agaskodik 
valami  ellen.  A  nemetben :  Sich  gegen  etwas  baumen  (a  16,  ha 
a  zabolat  vagy  szersz^mot  nem  akarja  megtQrni,  h^tulso  lab&ra 
^11).  Nyaka  kor6  (v.  koze)  szedni  a  l^bat.  A  nemetben :  Den  kopf 
zwischen  die  beine  nehmen  (a  16  ha  nagyon  er5sen  fut,  eldre 
nyiytott  fej6t  tenyleg  a  sztigy^be  vigja).  H^tul  hordja  a  ful6t 
(fgy  tesz  a  16,  ha  harapni  kesziil)  =^  nem  j6  vele  bardtkozni. 
Fiii^t  hegyezi :  leereszti  ful6t  farkdt.  E  k6t  ut6bbi  sz6l^  alapj^ul 
kul5nben  bdrmely  dllat  szolgdlhat.  Ha  valamire  les,  fiilet  mind 
foltartja,  el6re  nyujtja,  ha  pedig  beleg  vagy  szomoru,  mind  csCig- 
gedten  ereszti  le  fiilet  is  farkat  is. 

Megjegyzendd  vegiil,  hogy  a  gyors  futast  a  magyar  ,l6halald- 
ban*  fut^nak  vagy  nyargalasnak  mondja,  azaz  Ogy  nyargal;  hogy 
kid6l  bele  a  16,  vagy  ligy  fut,  hogy  a  16  is  bele  veszne  :  Nyargal 
I6haldlaban  (Fet6fi :  Janos  vit^z).  Szab6  Ern5. 


A  SLATdNIAI  NYELVJARAS. 

(Bemutattdk  a  M.  T.  Akad^mia  ill6s6n  1893.  okt.  23).* 

A  Horv^t-SlavonorszAg  teriilet^n  lak6  magyarsAg  koztil  mind 
nyelv6re,  mind  szokdsaira  es  6letm6djdra  nezve  kiv^Iik  negy  koz- 
seg  lakossaga.  E  n6gy  k6zs6g :  M  a  g  y  a  r-R  e  t  f  a  1  u  (Esz6k  mel- 
lelt),  Haraszti  6s  Szenl-LAszl6  Verfice  megy6ben,  vegiil 
K6r6gy  Szer6m  megyeben.  E  n6gy  ko^s^g  lak6i  nem  ujabb 
telepiildk,  hanem  e  vid6k  r6gi  magyar  lakossiganak  maradekai, 
kik  szazadokon  keresztui  hiven  meg6riztek  az  6ket  mi'nden  oldal- 
r6l  k6riilvev6  idegen  lakossag  kozepette  magyar  anyanyelvliket  es 
reform^tus  valldsukat.  Azt  a  nyelvj^r^st,  melyet  e  n6gy  kdzseg 
ak6i  besz6lnek,  s\av6niai  nyelvjardsnak  nevezziik. 

E  nyelvjardssal  eddigel6  csak  S  z  a  r  v  a  s  (iabor  foglalkozott. 
0  1874-ben  meglAtogatta  Retfalu  6s  Szt-LAszI6  kozsegeket  s  ott 
szerzett  tapasztalatair6l  a  Magyar  Nyelv6r  V.  kGtet^ben  (9 — 13. 
6s  61—65.  11.)  sz^molt  be.  Szarvas  nem  terjeszkedett  ki  a  kiejtes 
pontos  vizsg^lal^a,  se  a  nyelvjar^s  r6szletes  leir^ara,  hanem  csak 
azt   az   altalanos  benyomdst   k6zli,  melyet   ez   a  nyelvjar^   elsC 

*  A  slav6niai  magyarok  r6vid  tOrt^nete  es  n^prajza  a  Buda- 
pest i  Szeml^ben  fog  iiiegjelenni. 
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pillanatra  a  hallgat6ra  gyakorol.  S  mivel  6  Haraszti  es  K6r6gy 
kozsegek  nyely^t  eggy^ltal^n  nem  vizsgAlta,  e  nyelvj^ds  m6g  sok 
tekintetben  ismeretlen  maradt  eI5ttunk. 

A  slavoniai  nyelvjdrds  ^p  hangtani  tekintetben  ig^rkezett 
nagyon  6rdekesnek  s  ez  birt  rd,  bogy  az  1893.  6vi  nydri  szlinet 
eggy  r^szet  e  nyelvjdr^s  megismer^sere  forditsam.  Hogy  aMnylag 
rovid  id5  alatt  eleg  h6  anyagot  szereztem  s  a  nyelvj^^t  minden 
oldal4r6l  megismerhettem,  f5leg  annak  kdsz5nhetem,  hogy  minden 
eggyes  kozsegben  szives  tdmogat6kra  s  az  iigy  lelkes  bar^taira 
akadtam.  * 

Adataim  legnagyobb  r6sz6t  Harasztiban  szereztem,  a  mely 
kozseg  mind  nyelveben,  mind  szok^saiban  legtobh  eredetisgget  6ri- 
zett  meg ;  s  miutdn  a  haraszti  nyelvj^^st  minden  reszlet^ben  meg- 
ismertem,  el^g  volt  a  tobbi  k5zs6gekre  nezve  csup^n  az  elt^rd 
saj^ts^gokat  kutatni.  Jelentekeny  elt6res  csak  a  kiejt^sben  s  eggyes 
t^sz6k  haszn^Iatdban  mutatkozott. 

A  nyelvj^rds  leir^sAban  fdlhaszn^Itam  a  Szarvas  G^bor  gylij- 
tdtte  adatokat  is,  a  mennyiben  heiyeseknek  bizonyultak.  Minden 
eggyes  adatat  ellen5riztem  a  hely  szinen  s  kijavltottam  a  t6ved6- 
seket  es  sajt6hibdkat.  TAjszavai  kozott  neh^ny  olyan  is  van,  melyet 
—  ma  legaUbb  —  eggyik  kozseg  se  ismer ;  ezeket  elhagytam,  mig 
a  tobbit  —  a  helyes  kiejtest  jel6lve  —  folvettem  saj&t  adataim  koz6. 

1.  A  nyelvj&r&s  Altalanos  jellemz^e. 

A  slav6niai  nyelvj6rAs  az  alfoldi  nyelvjar^steriilethez,  szoro- 
sabban  a  duna-drdvak5zi  nyelvjdr^svidekhez  tartozik.  Az  alfbldi 
nyelvjarfeteriilethez  az  5zes  csatoija,  mig  a  dr^vamenti  nyelv- 
jdr^okhoz  t5bb  k5zos  saj^ts^g  fdzi.  Ilyen  kozos  ssy&ts^gok  tobbek 
kozt  a  r^gibb  i  megdrz^se  mai  u  heiyen;  a  birtokos  szem^ly- 
ragoz^  eggyes  3.  szem61yeben  az  -i,  a  tobbes  3.  szem^lyben  az 
-ik  rag  haszn^lata;    ugyancsak  -ik  rag  haszn^lata  a  tdrgyas  ige- 

*  Legf6bb  segits^gerare  B  a  r  d  y  Pdl  ev.  ref.  seg^dlelk^sz  ur 
volt^  a  ki  elsd  gycrmekkora  6ta  Harasztiban  nOvekedve,  alaposan 
ismeri  e  nyelvj&rdst,  3  bds^ges  adatokkal  szolgdlt.  J6akaratu  szivess^g- 
gel  tdmogattak  in6g  mankdmban  T  6 1  h  J6zsef  ev.  ref.  lelk^sz  tir 
Iletfalun,  C  s  e  t  e  Ambrus  tanit6  lir  ^s  N  a  r  a  n  c  s  1  k  Zoltdn  ev. 
ref.  segedlelk^sz  tir  Harasztiban,  id.  Kelecs^nyi  Mihdly  ev.  ref. 
lelk^sz  dr  Szt-Ldszl6ban  ^s  id.  S  e  b  e  s  t  y  ^  n  Pdl  ev.  ref.  lelk^sz 
tir  K6r5gyoD.  Fogadjdk  ^rte  mindnyajan  e  heiyen  is  legdszint^bb 
kriszOnetemet.  B.  J. 

11* 
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ragoz^s  tobbes  3.  szem^Iyeben,  s  a  jelentd  mdd  eggyes  alakjainak 
eggyez^se  a  fdlsz6lit6  m6d  megfeleld  alakjaival.  Ezenkiviil  szoro- 
sabban  eggym^hoz  fGzi  a  Dr^va  k6t  partj^n  elterul6  nyelvj^riso- 
kat  tdjszavaik  eggy  r^szenek  kdzossege. 

Azonban  e  kozs^gek  nyelve  tdbb  mint  h&rom  szazados 
elszigetelts^giik '  folyaman  tobb  tekintetben  elt^rt  a  Dr^va  mdsik 
partj^D  lak6  magyarok  nyelv6t6I;  s  ez  elt^rd  saj^ts&gok  kiilon 
helyet  biztosltanak  a  slavoniai  nyelvj^r^  sz^m^ra  a  magyar  nyelv- 
jdr^ok  sor^ban.  E  kiilon  saj^ts^gok  k^tfel^k :  vagy  a  regi  magyar 
nyelvnek  eggyes  olyan  sajatsdgait  Qrizte  meg  a  slav6niai  magya- 
rok nyelve,  melyeket  a  drAvamenti  nyelvj^r^sok  elhagylak  vagy 
megvdltoztattak,  vagy  pedig  e^gy-eggy  lijabb  von^sa  fejl6d5tt  ki 
e  nyelvj^^nak,  6s  pedig  namely  esetben  a  vele  folyton  ^rintkezd 
hopvit-szerb  nyelv  hat^sa  alatt. 

R6gibb  nyelv^Uapotot  5rizett  meg  a  slav6niai  nyelvj^riis 
eggyr6szt  eggyes  hangok,  m^reszt  eggyes  nyelvtani  alakok  hasz- 
nilataban,  tov^bbd  a  sz6kincsben ;  6nAll6  saj^ts&gokat  fSleg  eggyes 
hangok  kepzese  es  nehany  nyelvtani  alak  hasznalata  tekintet^ben 
fejleszlett.  Az  idegen  hatds  majdnem  csakis  a  szokincsen  6rv6nye- 
stilt  s  csak  i^en  keves  befolydssal  volt  kiejt^siikre. 

A  nyelvj^ds  leir^a  kozben  mindig  r^  fogok  mutatni  mind 
a  r^gi  nyelvnek  eggyes  meg5rzdtt  saj^ts^gaira,  mind  pedig  az 
idegen  nyelvek  hatdsa  alatt  keletkezett  ujabb  saj^ts^gokra. 

2.  Kiejt^s;  hangtani  s%|&ts&gok. 

A  slav6niai  nyelvjardst  saj^tszerUv^  teszi  az  eggyes  bangok- 
nak  kulOnos  kepzese  m6dja,  ligy  annyira,  hogy  e  nep  besz6de 
mingydrt  az  els6  halldsra  nagyon  kiilonosnek  tetszik.  Figyelembe 
veend()  sajatsdgokat  taMlunk  mind  az  eggyes  hangok  kepzes^t, 
mind  pedig  haszn^latukat  illet51eg;  s  e  tekintetben  eleg  jelent^- 
keny  kiilonbsegek  vannak  az  eggyes  kozs^gek  nyelve  k5z5tt  is, 
dmbar  a  n6gy  k5zs6g  ktlldnben  eggys^ges  nyelvj&r^t  besz^I. 

A)  magAnhangzok. 

1)  A  mag&nhangzok  k6pz6se. 

A  rovid  magdnhangz6kat  mind  a  n^gy  kdzs6g  eggyforman 
kepezi.  E  r5vid  magdnhangz6k  a  kovetkez6k :  i,  u^  u,  e,  o,  o,  e,  a. 
Ezek  k^ztil  a  legtobb  kepz^sre  nezve  eggyezik  a  koznyelv  magan- 
hangzoival,  csak  az  e-t  k^pezik  kisse  zartabban,  ugy  liogy  majd- 
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nem  ^-nek  hangzik.  Hianyzik  a  rovid  maganhangz6k  koziil  a  k5z- 
nyelv  a-ja;  helyette  mindlg  az  als6  nyelv^Uassal,  ajakzdras  n^N 
kill  k^pzett  d-t  ejtik. 

A  hosszu  mag^nhangz6k  kepzes^ben  m^r  nagyobb  a  vdlto- 
zatoss^g.  A  f5ls5  nyeivdlldssal  ejtett  hangoknak,  az  /;  li,  iT-nek 
kepzese  olyan,  mint  a  koznyelvben;  azonban  a  koz^ps6  6s  als6 
nyelvallassal  k^pzett  mag^nbangz6k  hely^n  a  legv&ltozatosabb 
hangokat  ejtik. 

6.  Harasztiban  az  i  helyen  ketfele  hangot  ejtenek.  Rendesen 
difloDgusnak  hangzik,  s  ez  esetben  a  k^pz^s  a  nyiltabb  nyelv- 
allassal kezd6dik  s  iigy  balad  a  zartabb  fe\6  f'ij;  eggyes  szavak- 
ban  s  eggyes  beszel6k  ajkdn  e  mellett  a  magasabb  nyelv^Il^sal 
kepzett  /  is  hallhato.  Szt-L^zl6n  szinten  tdbbf^lekep  ejtik  az  i-i : 
i^endesen  ott  is  'i  hangzik ;  de  hallhat6  eggyes  szavakban  /,  sdt 
&  is.  K6r6gy  kevesbb6  diftongizal  s  rendesen  eggyszerO  i-i  ejt. 
Retfaluban  ditalaban  nagyon  v^ltoz6  a  hosszu  hangok  k^pz^e. 
Eggyesek  diflongusokat  ejtenek,  b^  ezek  nagyr^zt  elveszd  fi6lben 
vannak:  azonban  az  6  helyen  m^g  gyakran  hallhat6  'i. 

Az  i  helyen  teh^t  az  eggyes  kozsegek  a  k5vetkez6  hangokat 
ejtik :  Haraszti :  '^,  /.  —  Szt-L^zlo :  '^,  /,  i^.  —  K6r6gy  :  i,  'i.  — 
Retfalu:  '6,  I 

E  mostani  ^lapot  azt  sejteti,  hogy  ez  a  nyelvj^r^  is  kQIonb- 
seget  tett  a  k6tf(61e  i  kozdtt,  s  e  kolonbsegt^telnek  eggyik  nyoma 
lehet  a  zartabb  /;  azonban  a  k^t  kCUonbdz5  eredetfi  hang  a  mai 
nyelv^rz^k  ei5tt  teljesen  eggybeesett,  s  ma  mdr  a  legtdbb  besz6l6 
ajkao  mindig  eggyforma  i  hangzik. 

6,  6.  E  k^  hosszu  mag^nhaiigz6  helyen  szinten  ketfele 
diflongust  ejtenek  Harasztiban;  rendesen  nyiltabb  nyelvdUisbol 
indulnak  ki  s  ugy  haladnak  a  zdrtabb  hang  fele :  %  '6.  Tdbbtagu 
sz6k  v^^n  azonban  zartabb  ez  a  diftongus ;  kapcsold  liangja  o,  o.  s 
ebbdl  a  koz^psd  alliisbdl  kiss6  magasabbra  emelkedii  a  nyelv,  tjgy 
bogy  a  teljes  hangz6  az  o  es  u.  illetve  oesu  kozott  ^16  6  es  o;  az 
igy  keletkezett  diftongus  teh^t  'J.  ^o.  Ezt  a  diftongust  {6\eg  oly 
szavak  veg^  ejtik,  melyeket  a  mai  kdznyelv  £-veI  ejt :  ffyUz^o, 
gyir*5,  «zir^S  (gyOsztL  gyfirQ.  szerfij :  tovabbd  ezekben  :  monyar^o 
(mogyoroi.  keszkeny^o.  Szt-L^iszioban  mindig  diflongusnak  ^  pedig 
*6,  '^oek  €^  ezt  a  ket  mag^mhangzdt.  Kdrogy  es  Retfalu  m^ 
ink^b  az  eggyszerQ  magalnhangzot  ejtL 

Az  o.  o  helyen  tehat  a  kovetkezd  hangokat  ejtik :  Haraszti : 
*t/,  '0  es  *6  •§.  —  Szt-Laszio :  •<>,  'o.  —  Korogy  ^  R^alu  6,  o. 
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&•  A  k5znyelv  d  hangj&t  ez  a  nyelvjdr^s  Qem  ismeri,  hanem 
kulonboz5  diftongust  ejt  helyette.  Legsajdts^gosabb  az  a  diFtongus, 
a  mivel  Haraszti  helyettesiti  az  d-i;  kapcsol6  hangja  a  rovid  a, 
ennek  helyzeteb61  kisse  emelkedik  a  nyelv  s  az  ajak  mind  jobban 
osszez^6dik,  annyira^  bogy  a  teljes  hangz6  ajakz^tsiiga  erdsebb, 
mint  a  koznyelvi  a-e.  E  diftongust  Igy  jeldlhetjiik :  ^q> ;  teb^t  ajak- 
zaras  n^lktll  kezd6dik  s  ejt^se  kozben  folyton  szQktil  mind  az 
ajak,  mind  a  sz^jdreg  nyiidsa,  ligy  bogy  a  veg^n  m^r  majdnem 
6  ballatszik.  Szt-L&szld  es  K6r6gy  szint^n  diftongust  ejt  e  hang 
hely^n;  ez  az  eldbb  jellemzettdl  csak  annyiban  kuldnbdzik,  bogy 
az  ajak  zdrtsdga  nem  olyan  er6s.  Szt-L^zl6n  a  teljes  hang  a 
rendes  ajakz^r^ssal  kepzett  &,  K6r6gyon  m^g  enn^l  is  valamivei 
nyiltabb,  teh&t  4,  Retfalun  k(ildnboz5k6p  ejtik  eggyesek  ezt  a  hangot ; 
leggyakrabban  6  vagy  4  hangzik,  de  hallhat6  m^r  a  k5znyelvi  a 
is  oIyanokt6l,  a  kik  gyakrabban  ^rintkeznek  m^  vid^kiekkel. 

Az  d  hely^n  ejtett  hangok  teh&t  a  kovetkez5k :  Haraszti : 
%  —  Szt-L^zl6 :  "a.  —  K6r6gy  **#.  —  Retfalu :  A,  4y  (d), 

Hosszii  mag^nhahgz6kat  ejtenek  m^g  p6tl6nyujtas  eset^n  es 
a  hangsuly  hat^sa  alatt  is.  A  p6tl6nyujt^  igen  ritka  e  nyelv- 
j^rasban ;  Idtni  fogjuk.  bogy  a  sz6tagvegz6  /  rendesen  megmarad. 
a  r5vid  magdnhangz6k  koziil  csak  o,  6  ut&n  marad  el,  s  ez  eset- 
ben  a  magtohangz6  megnydlik  s  6^  J,  illet61eg  "(5,  'o,  lesz  bel6le : 
6cs6,  6cslt^  dcsil  (olcs6  sat.),  szomSdok/d,  luvSdik  (I6v61dek),  Stoztet^ 
f8d  sat.  P6tl6nyujt^  411  be  az  r  kiest6vel  is  e  b^rom  sz6ban : 
erre^  merre,  arra;  az  e-b6i  6  lesz :  ^e,  mire,  az  a  hely^n  ejtett 
d-b6l  pedig  a :  ard,  Ugyanilyen  p6tl6nyujtds  van  ebben  a  szoban 
s&r6  e  h.  sarrd^  mrld.  A  hosszii  e  hangot]  ejtik  ebben  a  sz6ban 
is  k4d. 

E  nyelvj^r^s  sajAts6gos  hangsulya,  mint  I6tni  fogjuk,  meg- 
nyujtja  az  eggyes  szavak  6s  szolamok  utolso  szotagjdt.  Ilyen  modon 
minden  eggyes  maganhangz6  hossziiva  v^lhatik.  Az  i,  u,  ?V-b51 
ily  helyzetben  /,  u,  U  lesz;  az  o,  o,  ^  eggyszerflen  megnyiilik,  a 
nelkul,  hogy  diftonguss^  vdln6k  (o,  S\  e),  az  e-b6l  d  s  az  d-bol  a 
lesz.  Ez  ut6bbi  hang  a  koznyelvi  a-t6l  csak  annyiban  kiildnb5zik, 
hogy  sz^ies  ejtesQ.  E  hosszii  mag^nhangzok  haszn^atat  megvila- 
git6  p^Idakat  al^bb,  a  hangsuiyr61  sz6lva  fogunk  latni. 

Az  al&bbi  tabl^zat  a  Haraszti  lakosainak  nyelv^ben  hasznalt 
magdnhangz6kat  mutatja;  ett6l  a  t5bbi  kCzsegek  kiejt^se  csak 
eggyes  hangokra  nezve  kul5nb5zik.  A  hangsuly  hat^sa  alatt 
keletkezett  hosszu  maganhangzokat  [J  koze  tesszuk. 
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s  eggys^ges  magyar  nyelvterulet    volt  a  Dr&va  k^t  partjto.   Az 

dz^  ^taltoos  mind  a  n^gy  kdzs^ben,   bdr  az  o  haszn&Iata  nem 

oly  kdvetkezetes,  mint  az  alfoldi  nyelvj^^teriiletnek  m^  videkein. 

Kal5nosen  a   sz6tdben   ballhat6   gyakran  az  ^  is :  szSr  es  szar ; 

Sffyimk,   etilnk^   ehetet  (e   mellett  ogyunk  sat.  is);   vetem  ^s  vatem 

(vettem)  sat.  Mindig  ^-t  ejtenek  nehtoy  eggytagti  sz6ban :  nem,  tii^ 

te;  M,  fel  es  fen  igekdtOkben,  valamint  e  sz6ban  negyvm;  tovdbba 

a   melyhangu    szavakban  mindig:  sz'erdd^   gyertd,   leh&n   (le^ny), 

gyert&nfd,  gBr^ngyd  (gorongy),  est&ld^  mekrep&l  (osszet^ol).   Nem 

ejtenek  oA  az  e  belyett  az  olyan  szavakban  sem,  melyekben  ez  a 

hang  kdznyelvi  i-nek]  felel  meg   s   ebb6l   vdlt  nyiltabba:  et  (itt), 

^de  (ide),  enen  (innen),  hJertden^  vAdg. 

Az  oz^el  ep  ellenkezd  jelens^g  az  »,  i  ejt^se  u,  u  hely^n; 

ezekben  a   szavakban  a  nem  ajakhangzo  az  eredetibb,  s  ez   lett 

ajakhangz6vd  m^s  nyelvjdr^sokban.  Ilyenek :  nyistj  fistoU  hus^  iszS^ 

pinkosd;  Hkor.fir  (fttrj),  gyird  (gytira),  gyiszS  (gyOsztt),  szlrS  (szOrQ); 

fiv  (fQ).  Viszont  az  -tt  igek6pz()   neha   iZ-vel  van:  teriUdt,  ipuiot, 

n^  nyeriUdz  (ne  nyerits). 

Igen  kedveli  ez  a  nyelvj&r^  a  hosszu  magtohangz6t  a  t^ 
els6  tagjdban,  n^ha  m^g  a  kes5bbi  sz6tagokban  is.  E  hosszu  magto- 
hangz6kban  nagyr^szt  eredeti  hosszus^g  meg6rzfe6t  kell   i&tnunk. 

1.  imog  (ing),  ^plpd^  szilvd;  fizet,  csikorgdt;  minalunk^  mi 
fdiunk;  mijen,  milk  (melyik).  Hosszu  /  lett  a  t^yas  igeragoz^ 
tdbbes  szdmu  2.  szemely^nek  jd  ragj^bol  is:  vAkhdtitok  (v^ghat- 
jdtok),  l&titok,  monditok  sat. 

6.  Mindig  hosszii  az  ^  a  6^  igekotdben,  tov&bbd  a  kovetkez6 
igek  elsd  tagj&ban:  Uszon^  tiszoriy  v4szdn,  viszi,  migyok^  migyon^ 
iszok,  iseik,  szid,  Hosszu  i-l  ejtenek  ezekben  is :  hStet  (hetet),  kor- 
fij  (korte,  ill.  k6rtv61y),  keszig,  Koznyelvi  i,  /-vel  ^1  szemben  az 
i :  pedig^  peding;  rSv,  ritdm^  rit  (ri,  rltam,  rlt),  segitenL 

A  k^tf^le  i  hang  eredeti  kiilonbs^g^nek  megmaradt  n6mi 
nyoma  eggy-k^t  sz6  ejt^s^ben  is ;  z^abbd  v^lt  s  ^landoan  /-nek 
ejtik  ebben  a  sz6ban  ngiz  (n^z),  viszont  az  eredetileg  nyiltabb 
e-b^I  rovid  e  lett  ezekben :  teheny^  keves,  engom  es  nekiin  (nelkCU). 

6.  Hosszii  u-i  ejtenek  a  kdvetkez6  szavakban :  mukd^  (munka) 
gyutSj  ctUd,  ucd^  dcsunyil,  hiddk,  luddt;  ktd^p^falut^  bdjusz,  bdjuszd. 

fi.    Hosszu  a  hangzik  ezekben  :  fUle,  fdUt;  sAt^  meguszkuUe, 

Gyakran  haszn&I  ez  a  nyelvj^ras  eggyes  szavakban  z^tabb 
mag^nhangz6t  a  kdznyelvnek  nyiltabb  hangjdval  szemben.  Legtobb 
esetben  a  nyelvjaras  zdrtabb  hangja  firizte  meg  a  regibb  dllapotot. 
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1.  Regibb  i  maradt  meg  a  kinyir  sz6ban;  a  kemince  i-je  is 
a  horv.  kominica^  komenica  sz6  magtohangzojat  6rizte  meg.  A  hoszl 
sz6ban  az  i  eredeti  ju  sz6tagb6l  fhoszju)  fejlfiddtt.  A  hasigat, 
eriget  sz6k  i-jeben  az  -U  igekepz6  maradv^ny^t  sejthetjiik :  hasU- 
gat,  *eritget ;  mig  az  eri^zt  i-je  m^r  az  eriget  alak  analogikus  hat^Lsa 
alatt  fejl5dhetett.  Assimilatio  sztUte  az  i-t  a  simitse  (semmit  se) 
els5  szotagjdban.  Az  -ul,  -tU  igekepz6  s  az  -lil,  -61  hayuroz6kepz6- 
ben  is  i-l  ejtenek:  fardil,  tdnil;  hatil^  dzUtd  sat.  (1.  aldbb:  Sz6- 
kepzes).  A  zartabb  i-t  ejtik  m6g  a  kdznyelvi  B  belyen  a  ficsike 
(fecske)  sz6ban. 

o.  Az  o-t  tekinlhetjuk  eredetibb  hangnak  a  morhd  szoban 
(ujszl.  mrha),  melynek  m^salhangz6  torl6d^san  a  szokoU  o  hang 
konnylt.  A  sddor  sz6ban  az  o  a  n^m.  schtdter,  s  mas  nyelvj^^- 
sok  sdder  alakja  df-jenek  felel  meg.  Val6sziDQleg  eredetibb  hang  a 
vos&mdp  o-ja  is  (vo.  wosamap  RMNy.  III.28),  legalabb  ez  felel 
meg  a  m^  nyelvj^^isokban  gyakori  vesdmap  alak  e-j^nek. 

a.  Az  eredetibb  hangot  6rizt6k  meg  a  hogy  nev^masnak 
hugy,  hutydn,  hutyod  alakjai  (vd.  hug  HB.  EhrC.).  Szarvas  a 
torok  szonak  iiyen  alakj^t  is  kozli:  turkoa-turkig  (Nyr.  V.65). 
A  duhdn,  duvdn  (dohany)  szoban  is  az  u  a  kolcsonado  horv&t, 
ill.  tordk  nyelv  hangj^ak  felel  meg:  horv.  duhan,  tdr.  duxan. 

ii*  Eredetibb  u-i  ejtenek  e  sz6ban  :  uese^  iicsdm  (vo.  ucczit, 
ucsM  NadC.  Sylv.):  tovabb^  azon  szavakban,  melyekben  v  mel- 
lett,  vagy  ^  diftongusbol  fejlddott  az  u,  s  ebb51  m^  nyelv- 
jar^sokban  o  lett :  gyun,  jun,  jut  (j^^O  5  "*^^- 

iL  kz  6v  diftongusbol  e  nyelvjarasban  rendesen  hosszu  u 
lett  mas  nyelvjar^isok  o-j6vel  szemben:  ku  (ko);  u.  utet,  uket;  bu 
(boj;  jujon;  lutU;  szuni,  szujok.  A  fej  szo  is  eredetibb  *fet>e  alak- 
b61  lett,  s  ez  a  r  is  ajakhangzova  tette  az  e-i  ebben  a  nyelv- 
jar^ban:  az  igy  keletkezett  ^fov  alakb6l  fu  lett,  s  igy  ejtik 
mindig  ezt  a  szot  ?  /m/V,  hetfu.  eggy  fu  kukoricd.  fukoto,  ftlsu 
(fej-dsO). 

Neh^y  szoban  a  nyiltabb  d-i  ejtik  a  zartabb  o  hang  helyen : 
fftdst  (most),  almdd,  esdrdd,  csdrdas  (csorda,  csordas  i. 

Sajatsagos  valtoz^s.  bogy  az  el  igekdt5  rendenen  megrovida! 
s  e-nek  h^ngrjk :  emonlek,  etige»ziuk;  ez  az  e  atcsap  neha  az  ellen- 
kezd  hangrendbe  s  d  lesz  beldle:  dmont  (elment),  ddogil  (elpisz- 
kol6dik),  dcsunyil  (elcsunyul). 
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Ez  a  szerkezel,  a  NyelvCr  f.  evi  m^rciusi  fflzet^ben  kozolt 
adatok  szerint  is,  a  Sz6kelyfold6n  ismeretlen.  Ez  teny;  ezt  en  is 
mint  sz^kely  ember  bizonyitom.  T6ny  az  is,  hogy  az  udvarhely- 
es  csikmegyei  sz6kelyek  eggy  j6  r6sze  deszk^val,  szennel,  fival 
borvizzel,  az  asszonyok  feh6rnem(ivel  sat.  a  segesv^i  es  medgyesi 
orszdgos  es  heti  vas^rokat  r6gi  iddk  6ta  szakadatlanul  l&togatj^ ; 
s6t  az  emiitett  k^t  megye  szolg^ltatja  legnagyobb  resz^t  eme  ket 
szdsz  varos  szolg&l6lednyainak  is. 

£n  ugyanis  tobbsz5r  j^rtam  e  ket  varosban;  a  nyolcvanas 
evek  elej^n  pedig  majdnem  h^rom  ^vig  alland6an  Medgyesen  lak- 
tam,  s  minden  renda  6s  rangu  sz&szszal  ^rintkeztem,  a  kik  igen 
key^s  kiv^tellel  j6l-rosszuI  tudtak  magyarul  is  besz^lni.  £s  ezek  a 
sz^zok  i^ltalanosan  haszn^It^k  nemcsak  a  kisz  van^  kesz  lesz^ 
khz  csindl,  hanem  a  szip  csindl,  uj  csindl,  szip  ir,  gyors  hajt  sat. 
kifejez6st  is.  Eggy  kezeim  k5zt  lev6,  ez  ev  elej6n  kelt^  kiilonben 
meglehet6s  magyarsAggal  irt,  medgyesi  lev61ben  is  tobbek  k5zt  ez 
All :  ,MAr  olyan  szip  imi  tud'  a  gyermek. 

Ugyanezt  mondhatom  az  oldhokrol  is,  kikkel  azonban  az 
erintkez^s  nem  olyan  nagy,  mivel  ezek  kev6sbbe  iizletemberek. 
S6t  sz^kely  szolgdl6k  is  haszn^lt^k  a  kisz  van  kifejez^st  az  asz- 
szonyaikkal  val6  besz^Iget^s  k5zben. 

Els  e  magyartalan  kifejezeseket  a  folytonos  ^rintkezes  kozben 
sem  tanulta  el  a  .szekely,  mint  ezt  az  adatok  is  bizohyitjak.  En 
ennek  ok^t  abban  talAlom,  hogy  a  sz^kelyek  maguk  k5z5tt  azt  a 
sz6kely  egy6nt,  a  ki  mask^p  mint  trefebol,  foltunfi,  a  nyelv6rz6kel 
s6rt5  szerkezetet  hasznalna,  bosszantjdk,  gunyoljAk ;  s5t  nem  eggy- 
szer  orokos  gunyneviil  adjdk  a  t()le  haliott  kifejezest.  £lpen  azert  a 
hazaterfi  szekely  nem  visz  haza  idegen  es  folttinfi  kifejezeseket.  Ismer- 
tem  eggy  emberl,  a  ki  a  katonasAgb6l  haza  terv^,  nekom  helyett  in- 
nikem-ei  mondott.  Az6ta  meg  gyermekei  is  Ennikem  nevet  viseltek. 

A  kesz  van  szerkezet  tulajdonkepen  nem  egyeb,  mint  a  ma- 
gyarul beszelni  torekvo  szAszoknak  6s  olahoknak  a  sajAt  nyelvtik 
szerkezetet  utanz6  magyar  kifejezese.  S  ha  figyelembe  vessziik, 
hogy  ilt  Szombathelyen  is  —  a  hoi  sok  zsidd,  nemet  6s  svab 
van  —  a  kisz  van,  kisz  csindl  szerkezet  haszn^lata  Altalanos,  ez 
is  csak  megerfisiti  fontebbi  allitasomat.  J6z8a  Janos. 

A  kesz  van  kifejezest  en  Budapesten  kiviil  eggyaltalaban  nem 
hallottam,  itt  is  csak   eggy  vasmegyei  nemet   anyanyelvQ  cseled- 
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lanytol.  eggy  ludiJLO&,  kuldnben  n^netfi]  alig  tud6  csizmadiatoK 
Bokody  uramtol  es  ^gy  magyar  asztalosiegenytdL  a  ki  a  Boda 
vid^  nemetiyka  Albertftdvan  tanulta  mesterseget  A  cseledlany 
folyekonyan  ogyan.  de  altalaban  igen  bibasan  beszel  magyaml; 
Bokody  oram  mindig  cikorny4san  fejezte  ki  mag&t:  az  asztalos- 
legeny  a  fur6n  kivul  talan  minden  szef^xkmai  es  kellek^t  nemet 
mestermfiszoval  nevezte  (stemdjzni:  vesd.  stiftli:  szogsat.)  es  egyeb- 
kepen  is  sokat  nemetesen  mondott 

Az  iskoUdian  nem  emiekszem.  bogy  valaba  hallottam  Toloa  e 
kifejezest,  pedig  Badapestnek  nem  kevesebb  mint  nyolc  iskoUjaban 
tanitottam  mkr,  Igaz,  bogy  raindig  szigoriian  me^dveteltem  tanitTa- 
nyaimtdl  a  belyes  magyars^ot,  s  igy  talan  ovakodtak  az  ilyet  meg- 
kockaztatnL  Mostanaban  szandekosao  alkalmat  is  adtam  nekik  ra.  ter- 
meszetesen  agy,  bogy  eszre  ne  v^yek  a  kelepcet ;  de  nem  tevedtek  ra. 

R^ebben  sok  magyar  vid&en  j4rtam.  de  a  kesz  van  soha 
se  atdlte  meg  falemet.  Cegleden  ismetdve  sok  honapot  toltottem. 
de  eggyszer  se  hallottam.  Ipam  arra  a  k^esre.  bogy  Cegleden, 
a  bol  elete  Java  resz^t  toitotta  vagy  T^pi6-Bicsk4n.  a  hoi  szuie- 
tett,  mondjak-e  azt,  hogy  a  hdz  ke&z  tan.  azt  felelte :  .Bizony*  edes 
fiam.  nem  magyar  ember,  a  ki  ligy  beszel.  Nyolcvanharom  esz- 
tend5s  Tagyok.  de  most  hallom  el6szor,  bogy  a  hdz  kisz  van. 
Magyaml  ugy  mondj^,  bogy  ke^z  a  hdz  vagy  ke^zen  van  a  hasr. 

Hogy  a  ikes?  van  idegra  hatasra  lett  abban  semmi  ketseg 
De  {oltan5,  hogy  ez  a  batas  csak  az  eggy  kesz  szora  teijed  ki. 
Mert  nem  mondjak  azt  is.  hogy :  sz^p  ran,  rmsz  tan,  pompds  van  r^at  V 
Ha  ezeket  szembe  ailitjck  a  k^.<z  ran-nal.  azonnal  ^zrevesszOk. 
bogy  nagy  k5ztak  a  kiildnbseg.  A  kesz  tan  vilagosan  a  ke^  es 
keszen  van  keveredese  es  ugy  valt  lehetsegesse.  hogy  e  ket  kifeje- 
zes.  a  mennyire  ket  kirejeze^^  eggyaltalan  csak  tebetl,  szorosan 
eggyet  jelent.  De  mas  a  i<zep  es  mas  a  .<zep*^  tan^  mas  a  rossz 
es  mas  a  roa^szuJ  ran.  ma>  a  pompds  es  mas  a  potnp'l^an  tan  sat. 
A  kesz  €s  keszen  ran  kifejezes  hasznalata  mindig  is  ingadozott: 
bol  ezt  hoi  azt  basznaija  ogyanaz  az  ember  minden  megkoion- 
bdztetes  nelkol.  £n  eletemh^en  csak  eggyszer  liaHo*tam  megkul^n- 
boztetnL  Jobuszevrel  ezeiotl  Cegleden  t^hben  eggy  kis  kirandulasra 
keszohfink  es  Tibaid  Jani  van>ri  tanac=os  riaralunkkal  megeggyez- 
tunk,  hogy  indula-^kor  elme^yonk  erte  a  varoshazara.  Mikor  oda 
megyunk,  meg  dolgozva  laiaJjak.  Eggyikunk  kerdi :  3leg  nem  vagy 
kesz?^  Azt  feleli.  .De  k^-z  va?yok.  rijar  miota  a  viiagon  vaeyok: 
csak  m^  keszen  nem  vagyok*. 
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Ha  ez  a  megkulonboztetes  altald.nos  voina.  alkalmasint  a 
kisz  van  soha  se  kel  ki  a  kakuktojasb6l.  De  minthogy  a  kisz  es 
kiszen  van  a  legkissebb  ^rtelemvaltozds  ndkiil  mindenkor  folcse- 
relhetO,  maga  is  er6sen  kez6re  jdrt  az  idegen  hat^nak. 

VOLF  GyOegy. 

E  kifejezesm6d  eredetevel  m6g  mindlg  nem  vagyunk  kesz. 
Nem  adhalok  ugyan  szdmot  rola,  hogy  nyelverzekem  honnan  vette 
hozz^  a  hajland6sdgot ;  de  be  kell  vallanom,  hogy  en  el6ttem  e 
kifejezesm6d,  a  hogyan  szavamat  is  onk^nteleniil  kezdtem,  egeszen 
megszokottnak,  term6szetesnek  tetszik.  Tal^n  nem  t^vedek,  ha  dlh- 
tom,  hogy  sztildfoldem  vid^k^n,  Nagyb^nydn  (Szatmdr  m.)  szinten 
nem  lehet  szokatlan  a  kisz  van  szol^. 

Eredetere  n^zve  ama  nezet  melle  vagyok  hajland6  ^lani, 
hogy  a  kisz  alak  a  van  ige  mellett  ragkop^sb6l  magyarazand6, 
hogy  tehat  nem  idejgen  befolyds  k6vetkezm6nye.  Az  eddigi  fejtege- 
t5k  csupin  ket,  teljesen  megfeleW  analogidt  ideztek  erre  a  ragvesz- 
t^sre,  a  johb  szeretem  kifejezest,  e  h.  jobban  szeretem  (B&n6czi, 
Nyr.  XXIII.  136),  s  az  uri  mdd  megil  szolAst,  e  h.  uri  mddon  (Fiiredi, 
uo.  135).  Az  okvetetlen-i^^k^  mint  a  szerkesztfi  mar  megjegyezte, 
nem  ide  val6  peldak;  mert  ezek  eredetileg  hatdroz6k  voltak. 

Azonban  az  -n  ragnak  elhagy^ara  tdbb  meglepOen  ossze- 
v^6  adatunk  is  van.  llyenek:  rig  e  h.  rigen;  ip,  illetdleg  ipp  e 
h.  ipen^  ippen;  mdskip,  mdskipp  e  h.  indskipen^  mdskippen.  MAr 
hogy  ez  az  alak  tulajdonkep  hogyan  keletkezett,  min6  ragot  rejt 
mag^ban  eredetileg,  az  itt  mell^kes  dolog;  a  nyelverzekre  n^zve 
ma  olyan  hatdroz6  mint  a  kiszen.  S  vegre  egisz  e  h.  egiszen.  Ez 
ut6bbi  legal^bb  eI5ttem  e  g  e  s  z  n^pies  kifejez^s ;  magam  ak^r- 
htoyszor  mondok  ilyenfelet  nagybdnyaiasan  :  ,E  g  6  s  z  bele  van 
bolondulva  abba  a  janba^ 

Tovdbb  is  folytathatjuk  az  -n  rag  elmaradds^nak  peld^it,  b^ 
ezekben  m^r  iddhat^rozokkal  van  dolgunk,  mint  egy^birtot  a  rig- 
ben  is.  Az  analogi^t  azonban  ez  nem  gyongiti ;  s5t  ann^l  tdbb  val6- 
szintis^get  t^maszt  a  kisz  van  kifejez^snek  is  ragvesztes  Utjto  valo 
keletkez^sere.  Ilyen  id6hat^oz6k :  khSbb  e  h.  kisSbben,  vasdmap 
reggel  e  h.  vasdmapon  reggel;  mindennap  e  h.  minden  napon  (vo. 
minden  hiten).  szombat  este  e.  h.  szombaton  este,  Ilyen  tulajdonkep 
a  mikor  sz6  is,  a  melyet  regen  mikoron-nsk  mondtak.  Mindezek 
el6gge  val6szinQve  teszik,  hogy  a  kisz  van  magyar  analogi&k  hat^isa 
alatt  keletkezett.  E  mellett  sz6l  az  a  megfigyeI6s  is,  a  mit  Filredi 
tett,  de  nem  helyesen  magyarazott,  hogy  t.  i.  allit6  mondatban  azt 
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mondjdk:  kSszen  van;  de  tagad6ban  tn^r:  tdnr's  kiaz.  Knnek  nem 
lehet  m^s  oka.  mint  az,  hogy  az  tWM  mondatban  a  kiszen  hang- 
sulyos,  enn^lfogva  megmarad  teljes  alakj^ban,  a  mint  ez  m&r 
rendes  nyelvtonem^ny ;  ellenben  a  tagad6  mondatban  (nincH  khz) 
a  hangsuly  a  nines  sz6n  van,  a  A^&a^en  teb^t  hangsulytalan  heiy- 
zetenel  fogva  szivesebben  enged  a  r5vidul4s  tdrv^ny^nek. 

ZoLMAf    GtULA* 

Nagy  erdeklod^ssel  olvastam  azt  a  tanus^os  kis  MekesM, 
mely  a  hisz  van  kifejezest  hoi  vedi,'  hoi  elveti.  A  cikk  v^^e 
erve  azt  l^tom,  hc^y  a  szoban  forg5  szolasmdd  Qgye  01^  ximn^ 
egeszen  tiszt^Lzva. 

Kuidnfele  videkeken  Iak6k  v^lenseny^  kerdezluk  }d\  ^  \xai 
nem  csalodom,  nem  k^rdeztOk  meg  magat  a  magyar  nyelveL  A  L 
szerkeszt6  engedelmevel  hivatkozom  k^t  klasszikas  tanura.  I'^^- 
gyokeres  magyar  szola^nodokat  keszdrdmest  keli  faafezual/ii 
es  elfogadni  es  nem  szabad  k^szakarva  idegeoszerdsegek^ 
keresni  ott  a  hoi  ilveoekrdl  hz6  se  lehet.  A  hiszakarva  ea  kitz- 
ordmest  vilagosan  matatja.  hogy  a  Ujfz  eredetiieg  haXzLrfjz/^.  EaAj^A 
vilagos,  hogy  nem  i^zabad  ugy  okot^kodnL  mint  azt  a  kerd^ 
mt6zd  tettey  bogy  :  .Jia  mf/oinXUanhaii  eiemezzok  ezt :  A  haz  k.^x 
van',  azt  taJaJjok,  bogy  alanra  i^i^*  aii/ananra  f^oii:  b  i^  ib^^ 
mint  aOapatbatarozr^  szer^pe.bfrtite :  <ie  enodk  liaia:r/z6:  a^^a 
ka2efr.  Ez  uU/hoi  toT«r*iez?jet^  beiyte^n,  a*ert  a:>^V^  jina^ajjHs. 
reve  is  haiarozo.  Ha  azt  rr.oDdiiat'^ym  ^*j}f^^^  van,  *jaa  vim,  w^j^ 
fOM.  azt  is  m'>CidLa*oTT.  fce«?  mth  Nfrrji  tctgair/m.  rjcrrf  li^iaj  ihl'^^-ai^ 
iri[iiiF'.r.Tt&V.  ki-r»e  id*r2^^«zer*jirj*rk  :.HTtgr.JL  a  *:^  ^ar<.  K*^/' 
credeLi*^  /'-r-iv-uek  'i^i^'hjh/j  kAncz  *^jdS':2/j.  'jjt.t^oj^^'. 
itessel  riI'oza^ji.rj  a-ai  rrj*r  .^t  air: 7:*.  i*^  **fwz  xl'.L':  a  T*r':ii*' 
Igy  t^i^a:  ez  a  iii^-Vrnr^v.  ^^j^t^^  *^  a  ifi*-2'e*^iC  kz^l^s-z^ 

or:»h  a   ht:.i:r'/Z'j\  *ir,^Af*s.   *ze'iet2r.^i*jr»r   jr::>eL  van   w*ir^  t 
€z  a  beiTet  k;'tif,e2e~:i*'>:     /:>>^  ^7*.  L^rv  ?^,*^i  ^^lz.  iia*nif*.i;T:j"  # 

ItJ^)     'cm:    a   £.*:'^*r-*-»r       .K  ^  •  Z     r  i?  ?.-^:     tii<i*    fc    ^iiZ  ^     S: 
.t  .  L  ':  -    £  %  »  Z     ♦'v'.^'^'-.'nitfi'.,  '^.'.^i*    !;'•?•    »jr»'.'    C/.*^ 
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hatdroz6,  akkor  tobbr61  besz61ve  is  voltakepen  helyesebb,  ha  azt 
mondjuk :  ,Mi  k  6  s  z  v  a  g  y  u  n  k^  Ez  tal^n  m^g  szokatlanabb  : 
de  eredetileg  ez  a  helyes.  Hibtoak  semmiesetre  se  hiba.  Simonyi 
bizonys^ga  szerint  Cegl6den,  J^zber^nyben,  Debrecenben  a  k^sz 
vcm^  kSsz  vagyunk  eg^sz  koz5ns^ges  kifejezesmodok.  Igen  szep 
peldat  nyujt  rt  a  rdcalm^i  sz6l^sm6d :  kSsz  csindlja,  mely  vilago- 
san  mutatja  a  kSsz  szonak  hatdroz6i  voltat. 

Deh^t  itt  is  azt  tapasztaljuk,  bogy  a  nyelv  tudatdb6l  elenye- 
szett  az  eredeti  Melem  6s  ennek  alapjdn  l^bra  kapott  eggy  Ojabb 
es  nekilnk  jobban  hangzd  sz6l^sin6d.  ugy  mint  pi.  a  szabad  mel- 
I^kn^vbdl  csind,!  a  nyelv  szabadjon  6s  szabadna  alakokat.  A  mikor 
a  mell^kn^v  ^tcsapbat  az  ige  kategoridj^ba,  sokkal  k5nnyebben 
esbetik  meg  a  hataroz6val  az,  bogy  mell6kn6vve  lesz,  kiildndsen  a 
jelen   esetben,  mikor  az  m6g  6rtelmi  modosul^sal  is  eggyiitt  jar. 

A  mikor  a  kSsz  hatdroz6b6l  kifejldd5tt  a  k4sz  mell6kD6v. 
ebbfil  az  ut6bbib6l  k^pzett  a  nyelv  eggy  ujabb  hat^roz6t  kiszen 
alakban  es  az  a  bCviilt  hatdrozo  ugy  sz61van  kiszoritja  a  hasznd- 
latb6l  az  eggyszerQ,  eredeti  kisz  hat^roz6t. 

Mit  csinaljon  iiyenkor  a  nyelv6sz?  Vagy  azt  mondja,  bogy 
a  nyelv  ontudatlan  fejl6des6ben  hib^t  kovet  el,  mely  hiba  el6bb- 
ut6bb  orsz^gszerte  el  fog  terjedni,  vagy  azt  kell  javasolnia,  bogy 
a  meg  eg^szen  ki  nem  irtott,  eredetileg  helyes  alakot  batran 
haszn^ljuk   es   siird   Folelevenitessel   segitsuk   vissza  regi  jogaiba. 

A  vegeredmeny  nezetem  szerint  az,  bogy  a  kisz  van  annyira 
tavol  esik  a  germanizmustol,  bogy  ellenkez6leg  ink^bb  ez  a  ren- 
des,  eredeti  szolasforma.  Eleg  furcsa,  hogy  mi,  kik  a  tobbek  kozott 
n^metttl  is  tudunk,  t^vesen  n^metes  szerkeszt^si  modot  latunk  benne. 

Pedig  hat  9lj61  van  is  a  kozbesz6d  szerint  Jrf  t?a»-nak  hangzik' 
es  termeszetesen  senki  se  Mt  ebben  germanizmust. 

Truzsinrzky  Janob. 

Ldtta  m4r  Z  o  1  n  a  i  Gyula  azt  a  videket.  a  melyen  dehb^bos  eg 
alatt  kolompol  Kiskunsagnak  szaz  kover  gulydja  ?  S  Allt  ver6fenyes 
nappal  deleleskor  a  hosszu  gema  kiltn^l  ?  En  lattam  s  ^lltam.  De 
ne  vegye  rossz  neven  Baksai  s  Kunszentmikl6s,  akkor  Idssam 
lijra,  mikor  a  h^tam  kozep6t ;  meg  holt  l^bbal  se  forditson  az  isten 
arra  fel6 !  S  a  koltfi  m6gis  igy  sz6l  rajongva  r6la :  Szep  vagy 
alfold  . . .  legal^bb  nekem  szep !  Ez  pedig,  mint  d  szabolcsiak  mond- 
ja, antul  van,  mert  a  hoi  b5lcsdnket  ringattak,  a  hoi  gyermek- 
6veink  arany  napjait  le^Itiik,  azon  a  helyen  minden,  de  minden 
sz6p,  j6  6s  tokeletes.  De  fur*An  besz^esz  te  J*6zsi!  mond&'apal6c 
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Dagyasszony  hib^tatdlag,  mid5n  az  alfbldr5l  keriilt  unok^jat  els5 
tzben  hallotta  megszolalni.  Neki  az  6  vid^kenek  nyelve  es  beszede 
vol  I  a  sz6p  es  helyes. 

£peD  nem  csodalkozom  tehat,  ha  Zolnai  Gyula  nemcsak  a 
kisz  van,  hanem  m^g  a  kisz  vagyunk  v^delm^re  is  ki^ll  a  sikra  s 
mindkett6nek  helyessege  mellett  ,k6sz  van^  landzsdt  t5rni.  Ez  ter- 
meszetes.  Hisz  maga  mondja,  hogy  szul5fdlde,  Nagybtoya  videken 
nem  lebet  szokatlan  ez  a  sz6l^s.  Minthogy  pedig  ismeri  Petdfinek 
ezt  a  verset :  .Mi  k  6  k  az  eg,  mi  z  o  1  d  a  fold !'  s  azonkiviil  tanit- 
vanyait  is  arra  oktatja,  hogy  csuda  hiba  volna  azt  mondani :  kek 
mn  az  eg,  zold  van  a  fold,  menedeklevelet  iparkodik  a  k^  van 
szamara  ki^llitani  s  Szatmir  megye  nyelvenek  j6  hirnevel  minderr 
szennytSl  megovni;  megmagyar^zza  teh^t,  mint  m^r  eggy  par 
elodje  is  tette,  bogy  a  khz  van  tulajdonk^pen  a  kiszen  van  kifejez6s- 
nek  csonkult  form^a :  a  kisz  ep  ligy  lett  ebb()l :  kiszen,  mint  a 
vammap  ebbfil  vasdmapon  sat. 

Igaz,  van  eggynehdny,  kivalt  iddhat^rozonk,  a  melyek  a  gya- 
kori  haszn^lat  kovetkezt^ben  id6  folyt^n  ragjukat  elvesztett^k,  de 
ezek,  a  mint  en  itelem  meg  a  dolgot,  nem  azonos  p^ld^k  s  epen 
nem  menlik  fol  a  vedelem  ala  vett  kisz  van  kitetelt.  Mert  mond- 
hatom  ugyan  :  ,Minden  vas^rnap  ( vagy  vasdmapon)  van 
predik^cio*,'  de  azt  mar  Szatmar  megy^ben  is  bajosan  mondj&k, 
hogy :  ,A  j6v6  h6nap  hetedik  napja  nem  s  z  o  m  b  a  t,  hanem 
vasarnap  van\  £n  alig  hiszem,  bdrmennyire  is  bizik  nyelv- 
erz^k^nek  sugallat^ban  Zolnai,  hogy  helyeselni  tudn^,  ha  a  kovet- 
kez5  p^rbesz^det  halland:  ,Menj  fiam,  n^zd  meg  kSsz  vannak-e 
mar  a  lanyok!  —  Berta  mar  kesz  vari,  de  Ilka  m6g  oltozik*. 

Zolnai  mint  teljesen  megfelelS  anal6giara  az  egiszen  helyett 
hasznalt  egisz  hat&rozora  is  hivatkozik.  Kozonseges  sz6l^s-mon- 
das  pi.  ,egisz  d  u  r  v  ^  n  megt^madta  5t*  e  helyett :  ,e  g  6  s  z  e  n 
durvan';  de  meg  adod-e  az6rt  a  szenlesit^st  arra,  ha  valaki  ezt 
mondani :  ,a  kaldcs  meg  egisz  van,  nines  folszelve  ?'  A  ,j  o  b  b 
szeretem'  e  helyett  , j  o  b  b  a  n  szeretem*  hasonl6k6pen  eggyert^kfi 
haszn^latnak  van  foltflntetve ;  de  eggyertekO-e  ?  Mondhat6-e  az6rt : 
,Ez  az  alma  sokkal  jobb  van,  mint  ez  a  mdsik?' 

Ha  az  a  szabadalom  level,  a  melyet  Zolnai  a  kisz  van 
szamara  ki^Uitott,  hiteles,  kets^gbe  nem  vonhato  okirat  szdmba 
megy,  akkor  meg  se  kell  varnunk  a  mAsodik  vagy  harmadik 
nemzedeket,  hanem  m6r  most  kiallithatjuk  batran  a  kisz  csindltam 
szamara  is  az  arany  bettts  diplomat,  s  ki  azok  reszere  is,  a  melyek 
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eggyes  vid^keken   m^r-m^r  szd.rnyra    kezdenek   kapni :   sz^   (r, 
gyors  hajt^  uj  csindL 

A  helyes-e  vagy  nem  kerdesnek  eldont^se  azon  fordul  meg, 
tudunk-e  kell6  sulyt  helyezni,  tudjuk-e  igaz  6rt6ke  szerint  m61- 
tatni  azt  a  tenyt,  hogy  ugyanazon  az  eggy  videken  az  id6sebbek 
merdben  szokatlatinak,  nyelv^rzekbe  utkozfinek  jelentik  ki  a  kisz 
van  szerkezetet,  mig  p^rtj^t  csak  az  iQabb  nemzedek  fogja,  s 
azok,  a  kik  az  ut6bbi  ^vekben  keriiltek  ki  az  iskola  falai  k5zul, 
a  ho)  k^t-h^rom  idegen  nyelv  tanul^sa,  a  mint  a  szdma  nelkul 
val6  pelda  bizonyitja,  zavar6lag  hatott  nyelv6rzekiikre. 

Pruzsinszky  J^nos  szinten  v^delmere  kel  e  k^hoz- 
tatott  szerkezetnek,  csakhogy  eg^szen  m^  fegyverrel  sz^l  ki  a 
soromp6ba.  0  megfordftja  a  dolgot:  nem  a  kisz  lett  a  kiszm- 
b6I,  hanem  az  eredetileg  hat^roz6  kisz  bdviilt  ki  Qt6bb  kiszen 
sz6vd;  s  innen  tdmadt  a  zavar,  hogy  ezt  az  eredetileg  hat^rozo 
6rt^ka  kisz  sz6t  k6s5bb  mell^kn^vnek  tekintettek.  Hogy  pedig  ez 
ligy  van,  a  mint  mondja,  vagyis  hogy  a  Msz  eredetileg  nem 
mell^knev,  hanem  hatdroz6  volt,  ketsegtelenne  teszi  ez  a  k^t  kap- 
csolat:  kiszoromesU  khzakarva. 

Mi  ez  ut6bbi  ket  p^ldat,  a  melyekb6l  a  kisz  sz6nak  eredeti- 
leg hataroz6  volta  eg^z  ketsegtelenne  vdlik,  m^g  akdvetkezd, 
teljes  hitelQ  adatokkal  eg^szilhetjiik  ki :  ,Katherina  nagy  h  a  m  a  r 
haza  siete  (firsC.  467  b).  liiagy  h  i  v  5  n  szolgAl  istennek  (DebrC. 
190).  Nagy  h  e  r  t  e  1  e  n  kialtatta  vala  kirdlynak  (MA  :  Bibl.  I. 
384b).  Az  6rd5g  nagy  g  y  a  k  r  a  n  teved6seket  hint  (Zvon  :  Post. 
I.  E16b.  8).  Nagy  (5  r  5  m  e  s  t  tudnA  azt,  ki  cselekedte  (GyongyD  : 
Char.  77)  ||  Nagy  s  i  r  v  a  n  mondAnak  (JordC.  139b).  A  zsidok 
nagy  o  h  a j  t  v  a  vArt^k  a  hetvenedik  esztendfit  (Fel :  Fel.  21).  Nagy 
reszketve  nem  tudott  semmit  szdlni  (Alv :  Itin.  12).  Futott 
nagy  1 6 1  e  k-s  z  a  k  a  d  v  a*  (K6nyi :  HRom.  1 16). 

KQzons^gesen  ismeretesek,  s  mindenkinek  sz^j^n  forognak  a 
kovetkez6k  is  :  ^Szives  o  r  6  m  e  s  t  elmenn^k,  de  nem  6rek  v^. 
Hiaba  volt  a  nagy  htiho,  mert  a  gydl^sre  csak  Sdes  kevesen 
jelentek  meg.  A  tan^cskoz&s  egisz  sim^n  folyt  le.  Csak  nehiz- 
n  e  h  e  z  e  n  tudta  rabesz^lni  dt.  Veges-w  6  g  i  g  1  e  n  ott  maradtunk  || 
Kevis  V.  kis  vartatva  meg^rkezett.  Sebes  vdgtatva  v,  nyar- 
galv^st  elmenekQlt'. 

Ezek  a  minden  k^tsegen  fdliil  ^116,  hiteles  adatok  teh&t  nem- 
csak  azt  igazoljdk,  hogy  a  ma  mellekn6vnek  6rzett  kisz^  hanem  bogy 
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slz  eddig  minden  nyelvbuvartol  is  tulajdonsagnevnek  tartott  es  er6- 
sitett  no^y,  ssdveSf  ides^  egisz,  kevis,  kis,  veges,  sebes,  nehez  szavak 
is  eredetileg  hataroz6k  voltak  s  csak  kes^bb  valtak  a  nyelverz^k 
megtompuld3^val  ineli6knevekk6. 

Ragaszkodik  m^g  e  most  hallott  p^ldak  utan  is  abbeli  alli- 
tasahoz  a  k^sz  van  utobbi  partfog6ja,  hogy  a  kisz  eredetileg  ha- 
tarozd  6rteku  volt  ? 

Mind  annak  pedig,  a  mit  itt  mondtunk,  z^radekaul  azt  csa- 
toljuk  ide,  hogy  hagyjuk  a  furrangossagot  s  ne  okoskodjiink,  hanem 
fordaljunk  a  legjobb;  az  egyedal  szavahiheto  oktatohoz.  a  nephez, 
a  n^pnek  azon  gyermekeihez,  a  kikr61  tapasztalat  utjan  meggyC- 
zodest  szereztuok  magunknak  arrol.  hogy  seramifele  idegen  hatas 
nem  levesztbette  meg  nyelverzekfiket.  Hogy  kik  azok  s  mily  kor- 
es  osztdlybeliek  kozivtalalhatjuk  meg  biztosan  6ket,  arra  nezve 
mar  elmondluk  nezetunket  folvoiratunk  marciusi  fiizeteben.  Azonban 
a  fanuk  vallatasaban,  ha  teljesen  megbizhato.  hiteles  vallomasra 
akarank  szert  tennL  nagy  ovatossaggal  kell  eljarnunk.  Vigy^znunk 
kell  hogy  semmifele  oiyan  kerdest  ne  intezzank  a  kuIon(>en  szava- 
hihet6  tanilhoz,  knlondsen  az  irasludatlan  korosabb  asszonynephez. 
a  melynek  huvelye  alatt  iranyitgat^'),  utegyengetd  ero  rejiik.  Azzal 
a  kerd^ssel  fordulni  peldaul  a  tanulatlan  nep  gyermekehez :  ,Mond- 
jak-e  anyamasszony  ezen  a  videken  azt,  hogy  az  ebed  mdr  kesz 
van?'  annyit  tenne,  mint  6t  megzavami.  megteve.-zteni,  s  mint- 
eKgy  kierCszakolni  tole  az  ieenio  valafszt.  A  nep  8zajaU>l  ballolt 
vailomas  esupan  abban  az  esetben  fogadhato  el  hitelei»riek,  ha 
fnagatoL  minden  knlso.  barrni  csekeiy  kenyftzerit^i.-?    nelkul   t/jrtent. 

Elzen  ki^-ol  me«r  epgyet  kell  figyelmebe  ajanianunk  a  k^jfz  mu 
partfogoioak.  Irodalmunk  e;^^  niessze.  tobb  mjnt  nej^y.szaz  t-vr^ 
nyiilik  vissza  s  mennyise^rileg  is  o  y  u'azdag.  hogy  rfjindenkif>*-k 
konnyOve  van  tere  eggy  ege?z  ^^ereg  b:te!e.*  fornju-hoz  ralo  bozza- 
ferhetes.  Ha  lehat  eredf-:i  terrn^  k  a  k^i^z  r<in  kitetel,  arn  elo  vf-.**. 
matassak  kL  hadd  iiu^-=uk  mi  i-  ht/AhI  a  .*zavaf;iheto  iMr&dk'd*,  a 
roelyek  eol  a  nekOnk  i  le2en^zerrjrj*-k  t^-'-zO  ha-zriaia^ot  igazo  ,ak  * 

.SzAKVA>>  Gakob. 

A  ib5»  vam  k/ej^ze?t  u^rvan  mar  k^t  fOz'r'i^r!  i^  tar^va'a 
a  Nvdvor.  de  a  vitat  u>e^  n^m  f*-;^z*f  .••e.  ff.ert  V-Ti'*"'''*  i*  i:*^: 
ujabb  kenK^t  retett  f'»i  ez  ui\\^\..  £i*-ji  ^er.dt  az  ^i/dho^t.^'WA.^.. 
es  lKiz2a.sz^'»ok  a  kerd^-Jiez  en  i^.  a  rri.t  •tZfr*^  n^-m  t*rt**r:/j  e::^  g. 
toeii  e|5gT  kiva»«»  L^e.v^^zu*  k  -Z":>-    *-5?  :;-d*  4..r.»-*'i*-z>  e  tu'^-z^-z*— 
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r6l  val6  tudomAsomat,  azzal  a  cellal,  hogy  masokt6l  is  heszer- 
zend6  adataival  eggyUtt  kdz5lni  fogja  a  t.  szerkeszt^s^gel :  viszont 
erre  most  azert  nem  varhatok  tovabb,  mivel  a  vitiban  azota 
m^s  fel6l  tdrtentek  az  6n  tanusigomra  hivatkozAsok  (Nyr.  XXFH. 
89.  es  139).  melyek  sziiksegess^  teszik  f91sz6lalasomat. 

Eggy  kis  modosit^ra  szorul  nevezetesen  a  Balogh  Peter 
(helyes)  kozles^re  tamaszkod6  azon  megdllapit^a  a  t.  szerkeszt5- 
nek.  mely  szerint  a  kisz  van  ,ismeretlen  m6g  N6gyesy  .  .  .  szerint 
Csongr^d  raegy^ben'  (169).  A  val6  az,  hogy  a  k6rd6ses  kifejezest 
Csongr&d  megyeben  fejdalom  ismerik.  Hisz  en  ott  hallottam  elo- 
szor,  s  ott  is  haragudtam  meg  ra  mingyart,  meg  gyermekkorom- 
ban;  mert  kihiv6lag  sertelte  nyelverz^kemet  s  bosszaotott  az  az 
affekt^cio,  melyet  e  kifejez^s  hasznaidsaban  ^reztem.  Ezzel  a 
helyreigazit&ssal  tartozom  az  igazs&gnak. 

De  azt  hiszem,  e  csongradmegyei  tanusagban  nem  90k  koszo- 
netiik  lesz  a  kesz  van  bardtainak.  Mert  ha  jobban  a  gyoker^re 
megyiink  a  dolognak  s  azt  kerdezziik,  k  i  k  hasznd,]j&k  e  kifejezest, 
.j6formAn  az  lesz  az  eredm^ny,  hogy  Csongrad  megyeben  csakugyan 
nem  otthonos  ez  a  kitetel. 

Ime  az  6n  tapasztalatom.  a  mi  eggyszersmind  a  t  szerkesztd 
ket  kerddpontjara  is  feleletul  szolg^lhat: 

fin  ezt  a  kifejezest  sziilov^rosomban,  Szentesen,  1872  kdrul 
hallottam    eldszor,  eggy    ismerds   szab6leg6ny  szajabol,  a  kinek  a 

» 

besz^dj^ben  egyeb  szokatlansagok  is  megragadtdk  a  figyelmemet. 
Igy  pi.  neki  mindenk^p  csak  arra  ment  a  szaja,  hogy  a  mi  mis 
embernek  j6l  nh  hi,  az  neki  jol  khidz;  jobban  esett  a  lelkenek, 
ha  igy  kicsavarhatta  a  szorend  nyakat,  minden  emfdzis  szuks^ge 
nelktil  is.  Vilagosan  tudom,  hogy  e  kifejezesekkei  csak  divalozni 
akart  az  illet6 :  ismerem  apjat,  anyjil,  egesz  kornyezetet,  melyben 
folnevelkedett.  ott  6  mindig  a  szokasos  alakokat  hallotta,  teh&t 
termeszetszeriileg  a  fuleben  voltak  azok,  de  megis  mindig  a  szokat- 
lan  alakokat  mondta  a  csaladi  korben  is,  tehat  nvilvin  vilasz- 
tekossagra  t(')rekedett.  hivalkodolt  vele.  A  foldmives  osztalyhoz 
tartoz6  szQIei  sohase  hasznaltak  e  kitetelt;  mir  a  testv^rei,  a  kik 
szinten  mesterlegenyek  voltak,  ijijen.  Azutan  is  rendszerint  iparo- 
soktol  hallottam ;  a  gimnaziumban  pedig  fokep  az  izraelita  fii!ikt6l 
es  reszben  az  liri  osztaly  gyermekeitol.  A  kifejezes  irAnl  erzett 
elnyomhatatlan  idegenkedesem  megelesitette  figyelmemet  iranta : 
de  igen  jol  emlekszem.  hogy  a  meddig  en  Szentes  n^pevel  napon- 
keni    erintkezheltem,  a   foldmivelo.  osztilynAl  ez  a  kifejez^-s  nem 
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volt  forgalomban  ;  es  fogadni  mernek  r^.  hogy  a  tanyalak6  nep  maig 
sem  hasznalja.  Varosi  kit^tel  ez,  s  nyilvan  fiiliilrol  szivarog  a  nepbe. 

Ram  azt  a  hatast  tette  akkor  a  kSsz  van,  mintha  az  iparos 
nep  tud^kossaga  termette  volna ;  a  mint  van  kes^  vagyok,  kis2  vagy, 
ugy  kiv&Dta  meg,  hogy  legyen  kisz  van  is.  A  politikus  csizmadi^ra, 
meg  a  szarvasi  borb6lyra  gondoltam.  Ez  a  velemeny  tevedhetett 
a  kifejez^s  eredet^re  nezve,  de  terjedesere  n^zve  bajosan.  Mert  a 
kik  magyar  vid^ken  elfogadbi  6s  terjesztdi  voltak,  tud^kos  6s 
divatoz6  haj)amb6l,  a  miiveltseg  m&zan  val6  kapkod^sbol  lehet- 
tek  hivei.  Azonban  hadd  folytassam  vallom^saimat. 

A  mennyiben  a  lakossdg  bizonyos  reteg^be  megis  bevette 
magat  e  sz6las,  vildgosan  I^that6,  legal&bb  Szentesen,  hogy  a  kisz- 
szel  kifejezhet5  eseteknek  csak  eggy  bizonyos  kategoridjdra  hasz- 
naljak,  nevezetesen  megrendelt  cikkek.  ipari  terraekek,  eggyszoval 
szorosan  vett  kiszitminyekre  nezve ;  ellenben  nem  hasznaljdk  elvont 
dolgokr6l.  ,K6sz  van'  nekik  a  nadrag,  ,kesz  van'  a  hdz,  tal^n  ,kesz 
van'  az  eb6d  is;  de  ha  a  48-as  ,kor'  zsufolt  baljin  eggy  mester- 
leg^nybe  iit6ddl  es  engedelmet  k6rsz.  m6g  d  is  azt  mondja:  ,kesz 
az  engedelem',  nem  &m  Jkisz  van  az  engedelem!'  A  khz  t^an-ban 
olyasmit  6rez  az  illetfik  nyelv6rz6ke,  hogy  k6sz  miir,  vagy  el- 
k  e  s  z  ii  1 1,  a  minek  az  elkesziteset  v^rt^.  s  a  van  afTele  nyoma- 
tekoslto  sz6  gyanant  szerepe)  ott,  majdnera  hat^roz6i  ert^kkel 
mintha  a  kisz-n^  magdban  el6gtelen  ertelmet  p6toIn^.  Valoban 
a  kisz  ran-nak,  a  khz  mellett  bizonyos  szerepet  juttattak;  nyelv- 
erz^ktik  drnyalati  kiildnbs^g  jelzesere  forditja. 

De  hogy  a  torzs5kos  szentesi  n6p  szavaj^as^ban  meg  keszit- 
menyekrdl  is  mas  a  szokott  hasznalat,  idezek  eggy  par  ott  j^ratos 
kozszoldst,  a  mi  hamar  eszembe  jut.  A  szentesi  ember  igy  ev5dik, 
mikor  a  m^sik  valamit  elvegzett  : 

—  Kisz  a  munka,  el  lehet  vetni? 

Eggy  anekdot^ban  meg  ez  volt  a  nevetni  val6: 

—  J6  reggelt  szuszter  dr,  kiszenn-e  a  cip6?  Ez  a  mondds 
annyira  megnyerte  a  tetsz^sQnket,  hogy  csal^dunkban  szinte  koz- 
mond^s^  vilt.  Form^ja  vilAgosan  ritmusos,  a  kisz-e  nem  volna 
elegend6  a  ritmus  illet6  szakasz^ba,  eggy  sz6taggal  tobb  kell;  de 
esz^be  nem  jutott  volna  a  nepnek,  hogy  igy  egeszitse  ki:  kisz 
van-e  a  cip6,  hanem  inkdbb  az  elliptikus  (6s  a  helyzetnek  meg- 
feleld  erelyesebb)  szerkezetet  v^lasztotta. 

Tal^n  tdbb  kozsz61^st  is  lehetne  m6g  idezni  a  kisz-szel^  van 
nelkul  —  ilyen  a  fonti   kisz  az  engedelem  is  — ,  de   kisz   vaw-nal 

12* 
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®8gyet  sem.  Val6ban  e  kifejezes  nem  tarlozik   a   sjsentesi  szinnep 
nyelvkincsehez. 

Hogy  m&s  vid^kekkel  hogy  van  a  dolog,  az  m^s  kerdes. 
Engem  nagyon  meglepett  az  a  sok  tanuvallom^  a  kesz  van  hasz- 
ndlata  mellett ;  azt  meg  se  gondoltam,  hogy  igy  el  legyen  terjedve. 
De  a  szerkezet  eredeti  magyarsdgir6l  meg  nem  vagyok  meggyfizve, 
s  taldn  meg  eggyszer  ennyi  vallomas  se  gy6z  meg.  Ez  a  kerdes 
se  a  szavazatok  mennyis^gi  statisztikaj&t6l  fiigg,  hanem  min6segi 
merlegel^s6t6l.  A  kozl6k  megbizhat6s^ga  term^zetesen  ketsegen 
folul  all,  de  az  nines  el^gge  kideritve,  hogy  az  illet5  vid^kek  koz- 
Q^penek  a  nyelveben  ^Italtoos-e,  s  miota  van  meg  ez  a  kifejezes. 
£s  nem  melldnyolhatom  elegge  a  t.  szerkeszt6  &llhatato.ssdgdt,  a 
ki  a  statisztika  el6tt  meg  nem  hajolva,  minden,  meg  oly  nyom6s- 
nak  Idtszo  tanusaggal  szemben  is,  ragaszkodik  ketelked^ehez  s 
biztos  ilelettel  allapitja  meg  a  folhozott  tenybeli  adatok  bizonyito 
erteket.  Azt  hiszem,  a  nyelverzek  ama  fdlt(in6  idegenkedese,  mely 
a  k^sz  van  irj^nt  kulonbozd  hozz^sz6l6k  nyilatkozataib6l  kitetszik, 
pi.  a  szerkeszto  magatarlasaban  is  nyilvdnul,  s  melyet  B6diss, 
Szinnyei  magukr6l,  Furedi,  Bodonyi  szint^n  magukr6L  Balogh  en 
r6lam  ftiljegyzett,  szinten  eggy  er6sseg  szamba  mehet.  Mi,  oly 
k(iIdnboz6  vid^kre  valo  emberek,  mind  idegenszerQnek  6reztiik  ezt 
a  kifejezest  es  szinte  az  oszton  erejevel  tiltakoztunk  ellene. 

Nezetem  az,  hogy  a  kdsz  van  elterjed^se  eggyike  ama  rit- 
k^bb  nyelvi  alakuldsoknak,  melyek  szemiink  latt^ra  megfigyel- 
het5leg,  mennek  vegbe.  Ogy  a  hatvanas  evek  koriil  keletkezheletl, 
a  hetvenesek  elejetol  terjed  nemely  mas  szokatlansagokkal  eggy  tilt 
(pi.  Szentes  videken  a  jdl  k'inez-y.el  E  kifejezes  is  nem  annak  az 
emh'tett  egyennek  a  talalmanya  volt,  ezt  is  sokakt6l  es  tdbb  vide- 
ken hallottam  azota,  s  nem  lehetetlen,  hogy  e  mellett  is  boznak 
f5l  a  t.  gy0jt6k  vagy  nyolc-tiz  megyehfil  tanusagot).  Aikalmasint 
az  iparos  osztaly  hozta  be,  mely  az  orsz^g  sok  vid6ken  t5bb 
nyelvG;  leghathatdsabb  terjesztoje  mindeneseire  ez  az  osztaly, 
mert  a  sz6las  ipari  kifejezesekben  szokasos.  De  ha  idegenszerdsegiil 
keletkezett  is  vegyes  ajkii  videkeken,  liszta  magyar  helyeken  valo 
terjed^set  el5segitette  a  divat,  az  ujsag  hajhaszata,  a  miivellseg 
latszataval  valo  kerkedes,  a  kozonseges  nyelvhasznalattol  valo 
elt^res  ingere;  terjesztGi  voltak  afTele  .j6  vezet6'  egy^nek,  a  kiket 
az  idegenszerQsegek,  szokatlansagok  legkonnyebben  ingerelnek, 
mert  vannak  ilyenek.  F6nnmaradasat  vegtil  biztositja  az,  hogy 
bizonyos  ertelmi  arnyalatot  fOztek  hozza,  tehAt  sziiksegesnek  velik. 
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Ha  azonban  bebizonyulna  i.s,  hogy  ez  u  kifeje/AH  nem  idn- 
gen  hat^sra  keletkezett,  akkor  is  hajlandobh  lenn^k  afT(^le  ludi^koH 
analogianak  tekinteni^  mely  a  khz  vagyoh\  Iciaz  viujy  Horozatfkl 
folytatja,  mint  a  B^noczi  follev^set  elfogadni,  a  mely  Hzerint  a 
szerkezet  rag-  vagy  jelkopas  litj^n  keletkezett  volna,  ebbtfl :  kinzm 
van.  A  bat^roz6i  jel  kopasa  nem  olyan  nagyon  k6z0nK^geM  dolog, 
mint  Banoozi  v^li.  A  tdle  idezett  p^ld^kban  eggynek  kiy^tet^vel 
az  -m/,  'Cd  marad  el,  az  -n  csak  eggy  enetben :  Jofib  Hzerelem' : 
ez  is  kozep  Tok,  hasonltt  az  inkdbbAioz.  K^noczi  v^lem^ny^vel 
szemben  ket  ka^^t  tehetdnk  fol :  \)  bol  van  az  a  tiaUroz6,  mely 
a  van  elolt  is  (s5t  a  tobbi  szem^ly  eldtt  is;  elvenzti  jelet?  2)  b/>l 
van  az  a  bannelyik  ige.  mely  elott  a  kenz  adverbiumul  hai^zn^l- 
bato  volna  ?  A  van  el6tt  t.  i.  nagyon  meg^rzi  a  rnagyar  nyeiv  — 
a  nemeUel  elieotetben  —  a  tiataroz^mak  e  mellekn^vt^l  val6  alaki 
kolonbozeset :  Idiet  ugyan  J  o  b  b  >zeretenr.  de  a  J  o  b  b  vaKyok' 
nem  az.  a  mi  a  .j  o  b  b  a  n  vagyok'.  S  ki  mond  «fr^l<^  :  ja  tiaz 
kesz  all> 


pedig.  mikor  e  megj^fjfyze-jeiiumel  k«i*izen  voI<3m  at- 
oeztem  figydmesen  az  eddi^i  kozleseket  it^-^'/MWdy^niAMir  r^ett.  t 
azt  talaham.  bogy  az  bi^-iZA^a  hozza-fz^^i'^k  idezetdl^en  mindig  val'>' 
»agQf^  keszJtmeDTekrol  ran  h'd>zixkWu  e  kWf^^Jh:.  meg  p^^dig  «k«^(£Z 
ran-€  mar  a  rai-.-ora*  ^•^J.j  kiret*fle^f?i  ipari  \iirtu^)LHkrh\.  de  oiya: 
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Az  ,€B^  betfi  6s  hangja.  K  o  1  u  m  b  &  n  Samu  a  Nyelvdr 
mult  evi  folyam^ban  a  lozs^di  nyelvjar^st  tdrgyalva  sz6l  e  nyelv- 
jaras  (b  hangj6r6l  is,  csakhogy  oly  zavarosan,  .hogy  alig  lehetiink 
tisztaban  e  betft  hangert6k6vel. 

A  366.  lapon  azt  irja,  hogy  a  kdznyelvi  6'  ellGnt  ,minden 
sz6  testeben,  hoi  dtv^ltozott  teljesen  e-ve,  hoi  pedig  csak  a  hozza 
kozeled6  fl?-ve  m6dosult,  megtartv^n  labialis  jelleg^t'.  Tehat  az  cs 
labialis  hang. 

Kolumbdn  olah  hat^st  Idt  abban,  hogy  az  o  hely6be  a*  lepett. 
JJgyanis  az  oldh  nyelvnek  nines  o  hangz6ja  es  a  lozs^diak  min- 
den  nap  erintkezv^n  az  olahokkal  s  nemcsak  hallvdn,  de  beszel- 
v^n  is  nyelviiket,  ennek  a  hangnak  a  hidnya  miatt  m6dositottak 
nyiltabb^  a  magyar  o  hangot/  E  szerint  tehat  az  <£  nyiltabb  az 
o-nel.  E  ket  megjegyz^s  dacdra,  a  mag^nhangz6k  tdbl^zat&ban  az 
(B  hang  a  nem  ajakhangzok  6s  nem  nyilt  hangok  k5z5tt  foglal 
helyet.  Mifele  csoda  lehet  h^t  ez  a  hang! 

S  hogy  zavarom  m6g  nagyobb  legyen,  a  359.  lapon  ugyan- 
errdl  a  hangrdi  ezeket  olvasom  :  ^Balassa  ezt  a  (x)  hangot  az  e 
ajakhangi  p^rjanak  tartja,  azt  mondvan  r6la,  hogy  egyedijl  a 
ktikiilldmegyei  nyelvjar^s  hasznaija,  a  mely  nyelvjdras  a  k5z6ps5 
nyelv^lldssal  k6pzett  rovid  hangz6kat  eggy  fokkal  mind  nyiltabbakka 
valtoztatta\  Kzzel  szemben  Kolumban  saj^t  megfigyelese  utdn  azt 
mondja,  hogy  ez  az  cs  jnk&bb  az  e-nek  megfeleld  ajakhangz6. 
hab^  enn6l  eggy  picit  nyiltabb  is/  Most  m^r  igazan  nem  6rtem, 
mif6le  hangrol  van  sz6.  Az  e-nek  megfelel6  ajakhangz6  az  o, 
ennel  eggy  fokkal  nyiltabb  az  a  hang,  a  mit  a  Phonetika  elemei- 
ben  ^-vel  a  Magyar  Nyelvjdrasokban  fl?-vel  jeloltem,  s  ez  az 
e-nek  megfelelc^  ajakhangzo.  Ha  Lozsddon  is  ezt  ejtik,  akkor  a 
nyilt,  magas  hangu,  labialis  magdnhangz6k  kozt  van  a  he! ye.  Ha 
pedig  nem  ezt  ejtik,  akkor  m^s  betdvel  kell  jelolni,  s  pontosan 
meg  kell  figyelni  k6pzese  m6djat.  A  lozsadi  nyelvjar^  hangzo- 
rendszere  azt  sejteti,  hogy  ugyanarr6l  a  hangr61  van  sz6,  a  mi  a 
kdkiill6megyei  nyelvj^r^sban  hallatszik.  csakhogy  Kolumbdn  nem 
tudta  j6l  megfigyelni,  s  m6g  kevesbbe  tudta  a  mag^nhangzok 
rendszer6ben  a  maga  helyere  illeszteni. 

Nagyon  ketes  az  is,  vajjon  igazan  olah  hatast  kell-e  keres- 
niink  e  hang  hasznalat^ban.  Kolumbdn  nem  mondja  meg.  melyik 
az   az   olah    han^;,  a  melyiknek  hatasa  alatt  ez  az  (B  fejloddtt  s 
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iudtomnial  az  olah  nyelvben  nincsenek  is  labialis  magas  hang- 
zok.  Eggyes  hangtani  jelensegekre  nem  szabad  oly  kdnnyen  rafogni 
az  idegen  hat^t.  Balassa  J6zsef. 

Igen  ^rdekesen  ismerteti  K  o  I  u  m  b  a  n  Samu  a  lozs^di  taj- 
l^eszedet  a  Nyelv6r  augusztusi  fQzeteben;  de  a  mit  a  cimbeli  ce 
hangrol  mond  a  359.  lapon,  arra  eggy  kis  eszrev^telt  kell  teriniink. 

Szerinte  az  a?  nem  az  ^-nek  ajakbangu  parja,  a  mint  Balassa 
leirta,  hanem  ,ink^bb  az  e-nek  megfelelo  ajakhangzo;  habar  enn^l 
eggy  picii  nyiltabb  is'.  Pedig  megis  csak  Balass^nak  van  igaza 
ebben  a  kerdesben,  mert  az  df-nek  megfelelo  ajakhangzo,  tudva- 
lev61eg  az  o,  s  a  cikkir6  maga  mondja  a  858.  lapon,  bogy  e 
nyelvjar^ban  ,nincs  meg  a  rovid  o  es  o\  Az  o  hang  helyett  a-t, 
az  0  helyett  pedig  rendesen  ce-i  (neha  e-i  is)  talalunk.  Ha  tehat 
ez  az  (B  hang  az  o-nel  nyiltabb,  akkor  nem  lehet  m^s,  mint  az 
^-nek  ajakbangu  p^rja,  mivel  az  (/-nek  ajakhangii  p^rja  az  o.  S 
ezt  a  foirogast  tamogatja  az  is,  bogy  a  korrelativ  o  szinten  nyil- 
tabb a-va  viltozott:  ,ez  a  nyelvjaras  az  o  hangot  mindig  a-ra 
valtoztatja'  (356.  I).  T6ved  tehit  a  cikkir6,  mid6n  azt  mondja, 
hogy  a  lozs^di  nyelvj^rasban  ,a  nyiltsagra  torekvesnek  ktilondsebb 
fok^t  eggy^llalan  nem  tapasztalta'  (359.  1.). 

Megis  csak  ugy  lesz  tehat  a  dolog.  a  mint  mas  erdeiyi  nyelv- 
jar^okban  is  tapasztaltuk,  hogy  a  r5vid  o  es  o  mag^nhangz6k 
nyiltabb  a  es  (B-he  menlek  at.  Steuee  Janos. 

tJj  szok.  Toth  B6la  a  Nyr.  XXH.421— 22.  1.  elmonOja, 
hogy  a  szilhdmos  az  6  reven  keriilt  az  irodalomba  s  ezzel  zarja 
be  erdekes  kozleset :  ,(iy6nasom  ezzel  veget  ert.  Oruinek.  ha  iro- 
tdrsaim,  kiv^lt  az  dregebbek,  kovetnek  peldamat  es  megvallanak 
eggy-eggy  fiatalkori  bttniiket,  a  melyet  a  nyelveszkedesben  kdvet- 
tek  el.  Ez  a  sok  mea  culpa  becses  materia  lenne  annak,  a  ki 
megirja  a  neologia  tortenelet'. 

Talalva  ereztem  magam.  nemcsak  az  aposztrofalt  ,oregebbek' 
reven.  hanem  az  eml^kezetembe  visszaidezett  ,fiatalkori  baneim* 
raiatt  is.  S  mindig  vartam  a  Toth  Belat  kCvetdket,  hogy  magam 
is  koz^jiik  ^iljak :  a  mit  sokan  teszQnk,  kevesebb  elfogod^sal 
tesszflk.  De  csak  nem  jelenlkezik  senki  s  igy  kenytelen  vagyok 
egyedOl  allni  ki  a  sorbol  s  a  kovelkezokre  mondani  el  a  mea  culp^t. 

Szemkor,  azemhatdr,  A  Lewes  Ibrditasaban  hasznaltam  el5- 
szor.  Ott  vettek-e  eszre  ir6tarsaim,  nem  mernem  allitani ;  mert  bar 
a  kiadas  teijesen   elfogyott,   bohjseleti   muszavaink   helytelen  vagy 
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iDgadoz6  haszn^lata  csak  akkora,  mint  azelOtt ;  h^t  miert  ^pen  ez 
tQnt  volna  fol?  De  mikor  a  ,R^vaiban^  haszD^tam.  ^szrevettek  s 
eggyik  kritikusom  akkor  ezt  irta  :  ,A  nagyvftposi  elet  Uigjtja  [R6vai] 
szemkoret  —  csak  annyit  tehet,  hogy  a  pupil  1  a  i  tigultak. 
Tehat  mondjuk  inkdbb  1  ^  t  k  o  r  e  t^  Mindazaltal  a  sz6  ineg]ehet5- 
sen  elterjedt;  olvastam  mar  vez^rcikkben  es  novelliban,  napi  uj- 
dons^gban  6s  szini  bir^latban;  s6i  m&r  versben  is,  a  mi  erthetd, 
mert  azonkivul  hogy  a  ,latkdrrel'  es  ,lathat^rral'  prozodiailag  eggy- 
^rteka,  nalnknal  kev^sbb^  kopott  volta  is  ajdnlja.  Mert  ne  ^Uassuk 
magunkat.  csak  pr6z^nk  javult;  a  fiatal  magyar  kolteszet  nyelve. 
a  mennyiben  nem  nepies,  sehol  nem  muiatja  az  ortologia  hat^s^t ; 
mertek-  6s  sz6tagsz^m  nyom6sabb  ei6tte  minden  szabdyndl.  Majd 
ha  fiatal  koltdink  nagyobbak  lesznek,  csak  akkor  lesznek  magya- 
rosabbak  is. 

6rz&celni^  erzeklet.  A  Nyelvfirben  (V.247)  ajanlottam  az 
enipfinden,  enipfindung  sz6kra.  A  kifejezesek,  mint  ott  elmondom. 
megvoUak  m^r^  de  haszn^latuk  nem  volt  kovetkezetes,  se  mindig 
lielyes.  l]gy  veszem  6szre,  hogy  az  irzfkUa  az  ajdnlottam  6rtelera- 
ben  lassan,  de  biztosan  halad  h6dit6  ut^aban  s  az  iikunokam  —  mert 
6n  abban  a  meresz  hitben  elek,  hogy  akkoriban  ndlunk  a  iiioz6fia 
nepszertibb  lesz  mint  ma  —  mondom,  az  iikunokam  tan  csak  e 
sorokb6l  fog.ja  megtudni,  hogy  az  irzikdni  valamikor  nem  volt 
kozhaszndlatban.  Csak  fulolag  akarom  itt  megemliteni  eggy  m^ik 
filoz6fiai  magyantasomat.  Ugyancsak  a  Nyelvfirben  (VI.204 — 209) 
uzt  fejtegetem,  hogy  c  o  n  c  r  e  t :  osszcvont.  A  szot  a  F6varosi 
f  iapok  nagyon  eldicsert^k,  de  nem  haszndltak.  S  i  m  o  n  y  i  eggyik 
nyelvtanaban  l^ttam  evekkel  ezel()tt ;  de  nem  tudom,  nem  ejtetle-e 
el  6  is.  Most  en  —  mi  tagad^s  benne  —  magam  sem  merek  vele 
elni,  a  mikor  azt  akarom,  hogy  megertsenek. 

Venio  nunc . .  .  Megokolni.  Igenis,  k^rem,  en  csin&Itam.  EI()- 
szor  a  ,Lewes-ben'  irtam;  ott  maradt  eltemetve.  Aztdn  a  ,R6vai- 
ban';  onnan  szarnyra  kelt  es  bej^rta  az  orszagot,  M6g  a  Buda- 
•pesti  Szemle  is  hasznaija  s  azert  btoan  tekinthetem  teljesen 
meghonosodott  kitetelnek.  Fersze,  eleinte  visszatetszett.  Ballagi 
egyenesen  azt  vitatta,  hogy  keptelen  s  azonfOliil  helyteleniil  csinalt 
sz6;  mert  az  6  ,Tel.ies  szotara'  szerint  okolni  annyit  tesz  mint 
,vlkit  V.  vlmit  vlmely  rossz  v.  hiba  indU6j^nak,  okdnak  tartani, 
nyilvanitani'  —  a  ineg  igek5t6  hozzAteteie  m6r  miert  forgathatna 
ki  annyira  e  jelentes6b6l  ?  Azutan  —  k6rem,  meg  mindfg  Ballagi 
sz6l  —  j(')    a   kifogd^ohiL  mert    van   kifogas^  a   he/olgdsolni,   mert 
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van  befolyds,  de  nem  lehet  jo  a  megokolni,  inert  nines  met/ok,  Kn 
eilenben  dgy  okoskodtam,  ha  a  mi  nyelvilnk  nem  indo-europai, 
hanem  turtoi,  tn^rt  van  csak  ino^-okolni,  m^rt  nem  turdn--oko\n\ 
is?  Vagy  fdldrsgzilag  veve:  ha  van  indokolni  m6rt  nim^ japiiu<h> 
kolni  is?  Hogyan  okoskodott  az  lr6koz5nseg  nem  tudom:  de  t^ny, 
hogy  mar  alig  erzi  valaki  ujdonvoltdt  e  szonak,  meiynek  t6rterie- 
teb51  hadd  emlitsem  m^g  meg,  hogy  kicsibe  mult^  hogy  tOrveny- 
kez^si  nyelvunkbe  is  be  nem  hatolt.  A  demokrata  Vajkay  lel- 
kes  p^ulfog6.ja  volt  a  Ratal  megokolni-mk,  de  az  08i  indokolni 
eopQanak  energikus  tiltakoz^ara  a  tolakodo  plebejus  visHa;arettf!nt 
justitia  istenasszony  csarnokanak  szentelt  kQszobetdl. 
Ime,  meggy6ntam.  T6th  B^la  lelke  rajta! 

BAk6CZI    J6ZHRF. 

Szelindek.  Munkacsi  B  e  szot  a  tavali  NyKozlem^nyeklien 
keles  szarmazasunak  mondta,  most  meg  az  Ethnographi&ban  a 
szanszkrit  rrait,  zend  »pan'h6]  magyarazza  kiildnfele  hipot^iKek- 
kel.  Fedig  mar  Leschka  megmagyarazta :  .$zeUndek  canis  investi- 
gator. spQrhund.  ex  slav.  slednik,  boh.  nlidnik ;  sled  in  omnibiJN 
slav.  dialedis  es  vestigium,  die  Spur,  (fgy  DanL,  MikL:  6n  meg* 
emhtettem.  Xyr.  V1I.H42.  a  lednek:  lemiek-Kle  hangatveles  p^ld^i 
kozL  vo.  meg  szotttndc,  szotednek:  szovindok^  nzotindek  NySzj, 

£rdekes,  hogy  a  Schlagh  Sz6jegjzek  az  investigator  ^a 
.mokissus*  kutyanevdkel  igy  forditja:  kOreto,  nyontonjaro, 

A  szdindet  tehat  nem  irani  szo.  s  n^m  ki^il  minden  oii^t^rt 
azoDnal  kmyomatni.  mart  hoi  vennenk  annyi  papiro^t'? 


OrikkM-#rokke.  ^ziunyei  Joz^f  ig^f.  ^/'^/^iftat/'  rria- 
gyarualal  adta  az  ^yn7ki:''/nr''froi:i'/''i:*:k  a  Njr  XIX  517,  iisffi^u, 
De  az  eredet^My  /V^v^'-^r-;c^'--re  ;gefi  b;T.e»  ^za^:/*  ^^/lul  toV/' 
dosorcJni.  s  az:t  ir  -^-sazi.*  az  E'.r  ^yx5*:xr,o 

\em  res?  l«z«i:.:«  T-ef'.ie'T:  az  Ais  :frr...t:-'  La-v/*  rr/j^t-^u 
(ietgeir  EixiK^  ircjTrt.  *  •f-::  a  21-J:  lipx.  -^  t^  4  "^rr. :  »f/ 

sok  //"►r-ei^-r  Lrk^  r^i-i.:  at-:-.^    *■?',£  i  .    •'*  *  -1  i:  *-  '«r^*:?1 
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Knlfdldi  iiia^:yarok.  Mi6ta  e  cim  alatt  idegen  orszagok- 
ban  es  iiyelvekbeii  jaratos  magyar  szavainkat  dsszeirtam,  harom 
rendbeli  uj  adatot  tudtam  meg.  Mind  eleg  ^rdekes  arra,  hogy 
lejegyezzem. 

Az  eggyik.  T6th  B6la  eggy  cikkeb61  van  v6ve.  mely  ,Jelen 
voltak'  cimen  a  H^t  10.  szamaban  jelent  meg.  Ebb5l  kitOnik^ 
hogy  ,a  gollache  minden  h^ten  eggyszer  plat  dujour  a  p^risi 
Duvaiok  asztal^n^  Az  en  id6mben  Duval  vend6gl5iben  m^g  nem 
talaltak  gulydst ;  ez  hat  a  magyarsag  Oj   h6dit&sa  a  Szajna  partjd.D. 

A^t  is  emlfti  T6th  Bela,  hogy  ,a  poussta  es  tzikosz  igazi 
kozhelly^  valt/  A  puszta  tudvalev6leg  Nemetorszagban  is  osme- 
retes,  hoi  csak  a  minap  jelent  meg  hazankr6l  eggy  k5nyv,  mely- 
nek  cime :  Pusztenfahrten.  Az  meg  epen  kdzismeretes  dolog,  hogy 
Ausztri^ban  a  lapok  vezercikkeiben  ak^rhdnyszor  igy  emlegetik 
orszagunkat :  das  Pusztenland. 

L^tnival6,  hogy  5sszeallitasomban  a  puszta  szorol  teijesen 
megfeledkeztem ;  meg  meg  eggyr6l  a  mit  hadd  potoljanak  T6th 
H^la  szellemes  sorai :  .Hanyady  J^nos  pedig  meghodUott  dt  vildg- 
reszt  s  nagyobb  francia  sz6tarakban  m^r  benne  van  a  forditasa 
Ls:  Hunyady  (prononcez :  uniadi)  =  eau;  Janos  (prononcez : 
Zsan6sz)  =^  purgative' 

A  masik  adatot  Simonyi  Zsigmondt6l  tudtam  meg,  a  ki  nem 
itlhon  lako  nemetekt6l,  hanem  Aflenzben  hallotta  olv  ember- 

m 

tdl,  ki  soha  Magyarorszagon  nem  jart,  ezt  a  kitetelt :  ,auf  der 
mdfiodik  seiten'.  A  mi  hazai  nemetjeink  kozt  eI6g  siirQn  jarja  ez: 
,aur  der  mdsik  seiten\  Hogyan  v^ndorolt  ez  innen  a  Hochschwab 
aljara  s  hogyan  tudott  oly  magyarosan  rosszul  megromlani,  ki  a 
megmondhatoja  ?  Tal^n  annak  az  agg  vandornak  a  r^ven  keriilt 
oda,  ki,  vallan  csizma,  butyor^  husz  6vi  tapasztalas  utan,  miut^n 
koztiink  sok  honi  kenyeret  megevett,  nyugalmat  6lvezni  Aflenzbe 
vonult  vissza  ?  Minden  esetre  eggy  ujabb  hodi't^s  .  .  .  I^gy  buszke 
Magyarhon ! 

Az  utolso  adat  az  en  legfiatalabb  kiiltbldi  magyaromr6l  s  a 
mellett  sz6l,  hogy  a  tesik  nem  oly  ismeretlen,  mint  hittem  es 
sokkal  vilagUtottabb,  mintsem  gondoltam.  A  napokban  k6zle  velem 
I  g  n  o  t  u  s,  hogy  6  is  hallotta  mar  a  iesik-ei  (iMcban  s  hogy 
mid6n  atyjdnak,  Veigelsberg  Leonak  a  tesik  stAjer  vAndorlasAl 
emlil6,  a  Pester  Lloyd  hires  vez6rcikkez6je  hatarozottan  kijelen- 
tette.  hogy  6  Tirolban  is  hallotta  a  tesik-et  No  tessek! 

BAn6czi  Jozskf. 
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A  mult  fuzetben  (13H— 1H4)  a  fdntebbi  cim  alatt  sorolta  el 
Bantezi  J6zsef  az  idegen  Tbldon  elterjedt  magyar  szokat.  Nehany- 
nyal  en  is  szaporithatom  a  sz&mukat. 

Hogy  (irdcban  hallani  a  tesik-ei  (magy.  iessik),  azt  magam 
is  igazolhatom.  Nem  is  csoda;  ott  sok  a  magyar  Iak6  is,  utaz6  is. 
IKinden  valamire  valo  gr^ei  bolt  kirakataban  olvashato  a  csaIogat6  : 
Mi  magyarul  besz^Inek*.  Halloltam  ott  ekes  magyar  karomkodast  is, 
nem  magyar  *embert6I,  hanem  olyant6l,  a  ki  eggy  kukkot  sem 
ertett  magyarul. 

Eggy  szayunkr6l  nem  is  gyanitan6k,  mily  allalanos  St^jer- 
orszagban.  Ez  a  roods ;  stajeresen  kiejtve :  rds,  n^metesen  irva : 
rosch.  Rosegger,  a  st&jerek  leghiresebb  fr6ja,  mint  kulon5s  st^jer 
sz6t  macskak()rdm  kdzott  emlfti.  de  term^szetesen  nem  is  sejti  se 
6  se  mas  stdijer  ember,  hogy  az  magyar  eredetCl.  A  rosch  jelen- 
teset  Rosegger  (Ausgew&hlte  Werke.  K^pes  kiadas,  IV.  kot.  258.  I. 
Das  Stiflbdchel)  ,merkbretl'  sz6val  adja,  a  mi  magyarul  ,jegyz6 
deszkacska^  vagyis  rovds.  A  sz6  jelentesen  kfviil  a  t^rgy  alkaU 
maz^a  is  megeggyezik.  Ha  a  st&jer  paraszt  pi.  szehet  Tuvaroz  a 
hamorba,  annyit  r6nak  a  rosch-&bBi,  a  h^ny  fordul6t  tett  6s  aztdn 
e  szerint  fizetik.  ,Und  im  eisenhammer,  mondja  Rosegger  (id.  h.), 
spniht  die  blaue  flamme  —  pflug  oder  schwert.  die  kohlen  glu- 
hen  fur  beides,  sind  sie  doch  am  ziele,  und  die  hauptsache  ist 
nun,  dass  der  bauer  hingeht  zum  werksherrn,  sein  merkbrett. 
den  rosch,  zeigt  und  sagt :  Euer  gnaden,  so  viel  w^lgen  voll 
hab'  ich  gebracht'. 

Az  eg^z  n^metseg  ismeri  a  tomister  szot.  mely  nem  mds 
mint  a  magyar  tarisznya.  Rossberg  (Deutsche  lehnworter)  a 
(ormster  sz6r6l  ezt  mondja :  .unbestimmter,  aber  sicher  fremder 
herkunft^  Sanders  (Worterbuch  der  deutschen  sprache)  mar 
gyanlija,  mid6n  a  k5vetkez6  rekeszt  csatolja  utdna :  ,(ungr.  ?)', 
hogy  a  magyarb6l  kerult  at.  £rtelmezi  pedig  ekkepen:  ,ein  auf 
die  schultern  zu  schnallender  ranzen,  gw.  aus  gegarbten  fellen. 
nam.  aus  behaarten.  deren  rauhe  seite  nach  aussen  gekehrt  ist, 
fur  fusssoldaten,  fussreisende  etc/  K  1  u  g  e  azonban  mar  egyenest 
kimondja,  hogy  a  magyarbol  val6 :  Tomister  alatt  ezt  mondja  : 
.erst  im  vorigen  jahrh.  aus  dem  ungar.  tarisznya  ,vorratssack' 
ubernommen*  (Etym.  Worth,  der  deutschen  sprache  4.  kiad.).  Ha 
keresunk,  bizony^ra  m6g  t5bb  ilyen  kQlfoldi  magyart  fogunk  talalni. 
De  6rdemes  volna  itthon  is  a  nem  magyar  ajkiiak  kozt  keresniink. 
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Budapest  videki  svabjaink  p^ldaul   tomerdek  sok  magyar  szot  vet- 
tek  at  beszedjiikbe.  De  erroi  taldn    mas  alkalommal. 

VoLF  GyObgy. 

Magyar  hftlfoldlek.  Nagyon  igaza  van  Szarvas  (labornak, 
mikoir  az  idegen  sz6k  ok  nelkiil  val6  es  oktalan  hasznalatdt  osto- 
rozza.  Hiszen  nem  lehetiink  el  minderi  idegen  sz6  nelkiil.  de  ennek 
is  van  hatara.  Minden  ir6nak  kell  ismernie  annyira  a  nyelvet,  bogy 
tudja,  hoi  valoban  szukseges  az  idegen  sz6,  hoi  keriilhel5  vagy 
keriilendO.  lJjsdgir6ink  ligy  lalszik  az  iro  n^vre  nem  tartanak  sz^moi. 
Ok  mintha  a  legkozdnsegesebb  magyar  szokat  sem  ismern^k.  csak 
ugy  dobal6znak  a  legsztiks^gtelenebb  6s  leghaszontalanabb  ide- 
gen  sz6kkal.  Nem  hihetem,  bogy  eimek  nyelviinkbeli  j^ratlan- 
s^guk  volna  az  oka.  Sokan  bizony&ra  azt  biszik.  bogy  az  ujsdg- 
stilus  koveteli  az  idegen  szoknak  e  tengeret,  m^sok  meg  azzal  a 
sok  cifra  idegen  lommal  nyilv^n  lelki  szegenys^giiket  iparkodnak 
palastolni. 

Mindnyajan  impondlni  akarnak  olvasojuknak  nem  magyarul 
tudasukkal.  banem  idegen  nyelvismeretiikkel.  Azt  biszik,  bogy  ftmulo 
olvasojuk  azt  okvetetleniil  nagy  tanultsagnak  kenytelen  tartani. 
Csak  aztan  legalabb  arra  ugyelnenek,  bogy  epen  tanulatlans^gukat 
ne  aruljAk  el.  De  ,videant  consuU' !  Megfeledkeznek  a  j6  magyar 
s  z  a  b  a  1 0  s  s  a  g  r  6  I  es  irnak  p  r  a  e  c  i  s  i  6  belyett  6p  oly  bely- 
telendl  mint  tudatlanul  praecisitds-t  Nem  utols6  ily  fajta  ,tanult- 
sag-mutat6'  eggy  zenetud6sit6riak  k()vetkez((  monumentdlis  alkotasa: 
,Veglil  Sarasale  sajAt  szerzemenyQ  Feteneras-at  jatszotta  el ;  es  ez, 
egesz  a  freneczidig  vitte  a  kozonseg  tetszeset'  (Nemzet,  reggeli 
kiad.  m^rc.  20). 

Nevessen  ezen,  a  ki  tud :  tal^n  jobban  teszi.  mint  a  ki  bosz- 
szankodik  ujsagiroink  rossz  I'zlesen,  mely  baszontalan  es  tudatlan 
litogtatafft'a  birja  dket.  Voi.r  Gy6roy. 

Volf  (lyorgy  szavainak  igazolasara  liadd  szolgdijak  magam 
is  ket  erdekes  adattal. 

.Volf  tegnap,  dprilis  7-en  eslefele  juttalta  kezembez  a  f6n- 
tebbi  sorokat,  s  en  ma.  apriiis  8-an  reggel  olvasom  az  Egyetertes- 
ben  a  napi  ujdonsagok  k5zt  ,Ritka  csodaszQlott  a  becsi  klinikan* 
cim  alatt  a  kovetkezot :  ,A  gyermek  teljes  48  6raig  elt,  a  mennyi- 
ben  a  kifiiggo  sziv  ma  reggel  megszOnt  pulsdlni  6s  a  balaj  azon- 
nal  beallt'.  Bizvast  ki  merem  mondani,  bogy  az  osszes  magyar 
irodalomban,  a  Halotti  beszedtdl  kezdvele  egesz  az  Egyet6rt6s  1894. 
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aprilis  7-iki  sz&mdig  eddiglen  soha  eggy  magyar  iro  se  haszndlta 
ezt  az  idegen  szot;  az  6rdem  e  tekintetben  egyediii  es  kivaloan 
az   illetfi    rovatvezet66.    Ha    kerdezem,  hogy   Volf  szavaival  eljek, 

• 

fitogtatasb6l-e,  vagy  tudatlansagb6l  alkalmazla  az  ujdonsag  inXja 
ezt  a  merdben  szokatlan  szot,  abban  a  feleletben  kell  megallapod- 
nom,  hogy  itt  alkalmasint  tudatlansag  es  fitogtatas  szovetkeztek 
eggymassal.  K^tsegtelen  ugyanis,  hogy  a  hie  valamely  nemet  lapbol 
van  ^tveve,  a  melyben  az  illeto  helyen  ez  a  sz6  allt :  pulsitren. 
Ha  ez  allt  volna:  .Das  herz^hdrte  auf  zu  schlagenv  minden 
bizonnyal  ezt  olvastuk  volha :  ,A  sziv  megszQnt  iitni^,  Minthogy 
azonban  az  eredeti  nemet  kitetelt  vagy  nem  tudta.  vagy  hamarja- 
ban  nem  jutott  esz^be,  a  fejtores  pedig  kulonben  sem  az  6  kenyere, 
&  legeggyszerGbb  dolog,  gondolta  magaban,  ha  tekintelyesebb  szc)- 
nokaink  es  vezercikkir6ink  nvoman  indulva  a  sanieren^^ 
szandl,  coalieren^^  coaledl  sat.  peldakepe  szerint  a  p  u  I  s  i  e- 
T%vi=pulsdl  iesz.  Ez  meg  azzal  a  haszonnal  ^s  dics5seggel  is 
fog  jArni,  hogy  az  olvasot  bamulatba  ejtem  latin  nyelvbeli  jaHas- 
sagom  feldl. 

Hanem  ha  igy  gondoikodott.  azt  is  meggondolhatta  volna. 
hogy  a  kik  latinul  tudnak,  nem  csak  azt  tudj^k,  hogy  a  cor  nem 
pulsat,  hanem  salit  vagy  palpitate  de  ismerik  a  meseironak  azt  a 
megjegyzesre  erdemes  mondatat  is^  hogy  ignotos  fallit,  notis  est 
derisui. 

Ez  az  eggyik.  A  masik  a  kovetkezd. 

A  , Pester  Lloyd*  tegnapi  estilapjaban  ez  a  hir  volt  olvashat6  : 
.Aus  N  e  u  s  o  h  1  wird  gemeldet,  dass  dort  eine  zwei  stock  hohe 
mauer  der  in  bau  befindlichen  hoheren  staats-mRdehenschule  ein- 
gesliirzt  sei  und  einen  theil  der  beim  bau  beschanigten  arbeiter 
unter  sich  begraben  babe.  Bisher  warden  zwei  arbeiter  lodt  und 
seehszebn  schwer  verwundet  aus  den  triimmern  hervorgezogen'. 
S  ma,  aprilis  8-^n  a  Budapesti  Hirlapban  ezt  olvasom : ,  Uj-Szotu/- 
h6\  jeientik,  hogy  az  ottani  dllami  leanyiskola  epitesenel  eggy  ket 
emelet  magass^gii  fal  rombaddit  es  az  ott  foglalatoskodo  munka- 
sokat  maga  al^  temette.  Eddig  ket  munkast  halva,  tizenhatot  pedig 
eletvesz6lyesen  megsebesulve  astak  ki  a  romok  kozul*. 

Ha  az  a  Neusohl  eggy  bajororszdgi  vagy  hessen-kasseli  kis 
falucska  volna,  mindenki  szivesen  megbocsatana  eggy  magyar  uj- 
sagironak  ebbeli  tdjekozatlansagat ;  de  hogy  sajat  hazajanak  fr^ld- 
rajzaban  ennyire  jaratlan  legyen,  s  hozza  meg  a  kozvelemeny 
tolmacsolojakent  viseikedjek.  ez  mar  megis   U'tbb.   mint  a  mit  sz6 
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'rAj8e6R. 


.Maj  nevei  ez  a  malae  nekom, 

ha  moghizik :  50  p6ng5  Idssz 

az  dra!' 
n  e  V  e  I  d    ii  d  o.    ,Ez   a   nevel6 

ud6,  miko  igy  szit^l  az  ess5; 

a  nap  mog  vigyorog  csak*. 
o  s  i :    regesregi,  hajdani.   Soha- 

sem  6si,  mindig  osi. 

(Halas.) 


5  r  j  e  g  6  k  :  halasi  ember  sza- 
j6b6l  hallom  igy  nevezni  a 
Sdrk6z  videkin  lev5  regi  Duna 
kiont^seinek  maradv&nyait. 
S^rkoz  a  neve  Kalocsa  vide- 
kenek.  ,Hatvanharomba  meg 
azokon  az  6rjeg5s  liel ye- 
k6n  se  termott  szena*. 


KOMJATHY    SaNDOK. 


Pal6cvidekiek. 


(n.  --  nogrddi ; 

c  s  a  n  y  a  k  :  nagy  f'akan^).  ,Mi 
a  fenenek  &ttok  nek^'m  illven 
uaes  csanyakot;  nem  tok  en 
evvel  ^nnvi'. 

c  s  a  n  y  i  g  a  :  satnya,  zsenge. 
,Ugyan  nS  bands  aszt  a  gye- 
reket;  h&sz  annekfi  is  eleg 
csanyiga  [v.  c  s  a  n  y  i  g  a  s] 
szegefl'. 

c  s  a  p  :  1)  vizesseg,  nedvess^g. 
,Csupa  csap  l^ltem,  ugv  le- 
6nt5ttek!-;  2)  tilol,  kendert 
munkai. 

c  s  a  p  &  s :  jart  lit.  gyalog  lit. 
,M6re  gyiitte?  —  A  boci  csa- 
pason.  —  GyiihetlS  v6na  lent 
is ;  m^  v6tunk  kint  hat  ok5r- 
vel  t5retnyi-    (utat,  a  h6ban). 

c  s  a  p  a  s  o  I :  sujtol.  ,N(?  iitkozd, 
nyavalyast.  Eleget  cs&pasollya 
kz  uristefi  ligyis'. 

e  s  a  p  &  z :  nyomoz  (elveszelt  v. 
ellopott  j6szAgot).  ,Ki  v6t  a? 
—  A  szomszedSk.  Elhajtottak 
a  gyiszn&jok&t  aszt  csapasz- 
tak\ 

csapint,  cs&ppant:  hir- 
telen  r^esap.  .Ollyat  csapin- 
tottam  a  kezire,  hogy . . .'  (n  )* 

*  N6gr^dban  ez  a  szokasos  abba- 
hagyds.  PI.  ,Eriggy  innet,  mer  majd 
ollyat  mondok,  hogy.  .  .  /  MP. 


g.  ^^  g6m5ri). 

G  s  &  p  k  a  I :    csapkod,    babnil. 

,Ugyan,ugy^n  te  nagy  gyerfek ! 

Ot  cs&pkasz  most  is  a  vizbe.^ 
csap6:  1)  a  malomgat  zsilipje. 

,Hiisz  fSI  a  csip6t,  h&gy  gycy- 

j^k  a  zk  viz !'  2)  ostorhegyen 

levo  bojt. 
c  s  a  p  6  j  li :  szinig,  szinilltig.  ,N^' 

t6dsd  oUyail    cs&p6ju   aszt  a 

begret,  mer  kifut  a  jiva!' 
csaponik:  csappan.  ,Kicsapont 

a  kezembQ  k  balta.  —  Zsiroz 

m^g,    mk]    kdnnyebben    rafe'- 

cs&ponik\ 
c  s  &  p  0  s :    vizes.    ,Bajos    ISssz 

most  ott  j&rnyi,  nagyon  csa- 

pos  a  f Q  a  sok  harmattil^ 
csaptos:  beharmatozott  lues- 

kos.  .De  csaptos  k  ruhad ;  hun 

jarta  ?' 
cs^ptoz,    esapoz:    vizejt, 

nedvesit,  saroz.   ,Nem  veszed 

ma  ann&k  hasznat,  osszocsap- 

lozodott   k   mind.  —  Hat    me 

csapozt&tok  be?' 
c  s  a  t  ^  k  :  lucsok,  pocE^ta.  ,Hu, 

de  nagy  6re  felet^k  a  csatak'. 

(Tovabb    kepezve :    c  s  a  t  a- 

k  o  s,  c  s  a  t  ^  k  o  z.) 
sikos  c  s  a  t  ^ :   ket  sz^ten  z5ld, 

kozepiitt  feher,  fOzfalev^lalaku 

sas ;  mint  diszvirdg  igen  ked- 

velt.  (n.) 

Mik6  Pal, 


A  serdllltebb  ifjnsitgiiak  alkalmi  ajiuid6k. 

TORTfiNELMI 

KOR-  ES  JELLEMRA JZOK. 


IRTA 


LANCZY  GYULA 

ira  3  frt. 


Megjelent  a 


t      t 


(Szerkesztik  S z a r V a s  Gabor  es  Simony i  Zsigmond) 

HI.  kotetenek    11.   (utolso)   fuzete,   melf   az    <Megszerz6d^s>   sz6t6l 
egesz  a  «Zsuzsok>  sz6ig  terjedo  tarlalorajegyz6ket  oleli  fel. 
Az  I — III.   kolet   fuzetei   kulon-kiilon,    valamint   diszes    f6Ib6r- 

kotesben  szinten  kaphatok. 

Ara  eg)'-egy  fuzetnek  1  frt.  A  bekotesi  tablanak  a  kotetekhez  85  kr. 
A  teljes  koteteknek  borbe  kotve,  egyenkent  12  forint. 


Hegjelent  a  M.  T.  Akademia  KonyTkiado-Y^llalataban  ^s 
minden  honyTkeresked^sbeii  kaphato : 

A  MAGYAR  XTELV. 

A  miivelt  kozonsegnek 

IRTA 

SIMONYl  ZSIGMOND. 

r 

KjiT  kotkt.  —  Ara  ffizve  2  frt. 

Kli6  k5t6t :  A  znagyar  nyelv  elete.  —  Bevezetes :  N>elv  es  nyelvtudomany.  I.  A 
mag^ar  nyelvnek  eredete  es  rokonai.  II.  Ideuen  hatasok.  III.  NyelvtOrtenet  6j  nyelveinl^kek. 
IV.  A  nepnyolv  ^  a  nyelvjarasok.  V.  Ircxlalmi  uyelv,  iiyelvujitas,  nyelvhelyessej^. 

Masodik  kCtet :  A  magyar  nyelv  szerkezete.  —  L  Hangolt,  hangvaltozasok, 
helyemriia  II.  Osszetetel  ^8  szokepzes.  III.  A  jelentesek  vwzonta|j:s<agai.  IV.  A  szofejtes.  V.  A 
ragosaa  VI.  A  mondattan. 
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TAjszbiC. 


.Maj  nevel  ez  a  malac  nekOm, 

ha  moghfzik  :  50  pong5  lossz 

az  ara!* 
n  e  V  e  I  d    ii  d  6.    ,Ez   a   nevel6 

ud6,  miko  igy  szit^l  az  ess6; 

a  nap  mog  vigyorog  csak*. 
(*)  s  i :    regesregi,  hajdani.   Soha- 

sem  ()si,  mindig  dsi. 

(Halas.) 


6  r  j  e  g  6  k  :  halasi  ember  szA- 
j^b6l  hallom  igy  nevezni  a 
S^rkdz  videkin  Iev5  regi  Duna 
kiont^seinek  maradvdnyail. 
Sdrkoz  a  neve  Kalocsa  vide- 
kenek.  ,Hatvanh^roinba  m^g 
azokon  az  6rjeg5s  helye- 
kftn  se  termott  sz6na'. 


KOMJATHY    SaNDOR. 


Pal6cvid6kiek. 


(n.  ---  iidgrddi ;  g 


c 


c 


8  a  n  y  a  k :  nagy  Takan^l.  ,Mi 
a  fenenek  ^ttok  nekem  iilven 
nacs  csany^kot;  nem  tok  en 
evvel  Snnyi'. 

s  a  n  y  i  g  a  :  satnya,  zsenge. 
^Ugyan  nfe'  bands  ^zt  a  gye- 
rekSt ;  h&sz  annSkQ  is  eleg 
csanyiga  [v.  c  s  ^  n  y  i  g  a  s] 
szegeil'. 

s  &  p  :  1)  vizesseg,  nedvess^g. 
,Csupa  csap  l€ttern,  ligy  Uf- 
ontdttek!-;  2)  tilol,  kendert 
munkal. 

s  a  p  a  s :  jart  ut  gyalog  lit. 
,M5re  gyQtte?  —  A  boci  csa- 
pason.  —  Gyuhette  v6ni  lent 
is ;  m^  v6tunk  kint  hat  okor- 
vel  tOretnyi"    (utat,  a  h6ban). 

s  a  p  a  s  0 1 :  sujlol.  ,N^*  atkozd; 
nyavalyast.  Eleget  csi'pasollyA 
^  uristeii  ugyis*. 

sapaz:  nyomoz  (elveszett  v. 
ellopott  j6sz6got).  ,Ki  v6t  a? 
—  A  szomsz6d6k.  Elhajtottak 
a  gyiszn6;iok&t,  aszt  csapasz- 
tak\ 

sapint.  es^pp^nt:  hir- 
teien  r^csap.  ,011yat  csapin- 
tottam  a  kezire,  hogy . .  .*  (n  )* 


*  N6gr^dban  ez  a  szokasos  abba- 
hagy&s.  PI.  ,ErJggy  innet,  mer  majd 
ollyat  niondok,  hogy.  .  .  .'  MP. 


c 


c 


^  gSmflri). 

c  s  &  p  k  a  I :  csapkod,  babral. 
.Ugyan,  ugyan  te  nagy  gyertsk ! 
Ot  cs&pkasz  most  is  a  vizbe/ 

csapo:  1)  a  malomg^t  zsilipje. 
,Hiisz  fSI  a  cs&p6t,  h^gy  gyUj- 
j6k  a  zk  viz !'  2)  ostorhegyen 
lev6  bojt. 

c  s  ^  p  6  j  u :  szinig,  sziniiltig.  ,Ne 
t6dsd  ollyafl  cs&p6j(i  &szi  a 
b^grel,  mer  kifut  a  jAva!* 

csaponik:  csappan.  ,Kicsapont 
a  kezembd  a  b^Ita.  —  Zsiroz 
m^g,  xnk]  konnyebben  ra^- 
csaponik". 

csapos:  vizes.  ,B4Jos  Ifisaz 
most  ott  j&rnyi,  nagyon  csa- 
pos a  f G  A  sok  harmattd^ 

csaptos:  beharmatozott  lues- 
kos.  X)e  csaptos  a  ruhad ;  huu 
jarUi  ?^ 

csaptoz,  csapoz:  vizejt, 
nedvesit,  saroz.  ,Nem  veszed 
ma  annak  hasznat,  osszocsap- 
tozodott  a  mind.  —  Hat  me 
csapoztatok  be?' 

c  s  a  t  a  k  :  lucsok,  pocs^ta.  .Hii, 
de  nagy  Sre  feletSk  a  csatak\ 
(Tovdbb  kepezve :  c  s  a  t  a- 
k  o  s,  c  s  &  t  a  k  o  z.) 

sikos  e  s  a  t  e :  ket  szel^n  z5ld, 
kozepQtt  feher,  fQzfalev^lalaku 
.sAs;  mint  diszvir^g  igen  ked- 
velt.  (n.) 
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XXTTL  k5tet.  1894.  hIjus  15.  V.  fiizet 


szOmaotabXzatok. 

Nem  epen  ajanl^  sz^mba  megy,  ha  eldrebocs^tom,  hogy  az 
ill  kdvetkez6  sz6sz^rmaztatM  nehdny  6vvel  ezeI6tt  megboldogult 
nagy  nyelvtudosunkkal,  Budenzcel  kozoltem  es  nem  birtam  vele- 
meny em  szdm^ra  helyesleset  elnyerni.  De  azert  h^t  m6gis  neki 
b^torodom  es  elmondom  egy^ni  nezetemet  a  dij  magyar  szo 
szdrmazds^r6l. 

Budenz  a  MUSz6t^rban  b6ven  t^rgyalja  ezen,  meggy6z6d6se 
szerint  az  5  s  u  g  o  r  sz6kiQCshez  tartoz6  sz6t.  Jelent^seire  nezve 
ily  sorrendet  Allapit  meg :  1)  aequivalens ;  2)  pretium,  lohn,  entgelt ; 
3)  a  2)  alatti  jelent6sb51  elAgaz6,  kiilonos  kSrhoz  tartozo  minden- 
fele  fizetsegek  pi.  a  h&zassdg  alkalm^val  a  menyas.szony6rt  fizetett 
dfj  (brautpreis,  a  mordvinban) ;  v6rdij  (a  magyarban)  sat.  A  dlvat 
szot  is  ugyanazon  csaladba  tartoz6nak  mondja. 

Vamb6ry  is  (A  magyarok  eredete  596.  lapj^n)  eredelinek 
tarlja  a  dij  sz6l  6s  a  torok-tatdr  nyelvek  oly  szavaival  helyezi 
rokons^gba,  melyek  az  egyenlds^g,  hasonl6s^g,  aztdn  az  ertek,  ar 
fogalm&t  fejezik  ki. 

Azt  hiszem,  hogy  a  jelent^sek  fejl5desi  sorrendjet  h^tulrol 
kell  kezdeniink.  A  dij  szo  legelsO  jelentese :  v6rdij,  emberdija, 
homagiura  s  a  mint  a  legkulonf6l6bb  nyelvekben nagyon  gyak- 
ran  tort^nik,  a  szo  alkahnazasanak  eredeti  korlatdt  attorve  altal^- 
nosabb  erv6nyre  tett  szert,  ligy  hogy  idGvel  a  pretium  allalanos 
fogalm^nak  jelolesere  alkalmaztdk. 

De  h^t  honnan  tudjuk,  hogy  a  dfj  eredetileg  csakis  a  h  o- 
m  a  g  i  u  m  0 1  jelentette  ? 

Azon  kezdem,  hogy  kolcsonszonak  tartom;  meg  pedig  a  lorok- 
seg  rev6n  hozz^nk  atkeriilt  arab  szonak,  mely  az  osszes  muham- 
raed^n  n6peknel  kozkeletQ  kifejez^s  6s  igy  a  torokkel  valo  erint- 
kezes  konnyen  athozhatta  nyelvunkbe.  Hogy  mikor,  erre  nezve 
nem  igen  mem6k  hat^rozott  velemenyt  kockdztatni. 

M.  htklv6m.  xiui.  ^^ 
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Dijat  (torokos  kiejt^ssel  dijjef)  ugyanis  a  neve  azop  v^ltsdg- 
p^nznek,  mellyel  az  ember  a  rea  h^rul6  koteles  v^rbosszut  vagy 
egy^b  t  a  li  6  t  kikerulheti.  Pontosan  meg  van  batarozva  a  dijat 
egesz  ^fokozata  kor.  t^rsadalmi  ^l&s  ^s  egy^b  korillmenyek  sze- 
rint ;  a  szabad  ember  eleteert  vagy  s^riil^seert  tobb  dijat  j^r  mint 
a  rabszolg^^rt  sat. 

Persze  napjainkban  e  torvenyek  m^r  a  legtobb  keleti  ^Ham- 
ban  is  elavultak.  Mindenfel^  a  miiveltebb  jogfelfog^snak  megfete' 
Idbb  biintet6  torvenyek  honosodtak  meg.  A  ki  a  r^gi  muhammeddn 
kriminalis  torv6nyben  szerepW  (ii;af-institiiei6  reszleleire  n^zve  a 
sz6  fogalomkorenek  megismer^se  szempontjab6l  okulnj  6hajt,  az 
iszMm  torv6nytudomtoydr6l  sz6l6  btonely  munk^ban  megtal^lja 
a  szaks^ges  tudnival6kat.  Csak  a  legkdnnyebben  hozzafi^rhetdket 
idezem  litmutalAsul :  T  o  r  n  a  u  w  :  ,Das  moslemische  recht*  (Leip- 
zig 1855)  237 — 239.  lapjai.  K  r  e  m  e  r :  ,Culturgeschichte  des  Orients 
unter  den  Chalifen*  (Bees  1875)  I.  kotet  464—468.  lapjain. 

Ebbei  a  dlj-at  (illetve  dijj-et)  sz6b6l  sz^rmazn6k  az  -a(  (-et) 
nOoemQ  rag  elhagydsaval  a  magyar  d{j,  dija,  Tekintetbe  kell  ven- 
ntink,  bogy  a  sz6ban  forg6  arab-t6rdk  szo  nem  n^pies  kifejezes, 
hanem  a  torv^nytudomany  mOszava.  technikus  kifejez^.  Az  dt- 
kolcsonz^s  se  n^pies  liton  i5rt^nt,  hanem,  bogy  ilgy  mondjam, 
skolasztikus  ijton.  A  nyelvtdrt^neti  adatok  is  a  mellett  bizonyfta- 
nak,  bogy  a  dij^  dija  a  magyar  nyelvben  Iegel6sz5r  a  tanuU 
emberek  toD^a  kerult;  a  n^p  sz^j^n  csak  nagyon  k^sfin  kezd 
megfordulni.  Az  ^tkolcsonz^s  enn^lfogva  voltakepen  tudos  m6don 
tortent,  legeldszor  oly  emberek  kozletes^vel,  kik  ez  dtvetel  alkalm^- 
val  az  eredeti  keleti  sz6  alkatdr6l  sz^mot  adtak  maguknak,  6s 
mid6n  dtvettek,  tudos  m6dra  elhagyt&k  a  n6nemQ  ragot,  es  ugy 
alkalmaztdk  nyelvQnkben,  a  mint  a  rag  elhagy^s^val  a  muham- 
meddn  iskol^kban  mai  napig  is  ejtik  az  efli^le  szavakat,  azaz 
bogy:  dija. 

Ha  e  szarmaztatas  helyesnek  talalna  bizonyuini,  eggyi^tttal 
az  is  meg  volna  allapitva,  bogy  a  kerdeses  sz6  jelentes^nek  fejl6- 
dese  a  bomagiumb6l,  ember  dijab6l,  indult  ki,  6s  bogy  a 
pretium  jelcntes,  ugy  mint  a  t6le  fQgg5  specidlis  ^rnyalatok 
csak  kes6bbi  altalanositasnak  eredm^nyei. 

GOLDZIHER    IonAC. 

Az  olvas6  k6t,  eggym^ssal  ellent^tes  vdemennyel  ^11  itt 
szemben.  Budenz  (MUSz.)  eredeti  termeknek,  Goldziher  I.  ellenl^en 
idegen  elemnek  tartja  a  cimbeli  szot.  Fontos  es  kulonds  figyelmet 
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erdemlS    az   a   kijelentfe,  a    melyet   fejteget6se  bevezete  soraiban 

tesz  Goldziher,  bogy  t.  i.   Budenz,  a  kivel  fontebb  el5adott  nezet^t 

kozlotte,  e  sz&rmaztatast  .  elfogadhatatlaDnak  jelentette  ki.    Ha  oly 

nagy   tekint^Iy  s  szaktudomdny^nak  oly  kiv^l6   avatottja,  a  tnin6 

Budenz    volt,   a   szo   idegen   szarmaz^s^nak   ellene   nyilatkozik  s 

eredetisegere    vonatkoz6     kor^bbi  v6lein6nyet  hat^rozottan   ISnn- 

tartja,  bizony^ra  lobb,  komoly  ok^nak  kellelt  lennie,  a  melyek  6i 

kuiondsen    az   idegen    sz&rmaztat^s   eirogadas^t6l    visszatartottdk. 

De  viszont   Goldzlhert    is   oly   komoly  es  lelkiismeretes  tud6snak 

isoierjuk,  a  ki  minden  szdmba  vehetfi  oknak  tiizetes  meghany^a 

nelkSl    kiilondsen   eggy    elismert  iekint^llyel  szemben   velemenyt 

nem  szokott   kockdztatni.  Hogy  tehdt  tisztdn  Idthassunk  s  eggyik 

vagy  mdsik  ngzet  melletl  szildrd  dlldst  foglalhassunk,  kotelessegunkke 

vdlik,  hogy  minden  rendelkez^sunkre  all6  adatot  szdmba  vegyunk 

s  az  ily   k^tes  eaetekben   dontfi  sullyal  bir6  mell^kmozzanatokat 

kell6  figyelemre  m^ltassuk. 

A  jelent^ssel  kezdjAk.  A  mint  mdr  fontebb  olvastuk,  Budenz 

sz^int  a  sz6nak  eredeti  jetent^se  e  r  t  e  k,  aztdn   a  r  (pretium),  s 

v^gre  mindennemfi  fizets^g,  kiilonosen  pedig  v^rpenz.  Ennek 

elleneben   Goldziher  azt  dllftja,  hogy   a   sz6nak   eredeti  jelentese 

epen   ez   az   utols6,  a  v^rp^nz   volt  s  id6  folytdn  ^rtelme  ki- 

tdgult  s  fdlvette  az  d  r  majd  meg  a  j  u  t  a  1  o  m  jelentest.  L^suk 

immdr  e  k^t  n^et  kozUl,  ad-e  s  melyiknek  igazat  a  tort^neti  nyelv : 

,Ha  valamely  barom  valakit  megolend,  az  barmot  meg  kell  kovezni 

es  6  urdt  meg  kell  5lni;  hogy    ha   dldt   akarjdk   megvenni,  azt 

kell  adni   az  6  lelke^rt,   vaiamit  k^rendnek :    quodsi   pretium 

fuerit  ei  impositum,  dabit  pro  anima  sua  quidquid  fuerit  postulatus 

(.lordC.   56).    Minden  gyilkosnak    bizonsaggal    kell    meghalni;    az 

megholtnak  dijdt  ne  vegyetek,  de   valaki  vert  teszen,  annak  es 

meg  kell   halnia :  homicida  sub  testihus   punietur ;  non  accipietis 

pretium  ab  eo,  qui  reus  est  sanguinis,  statim  et  ipse  morietur 

(uo.  194).  Azt  is  szorzek :  Hogy  az  gyilkost  megoijek,  a  hoi  taldl- 

hatjak;  de  ha  nem   szanszdndekb6l,  hanem  tortenetb6l  olte  meg, 

teli&t  megszdrzedjek  a  megholtnak  rokonsdgival  es  fuzesse  meg  a 

didt   (Helt:   Kron.  167).   Ha  valaki  drvdkat  porbe  fog,  mindjdrt 

d  i  o  k  o  n   marad  :    si   qui  orphanos  in  causam  convenerint,  mox 

in   homagio  illorum  convincuntur  (Ver:  Verb.  210).   Az  allele 

patvaros  az  mds  figlnek  d  i  j  &  n,  ketszdz  forinton  marad :  calumniator 

in    quinquaginta    marcis    homagialibus,    ducentos    florenos 

convincitur  (861).  Marca  homagialis:  dijan  maraszt6  (iira 

13* 
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(uo.  Sz6t.  16).  Ha  sikets^gre  veszitek,  ha  ralamely  kezembe  akad 
bennetek,  tah^t  d  i  a  •  szerint  megyen  el,  annak  felette  a  gyerme- 
keteket  is  kett^-kette  vagdalom  (LevT.  1.319).  Olyan  ^Idozat,  mely 
az  emberi  nemzets^gnek  d  i  j  4  t  es  saccdt  megiizette  csak  egy 
volt  (Pazm  :  Kal.  741).  Ha  valaki  orvnak  mond  valakit,  ki  6tet  nem 
illeti  es  r^  nem  bizonyithatja,  a  m^  fel  megmenti  mag^t  tdlle, 
eleven  dij&n  marad  6rette  (Sz^kOkl.  11.121).  Lehet  a  por  rut 
hirn^v  dolga,  melyben  d  i  u  t,  azaz  200  forintot  kell  ietenni  (K^z : 
Kitt.6).  Ha  az  alperes  ^tatlans&gat  megbizonyitja,  teljes  d  i  j  a 
szerint  val6  hitet  it6lnek  meg  neki,  azaz  otvened  mag^val  val6t 
(uo.  147).  Tagadja  [a  vddat]  az  alperes  es  felperesnek  teljes  dija 
szerint  val6  hitire  hagyja,  melyet  ha  felv^lal  a  felperes,  teh&t 
eg^z  diju  szerint  kell  rea  eskunni  (uo).  Az  Gydrgyot  bogy  fel- 
akasztottdk,  annak  az  d  i  j  ^  b  a  n  fizettunk  az  tatdr^val  oszve 
88  frt  42  d.'  (MonTME.  1.22). 

A  megid^zett  tanuk  vallom&sai  a  dij  sz6  jelent^se  tekin- 
tet^ben  eg^z  biztos  ^s  hatarozott  v^laszt  adnak.  A  JordCodex, 
Heltai  s  a  Tdr<^k-magyar  eml^kekb^l  idezett  helyek  azon  esetek- 
r61  sz6lanak,  a  melyekben  a  gyilkoss&got  emberdlest  p^nzbunte- 
tessel  meg-  vagy  meg  nem  lehet  v^ltani;  e  helyeken  teh^t  a  dij 
=  v6rv^lts4g,  v^rpenz.  Ezekhez  sorozhat6  m^g  a  Paz- 
manyb6l  (ver&Idozat)  s  a  Leveies  tdrb6l  idezett  hely  is  (hal^I- 
buntet6s).  A  magyar  t6rv6nykez6s  nyelv^ben  (Veres-Verbdczi. 
K&szoni-Kittonich  es  Sz^kely  oklev^lt^r)  m&v  n6mileg  tdgabb  erte- 
lemben  =  ,birs^,  v^lts^gp^nz*  Idtjuk  szerepelni  a  dij  sz6t.  Bar6ti 
ugyan  s  uttoa  S^ndor  Istvto  a  ,v^lts^gon^  kiviil  meg  ily  jelentese- 
ket  is  tulajdonitanak  neki :  ^adofizet^s,  drra,  megbdcsultetese  vala- 
minek^;  de  ez  a  tdgabb  jelent^s  k^ts^gteleniil  PP.  latin  resz^nek 
amaz  adat^n  alapszik,  mellyel  az  auctoramentum  szot 
ekk^nt  magyar^zza :  ,avat6  penz,  zold,  item :  dijja'  (v5. 
Bar6ti  sajat  szavait :  ,A  mi  szebb  es  ritkdbb  el6fordulatii  talal- 
tatik  bennek   [MA.  es  PP.  szotdraiban]   ide  harogattam^   E16sz6). 

A  Budenzt6l  eredetinek  ^llitott  ,^rtek,  ^r,  fizets^g'  jelent^set 
teh&t  a  XVIIT.  szdzad  vegeig  terjedo  irodalom  eggy^taldban  nem 
ismeri. 

A  mell^k  mozzanatok  sor^bol,  a  melyeknek  a  sz&rmazas 
k^rdes^nek  eldont^seben  sz^mot  tev6  szavazatuk  lehet,  nem  sza- 
bad  kifeledniink  a  sz6nak  nagyobb  vagy  kissebb  korben  val6  el- 
terjedes^t  sem.  Ha  nem  is  ^Ilithatjuk  hatdrozotts^ggal,  hogy  a  dij 
szora   vonatkoz6   minden   adat    be    van   iktatva  a  NySz6t^rba,  a 
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']e\eoa6gekh6\  it4lve  megiii  annyit  dllllhatuiik,  bogy  ha  eggy  6s  mds 
szerzd  adata  tal&n  ki  is  maradt,  az  ide  vonalkozo  pelddk  szama 
alig  lesz  szaporflhat6  eggy-kettdvel.  A  JordC.  idezett  helyeinek 
(Mozes  I[.  21.  f^.  30.  v.  &  M6z.  IV.  35.  fej.  31.  v.),  tovfibbfi  a 
szint^n  e  codexben  tal&lhatd  harmadik  helynek  (M&te  XXVII.  ffy. 
6.  V.) :  ,Nem  yllyk  ezt  vethny  az  ysteo  zekrenyeben,  mert  veer 
dyya';  a  tobbi  bibliaforditdk  megfelelO  helyeinek  eggybevet^s^bfil 
kitflnik  ugyanis,  bogy  a  dij  eggyikUkn^l  se  fordul  e\6.  M62.  II. 
21.  30.  elsdbben  idezett  helyen,  a  hoi  a  .lordC.  dfj  szdt  baszD&l, 
Hellainfil  Jizetis,  K&roHn&l  ^  Csipkesn^l  vdltadg,  K&ldindl  pirn- 
cdltaag  sz6t  lal&lunk.  A  2.  helyen  (Mdz.  IV.35.  31)  a  most  emll- 
tett  mind  a  n6gy  bibliafordit6  a  vdltsdg  sz(A  alkalmazza.  Az  1^ 
testamentom  megfelelS  helyet  (M&t6  XXVII.6)  Pesti,  K^oli,  Fel- 
egyhdzi,  Kdldi,  Caipkds  t>ir  v.  vimek  drra,  Sylvester  63  Heltai 
pedig  virp(nz  szdval  fordi^ak. 

E  szd  nagyon  is  szuk  t^rre  szorult  forgalmanak  eggy  m&s 
bathat6s  bizonyJt^ka  az  a  mozzanat  is,  bogy  elsd  nagy  szdt&runk, 
Calepinus  nem  ismeri ;  MA  9z6kdnyv6ben  pedig  oodlld  sz6kent 
nem,  s  csakis  eme  kapcsolatban  fordul  el3 :  emher  dija :  homagium, 
s  ugyanigy  a  latin  reszhen  is;  PP.  Molnfirnak  ez  adatat  ef^y- 
szerQen  lemdsolta,  de  a  latin  reszben  a  kfivetkezdvel  bdvitette  ki : 
,auctoraaientum:  b^iktatd  avagy  avatd  penz,  zold;  item: 
d(i/'a ,■  auctoramentum  iugulati  civis  :  dijja  a  meg-olt  haza-fianak'. 
Ezekhez  j4rul  meg  az  a  jelenagg,  hogy  a  r6gi  TfljszOtdr  eggy^ltala- 
ban  nem  tud  r6la  semmit ;  az  lij  pedig  csupin  eggy  sz61ist  tud 
id^zni,  a  melyben  eldfordul,  de  iibb6l  ^rtelme  vildgosan  meg  neiit 
allapithatd.  Ha  m^  hozzd  teszem,  hogy  €n  a  magam  resz^rdl  e 
szdval  esakis  kfedbb,  az  irodalom  reven  ismerkedtem  meg,  s 
ebbeli  k4rdezdskdd6semre  mdsoktdl  is  ugyanezt  az  ^rtesit^sl  kap- 
tam,  nem  meresz  az  dllit&s,  hogy  a  dtj  a  legritkibb  szavaink 
koz6  tartozott  s  csak  e  szdzad  kezdele  6ta  nyerl  nagyobb  6s 
nagyobb  kiteijed^st. 

E  k6ts6 
de  erdsen  ir 
lartsuk.  Hq  | 
csolatba  hoz 
akad&ly  nem 
nunk  eredeti 

A  mint 
sz6ra,  a  mel; 
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k^pm^sa.  A  mi  az  alaki  ktLIonbs^g  kieggyezteteset  illeti,  arra  n6zve 

« 

Goldziher  kellden  beszamolt,  ugy  hogy  e  tekintetben  az  eggybe- 
vet^s  ellen  nem  tebetni  kifogdst ;  s5t  a  nyelvbeli  t^nyek  csak  meg- 
erositik  abbeli  folleves^t,  hogy  e  sz6nak  eredetibb  alakja  nyelvtok- 
ben  nem  dij,  hanem  dija  volt,  a  mint  ez  a  kovetkez6  adatokb6l 
kivildglik:  ,hogy  ha  didt  akarjdk  megvenni  (JordC.  56);  iizesse 
meg  a  didt  (Helt :  Kr6n.  167) ;  dijdn  maraszt6  glra :  marca  homa- 
gialis  (Ver :  Verb.  Sz6t.  16) ;  teljes  dija  szerint  val6  hitire  hagyja . . . 
tehat  eg^sz  diju  szerent  kell  eskiinni  (K^szrKit.  147);  auctora- 
mentum:  dijja^  PP. 

Hogy  a  jelent^s  az  eredeti  sz6eval  leljesen  eggyezik,  az  a 
fontebb  id^zett  p6ld^kb6l  eg^szen  ketsegtelen.  Csupdn  eggyetlen 
kdriilm^ny  van,  a  mely  az  eggybevet^s  helyessgge  ellen  nemi 
k^s6get  tdmaszthat ;  s  ez  abban  all,  hogy  az  a  nyelv,  a  melynek 
r^ven  a  t6r5k  szavak  eggy  j6  resze  hozzdnk  keriilt,  t.  i,  a  szerb- 
horv^t  a  dija  sz6t  nem  ismeri.  Ez  ugyan  m6g  magaban  v6ve  nem 
nyomna  semmit  a  kolcs6nv6tel  Iehet6s6ge  ellen,  mert  alUurhdny 
oly  sz6  van  nyelviinkben,  mely  egyenest  a  tdrokbdl  kerdit  hoz- 
zank,  de  ezek  vagy  a  honfoglal&s  el6tti  id5kre  esnek,  vagy  a 
torok  uralom  kordb6l  val6k.  Az  el6bbi  f5ltev6snek  minden  szamba 
vehetd  mozzanat  ellene  mond;  az  ut6bbi  ellen  pedig  az  a  korOl- 
meny  sz6l,  hogy  a  dija  szot  m^  a  JordC-ben,  tehdt  a  tor5ks6g 
itteni  t^rfoglaiasa  eldtti  id6ben  Utjuk  megjelenni.  Ha  azonban 
tekintetbe  vessziik,  hogy  a  tordkkel  val6  egyenes  erintkezes  (kdvet- 
s^gek  kiildese,  b^keszerz6desek,  foglyok  kivditdsa  sat.)  m^r  a  meg- 
el6zd  XV.  szdzadban  eleg  gyakori  volt  s  hogy  a  ket  fel  iigyeit 
epen  ir^tud6.  fi^rfiak  inteztek  s  hogy  alkudoz^aikban  fdszerepiik 
nagyobbr^szt  a  tolmdcsoknak  volt,  a  kik  eggy  ^s  m^s  oly  mQsz6t, 
a  melyet  csak  anyanyelvukbOl  ismertek,  akaratlanul  is  ajkukra 
vettek  s  tobbszori  ismetelgetes  utdn  az  alkudoz6  f^Uel  is  meg- 
ismertettek :  annak  is  meglelhetjiik  magyar^zatat,  hogy  mi  modon 
jutott  at  a  dfja  nyelvunkbe  egyenest  a  t6rokb6l  mar  abban  az  ido- 
ben,  a  mikor  meg  nem  I'^nylett  a  felhold  a  magyar  v&rosok 
tornyain. 

Minden  t  eggy  be  vet  ve  teh^t,  en  a  ket  (Budenz,  Goldziher) 
velemeny  koziil  az  ut6bbihoz  csatlakozom  s  a  dija  sz6t  szint^n 
torok  jovevenynek  tartom. 

SzARVAS    GAbOR. 
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A  MAGYAR  NYELVBE  XTYETT  OLXH  SZAYAK. 

Kobz^ :  koboz  (Hdromsz^k  m.  Bodola,  Brass6  m.  Hetfalu 
Erdelyi  Lajos);  lant  (H6tfalu,  Bdcsfalu  Nyr.  III.564)  —  ol.  kohzS : 
esp6ce  de  lyre,  de  lulh,  de  guitarre;  zither  (Cihac,  Barcianu). 
Cihac  mind  a  kobuz  (luth,  sorte  de  guitarre)^  mind  a  kobz(i  sz6t 
a  torok  jdvevenysz6k  kozott  emliti.  Amarra  nezve  igaza  van,  mert 
az  csakugyan  a  torokbdl  (kopuz)  kerQlt;  de  a  kobzS  sz6t  nem 
egyenesen  a  tdrokb6i,  hanem  a  szl^vs^g  kozbenj^r^^val  kapt^k 
az  plabok;  v6.  or.,  rut.,  lengy.  kobza:  ,pandora'.  A  mi  k(Jznyelvi 
koboz  szavunk  ugyanabbol  a  forr^b6]  val6,  a  melybdl  az  oi^h 
kobtiz:  a  tdrdksegb6I;  ellenben  a  sz^kely  kobza  kiil5n  ^tvetel,  a 
melyet,  tekintettei  elcrorduldsa  hely^re,  nem  a  szls^vs^gbdl,  hanem 
az  ol^hb6l  kerOltnek  kell  tartanunk.  EU6I  megint  kuion  kell  vdlasz- 
tanunk  a  duntotuli  kobza^  kobzu  sz6t ;  amaz  Kemenesalj^r6l  ,b($g6, 
oreg  hegeda*  ertelmfez^ssel,  emez  ,koboz'  jelent6ssel  az  (3rs6gb61 
(Vas  m.)  van  koz6lve  a  r6gi  T^sz6tarban.  A  kobza  sem  az  ol6h- 
bol  val6  nem  lehet,  mert  Kemenesalja  videk^n  nem  kereshetdnk 
ol^h  hatAst,  sem  a  tordk  kopuz  m^stoak  nem  tekinthetjilk ;  a 
szlav  kobza  atv6telenek  tarthatn6k,  de  ez  csak  az  orosz,  ruteti 
lengyel  es  eseh  nyelvben  van  kimutatva;  a  ddi  szl^vs^gban,  a 
honnan  a  DunAntulra  kerulhetett  volna,  nem  laldlom.  Az6rt  azt 
tartom,  hogy  a  kobza  (ha  ugyan  nem  a  k6zl5  t6vedese)  olyan 
onAllositott  szemelyragos  alak,  a  milyen  pi.  a  zuza,  tndja^  tomj/ora^ 
szarva  sat.  A  kobzu  a  kobzul  (^kobzol)  ig^bol  kikovetkeztetett 
fonev,  a  milyen  a  szint6n  Orsegben  hallhato  dspu  (ebb6l:  dspid, 
dspuntfi ;  v6.  Nyr.  XXII1.99).  * 

♦  Az  idezett  helyen  Melich  Jinos  azt  mondja :  ,Az  dspdnyi 
dspunyi-h6\  elvonds  utj6n  lett  dsi)6,  dspu,  mdsreszt  hangdtvetes- 
sel  dsopj  dzwp\  Az  utdbbi  l6ved6s.  Ha  az  dsop  alak  az  dspd-htA 
v.  az  ds/)t*-b61  hangdtvet^ssel  keletkezett  volna,  akkor  dsdp  nak  v. 
(isup-iiak  kellene  hangzania.  De  ez  m^g  haggydn,  mert  meg  lehet 
engedni,  hogy  az  *ds6p  v.  ♦^wp  k6s6bb  dsop-pd  fejlSdhetett.  Hanem 
azt  ne  feledjuk,  hogy  az  olyan  hangdtvetesnek,  a  melyben  magdn-  6s 
mdssalhangz6  cser^l  eggyjndssal  helyet,  a  magyarban  val6  el6forduldsa 
igen-igen  k^ts^ges  dolog.  Azon  esetek  iegnagyobb  r^szeben,  a  melye- 
ket  Simonyi  a  Nyr.  VII.355— 357.  1.  iddz,  nem  hangdtvet^s  tOrtent, 
hanem  seg^hangz6  felvetele  utdni  hangz6-kies6s,  pi.  a  szldv  sreda- 
b61  (nem  s/reda-b6l  1)  a  magyar  szerda  nem  az  c  6s  az  r  helycser^je 
otjdn  dllott  eld,  hanem  a  fejldd^s  menete  ez  volt:  sr^da  >^  szereda 
(mdig  is  megvan  pi.  a  szekelys^gben)  =^  szerda ;  6pen  igy  :  brikinja  =- 
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[kocsdni/.  Edelspacher  nezete  szerint  (NyK.  XII.  102)  az  ol. 
kocan  (trognon,  tige;  stengel,  strunk)  mdssa.  Miklosich  (Nyr.  XL 
269)  a  szldvsagb6l  atvettnek  lartja.  Hogy  nem  az  olahb6l  keriilt, 
valoszina  azert,  mert  a  sz6  az  ol^hs^ggal  nem  ^rintkezd  vid^ke* 
ken  is  el6fordul  (r^szint  kocsdnt/y  kocsdn^  reszint  csokdny  alakban), 
pi.  Debrecenben,  Szalontan,  Zemplen  6s  Bereg  megy^ben  (Nyr. 
Vlll.430;  IX.206;  XIV.43 ;  Kassai  J.  Szokonyv  III.208).  De  az^rt 
leheiseges,  hogy  Miklosichnak  sincsen  igaza,  mert  a  sz6t  egyene- 
sen  a  tdrokbol  is  (koian)  vehettuk]. 

k6csin :  61  (Hunyad  m.  Lozsid  Nyr.  XXII.502)  —  ol.  kocins  : 
etable,  toil  k  cochons ;  schweinestall  (Cihac,  Barcianu)  -<  szb.  /co- 
clna:  diszn661. 

kocsorba,  kocsorYa:  sz^nvono  (Szatm^r  m.  Nagyb^nya 
Nyr.  XI V.428 ;  Marossz6k  Szasz  Bela ;  Szolnok-Doboka  m.  Domo- 
kos  Nyr.  XII.525)  —  ol.  kocorb&^  kocorvS :  fonrgon,  bouloir,  rable, 
tisonnier ;  riihrstange  (Cihac,  Barcianu).  Az  ol^h  sz6  szlav  eredetQ : 
vo.  lengy.  koczarga:  ofenkriicke;  or.  kocerga  (6s  vo.  m6g  lengy. 
koezuba),  —  Zemplen  megy^ben,  Sziirnyegen  a  sz6nvon6  neve 
kocserha  (Nyr.  X.325),  s  ez  kets6gkivttl  a  rut6n  kocerha  Atvetele. 

k6da,  k**oda :  bajfonat  (Brass6  m.  Hetfalu  Kirdly  P^l ;  Brass6 
m.  Csernatfalu  Hoffmann  Frigyes)  —  ol.  k^ddS  :  queue,  manche, 
hampe,  poignee;  schweif,  schwanz;  stiel,  schaft,  heft,  handhabe; 
zopf,  haarzopf  (Cihac,  Barcianu)  -=  lat.  catida.  Az  olah  k'^ddii  sz6 
.szelet,  veget,  szogletet'  is  jelent,  pi.  kfadH  okjuluj :  augenwinkel ; 
s  ebbGl  erthelO,  hogy  a  pdllolt  sz^jiit  Hetfaluban  (Hoffmann  Fri- 
gyes kozl6se  szerint)  i"od(fe-nak  neyezik. 

herekenye  (Somogy  m.  Tsz.)  >-  herkenye ;  Gregor  >-  GereguTy  Gereguer 
(Jerney  :  M  nyelvkincsek  43)  >-  Geregely  (EhrC.  86)  =-  Gergely  sat. 
Az  a  n^hdny  hangdtvetes-forma,  a  melyet  nem  tarthatunk  ezen  az 
uton  elddllottnak  (pi.  forspont :  frospont,  irt :  rit\  szorosabb  vizsg&lat 
ut^n  szintdn  csak  latszolagos  hangvdtvetesnek  bizonyul  (vd.  rosponi^ 
irospont^  fospont ;  irl,  iritt  6s  ort^  orot,  irotyijxy^  iratyAny,  iru\  =^  irtd- 
dik  sat.),  s  ezeknek  alakuldsdrdl  most  mdr  bizonydra  Simonyi  is 
mdsk^p  velekedik.  A  Nyelvdrkalauz  77.  lapjdn  fOlsorolt  p61ddk  (meg- 
rugaszt^  rittani,  nyoseol,  Untat,  ergye)  eggyik^bcn  se  tfirt^nt  bang- 
atvet^s.  £n  r^szemrdl  ecgydltaldban  k^tlem,  hogy  a  magyarba  csak- 
ugyan  eldfordul-e  eggymds  melletti  magdn-  6s  mdssalhangz5  helycser^je. 
De  errdl  maskor.  A  mi  az  dsop  alakot  illeti,  annak  a  fejl5d6se  a 
kOYetkezd  ardny  szerint  tdrt^nhctett :  (pi.)  sulykol :  sulyok  =  dspol:  dsop. 
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fcolna  :  preshfiz  (Arad  m,  F4bi4n  Gabor  1839)  —  ol.  /.oIhS: 
hangar,  remise  de  voiture;  szin;  schoppen,  schuppen,  scbeuer 
(Cihac,  LexBud.) ;  tectum ;  wagenschuppen ;  borh&z  (Edelspacher 
NfK.  XII-103)-  Az  oldh  sz6  a  szlavsftgbdl  kerult;  \6.  iengy .  kolnia : 
fas-szin;  cs.  kolna,  ^-oMt'ce :  kocsisziD ;  liszi.,  horv.  kolniea:  szin. 

koniatria :  kereszteles  [?]  (Bukovina  Nyr.  V1.472)  —  ol. 
kiimStrie:  komasag;  cotnm^rage,  comp6rage;  gevatlepschafl  (Lex. 
Had.,  Cihac,  Barcianu).  Ez  a  sziavbol  keriilt  kumStru  (koma)  sz6 
szarmaz^ka. 

komon&k^  knninn&k  :  b6  fbloltd  (Udvarhely  m.  Kiss  Mihaly) 
—  oL  komSnak:  csalma,  kerek  suveg;  bonnet  de  moine  rond; 
ninde  miitze  (Lex.  Bud.,  Cihac,  Barcianu).  A  jelentSsvaltozas  kulO- 
nos  ugyan,  de  ruhadarabok  nev^nel  az  e(T41e  nem  p^ld&tlan  dolog ; 
vo.  pi.  csurapi:  1)  durva  szdrharisDya ;  2)  kodmen,  mente,  sztir; 
3)  olyan  rossz  katapF^le,  melyel  a  szeg^nyek  sQveg  belyett  basz- 
nalnak ;  —  glitga,  guluga :  1)  kamzsa.  csuklya ;  2)  szarfeie  folsg- 
ruha;  —  hacuka:  l)r6gi  szab^ii  hosszilngmet  ferfi'kabdt;  2)konnya 
nfii  kab&lka;  3)  elviselt  v.  a  divatb61  kinient  ruba;  4)  n6i  (Teb^r) 
barisnya  (I.  T^szoUramal) ;  —  kapa:  1)  cappa,  toga  cucullata; 
kutte;  2)  capitium,  cuculio,  cucullus;  kapuze,  kappe ;  reisbut.  reis- 
haube  {Szarvas-Simonyi  NySz.). 

kompona :  libra,  wage,  mer6  serpenyO  (Szarvas-Simonyi 
NySz.;;Sz6kelyrdld  Kiss  Mihaly,  CySrlTy  Ivfin ;  Csik  m.  MNy.  VI. 
373;  H4romsz6k  m.  MNy.  Vl,356;  Brassd  m.  Z^zon  Nyr.  lil. 
327 ;  kompina  Brasiid  m.  Tatrang  Nyr.  111.477)  —  ol.  kumpHnH : 
m6r6  serpenyO ;  balance,  bascule ;  wage  (Lex.  Bud.,  Cihac,  Bar- 
cianu) -«:  63zl.  ki\pona,  kiipont, :  wage.  Mtkloslch  a  magy.  kompona 
szot  a  szlavsagb6l  bekerultnek  tartja  (Nyr.  XI.270),  ellenben  Edels- 
pacher  (NyK.  XH.104)  az  olfth  j3vevenysz6k  kSze  sorolja.  fin  az 
ut6bbinak  adok  igazat,  mert  az  ol^b  nyelvbdl  valo  fitv^lel  mellett 
szol  az,  hogy  a  sz6  csakis  a  Szekelyroidon  ismeretes ;  a  r^gi 
irodalomban  is  csak  Pdriz-Papai  sz6t^r^nak  Bod-feie  kiai 
es  Bar6ti  Szabo  D&vjd  Kisded  Szotdr&bol  van  ktmutatva,  s 
levdleg  mind  Bod,  mind  Bar6ti  szekely  volt. 

SZINNVEI    J6i 
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A  hAzi  allatok  a  MAOYAB  SZ6lX80KBAN. 

A  szam&r. 

Neve  szinonim  a  but  a,  butas^g  fogalm^val ;  s6t  a 
gyermekmese  azt  tartja,  hogy  az  isten  6pen  az^rt  nevezte  el 
szamdrnak,  mert  elobbi  nev^t  elfeledle,  olyan  szam^r  (ostoba) 
volt.  Ezenkiviil  eldfordul  m^g  mint  a  16  ellent^te,  a  szeg^nyseg 
jele,  a  mire  f6k6nt  azzal  szolg^lt  r^,  hogy  a  koldusok  kordeja  ele 
fogva  gyakran  meregeti  vegig  az  orsz^gutat.  Alakja  lompos,  j^dsa 
lotnha  (kiv^ve  a  csik6j4t),  hangja  riit,  ha  megk5ti  mag^t,  nyakas- 
s^ga  hatdrt  nem  ismer,  tapl&l^ka  pedig  tiiske  6s  k6r6.  [,Jobban 
szereti  a  szamdr  a  tovist  a  sz6n^n6l;  mi^rt?  mert  szam^r'  — 
giUnyolj^k  a  szegeny  ^latot  a  maga  nevevel];  ez6rt  ragadhatott 
rd  az  ostobas^g  fogalma,  mert  voltak^pen  eleg  hasznalhat6  ^Ilat 
6s  mag^hoz  valo  esze  is  van  el6g,  p6lda  r^  hogy  a  legveszedel- 
mesebb  hegyi  utakon  ovatosan  es  biztosan  megy  vegig.  De  barmint 
legyen  is,  a  koztudat  elfogadta,  hogy  a  szam^r  szamdr  6s  ez 
most  m^r  igy  lesz  5rokke. 

Az  ostoba  gyerekre  mindig  azt  fogjdk  mondani,  a  mit  ma : 
/Fe  szamar;  te  csacsi;  te  fiiles;  ostoba,  tudatlan  mint  a  szam^r; 
ha  nagy  fiile  volna,  epen  csacsi  lenne;  k6t  labii  szamdr^.  ,Mennyi 
okrot,  tehenet  fel&ldoztam  ez  eggy  szamdr6rt',  panaszkodik  az  apa, 

« 

a  kinek  fia  a  sokba  keriild  iskol^z^s  ellen6re  is  odtoba  maradt 
Az  iskolaban  is  a  butak  helye  a  ,szam^pad';  a  lehetetlen  (tehat 
ostoba)  kiv^nsag  ,szamarkivdnslg^ ;  a  ki  ostob^val  vesz^dik,  az 
,a  szamarat  tanitja  abec6re^  Ha  valaki  tdrsasagban  sugdos,  a  mi 
illetlen  dolog,  arra  is  azt  mondjak,  hogy  ostoba :  ,SQg  a  szamar 
a  I6nak\  Az,  a  ki  nem  valami  f6nyes  tulajdons&g&val,  hanem  csak 
tort6netb3I  tdnik  ki,  az  ,kiMtszik  jnint  a  ny^b6l  a  szam&r^;  az 
ostoba  vezetd  pedig  ,vezeti  (a  r^bizottakat)  mint  a  nyljat  a  szamar. 
A  }6  pap  holtig  tanul;  m6gis  szamdrul  hal  meg',  igy  fejelik  meg  e  k5z- 
mondast  Szatmarban,  a  hoi  i^gy  latszik.  nem  sokra  tartjdk  a  papokat. 
A  regisegben  ugyanigy  szerepel :  ,Sok  ket  l&bu  szam^rok  vannak 
kozdtliik  (Pazm :  Kal.).  Ifjak  kik  latjdk,  csak  megcsufolnak,  engomet 
mondnak  asszony  szamaranak  (RMK.  IV  79).  Szam&rkoronat  adtok 
6  t'ej6ben  (Czegl :  Japh.).  Szamar  felelet,  m6g  szam&rabb,  a  ki 
P6sahazival  dicseri'  (Samb  :  H.  fel).  A  mint  l^tjuk,  itt  meg  fokozva 
is  van  a  szamdr^  a  mi  napjainkban  is  eldfordul :  Szatndr,  szatna- 
rahb,  legszamarahh,  Ez  az  idegenben  csak  az  olaszban  van  meg 
(mint  a  kutya  csak  a  gorogben) :  ns'ino^  asinissitno;  kQldnben  pedig 
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az  idegen  oyeWek  mind  6p  ilgy  haazn&ljfkk  a  szam^r  nev6t  a 
jlusta,  ostoba'  fogalmftnak  jeldles^re,  mint  a  magyar.  A  n^metben : 
,E^1 ;  dummer  esel;  dumm  wie  ein  esel;  zweibeiniger  esel;  istes 
die  verschwundene,  siisse  bidde  jugend-eselei  ?'  (Heine).  A  francid- 
ban :  .Ane ;  ou  le  nomme  Une,  parce  qu'il  est  ignorant'.  A  latinban : 
,Astnu3  essem,  si  hoc  crederem  (Cicero).  Quid  nunc  te,  asine,  titteras 
doceam !'  (ua.^.  A  g5rdg  is  gdnyolddik  az  5vo<:-szal :  ,'Ovoi;  iipd<;  Xupav'. 

MagfLnaz  ostobas&gon  kivtil  m^  t3bb  egy^b  az  ostobas^g- 
hoz  igen  kdzel  &\\6  tettet  es  tulajdons&got  is  hasonlft  a  n^p  a 
szamArhoz.  Terro^zetes,  bogy  a  hasonlitottnak  ez  ^pen  nem  v^lik 
dicsdsegere :  ,Ordlt  mint  a  szam^ ;  ordft  mint  a  Baldm  szamara 
[Veszpr^mben :  mint  a  Mell&ri  azamara]'  mondj&k  arra,  a  ki  c61 
6s  ertelem  n^IkOl  esak  kiabai  MondJ^k  ilyenkor  o^ha  azt  is :  ,Ordit 
a  szamAr,  esS  (v.  sz6l)  iesz'.  Az  ^rdemtelenfll  kapott  kittlntel^re 
szoktdk  mondani :  ,lllik  r^  mint  a  szamdrra  a  bfirsony  (vdr5s  v. 
selyem)  nyereg*. 

Ha  valakit  j6l  elvernek,  arra  azt  mondj^k  gOnyosan  :  ,Dics6ri 
mint  Szt.  P^fer  a  szamarat'.  Ehhez  hasonl6  a  r^seghfil  lonn- 
maradt :  ,tigy  b&oom  v4le,  mint  a  szentelt  vizet  megivo  szamdr- 
ral  a  kis  pap' ;  ^  ez  a  nemet  sz6lAs :  ,lhn  bitten,  wie  man  den 
esel  Ihut  (bitten)'  =-  j61  megverni. 

A  mar  eggyszer  emlitett  szam&rtemet^sre  c^loz :  ,Ogy  &t 
mint  a  diszn6,  ligy  halt  meg  mint  az  eb  s  ligy  temettetelt  el  mint 
a  szamSr'  (Kaldy  GyOrgy).  TrefAs,  guoyos  elismerese  valaminek 
ez :  ,0  is  isten  teremt^e,  mint  a  kis  csacsi'. 

A  szam&r  fille  mint  kdionosen  Toldtld,  jeilemzO  resze,  n^ba- 
neba  szimboluma  is  szerepel  eggy-k^t  szol&smbdban  :  ,Hosszti  mint 
a  szam&rfUl'  ^  ,Rdmaradt  mint  a  szamdrra  a  fille'  ^  vgletleniil 
jutolt  hozzd  —  meg  nem  ^rdemelt  orOksegre  mondj&k  az  Ors6gben, 

Kev^bb^    megveIC    4rtelmU     mdr    e    rilbakozi    szolasnidd : 
,Gytbos   (tiizes)  mint   a  fia  szamdr*.  Erfil,  nagysdgot  (re^lis  erte- 
lemben)  jelent  ez :   ,Mdr  meg-m 
bozta  a  liaztel'  (Somogy).  ^rtelr 
a  liszt,  azert  szappanos  a  keny 

Szerepel  a  szam;ir  n6ha 
mint  a  szeg^nyek  dllata,  sze: 
jutni'  =  elszeg^nyednl ;  a  n6n~ 
kommen' ;  a  franci&ban  :  ,Monle 
az  az  &llapot,  a  mikor  mftr 
Okre,  se  szamara'  =  koldus. 
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Meg  kell  meg  emliteniink  pdr  a  gorog  vilAgbol  fonnraaradt,  a 
szamdrr6l  vett  k6pet :  az  oroszl^nbfirbe  bujt  es  a  jegen  lancolo 
szamar  ismeretesek  Ezopusbol,  a  szam^  arnyeka  mint  valami 
hitvany  semmiseg  kifejezdje  Demosztheneszbdl. 

Mint  a  szamdrhoz  legkozelebb  all6t  itt  emlitem  fbl  m^g  az 
oszverl  is,  mely  Allatr6l  eggy  sz6ldsm6dot  taliltam  :  ,01yan  mini 
az  oszver,  nem  tudja,  16-e  vagy  szam^'.  Olyan  sekint-sebenl- 
fele  allapotot  jelent,  legtobbsz5r  azonban  azon  gondolati  hozz^- 
told^ssal,  bogy  az  ostoba  maga  tehet  r6la. 

A  szarrasmarlia. 

Ezen  gyOjtpnev  mint  cfm  al&  foglalom  5ssze  az  okorrdi,  a 
tehenrOI,  a  bikarol,  borjur6l  es  bivaiyr6l  sz6l6  sz61^m6dokat, 
nemkiildnben  azokaf,  melyek  marh^t  vagy  barmot  emlftenek  min- 
den  k5zelebbi  meghat&roz^s  nelkiil.  A  targyal^  meneteben  is,  a 
mig  lehet,  eggyiitt'  tirgyalom  6ket,  jelent6siik  szerint  osztva  fol 
csoportokra,  es  csak  azokat,  melyeknek  ilyen  kozos  jelentesQk 
nincsen,  targyalom  Wszavaik  szerint.  Ha  ugyanis  rdgl5n  ligy 
kezdenem,  bogy  kiilon-kiilon  sz6lan6k  a  bik^val,  okorrel  sat.  fog- 
lalkozo  sz6lasm6dokr6l,  akkor  mindeggyre  vissza  kellene  ugyan- 
azon  fogalomra  ternem  6s  rengeteg  sz6pazarl^ssal  kevesebbet 
mondhatnek  el,  mert  kev6sbb6  lenne  ^ttekinthetd,  mint  igy.  Ez 
eljar^som  annyival  is  celszerQbb,  a  mennyiben  a  f6sz6  a  legtobb 
esetben  esetleges:  ,barom,  marha.  okor,  tehen*  Iegt5bbsz5r  eggyet 
jelent  6s  fol  is  cserelhet6  eggym^ssal.  [Ilyen  beszdmit^s  aid  eshe- 
tik  ez  is ;  ,Ki  tehene  borja',  mert  itt  is  a  teh^n  mint  ditaldban 
barom  szerepel  6s  a  ,Ki  lova  fia'  analogi^^a  mondhat6  az  is: 
,Ki  barma  fia  v.  borja  ;^  es  6p  igy  a  fejesnel  is  a  hasznot  a  barom, 
a  szarvasmarha  adja,  bogy  itt  a  n()stenyt  kiilon  n6vvel  nevezi, 
illetve  a  n()st6nyt  jelz6  ,teh6n^  sz6  melldl  (szamdrteh6n,  szarvas- 
tehen)  a  faj  nevet  elhagyja  a  nyelv,  az  csak  esetleges ;  bogy  pedig 
,okor*  helyelt  barmikor  Allhat  ,barom'  es  megforditva,  bogy  e 
ketto  teljesen  eggyet  jelent,  azt  mondanom  se  igen  kell.] 

A  ,barom'  els6  sorban  vagyont,  6rt6ket  jelent.  A 
foldmfvelessel  foglalkozo  nepn6l  term6szetesen  a  vagyoni  dllapot 
merleke  az,  hogy  kinek  hany  5korre  van  sziiks^e,  illetve  htoyat 
tud  eltartani.  Igy  jelenti  a  n6pn6I  a  ,hat  dkor'  a  gazdagsagnak 
majdnem  legfdls<3bb  fokdt.  ,Hat  okor  jdr  ki  az  udvardbul;  hi" 
okros  gazda'  ==  igen  gazdag  ember.  ,Kelmed  se  jdtt  hat  okdrrel 
cudar  vildgra'  —  mondja   a   nepdalban   a   beres   gazd^dnak,  a 
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akarva  jelezni,  hogy  6  is  szerezhet  majd  gazdagsdgot,  6pen 
mint  a  gazd^a.  ,S^its  uram  hat  okdrig'  azaz  jo  nrodba. 
^6  szarvas,  t6gyes  a  tehene'  —  ugyancsak  gazdag  embert  jelent. 
Arra  pedig,  a  ki  gazdags&g&val  alaptalanul  dicsekszik,  kicsit  mondva 
nagynak,  vagy  a  ki  valaminek  a  legkissebb,  legkdnnyebb  r^szet 
megtette,  de  m^g  vdr  rd  a  nagyja,  azt  mondjak :  ,Van  mar  kotel, 
csak  tehen  kell  hozz^^  Ezzel  ellent^tben  a  szeg^ny  embernek :  ,Se 
okre,  se  szamara;  vagy  se  ek§je,  se  5kre^  Szerepel,  mint  ert^k- 
mer5  is :  ^egbtota  negy  okre'  ^  annyinak  az  ^^t  nyelte  el 
valami.  ,De  sok  5kr5mbe  keriilt  ez  az  eggy  szam^r'  —  mondja  az 
elkeseredett  apa  sok  iskol^t  j^rt,  de  az^rt  ostob&n  maradt 
fiira;  ,De  kivel  nem  6r  fdl  eg6sz  vildg  dkre*  (Arany:  Toldi). 
A  r^gis^gben :  .Meg  lemie,  ha  ebM  tin6t  adn^k :  pro  cane  malo 
suem  reposcis'  (Decsi :  Adagia).  Az  idegenben  minderre  p6lddt  nem 
tai^tam,  kiv^ve  a  p^nz  latin  nev^t  ,pecunia',  a  mi  ^Uit6lag  a 
.pecas'-b6I  szdrmazik  es  azt  mutatja,  hogy  a  r^gi  r6maiak  6rt^k- 
m^rOje  a  barom  volt. 

Altal&ban  tulajdont,  valakinek  valamij^t  jelenti  ebben :  ,Se 
borja,  se  tehene*  v5.  ,se  ingem,  se  gaty^m* ;  6s  ezen  bibliai  eredetfi 
sz6lasm6dban,  melyet  azonban  nyelviinkben  csak  a  r^gis^gben 
ludtam  fblfedezni :  ,M^  tin6jto  sztotani^  (Kisv :  Adag.).  ,Ha  az  6n 
uszdmdn  ti  nem  sztotottatok  volna,  az  €n  mes^met  ti  meg  nem  lelt^tek 
volna'  —  mondja  Sdmson  a  filiszteusoknak  (RMK.  111299.  es  339). 
Ugyanez  igy  van  a  bibli&ban  :  ,Ha  nem  sz^ntottatok  volna  az  6n 
uszfimdn,  el  nem  tal^lt^tok  volna  az  en  mes^met'  (K^r :  Bibl.). 
A  n6metben:  ,Mit  fremdem  kalbe  pflugen'  m6g  61,  6s  Schrader 
szerint  gyakran  alkalmazz^k  a  dolgozat^t  m^s6r6l   leiro  tanulora. 

Hasznot,  jovedelmet  jelent  a  tehen  teje,  a  fejes  6s  n6ha  a 
tej  forr^a,  a  tehen  t5gye.  ,BAnja,  hogy  a  szomszed  tehen6nek 
nagyobb  a  tOgye*  —  mondjik  az  irfgyre.  ,Megfejetne  az  6gast  is, 
ha  lehetne'  vagy  ,a  bakot  is  megfejetne'  a  kapzsi,  a  zsugori.  ,Eggy 
tehenet  fejnek'  azok,  a  kik  valamin  eggyiitt,  kozosen  dolgoznak, 
eggy  c6hra  tornek.  Ha  pedig  ez  haszontalan  munka,  akkor  azt 
mondjak :  ,Az  eggyik  bakot  fej,  a  mAsik  szitAt  tart  alaja'.  ,Bak  ala 
tenni  a  fejOs  d6zsAt*  eggyesben  is  jellemzi  a  haszontalan,  ered- 
ra6nytelen  munkdt.  A  n6metben:  ,Der  eine  melkt  die  diirre  kiih, 
der  andere  halt's  sieb  unter* ;  a  lalinban :  ,Alter  hircum  mulgere 
videtur,  alter  cribrum  supponere'.  Sok  munkAnak  csek6ly  haszn^ra 
mondjak  Veszprem  megy6ben :  ,Aj,  baj,  kilenc  teh6n  eggy  font  vaj 
V.  m6g  sines  vaj^ 
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Koriilbelul  ugyanilyen  jelent^sQ  [eredmeny,  haszon]  &  borjii 
ezekben :  ,Bika  v.  5kor  alatt  is  borjiit  keres'  =  hidbaval6  mniika. 
Hasznaljak  azonban  olyan  ertelemben  is,  mint  ezt :  ,Szarva  kozoU 
a  t()gyit^  —  pi.  ,Kakas  alatt  keresi  a  toj&st,  bika  alatt  a  borj^t^ 
A  r^gisegben :  ,Okdr  alatt  borjiHt  keressz :  asini  vellera  quaeris ; 
du  suchest  bratwurst  ind  hundestall'  (MA.).  ,Kihuzn^  a  tehenb6l  a 
borjQt  V.  Kikeri  anyjAb6l  a  borjiit'  (Nyr.  1.271).  firtelme:  a  leg- 
makacsabb6l  is  ki  tud  valamit  k5nyorogni,  hizelegni. 

Ide  sorolhat6  ni6g  a  barom  mint  a  (durva)  er6  6s  a  (t^r- 
beli)  nagysdg  jelk^pe.  .Hat  dkor  se  mozdftja  ki  hely^biil^  ==  nyakas 
ember;  ,Hat  dkor  se  huzza  ki  a  hinarb6r  =  nagy  bajban  van,  mi 
sem  segit  rajta.  A  r^gis^gben :  ,Eggy  okrot  is  megehetn^k :  bovem 
in  faucibus  portaf  (Decsi :  Adag.).  Kiildnosen  a  bika  szerepel  mint 
az  erd  jelk^pe:  .Eros  mint  a  bika;  bikaerfis,  marhaerds  ember\ 
Az  6ridsi  erd  kifejez^sere  szolgdl  Dugonicsndl:  ;Egyik  kez6vel  a 
bika  szarv&t  tartja,  a  masikkal  IeUti^ 

Masodik  igen  gyakori  jelent^se  a  baromnak  az  o  slob  a, 
b  u  t  a.  ,Te  barom,  te  marha,  te  nagy  marha,  te  okor,  te  bivaly, 
te  tin6,  te  tulok,  te  borjii*,  ^  fokozva :  ,hat  okcir  vagy  te  ahhoz', 
mind  azt  jelentik :  te  ostoba,  te  buta,  te  szam^.  ,Ostoba  mint  az 
dkor  (mint  a  borjii,  mint  a  tulok  sat.).  Baromostoba  ember. 
Okorfi,  dkrdndi.  Tanulj  tin6,  ok5r  lesz  bel6led.  Csupdn  a  szarva 
hi^nyzik  (azaz :  m^sk^p  eg^zen  marha).  Cimeres  okor  6s  hibas 
n^petimologia  alapj^n^  mely  a  szep  szarvakat  jelent6  ,cimer  alatt 
az  uras^g  b^lyeg^t  erti :  ,r^d  lehet  iitni  a  dmert^.  A  regis^gben : 
,Nosza  nagy  okor :  nihil  ab  elephanto  difFert  (Decsi :  Adag.).  Barom- 
sag,  ostobas^g*  (Toln :  Vigaszt.).  A  n^metben  :  ,Er  ist  ein  ochs^ 
ein  dummer  ochs ;  dii  vieh,  der  rindvieh' ;  a  franci^ban :  ,Brnte, 
bete,  beti.se  (ostobasag)'. 

;Okortul  I6tan^cs^  mondjak  az  ostoba  besz^dre,  ,dkornek  16- 
tanucs'  szol  r&  a  v^lasz,  a  hoi  azut^n  mar  a  16  fdljebb  valo. 
Dugonics  szerint :  ,0k6rtiil  szamdrtan^cs,  szamargondolat'.  A  regi- 
segben :  ,Ukdrtdl  lopelda'  (Decsi :  Adag.).  A  vaktaban  nekirohan6- 
nak,  bamar  munk^val  kart  tev6nek  mondj^ :  ,Neki  megy  mint 
a  tot  okor  a  kodnek;  neki  megy  mint  a  bolond  teh^n  a  fi^nak' 
(jollokte  6s  y^gig  szaladt  rajta).  Ennek  ellent^te:  ,Ne  lokodj  mint 
a  bolond  borjii  az  anyj^t'.  A  bolondul  kapal6dz6 :  ,Rug,  v&g  mint 
a  dorozsmai  tehen.  Az  isten  tudja  meg  a  kajla  tehen^  —  monc^&k, 
ha  valaki  neki  Tog  valaminek  es  nem  tudja,  mi  lesz  a  v^ge^ 
[E  .szolasmod  alapja  Sirisaka   szerint  a  kovetkezG :  a  mester  ker* 
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geti  elszabadult  tehendt.  —  Hova  ful  ?  k^rdi  a  pap.  —  Az  isten  . 
tudja  meg  a  kajla  tel)6n,  feleli  Tuttdban  amaz]  Igen  sokat  emle- 
getik  az  Hj  kaput  meg  a  borjiil,  ha  valaki  nagyon  megbAmul 
valatnit :  ,BdinuI  mint  a  borjti  az  ijj  kapura.  BAh  bika,  v^rfis 
borjO.  Megn^zi  mint  a  vdri^s  borjd  az  lij  kaput'.  Vagy  eggyszerQen 
csak :  ,0j  kapu,  vOrbs  borjil'.  A  n^metben:  ,Er  sleht  da  wie  die 
kub  vor  dem  oeuen  thor'. 

Arra,  a  ki  ostoba  m6don  ki  engedl  magftt  zsdkmanyoini,  azt 
mondja  a  n^p,  bogy  ,megfejik'  azaz  kihaszn^lj&k  ligy  mint  a 
tehenet,  mely  ezt  b^k^n  tOri :  ,Megr<gni  a  n^pet.  J6  tehenet  fej'  a 
nd,  a  kinek  gazdag  BzeretCje  van.  ,Fej6s  teh6n.  Meg  lehet  f^ni 
^SgJ  t^l  korpdndl'  =^  tQrelmes,  olca6n,  kdnayen  megtesz  mindent. 
,T^ed  is  megfcgnek  m^g  eggy  tdl  korpdn' =  adodte  m^  majd 
aMbb  is ;  lehet  majd  m^g  veted  kjlnnyebben  is  besz^lni.  (A  tehen- 
nek  ugyanis  a  mfg  fejik,  rende^en  adnak  valamit  enni,  hogy  nyug- 
ton  &l)jon ;  a  iegsil&nyabb  pedig,  a  mit  kaphat,  eggy  tdl  korpa). 
A  r£gis€gb(fl  (ialeotti  jegyzett  fOl  eggy  anekdotdl,  a  melyben  eggy 
iireg  paraszt  j6l  megfej  hirom  v6n  bakkecsk6t,  azaz  kizsarol  hapom 
fOurat,  drfiga  peozen  adva  el  nekik  nehany  tal4l6s  inese  megfejtes6t, 
melyeket  MAtyfis  kir&ly  neki  ^s  6  a  kiralynak  mondotu  Az  idegenhen 
is  eldfordul ;  a  n^uietben  :  ,Melken,  das  volk  rhelken.  Der  kaiser  lilsst 
sich  melken,  wie  eine  feige  memme'  (Luther) ;  a  franci&ban  :  ,traire'. 

Ide  tarlozik  m#g  a  ,inarhaazerencse;  marhdban  van' (szeren- 
cs^,  nyer)  kirejez^  is,  A  masodik  minden  valuszinQseg  szerint  az 
elsfin  alapul,  illelve  abbdl  kepzOdOtt  a  ,diszn6ban  van'  analogi^&ra. 
A  .marhaszerenose'  megert^6re  szoigdl  a  kovelkezd  kOzmondds 
,l)o)ondra  sz&ll  a  ftisf ;  a  n^melben :  ,Der  dumme  hat's  gluck'. 
A  nephit  szerint  ugyanis  az  ostobinak  t6bb  szerencset  ad  az 
isten,  az  okosnak  eleg  az  esze.  Teh^t  ,marhaszerencse'  =-  ostobd- 
nak  a  szerencs^je. 

Kdzel  All  ezekbez  a  ,barom'  mint  a  durvasag  jetk6pe :  ,Barom- 
ember'  ===  erOs,  durva  ember.  jBaromerkOlcs,  baron 
s^gben :  ,Az  ilyen    nem    ember,    hanem    baromen 
segfts.).  A  ngmetben :  ,viehiscli',  a  franci&ban :  ,bi 

Rokon  mindezekkel  es  n^mileg  rajtuk  ale 
elnevez6s  a  megvetfe  kifejezfeftre.  fcpen  mint  a 
allatokndl  tapasztaltuk,  a  szarvasmarh&hoz  is 
mindent  ^  mindenkit,  vagy  azon  az  alapon,  hof 
bez  vagy  szokasboz  hasonl6t  lenyleg  lal^l  azoi 
pedig   valami  anekdola,  tehdt   helsO  vagy  kiilsO  I 
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j^n.  ,Igyi^l  5kor,  t6viz !'  (MA.).  Ugyancsak  az  iv^sr6l  sz6l  6  hason- 
lat :  ,Annyit  iszik  mint  a  teh^n^  Okor  helyett  azonban  szokottabb, 
ha  valakit  ,teh6n  fi^nak'  neveznek :  ,Tudom,  ki  tehene  boija  vagy. 
Ki  tehene  alatt  szopt^I?  Tu4juk,  micsoda  tehen  alatt  szopott^ 
Ugyanez  el5fordul  a  r6gis6gben  is  :  WF-n^l,  grtelme :  genere  humili 
natus.  ,Arva  teh^n  boraya'  =  elhetetlen  ember.  Itt  emUthetfi  meg 
fbl  az  eggyetlen  sz6lds,  a  mely.  nem  megvet6,  s6t  ellenkezd  6rte^ 
lemben  mondja  valakir5I,  bogy  tehen  fia :  ^iska  teh^n  fia^=  szeren- 
cs6s.  [A  sz6l^sm6d  eggy  nepmes^n  alapszik,  a  melyben  eggy  meg- 
bait  kirdlyne  riska  teh^nn^  vdlva  iigyel  fi^ra,  annak  mindenben 
segits^g^re  van  ^s  v^gre  boldogg^  teszi]. 

Az  illetleniil  elterpeszkeddre,  asztalra  konydkl6re  vagy  mdsra 
d6ldre  azt  mondj^k :  ,Teh6nkedik'  azaz  elterdl  mint  a  barom : 
,R^m  teh^nkedik  mint  eggy  bivaly  (J^zber^ny).  Hasra  teh^nkedni. 
Ne  teh^nkedj^l  t&nv.  Hasonl6  sz6l^m6dot  tal&ltam  a  francidban 
is :  ,S'etendre  comme  un  veau*  —  a  mi  csak  a  k6p  term&zetes- 
seg^t  bizonyftja.  A  veszekedfi  embernek  a  sz6l^sm6d  szerint  ,Sz6na 
van  a  szarvdn^  Erdelyi  erre  megjegyzi,  hogy  r^gen  az  5kleld 
marh^nak  a  szarv&ra  figyelme^tetesiil  sz6n&t  szoktak  kdtni,  a  mint 
ma  n^hol  6lomgombot  tesznek  r&,  hogy  bele  ne  dofhesse  valakibe. 
A  sz6l^m6d  megvan  a  latinban  is:  ,Foenum  habet  in  cornu, 
longe  fuge^  (Hor :  Sat.  I.  4 :  34).  Kijut  a  hencegfinek  is :  ,Teszi 
mag^t  mint  a  Szalay  tehene  (Zaia).  Foltartja  az  orrdt,  mint  a 
zamoiyi  borju^  A  h^ldlkod6nak  mondjdk:  .Ne  hdldlko^j  mint  a 
teh^n  (v.  a  pap  tehene)  a  j^gen'.  A  f^ktelenul  ugr^l6  ,A  fark&hoz 
rug  mint  a  borjii^  vagy  ,Ugy  megugr&ndozik  mint  a  szilaj  marhaS 
£p  ilyen  gunyoI6d6k  ezek  is:  ,BAszokott  mint  az  ok5r  a  beres 
szav^ra.  Osszeillenek  mint  a  cs^l^s  a  bajsz^ssal.  £l6dik  mint  a 
Kola  tehene  (mindeniitt  odakapott  a  sz^nahoz.  szalm^hoz,  hi^ba 
kergett6k  el).  B6g  mint  a  zalogos  teh6n  (mert  nem  kap  ]6\  enni). 
Siet  mint  a  megkotozott  marha  (a  meszdros,  hogy  el  ne  szalad- 
hasson,  a  marha  szarv^t  osszekoti  az  eggyik  els5l&b4val  6s  igy 
azutto  az  dllat  csak  lassan  caramoghat  el6re).  Oldog^I  mint  a 
borju  a  s5mj6kben.  Tekeri  az  eszet  mint  a  doglott  borjd  a  farkat. 
Mindig  h^tul  van  mint  az  okor  farka^  =  mindig  elmarad.  A  r^gi- 
s^gben :  ,Aldnd  mint  az  ok5r  farka^  (MA.). 

A  kozosen  targyalhat6  jelent^ek  k5ziil  h^tra  van  meg  eggy- 
kettO,  a  melyek  nem  sorozhatok  az  eddigiek  kdz6:  ,Szarva  kOzt 
a  t6gyit\  el5fordul  Molndr  Albert  sz6k5nyveben  is  —  6rtelme: 
forditva  csinal  valamit.  ,A  jAszol  jar  a  teh6n  utto*  Sirisaka  szerint: 
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a  letoy  j&r  a  a  leg^ny  ut^n.  ,Azt  gondolom  borji)  repQl'  hnxudNSfs, 
,Majd  ha  a  borjiik  repulnek^  =--  lehetetlen.  A  rdgin^gben:  Jliiimi 
rabb  repul  a  borji^'  PP.  Szimbolikusan  a  szerencHiitlenH^^get  jolnnti 
a  fekete  teh6n  v.  okdr :  ,Annak  is  r&l6pett  a  fekete  teh^n  a  lAbani. 
Megtiporla  a  fiekete  teh^n  vagy  5k0r'.  A  n6metben :  ,Dio  w^hwarasn 
kuh  druckt  ihn'.  Schrader  szerint  a  fekete  teh^n  a  pokol  iklliitjflt, 
s5t  n^ba  mag&t  az  drddgdt  is  jelenti.  Ide  tartozik  m^g  az  ,amny  - 
borjil'.  ,Az  arany  borjut  im^dni'  ^-  csak  a  p^nznek,  a  vagyonnak 
eini.  A  k^p  eredete  ismeretes  (M6z.  11.32).  Mint  blbliai  erodotO 
megvan  term^szetesen  az  idegenben  is.  A  n^methen  :  ,DaM  gold^rui 
kalb  anbeten*;  a  franci&ban:  , Adorer  le  veau  d'or^.  f^  v^gUl  a 
.borjQnyilzo  peatekS  ,HolQapat^Q  kis  kedden,  br)rjuny(iz6  p^$f)U5« 
ken'  ^=  soha.  Magyar^atat  se  Dugonics,  se  Krd^yi,  a  kik  p^^ig 
minden  lehet5t  ^  lehetetlent  meg-  ^s  kimagyar^znak,  wm\  adjiik. 
Nem  talalhattaiQ  meg  Scbradem^l  se^  A  Ahixn6uyir6  H'/AtmiffiV 
(Dug.)  hasoold  hozza,  de  ez  ^rthetO :  a  dj«zn6t  nem  nzoki^  lu^- 
nyimi  de  a  boijut  igenis  megnyu2z^  ha  megolik.  Alapulbal  i?H<f(- 
leg  azoD,  bogy  kis  (aluban  csak  ^ggyszer  eggy  b^teri,  ^y/iuiS/dUm 
vdgnak,  vagy  azoa.  bogy  penteken.  mint  l/^jnufAm  nftut  ki4\  Mn^ 
tehdt  nem  is  ragnak.  nem  is  nyuznak. 

A  sEanrasmarha  eegy^  -ajai  kOziA  a  «^j»  a^.rr/yJ'.k^/an  a 
l^dtfinobb  bdyet  a  bika^  a  ketJiMf^^f^i  Hsu  V/^!/i  ^i  Mir 
emlitettok  iOoHebb.  bo>?T  <i  ^Tjfr*ti^\  kirki'/nu  u.jiK  az  *^j  i*^^^,^-- 
z6je-  McMFJjhk  ezeLiiTu! :  3kvai:xtr  vuiiA  a  f/ia.  Ssa-.^'V/Jt  w,.r/  a 
falu  bOcaja  iscrk  a  «zfc.'*cS,«*rt-  0  a  c*.,rasi  i-'/zt  a  i>jca  ')u:Yh,). 
SzeMebb  a  megrferjut  :>JE:iar-iJ  z^'cj^.^j  t'/rrz^-A,  .  K,':jje  *:,:/  i$ 
hereb  b&Ji  KcnuGir  'z^zr.  I  xjh  a  .li'^c.f^^iJL  Mr^'  ir/j-,»«  r,«i:^^  ^'  »^/. 
a  jarasa  Ax:  7:»jc.  0}i.-  il./.:  a  £.  i -yr  ::  xa  >rr.t,  *^  *:.r,  </ 
6  se  XBttBi '  JfejTii::^  i-__Lr.  a  '/i-n  %  Tr">  ;o-;z:..«  •/  M./y;  % 
basoniatcik  a  i»ia  tj.;ij:i'<::^iZi;r'A  rij:-jix  U""*^  txA?:-r/.i*i  ^. »>-.•»<? 

ftisO  piliantn;.  luni:  lu.  r.  t  i*r»*fi  -jj.- f.ir::M  iJ.t.:t..a»i  v^/-<«/. 
Sffidutl  je»m«iit.  t  \\^/'\\^  i>?r'V-i'  ^-yj"  u  u..t/i  **  ...li  »  i,ti  « 
Az  aaaui^t  ii*ni   «>   lU'.jut    vn  *  n*-ii   *:.>:*#*   .•  ••  '  >.    c/f  >  ji;*.    t: 


Siliu^^aik    :sA.!. 
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sagot,  a  f^rfi  urasd(;^t  a  ferfiakra  iII6  ruhadarabokkal  szereti 
jelezni :  pi.  elCbbre  (v.  foljebb)  valo  a  kalap  mint  a  fejkot6.  fgy 
jelez  a  gatya  is,  mint  f^rfiruha  f^rfiassagot,  urasdgot  a  h^n&l  es 
ezert  nem  illik  a  teh^nre  (a  n5re)  a  gatya,  ez^rt  mondj^k  a  fon^k 
dologra :  ,OIyan  mint  a  teh^nen.  a  gatya^ 

A  borju  gyermeket  es  a  hasas  tehenr^l  vett  k^ppel  valami 
az  emberben  rejlCt,  pi.  indulatot  jelent.  ,Tehenet  vett  borjastul. 
Borjas  tehenet  kapott^  A  nemetben :  ,Er  bekommt  die  kuh  mil 
dem  kalbe'.  A  francidban  : , Avoir  (pendre)  la  vache  avec  le  veau'  ^^ 
visel6s  le&nyt  kapni  feleseglil.  ,Ne  hallgass  erre  a  leg^nyre,  boijut 
besz6l  a  hasadba*  =  vigy&zz,  mert  elcsAbft.  ,BorjQk5lelen  tarlani'  ^- 
gyermek  gyan^nt  vigy^ni  ra,  vagy  biintelni.  ,Borju  vezeti  a  tehe- 
net' =-  a  gyermek  okosabb  akar  lenni  szttlein6l.  ,Riigott  borjii'  ^^ 
elhagyott  gyermek.  ,Adj  neki,  bogy  el  ne  vesse  a  borjAt'.  Erd61yi 
szerint  a.  m.  bogy  ^tvdgya  el  ne  menjen  Inkdbb  hiszem  as^onban, 
bogy  a  kdvetkez5  magyarazat  a  helyes :  Az  ^Idott  ^llapotban  \ey6 
n6nek,  ugy  tartja  a  hit,  meg  kell  adni  a  mit  kivan,  kiilonben 
rosszul  lesz  6s  esetleg  korasziiles  is  dllhat  be.  Ez  van  ^tvive  a 
teh6nre  es  errfil  van  veve  a  kep.  firtelme  teh^t:  bogy  rosszul  ne 
legyen.  ,MegrorduIt  benne  a  borju'  Erd^lyi  szerint :  elmult  a  baragja. 
A  r^gis^gben  Szab6  D.  szerint  (MVir.)  kihdnyta  egeszs^g^t.  Ez  ut6bbi 
mellett  szoi  a  n^met:  ,Kalbern;  ein  kalb  machen;  ein  kalb  an- 
binden'  -=^  rokdzni.  —  T^nyleg  a  borjiirol  van  sz6  ebben :  ,Kifagy 
a  borjij  a  tehenb6l,  olyan  hideg  van'.  Hasonl6  ehhez  a  nemetben 
febru^r  monddsa  janudrnak :  ,Hatt  ich  die  macht,  wie  du,  ich  er- 
frdre  das  kalb  in  der  kuh'.  Szoj^t^k  a  regis6gben  a  16  es  a  barom 
ivad^kainak  nevevel :  ,Hamarabb  lesz  a  teh^nnek  csik6ja'  (Kisv 
Adag.).  Megemlitendfi  m^g  a  ,borjusz^jii'  ing  6s  csizma,  a  mi 
Qgyetlen  form^ut  jelent,  a  min6  esetlen  a  borju  sz^a. 

K6t  szakasz  van  m^g  h^tra.  A  szarvrol,  mint  a  szarvas- 
marha  fdltQnd  es  jellemzd  testresz^rol  6s  az  ig^r6l,  alkalmazas^nak 
eszk5z6r61  van  nehdny  sz6lasm6d. 

A  szarvn^k  ket  jelentese  van.  Az  els6  a  biiszkes^g. 
,Szarva  n(5tt  valakinek'  ^  b(iszkev6,  nagyraldt6va  lett.  ,Nagy  a 
kajla  szarva'  =  btlszke.  ,Lelort6k  v.  Ieiit5tt6k  a  szarvdt'  ^=  meg- 
al^zt^.  A  nemetben :  ,Sich  die  horner  abstossen.  Jemandem  die 
bOrner  schaben'.  A  heberben :  ,vasszarv'  =^  hatalom  (Szvor6nyi). 
Az  arabban :  ,Szarvval  bir6'  ^  e\6kel6  (ua).  M&sodsorban  az,  bogy 
valakinek  szarva  van,  azt  jelenti  majdnem  minden  nyelvben,  bogy 
a  feles6ge  megcsalja.  ,Szarva  van;  feles^ge  megszarvasitotta'.  N6mel; 
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,Die  frau  hat  ihm  homer  aufgesetzt;  er  ist  gekrCntS  Kraiu^ia  ;  »Avnir 

f porter)  les  (des)  comes;  planter  les  comes  &  qun\  OIuhk  :  ,Avoro 

le  corna'.  Spanyol:  ,Comudo*.  Angol:  ,Wear  hom«^  A  H/nlAmniMl 

hom^lyos,  b^r  tobb  anekdota  igyekszik   eredet^t  ^m  drtolnitM  ino^ 

« 

magyarazni.  A  legelterjedtebb  a  kovetkezO :  AndronicniM  kelotrOtrial 
csdszarnak  (1183)  szeretdje  volt  fdv&ros&nak  igen  Hok  olOki^k) 
holgye.  Hogy  a  ferjek  menn^l  gyakrabban  legyenek  tuvol,  n  vmh 
szdr  vaddszati  jogot  adott  nekik,  a  minek  jel^Ql  az  illeUik  hd/firu 
szarvasagancsot  tQztek  ki.  Ennek  alapj&n  azutiJin  a  fVnj  H/arvaii  u 
szarvas  agancs^t6l  sz^maztatj^  ^  8okdgd  Bzarvakr6l  iM^HX^slritik, 
Weber  ^  ,Demokritosban'  a  hareba  men6  lovagok  Mzarvan  ninnk' 
diszeb6l  magyar^za,  a  mit  a  n6.tett  fdl,  maga  \hMh  Uitj^i  (;ivol- 
l^teben  szeretoj^vei  mulatott.  Eggy  k5z^pkori  legendu  V<;rgiliii»( 
varazsl6  szobrar6l  mint  a  hOtlens^  bebizonyf(6j^r6l  (tn  a  f/^rj  born- 
lokdD  tenyl^  novo  szarvakrol  beszel.  De  mindezi^kr^t  uui^jtdUfljfi 
azon  korulmeny,  hogy  a  sz61^ni6d  .sokkal  regibb.  iU^.nw^  ArtH- 
midorusbol  idezi :  .Cornua  viiis  axore»  far^ere  difumiur  htA'm,  i\mut 
adoIlraaDtar,  quam  proverbialem  fonriulam  apud  v«^r^;>^  f/^tntt^Ut 
usitalam  Tiiisse  Artemidoru'f  testimonio  e^'  Ax  ^///trOuMn^  t^  <rl//- 
fordol:  £spscrl2^  Tusp^d^  iLSft%'7z^jf^^  flr/y,p,  TikffKa  iy/uV/  %hK.  'yhrn- 
der  szerint  az  egesz  eggrszertj^rri  a  ir-ithUitOl  v^^i  ttn^ym  Uftt/t^ 
sz^es  kep.  Az.  1k/?t  ex  a  Krj  durrw^i^f^  /;>?fj*->/r.  h  ff^-^y  htrf^H, 
a  ha7aflsagtc*re5te  l^rg-e^L  er-'/^'^hM:  ^  stsjiif.  ^r;*///;?;;^*//?,?,  -4 
mastk.  melT  stegini. :   jszarra-  -  -  uj:^}^  --  <j^r/x/?a.   h    u   t^:*    •  •; 

len:  de  iiogy  <2  Tijiuiii^tj}    ^^urC^ij   r.}*)»;^r.  -:'i*^r*T;r j ^^ji*;-   %/.  X77 
ELDlaijiL  LofTT  •QPtsd^ftc  ft  L^  iuk^zix/ui  .v}*i^M*jv   t:.v*5*»^5'y^i 

*z«R5i«J  \*A\y^  \k  nx  '\M.^'^j\\\  ;»    t  ^-i/i'.iiuui  tut.    /uu"  *«  uV>ou 

^ci  iarugQ]  e  tutiunu   --    t   i.n:i.\    ^.   it>ni»*;.iMn      »*.ini*ni   *jit  ,{»t 
hulrtjgHL:    inrttirju*ni*n-     ^f'l     utii*f.^    .r*'*i    i«ia;*fi      OiK    j\/»n    t-^r* 
iirfrtJiim:*.  6  !nni*:au>ui      .  lUwr   t*  .rua     lu^r.;-*  ^iwui  »*  j\n^     otu*- 

mituasrf:.  Lrn#t    mn>    '-i^la    juii**     '«»'  ,     k    x/wiiij/^m     .v --vu    »t:»'^ 
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A  SLATONIAI  NYELVJiRAS. 

(BemutatUk  a  M.  T.  Akad^mia  fll^s^n  1893.  okt.  23). 

3)  Hangrend. 

A  ragok  6s  kepz6k  e  nyelvj^r^sban  epugy  illeszkednek  a 
sz6tCh5z,  mint  a  kdznyelvben.  Hangrend  tekintet^ben  csak  annyi 
elter^st  tapasztalunk,  liogy  nehany  szlav  eredetd  sz6ban  nem 
illeszkedtek  teljesen  az  ellenkez6  hangrenda  magdnhangzok :  dhij/d 
(dinnye)  6szl.  dynja,  horv.  dinja;  gdlaginyd  szrb.  gloginja;  sz&rencsd 
6szl.  srhre§ta^  horv.  sre6a.  Hangrendi  disszimilaci6  dllott  be  e  sz6- 
ban  kdpisztd.  A  hangz6illeszked6s  megtortent  a  n^met  eredetQ 
mdjsztor  sz6ban. 

B)  MASSALHAIVaZOK. 
1)  A  m&88alhang26k  k6pz68e. 

A  mdssalhangzok  kepzeset  illetdleg  csakis  a  szLszeg6  hangok 
erdemlenek  kuldnos  figyelmet  a  szentlaszloiak  es  k6r6gyiak  kiejl^- 
seben;  Harasztin  es  R^lfalun  m6g  ezeknek  a  kepzese  se  ter  el  a 
kdznyelvi  hangok^tol. 

Az  8,  zs^  cs  es  sz,  z^  c  kulonos  kepzese  saj^ts^gos  szint  ad 
a  laszl6iak  es  k6r6gyiak  besz^denek.  Szarvas  azt  mondja,  bogy  a 
magtohangz6k  kiilonos  ejtes^hez  Jdrul  meg  az  ^-nek  ^^-vel,  zs- 
nek  ^-vel  s  viszontas  siirCi  folcserelese'.  Azonban  itt  nem  szol- 
hatunk  eggyszerQ  hangcsererdl,  a  mennyiben  az  s,  zs^  cs  helyebe 
nem  I6p  a  koznyelv  sz^  z^  c  hangja,  hanem  e  hangok  mindket  sora 
helyett  ^Ilandoan  n^mileg  eller6  k^pzesQ  mdssalhangz6kat  ejtenek. 
Mig  a  koznyelvi  magyar  s,  zs,  cs-i  a  nyelv  hegyevel  (frons)  a 
foghtis  m5gott  (postalveolaris)  kepezzuk.  addig  a  I^zl6iak  kiejtes6- 
ben  ezek  a  hangok  szinten  a  nyelv  hegy6vel,  de  a  foghuson 
(alveolaris)  k^peztetnek;  jeIol6sukre  tehat  a  «*  jel  szolgdl,  a  mi 
kiss6  eI6r6bb  es6  k^pzest  jelol :  £,  |g,  cs.  Az  sz,  z^  c  hangok  helyen 
is  rendesen  ugyanezeket  a  m^ssalhangzokat  ejtik;  s  ezek  az  sz 
z,  c-tdl  csak  abban  kalonboznek,  hogy  a  nyelv  hegyevel  k6pez- 
tetnek,  mig  emezek  k^pz^s^re  a  nyelv  eluls6  r^szenek  feliilete 
(praedorsum)  szolgal;  a  kepzes  helye  azonban  ugyanaz. 

A  hallgat6  el($tt  valoban  ugy  tUnik  fol,  hogy  a  I^zl6iak 
fdlcser^lik  a  k^tr^le  sziszeg6  hangokat,  mert  a  hoi  sA  vdr  az 
ember,  eggy   sz  fele   hajl6   hangot   hall;    viszont  a   hoi  sz'\.  var, 


.v6kiai  nvki.vjAras 


ugyanazt  a  hangot  s  fe\6  hojl^nak  v6li.  fgy  cjteiiek  S-/ll,ilx;^]Oii 
minden  sziszegd  hangot :  «6,  h&s  hi.  iiasS  (aohaHe),  ite;flt ;  miii^ti, 
cxdk,  csihe; — sontm  (a.  in.  borzaw),  risSg,  it5ji)k  {fi7.f)]\\\i.).  IHh  kHrH 
(Tqz  kOriil)  sat. 

Korogyon  az  S2,  z,  e  helyelt  ugyanezeket  a  maHMalhatiK/Okal 
ejtik,  sdl  gyakran  mdr  eg^szen  a,  za,  <?«-nek  is  hallalKzik  ait  i\W\6 
missalhangzo ;  de  mkt  az  s,  zs,  es  helyett  rilkin  ejtenek  j,  £j.  jj-l. 
Megjegyezhe^Uk  m^g,  hogy  az  /y  hnngol  ez  a  nyelvj^r^s  mm 
ismeri,  haoeoi  ^'-t  ^t  helyette. 

2)  A  mimaUiuigzdk  luMzniUt*, 

A  mdssalbaogzdk  hasznfilat^t  illetdleg  a  lisraBzti  6a  azli^BzWii 
kiejt^soek  legszembet&n^Sbb  sajMsiiga,  hogy  soha»e  ha.tzn&lnak  ket- 
Ids  es  hosszd  ni^'<HalhaDgz4)kat,  hanein  helyetlHk  mmUg  r^ivid 
masi>a]hansz6t  ejtenek:  a<m  (ettem),  itdm  (ittam),  vitfrn,  WOm, 
kulatd  ihullalla).  nim  oketed  (ehellei^rj.  Mi  I'enni),  ini  Cinni),  n^mk 
(menoekX  heme  (benne).  agyon  (^adjon),  fy-'lr  (t-xxj^zer).  oiiz«  (rtftnzc.). 
hoszi  (hoBszo):  nyydz  (si^yazz).  ol  (oHt  sal.  R6vid  marad  a  m^ssal- 
hangzA  akkor  i:^.  ha  ma-'i-alhans^zcin  v^7jyi<i  nz/thm  jAntl  mfm- 
salhangzdo  keadGiio  rat? :  "M  'iitve).  e-^M  (vctve).  h&nyM  fhAnywa) ; 
y^'fziM-fkezakkeli  k^"!.  ikezzel).  lafM  :lat>bal)  ^ar.  ^.<V  mt^g  akkf>r 
is  roTtcfeii  e-jfik.  ha  az  eagryma.^  tnftll«  keniit  kft(  esfifjtVirma  mSsspil- 
baogzo  ket  kliliki  ^2i:h>ii  fartrizik :  tw  moivlik  m'ff  I'nftrn  fivirn-ljAk 
meffi.  )»*  mamfik  g-in.i  (nem  mondtak  v 
nem).  KaroiryiiQ  es  Fleifalun  mindezen  ftft 
k)Kt&  DuaaaJhanizzot  >^.jten<^k. 

Ji  92ii    7e)ien   ail<>  /-t  ez  a  nvHvjar; 
evvsi  !3  reaihh  han!ra:lapi)f  ■Viritarttiia :  ^-zo 


lina),  'l-'hf^Am    [''l^hr>yy 
fftkhfin  hn«37ii,  iJifttfiiP!? 


i  ;i,t.iliinan    mej^rirzi  » 
r^d.-^Ri^hftti   is  a  STi'.tag- 


;*. 


zar-)  i  isak  ri.  -V  rts  n«!ia  -i,  «'  utan  niaraii  -^i  :  '-'i'.  'J- 

Az  «-t  aao  vwren  r.tkan  eji.k.  Neiia  ^■■i^i'7.^x\.  eimarad.  a  nrtl- 
ic:i;  aanahan,  hut^v  nrrhani^ii  mii?anhang::i>t  ■iiirinwii^k  hflt; 
^zarsas  alhtiii;  az  «  il^-'inkur  n^-'im  nrtik;il  vii-'z  ei  ;  '-i 
-I'tTit  laztuan..  ««  #;  m-h^  'e  !i.  niarnti .  /(fAvi  tts  »*-*. 
e  [L  aelkitioni,  Ejsv"^  esfttukiwii  y-vHi  biivil  a  *7.i.-\y"i\ 
■aiani.  •■m/oMf/  r-Hfiifim:  --,■)'/  ^laimzik  :i  _;'"'''.■"/  :i«ii'j;  =■7. 
N«!iuiiy  /'  iiiv'1  -zim/il;  v^^'Pii  :iii-iiir-;;:i^  ■^7.  1  :i'-" 
a  iiihdz  larriizii  "-f  ■->  c'li .  Vi.  -'/.-if  li.-rH'..  :'iirii'!.-  . 
c"'  szijj,  vvi.  .i/i*-  (.^i-;'.  1:2^!*  -■■-'"  M.i.  ji/"-^/'!'  iiiril„ 
_i  4re(ii3ibti    «)<'   uiaKiTi    iiiaDJtja   a  -^-jy   -izn  -ttiiiiiiio^i.ii; 
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296. 1.) ;  —  nov  (vo.  noook) ;  —  r4v  (vo.  rmis),  Ugyancsak  v  i  ejtenek 
a  miv  (meh,  tobbese :  mivek)  sz6  vegen  .is ;  s  e  sz6  eredet^nek 
magyardzaUban  ezi  az  alakot  is  tekintetbe  kell  venni. 

Eggyes  mdssalhangz6k  haszndlatdban  elt^rnek  a  koznyelvi 
alaktol  a  k6vetkez5  szavak :  zair  (sir,  fn.) ;  burzd  (bodza),  vo. 
borza  PPBl.,  ebb51  az  alakbol  lett  hozza  DomC.  Beyihe,  s  a  mai 
hodza;  sinydr  (zsin6r),  n6m.  schnuif;  bdkrdcs  (bogrtics);  bdrdszk 
(barack)  horv.  breskva,  teh&t  ^  sz  a  k5lcsonad6  Dyelv  m^sal- 
hangz6j6t  drizle  meg;  gy'ertd  (gyertya);  gyert&nfd;  monydrd 
(mogyoro),  a  r^gi  nyelvben  ^Ital^ban  igy  van ;  nyiz  (n^z) ;  httdozik 
(hugyozik),  gyakori  d-vel  a  regi  nyelvben  is. 

C)  A  HANaOK  KAPCSOLATA. 

Az  dtmenet  eggyik  hangr6l  a  m^sikra  lehetOleg  a  legrovi- 
debb  liton  tort^nik;  az  atmenet  konnyitese  c6y&b6l  ^11  be  n^ha 
az  erintkez5  m^salhangz6k  r^szleges  vagy  teljes  assziniil^ci6ja  : 
tus^  koru  (ttiz  korul)  L^szl6 ;  bdUdny  (barlang) ;  bisdlmd  (birsalma) ; 
memeg  (e  h.  memmeg,  meg  mSg,  a.  m.  ismet) ;  dehonem  (e  helyetl 
dehogy  n^  dehonnem).  Asszimil&l6  hat  As  vAltoztatja  a  j-t  r  utAn 
ny  vagy  gy-y^ :  vdmyu^  bomyu,  szodornye  (e  h.  szederje\  epomye 
(e  h.  eperje);  orgy^  orgyd.  A  v  el5tt  All6  orrhang  mindfg  denti- 
labialis  n-nek  (n)  hangzik  :  konv,  ponvd,  Az  Atmeneten  kdnnyit 
n6ha  a  massalhangz6k  helycsereje :  bone  (comb),  pl&nHkd  (pdntlika). 

K^t  mAssaihangz6t  eggymds  meliett  ez  a  nyelvjdr^s  se  igen 
kedvel,  s  eggy-eggy  maganhangz6  kozbesziirAsAval  segit  magiStn: 
bogore  (bogre),  ficsike  (fecske),  tekeno.  HArom  massalhangz6  kSziil 
a  koz6ps6t  lehet6leg  elhagyja :  tdlfd  (talpfa),  korfij  (kdrtv6ly), 
tesvir  (teslver),  fog  bi  (fogd  be). 

Hiatus.  A  hiatus  elkeriilesere  rendesen  j'  szolgal,  n^ha  azon- 
ban  V'i  ejtenek  a  ket  maganhangzo  koz5tt:  duvdn  ^  duhdn 
(doh^ny),  vo.  tor.  duyan;  ruvd  (ruha):  m^skor  meg  h  16p  a  k^t 
maganhangz6  k6z6 :  sohdny  (sovAny),  lehdn  (ie^ny :  Szt-Ldszl6- 
bah).  N6ha  k6t  szotag  osszevonAsa  tfinteti  el  a  hiatust:  lAny 
(Haraszti),  hibd  vdl6  (hiaba  val6),  sdsd  (sohase),  fagitd  (favAgit6). 
MegtOrik  a  hiatust  ebben :  dutd  (azutdn). 

d;  hanqsuly. 

Ktilondss6  teszi  a  slav6niai  magyarok  beszedet  a  sajAtsAgos 
hanghordoz6s,  az  6nekl6sszera  v6gfagnyujtAs.  Legszembetiin6bb  ez 
az  eneklC  hangsuly  a  harasztiak  besz6d6ben.  (5k  inegnyiijtjak  min- 
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den  eijgyes  sz6lam, '  n^ha  eggy-eggy  szd  uloiiid  tagjftt  s  e  nielletl 
az  eg^z  szdtagon  v^gig  emelik  a  haogol,  s6t  neha  a  hangemelfe 
mir  az  uloIsOelStti  szfltagon  kezdfidik :  Pdni  in  ot  v6t  hdpalni.  — 
&j  meff  e  kicsit.  —  mSgni/fzuk  mdtna  (megn^zziik  mama).  — 
tnfyis  a  lencsiUvel  b&ndkoxUnk.  —  szereti  l&tni^d.  —  iIA  mey 
dkor  gyutik.  Megnyi^thatja  ez  a  hangsuly  eggyes  sz6  utols6  tagjAt 
is,  ha  ez  a  sz6  feleletUl  szolgal  vagy  megszdlftanak  vele  valakit: 
nenike!  —  nSm.  —  Hcsi. 

SzeDt-L^zl6ban  is  ilyen  a  hangsuly,  csakhogy  nem  emelik 
aDnyira  a  hangot,  mint  a  harasztiak.  Kdr<^on  is  R^tfalun  csak 
nytijijdk  a  v^sO  sz6tagot,  de  nem  emelik  rajt  a  hangot. 

3.  NyelTtaol  szertezet. 

AJ  ALAKTAIf. 
1)  Si^tS. 

A  sz6tfi  vAltozAsai  altaliban  ugyanazok,  mint  a  kOznyelvben, 
csak  neb&ny  sz6  haszn&lat&ban  Ifitunk  elt^rest  *. 

A  tC  hosszii  magdnbangzAja  ragok  elStt  is  bosszi)  marad 
ezekben:  kit:  hitet,  tizot^iiet ;  IM:  IMdk,  ludat;  fill:  fUle,  fSUt; 
hdjusz :  bdjiiszd ;  fdlii :  fdlut.  A  /^  (fej)  sz6  M-je  is  v&ltozatlanul 
marad  a  ragok  eldtt ;  filje.  Viszont  megrdvidiil  a  kebil  szd  ^je : 
kebelet,  s  a  disznd  hosszil  (!-Ja  hely^be  a  l^p  a  tiibbes  sz&m  kep- 
z6je  elCtt :  dtszndk.  A  tfihdz  tartoz6  eredeti  v  Imng  megmaradt  e 
sz6k  ragtalan  alakjaiban;  fie   (fQ);  nflo  (nO-ni),  rSv  (ri-ni). 

Elmarad  ragok  el6tt  az  ulols6  sz6lag  o.  ti-je,  a  gyerdk  fo 
csH/ol  szdban :  gyerkSk  (de  :  gyeroki\  kksti/Zdm,  kics&Jli  (kicsiifolja), 
kicsufiik.  Magfinbangz6val  bOviil  a  16  ezekben  :  az&n :  nzandt  (16b- 
bes:  szandk);  l&t:  latdn&m,  latdndd,  Idtdnd. 

A  fOnevek  kepzfise  csak  annylban  ^rdemel  figyelmet.  hogy  e 
nyelvjaras  nagyon  kedveli  a  kicsinyitO  kepz6k  haszn&l 
nemcsak   szem6lyt  es  rokons£igot  jelentO  sz6kon,  h; 
tdrgyak,  kfllonosen  nfiv6nyek,  6lelek  nevein  is. 

•  A  kdzlOit  p^lddkat  a  liaraszti  kiejt^ssul  jdalOn: 
iiagj-ohb  r^szflket  ott  gyOjtOtlem.  Az  6,  6,  i>  hangot,  vala 
jegyQl  baszn&lt  d-t  mindeggyik  kOzs^g  a  maRa  modjf 
Az  eggyes  kAzs^gek  kieji^s^lien  mutatkozo  eKveb  elteresi 
tan  tirgyaUsa  kdzbeu  vult  sz6. 
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Ily  c^lra  a  kdvetkezfi  kicsinyitd  kepzOket  haszndlj^k : 

•d  :  dp6.  nand,  kutyd :  mds  k^pz6vel  bdvulve :  ndndkd,  ndndcsd^ 
&ngy6csd, 

-ka^  -ke :  dpikd,  dnyikd,  bdcsikd,  nenike,  sziUike^  ririke ; 
morkikd,  tSsztikd^  lisztike,  arpikd,  Wtzikd.  kukorickd,  szilvikd,  len- 
csike ;  krdjcikd^  hddikd  (hold),  pipikd  (pipa) ;  ^tyke  (eggy). 

-esa,  ese  :  ndndcsd,  angydcsd^  gyerokcse^  jdnycsd ;  csikdcsd ; 
bdpcsd^  (bab),  horcsd  (bor),  kinyircse,  Uvcse  (16) ;  fidpcsd,  dlcsd  (6), 
K6r6gyon). 

Az  igek6pz6k  kozdl  igen  gyakori  a  frequentativ  k6pz5k 
haszn^lata.  Leggyakrabban  haszndlj^k  az  -dl,  -U  kepz6t  gyakran 
ism6tI6d6  cselekv^  kifejezesere,  kul5ndsen  annak  a  jelol^s^re, 
bogy  az  illet5  cselekv^  rendesen  meg  szokott  tort^nni:  haldl 
(hal)  :  ,Et  ezon  k  hejon  a  gyerok  h  a  1  &  1' ;  fony&l  (fon) :  , A 
janyom,  a  kinek  f  o  n  y  a  1 1  a  m,  ehalt^ ;  Idtdl  (lat) :  ,L  a  t  a  1  o  m 
mind^nap';  m^l  (megy,  szokott  menni);  ivilt  (szokott  enni): 
,EveI  a  kal&nal  e  v  6 1 1  ti  mindig' ;  juvUt  (szokott  jonni) ;  iv&lt 
(szokott  inni) ;  ulilt  (szokott  iiini) ;  kdpaldlt  (szokott  kap^lni) ;  szo- 
kdU  (szokott  valamit  tenni) :  ,0t  s  z  o  k  a  1 1  l6nija ;  €de  s  z  o  k  &  1 1 
gyiini^ 

Egyeb  frequentativ  kepz5s  alakok :  nivdskddik  (verekedik), 
rugddskddik,  csdbdoskddik,  hdjgdldskodik,  hordoskddik,  vereskodik; 
tisztogdtoldzik,  fentiszt&koUzik  (tisztdn  fbloltozik),  hdldtkdzni.  hi- 
ndlkdsztdk,  bandkozunk   (vmivel  b&nunk,  bajl6dunk),  m^gmoaddzik, 

Az  -ul  igekepzd  mindig  -t7-nek  hangzik,  akdr  reflexlv,  ak^r 
denominalis  6rteke  van;  az  ut6bbi  esetben  az  -ul  k6pz6  helyett 
is  -t7-t  mondanak.  Reflexiv  6rt6kQ  kepzes :  fordil^  tdnil,  megUdU^ 
tnozdil^  Jhijdjdil  (jajdul) ;  de :  ropul^  keriil,  Denominalis  k6pz6s : 
ISsovdnyil^  mckhazdsil^  m'egvdkil,  m^ksantil^  gyorsiU  s&rgil^  m€g- 
ocsil  (olcs6va  lesz),  megdragil^  ecsunyil  (elcsunyul);  megsuketil^ 
konyebil  (konnyebbtll),  edogil  (elpiszkol6dik).  E  k6pz5nek  e  ssg^t- 
sdgos  alakj^t  a  Magyar  Nyelvjar^sokbaii  (54.  I.)  ijgy  magyar^tam, 
hogy  valoszinQleg  az  -U  k6pz6s  igek  {tamX  fordit,  I6d(t,  sovdnytt  sat,) 
analogi^jdra  lett  az  -u/-b6l  is  -il\  az  igy  keletkezett  -il  igek6pz(> 
gyakori  haszn&lata  okozhatta  azutdn,  hogy  a  hat^roz6  k^pzd  -%d 
hely^be  is  neh^ny  sz6ban  -il  I^pett  (hdtil,  hdzilrdl).  A  slav6niai 
nyelvj^r^snak  pontosabb  ismerete  csak  megerdsfti  ezt  a  velem^nyt, 
mert  mig  az  -ul  igekepz6  mindig  t7-nek  hangzik,  s6t  a  denomina- 
lis ^rtekd  -ill  helyebe  is  il  lepett,  mivel  ez  ig^kn^l  az  -ul  minden 
eggyes  esetben   szemben   ^llott  az  -it  kepzdvel,   addig  a  hataroz6 


•» 
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k^pz5  'ul  helyett  csak  eggyes  esetekben  ejtenek  -i7-t.  Hogy  itt 
val6ban  csak  eggyszerQ  hangvditozdssal  van  dolgunk,  bizonyitja 
az  is,  hogy  az  elhigul  (eldjul)  igeben  megmaradt  az  '%d,  rnivel 
nem  ^11  vele  szemben  -it  k^pz6s  ige;  el5segfthette  ez  igeben  az 
uZ  megmaraddsM  m^g  az  el5tte  ^116  sz6tag  i  han^ja  is. 

A  denominalis  k6pz6sek  k5zul  figyelemre  m^ltdk  m^g :  dcsit 
(olcs6vd  tesz),  folcsivol^  a  fonalat  eggy  facs6re  folcsavarja ;  a  hamar 
hatdroz6  sz6b6l  is  k^peznek  ig^t:  hdmdjon,  a.  m.  siessen ;  pi. 
,H  a  m  a  j  o  n  k6d  vagjd.  fdl  eszt  a  m\ 

Az  -it  k^pzfit  tZ-vel  ejtik  ezekben :  t^HtSt,  ipUtSt,  nS  nyeru- 
toz ;  Yal6szin(ileg  az  -it  k^pz6  maradvtoy a  az  i  e  k6t  igeben  : 
eriget^  fiasigat  Az  -ti  helyett  -eszt  kipz6t  haszn^lnak  ebben : 
veszeszt  (veszil).  Az  -od  k6pz5t  inchoativ  ertelemben  haszndljAk 
ebben :  vdlnd,  szitvaldd :  ,Ec6  cs^k  sz6tval&dunk,  n€m 
m&r&lhatunk  mind6r6k6  ^gytit ;  v  a  1  a  d  6  s  z  i  1  v  4\ 

BaLASSA    J6Z8EF. 


A  JORDINSZKY  ES  £RDY  €0DEX. 

(Jutalmazott  p^lyamd.) 

A  jelen  id6  elsurran  elfilunk.  J61  esik,  ha  olykor-olykor  fol- 
elevenitjiik  a  regmultakat.  Mav6szeink  es  tud6saink  orommel  id6z- 
nek  a  mult  eml^kei  kdz5tt.  A  vers-kdlt5t  ihleti  a  regi  j6  eldid6k 
magasztossdga,  a  zene-koltdt  lelkesiti  a  messze  t^voIb6l  meg- 
megcsendiil6  dalok  hangulata ;  a  k^pir6  es  kepfarago  gy5ny5rkodye 
szeml^li  az  6-kor  mOremekeit;  a  t5rtenet  ^s  r6gis6g  buv^rl6ja 
vissza-visszatekint  a  r^gmuUban  lezajlott  napokra,  napf^nyre  hozza 
a  tudom^ny  akn^j^b6l  az  elrejtett  kincseket;  a  termeszettud6s 
kutatja  a  kezdettelen  kezdetet,  fiirkeszi  a  t5mentelen  tiinemenyek 
megindit6  ok&t;  a  hittud6s  oreg  bibli^dt  napsz^ilatt6l  napt^ma- 
datig  bujja,  bujkilja;  a  nyelvtud6s  is  forgatja  a  r6gi  nyelvemle- 
keket;  de  eggyik-m^sik  csak  k6stolgatja;  eggyik  korQigeti,  masik 
kerulgeti,  a  harmadik  keriili;  ha  h^be-h6ba  bele-bele  pislant,  eggy- 
fultoniba  csak  f6lszemmel  sandit,  eggyhirtelennyibe  csak  feirullel 
konyit  a  porlepte  ^s  szuette  nyelvemlekek  megszolalasara. 

Pedig  a  nyelveml6kek.  ugymond  Simonyi,  megbecsiilhetetlen 
segits^get  nyujtanak  tudoms^nyunknak,  s  t5keletes  ismeretiik  ^s 
foldolgozasuk  nnilhatatlan  foUetele  minden  nyelv^szeli  vizsgalatnak. 
A  hangtan,  szofejtes^  mondattan  fontosabb  kerdesei  nem  juth- 
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kielegit6  megoldashoz  a  r^gi  nyelveml6kek  meghaHgat^sa  nelkul: 
de  sokszor  m^g  a  legeggyszeriibb  s  legcsek^lyebb  dolgokban  se 
igazodhaiunk  el  n^luk  n^Ikfil. 

A  magyar  tudom^nyos  Akademia  m&r  k^t  I'zben  tQzte  ki  a 
Jorddnszky  es  £rdy  codex  nyelvi  sajatsagainak  kimutat^^t  palya- 
k^rd^siil;  de  a  p^Iyaki§rd^re  felelet  eggy  izben  sem  ^rkezett. 

Ugyan  csak  a  budapesti  kirdiyi  magyar  tudom^ny-egyetem 
az  1891/2.  iskolai  ^vre  a  kdvetkez6  p^yat^telt  hirdette: 

,El6adaQd6  a  Jord&nszky  6s  £]rdy  codexek  hangtana\  Bar  e 
p^lyat^telhez  n^mi  megszorftds  volt  tazve,  nevezetesen :  ,A  pdly&z6 
ne  tartsa  f5ladat&nak,  bogy  minden  r^zleUel  foglalkozzek,  hanem 
a  lenyeges  pontokat  kivdlasztva,  ezeket  tegye  tuzetes  vizsgdiat 
targy^v^',  m^gis  sivatagba  elhangz6  sz6zat  gyandnt  batott,  meddo 
maradt. 

Eddigele  alig  taldlkozik  eggy-k^t  szdmba  vehet6  nyelvemlek- 
tanulmdnytink;  s  e  csek^Iy  sz^mban  a  Jdrd^nszky  6s  £rdy  codex- 
nek  alig  jutott  hely,  mint  a  melyekkel  ez  ideig  vajmi  keveset 
6s  vajmi  kevesen  foglalkoztak,  Eggyetlen  munka,  mely  a  NyK. 
XV.55 — 73.  lapjain  olvashato,  Szigethy  Istvdn  toll^b6l  ered:  ,Az 
firdy  codex  nemely  hangtani  sajats&gairol'  (ismertette  Munk&csi, 
Nyr.  VIII.553 — 556).  A  Jord^nszky  codexszel  meg  mostohdbb 
m6don  bantak  filol6gusaink,  eggyaltal&n  senki  se  m^Itatta  arra, 
bogy  vizsg^lat  t^rgy^vd  tegye;  csup^n  Simonyi  Zsigmond  ,A' ma- 
gyar nevragoz&s'  clmQ  cikkelyeinek  sorozat^ban  emiiti  odaveidleg 
(Nyr.  XIV.340)  :  ,Az  ettdl  alak  sajAtsagos  m6don  bOvult  az  enkli- 
tikus  n-nel  a  kovetkezd  pelddkban  :  ,E  n  1 1  w  1  e  n  Toghwa  nem 
6szem  hfibenne:  ex  hoc  non  mandueabo  ex  illo  (JordC.  606). 
E 1 1  ft  1  e  n  fogua :  ex  eo  (F61 :  Bibl.  119).  E  1 1  u  1  e  n  fogva  (Szeged 
nepe  11.140)'. 

Kalmdny  La,jos  megerfisi'ti  6s  kib5viti  Simonyinak  ezen  adatait. 
,A  t^jsz6l&sbeli  adat,  ugymond,  Dorozsmdr6l  keriilt;  eggy,  kilenc 
evig  Szaj^nban  lakott  embert6l  irtam  le.'  Az  id^zett  adatot  m^g 
kett6vel  eg^szftbetem  ki :  ,Fogaggyunk  nem  m^n  e  1 1 0  1  e  n  kezdve 
f61  6ra  alatt  odajig.  E 1 1  ii  1  e  n  fogva  itt  lakok'.  Mind  a  k^t  p^lda 
FelegyhAzAr6l  vald  (Nyr.  XIX.82).  ♦ 

A  JordC.  es  a  F6l :  Bibl.  muvekben  eggyar&nt  el6keriil6  es 
Felegyhaz^n   meg   ma   is   6l6   ,etttilen  fogva,  ettillen  kezdve'  alak 

*  Tanulsdgos  volna  tudni,  61-e  meg  m&s  nyelvj^*dsbaD  is  az 
eUUlen  fogva  alak.  V.  H.  K. 
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ama  gondolalot  6bresztette  bennem,  hogy  a  JordC.  6s  F6l :  Bibl. 
kdzdtt  tal&n  n^minemQ  rokons&g  eszlelhetd.  Osszevetettem  teh&l 
pontosan  e  kgt  nyelveml^ket ;  de  legnagyobb  sajndlatonira  kiizdt- 
tdk  a,  legkissebb  eggyezfet  se  vettem  ^szre,  a  mi  arra  eiigedne 
kovetkeztetni,  bogy  a  kettG  eggy  vid^k  szUlOtte. 

Nagyobb  vildgossdg  s  kdnnyebb  dsszehasonlftds  ceijdb6l  im 
ide  iktatom  h(ts6ges  attr^ban  a  k^t  nyelveml^knek  a  Lukfics 
evangeliomfibdl  (11,  fej.)  velt  nehfiny  pfirhuzamos  versfit : 


JordC. 

1.  Len  kedeg  azon  yd&ben : 
Augustus  czasarnak  paranczo- 
lattya  tamada,  bogy  mynd  ez 
tellyes   vytaag  meg  yrattatneek. 

6.  Leen  azert,  bog'  mykoron 
ot  vonanak,  be!  teteenek  az  ydfik, 
hog'  zylne. 

7.  Ea  ot  zylee  hfl  elsfl  egyet- 
len    eggyeet,  es  poztokban  ta- 
karva  hfilet.  es  helyheztelee  hft-  . 
tet   a  yazolba.  men  nem  vala 
egyeb  heiye  hfineky  a  zeenben. 

8.  Es  valanak  paztorok  azon 
tartomanban.vygyazwanesflryz- 
wen  ez  eeynek  ydeylh  hfl  bar- 
moknak  felettee. 

9.  Es  yme  wr  yslennek  an- 
gyala  meg  allapek  hfi  mellett6k, 
es  ystennek  feenesseghe  kewrWl 
veve  hftket,  es  nug'  feelelemben 


15.  Es  len  hogy  el  mentenek 
Tona  bfl  thewlfik  az  angyalok 
menyeknek  orzagaban,  az  paz- 
torok zolnak  vala  hO  keztek 
mondvan  :  Mennyfink  el  Belh- 
lehemigh,  es  iassok  meg  ez  dolgol 
ky  lamadol,  kyl  lei  wr  ysten, 
es  megh  yelentet  mynekflnk. 

16.  Es  hamarssagghal  el  ye- 
wenek,  es  megleeleek  Mariat  es 
JoselTelh,  ea  a  g'ermeket  az  ya- 
zolban  herheztethven. 

Ha  a   Tfint   ernlftelt    Torrasokon 
Simonyi   Zsigmond   es   Albert    .lanos 


F6I :  Bibl. 

1.  Lfin  pedig  ezekbeh  az  na- 
pokban,  ki  mene  az  vegezes 
Augusztus  cz^zartul,  be  irattatnj 
Eft  egez  lako  ffildeU 

6.  UVn  pedig  mikor  volnanak 
Ak  ot,  el  telliesAdenek  az  6  szft- 
lesenek  napiai. 

7.  Es  szflie  az  6  els6  szfllAt 
fiat,  es  be  polala  6tet  es  fekflte 
6tet  az  iaszoTban,  mert  nem  vala 
nekiek  heliek  az  vendeg  fogado 
haznal. 

8.  Es  paztorok  valanak  abban 
az  tartomaAban  vigiazuan,es<^riz- 
ki^duen  az  naioknak  Ariszesen. 

9.  Es  ime  az  Vrnak  angiala 
allapek  6  kdszikben,  es  az  Vr- 
nak dicziAssege  kfirnifil  tflnddkle 
ftket:  es  felenek  nag  felelem- 
mel. 

15.  Es  lAn  mikoron  fi  tSIAk 
az  eghben  el  mentenek  volna 
az  angialok  es  az  emberek,  az 
paztorok  mondanak  :  MeniAnk  el 
mind 
ez  c 
az  \ 

It 
meg 

es  a 
szoU 
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vgroyyok  (JordC.  374)  olvasds6r6l  6s  inagyartizAsdr6l  fNyr.  XIX. 
468.  519.  569),  Volf  GySrgy  bevezet6s6t  a  JordC.  6s  firdyC.-hez 
s  a  ,Bdtori  yiszl6  6s  a  Jorddnszky  codex  bibliaforditdsa'  cima 
akad6miai  sz6kfog1al6j^t  (£rtekez6sek  a  nyelv-  6s  sz6ptudomdny 
k6r6b5l  VII.  k.  10.  sz),  tovAbb^  Szil^dy  Aronnak  6s  HorvAlh  Cyrill- 
nek  r6szben  ide  tartoz6  munk^it  (Szilddy  Aron :  Temesv^i  Pel- 
b^t  elete  6s  munk^i.  1880.  Horv^th  Cyrill :  Temesviri  PelbArt  es 
codexeink.  Budapesti  Szemle,  171 — 172.  szam) :  ezzel  eggyszers- 
mind  kimeritettem  a  JordC.  es  firdyC.-re  vonatkoz6  fol-f51bugy- 
gyan6  6s  el-elapado  forrdsokat.  Simonyi  ,A  magyar  nyelv'  cfmG 
mtiv6ben  csupin  fut6lag  6rinti  e  k6t  nyelveml6ket,  mig  eggyn6melyik- 
kel  behat6bban  foglalkozik.  ,EmIitest  6rdemel,  ilgymond,  a  JordC. 
6s  £rdyC.  kOvetkezetes  helyesirasa,  mely  nyelvt6rt6neti  kutatAsok- 
nak  biztos  alapot  szolg^ltat.  A  k6t  codexnek  nyelve  is  megeggyezik, 
s  k6ts6gtelen,  bogy  mind  a  kett6  eggy  vid6ken  keletkezett'.  Hozza 
teszi  m6g:  ,helyesir&sukban  legfontosabb  az,  bogy  a  magdnhang- 
z6k  hosszds^gdt  meglehet6s  pontoss&ggal  jelolik  6s  r^vezetnek 
arra,  bogy  sok  oly  szot  6s  nyelvtani  alakot  ejteltek  akkor  meg 
bosszii  bdngz6val,  mely  azota  megrovidiilt^  De,  mint  k6s6bb  a 
magdnhangz6k  6s  kett6s  betok  tdrgyal^^n^l  I^tni  fo^uk,  ellen- 
kez6leg  meglebetds  pontatlans^ggal  jelOlik  a  hosszus^got  6s  az 
tkgynevezett  bosszii  bangz6kban  nem  bizakodbatunk,  mert  igen 
gyakran  cserbe  bagynak  bennUnket. 

Szarvas  G^bor  sejtelm6t  e  ket  codex  eggyez6s6r6l  Albert 
J&nos  is  magaevd  tetle.  ,SzerfdIott  fontosnak  taldlom,  jegyzi  meg 
eggy  belyutt.  bogy  az  ^  r  v  i  z  kit6tel6re  csindit  folotlc  kirejez6s 
(ugrdgydk)  csupan  a  JordC.  6s  firdyC.-ben  fordul  el6.  Ez  az  adat 
igen  er6s  bizonyit6k  arra  nezve,  a  mit  elfittem  Szarvas  Gabor 
tGbbszor  megemlitelt,  bogy  e  k6t  codex  eggy  6s  ugyanazon  ir6 
keze  al6l  kerillt  ki,  a  mit  azonban  teljes  bizonyossdgilvd  csakis  a 
legtiizetesebb  osszebasonlitds  tehet*  (Nyr.  X1X.669). 

Most,  mikor  mkv  be  van  fejezve  az  oly  nagy  hezagot  p6tl6 
Nyelvtorteneti  Sz6tdr,  ezen  osszehasonlitds  nemileg  meg  van  kdny- 
nyitve.  Ennek  segiti5eg6vel  megkiserlem  a  szoban  lev6  k6t  codex- 
nek hang-,  alak-,  jelent6s-  6s  mondattan^t  5sszebasonlitani ;  el9() 
sorban  a  sz5veg,  sajatos  kirejez6sek,  ritkabb  sz6k  6s  szoalakok  s 
kivaltk6pen  a  nyelv jAr^s  eggyez6set  igyekezem  kimutatni. 

Veinstein-Hevess  Kubnel. 
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Az  4^  beti  ^  hmagm.  A  .\relv5r  molt  bari  szim&hao 
a  ciicijf-]:  :..ui:;Drai  T»Qa:kozi>L3<{  a  Vyisafix  DTelTJara.s  isinertetese 
bdzbeo  muj^::'::  reiemi^Temre  keilen  is  eizreretelt  lenzopk : 
Balassa  ^vEtsEif  e?  :^e3Cf  J.iiio^  Ha  egr^  nem.  az,  bogr  e  bang 
igazi  miT-i>h3i  tBar^^rt  iEi>i«ru'j'Xi.  k&elt^iefemtDe  tefzi  a  augrjrc 
TelenKny-txtEiE   ceszl<Hese<:'ii>    elm<>rKia?at  es   iirj  az  emiili^C  ^tjh- 

A  kicC  ftajwrfeiexj  it.>z-il  Baia-^rsa  ketsezi*  iqt'5en  foanikad 
azoo.  ijwgr  az  .«  rii/iazal-^'iican  ryr^z  ii*tTr«f  ksri.;. :  peflif  wi 
meg    Tar.r-A   Ti'iitA^^.   fi'>zy   ^liQVn-A  Lo^er   az   ■.•aak  «k,-'j(-..E,.i. 

lereieB  mai  ^-^-^  a  fzurkesEubT-z. 

AA  ba'j^MBi!  -^"1  Ela.a:^a.  Ci.i^  a  JCiO^^aifi  *  .jjrirjax  a  au 

tf+EL-;   ■»   lit:    ne^rTJi-^iri::.    -'-'r;    "*"^--t«'-Mt   e.;ir.    Eit«t«*  -^ 

ak£.'.i;  i-ktt  ■«,   ^t  a  £.: '-iri-ra.-:  -011:  ■tf.f-  xii  ^.aiiitt:"^  1^.   I-vt^^--^:- 

J  El  *  -mi^T'r  >;iia  -.■ji^  rjLf'L.— .!£  i.:;:,'r_  -^:.  t.k  ■.>.!.■.. ._ 
It*  '-jsuu£  *  i^A  ■-.'it.n.ii:c-c.   ji-r-^  tU-U if-t   1:1   :iii.:  \\-^:t  :;t,-.f*- 

iae*'juii.   luiuiaattfi.   -,i.     ^'.--r..j.     ^i-'^-.-'.-xji    iZiLUJu,!.   1.  uji:    iw.-jt 

•>i.  a, 

at«L  ir-iii.i.BEif  b  iiJia-i.'>.(ii- 

J.uaasJt   a-'i;-.Hi:;w     .i.it..;i.    t  UK    iiT   s    i;i.;ur-ii    1-4. 
U  ur  -f-lter  j.:):^«:i.    u^JiLi-t  .i>;ii';i:i    SiiiU   *    u.C    WU"    imr: 
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tabb  ann^l  s  fgy  ink&bb  az  e-nek,  mint  az  e-nek  megfelel5  labialis 
hangz6.  Igaz,  bogy  ez  abba  a  rendszerbe.  bogy  az  e-nek  meg- 
felel6  ajakhangz6  csak  az  o,  nem  illik  bele  s  ezen  az  alapon  nem 
is  eleg  vildgos  az  to  ertelmezesem ;  de  azt  hiszem,  m^gis  vil^- 
goss&  tehetem  azt,  a  nelku),  bogy  rajta  nagyobb  m6dosit^t  kel- 
lene  tennem. 

Hogy  a  lozs&di  te  bang  nem  a  nyilts^gra  torekv^s  eredm^nye, 
ez  az  6n  v^lemenyem  iigy  keletkezett.  bogy  a  lozsddiakn&I  rendes 
a  k5znyelvind  zdrtabb  bangok  baszn&lata  v.  megOrz^se  ^  a  koz- 
nyelvin^l  nyiltabbs^n  csak  az  o  hangot  ejtik ;  de  igen  gyakori  ennek 
is  a  zdrtabb  i^-v^  valo  v^Iasa  is ;  m^gis,  nem  tudom  mifele  alapon, 
Steuer  azt  mondja,  t^vedek,  mikor  azt  mondom,  bogy  a  nyilts^ra 
tdrekv^s  kiU5nosebb  fokat  eggy&ltalan  nem  tapasztaltam  ndluk. 
Vegytik  ebbez,  bogy  az  ce  oly  basonlo  bangzasil  az  e-vel;  hogy  leg- 
els6  fbljegyz6seimben,  mig  el  nem  olvastam  Balassa :  ,Magyar  Nyelv- 
jdr^ok'  of  ma  miiv^t  s  benne  az  ce  ismertet^^t,  ^-nek  I'rtam  az  ce-i 
is,  megjegyezvto  r6la,  bogy  olyan  o  forra^lag  ejtik ;  tov^b^  hogy 
8ok  esetben  ez  az  ce  teljesen  Ai  vaii  valtozva  ^-v^,  de  arra  eggy 
eset  sines,  hogy  e-ve  alakult  volna  (loek^^^;  szoek^^). 

Ezt  az  Igy  keletkezett  gondolatomat  se  vakt^ban  frtam  oda ; 
mutatja  ezt  az  a  ket  eset,  mikre  m^  fi)ntebb  bivatkoztam.  Meg- 
figyeltem  ^n  a  lozs&di  ember  sz^j^ban  tobbszdr  ezt  a  hangot,  el- 
tanultam  t6le  magam  is,  ^s  itthon  tiikor  elOtt  magamon  is  minden 
tdlem  telbet6  m6don  megvigy^tam.  Hiba  volt,  igaz,  bogy  b5vebben 
nem  szdmoltam  be  tapasztalataimmal ;  de  ezt  a  bib^mat,  meg- 
figyel^semet  lijra  ismetelven,  helyre  bozom,  a  mennyire  lebet,  az 
al^bbiakban. 

Eg^szen  mds  bang  az  e-nek  megfeleld  ajakhangz6,  mint  a 
kiikull6i  <^s  a  tdbbi  helyre  val6  cs  hang,  mert  amaz  sokkal  nyil- 
tabb  6s  ugy  keletkezik,  ha  az  e  ejt^e  kozben  a  k^t  ajak  egym^us- 
hoz  kozeledik;  emez  pedig  z^rtabb  ^  dgy  keletkezik,  ha  az  a 
ejt^se  kozben  az  als6  ajak  kisse  kozeledik  ugyan  a  fdlsdhoz,  de 
a  fdls6  ajak  mozdulatlan  marad  es  nem  gombdlyodik;  mert  ha 
ezt  tenn^,  o  lenne  a  keletkezd  bang. 

A  nyelv  allasa  magasabb,  a  fdlsd  fogak  v^g^vel  eggyszintO 
es  a  fogak  k5zelebb  vannak  eggymashoz,  mikor  a-i  mon^unk, 
mint  az  e  ejt6sen6l ;  a  nyelv  f5ls6  lapja  lapos,  s5l  kisse  a  k6t  szele 
mintha  fol  is  hajlan^k.  Lehet-e  megis  az  e-nek  megfelelfi  sgak- 
bangz6  az  tr?  Nem  ink^bb  az  o  h6l  e-be  atmenet  koze  es6  kdz- 
btilsO  bang-e? 
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M6g  csak  aiT6l  kell  sz6lnom,  hogy  va.jjon  az  2-n6I  nyiltabb-e 
csakugyan  ez  a  hang?  Sok  esetben  Ugy  vettem  ^zre,  mintha  eggy 
picit  az  volna;  de  megvallom,  ennek  az  ^lliU^s^ra  a  KalaHna  le- 
irasa  vezetett,  ^s  ez  okb6l  hat^rozott  v^lem^nyt  csak  tdk^Ietenebb 
eszkozdkkel  tell  megfigyel^  alapj^n  mondhatn^k. 

Megfigyel^semet  az  (Acer  (okdr)  sz6n  tettem  fdk^pen,  mert 
ebben  nines  ajakhangii  m^ssalhangz6  s  igy  semmi  se  zavarja  az 
ajakmOkod^  megfigyel^s^t  az  oe  ejt^sekor,  ^  mert  az  eke  8z6val 
5sszevetve  kdnnyen  megfigyelhet6  az  e  te  ^  nyiltsdgi  foka  eggy- 
m^satdn.  KolumbAh  Bamu. 

X^okolni.  .Igenis,  kerem.  ^n  csin^]tam^  Mondja  Mn^czi 
J6zsef  (Nyr.  XXIII.  184.  1.).  Megengedem.  hogy  csin&lta,  de  azi^rt 
raegrolt  az  csindlva  hamarabb^  mint  a  bogy  B^n6czi  gondoija; 
mert  ha  ritkao  is.  haszn^ljak  azt  a  sz^kelyek  telje^en  ebl>en  az 
alakban.  £n  gyermekkoromban  (1870 — 75  kdzdtt;  ap^mt/>l  haN 
lotlam  (emidtezetem  szerint)  legeldszor. 

Szomszedonk  valami  ^rzekeny  k^rt  letl  nekfink,  mi^rt  ap^m 
^lesen  iiiegsz6lta,  hogy  perrel  fenyege(6z6tL  />iak  p^elj !  fen  rrufg- 
mondtam  s  a  lonreny  elott  is  megoklok  ^rff; !'  Tolt  az  ap^ri 
felelele. 

Az6ta  terroeszetesen  ma^V/l  uj  haiioffarn  o*tJj/in  fOaiizl^^k^fi. 
CdTarfaely  megyeben    has^fu\6  erffrUffrifi^n, 

KhixnhA%  AAm:. 

ban  talalkozonk  frtkkfikfr*,  a  n.^ri-.^rinfrk  az  a  r*tr.'J<:/<ff/^/iJc,  b/yr 
kelt  szoknak  kefr'k'^E^i^  rr,"r7T..i7'/»/.i^c 


keiedK2i»i^  :-*z'i2r-.  ^x.^:. -x    r*.:  V/jT-'ir    -s.-^'/.^^:,    .  -.:a  y,:r.. 
raj-oo  az . "i*'-;  ♦x'l  ••r'/.  •»  ..--fr  r*^  :>?!   %  •^--r    *=<:/•   *  •-^.'   ^  t- 

oar  tuici    i*     *?»-    >;ix    ixxv    :Jfc    .^'.  '.•>:2**r.   x-r ':«r?>»r'i •*   .urcv: 
Ta.as2r   ki^- -/.i   'j»^x.»    *icr   *zi-Vi?'  ^r  -.o  ^-Vi.-     -1';"    ^'^   *?♦ 

a   *X*>    •»  t         ♦  T     '    1  ^  .'     -Z   -r*    rX     :*  '."i  Vr 
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Megtort^nhetit  s  m^r  gyakran  meg  is  t5rt6nt,  hogy  valaki, 
akar  ontudatlanul,  egyedul  nyelverzeketdl  vez^relve,  ak^  tudato- 
san,  hosszabb  elm^lked^s,  t6pel5des  ut&D,  eggy  olyan  sz6t  talal 
ki,  a  melyet  eldbb  sohase  hallott  s  a  melyr51  teijes  j6hiszein(is^- 
gel  azt  gondolhatja,  hogy  e  sz6t  6  csin&Ita ;  pedig  ha  j6l  ut^na 
j^na,  meggy6z6dhetn6k,  hogy  csalddott  s  hogy  azt  a  sz6t  m^  6 
el5tte  mds  is  kital^lta,  vagy  talto  a  n^p  is  haszQ&Ita. 

Mieldtt  tehdt  valaki  a  hir  szaroy^ra  bocs^tja  s  a  nyelv  tOr- 
t^netkdnyv^be  be  kivaqja  iratni,  bogy  ezt  ^  ezt  a  sz6t  5  csin^ta, 
j6l  teszi,  ha  el5bb  megvizsgaija,  vajjon  csakugyan  ugy  ^-e  a 
dolog,  a  mint  6  k^pzeli  mag^nak. 

A  NyelvGr  ^prilisi  fuzet^ben  eggy  nagyerdemQ  ir6nk  pi. 
ezeket  mondja :  ,Venio  nunc  ....  Megokolni.  Igen  is,  k6rem,  en 
csin&ltam^  N^zziik  meg,  nincs-e  tevedes  a  dologban. 

E15veszem  Ballagi  Teljes  sz6t&rdt,  a  melyre  mint  tandra,  a 
cikkir6  is  hivatkozik,  s  ezt  taldlom  benne:  *meg6kol\  j6t  ^U. 
A  *-b6l  azt  lAtom,  hogy  t^sz6.  Megvan-e  az  1838-iki  T6jsz6tAr- 
ban  ?  Csakugyan  megvan :  Megokolni :  valami^rt  vagy  valaki^rt  jot 
^Uani;  s  hozz^teszi,  hogy  Ferenczy  Jtoos  kOzl^e  szerint  szekely 
sz6.  Mit  mond  Kriza?  0  azt  is  megmondja  a  Vadr6zs&khoz  fQg- 
gesztett  sz6tarban,  hogy  udvarhelysz^ki  sz6.  Ezen  kivQl  megvan 
Fogarasi  1852.  6vi  sz6t^raban,  CzF.  nagysz6t^r&ban,  s5t  m6g 
Ballagi  legQjabb  magyar-n^met  sz6t^rdban  is. 

A  cikkfr6nak  nem  ezt  kellett  volna  tehdt  mondania,  hogy 
,en  csinaltam',  hanem  kdrulbeliil  ezt :  .Megokol^  udvarhelysz^ki 
szo ;  6rtelme :  j6t  ^11  valakiert.  Az  irodalmi  nyelvbe,  vdltoztatott 
6rtelemmel,  en  vezettem  be  ekkor  6s  ekkor\  A  8zemkdr-r6l  sz6l- 
tdban  pedig  ezt  kellett  volna  mondania.:  ,A  ssemkdr  szot  tudtom- 
mal  Verseghy  haszn^lja  eldszor  a  Tudominyos  Mestersz6k6nyvben 
(1826);  a  Fhilosophiai  Maszoiar  (1834)  is  ismeri  m^g;  azutto 
feled^sbe  megy.  fin  elevenitem  f6l  1876-ben'. 

Qui  bene  distinguit,  bene  docet. 

NaGYSZIGETHI    KALMiN. 

A  tehets^ek  Teszedelme.  Darab  idd  6ta  annyit  hallom  e 
szot:  tdlmtom,  hogy  szinte  meglepo.  Nem  csak  Herman  0tt6 
mondja  —  neki  m6g  azt  is  megbocsdtom,  hogy  polltizAl  —  hanem 
mondja  eggy  Tizikus  baratom,  ki  j6l  beszel  magyarul  s  moncya 
eggy  orvos  bardtom,  ki  sohse  tudolt  j6l  magyarul.  Feddhetellen 
elOeletQ  emberek,  pontos   adofizeto,   bekes   polgarok  moncyik,  s6l 
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iij&k :  ttiientom.  Hoanan  vett^k  ?  Majd  r^dttem,  hogy  eggytk.  el6- 
keld  napilapunk  fdlfedez^e  az,  hogy  a  -sdg.  -sig  nem  jArulhat 
ig^khez  s  nyomban  tiszlSban   voltam  a  ttilmtom   n^pszerdseg^vel. 


Mikor  ez  elm^letet  elOszor  hailottam,  eggyszeribeo  megren- 
diilt  nyugs&gora,  sSt  bizonyos  ijedseg  fogott  el :  v6ge  a  tehets^ek- 
nek  a  magyar  vilftgban!  De  aztdn  folocsiidtam  s  mihelyt  elm^m 
zsibbadsdg&t,  bdgyadsiigdt  kiheverlein,  Riltettem  magamban,  hogy 
az  igazsig  vfiltsagSpa  r6lsz6!aIok.  Nem  szabad  megokolatlan  gyfl- 
lols^ggel  vagy  ut^lsAggal  Tordulni  el  vil&gos  jelens^gektdl,  sem 
onkSnyt  adni  bir&16  elm^iiket  az  elfiitelet  fogsAgdba.  Hal^rozoU 
vets^g  fgy  jdrnunk  el  s  a  j6  szind^ol  alig  fogadhatjuk  el  kiel^gitfi 
ments^gUl.  EngedjQk  dl  azert  Teleds^gnek  az  eim^lelet,  melynek 
m^g  imdds&ggal  is  hidba  sietn^nk  segits^g^re  s  mely  bizony  mu- 
latsfigos,  sfit,  tartok  I6le,  nevetseges.  Am  e  t^ved^s  tanuls&got  i.s 
rejl  magdban :  az  igazsdggal  val6  ismerets6g  —  hiAba  voliia  itt 
■nioden  leplezes  vagy  hazudsfig  —  caak  aggsfig,  munka  es  izzad- 
sag  gyQmdlcse;  erv^nyes  szab&lyt,  a  gramaLika  e  szellemi  eleseget, 
tehdt  aem  siets^gel  sz5vets^ges  fdlszinesseg  utjdn,  hanem  csak 
reszOds^ggel,  farads&ggal  Sllithatni  ffil.  Ha  m&sk^nt  teszUnk, 
az  iesz  a  fizets^g,  hogy  nyelvfezeti  tekint^iyiinket  elegendd  ok 
DelkiJl  veres^gnek,  s6t  vAlsAgnak  tessziik  ki.  Szoval,  tObb  Iesz  a 
v^lalkoz^  k&lts4ge,  sdt  nytlvanval6  vesztes^ge,  mint  nyeres^ge. 
De  hogy  imm&r  v^t  szakftsam  :  nekem  is  kivdns&gom,  szabjuk 
az  elriasztd  kritika  birs&g&t  a  kont&rokra,  de  ne  bfintsuk,  a  kikre 
raszorultunk,  a  tehetaigeket !  BAn6czi  Jozsef. 

Leleplez^  Van  a  magyar  nyelvnek  eggy  sz6lhamosa,  a  ki 
folyton  cser6li  kdatds^t,  vdltoztatja  alakjdt;  m^skiilonben  igen  hr- 
tatlan  lickd,  csup&n  abbao  telik  kedve,  hogy  minden  percben  mt& 
ronn&t  oil  s  jgy  iparkodik  megtr^raini  a  vele  tal&lkozdkat,  a  kik 
aztAn  meg^mek  bossz 

ADoyiban  ktilon 
tesz  senkinek  s  nem 
szereti  a  fenyes  alka 
a  zfiszl6-fblavat6  unn 
veszi  valami  jubileum 
vagy  ha  hire  futamod 
nagy  iinnepisiggel  z&r 
ei  nem  maradhat. 
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.  Mindenki  ismeri,  de  a2  igazi  alakj^t  aligha  Mtta  valaki ;  mert 
neba  eggy-ugyanazon  alkalommal  Mromf^le  form^jdval  is  talal- 
kozik  az  ember.  Ugyan  ki  ez  a  jdmbor  szelh^mos?  —  Hdt  az 
bizony  nem  mas,  mint  az  unnepUy  ur,  a  ki  megunvan  a  vele 
eggykelesQ  eszily^  kediLy^  szentily,  viszdly,  beszely,  szivily  meg  a 
lobbi  atyafidnak  rengeteg  sereget,  azzal  dll  ki  a  gyopre,  bogy  6 
kUlonb  leg^ny  akar  lenni  mindezeknei.  Vagyis  nem  kevesebb  a 
sz&ndeka,  mint  az,  bogy  6  helyes  k^pz^sQ  sz6  akar  lenni. 

Azt  biszem,  tobbeknek  f5ltQnt  m6r  ama  kovetkezetlens^g, 
mellyel  ir6ink  javar^sze  a  n6met  festivit&t  magyar  megfelel6j6t  irja. 
A  hirlapir6kr6l  nem  is  sz6lok ;  mert  eggy  rOvidke  napibirben  en  magam 
negyf^le  alakban  olvastam:  unnepily^  unnepisey,  iinnep&yessiy^  unnep- 
siy.  Hogy  ez  az  eggy  szo  jogositva  volna  negyf^le  alakban  szerepeini 
az  irodalmi  nyelvben,  azt  legalabb  is  k^tlem. 

Imm^r  itt  volna  a/,  ideje,  bogy  nyelvtudosaink  bat6sabban 
l^pjenek  fol  ezzel  a  sz^lh^mossal  szemben.  Els6  dolog  volna  ter* 
meszetesen  megdllapitani,  hogy  van-e  elegend6  okunk  ezt  az  eggy 
helytelen  k^pzesQ  sz6t  kiragadni  a  tobbi,  kozul  s  helyes  k^pzesQv^ 
alakftani.  A  m^odik  tennival6nk  az  lenne^  bogy  meg^llapitsuk, 
vajjon  melyik  h^t  az  egyedCU  jogosult  alak,  a  mit  az  irodalmi 
nyelv  is  aztto  elfogadna. 

Nem  tudom,  ki  hogyan  van  vele;  de  az  en  ftilemet  legjob- 
ban  serti  az  unnepsiy,  bdr  sokan  ezt  az  alakj^t  tartjak  leghelye- 
sebbnek  s  eggyik-m^ik  lapunk  ezt  az  alakjat  fogadta  el  kiz&ro- 
lagos  haszn&latra. 

£n  azt  biszem,  szokepz^sileg  is  ez  a  legrosszabb  alak ;  mert 
^mbAr  van  nehdny  f  6  n  e  v  i  t6b6l  -sdy,  -siy  kepzCvel  alkotolt 
szavunk,  pi.  bardtsdy,  embersig,  nemkuldnben  igekkel  kepzettek : 
birsdy^  fogsdg;  mindamellett  legsziv^sebben  kepez  a  nyelverzekkel 
biro  nyelvesz  m  e  1 1  e  k  n  e  v  i  t()szavakb6l  fdneveket  az  emlitett 
kepz6kkel,  pi.  szipsig^  josdg^  bolcsesig^  okossdg,  Ogy  hogy  a  ffin^vi 
szotoveket  ink&bb  atkepezi  melleknevekke,  s  csak  azutdn  fOggeszti 
hozz^uk  a  -say,  sfg  k^pzdket^  pi.  ok-os-sdy^  ilnnep-i-sig. 

Az  erdosiy,  mezosig,  heyysiy  valdszinQleg  erdos-siy^  mezSs- 
seg,  heyyessiy  (hegyes  videk)  6rtelemben  alakult  az  6s  nyelv- 
6rzek  alapj&n. 

Lehet,  hogy  csal6dom,  de  szerintem  az  unnepily,  unnepsig^ 
unnepilyessig  s  iinnejmSy  kaidnb5z6  alakjai  kozQl  az  ut6bbi  leg- 
helyesebb  szokepzestaniiag :  unnep-i-Riy^  vagy  meg  helyesebbeu 
unnepiessey,  Bodokyi  NAndob. 
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A  kdvetkezetlenseg  6s  osszevisszas&g,  a  melyet  ujsdgfr6ink* 
nak  a  helyreigazit^s  szemlikre  lobbant,  szomoru,  de  tagadhatatlan 
teny;  s  e  tekintetben  nem  m^ltatlanul  eri  6ket  a  megrov^,  s  a 
mit  e  pontra  nezve  a  t.  helyreigazit6  mond,  annak  minden  szav^t 
magam6y&  teszem. 

M^k^p  dll  a  dolog  azonban  a  -sdg,  -sig  k^pz^re  nezve;  itt 
m&r  homlokegyenest  ellenkeznek  nezeteink,  s  a  szab^lyt,  a  melyet 
a  sz6ban  Iev6  kepz5  alkalmaz^dra  n^zve  fol^Uit,  elfogadhatatian- 
nak  kell  kijelentenem. 

Bodonyi  nem  taga^ja  ugyan,  hogy  e  k^pzO  eggydltaUban 
ne  jarulhatna  f6nevekhez.  de  alkalmaz^s^t  csak  eggy-kett6re  n^zve 
(,dmbdr  van  nehAny  ffinev')  engedi  meg;  a  teny  pedig  az,  hogy 
minden  t^rgyn^v  alkalmasan  fdlveheti,  ha  az  illet6  tdrgynak  soka- 
sdg^t  (gyQjtfinev)  vagy  tulajdonsAgAt  akarjuk'  kifejezni;  pi.  nip- 
sSg,  polgdr-sdg,  katona-sdg,  cseUd-sig^  hegy-sig^  erdS-sig^  Idp-sdg,  tir- 
sig  II  disznd'sdg^  kutga-sdg,  tnarha-sdg^  szamdr-sdg,  trifa-sdg  sat.  ' 

Hogy  pedig  az  a  magyar^zata,  a  mely  szerint  a  -sdgj  -sig 
k6pz6nek  namely  f(5n6vhez  jaruli&sa  csak  Idtszatos,  mert  eredetileg 
mell^knevekbdl  vannak  kepezve  (erdSs-sSg,  hegyes-sig)^  a  nyelv- 
beli  tenyek  figyelembe  v6tele  n^Ikiil  sztilemlett,  sajAt  maga  is  meg- 
gydz6dhetik  rola,  ha  eggynehtoyat  e  k^tnemtl  k6pzesekb()l  eggym^s- 
sal  szembedllitunk,  olyanokat,  a  melyeknek  megvoltat  saj^t  vid^ke 
nyelv^bdl  is  j6l  ismeri,  s  a  melyeknek  eggyike  is  masika  is  m^s-m^s, 
eggymfesal  ossze  nem  t6veszthel6  jelent^st  rejt  mag^ban.  Ilyenek  : 
isten-sSg  es  istenes-sig;  ember- sig  6s  emberi-sig  (emberiessSg)^ 
ura-sdg  es  urias-sdg^  anya-sdg  es  anyds-sdg^  asszony-sdg  6s  ass^- 
szohyoS'Sdg^  nSp-sig  6s  nipes-sig,  paraszt-sdg  es  parasztos-sdg, 
tfr-sig  6s  tires-sig^  vir-sig  6s  vires-sig^  koz-sig  6s  kozos-sig. 

SZARVAB    GaBOB. 

Hadasty&n*  Teremtetett  az  aggastydn  k6p6re  6s  hasonlatos- 
siigAra.  De  ki  volt  legyen  neki  megalkot6ja,  azt  csak  a  F5v^rosi 
Lapok  mult  6vi  m^rc.  14.  szdm6b6l  (1893.  6vf.  73.  sz.)  tudhattuk 
meg.  Itt  Pr6m  J6zsef  ,A  pozsonyi  jubil&ns'  cimmel  Samarjay 
Kdrolyr6l,  a  regi  ir6r6l  es  jogtan^rr^l  hosszabb  m6ltat6  cikket 
ir,  melyb6l  megludjuk,  a  mi  minket  most  6rdekel  hogy  a  jubi- 
lans  Samarjay,  mint  minden  tollforgato  ember  a  szogy^rtds  kor- 
szak^ban,  sok  jo  6s  rossz  sz6val  is  gazdagitotta  az  irodalmat  s 
hogy  maga  VorOsmarty,  Toldy  6s  Bajza  is  ,nem  egy  kifejezeset 
elfogadtdk  mint  helyeset'. 

15* 
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Igen  erdekelne  tudnunk.  melyek  voltak  azok  az  elfogadott  uj 
,kifejezesek\  A  cikk  csak  eggyet  emiit  fdl  kozuliik,  a  hadastydn 
sz6t,  a  melyrOl  maga  Samarjay  fgy  eml^kezett  meg  Pr6m  J6zsef 
el6tt:  ,£pen  f^lsz^zada  annak.  hogy  a  hadastydn  sz6t  alkottam. 
Az  ,Athenaeum*  ir6triumviratusa  ezt  is  akceplAlta  es  elismer6suk 
az  1843.  6vfolvamban  olvashato*. 

Megbocsathatjuk  a  tisztes  ^s  erdemes  aggaslyannak  ezt  az 
iQonti  sz6esiQtaIankoddsdt.  hiszen  tudjuk,  hogy  sz^huszonot  ki- 
ad^t  ert  nemet-magyar  nyelvtan^val  (Anieitung  zur  leichten  und 
schnellen  erlernung  der  ungarischen  spraehe)  sokkal  tobbet  hasz- 
ndlt  a  magyar  szellemnek,  mint  a  mennyit  e  lAbrakapott  korcs 
szav^val  drthatott.  Zolnai  Gyula. 

Nines  k^sz.  A  lefolyt  vit^ban  eggyik-m^sik  hozzdsz6l6  azt 
^llitd,  hogy  ezt  eggyform^D  haszn^lja  a  nep :  nines  hisz  6s  nem 
kisz.  fin  igy  szoktam  mondani :  nines  kiszen^  nem  kisz, 

Megakartam  gydz6dni  tanitv^nyaim  nyelv6rzeker5l,  vajjon  5k 
mikent  mondan^k  s  ^Ital&ban  tesznek-e  kiil5nbs6get  e  ket  kifeje- 
z^s  kozdtt.  Megjegyzem,  hogy  nepiskol^ban  tanitok  s  tanltvdnyaim 
a  Iegkiil5nbdz6bb  tdrsadalmi  dll^su  sziilok  gyermekei :  uradalmi 
tisztvisel6k,  fdldmiivesek,  iparosok,  s  uradalmi  csel^dek  gyermekei : 
az  az  eggy  meg  van  bennilk,  hogy  nemetiil  alig  van  tan  kett6.  a 
ki  tudna  valamicsk6t.  Anyanyelve  magyar  valamennyinek. 

Nagyon  k6nyes  dolog  lelt  volna  6ket  valiat6ra  venni,  mert 
arr6l  meg  voltam  mdr  eleve  gy6z()dve,  a  mint  a  t.  szerkesztd  is 
megjegyz^  hozz^sz6l^s^ban,  ha  ugy  teszem  Fol  egyenesen  a  k6r- 
dest,  megbizhatatlan  felcleteket  kapok,  fin  azt  akartam,  hogy 
ontudatlanul,  csupdn  nyelv^rz^kUk  nyom&n  adjak  meg  a  feleletet. 
Cselhez  folyamodtam. 

Van  az  eggyik  fajta  irk^juk  h^ts6  lapj^n  (Iparos  irk&k)  eggy 
kis  gyermekvers,  mely  sz6)  a  kov^csr6l.  Hangzik  pedig  eggyik 
vers-szaka  ekk^pen : 


,Majd  huszar  jon  d^rrel,  durral : 
Hejh,  pdrom  lesz  m6g  az  urral! 
M6rt  nines  k6sz  a  fegy verem ? 
B^csi,  m6g  biz  megverem!' 


Az  eg^z  vers  kW  hat  vers-szakb6l. 

Azt  mondtam  tanilvAnyaimnak :  ,fides  gyermekeim,  6n  szeret- 
nem,  ha  ezt  a  szep  kis  verset  megtanuln^tok ;  de  jol  6s  foIy6- 
konyan    kell   folmondani/    Megtanulta  es  folmondta  husz;    teljes 
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sz6szeriDti  h!ls6ggel  mondta  fdl  valamennyi;  de  ann^l  az  eggy 
belynel  valamennyi  hevenyeszni  kezdett.  Az  eggyik  igy  mondta: 
,Meg  sem  kesz  a  fegy verem ?*  A  m^ik :  ,M6rt  nem  k^sz 
a  fegyverem  ?  A  harmadik  meg  6pen  k^szebb  volt  a  vers  Utem^t 
megv&Itoztatni,  minlsem  nyelvbotl^st  kdvetni  el ;  fgy  mondta  fiM : 
,Mert  nines  keszen  a  fegyverem  ?^  De  arra  eggy  sem  akadt 
a  ki  ugy  mondta  volna  fdl :  ,M^ii  nines  kisz  a  fegyverem  T 

Lehet,  bogy  m^isok  mds  tapasztalatokra  jutn^nak ;  6n  csupdn 
mint  valds^ot  akartam  ezt  emiiteni.  Booohti  NAhdor. 

K6sz  .van.  Eskudni  me.sternnk  szav^tra  a  tanltv^nyi  ragasz* 
kodasnak  becsulendd  jeie.  Azonban  szerkesztd  uram  nem  fo^ia 
b^&tlans^ra  venni,  ba  barmadizbeli  fejt^et^sei  utdn  is  ellene 
mondok  a  kisz  van-voi  bangoztatott  nezetenek. 

Eldbb  is  kijelentem.  bogy  multkori  eszrev^teleimnek  nem  volt 
egyeb  celja,  mint  lanuskodni  ^gy  reszt  a  hhz  van  kifejez^^nek 
el5ttem  is  megszokott.  nyelverzekembe  nem  utkOzd  volt^r6l,  miu^ 
reszt  elfi^adbato  magyarazatot  adni  a  keletkez6^r6L  Gondolat- 
ban  sem  ohajtottam.  bogy  az  altalanosabb  k^iznyelvi  keszen  tan 
ktfejezest  eiejisak  a  videkies  ki^z  can  belyett :  ennyire  reg<^iye>< 
szaldioldem  szeretete  sobase  fog  raftadni, 

De  Tiszont,  banc  veniam  petimiji<.  rnegfoghatatlannak  talalom. 
hogyan  iehet  ezt  az  annyi  oldabol  h  annyira  megbizhiato  fo'i^y- 
z6kt6I  igazoit  szerkeze*et  mereven  bir/aztatni. 

Szerkeszto  uramnak  c-ijk  le^'j*oi/W  ^iifrfivet^^f^irfe  te«z^k  n*rJiany 
™€aegyze>t  de  le^'oSr.  k/ /g^-/>rr,at  a  Ny^r.ToH  v,ukk  alical'ii^vai 
mar  eddig  is  io't/tjszfjr  fr'.rnof-dhaVarii  *o."r-a 

Vajj'Hi  ahU'/l,  hv/y  r^rii  rr,  .r.'::,^*/^k  .Hz  a;c  a.'rna  vAi<j| 
jfjjb  van.  mint  *rz  a  rra-.t'.  vjj/y  r/.'rr*^  k4;. •':.*:' ^^;(  To.va  .;fr 
beszeini:  .A  yj^O  h  r.a^  h^-'e.^J:  l<;' a  n^rr-  fzom^xi*.  \/^'.h'i.  vfi^'/r- 
wfl//  ran":  koTe'k^z.k-*r  ii  z.zj^i*^  r./^y  a  ^>'-^2  r<//«  i*  L^iy'^r.'rf.  V 
Hisz  a  inre;Tl>f-:  i/^-r/j  rz  £.-'.£  k-g xi*  kr**;*'..    '"^-lii'^^A'),  "^y^-^^' 

is.  Csak  L*rLiLr.y  r.-^-;  <r:j.  -/rk  Vi^..:.  h  r-^L*  *:  rxi.'-;,  -.*  k^^/i*::' 
zetL  €z  a  k*<  f-i*.^'  ^  »  i'  '-/^>-* :  //r"  T'-.  //  *  ^sft^^'i''^  h  *h\^' 
mim^    ^i^^j    m'*J'     ij^t^'y       i  ti'i    r^- 1     t^j"-*,''*    ^.  -v  >./< -f>^A 
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nyelvbeli  jelenseget,  a  melyet  6n,  bdrmennyire  tdrdm  is  riyta  a 
fejemet,  s.ehogy3e  tudok  megmagyarftzni  magamnak. 

Azt  moDdja  Zolnai  (Nyr.  XXIII.172),  a  kisz  van  egeszen 
term^zetes  m6don  fejl6ddtt  megrtividuive  a  kSszen  van-h6\.  Ha 
meg  afcarok  gydzddni  r6la  s  ket  szememmel  Idtni,  nnik^nt  megy 
v^be  a  termeszetes  fejl6d^s,  nem  kell  egyebet  teanem,  csak  bele 
nyiilnom  a  sok  sz&zra  mend  p^ld&k  sereg^be  s  kirenpem  eggyet 
belOltik,  a  melyik  eldszor  kezembe  akad,  9  a  niit  tudni,  l&tni  akarok, 
megtudom,  megldthatom.  Itt  van  p^lddul  a  szer  szd,  a  melynek 
tizeon^gy  jelenl^e  kdzt  ezt  is  ott  tal&ljuk :  .vice,  mal'.  A  B6csiC. 
90,  iapj&n  ezt  olvassuk  :  ,U  1 0 1  sseren  dliai  ut&n  az  aoya  es  mSg- 
v^eztetek'.  Ez  a  rtigibb  korbdl  mutatvdnyk^p  re&nk  maradt  pelda 
vil&gosan  ert^sUnkre  adja,  bogy  hajdanta  igy  besz^ltek  fiseink : 
.P^tOr  b^otn  s  2  e  r  S  n  tagadd  meg  az  urat  Sok  s  z  €  r  6  n  m^U 
tallan  haraguttam'.  De  e  taagAn  ^llAnak  Utazd  adatbdl  azt  is 
megtanulhayuk,  bogy  a  B^csiC.  ir6j&nak  idej6ben  a  szer  sz6nak 
(inAl]6sAga  mftr  ereJ6t  veszlette  s  ragja  is  teljesen  lehftmldban 
Tolt.  A  Becsivel  eggykorii  Miinebeni  codex  ugyanis  mAr  csakis  a 
ragtalan  alakot  haszn&lja :  .Mentfil  u  t  o  I  b  s  z  e  r  j&v^nek  k6t  hamis 
Utn6k'  (66).  De  nigg  m^sfel  szdzadon  kereszlUl  illeszked^s  n^lkiil 
fill  a  itzer:  ,Ut6sz6r  szent  Szllveszternek  vetemy^n  (L&nyiC.  54). 
Ezenk^pen  szolgAla  ez  betegnek  szent  Margit  asszon  nagy  s  o  k- 
s  z  g  r  (MargL  56).  Csak  az  vas&^rt  s  o  k  s  z  6  r  megatlak  volna 
Stven  forintot  (RMNy.  11.211).  A  fejedeimet  tAbbszfir  szfizsz6r- 
n  6  1  ellened  fel  indetoltam'  (Tel :  Fel.  6). 

Az  ebbdl  levonbat6  tanulsag  tehdt  a  kdvetkezd.  A  nyelv- 
tort^net  e]6tli  id6kben  hosszu-hosszii  ideig  ez  vqU  a  kdzhaszniilat : 
St  szeren,  hat  xzerttt;  a  XV.  sz&zad  kOzepgn  azonban  a  gyakori 
haszndlat  kiWelkezteben  a  s^igr  mAr  teljesen  ragve^^ztetten  j&nil  a 
mennyis^gn^vhez  s  vele  egeszen  eggybeforr:  otszer,  hatszer.  Hogy 
azonban  f^lig  ^rvenyben  maradt  dndllusdgdt  is  elveszitse  s  veg- 
kep   a   ragok  soraba  l^pjen,  mfisf^l  szazadnyi  idOkozre  volt  szUk- 

«i™     m,-ff     »<W«     fl     V,onoillB=,t«lBa     henllnfl  ■     s    a    XVII.    SZ6zadt6l 

iz  m6g  ligyelembe 
',t6\  az  eredetibb 
?yebkor  a  kopott 
k  kerestetn^nek' 
nezve  szab&lyul 
a  sz6knak  alak- 
j  jojjoii,  s  e  vfil- 
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lozis  nem  is  ugyaneggy  idfiben  mindenutt,  hanem  helyrOl-helyre 
haladva  nagyobb  eggymdsut^nokban  tamad  el5.  Igy  a  mai  -bdl^ 
-bol  ragnak  eredetibb  -helol  alakja  m^g  egesz  6ps6g6ben  v^tozat- 
lanul  6lt  a  HB.  koraban :  ,ez  homus  vildg  \xmnxic&bSlol\  s  mint 
a  ,vet6ve  tit  ez  muokds  vWtgheli^  (=^  vilAgba)  mutatja,  bizonydra 
meg  5nhaagz6ilieszkedes  nelkul  jarta  hosszii  ideig,  teh&t:  vil^- 
hdSl.  S  h^rom  sz&zad  leforgdsa  ut^n  meg  forgalomban  van,  de 
m^r  5nhai)gz6illeszked^ssel  a  teljesebb  alak :  ,egy  tizenkett6&«2o/ 
(EhrC.  1),  kiterjeszti  5  kezeit  ez  Xkaghalol  (44);  ebie/o/  eng6met 
b6dognak  mondanak  (GuaryC.  31),  ez  ir&soknak  bizonsdg&a/o2 
higgyed  (uo.) ;  menybelSl  vellaraAs  sz^lla  (DebrC.  566),  ideje  volna 
tdmaiokbalol  felserkennetdk^  (358)  sat.  E  teljesebb  alak  azonban 
m^r  ekkor  kivesz6  f^Iben  volt,  s  az  eggyber^^ntott  forma  m^-mar 
altaMnoss^  v^lt.  Igy  taldljuk  mdr  az  Ehrenfelddel  kdriilbeltil  eggy- 
kord  B^c^i  ^s  Mfincheni  codexekben :  .ki  erede  5  zar&ndoklatty^nak 
hel6fto;  (B6csiC.  1) ;  levetett  halalmasokat  sz&ibSt  (ManehC.  109). 

A  tov^bbi  tanulsdg,  a  melyet  a  fdntebbiekb51  levonhatunk 
az,  hogy  az  analogia  hat^a  csakis  az  oly  haszn^atra  terjed  ki, 
a  mely  kozsz^jon  forog.  Mig  pi.  a  '3z'er'en'h6\  rdvidiilt  -sz^  ragon 
a  gyakori  haszndlat  kovetkezteben  v^gbement  az  dnhangz6illesz- 
kedes:  ^egyszer-mds^^or^,  addig  a  ritk^bban  haszndit  -sz^ru  mind 
e  mai  napig  sem  idomulhatott  ^t:  nagy^^mi,  ok^2;^,  nem  pedig 
nagy52;or«i,  ok^^^orw.  Az  eredetibb  -sz'er&n  raggal  teljesen  ugyaneggy 
ertekd  mQkdd^st  v^gez  a  versen  6s  Izben,  pi  ^Akkor  megb^k^llett 
eggy  versen  (=^  eggyszer  ErdTortAd.  1 139).  Az  katon^knak  egy- 
nehtoy  versen  (=  egynehdnyszor)  parancsoltam  (MonTME.  V.308). 
Minden  esztend6b.en  h&rom  i  z  b  e  n  (=  h^romszor)  innepet  illjetek 
(JordC.  59).  Ute  az  k6sziklAt  k6t  i  z  b  e  n'  (=  ketszer  Kdr :  BibL 
1.139);  de  minthogy  csak  gy6r  haszn^latnak  5rvendett,  a  -szor,  szer 
analogi^ja  teljesen  ^rintetlenlii  hagyta  mind  a  kett6t  ^s  se  kop^t 
se  hangz6illeszked6st  nem  hajtott  vegre  rajtuk. 

Ismerve  immdr  a  term^szetes  fejiddes  menetenek  s  az  analogia 
hat^sanak  folt^teleit,  s  tudva  azt  a  semmifeie  hiteles  adattal  eddig 
meg  nem  c^folt  t^nyt  hogy  az  dsszes  irodalomban  eg^sz  a  leges* 
legiUjabb  iddkig  a  kisz  van  haszn^Iatnak  sehol  semmi  nyoma  sines 
s  hogy  m^g  a  ma  is  6\6  nemzedeknek  sz^mos  tagja  megutkozik 
alkalmazdsan ;  valamint  tudva  azt,  hogy  a  kiszen  van  epen  nem 
tartozik  ama  mondasok  soraba,  a  melyek  nagy-sQrQ  s  mondhatni 
mindennapi  haszndlatban  voln^nak,  hogy  tehat  a  sz6beli  szerke- 
zetre   analogi^ul    szolg^lhatott    volna :    arra    kerek   hat^rozott   <^ 
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vilagos  feleletet  nyelv6szt&rsunkt6l,  mondja  meg  nekem  s  m&sok- 
nak  is,  min6  lappango  csodaerS  az,  a  mely  itt  alig  nehdny  rdvid 
ev  alatt  oly  v&Itoztat^l  viti  veghez  eggy  kev6sbb6  haszndlt  ki- 
fejez^sen,  m^g  pedig  ugyaneggy  id6ben  az  orszdgnak  kiilonbozd  s 
eggym^t6l  t^vol  esd  pontjain,  a  min5nek  letrejott^re  a  minden  nap 
kozsz^jon  forg6  mond^oknak  tobb  szdz  evet  megkozelltd  id5re 
volt  szuks^giik? 

Ha  ezt  meg  tudja  nekem  magyar^ni,  rolt^tlenul  megadom 
magamat.  Szarvas  GAbor. 

Agarad  magammal:  ,Borsszem  Jank6  1878.  IV.l.  oly  tre- 
sis kit^tel,  melynek  analogiaja  a  nyelvben  nem  akad^,  mondja 
P.  Thewrewk  E.  az  Arany  Aristophanes6hez  val6  (ilossz^ium- 
ban  288.  Pedig  ez  a  tr^fds  analogies  k^pz6s  ugy  l^tszik  meg- 
lehet5sen  jaratos  a  kdzbesz^dben,  6n  legal^bb  tobbszor  talalkoztam 
vele :  .Egy  pdr  ezer  forint,  a  mil  6  cig&nyod  m  a  g  d  v  a  1  bizo - 
nyosan  bekapott  volna  (tfstokds  23 :  331).  Annak  minden  paraszt 
tartozik  az  i!itb61  kiterni  akdr  hany  ohrod  vagy  lovad  m  a  g  ^  v  a  1 
legyen  is*  (J6kai :  Rab  Riiby  1.33). 

Jo  volna,  ha  gyQjt6ink  megfigyeln^k  ezt  az  .^rdekes  jelens^get. 

SlMONYI   ZsiGMOKD. 


NYELVTORTENETI  ADATOK. 
Ley^l  68  folyamodTdny  a  XIX.  szdzad  m&sodik  fel^bSL 

Tekinteles  Or!  Becses  felhiv^a  folytan  a  mellekelt  lapon 
kimulatoll  tAjsz6kat  megismertetes  vegetl  van  szerencsem  a  meny- 
nyire  lehetne  felhaszn&lni  a  Magy.  Nyelv6rben  beterje.szteni :  de 
mas  oIdalr6l  szerencs^nek  nem  mondhato,  kivalt  n6ptanit6i  resz- 
v6\  mint  kinek  egyik  legfdbb  feladata,  a  tudomany  ^  miveltseg 
terjesztese,  ismertet^se  a  nyelv  csin-  s  binjainak,  mert  annak 
raennyire  csak  ereje  engedi,  a  tiszta  valodi  s  nyelvtanilag  kifejezett 
beszed  ir^lygyakorlat  betanitdsa  egyik  fo  kotelme. 

Mert  a  n^ptanito  hivatdsa,  s  a  nepiskola  ^rdeke  annyira 
dssze  van  forrva  azon  n6p  sors^val  6s  erdekevel,  melynek  kore- 
ben  el  es  mQkudik,  hogy  neki  minden  alkalmat  felkell  hasznalni  a 
folytonos  kozrehatas  el()idez6sere.  Igen,  a  hivatasat  aterezni  kepes 
tanitd,  teljes  iudataban  kell,  hogy  legyen  annak,  hogy  6  egyik 
leghivatottabb   t6nyez6je   annak,  hogy   nepe  nem  csak  anyagi,  de 
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leginkdbb  szellemi  eldhalad^isa,  ^  ennek  folytdn  j6leteriek  is; 
tudatdban^  van  annak,  hogy  tiszta,  nyelvtani  ^rz^ktl,  beszed  6s 
iras,  tapasztalatokkal  teljes  tudom&nyaval  a  nepiskola  ^Ital  koz- 
vetve  a  n6pnek  —  kdldnosen  szellemi  ^rdekeit  elCbbre  vinni  tar- 
tozik,  —  mert  a  magAra  hagyatott  n6p  elmarad  mindenben,  s  nem 
haladvan   semmiben,  m6g  anyagilag  is  Dapr6l-napra  szeg^nyedik. 

Szeg6ny  lesz  k5r6ben,  szegeny  meg  nyelveben  is. 

Az  elszeg^nyedett  n^p  pedig  nem  fog  t5r6dni  semmivel, 
erz^ketlen  lesz  minden  ir^nt,  sem  testet  sem  lelk^t  nem  mivelheti. 

Mi  term^zetesebb  tehat,  hogy  middn  a  n^p  nyelv^n  forg6 
tajszok mikenii hasznalhat&sa,  vagy  esetleg  v^gmegsemmi- 
s  1 1  e  s  e  jd,  vagy  johetne  k6rd6s  aid,  vddolhatja  magdt,  minden 
a  n^p  6)6n  dllo  miveltebb  osztdly,  de  ktildnosen  maguk  a  tanft6k, 
hogy  m^rt  nem  hatotlak  oda  mdr  j6  r^gen,  hogy  a  helytelen  ki- 
fejezesek  szdban  6s  irdsban  v6gleg  kikilszdbOltessenek  a  n6p  ugy 
csaMdi  mint  k5z6leti  nyelvjdrdsdbdl. 

(Lehet-e  a  M.  Nyelvfimek  ide  hatni  sikerrel???) 

fis  megis  ligy  van!  hogy  semmi  sines  e  tekintetben  rend- 
ben,  sok  kivdnni  val6  marad  hdtra,  s  fdjdalom,  a  kgsdbbi  kor 
nagyban  okoini  fogja  a  n6p  elen  dll6kat,  s  a  nepnek  tanft6it  hogy 
k5teless6geiket  mennyire  elmulasztott&k. 

Bdr  az  e  t^reni  munka  nagyon  halatlan  es  keves  sikert 
mutathat,  mert  a  k6rd6ses  tdrgyaknak  vegleges  kiktiszobol^se  sok- 
szor  a  lehetetlens^ggel  hatdros. 

Vagy  az  is  meglehet,  hogy  az  anyagilag  szegeny,  folytonos 
6letneh6zsegekkel  kuzd5  tanit6nak  nines  mdr  annyi  tOrelme  es 
fizikai  ereje  hogy  e  tdrgyat  szem  el6l  nem  t^vesztve  folytonosan 
ostromolhatnd  p6lda  6s  tanftdssal  ellene  makodhetn6k  minden 
nemQ  nyelvi  kinoveseknek. 

Nagy  m6rt6kfi  behatdsa  van  a  nep  mivel6se  elhanyagoldsd- 
nak,  azon  korulm6ny,  middn  mind  az  dllam  mind  az  egyhdzak 
egyirdnt  negligalni  Idtszanak  a  n6p  oktatdsdra  dllitott  szeg6ny- 
seggel.  kiizd6  neptanit6kat,  anyagi  helyzetiik  csak  n6mi  javitasdval 
is  keveset  gondolvdn,  a  haza  n6peit  naponk6nt  engedik  a  r6gi 
kovdszban  pesvedni  —  nem  segitenek,  mint  fStenyezOk  azoknak 
neh6z  munkdjokban.  —  Sajnos,  hogy  e  tdrgybani  esedezO  k6rel- 
mek  m6g  eddig  sikerre  nem  vezethettek,  s  taldn  nem  is  vezet- 
helnek  soha. 

Innen  van,  hogy  gyakran  maguk  a  nepnevel6k  k5zott  taldl- 
hatunk   szellemileg   elhanyagolt   existenciakra,   ugy  annyira,  hogy 
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epen  meg  napjainkban  is,  a  nagy  OroshAzan  az  iskola-fentarto 
kozeg  a  gyap^rhalmi  puszt^ra  egy  napszamost  fogadott  be 
reiides  tani*t6ul,  taUn  azert,  hogy  legyen  a  nemzelnek  egy  igazi 
napszamosa. 

H^t  m6g  csak  a  k5zel  multban  is  mily  viszass^gokat  l^that- 
tunk  a  tanitok  mivelts^gi  elmaradoUs^gaban,  sajnalattal  bar  de 
kenytelen  vagyok  az  igazsalighoz  s  a  valodi  teny^Uashoz  biven  ide 
mellekelni  egy  bivatalabol  ezeldtt  33  ^vvel  elmozditott  szeg^ny 
szellemO  n6ptanit6nak  felfolyamodds^t  a  kecskemeti  fenyes  egy- 
hazi  hat6s^ghoz,  mel/  felfolyamod^ssal  nyilv^noss^  telle  sze^eny 
paria  azt,  hogy  6s  Magyarorszjig  —  mivel  barbae  orsz^g  —  ellen^ 
segei  szem^ben,  mennyire  lelkesOl  a  nep  neveles66rt. 

A  feirolyamodas  sz6ru1  sz6ra  igy  sz6l : 

„Tekinlete&  Wlisztelendfi  Or! 

Bizonyossan  nem  r6g  v6t  hogy  az  Jiivatalombol  kieszkoz- 
lotek,  tuni  val6  hogy  aszt  nem  ^rdemletem,  a  mint  a  Kalona 
Ferencz  s6gor  lir  is  megmongya  ha  rd  keriil  a  sor,  de  m^g  anyit 
mondok,  hogy  toben  is  ainak  meletem,  mi  6la  a  Kieszk5zolletesem 
.  aital  a  hivalalombol  kinevezlet^sem  Megt5rlent,  azola  nem  lorn  az 
eszom  masfele  inditv^nyozni,  ^mmdn  lr6batam  i6h  mestersegekel, 
de  egyikel  sem  vagyok  anyira  megel^gedve  mint  a  lanit6s^gal 
nem  torn  minek  hoznek  fel  tobokol,  ebiil  Idthalja  a  ki  nem  bolond 
hogy  nem  en  vagyok  a  Kalak,  hanem  a  Kalakk  a  Beregszaszi, 
Megrontoja  bizonyosan  mert  a  kalakk^k  r^nkorbol  askdiottak  elle- 
niink  e  szerint  k^rem  magamat  a  hivalalom  befedezesere  a  Kecske- 
m^li  v^rosi  egyh^z  altal  meghivutni  m^  most  maradok  j6  akar6juk 
adig  is  mig  egymasthivalal  szerinl  ^Ivezheljiik. 

B i  Daniel  mk." 

Eddig  a  folyamodils,  de  mivel  en  m^r  a  terbfil  kifogylam, 
Tekintetess^gedtol  becses  elnezest  6s  bocsanatert  esdek,  csek^ly- 
s^gem  szolgalaiat  lovdbbra  is  felaj^nlvan,  kitiind  tisztelellel  vagyok 

Tekinletess6gednek  k6sz  szolg^a  N.  N. 
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NKPMELVHAftlOMiNYOK. 
K  risztus-mond&k. 

Rest  tobbszor  f^rad. . 

Bion  SzgmpeUer  sC  v*6t  jobb  k  di&kne*  vasznana;  «6  s6 
sokval  v^ot  kiilomb  a  t5bbi  ember^kne^  mikor  me^g  Krisztus 
ur<^6nkval  itt  k  f^fiddn  jart;  mer  bogy  im  ^6  is  cs&k  olyail  lust^ 
v*6t,  raift  mindefi  magy^r  embfe'r. 

£cc6r,  ma  nem  torn,  mikor  v^6t,  csak  kaz  tom,  hoes  cs5res- 
nyee^res  idejS  v*6t,  Krisztus  ur*6nk  SzSmpeHervel  vklkmi  v§,r&sba 
m^nt.  A  bogy  m^ndege^nek^  hat  ^'ccer  csak  meI]S.t  Krisztus  ur^dnk 
6  krajcart  k  porba.  Aszongya  Sz6mpeH6rnek,  bogy 

—  Te  PeHer! 

—  Hallom  uram  tererat«(Jm. 

—  Ne*z  csak,  6  krajcSr.  V6t  fel,  t^dd  el;  j*6  lessz  v^lamire. 

—  De  ma  ur^m  teremt^dm,  e*n  biofl  6  krftjcare*  1^  nem 
bajlok,  hk  ot  m&r^d  is. 

Krisztus  ur"6nk  nem  sz^6t  semmit,  csak  sze'pen  lehajlott  a 
kr^care* ;  fel  is  vett^,  el  is  tette.  Osztaft  ode^b  mgntek,  Atmentek 
k  varasoii,  k  hoi  Krisztus  ur*6nk  a  PeUer  tutt^  ne^kO  vfe'tt  a  kr^- 
caroil  ^ggy  asszoutii  cs^'resnyeU.  E'pei)  szazat  attak. 

Mikor  osztaft  ki  eVtek  k  varasbii,  Krisztus  ur*6nk,  k  ki  min- 
de^g  elti  j§rt,  alattomba  elejtett  esz  szem  csgr^snye^,  osztaft  h&tra- 
sz*6  Sz^mpeHemek: 

—  Te  PeHer ! 

—  Hallom  uram  teremt**(5m. 

—  Ne*sz  csak,  de  sze^p  cser(jsnye.  Vet  f6l,  ed  mfeg ! 
SzempeHer,  bogy  I'm  ek  kicsit   nyalank   is  v*6t,  biofl  lehaj- 
lott ;  fel  is  vette,  meg  is  ette  sze*pen . 

Ode^bb&d  ek  kicsit  me'mmeg  cs&k  elhajit  Krisztus  ur*6nk  esz 
szemet,  osz  vissz^z*6  PeHemek,  bogy  vegye  PKl.  Am  meg  fel- 
veszi,  megeszi. 

Igy  me'nt  ez  oszte^ng,  mig  a  szaz  cseresnye^be  tartott.  Mikor 
ma  k  szaz&dikat  is  feivette  SzempeHer,  osz  megette,  aszongya 
neki  Krisztus  ur*6nk : 

—  No  l&zsd-e  Pe*ter.  Aze*  az  ek  kr&jcare*,  a  mit  mutAtt&m 
neked,  lusta  v'^6ta  eccer  leh&jl^ni,  mos  meg  szaszszor  h^lottfi  le 
e*rte ;  mer  hogy  im  ^zokat  k  cseresznyeszemeket  e*n  vettem  azon 
az  e  kraJc§.roft,  osz  csak  aze*  doptam  el,  hogy  m^gad  is  §,tl4zsd» 
hogy  ,rest  t5bbet  jar,  fosve^ny  tdbbet  k«6t' ;  meg  ,a  ki  farat  eme- 
linti,  szajat  e*zeliti'.. 

((Jomor  m.  Valy.) 

Mik6  Pal. 
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Ki  mil  kapott  az  istentdl. 

Megy  a  tor5k  az  ur  Jezushoz : 

—  Uram !  add  nekem  a  szentf6det. 

—  Na  j6,  h^t  legyen  a  tied  —  felel  Jezus. 
Indul  azutin  a  nlmet: 

—  Uram!  add  nekem  a  szentKdet. 

—  Ma  nem  adhatom,  me  a  torOknek  adtam. 

—  Hm,  hm,  szep  dolog., 

—  Na  j6,  hdt  legyen  a  li6d  a  sz6p  dolog. 

Nem  haggya  annyiba  a  magyar,  felkerekedik  osztdn  megy 
eg^zen   a  J^zos  tr6nus^ig: 

—  Uram!  add  nekem  a  szentf5det. 

—  M^  nem  adhatom,  me  a  tdroknek  attam.  Tobben  is  k^r- 
tek,  de  senkinek  se  attam. 

—  Hm,  hm,  nagy  dolog. 

-r-  Na^jo,  h^t  legyen  a  li6d  a  nagy  dolog. 
De   a  zsid6  sem  haggya  a   konc&t,  felszedi  a  sdtorf^t,  meg 
a  csom6  pujat  s  megy  az  urhoz: 

—  Uram!  add  nekem  a  szentfodet. 

—  MA  nem  adhatom,  me  toroknek  ig^rtem  oda.  Ne  is  h^bor- 
gassatok,  me  senkinek  se  adhatom  m^r. 

—  Hm,  hm,  cshupha  csholas. 

—  Hat  legyen  a  ti^d  a  csalAs. 

Ez6r  van  az,  hogy  a  nagy  dolog  mingyd  a  magyar  nyak^ba 
szakad,  a  szep  dolog  meg  a  nimet^be ;  a  szentfdd  a  torok6 ;  de  a 
csalAs  a  zsid66. 

(Szatradr  m.  Pat6h&za.) 

Bart6k  JenO. 

Tr6f&8  yersek. 

[Egy  csom6  mdtravideki  kdzlem^nyt  kaptunk,  ezek  kozt  az 
alAbbi  versik^t,  a  kOvetkezfi  lev^l  kisereteben :  ,Tiszleai  Nagy-gyao 
uram !  Lucca  szeki  eii  ki^szQtt ;  agyuk  a  urat !  Az  en  fr^om  is 
eu  ki^szQtt ;  tudom,  hogy  eii  kanyarettya  a  aldaojat  ezeja  macska 
kapardse.  A  p6nnAm  hejdnyos,  me  az  (Jreg  tanita6  (az  apdm  volt, 
nyugtassa  az  isten),  honnem  ja6  esik  a  beteo.  H^t  engedeomet  insta- 
lok ;  maj  m^gy  a  tobbi  is,  ha  eii  ki6sz(i.;  aggyig  sziggya  a  paost^t']. 

RSden,  Tagsan  a  varg^k  kodm5nt  koszorOnek, 
Puszta-Sziksz6n  eger  mantel  f0r6sz5nek. 
L&m  K6kAn  a  lencset  keccer  is  m6  6tt6k, 
Ezt  a  gyongyosiek  mS  is  irigyet^k. 
Szeged^n  a  gomb6cdt  gerebly§vel  tollyak, 
Felggyhdzan  a  sava6t  karA6ba  aggatty^k. 
J^szber^nyi  malomba   verebet  patkaonak. 

(Zagyva  videke.)  Ruik  Laszl6. 
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Pal6cvid6kiek. 


(n.  =  n6grddi ; 

c  6  a  1 1  6  :    szorit6fa.    ,Dgy    rS. 

titott  a  cskil6  &  m&znd,cson- 

tomra,  k  hogy  k  kocsi  eggyet 

fordut,  hogy   miDgy&  eltort  a 

lab^m'. 
cs&tra:   lompbs   vagy   k6sza 

n5  gtoyneve;   n6ba:  szajha. 

,Te  kis  cskirk !  mar&ggy  vesz- 

teg,  mer  j6  rad  hanyok. 
csdtrangos:  k6sza,  lompos. 
cs&tr^ngo]:  k6szal,  csatan- 

gol.  ,Hol  csatrang6ta  k  zegSsz 

delutan,  le  n&plop6,  te?' 
c  s  a  1 1 0  g :    fdlver.    ,L6hetelen 

y6t  tisztan  elgyunnom;    min- 

denfelQ  cs^k  i^cs  csattogott  K\ 

a  sHr  a  ruhdmra. 
csattog6s   eper:  f5ldi   eper, 

mely  szkrkvdl  leszakttva  csat- 

tan6s  hangot  hallat. 
c  s  a  V  a :    kukoricafoszt^,    -h^j, 

-hantas.  ,No  gyerSkek,  siesse- 

t^k   mSgfosztani   m^g  eszt  a 

par  csdt,  osztan  ra  agyazunk 

a  csavara'. 
c  s  a  V  a  1 :  csoval,  a  fej^t  l6gatja. 

,B^j  van !  Az  6reg  Cggyre  csa- 

vat^  a  fejit^ 
csebogAr:  cserebog6r. 
csecs^tka  (csacsatka) :  ken- 

derike,  pirosfejfl    kis    mad^r- 

faj.  T6t  sz6  (n.). 
c  s  e  h  6 1 :   csahol,  zsennyeg   (a 

kis    kutya).    .Nem    hallottak, 

hoes  csehelt  a  Tisza,  ere  jfir- 

\km  tennap  eccaka^ 
c  s  e  k  :    him    ivarr^sz.    .Kosse'k 

kotelet  k  csekire  annak  k  bika- 

nak,  m^j  nem  rancigallya  ugy. 

Fajtattya   szegSfl  16  a  csekit, 

kze  rug  ijgy'. 
cseklye,  cseklyes:  hib^s 


g.  =  gflmori). 

kezQ.   ,Atta .  cseklyej^,  m6g  6 
mongya^  hom  m6vver*. 

c  s  e  i  e  d :  csal&dtag.  ,Nagyoii 
soka  jar  kz  kz  en  cseledgm, 
k  J&ncsi,  pegy  k  menyem,  a 
feles^gi  alyig  gy6zi  varnyi.  — 
DeszSpraJ;  mennyi  sokcse- 
leggyi  van ;  &Iyig  fSr  ebb'  k 
kis  kopQbe^ 

csemb6k:  1)  b^rmifele  gu- 
banc;  de  rendesen  2)  a  16 
befont  sSrenye  v6gen  I6g6  sza- 
lag  vagy  szfj  gores.  .Ugyifl 
feselkeggy  m^m  ma  te ;  iszen 
csupa  csemb6k  k  hk}kd.  Ki 
f6szt6  eszt  a  hamulyat;  de 
cs^mbOkos.  —  Megis  sz^bb  a 
mi  lov6nk,  mer  ann^  sely^m 
k  es^mb6kje\ 

cs^m^Ilik:  esomorlik.  roszul 
lesz  a  6telt6l.  ,Mont&m  ugye, 
hogy  n6  ggye  ^nnyit,  mer  j6d 
mgccsem^llesz*. 

csSmelyke:  k^k  dardzs,  posz- 
m6h  (?).  ,Vigyazv&  jarj  ara, 
hogy  mifn  nS  csipjon  k  cs^'- 
m^lyke.  —  HSt  csip  az?  Isz 
Sn  asz  hittem,  dong6  legyS 

e  s  6  m  m  e  d :  tapad,  fog6dzik. 
,Nem  is  grzed,  bogy  bel4d 
cs^'mmett  az  a  kullancs  —  Ugy 
ra  csemmed  kz  emb^rre,  mind 
a  kullancs^ 

cs^'mmeszk^dik:  kapasz- 
kodik.  ,Ne  cs^mmeszk^ggy  ^r 
a  kotelre  te,  mer  hk  l^zk- 
kajtod,  mevverlek.  Ugy&il  ne 
csemmeszkSggyek  r&m*. 

csSmmeszt:  biggyeszt,  fiig- 
geszt.  ,No  te  k&ly6ka,  hovk 
cs(3mmesztetted  ma  m^'gint  aszt 
k  tarisznval*. 

Mik6  Pal. 
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K  i  s  k  u  n  s  ^  g  i  a  k. 


p  a  j  z  ^  n  :  facer ;  nines  Toglal  - 
kozasa,  dil&sa ;  maga  szabad- 
j^ra  van.  ,A  asik6ra  nera  v6t 
a  saraglyahoz  kotve^  csak  ugy 
pajz^n  m6dra  eleresztve;  et 
is  keverddott  a  v^s^rban\ 

p  a  1  m  a  fa:  jegenyefa.  A  j  e- 
gdnye  fa  itt  tereb^Iyos.  Az 
ezlist  levelQ  ny^rfaitt:  fejj6r 
nyarfa;  a  rezgd  ny^r  meg: 
fekete  ny^r. 

p  a  1 6  k  a :  fabol  osszetakolt  1  i- 
b  i  c  k-helyettesit6.  (L  i  b  i  c  k : 
szogekbdl  vagy  sundiszno  b6r- 
b6i  csin^It  eszkoz,  hogy  a 
bornyu  ne  szophasson  t6le). 
Negy  hegyes  csAk6ra  All.  Koze- 
pire  j6  a  bornyu  orra.  A  gu- 
1yds  sajatkezQieg  fabrikdija. 

pampog:  1)  besz^l.  ,Mit  pam- 
poksz  orokke?  Pampogva 
beszel  az  oreg,  fogatlan  eni- 
bor,  a.  ki  a  hamut.  is  mamu- 
nak  mongya';  2)  pipazik;  de 
ugy,  hogy  nagyon  sokat  pdfog 
vele,  m^gis  majd  elalszik  a 
szajaban. 

pampula,  papula:  szdj,  a 
16  szaja. 

p  e  1 1 5  g  e  t :  lassan,  gyong^den 
raz.  Az  asszonyok,  miko  me- 
legiik  van,  mogpellogelik  a 
szokny^ukat.  ,Ne  pellOgesd 
miih  azt  az  abroszt,  tttrd  ossze!^ 

p  o  r  c  f  a :  bruchkfaut. 

pr6stya:  16ckerit6s  (Szatmar- 
ban  recekerites,  slah^tli). 

p  u  c  0  k :  vakondok. 

p  u  c  k  0  s :  csomb6kos,  esomos, 
csomoros,  mintha  a  h6r 
alatt  pucokturdsok   lenn^nek. 

p  u  d  V  a  s  :  korhadt,  reves,  re- 
huli;  a  taplos  almat  is  pud- 
v^nak  mondj^. 

p  u  k  li  a  s :  p6khas,  pocakos. 

r  a  p  6 1 1  o  n  t.   M  csak  potto- 


nozd  azt  a  lovat,  hanem  iiss 

ra'. 
r  i  d  e  g :  szabad,    kij^o,   maglo 

(marha). 
ruccan,    Atruccan:    nagy 

hirtelen  atmegy  valahova. 
r  u  p  a :  ripacsos,  rucskfis,  himlo- 

helyes. 
r  u  c  s  k  5  s :  ripacsos,    himl^he- 
-  lyes   (Szalmdrban    a.    m.   bi- 

bircs6s). 
s  i  k  d  r :  valami  zsurl6  gydkere. 

Ezt  kidssAk,  osszekotik  s  ezzel 

sik^dk  az  ed^nyeket. 

s  i  k  a  r  i :  sovany,  szik&r ;  s  i- 
kari  szdra  dllat,  a  mely- 
nek  nem  bodor  a  szdre,  hanem 
egyenes,  mint  a  sfk^. 

s  i  1  i  g  6 :  ilyen  a  biiza,  ha  a 
rosta  itejti;  silig6  a  kfiny^r, 
siligo  minden,  a  mi  sovAny, 
hitvdny,  igy  a  sivAny,  a  siv6 
homok,  a  sivatag  is. 

s  u  d  u  1 :  magasra  foljon ;  pi. 
.F^sudult  mdr  a  nap.  Ugyan 
fosudult  ez  a  gyerok  !*  — 
ezt  csakis  suhancra,  sutty6ra 
mondhatni,  a  ki  hirtelen  jot 
n6il 

surjdn  bandi:  eszelCs. 

szel  ballang6:a  szappan- 
gyok^r  virdga,  mikor  meg- 
szdrad;  Szatm£(rban,  Szabolcs- 
ban  ugyanez :  f  6 1  y  o  1  v  i  r  d  g. 

tiiskes  ballango:  ordog 
szeker,  boszorkAnykerek. 

tabernyas:  szana-szet  alio ; 

pi.  az  asszony  mellen  a  ruha. 

*tAnyer  ruzsa:    napraforg6. 

tasl  i:  pofon. 

t  i  m  p  0  r  A 1 :  osszehivogat,  gy Ojt. 
.Holnapra  kapasokat  timpo- 
rajj !  Osszetimporajja  a  nepet*. 

torzas-borzas:  torzou-borz. 

torzas,  torzos:  f5lall6 haju. 
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,Eg6sz  ujaii  torzos  v6t  a  B^-     v 

nvak,  miko  folakasztoU^k*.         v 
fdtorzadt  a  haja :  egnek  me- 

redt  remult^ben.  v 

torzsong,    tozsog:    hem- 

zseg.  ,Torzsong  a  n6p  a  piacon'. 
b  e  t  r  o  p  d  I :  beriig,  megr6szeg- 

szik.  z 

vadar^sz:    halat,    bogafat,     z 

vadat  keres.  ,Vadar^sz  a  kacsa 

a  vizben'. 

(Halas 


alag:  dutyiraros,  dutyivalagas. 

i  g  A  1  y  0  s  :  ritka  ;  ra6s  vide- 
ken  r  i  g  &  I  y  o  s. 

ockdm,  sz6g^m,  csel6- 
ddm,  apr6s^g,  bagom 
(bagoly) :  mind  megsz6]it6, 
beces  neve  a  gyermekeknek. 

atyatol,  zetyetOl:   zdcskdl. 

s  u  f  a,  z  s  u  f  i,  z  s  ti  r  m  6  :  zo- 
mok.  ,Zsunn6bb  m^g  a  b^ty- 
tyAndl  is'. 

) 

KomjAthy  SAndok. 


H  e  g  y  a  1  j  a  i  a  k. 


aei,  hoci,  aeide,  hocide: 
add  ide,  hozd  ide. 

a  g  y  a  1.  A  bilzak^v^t  szokt^k  a 
tus^^a  {bl^Uitani  6s  a^cs^p- 
pel  a  fejet  jol  elverni,  bogy  a 
szemje  kihulljon,  ezt  a  mat^tet 
jelzik.  az  a  g  y  a  1  sz6val.  At- 
vitt  ertelemben ;  valakit  j6l 
elpumi. 

^komb^kom:  a  csunya  iras, 
vagy  a  kis  gyermek  frta  alak- 
talan  firk^lds. 

a  1  b  o  V  d  1 :  alldog^I,  b^meszko- 
dik  az  uccan. 

altohely,  iiltdhely:  ^116, 
(il6  hely,  ,Alt6  helyibe  csak 
nem  tort  el  a  kors6m  ?  Eggy 
iilt6  hely^n  megevett  eggy  fel 
kenyeret'. 

ambitus:  tornac  v.  folyoso, 
kivalt   ha  oszlopos,  kerit6ses. 

as  pis  kigyo:  a  hamis"  asz- 
szonyra  mondjdk. 

d  t  a  1  :  restel,  szegyel.  ,Nem 
^tal  ilyen  ruh^ban  templomba 


raenni*. 


meg&talkodot  1:   javithatlan,  • 
rossz  (ember). 

a  t  r  e  c :  levelcfm. 

b  a  c  s  i  s  z  t  a.  Ezt  az  eszkozt 
a  szeker  tengelyeire  szoktAk 
tenni   a   levett  oldal  helyebe, 

(Tok 


a  midfin   is  a  16csok  helyett 

az    oldaldeszk^t   a    bacsiszta 

n6gy  rakone^ja  tartja. 
b  a  c  s  6 :  a  juhdsz  sz^mad6. 
bakafantos:   dnfejQ,  akad6- 

koskod6  ember, 
bakfing,    buckomb&r^: 

bukfenc. 
b  a  k  6  c  6 1  a  Id,  midfin  a  fej6t 

ny&ron  a  melegben  le-  s  fol- 

hanyja. 
b  a  1  a  f  &  n  t ;  sz3l6faj  neve, 
b^lv&ny:  a   sz^razmalom  ke- 

ring6jenek  tengeiye, 
bamba:  hulyeforma,  gy&mol- 

talan. 
b^c^z:  a  gyermeket  k^nyez- 

teti,  gondozza. 
befot   neki,  befizet   neki: 

valami    tigyben    nem    marad 

adosa,  k^rt  tesz  neki  sat. 
b  e  n  y  a  k  a  I :  becsip,  beriig. 
betyar-pijinka:     k5z5n- 

seges  pdlinka. 
bikfic:  csacsi,  szamdr,  ostoba. 
b  1  r  k  e  :  1)  barkavir^g ;  2)  ba- 

rany. 
bob^jka:  kar^csonyi  sQlt  es 

f6tt  t^szta,  di6nagys^gu  dara- 

bokban,  makka),  m6zzel  vagy 

zsirral  k6szftve. 


aj.) 


Demjrn  Kalman. 


A  serdflltebb  iijnsignak  alkalmi  ajtod^k. 

tortEnelmi 

KOR-  tS  JELLEMRAJZOK. 


IRTA 


lAnczy  gyula. 

ira  3  frt. 


Megjelent  a 


t      * 


(Szerkesztik  Szarvas  Gabor  es  Simonyi  Zsigmond) 

III-    kolelenek    11.   (utolso)    fiizete,   mely   az    «Megszerz6des>    sz6t6l 
egesz  a  «Zsuzsok»  sz6ig  terjedd  tartalomjegyzeket  oleli  fel. 
Az  I — III.   kotet   ftizetei   kulon-ktilon,    valamint    diszes    felb5r- 

kdtesben  szinten  kaphatok. 

Ara  eg)'-egy  fuzetnek  1  frt.  A  bekotesi  tablanak  a  kotetekhez  85  kr. 
A  teljes  koteteknek  borbe  kolve,  egyenkent  12  forint.  ^ 


Megjelent  a  M.  T.  Akademia  Kdiiyykiadd-Yallalat&baii  ^s 
minden  konyykereskedesbeii  kaphato : 

A  MAGYAR  NYEI.V. 

A  miivelt  kozori^-eKnek 

IHTA 

SIMONYI  ZSICMOND. 

r 

Ket  kotkt.  —  Ara  fiizYe  2  frt. 

Elso  kotet :  A  magyar  nyelv  elete.  —  Btnozetes :  Nyelv  es  nyelvtudom/my.  I.  A 
tn^yar  nyelvnek  eredete  e.s  rokonai.  II.  Id^Keii  hatasok.  III.  Nyelvt(5rteiiet  ^s  nyelveniU-kek. 
IV.  A  nepnyelv  es  a  nyehjanlsok.  V.  Iro<lalmi  nyelv,  iiyehujitas,  nyelvhelye&seg. 

Masodik  kOtet:  A  magyar  nyelv  szerkezete.  —  I.  Ilanjjuk,  lianKvaltozasoU, 
helyeniraa  II.  OsMset^tel  6s  szuke[)zes.  III.  A  jelentesek  viszonta^sii^'ai  IV.  A  hzolVjtvs.  V.  A 
ragoasaa  VI.  A  mondattan. 


/ 


Megjelent 

MAGYAR  TAJSZ6TAR. 

SZERKESZTI 

* 

SZINNYEI   JOZSEF  dr., 

egyet.  tanar. 
Ara  egy-egy  10  ives  fdzetnek  1  frt. 


NTEL.YORKALAUZ. 


f» 


Tdrgy-  6s  szomutatd  a  NYELVOR  I— X.  ktttetehez. 

Ara  2  frt  50  kr. 

Megrendelesek    a    Magyar   Nyelvor    kiadohivatalahoz 
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A  HA6TAB  NYEIV  JELENE  fiS  JfiYOJE. 

L  Hoi  a  hiba! 

Szomoni  t^ny,  de  ilgy  van,  a  hogy  nyelvunknek  eggyik  ^ber 
szemQ  5re  mar  6vek  ota  Kasszandra  hittel  ^  sz^jjal  hangoztatja : 
nyelvQnk  fenekestdl  ki  van  forgatva  eredetis^g^bdl,  csak  ugy  hem- 
zsegnek  benne  az  idegenszerQs^gek,  mondatszerkezetunk  bssze- 
visszdja  majdnem  batdrtalan,  sz6rendunk  ^Italanos  (x)ml^nak 
indult,  s  bogyha  e  rohanva  halad6  romlasnak  lifjdt  nem  szegjiik, 
a  gyom  ^  dudva  eggyneh^ny  ^vtized  alatt  annyira  elszaporodik 
s  oly  in6ly  gyokeret  ver,  hogy  kiirU^ra  tdbb^  gondolni  is  alig  lehet. 

A  kinek  nyelv^rzek^t  niQveI5desiink  kozmopolitikus  ir^ya 
vaiami  szerencs^  veletlen  folytan  meg  nem  rontotta  meg,  a  ki 
nyitott  fuHel  halija  a  kdrotte  hangz6  .mOvelt  magyar  besz^et,^  s 
nyitott  szemmel  olvassa  a  fOlpezsdiilt  magyar  irodalom  szdmot 
tev5  ujabb  termekeit :  a  fdntebbi  sorokat  nydvQnk  mai  ^Uapota 
nem  is  folotte  sotet  megfeste-senek  fogja  tarlani. 

A  mi  eddig  nem  volt,  a  minek  megalakultat  vdgyva  ohajtot- 
Ink,  van  mitr  irodalmi  nyelvank,  eggy  .teljesen  kifejl5dott, 
a  tobbi  dialektusokldl  elesen  kuionbdz^  nyeivj^r^sa  a  magyar 
nydvndt,'  a  melyen  beszelnek  a  kepviseloh^ban,  a  fOvaros  dgy- 
nevezett  irodalmi  estelyein.  a  .szalonokban,  a  k^v^hlzakban,  az 
uccan:  szoval  mirideriQlt,  a  hoi  az  eletviszonyok  a  mQveltseg 
elemeit  erintkeze^be  bozzak:  a  mdvet  lanulnak  a  tankOnvvekboL 
az  iskol^baa.  a  melyen  imak  nehany  para«ztnak  mamdt  kivetele- 
vel  a  mai  magyar  tollforgal6k,  koltok.  tudosok  es  a  melynek  leg- 
igazabb  s  legirzebb  kifejezoL  ruQveltsegunk  mind^uriapi  kenyerenek 
ez  ^eszt5je,  a  hirlapok. 

Csakbogy  ez  a  dialek^us  nem  ugy  JejlodOtt,  ruint  a  bogy  mi 
goodoltiik  a  hogy  kivantuk  »  sz<:-*r<^ttuk  voliia.  Ez  az  /irfjdaliiji 
nydv^  nem  jaz  os^zes  nyelvjarasok  eggymasra  hatasanak  ered- 
menye*,  «  leg)elenlekeijyeLb  retej?et  nf^iu  ,azok  az  elf^rnek  alkotjak, 
mdf^  az  o*5ffze'-^  rjvelvjard.'^okbarj  twV-^k.'  mirjt  a  LoiJV  S;uiorjvi 
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az  iro^airni  nyelv  fogalm&t  meghatarozta,  (A  magyar  nyelv 
1.237) ;  nem  tdmaszkodik  a  magyar  irodalmi  hagyoma- 
nyokra,  az  Aranyok,  V5rosmartyak  leleknyito  besz^d^re,  nem 
tdpl^lkozik  a  n6pnyelv  6r5ktiszla  forrdsvizevel ;  ez  a  nyelvj^ras 
tisztdn-pusztdn  a  n6met  kultiira,  kozelebbrdl  a  n^met  zsurnalisz- 
tika  emldin  n6tt  naggy^,  bel6l,e  meritette  divatos  szabdsu  stilus^- 
nak  minden  sujtdsat;  eggy  sz6val,  n^met  gondolatoknak,  nemet 
gondo]koz^m6dnak  r^szben  magyar  szavakkal  val6  kifejez6se. 
A  s  z  6  r^szben  m^g  magyar ;  a  mdsik  r^sz  gorog  sz6,  latin  sz6, 
francia  sz6,  soha  nem  hangzott  sz6,  mind  n^met  ^tir^sban  s  n^met 
sz6  az  eredeti  k5ntosben ;  ugy  hogy  ha  ez  az  idegen  szavakkal 
val6  pomp^zds  a  mai  ar&nyaban  n5vekszik,  eggy  emberdlt6  mult^n 
a  magyar  irodalmi  nyelvben  irmagul  se  akad  majd  eggy  igazi 
magyar  szo;  szellem^re,  bels5  val6j^ra  pedig  mdr  is  annyira  el- 
v^ltozott,  hogy  szinte  alig  ismeriUnk  r^  benne  az  edes  anyja  von^saira. 

H&lds  dolog,  s6t  koteless^giink  volna  m^r  eggyszer  ezt  a 
nyelvjdr&st  is,  dgy  mint  a  tdbbit,  minden  iz^ben  kiismerntlnk  s 
elter6  saj^tsdgai  fdltiintet^sevel  rendszeresen  leirnunk,  hogy  igy 
eggy  eggyseges  k^pben  l^tva  k6zzeiroghat6lag  el6nk  tdruljon,  milyen 
fert6be  sodr6dott  a  magyar  nyelv  s  mennyire  let^rt  a  fejldd^s  ter- 
m^szetes  6s  helyes  i!itjdr6l.  Mert  a  nyelve  szeretet^ben  megfogyat- 
kozott,  ir^nta  k5zdnboss6  v^lt  nemzed^k  csak  vak  tQzi  l^rmdnak 
hiszi  a  mi  n^ha-n^ha  val6  fdljajduldsunkat.  Mert  az  egesz^ben 
beteg  test  l^tas^hoz  szokott  szem  meg  se  UtkOzik  m&r  az  eggyes 
senyed^kes  kelev^nyeken. 

Pedig-pedig  eltetO  gyokereig  beteg  az  eg6sz  test.  A  nyelv- 
ujit^  szertelens6geib51  nagyobbdra  kij6zanodott  nyelv  megint  tilosba 
csapott,  a  mds  retje  termette  merges  dudv^  izmait  sorvasztjak, 
erej^t  ald^sdk  s  henye  fdlsevev^sOnkben  eszre  se  vettiik,  mikor  a 
baj  ime  a  kormiinkre  egett.  Itt  a  s(irget6  ideje,  hogy  legjobb  er6nk- 
kel  s  akaratunkkal  lassunk  a  gondolkozoba  ejt6  baj  gyokeres  orvos- 
Idsdhoz.  firtsiik  meg  a  bajnak  mivoltdt,  nirkessziik  ki  eredet^t, 
derftsiik  f5l  hat6  okait,  6s  en  hiszem,  hogy  eggy  kis  j6akarattal, 
ugyszeretettel  konnyen  megtalAljuk  a  ldbradllft6,  gy6gyit6  fiiveket 
magdnak  a  magyar  nyelvnek  tele-gazdag  Riveskertjeben. 

Onkent  foltolulo  kerd^sek :  honnan  a  nyelverzeknek  ez  dlta- 
Idnos  eltompulasa  ;  honnan  az  irodalmi  nyelv  erdtlensege,  gondolat- 
drnyekol6  kifejez^sekben*  megfogyatkozdsa,  idegenszerQsegekben 
tobzoddsa ;  honnan  a  nyelv  irdnt  ditaldnosan  nyilvunuld  lanyhasdg^ 
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kdzonbdsseg ;  szOval,  hoi  a  h  i  b  a  ?  Kis^rtsiik  meg  e  k^rd^sekre 
Diegfelelni. 

Ha  a  nyelv  kozel-idfinkbeli  fejl5d6s6re  yisszatekintiink,  az 
els5  mozzanai,  a  mi  szemuhkbe  dtlik,  bogy  az  irodalmi  nyelvnek 
e  nagym^rt^kfi  elsek^Iyesedese,  elkorcsosod^a  a  kieggyezes  6ta 
folpezsdult  hirlapirodalom  megindult^val  5sszeesik  s  ereje  banyat- 
Ids^ban  l^p^st  tartott  annak  rohamos  novekedes^vel.  Bdtran  ki- 
mondhatjuk,  a  mostani  nyelvbeli  Allapotnak  szuI5  oka  elsd  sorban 
a  hirlapok,  a  melyek  kezdettCil  fogva  mind  maig  az  el5rehala- 
dott  ^emet  szomsz^d  ut^n  indultak,  att6l  tanult^k  mesterseguk 
fog^sait;  abb6l  t^pl^lkoztak,  azt  uUinozt&k  kiilsd-bels6  berendez^- 
sQkben.  Ez  ^Itai&nos  hatds,  s  az  eggy  nyomot  j&r6  munkasok 
szaporod^&nak  term^szetes  kdvetkezmenye  volt  a  hirlapir6i  ktilon 
nyelv  megalakulta,  a  mi  minden  kifejiett  mesters^gnek  term^ 
szetes  folyomdnya. 

Csakbogy  ezek  a  munk&sok  nem  mindfg  a  kelld  ratermett- 
s^gel,  folk^sziilts^ggel  l^ttak  el  tisztuket,  a  folyton  szemQk  el6tt 
k\\6  idegen  minta  s  a  hamar-munka  k^nyszerftd  volta  megingatta 
term^szett^I  amiigy  is  gy5nge  nyelv^rz^kiiket ;  a  meglep6  ujsdgok 
hajh^szata  einyomta  a  gondolatkifejezfi  eszk5z  ir^nt  val6  eber 
gondot ;  a  ,hogyan^  mellekesnek  I&tszott  szemOkben;  elfiterbe  nyo- 
mult  a  ,mit^ 

A  napsz^mos  munka  mag^val  hozta  a  nyelvvel  szoIgam6dra 
val6  bdnast  s  a  sajt6  nyelv^be  seregestul  f^szkelt^k  meg  magu- 
kat  a  legkiriv6bb  idegenszerQs^gek,  j6val  meghaladva  mindazt, 
a  mirdl  Kazinczy  es  iskol^ja  valaha  dimodott. 

S  nehogy  azt  gondoljnk,  a  mai  dllapot  s  a  Kazinczy  torek- 
v6se  k5zt  be]s5  szellemi  kapesolat  van,  bogy  csak  folytatasa 
vagy  6pen  betetdz^e  volna  az  6  f^radozdsainak,  s  a  mai  ir6k 
ve&  mint  mesterre  hivatkozhatnak.  Kor^ntsem. 

Kazinczyt  celludaios  szAndek  vezette  megt6velyedes6ben  is  s 
sz^p^rz^ke  ragadta  tulz&sokba.  Magyartalans&gai  nem  eredetije- 
nek  ^t  nem  ^rt^s^bdl  erednek,  hanem  abbol  a  buzgalm&b6l  bogy 
5  nem  csak  forditani  akarta  az  eredetit,  banem  egyenesen  ut(ln- 
z^s^ra  tdrekedelt,  az  idegen  nyelvbez  kotott  kifejezesbeli  sajat- 
szerOs^geivel;  mondatalkotasAval,  s6t  bangzasdval.  ,Ne  csak  azt^ 
hanem  tl^y'/ —  kovetelte,  s  igyekezett  el6lj^rni  p^ldijdval.  Vez6r- 
gondolata  *  volt :  ,a  nyelvront^s^  sziiks^ges  mindenbol,  a  hoi  a 
nyelvet  miivelni  akarjAk.  0  az  idegen  vir^gok  dtiilteteseben  6rde- 
mel   litolt  s  a  nyelvnek   tett  hasznos  szolgalatot.  ,Idegen  kecsek- 
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nek^  tartotta,  a  melyekhez  szerinte  ngy  hozzd  fog  szokni  szemunk, 
hogy  magyar  kecseknek  fogja  n6zni.  £les-elm6jasegenek  nem  utols6 
bizonysdga,  hogy  ennyire  a  jovobe  l^tott. 

A  mai  irodalmi  nyelvben  csakrfenr  eggytol-eggyig  megtalAl- 
juk  az  6  idegenszerQs^geit.  Csakhogy  ezek  nem  az  6  vez^rnyo- 
mdn  burjtooztak  f5l.  A  mi  Mia  mdveszet  sz&mba  ment,  s  meg- 
t^vedt  sz^perz^kenek  sugallat^b6l  fakadt;  a  mai  ir6knk\  gondatlansdg, 
lelki  henyes6g  s  nyelvnemtud^s  k5vetkezm6nye.  Neq[i  k5vet6i, 
tanftv^nyai  Kazinczynak,  nem  az  az  emelkedett  szempont  irdnyozza 
didatlan  munkdss^gukat,  hanem  er5hfjjas  munkasok,  a  kik  nem 
utdnozz^k  p^ldak^piiket,  hanem  gyarlon,  lelek  n^lkul  m&solj^. 

£s  a  mint  a  hirlapok  a  nemzet  mind  nagyobb  4s  nagyobb 
r^tegenek  lettek  mindennapi,  a  nagy  resznek  pedig  egyedQii  olvas- 
m^ny^vd,  azon  ar^nyban  terjedt  el  saj&tos  nyelve  is  a  miivelt 
t&rsadalmi  kdr5kben  minden  fon^ks^gaival  egyetemben;  i^gy  hogy 
ma  m^r  alig  van  ir6,  a  ki  e  sorvaszt6  hat^s  al6l  szabadulni  tudna. 
alig  van  konyv  —  szepirodalmi,  tudominyos,  iskolakOnyv  — ,  a 
melyben  bokrost6l  ne  tal^ln6k  a  sajt6  folkapott  kifejez^eit.  n^me- 
tes  gondolatszerkesztes^t  6s  sz6rendj6t,  6s  a  mi  a  legszomor(t6bb, 
alig  akad  6p  nyelv6rz6k,  mely  megOtkoznek  rajtuk,  es  folismern^ 
a  nyelv  torv6nyeibe  utk5z5  voltukat.  Nem  is  lehet  mask6p,  mikor 
ir6ink  Java  r6sze  eggyiittal  ujs^gir6  is. 

Eggy  gondolkodoba  ejt5  koriilmenyt  azonban  nem  lehet  sz6 
n^lkiil  melK^zniink.  A  nyelvtOrtenet  tanit  r&,  hogy  az  idegenh^I 
tdpl2llkoz6  irodalom  minden  id5ben  ki  volt  teve  s  nagyon  konnyen 
engedett  az  idegen  hat^oknak.  A  hogy  Faludi  mondja :  ,akad6kos 
szeges  munka  az  idegen  nemzetnek  nyelve  jdr^&t  6s  annak  lulaj- 
don&t  szakasztott  ugy  magyarosan  ejteni^  A  fordit6t  csak  erds 
nyelv6rz6ke  s  mind  a  k6t  nyelv  bens6  saj&tsdgainak,  fmoms^gainak 
teljes  ismerete  6vhatja  meg  a  gondolatnak  szdval  val6  szolga- 
m6dra  kdveteset61.  E  hatds  erzik  legmagyarosabb  rordU6ink  gon- 
dos  keze  munkaj^n  is. 

De  mfg  mas  korban  az  fro  kocsintdsai  megmaradtak  az  iro- 
dalom  iiveghdzi  virdgainak,  legrosszabb  esetben  az  irott  nyelv 
szembesz5k6  botldsainak  tovabb  tenyeszd  k6pess6g  n6lkul,  mert 
az  6ld  nyelv  t^liik  teljesen  erintetlen  maradt,  addig  a  mi  iddnkben 
az  irott  nyelvnek  bdrmely  kialto  i6ved6se  a  besz61t  nyelvben  nyom- 
ban  melegagyra  taldl,  megfogamzik  6s  kiirthatlaniil  gyokeret  ver. 
E  R)llun6  jelens6g  oka  nem  magyardzodik  ki  egeszen  se  a  meg- 
valtozotl   korviszonyokbol,   se   a   hirlapok   szinte   hihetetlen   nagy 
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elterjedts^g6b5l.  Kozremakodiek  m^  tenyezok  is,  a  melyek  a  haj- 
lamot  kifejlesztett^k  s  a  lelkeket  rdkeszitett^k  befogaddsukra. 

Az  eggyik  kebeldagaszt6,  bizoi  tanit6,  oryendetes  dolog:  a 
magyar  nyelvnek  szemlatom^st  valo  terh6di- 
lasa,  terjed^se.  Az  dllamhatalom  erdben  megndvekedese 
magaval  hozta  az  dllam  nyelv^nek  minden  ir^nyban  valo  6rve- 
nyesulese.t.  A  statisztikai  adatok  meggydzdleg  bizonyftj^k,  mennyi- 
vel  er6sdddtt  sz^unban  az  ut6bbi  evtizedek  alatt  a  magyarsdg. 
E^gy  eg^z  Felekezet,  tobb  n^posztlly  eng^detl  a  viszonyok  hatal- 
manak;  anyagi  erdeke,  de  meg  inkabb  hazafisslga  r^birta,  hogy 
ne  csak  erzlileteben,  hanem  nyelv^ben  is  igyekezzek  jo  magyarr^ 
leoni.  Sez  az  dtalakit6  er5  meg  nem  szunt  meg  mfikodni,  s6l 
nap  nap  mellett  5rommel  ^zlelhetjllk  minden  teren  hat6  eievenseg^t. 

Teroxeszetes  dolog  azonban,  hogy  a  lelekvaltozas  nem  tor- 
tenik  meg  eggy  nap  alatt,  hanem  idd  kell  hozzd,  mig  az  idegen 
gondolkozashoz  szokott  nyely  elfelejti  a  r^gi  kirejez^smddot,  mig 
megerzi  s  el  nem  veti  az  utobb  tanult  nyelv  tOrvenyeit.  Ugy  van 
az :  a  helyes  beszedei  megel5zi  a  hib^  beszed,  s  tagadhatlan  teny, 
hogy  itt  a  f5y^rosban  rettenetes  rosszul  besz^lik  a  magyar  nyelvet; 
de  hala  isten  —  mar  magyarui  beszelnek  s  vetek  volna  ez  at- 
meneti,  mulo  tiinetek  eldtt  szemet  nem  hunyni.  Minden  ordmunk 
niellelt  se  hallgathatjuk  ei  azonban,  hogy  mig  eggyreszrol  ez  9 
meg  m^  nem  erdsboddtt  nyelverzek  ketszeresen  fogekony  minden 
idegen^zerOseg  irant,  mert  az  el6tte  voltakep  nem  is  idegen^  mas 
r^zr5l  az  iro  se  z^k6zhatik  el  teljesen  s  kivdit  ha  hirlapiro,  az 
61  kdrdlvev5  viiag  befoly^s^t6l,  rlragad  a  haliott  beszedforma,  vLssza- 
csendQl  a  fnlben  vagy  legalabb  hajlamosul  hozzd  a  lelek.  Sz6val 
a  hatibs  kdlcsdnos  s  mindket  esetben  a  nyelv^rz^k  latja  k^rat. 

A  miLsik  ok  meg  altalanosabb,  a  nemzet  dsszes  muvelt  tar- 
sadalm^  magaba  fogo.  Meg  elenken  emlekdnkben  van,  mikor  a 
nemzet  eggyik  minisztere  kiszalasztotta  szdjan  azt  a  sok  port  Tol- 
vert  szavakal :  jiem  is  muvelt  ember,  a  ki  nem  tud  nemeliil  !* 
Akkoriban  minden  oldalrol  folbangzott  az  ellenmondas,  eros  nem- 
zeti  (olbuzdolasankban  eszre  ae  vettlik,  hogy  a  miniszter  csak 
a  koziolfogast  foglalta  mezteien  szavakba,  3!ert  nezzQnk  csak 
koral ;  volt-e  a  nemet  nyelv  tudasa  valaha  annyira  altalanos  divatu 
mint  most?  Nem  az-e  minden  tehetos  es  nem  tehetcis  csalad- 
apanak  BHdrekvese,  hogy  a  gyermeke  minel  hamarabb  elisajatitsa. 
m^  pedig  tokeletesfrn  el-^jatiUa  a  nemet  nyelvet  ?  Hja,  a  nemet  nyelv 
Magyarorsz^on  szuLs^ges  a  U^idogulaishoz !  ez  a  jeUzo ;  s  a  miniazter 
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rendeletben  adja  ki,  bogy  az  iskolakban  a  n6met  nyelv  tanitds^ra 
nagyobb  gondot  kell  fordftani.  Ne  gondoija  senki,  bogy  talto  el- 
fogult  bazafiaskodds  sz6l  bel61unk,  a  mi  v^gtere  is  nem  olyan 
megmosolyogni  val6  ^rz6s,  ha  j6l  meggondolijuk.  Eggy  szavunk 
sines  a  n6met  nyelv  tud^sa  ellen;  elismerjtik,  hasznos  dolog  a 
nyelvtanul^s,  ba  ez  nem  az  anyanyelv  rov^dra  tortdnik.  De 
batdrozottan  k^rosnak  ^s  sziiks^gtelennek  tartjuk  azt  az  elterjedl 
szok^t,  bogy  a  m^g  magyarul  besz^lni  alig  tud6  gyermeket  azon- 
nal  nemet  bonn  kezere  bizzuk  s  ezdltal  fejietlen  nyelv^rz^k^t 
megrontjuk,  anyanyelv^nek  rejtettebb  sajdts^gai  ir^nt  minden  id5re 
fog^konytalannd  tesszfik.  Lehet,  bogy  a  sokat  kiv&n6  elet  s  az 
anyagi  erdek  ut^n  tdrfi  emberek  szempontjdb6l  tekintve  nines 
igazam;  eggy  azonban  bizonyos:  ez  a  k^tnyelvQseg  is  eggyik 
kivdio  oka  a  nyelverz^k  minden  ir^nyban  6szlelhet6  gy5ngul^6- 
nek  s  az  irodalmi  nyelv  hanyatl^s^nak. 

Ismeretes  dolog,  mennyire  divatos  manaps^g  az  idegen  szavak- 
kal  szertelen  valo  6les.  Nem  akarok  ez  alkalommal  a  k6rd^ 
megbany^s-vetes^be  bocsdtkozni,  eleg  gyakran  volt  rola  sz6  e 
folyoiratban.  Legul6bb  Szarvas  Gabor  mondla  el  r6la  a  v6lerae- 
nyet,  meggy6z()Ieg  mutogatvdn  e  rossz  szok^s  k^rbozatos  s  leba 
voltat.  Helyben  bagyjuk :  ,az  idegen  szok  pazar  alkalmazas^nak  s 
szertelen  elterjedesenek  eggyik  f6forr^sa  a  k^nyelmeskedessel  pdro- 
suit  szellemi  renyheseg,  a  melynek  a  fejtor^ssel  jar6  gondolkodas 
nines  iny^re.  Kggy  m^sik  oka  a  maga-fitogtat^s  s  az  ismereleivel 
valo  k^rkedes,  a  mely  minteggy  szeml^tomasi  vadaszgatja  s  liton- 
utfelen  szedegeti  ossze  a  ritkabbnal  ritkabb  idegen  sz6kat,  bogy 
bamulatba  ejtse  olvas6ja*  (Nyr.  XXU.482). 

Cgy  v^lem  azonban,  bogy  nem  j^rok  messze  az  igazsagtol, 
ba  e  divat  megindito  okdul  egyenesen  az  orioldgiai  mozgalmat 
mondom.  Mikor  a  nyelvujitas  tulkap^ai  ellen  folszblalt  a  j6za- 
nabb  fdlfogas,  eggyik  sarktetele  volt :  ne  csin^ljunk  bib^  k^pz^Q 
uj  sz6t,  banem,  mig  alkalmas  nem  akad,  hasznaljuk  inkabb  az 
idegent!  Kemeny  tusa  ut&n  sikerQlt  is  keskeny  bat^rok  koze  szori- 
tani  a  szofaragas  j^rvdnyat  s  minden  teren  er6re  kapott  az  orlo- 
logiai  ir^ny.  De  a  mi  a  folvetddott  eszmei  ^ramlatok  rendes  kiseroje, 
bekdvetkezett  most  is.  A  gondolal  fulcsapott  korlatain  s  a  mi 
voltakep  esak  esillapito  szeriil,  ideig-6raig  valo  eszkdzijkl  volt 
aj&nlva,  foliilkerekedett,  a  nyelvtisztasagra  torekvest  (purizmus) 
leljesen  batterbe  szoritotta,  elfojtotta,  s  a  nyelv  az  eggyik  veglet- 
b61  a  mdsikba  sodr6dott! 
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£zekben  ismerlettiik  roviden  a  inagyar  nyelv  jelen  allapot&t. 
Igyekeztiink  folfejteni  a  belsd  inditekokat,  melyek  azt  eldid^zt^k, 
a  rejtett  rug6kat,  melyek  mozg^^t  irdnyitj^k.  Vigasztalan  a  l^tott 
kep,  magasra  n6tt  a  gyom  ^s  dudva.  Hoi  fogjunk  tehdt  az  ered- 
meny  rem^ny^vel  a  kiirt^s^hoz? 

Finaly  a  magyar  nyelv  mondattan^t  t^rgyaz6  miiveben  GHogy 
is  mondj^k  ezt  magyarul*  29)  azt  irta  eggy  helyiilt:  ,Bek6vetkez- 
hetik  az  a  semmi  esetre  sem  orvendetes  esemeny,  hogy  a  beszeld 
nyelv  nepies  koznyelvve  aljasul,  a  mely  csaknem  mint  eg^zen 
m^  nyelv  dll  szemben  a  tisztas^g^t  6s  ^ps^g^t  meg()rzott  irott, 
vagy  ha  ligy  tetszik,  irodalmi  nyelvvel ;  ezt  a  sajnos  viszony t  azonban 
kijavitja  az  eldhaladd  mivel5d6s,  esaziskola  megtanitja 
az  elvadult  n^pet  romlatlan  6s  eredeti  anya- 
n  y  e  1  v  6  r  e*. 

Istennek  hdia,  a  n6p  nyelve  nem  vadult  el  s  nem  is  fog 
elvadulni  soha.  Hanem  igen  is  bekdvetkezett  az  a  sajn^latos  k5- 
riilm6ny,  hogy  az  irodalmi  nyelv  meg  nem  firizle,  de  levetette 
tisztas^gdt  es  eps6g6t.  Abban  azonban  eggyet^rtOnk  vele,  hogy  a 
nyelv6rz6knek  helyes  nyomra  terel^se,  az  irott  nyelvnek  a  n6p- 
nyelv  forr^^hoz  vezet^se  az  iskolak  foladata.  Hogy  iddig 
jutottunk,  az  6  mulaszt^suk  okozta.  Mert  a  mint  osszes  mtivel5- 
d6sunk  az  iskoldkon  sarkallik,  beldliik  fakad,  6pen  ligy  az  6  keztikbe 
van  let^ve  az  eszkoz  az  anyanyelvnek  az  iQii  l^lekbe  kit5riilhetet- 
leniil  beolt^s&hoz.  Ez  az  els6  es  legszentebb  koteless^giik.  Eddig 
nem  tetf^k  meg  ugy,  a  hogy  kellett  volna,  de  hogy  mostani  be- 
rendez^siJk  mellett  a  haszndlt  seg^dszerekkel  nem  is  tehett^k.  el- 
ismerjiik. 

Tov^bbi  fejteget^siink  t&rgya  lesz  annak  a  kritikai  vizsgalata, 
milyen  elj^r^sban  r^szesiil  napjainkban  az  anyanyelv  az  iskol^k- 
ban;  mennyit  6rnek  s  a  c61  el6res6re  sikeresek-e  az  alkalmazott 
eszkozok. 

De  errdl  a  j6v6  szdmban.  Albert  JAnos. 


A  MAGYAR  NYELYBE  XTYETT  OLAH  SZAYAK. 

[Kontf/.  Alexics  Gyorgy  (Nyr.  XX.92)  szerint  az  ol^h  nyelv- 
bfil  fkoncX  Simonyi  szerint  ellenben  (A  m.  nyelv  1.117;  Nyr. 
XX.  131)  az  olaszbol  (concio)  keriilt  hozzank.  Az  ol^h  konc  jelen- 
tese:  1)  konty;  bund,  kopfbund;  2)  b6bita;  schopf  (Lex.  Bud.); 
az  olasz   concio :   putz,  zierrat.    Alexics  az  olahb6l  tort^nt  atvetel 
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mellett  azt  hozza  fol  bizonyit^kul,  hogy  ,eggyreszt  a  jelentes  tel- 
jesen  eggybevag  a  magyarban  baszndlttal,  m^sreszt  pedig  a  szerb 
nyelv  is  ezt  valija,  a  mennyiben  oda  szinien  az  oldhb6l  kerCUt  dlS 
Az  ut6bbi  okadatban  nem  Idtok  logikdt ;  mert  abb6l,  bogy  a  szer- 
bek  is  atvett^k  az  ol^h  konc  sz6t,  ugyan  mi^rt  kovetkeznek  az, 
hogy  mi  is  az  olah  (nem  pedig  az  olasz)  nyelvb6i  vettilk  ^t  a 
mi  kofity  szavunkat  ?  De  hdtha  m^g  az  se  dll,  bogy  az  olAh  k<mc 
szo  atkeriilt  a  szerb  nyelvbe?  A  szb.  1conda.(k(mdja)  Popovi<5n^l 
jZopP,  MiklosichnAl  ,art  haube' ;  jelent^se  szerint  akar  olAh  j5vev6ny- 
szo  is  lehetne,  de  a  hangalakja  (cf-vel  6s  a  j^rui^kkal)  hat&rozot- 
tan  arra  vail,  bogy  az  Mad6  fel  a  mi  nyelvUnk  volt  (vd.  csant, 
kardy  font^  dorong,  godor,  sor  >•  6unta,  korda,  funta,  durunga,  gu- 
dura,  iura  sat ;  a  magy.  cs »-  szb.  d-re  nezve  vo.  gyolcs  >-  dbW, 
kincs  ^  kinda-bdl  hinduriti).  Azert  6n  Munk^csival  tartok,  a  ki 
(NyK.  XV1I.90)  a  szerb  konda  sz6t  a  magyar  j5vev6nyszavak 
kdz6  sorozza.  Az  6  okadata,  hogy  ,a  szUv  alak  csak  igen  kis 
nyeWtenileten  ismeretes  6s  jelentes  tekinteteben  is  sokkal  speci^Ii- 
sabb  a  magyar6ndl',  abban  a  k6rd6sben,  hogy  az  oidh  volt-e  az 
atado  f61  vagy  a  magyar,  termdszetesen  nem  lehet  dont6;  de, 
mint  mondtam,  a  magyar  jav^ra  dont  a  hangalak.  Ezzel  tehdt 
Alexicsnak  eggyik  er6ss6ge,  a  mely  kiilonben  is  gyenge  volt,  tel- 
jesen  elesik.  Masik  er6ss6g6t,  hogy  az  olah  6s  a  magyar  szo  jeien- 
t6se  teljesen  eggybevag,  m&r  Simonyi  meggyengitetle  azzal,  hogy 
az  olasz  concio-mk  is  alkalmasint  van  .kopfputz^  jeleritese^  a  mire 
mutat  acconciamento :  aufputzung,  zurechtmachung,  hauptschmuck ; 
s  ehhez  m6g  hozzdtehetem,  hogy  acconciatura :  ornatus  capitis 
(Lex.  Bud.  1.135).  J6l  mondja  Simonyi,  hogy  az  olaszb6l  val6  ^t- 
v6tel  mellett  sz6l  ,az  a  korulm6ny,  hogy  epen  a  fenyfiz6s  k5r6bdl 
sok  sz6  j5tt  az  olaszb6l  nyelvOnkbe ;  fgy  pi.  minc^drt  a  kontyhoz 
oly  kdzel  6116  par6ka\  —  A  mi  a  cancio  >-  konty  alakul^t  illeti,  a 
C5>-  ty-re  nezve  v6.  Nyr.  XIX. 100;  a  sz6v6gre  n6zve:  boccaccino^^ 
bakacsin;  boitaro  >-  bojtdr;  gancio  >-  gdncs  sat.  Hogy  a  v6ghangz6 
a  magyarban  veszett-e  el  (mint  a  gdncs  sz6  veg6r6l;  vO.  gancso- 
val  Com:  Jan.  210.  6s  gancsd  Tdjsz6taramban),  vagy  pedig  m&r 
az  6tad6  (velencei?)  nyelvjArfeban  is  m6ssalhangz6s-veg1i  volt-e 
a  sz6,  annak  vizsgal^dba  nem  bocs^tkozom  bele.  Csak  azt  emli- 
tem  m6g  meg  ezzel  a  v6ghangz6val  kapcsolatban^  hogy  a  konty 
sz6nak  ol&hbol  keriilte  ellen  m6g  eggy  ok  sz6l.  Legel6szdr  a 
Virginia  codexben  kerul  eld  (149.  1.  ,Vekoni  fedelel  fel  neuelt 
kontiokal'),   teh^t  j6   regecsken,  mert    ez  a   codex  alkalmasint  a 
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XVI.  sz^zad  elejer()l  valo.  Abban  a  korban  (de  m^g  k^s6bb  is)  a 
sz6vegi  u  (u)  meg  megvolt  az  olahban;  bizonys^gul  a  korulbelUl 
fei  szazaddal  k^6bb  el6keruld  franca,  francu  ,szifilis^  8z6ra 
hivatkozbatom,  a  mely  a  mai  olah  franc-nak  akkori  */rancu 
(franciij  alakjara  mutat.  S  mikor  a  mai  franc  az  ol&hban  m^g 
*francu  (francu)  volt,  akkor  a  mai  ionc  is  *koncu  ^onJi^-nak 
hangzott.  Ha  tehdt  amazt  a  sz6t  a  XVI.  szazadi  magyar  Irokndl 
francu,  francu  alakban  taldljuk,  elvdrhatn6k,  bogy  a  Virginia 
codexbea  ne  hmUo'k-TbX^  hanem  konUi^k-T6\  legyen  sz6.  Hogy 
nem  ugy  van,  az  is  arra  mutat,  bogy  a  konty  meg  di  francu  nem 
eggy  bazab6l  v^ndorolt  be  hozzank]. 

kop&es  (Kolozs  m.  Nagy-Ida  Bodor  Akos ;  Szamosujvdr  Ko* 
vdcs  J6zsef;  kopdc^  kopdsz  Moldvai  cs^ng.  Nyr.  IX.530;  X.204}: 
fa,  nagy  fa  —  ol.  kopdi\  6I5fa;  baum  (Lex.  Bud,;  Barcianu). 

k6p^9  goM  —  ol.  kopil:  enfant;  kind,  knabe  (Cihac,  Bar- 
cianu). V6.  NylL  XII.104  (Edelspacher);  Nyr.  XVI.29  (Alexi  Gyorgy) ; 
182  (Pulnoky  Miklos);  226  (Szarvas  G^bor). 

korosnym :  baton  vitt  galycsom6,  r5zsenyal^b,  fanyal^b 
(Brasso  m.  H6lfalu  Nyr.  XVI.526;  XXI.528;  Kir^y  Palj;  Mt- 
korozsnjfdban  (vinni  vmit) :  nyeregh^tban  (Brasso  m.  Tatrang  Nyr. 
11,477)  —  ol.  krams :  crochets  de  porteur,  sellette  (d'un  petit  mar- 
chand),  hotte,  charge ;  refT  der  lasttrdger ;  leder  des  f  ragrefls :  trag- 
korb;  last;  o  krosnS  de  lemne:  eine  tracbt,  ladung  bobs,  die  man 
auf  dem  rock^i  tragt  (Cihac,  Barcianu).  A  krosn^  szl^v  jdveveny- 
szd ;  t5.  uszL  szb.  kro^nja;  bolg.  k-roma :  wiege ;  cs.  krosna  korb : 
rut  krosnja^  korobnja:  art  fischnetz;  or.  kroinja,  koro^nja:  kdrb- 
chen  aus  weidenmthen  (Miklosich;. 

kort :  es^nyo  (Brass6  m.  Hetfalu  Kiraly  Pal;  —  oL  kort : 
tente,  paviDoD.  banne,  parapluie:  zelt  hatle,  regea<<^;hirm  (Cihac, 
Bardana)  ^  ujgor.  Tb&pnj.  tlo^vj^  :  tentorium,  ca^trorum  impedimerjta 
(Cihac). 

kortej:  sovenyhaz  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XVI. 
377,t  —  oL  k^jrt  (I.  2lz  (:Jju\A  sz6V.  veg-artikuia-isal :  kortui;  vo- 
mutuj^  w»tz\tj.  nnfireiy.  K*/rbaiy  (Nyr.  XXII-587— 3>*9j. 

ko^jlt:  a^szerjvr.t    t^j,    B:a«s6  m.  Tatmng  Nyr.  11.^77^  — 
oL  ko€^it   pi  lapf^   k^/rSsfft :  ge*^^/y:k*e    m'/K   ^js  j*:rTL,[:'r: :  /./>r^- 
:  gericnec    Barriar.'j   -«=6-z\  kr^u:  f*:fTi.frr.*-m:  kr^j^'tU:  Lfr^z^n: 
i'oszL  boiz.  szb.  ofe.  JeL^fT.  r-i*^  k^^u     A  izlar  irr<w  a  rr-a- 
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gyarba  is  dtkerQlt  kovdsz  alakban.  A  kdszilt  szo  (ha  ugyan  a  v6ge 
nem  a  k6zl6  tolla  alalt  m6dosull)  megel5z6  *k6szitt  -<=  H-owsziil' 
bol  lett. 

kovrics :  perec  (Brasso  m.  Hetfalu,  Zajzon  Nyr.  111327)  — 
ol.  kovriff:  perec;  craquelin;  bretze  (I^x.  Bud.,  Cihac,  Barcianu). 
A  inagyar  alak  az  olah  sz6nak  n^pnyelvbeli  kovri£  tobbesszamAb6l 
lett  (Edelspacher  :  NyK.  XII. 104-).  A  komig  sz6  szl^v  eredeltt;  vo. 
or.  kooriffa :  kreis,  art  rundes  brot  (Miklosich). 

kozs6k  :  rdvidebb  v.  hosszabb  bir^ny-  v.  juhb5r-bunda, 
suba,  kodmen  (Szekelyfold  Tsz.;  Erd^lyi  J.  N6pd.  6s  mond.  11.328; 
Kriza;  Udvarhely  m.  Kiraly  P^l;  Homor6d  vid.  Bacz6  M6zes; 
Csik  m.  MNy.  VI.373;  Haromszek  m.  Nyr.  V.37;  Haromsz6k  m. 
Uzon  Nyr.  VI  11.376 ;  Erd61yi  Lajos ;  Buass6  m.  H6tfalu  Nyr.  V.377 ; 
XV1.626;  Zajzon  Nyr.  III.373;  Kis-Kflkullo  m.  Szfikefalva  Nyr. 
X1V.47;  Szolnok-Doboka  m.  M^lom,  Nagy-Ilonda  Muzsi  J6nos, 
V6kony  Jen6 ;  SegesvAr  Nyr.  1X44 ;  Banffy-Hunyad  Nyr.  XIL380 ; 
Szil^gy  m.  F6ris  Mikl6s,  Incze  Kdlm^n;  Bukovina  Nyr.  VI.472; 
kozdk  Moldvai  cs^ng.  Nyr.  X.204)  —  ol.  kozok:  kCdmen;  pelisse 
en  peau  de  mouton;  pelz  (Lex.  Bud.,  Cihac,  Barcianu).  Miklosich 
(Nyr.  XI.271)  a  magy.  kozsdk-oi  szlav  jovev6nysz6nak  tarlja,  de 
ebben  teved.  A  szlavs^gban  csak  koSuh,  koSuch-fele  alakok  fordul- 
nak  el6,  s  ezekb6l  a  magyarban  nem  kozsoky  hanem  *kozsu  v. 
H-ozsu  fejlOdott  volna  (vo.  szl.  lopuch^  lopuh  >-  lapu,  lapu  [a  melyet 
6n  Hal^sz  es  Munk^csi  ellen^re  Miklosichcsal  6s  Asb6thtal  egye- 
temben  megis  csak  szldv  jovev6nysz6nak  tartok];  6szl.  pUhii^ 
pele;  vlach,  vlah  =»-  oldh  [azaz  :  old] ;  cech^  ceh  ^  cseh  [azaz  cse] ; 
mehiy  =»-  mdh  [azaz  m^]  sat.).  SzlAv  jovevenyszavaink  kozolt  eggyet- 
len-eggy  olyan  sincsen,  a  mely  szovegi  ch^  h^k  hangvaltoz^t 
tiintetne  fol.  Ellenben  a  kozsok  sz6nak  az  ol^h  nyelvbfil  tortent 
atv6tele  mellett  tanuskodik  az  ol^h  6s  a  magyar  sz6nak  teljes 
alaki  6s  jelentesbeli  eggyezese,  nemkulonben  az  is,  bogy  a  kozadk-oi 
csak  az  olAhsaggal  6rintkez6  magyars^g  nyelvjArAsaban  talaljuk. 
(Sz^rmaz6ka  kozsdkol^  el-kozsdkol:  elver,  elp^hol  [Csik  m.  MNy. 
VI.373 ;  Hdromszek  m.  Nyr.  V.37] ;  vo.  elnadrigol). 

koz86kar  (kozsokdr):  szfics  (Brasso  m.  H6tfalu  Nyr.  XVI. 
526;  Tatrang  Nyr.  11.477;  Bukovina  Nyr.  VI.472)  —  ol.  kozokar: 
sztics;  pelletier,  fourreur;  kiirschner  (Lex.  Bud.;  Cihac,  Barcianu) 
-cszl.  kozuhar.  Szinnyei  J6zsef. 
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A  HiZI  iLLATOK  A  MAGYAR  SZOLASOKBAN. 

A  keeske  (bak). 

F6leg  atorkossag  jelk^pe.  Ktilonosen  szereti a k&poszt^t  ^s 
a  s6t  es  ez^rt  mondj^  a  torkosra,  a  nyalakodora :  ^Kerleszkedik 
mint  a  keeske  a  kaposztas  kertben^  A  ki  megbizhatatlan  emberre 
biz  valamit,  az  ,kecskere  bfzza  a  kerlet  v.  a  kdposztat;  a  bakot 
teszi  kert6sznek^  A  nemetben:  ,Den  bock  zum  gartner  macheu'. 
Ha  pedig  valaki  arra  torekszik,  bogy  ket  ellentetes  6rdek  k5z5lt 
^IWa  mind  a  kett6t  kiel^gitse,  vagy  pi.  bogy  adakoz6nak  lass^k 
es  ez  meg  se  keriiljon  penzebe,  azt  mondjak,  azt  akarja,  bogy  a 
,kecske  is  j6llakjek,  a  kaposzta  is  megmaradjon^  A  franciaban : 
,M6nager  la  ch^vre  el  le  chou'.  A  m^s  felesegenek  udvarlom 
mondj^k :  ,Szomszedban  nyal  sot  a  keeske^  (vo.  ,A  ven  keeske  is 
megnyalja  a  s6t'  kozmond^t,  a  melyet  szerelmesked6  ven  emberre 
mondanak).  Az  6nerdekb6l  beszeWre  vonatkozik  :  ,Kecske  beszel 
bel6le\  Irt<^zik  azonban  a  keeske  a  k^stol  s  azert,  a  ki  valakit 
nem  szenvedbet,  az  azt  ^szereti  mint  a  keeske  a  k^sV, 

M^sik  jellemvonasa  a  keeskenek  a  vigs^g.  Folyton  ugrdi,  de 
ugr&l^a  esetlen.  Innen  a  pajkos  gyerek  ,ugr&I  mint  a  bakkeeskeS 
A  regisegben :  ,Ugrdl  mint  a  Noe  bakja'  (K^ldi).  E  k6t  iulajdon- 
sagot  mon(^a  Sehrader  a  szab6kat  gunyolo  ,kecske^  a  nemetben 
.geiss'  elnevez^s  alapj^nak.  A  keeskcb6rbe  bujt  szab6k  anekdotaja 
lermeszetesen  mese.  Hanem  a  szab6k  tobbnyire  folylon  vigak; 
de  eggyuttal  a  sok  iiles  k5vetkezteben  esetlen  mozdulatiiak.  Ez  a 
hasonl6saguk  a  keeskevel  es  innen  ered  a  gunynev. 

VeszekedS  kedven  alapul  ezen  sz6lasm6d : , Ember  vagy  keeske'. 
Erdelyi  szerint  ketf6le  ertelme  van :  1)  kiesinyel6,  azon  gondolali 
bozz^told^ssal :  megdofted  a  juhot,  a  mi  pedig  nem  nagy  dolog ; 
2)  dieser6,  a  mint  az  eggyszeri  pap  megdieserle  a  kecsket,  a  mely 
folverte  oklel^sevel  a  templomban  alvo  asszonyt,  annak  bologa- 
tasat  kotekedesnek  velve. 

SzenvedO  szerepet  visz  a  keeske  ezen  szolasmodokban : 
1)  ,Eggy  bakot  nyuznak'  =-  eggyformak.  A  r^gisegben :  ,Csak  azon 
bakot  nyiizza'  (MA.)  =  mindig  ugyanazt  teszi  es  mondja.  ,A  ville- 
bergai  rabbinus  azon  regi  bakot  nyiizza  (P^zm^n).  Itt  is  azon  bakot 
nyi'izza  a  Kalauz,  melyet  felljebb*  (P6sahazi :  Igazs.).  2)  B  (i  n- 
bak.  Bibliai  eredetQ ;  a  nemetben  ,siJndenboek' ;  a  franciaban : 
,bouc  emissaire'  es  valoszinOleg  megvan  a  tobbi  nyelvben  is. 
Az  engeszteles  napj^n  (hosszu  b5jt)  ugyanis  a  fopap  a  regi  zsid6k- 
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n^I  eggy  kecskebakot  aldozott  fol^  r^szallitva  eldbb  a  nep  bOneit. 
tgy  ez  bunh6ddtt  szeg^ny  ertiik. 

A  bak,  mint  a  kecske  himje,  a  hoi  a  faj  AltalAnos  neve- 
vel  fol  nem  cser61het6,  eldkeWt,  er6set  jelent.  Jsmerem  ea  a  megye 
urait,  tarsalkodtam  en  veliik  olt  is  a  bakjaval  (Erddyi).  Nehezen 
lesz  abbul  bakszeker.  Kufya  volt  a  bakszekere^  Erre  Dugonics 
inegjegyzl  bogy  az  orszig  namely  reszen  ,bak'  annyit  tesz,  mint 
er6s.  ,Vagy  kosul,  vagy  bakul  (azaz  mindenkepen)  meg  kell  annak 
lenni^  Az  ,er()s'  jelentese  osszefiigghet  azzal,  bogy  altal^ban  himel 
jelent,  az  ,el6kel6'  talan  a  bibliao  alapul,  a  hoi  a  pr6fetak,  Jezsai^, 
Jeremids  gyakran  nevezik  a  vezetdket,  uraikod6kat  bakoknak, 
onnan  v6ve  a  k6pet,  hogy  igen  gyakran  van  a  juhnydjban  eggy 
4)ak,  a  mely  azutdn  rendesen  elul  jdr,  tehdt  6  a  vezetfi.  Lehet  az 
is,  hogy  e  jelentes  a  szarvakon  alapul,  a  melyek  tudvalevCleg  er6l, 
hatalmat  jelentenek. 

Legutoljara  hagytara  azon  sz6lasm6dot,  a  melyben  a  bak 
teved^b5l  hamis  etimologia  alapjan  *  szerepel.  ,Bakot  loni^  (einen 
bock  schiessen).  A  6z6ldsm6d  a  n^metnek  forditdsa,  m^g  pedig  a 
nelkijl,  hogy  a  forditok  (a  nemettel  erintkezo  nep)  azt  megertettek 
volna.  Ments^giikiil  szolgdl,  hogy  maguk  a  n^metek  se  ertik  6s 
ugy  magyarazzdk,  a  bogy  azt  a  mieink  leforditott^.  Ezt  mutatja 
az,  hogy  rendesen  eggy  vadaszr6l  besz^lnek,  a  ki  zerge  helyett 
kecskebakot  Idtt.  Fedig  az  eredeti  6s  val6di  ertelem  szerint  bock  == 
purzelbock:  bukfenc;  schiessen:  rohanni  (pl.  derschwamm  schiesst 
aus  der  erde);  ,bock  (v.  purzelbock)  schiessen*  tehdt:  sebes  roha- 
nas  kozben  fdlbukni,  vagy  eggyszertien  asak  elbukni;  s  esetleg 
az  okot  ertve  az  okozat  helyett:  f61rel6pni,  hibasan  lepni,  dtvitt 
6rtelemben :  hibdt  kdvetni  el.  (Vo.  Nyr.  XV1I.262.) 

A  juh. 

Szelid,  bek6s  allat,  gyakran  a  tulsagig  i^,  Kicsinyje,  a  bdrdny, 
rurge,  kedves  allatka.  Ezert  hasznaljdk  nevet  kenyeztet6  sz6ul  is: 
,0h  tuUpiros  Idnykdm,  bdranykam!';  a  r^gisegben  is  Kdldinal. 
A  nemetben :  ,mein  lammehen*. 

Mint  az  drtatlansag,  szelidseg  es  turelem  jelkepe  szerepel 
ezekben :  ,Szelid,  er6tlen,  drtatlan  mint  a  bdrany.  Artatlan  mint  a 
ma  sziiietett  barony.  TQr,  szenved  mint  a  bardny.  Nyaija  mint  a 
bdrany  a  kest.  Bdrdnybdrben  farkas  (^  alszenl).  Olykor  barany, 
olykor  r6ka*  =^  szesz61yes,  vagy  szineskedC.  A  nemetben  :  ,Ein  from- 
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mes  schaf;  ein  pferd  wie  schaf;  unschuldig  wie  ein  neugeborenes 
lammchen' ;  a  franciaban :  ,mouton*  ugyan  csak  szelidel  jelent. 

Minthogy  a  juh  olyan  szelid;  engedelmes,  azert  nevezik  az 
alattvalok,  korm^nyzottak  sereg^t  is  ny&jnak.  tgy  az  eggyes  hit- 
kozsegek  ny&jak  m&r  a  biblidban;  a  papok  neve  is  p^sztor  igen 
sok  nyelvben;  pi.  ,Ielkip&sztor,  pasteur  (francia),  pastori'  (finn). 
Nydj^nak,  juhainak  nevezi  D^vid  az  a]attval6it. 

E  szelids^g  es  turelmess6g  pdrosulva  gyenges^g^vel,  mint 
mondottuk,  atcsap  n^ha  a  tulsdgba  is.  {gy  a  juh  felenk  ^s  szerepel 
is  mint  a  f^l^nkseg  jelk^pe:  ,F6l  mint  farkast6)  a  b^toy'.  Ezen 
alapul  az  is,  bogy  a  n^p,  ha  gydkeresai  folfordult  vil^got  akar 
j6lezni,  azt  mondja :  ,Megeszi  a  juh  a  farkastS 

A  Quelidseggel  mas  oldalr6l  az  ostobas^g  hat^ros,  ^s  a  birka 
tenyleg  ostoba  is,  es  a  nyelv,*  mint  minden  mds  ^llatot,  6t  is  f&l- 
haszn&lja  az  ostobasdg  jelk6pek6nt :  ,Birka  ^=  buta ;  ostoba  mint  a 
birka ;  bamba  mint  a  birka ;  birkak^pO  =^  ostoba  tekintetfl.  Nez 
mint  a  birka  az  uj  kapura;  van  annyi  eszem  mint  eggy  fej6s 
birk^nak'  olyan  mondja, .  a  kitdl  meg  ezt  a  keveset  is  k^ts^gbe 
vont^.  ,Okos  mint  a  tavalyi  kos'  =  buta.  EWfordul  a  kos  helyett 
fokos  is,  val6szinCiIeg  az6rt,  hogy  a  rim  jobb  legyen,  s  a  tavalyi 
helyett  ez  esetben  eggy-eggy  helysegn^vvel  dll:  bdnyai,  tordai, 
darmai  sat.  Foldesen  (Szabolcs  m.)  meg  is  toldjAk:  ,Okos  mint  a 
tordai  kos,  seggel  megyen  a  v^lyiira,  megis  f5vel  esik  bele*. 

Kdzel  ^11  az  ostob^hoz  ezen  sz6l^.sm6dok  jelent6se  is :  ,Ker6d- 
zik  mint  a  mustrabirka.  Szomoriian  nez  mint  a  d6zsmabardny. 
Nyog  mint  a  juh  v.  rossz  juh  a  pokolban*.  Az  idegenben  ugyan 
csak  ostobat  jelent.  A  nemetben :  ,Schaf;  schafskopf;  dummes 
schaf.  A  francidban:  ,Mouton'. 

A  kos  er5set  is  jelent :  ,Megdllja  a  kosszarvat' :  erfis  ember. 
A  juhr6l  vett  drasztikus  sz6ldsm6d,  melyet  a  n^p  sokat  haszn^l : 
jDogrov^son  van':  elveszett  ember.  A  juh^z  szamadas 
v6gett  ugyanis  rovast  vezet  az  elesett  juhokr6l  6s  a  d5gl6d6t  el6re 
folr6jja,  nehogy  elfeledje.  A  melyikrOl  teh^t  bev^gja  a  vonast,  az 
annyi,  mintha  mdr  el  volna  veszve. 

Mint  elnevezesek  gyeng^t  jelentenek :  1)  b^ranyfelho  (apr6 
furtos  felh6).  Hasonl6an :  ,Der  himmel  ist  voll  schiifchen'  a  nemet- 
ben 6s  ,Le  ciel  est  moutonne'  a  franciaban;  2)  b^rtinyhimlS:  a 
nemetben  ,schafspocken*.  Er6set,  erfiszakosat  jelent  a  ,faltdr6  kos', 
a  mi  a  n6metben  ,widder',  a  franciaban  ,belier\  teh^t  eggyez6 
gondolat. 
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A  macska. 


Az  alattomos,  hizelg5,  torkos,  tolvaj,  marakodd,  v^rengz5 
macska  nyelvQnkben  6s  az  idegenben  is  igen  gyakran,  mint  gyen- 
g^d  szerelmes  es  mint  k^nyeztet6  megsz6litds  szerepel.  ,Kedves 
cic^m,  cicusk^m,  mac^m,  cicdm-macdm^ ;  k^nyeztetdleg :  ,szoba- 
cicus*.  A  r^gisegben  :  ,Szerelmest  sel6tben  tanyAra  vezette  |  Ott  igaz 
kedv6b5I  cicAj^t  5lelte'  (Orczy:  K5lt.  holmL  145).  A  n^metben: 
,Mein  kiitzchen,  miezchen !  kammerkatzchen' ;  a  franci^ban :  .Mon 
chat,  ma  chatte^;  az  angolban  tulajdonn^vvel  dsszekdtve:  ,Tom 
cat*.  Honnan  ered  ez  ?  Az  eggyik  magyar^zata  az,  bogy  a  macska 
t^nyleg  rendesen  a  h^z  kedveltje,  6s  csinos  alkata,  nesztelen  finom 
jdr^sa,  hajlekony  termete,  simul^kony  mozdulatai  6s  k«4^es  hfzel- 
g6se  elegge  6rthet5v6  is  teszik  azt,  innen  azut^n  a  kedveltet 
.cicdmnak'  nevezik,  a  szobal^nyt  pedig,  kiben  ugyanezen  tulajdon- 
s^goknak  kell,  vagy  legal&bb  kellene  meglenni,  ,szobacicusnakS 
A  m^ik  magyar^zat  a  macska  szerelmes  term6szete,  a  mil  a 
nyelv  szinten  megfigyelt  es  fbl  is  haszndit :  ,Szerelmes  macska,  v. 
szerelmes  mint  a  macska*;  a  n6metben:  ,Verliebte  katze  v.  ver- 
liebt  wie  eine  katze*.  f gy  is  6rthet5  teh^t,  ha  valaki  kedves6t  ,szerel- 
mes  cic^mnak*  mondja,  a  mibOl  azut^n  konnyen  rOvidQl  a  ,cic&m*. 
Legval6szinGbb  azonban,  bogy  mindk6t  magyardzat  meg&ll  eggy- 
'mds  mellett,  eggymdst  kieg6szitve. 

A  nyelv  azonban  sz6l^m6dok  alkotds^ra  a  macska  font- 
emlUett  rossz  tulajdons&gait  is  folhaszn^lja :  ,Te  macska!*  jelent- 
bet  trefasan  hizelg6t,  de  komolyan  ravasz  csal6t  is.  A  ndmetben : 
,Schmeichelkatzchen,  falsch  wie  die  katze* ;  a  francidban :  ,Chat, 
chatte* ;  az  angolban :  ,Tom  cat*  jelent  hizelg6t  is.  ,Hizelkedik  mint 
a  macska  f  ravasz  mint  a  macska'  igen  sokat  haszn&lt  sz6l&s- 
modok.  A  ,Nagy  Szotar*  kozli  ezen  a  kutydnal  Idtottak  analogi^j^ra 
alkotott  szoldsmodot  is:  ,Macskav6r  szorult  bel6*  -^  macska, 
hamis,  ravasz.  ,AIdzatos  mint  a  macska,  mint  a  pap  macskdja' 
arra  mondjak,  a  ki  szembe  hizeleg,  aldzza  magM  6s  hdtulrol  a 
korm6t  nyujtogatja.  Ugyancsak  a  macska  ravaszsdgdra  eml6kez- 
tetnek,  bdr  eredetileg  nem  arr6l  vett  k6pen  alapulnak  ezen  sz6lds- 
m6dok:  ,TaIpra  esik  mint  a  macska*;  a  n6metben:  ,Er  kommt 
wie  die  katze  immer  wieder  auf  die  beine*.  E  sz6l&sra6dot  olyanra 
mondjak,  a  ki  furfangjaival  mindig  megmenekiil  a  csdv&b6l,  ep 
Ogy  mint  a  macska  a  hMslra  esesl5l.  ,Kerulgeti  mint  a  macska  a 
forr6   kdsat' ;  a  n6metben :   ,Herumgehen  wie   die   katze  um  den 
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heissen  brei' ;  a  franci&ban :  ,11  passe  le  dessus,  comme  chat  sur 
braise;  6s:  tourner  autour  du  pot^  A  k6p  iit  is  ktlls6  eredetU. 
A  macska  torkos,  szeretne  enni;  de  f6l  a  rorr6  6telt61,  6s  kerul, 
Tordul  folyton  kdr5tte  k6mlelve,  hoi  kaphatna  bele  ugy,  hogy  meg 
ne  6gesse  mag&t.  Jelent6se  olyanra  illik,  a  ki  fel  nev6n  nevezni  a 
dolgot,  vagy  mert  fel,  hogy  valakit  megb^nt  vele,  vagy  mert  attol 
tart,  hogy  esetleges  tudatlansaga  kislii  6s  ez6rt  mindenf61e  k5rul- 
ir^sokkal,  mell6Hesek  elmond^Ls&val  igyekszik  a  figyelmet  a  fddolog- 
rol  elterelni. 

Mint  a  csal^  jelkepe  szerepel  a  ,inacska  a  zs4kban^  Macs- 
k&t  a  zs&kban  ,Arulni*  =-  csalni ;  ,venni*  =  becsap6dni.  .Zs^kban 
noacsk^t  nem  ^rulok'  mondja  Molnlr  Albert  szokdnyveben,  K^ldi 
(^yorgy  pedig  rogton  meg  is  magyardzza  a  sz6l^sm6d  jelenteset : 
,Nyul  helyett  zsakban  macskat  ^rul*  a  n6metben :  ,Die  katze  im 
sacke  kaufen' ;  franciaban :  ,Acheter  le  chat  en  poche'.  A  K^ldi 
(iydrgyn6l  tal^lt  form^bdl  kivilaglik  a  kQl5nben  homalyos  8z6lds- 
m6d  erielme:  valakit  megcsaini  azzal,  hogy  nyul  helyett  macsk^t 
adunk  el  neki  latatianban.  Ugyanfgy  magyardzzdk  a  Kz6l^sm6dot 
a  SchraderD6l  idezett  osszes  anekdot^  is,  melyek  kr>zal  a  leg- 
valdszintEbb  (m^r  mint  hogy  nepies  eredele  a  legval6szinQbb;  az^ 
hogy  az  drdogot  csalt^  meg  zsakban  nyul  helyett  adott  macs- 
kaval.  Lehets6ges  azonban,  s6i  valoszinQ,  hogy  ez  anekdotM  a 
nep  kes6bb  csinalta  a  szoiasmod  magyar^zas^ra. 

Mint  a  torkossag  es  tolvaj'^ag  j^lkepezOje  szerepel  a  macska 
ezekben:  ,Illik  mint  a  tejes  fazek  melle  a  ma<^:ska  6r  (Dug.),  K^- 
szokolt  mint  a  macska  a  szalonnara.  Macska  jar  km  a  ."zalonnara*  — 
hazi  tolvaj  lopogat  valamit.  ,Meg  van  esve  mint  a  Kelemenek 
macsk^ja  az  5n(oU  kasaert*.  A  nemetl>en  ;  .Stehlen  wie  die  katze* : 
6s  koIonoseD  a  m^e?ett  leanyokra  vonatkozik :  J>as  mad^hen  hat 
die  katze  fiber  den  k;ise  gehen  las^n* ;  a  franeiahian :  Xile  a  lai«f^ 
aller  le  chat  an  firoma^e*  =  nem  vigyazott  magara,  elverzitelte 
tisztasag^.  A  latint/an  ,fHU  virginaria* :  learjy  boiondja.  .Wi«  pul- 
laria^ :  knabenverfuhrer. 

Mint  verengzo  ra?adoz6  a. at  az  eger^-kn^k  okoz  sok  b'ijt. 
,FeI  mint  az  eger  a  nv^fj^kkiuV  riiOnd^ak  arra.  a  ki  na?yorj  tarl 
valamitol  va?v  Taiak:toI.  Airjcs  o*tLon  a  rr.acrka.  ^ini^^riak  az 
egeteV  (a  ne:i.frti>en :  Die  kr-tze  *M  au-ser  dern  ha'i^.  da  tanzf^ 
die  manse*  n^nijcik  aik 'f.  La  a  g-^zia  tavo!  ^t^r^n  a  csei^foek. 
vapy  az  anya  lavoi-tej^n  a  gYerrr.eiif-k  fo/'^rd  \.ajt  a  hazat. 
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n^ja  (bl  ez  a  nagyitas:  ,01yan  lyukas,  hogy  kilenc  macska  se 
fog  el  benne  eggy  egeret'  (alattomban  6rtve,  pedig  rendesen  eggy 
macska  is*eleg  ra,  de  itt  annyi  az  elbuv61yuk).  £les  kortneit  k0lon- 
ben  m^  is  ^rsd  n^ha,  nem  csak  eg^r:  ,Micsoda  macskaval  vere- 
kedtel  ?*  k^rdik  azt,  a  ki  ossze  van  karmolva ;  .Er  hat  mil  katzen 
gespielt^  mondya  rd  a  n^met.  A  ,kutya-inacska  bar^ts^gban^  is  a 
macska  az  eggyik  t^nyezd.  Mindezeket  egyesiti  mag^ban  a  r^i- 
segben  a  Decsi  Adagi^&ban  k5zolt :  ,Nem  eb,  hanem  macska : 
similior  ficu'  ^^-  nem  erdszakos,  hanem  alattomos  gazember.  Az 
iigyes  tolvajmacsk^rol  lev^n  sz6,  folemhthetd  itt  m^g  az  ugyan- 
csak  a  regis6gb5l  kdz5lt :  ,Szom5s  mint  a  macska'  (Decsi). 

Ezutdn  ^tt^rhetunk  eggy  6pen  ellenkez5  tulajdons^^ra,  illetve 
az  arr6l  vett  k6pekre.  Ha  csak  lopni,  vagy  eger^szni  nem  j^r  a 
macska,  akkor  nagyon  lusta.  Igen  szivesen  hever  kulonosen  a  meleg 
tQzhelyen,  persze  mikor  nem  ^g  a  tUz.  Ezertmondjdk  azut^n:  ,Almos 
mint  a  macska.  Almos  vagyok  mint  a  cica,  nem  aludtam  az  6ccaka 
(Nepd ).  Almos  mint  a  Pil&tus  macsk^a^  Ez  a  Pilatus  macsk^ja 
kiildnben  m6g  arr6l  ismeretes,  hogy  bandzsit;  Szegeden  mondj^ 
a  bandzsira:  ,l}n-n6z  mint  a  Pil&tus  macsk^ja^  Hallfmi  kul5nben 
n^ha  egy^b  sz6ldsokban  is  az  eggyszerfi  macska  faelyett. 

A  macskdban  tapasztalt  dlmoss^g,  alv6  kedv  fogalm^val  fdgg 
dssze  ezen  ugyancsak  szegedi  sz6l&sm6d :  ,M5gmacskdsodott  a 
I^bam^;  a  mire  Dunantill  azt  mondj&k:  ,elaludt  a  l&bam'  =  meg- 
merevedett,  eggy  kicsit  lassan  mozog  benne  a  ver.  A  tQzhelyen 
heveresz6  macsk^r6l  sz6lnak  ezek:  ^Macska  mozog  a  tQzhelyen. 
Otthonn  macska  til  a  padk^n  (Ar :  P&zm.  lov.).  Verd  el  a  macs- 
k&t  a  tfizhelyrfir ;  mindh^rom  a  lusta  gazdasszonynak  sz6l.  ,Hallgat 
mint  a  j6llakott  macska  a  padk^n*. 

A  macska  balk  dorombol^sdt  is  Qgy  Idtszik  lustas^g  jel4nek 
veszi  a  nep,  mert  a  halkan,  lust^n  besz^lonek  azt  mondja :  ,Ne 
doromb6jj  mint  a  macska^ 

E  mellett  a  macska,  kijIon5sen  a  fiatalabbja,  jdtszi  is :  ,J^t- 
szik  mint  a  macska  a  fark&val,'  mondj&k  az  ugrdl6  gyerekre.  Az 
oregebb  macska  kiilonosen  az  ^Idozataul  esett  eg^rrel  j&tszik;  el- 
ereszti,  meg-megfogja ;  fdldobja  ^s  ujra  elfogja  tizszer  is,  mfg  v^gre 
meg5li.  Innen  ez  a  sz6l&sm6d :  ,J^tszik  mint  a  macska  az  eg^rrel. 
Volt  egyszer  egy  ledny,  ki  csak  ligy  jdtszott  a  leg^nnyel,  mint  a 
macska  szokott  az  eg^rrel'  (Ar :  Tethiv.).  A  n^metben :  ,Mit  einem 
spielen,  wie  die  katze  mit  der  maus^ 

Foltiin6  jellemvon^sa  meg  a  macsk^nak  a  kenyess^g  6s  tisz- 
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tas&g:  ,Dgy  j^r  mint  a  macska  a  di6h6jba/  mondjdk  a  szQk,  szo- 
rilo  csiztn^t  hord6,  de  azert  k^nyes  jarasii  leg6nyre.  ,Szereti  mint 
a  macska  a  sarat.  Mosogat  a  macska*  (ez  ugyan  ink&bb  torkoss6g 
t6le:  nyaija  az  edenyt);  ez  a  sz6lds  kQlonben  a  lusta  gazdasszonyt 
giinyolja.  ,Mosdik  a  macska':  vend^g  jon.  Sajatsagos  m6don  ro* 
vidult  azut&n  ebbdl  ez  a  k^rd^s:  ,Vajjon  kit  mos  a  macska?^ 
A  teljes  kerdes  ez  lenne:  ^Kit  v^r  a  macska,  hogy  mosdik? 
A  macska  mosd^a  kQidnben  nem  csak  vendeget  jelent,  a  nep 
es6re  is  k6vetkeztet  bel61e:  ,Mosdik  a  macska,  es6  lesz*. 

Id6j6skent  kiiionben  sokat  szerepel  a  macska,  legal&bb  ha- 
sonlatokban :  ,£rzi  mint  a  macska  az  es6t.  Olyan  k6pet  v&g  hozzd 
mint  a  macska,  ha  es6i  6rez'.  Gyakran  csal6dhatik  azonban  a 
macska  az  ilyen  josl^sai,  mert  ezeket  is  mondj&k :  ,Almodta  mint 
a  macska  az  es5t  Gondolja  (sejti)  mint  a  macska  az  es6t^ 

Nem  hianyozhatik  azonban  a  macsk&knal  se  azon  szakasz, 
a  mely  eddig  minden  fejezetben  elCforduIt,  t.  i.  a  hoi  az  illetd 
&llat  a  bulasagjelk^pe  s  igy  az  eggyes  sz6l^m6dok  csupa  megvel^s- 
kep  hasonh'tanak  valakit  vagy  Nralamit  hozz^.  Megvan  ez  itt  is,  annak 
ellenere,  hogy  a  macska  rendesen  kenyeztetett,  kedvelt  es  igen 
ugyes  tiszta  allat.  ,Oiyan  b5lcs  mint  az  6n  macsk&m.  Nekem  is 
volt  eggy  boles  macskdm,  a  cs^v^ba  holt^  Ugyanezek  megtal^l- 
hat6k  a  regis^gben  is,  Moln^r  Albertn^l  ^s  Decsi  J^nosn&l.  A  meg- 
vet^st  jelent($khoz  sorolhat6k  a  m^r  el6bb  emlitetlek,  a  melyek 
tolvajl^sra,  torkoss^gra  vonatkozhatnak ;  9  ezenkiviil  m^g  a  k5vet- 
kez5k,  a  melyek  ugyan  semminema  rossz  tulajdonsagra  nem  vonat- 
koznak,  ink^bh  csak  kdteked^sbdl  haszn^ltatnak  (az^rt  is  a  meg- 
vetes  sohasem  olyan  erdS;  mint  pi.  akuly&n):  ,Tudja  a  j^r^t 
mint  a  tarka  m&cska  a  hdz  hijdn.  £pen  tigy  ^11  mint  a  macska 
a  g^radon.  Csupa  6let  mint  a  Bukin^  macsk^ja.  Bezseg  mint  az 
ehes  macska.  Ogy  megvertek  mint  a  korp^ba  szart  macsk^t.  Oly 
erdsen  volt  benne  a  l^lek  mint  a  kanmaaskaban*  (Dug :  Toldi). 

Elfifordul  azutdn  a  macska  m^g  eggy  p^r  tr^fite  sz6l^sban 
is :  ,Lelorte  a  macska  szarv^t*  ^  valami  csinyt  tett.  firlhetfi  azon- 
ban ligy  is,  hogy  csak  mondjdk  valakinek,  hogy  kAH  tett,  pedig 
nem  igaz,  6s  erre  mondhatja  az :  ,Igen,  letdrtem  a  macska  szarv^t'. 
A  veres  tr6fi&s  koriilir^sa  ez :  ,l}gy  megintelek  mint  Jancsi  a  macs- 
k&t.  Megintette  mint  Seb6k  a  macsk^t'  (ugy  r&vdgott,  hogy  bele- 
dogl6tt).  A  macska  kfllonben  gyakran  kap  ver^st.  Err6l  sz6l  a 
sz^kely   hasonlat  is:  ,Riv^gott   mint   Abel  a  macsk^ra.    Kikapott 

mint  a  tetten  6rt  (tejen  kapott)  macska'. 
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A  b^tor  foll6p6s6vel  k6rked5t  giinyolj&k  ezzel :  ,Szemibe  mondta 
mint  Cs^kdn  Pdl  a  macsk&nakS  A  kozdlt  anekdota  szerint  a  macska 
megkarmolta  4s  6  erre  dsszefogva  a  negy  I^bat,  szemibe  mondla 
ueki,  bogy  ez  nem  illik.  T5bb  vildgot  vet  azonban  a  sz6l^in6d 
Melmere  e  masik :  ^Szomibe  megmondta  neki  mint  a  majsai  ember 
a  gyiknak^;  azaz  konnyQ  anaak  a  szemibe  mondani  b^mit  is, 
a  kil6l  ez^rt  nem  kell  f^lni.  A  hazugs^gra  azt  mondj^  Szegeden : 
,Macska  szalajtott* ;  azaz  annyit  6r  ez  a  besz6d.  A  k^nyes  gyere- 
ket  gunyolj&k  ezzel :  ,Mama,  rdm  n^zett  a  macska' ;  ^rt^elme :  min- 
den  semmi^rt  any^dhoz  futsz  panaszkodni.  A  szivaroz6  gyerek- 
nek  pedig  azt  mon^dk  :  ,Macskafark  a  szddba,  nem  szivar^  A  bajos 
dllapotot  jelezi  e  sz6ldsm6d  :  ,l}gy  van  mint  kilenc  macska  a  zsdk- 
ban,  maga  a  csilcsdban'.  Onnan  Ugy  karmolds,  harapas  n^lkiil 
eggyik  se  keriil  ki. 

Az  utols6  szakasz  a  macskaelnevezesek :  ,Vasmacska*  a  hor- 
gony,  a  mellyel  a  haj6t  a  viz  fenek6hez  lekdtik.  Nev6t  kamp6it6l 
kapta,  melyek  belekapaszkodnak  a  fdldbe,  mint  a  macskakormdk. 
Ugyanilyen  hasonl6sdgon  alapszik  a  ,famacska'  nev,  a  mi  csizma- 
huzot  jelent.  Ez  is  belekapaszkodik  a  csizmdba.  A  macskak5rmok 
elesseg6r6l  vett  k6pnek  kdszoni  nev^t  a  ,kilencdgti  macska'  (,neun- 
schwslnzige  katze ;  the  cat  of  nine  tails') :  a  tenger^szek  hirhedt 
btintetO  eszkoze  es  az  orosz  kancsuka.  A  ,macskazene'  (katzen- 
musik)  eg^szen  term^szetes  hasonl6sdgon  alapul.  A  ,macskaasztal' 
(katzentisch)  a  gyermekek  hely^t  jelenti.  Ide  is  4p  mint  a  macs- 
kdknak  a  nagy  asztalndl  megmaradtat  viszik  6s  nem  kell  oly 
illedelmesen  viselkedni  mint  amott;  ehetnek,  ligy  mint  a  kis 
macskdk.  Igy  magyardzza  Schrader.  £n  azonban  lehets^gesnek 
tartom,  hogy  ez  elnevez^s  osszefiigg  a  ,cica'  k6nyeztet6  jelent6- 
s^vel.  Ott  ainek  a  kis  cicak,  mondhatjdk  a  gyerekek  helyere  es 
igy  konnyen  megteremhet  a  cicaasztal,  macskaasztal  einevezes. 
Legutoljdra  maradt  a  ,katzenjammer,  a  macskajaj'.  Ez  m6g  eggy- 
altaldban  nem  magyarosodott  meg,  mint  a  tdbbi  (mert  a  kilencdgii 
macska,  macskazene  es  macskaasztal  is  val6szinQleg  a  n^metbdl 
jott  dt  nyelvunkbe).  Schrader  szerint  a  k^p  onnan  ered,  hogy  a 
macska  nagyon  keserves  pofdt  vag  es  keservesen  ordit,  ha  valami 
baja  van.  Van  is  erre  magyar  sz6l6.sm6d:  ,01yan  arcot  csindl 
(vdg)  mint  a  macska  a  hdromhetes  zdpores5  utan^  A  ma&ska 
nyomordhoz  hasonl6  baj  tehdt  a  ,macskajaj/  az  elrontolt  gyomor» 

Szab6  Ern6. 
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A  slatOniai  nteltjIbXs. 

(Bemntattdk  a  M.  T.  Akad^mia  ftl^s^n  1893.  okt.  23). 

3)  Sz6ragozifi. 
a)  A  ndvas6k  ragoz&sa. 

A  helyhat^roz6  ragok  koziil  a  -^a,  -be  es  -batij  -ben  ragot 
eggyar^nt  -6d,  -be-nek  ejtik :  eggy  dMg&bd  v6t  d  gydcs;  — r  evel 
torik  a  sdt  a  tekenSbe.  A  -bdl^  'bSl,  -rdl,  -rSl  6s  -tdl^  -tdl  ragok- 
ban  az  /  mindig  megmarad ;  az  elsO  kettdnek  magtohangz6ja  6,  6^ 
ellenben  az  utoIs66  ti,  %i  (-tul,  -tUl);  ugyanily  inagtohangz6val 
vannak  e  ragok  a  nyelvemlekek  eggy  r6sz6ben  is.  A  -tul,  -tul 
rag  zdrtabb  magdnhangz6jdt  megmagyar&zza  e  rag  eredete,  a 
mennyiben  Hdvol  alakb6l  fejlddott,  s  az  or,  oU  diflongusb6l  lett  H. 

A  'hoz^  -A&r,  'hoz  rag  2:-je  elmarad  s  helyette  Ui  ejtenek : 
'hol^  'hoi :  h&szhoL  /dhol,  kerthol;  de  n6ba  I  n^lkiil  is  hangzik : 
haszhd,  kerihS.  A  -val^  -vel  rag  /-je  is  megmarad :  szdlmavdl; 
m^saIhaDgz6k  utdn  a  v  asszimildlodik,  azonban  Harasztiban  es 
Szt-L^zl6n  az  fgy  keletkezett  kett6s  mdssalhangz6  helyeit  is 
rovidet  ejtenek:  kizd,  labdl,  kezikd  (keziikkel).     . 

KQloDos  figyelmet  6rdemel  a  birtokos  szem^Iyrago- 
z^s  eggyes  6s  tdbbes  sz^md  3.  szemelye.  Az  eggyes  szdmban  a 
rag  a,  e  vagy  i.  A  m6lybangiiak  nagyobb  r6sz6Dek  d  a  ragja: 
szdvd,  hazdj  pohdrd  stb ;  de  eggyes  szavak  i-vel  k6pezik  ezt  az 
alakot:  lovi,  labi,  h&ti^  szokdsi,  kiv&nadgi,  A  magas  hangdak 
nagyobb  reszenek  szint^n  t  a  ragja:  tuzi,  kuvi  {k6ye\  fodi,  beszidi, 
cselekodeti^  kSpi,  konvi;  azonban  e-Tel  k6pzik  azok  a  sz6k,  melyek- 
nek  az  utols6  tagban  Iev6  i  hangjuk  a  ragok  el6tt  megr5vidul : 
keze,  kinyere,  szekere^  levele;  b^r  az  ilyenek  kozfll  is  nehtoy  sz6e 
i-vel  van:  nevi  (nev),  levi  (lev),  teheni.  Szinl6n  ^-vel  k6pzik  m6g 
e  szavak :  fuje  (feje),  zselje.  Tov^bb  ragozva  a  magas  hangu  szok 
eggyes  sz^mii  3.  szemely6t  a  magtohangz6  mindig  i :  eszit,  szomdn, 
ktzit^  fulit ;  csak  a  tdszotag  ^-je  nXku  ejtenek  i-i :  bUit. 

A  tdbbes  sz^m  3.  szem6ly6nek  ragja  mindig  -ik  vagy  -jik; 
mag4nhangz6k  utan  mindig  -jik  a  rag:  djtdjik^  szobajik;  tov^bb^ 
exploziv^k  ul^n :  kipjik^  pdjyik^  zdbjik,  znebjik^  kdbatyik,  lugyik 
(e  h.  lud-jik),  iikjik^  uvegjik,  hdrdngjik^  tmogjik  sat;  de:  Idbik^ 
hdtik;  /,  r,  w,  n  ul^  is  rendesen  -jik  a  rag:  taljik,  idnyh-jik, 
szirszamjik^  tefnplomjik,  kdlanyik  (e  h  kdlan-jik),  mindmiyik  fe  h. 
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mindon-jik) ;  ha  azonban  az  /,  r,  m,  n  el6tt  rovidul6  mag^nhangzd 
van,  a  rag  mindfg.-/A::  levelik,  kinj/efik,  szekerik,  pohdrik.  Spirans 
hangok  utan  is  mindig  -ik  a  rag :  iQvik,  nevik,  konvik,  keziky  hazik. 
tuzik,  kocsisik  sat. 

A  tobb  birtokot  jelol6  ragok  koziil  a  tobbes  szdin  1.  es  3. 
szem^lyenek  ragja  m^g  eggy  tobbes  kepz6vel  b6vul :  a  mi  labajin- 
kdk^  hdzdjinkdk/  szob&jinkdk,  lavdjinkdk,  kezejinkek,  kipyinkek; 
es  :  az  U  lahdjikdk^  h&zdjikdk,  szob&jikdk^  kezejikek,  kSpejikek,  (Ret- 
faluban  a  lovainkak,  lovaikak  alakokat  mar  nem  hasznaljak;  de 
mondjdk  miink'ek,  jeletil,  hogy  ott  is  megvolt  ez  az  alak).  Az 
eggyes  szdm  3.  szem^lye :  gy^okeji  vagy  gyei^oki. 

P^lddul  dlljon  itt  eggy  m6ly  6s  eggy  magas  hangu  sz6  leljes 
birtokos  szem^Iyragoz^sa : 


konvem 

konvejim 

hdzdtn 

hdzdjim 

konved 

konvejid   - 

hdzdd 

hdzdjld 

konvi 

konveji 

hdzd 

hazdji 

konviink 

konvejinkek 

hdzunk 

hdzdjinkdk 

konvetok 

konvejiUk 

hdzdtok 

hdzdjitok 

konvik 

konvejikPk 

hdzik 

hdzdjikdk. 

b)  Az  ig^k  ragos&sa. 

Az  alanyi  ragozdsban  az  eggyes  szdm  1.  szemelyenek  ragja 
'k:  vetok^  ddok,  migyok;  az  ikes  ig6k6  majd  -A,  majd  -m:  iszok^ 
iszok^  de  I'gy  is :  iszom^  dolgozom,  fekhetom.  A  2.  szemely  ragja  az 
iktelen  igeken  *o/,  -ol  vagy  -sz :  tdnitol,  kSsztUol,  ilol,  migyol ;  veer 
(vetsz),  fordilsz,  tdnilsz,  Az  ikes  igek  ragja  mindig  -o/,  -ol :  Sszoi 
iszol,  hizol^  ehetol.  A  3.  szem^lynek  rendesen  nines  ragja :  vA  (vel), 
dl  (611)  sat;  nehany  ige  azonban  megSrizle  a  regi  -w  ragot : 
vagyon,  migyon^  viszon^  thzim^  Ihzon ;  ugyszinten  iszon,  az  eselben, 
ha  az  1.  vagy  2.  szemely  Q  targyra  vonatkozik :  megiszon  minket. 
Retfaluban  igy  mondj^k :  vhz^  Usz^  Usz.  Az  ikes  ig6k  ragja  -ik : 
iszik^  iszik;  ikesen  haszndlj^  ezeket  az  igeket  is :  Uhulik^  elfogyik, 
fdjik.  A  tobbes  szam  1.  szem^lyeben  a  rag  -wwA-,  -Unk  (6s  nem 
-onA:,  -onA,  mint  Szarvas  mondja),  a  2.  szemely  ben  -tok^  -tok^  a 
3-ikban  -♦lai,  -nek, 

A  targyas  ragozds  szem^lyragjai  a  kovetkezOk :  az  eggyes 
szAm  1.  szemely^ben  -w:  iszom^  i^szom^  Idiom;  a  2.  szemely  ben 
-d:  eszod,  inzod^  Idtod;  a  3.  szemely  ragja  a  mely hangu  ig6k 
melletl  mindig  i :  Idti,   niondi,    iszl,  hiizi,  voni^  hivi,  hdlli,  kajntli, 
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kdszali,  kicsiijii,  pi-dbcdi,  v&khdti,  aji  es  ajja  (djni  a.  m.  dsni);  a 
magas  hangu  ig^fe  ragja  is  rendesen  -l :  dm,  vi^zt,  Uazi,  de  n^ha 
a  leljesebb  -je  ragot  hasznaljdk :  iixmerje  (ismeri).  A  t5bbes  szAm 
1.  s-zem^lyebeD  a  rag  -ok,  -iik  vagy  -jok,  -jok:  hozok,  huzok,olvd- 
sok  (hozzuk  sat.)i  v&yjok,  eldgyak,  numgyok.  A  2,  szemety  ragja 
m^lyhangi^  ig^k  melfetl  n4ha  -&tok:  iszatok^  gyakrabban  -itok: 
latiiok,  mondUok,  olvdsitok,  huzftok.  A  tobbes  szdm  3  szemely^ben 
a  melyhangii  ig^k  ragja  inindfg  -ik :  l&Hk.  mondik,  iszik,  htiztk, 
Bonik,  kivik,  hiillik,  pr6b&lik,  morz-iolik,  kicsuflik,  kdpalik;  c&khdHk; 
a  magas  hangii  tg^k  ragja  rendesen  szint6n  -ik :  Suzik,  thzik,  viszik; 
de  n6ha  a  teljesebb  -jdk :  rdsteljdk,  szogy^k  (szedik),  Kzerely^k. 

A  jelen  idd  tdbbes  sz&m&han  az  I.  szemety  alakjait  megv&I- 
toztalja  meg  e  nyelvjardsnak  az  a  saj^t^iiga  is,  bogy  a  r6l8z6tit6 
mod  alakjai  atmennck  a  jelenl6  mddba  is:  Idsunk,  ni/inntd«unk, 
ngizUnk,  v&ghasunk,  j>r6bajunk,  beszfjunk,  ujunk,  dgyunk,  mge- 
gyiink,  hdrdgugymtk,  fuizaggunk,  monyunk;  es  a  largyas  alakban : 
laaok  (l&tjuk),  vdghdsok,  kinyisok,  ereszak  (eresztjflk),  vegyok  (vesz- 
szQk).  mmtygok,  szSjiik.  P^lddk  :  A  haz  el6t  (I  j  ii  n  k.  Ha  t  a  I  a- 
j  u  n  k  €gyet,  fSntOtQztesunb.  Ni;m  b  i  r  j  u  n  k  nyomtatni. 
Nem  kapnak  majd  ki?  Felelet  :  Ha  kikapjunk,  kikapjunk 
Sokal  h&junk,  ha  sokan  .j  tl  j  ii  n  k  r&k^sru.  Nemtugyunk 
mil  mondani  rcild.  Fdstetik  a  rulial?  F:  NSm,  ligy  v  fig  y  iik. 

A    Magyar  Nyelvi^rasokban   (138.  1.)  kifejlettem    mftr,  bogy 
ezek   az  alakok  el6szdr  a  t  v^gO  ig^k  jeient6  m6djaban  fejlfidlek 
ki,  es  pedig  ligy,  bogy  az  eggymis  melI6  kerfiU  -tj-h6\  epiigy  as 
vagy  cs  lett,  mint   a   folszdlitd  m6d   basonl6   alakjaiban;  fgy  lett 
tdtjuk'bol  Idssuk,  tarijukb6i  tartsvk.  Minthogy  a  I6bbi  ig6k  killon- 
ben  is  ^gyform&n  k^pzik    ezt    {mondjuk,  irjuk^  halljuk  sat.),  ias- 
sankent  eg^zen  osszezavarodtak  a  JelenlO  ^s  fdlszAlitti  m6d  atakjai, 
ligy  bogy  iddvel    a   tArgyatlan    alakban    is   eggyformdvd  lelt  ez  a 
ket  alak.  Mas  nyelvjdr^Rokban  hasonl6  vdlEozds  turtent  a  tdrgyas 
ragozaa  eggyes  szdmu  3-ik  6s  tdbbes  sz&mii  2.  es  3.  sze 
Idssa,  Idssdtok,  Idssdk.    A    slavfiniai    nyelvjAr&s   azonban 
tozlatla  ezekben  az  alakokban    a  -ja^  -je  ragot,  m^ 
Ij :  s8   Tdlloz&s    vegbement    volna :  Icitik,   l&Htok,  l&ti. 
ezekben  a  szem^lyekben  kiiiim  alakja  maradt  a  jelenU 
sz6iil6  m6dnak,  Az  a  nehany  igealak,  a  mely  az  eggye 
szfm  3.  3zemely6ben  a  -je  ragot    mutatja   (osmerje,  ros 
retydk,   nzegyik).    mir   a   tSbbes    szfim  1.  szem6ly6nek 
hatdsa  alatt  keletkezelt. 
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AUjon  itt  nehdny  ige  teljes  largyas  ragozdsa: 

1.  latom  2.  mondom  3.  utom 

latod  mondod  utod 

l&ti  mondi  uti 

l&sok  mongyok  usok 

l&titok  mondttok  utitok 

l&tik  mondik  utik 


4.  kdpalom 
kdpaiod 
kdpdli 
kdp&jok 
kdpdlUok 
kdpalik 


5.  vdghdtofn 
v&ghdtod 
vaghdti 
v&ffhdsok 
vdghdtitok 


6.  kirhetom 
kirhetad 
kirheti 
kSrtiesok 
kerhetttok 
kirhetik 


vaghdtik 

A  v^gzett  jelen  ragjai  k5zul  meg  kell  emliteniink  az  eggyes 
sz&m  2.  szem^lyet,  mivel  rdvid  mag6nhangz6val  is  ejiik :  eid  (ett^l), 
Udl  (itt^I),  s  a  tobbes  szAm  1.  szem6ly6t,  a  mennyiben  ezt  is,  6p- 
ligy  mint  a  jelen  idOben,  o,  o-vel  ejtik:  vagtok^  olvdstok^  lirtok. 

A  vetni,  kotni  es  siitni  ig6k  v6gzett  jelenet  osszevonva 
haszndlj&k : 


vetem  (vetettem) 

vetel 

vet  vagy  vet'et 

vetunk 

veteWc 

vetek 


vetetn 

veted 

vete 

vetok 

vetUok 

vetik 


£pigy :  kotem,  kotel  sat.  ^  mtem^  sUtel  sat.  Retfaluban  es 
K6r6gyon  ezeket  az  alakokat  kett5s  ^vel  ejtik:  vettem^  kottetn^ 
suttem  sat.  Igy  osszevonva  haszndljdk  m^g  e  k6t  igealakot  is:  et^ 
ett  (evett)  6s  tY,  itt  (ivott). 

Az  elbesz6l5  multat  gyakran  haszndljak  elbesz^l^ekben  6s 
nem  r6g  t5rt6nt  cselekv6s  kifejez6sere :  elmine^  dvivS^  dviv&c^  iwon- 
dogatd^  &vik,  ivSk  stb.  Nyize  kelmed,  angyomcs^  m^'ktaszit,  hugy  eszt 
m  o  n  d  H  m.  Az  e\beszA6  6s  a  v^gzett  mult  haszndlat&t  megvila- 
gitja  a  kovetkez6  elbesz6l6s,  melyet  Bdrdy  Pdl  ur  jegyzett  fol 
Harasztiban : 

H&Iijg  kigyelmed  tanU6n6  aszonyom,  hutyod  megijetem  t^nap 
k  d6r6kiitba,  mikor  uram&l  a  varosrA  m6n6nk;  Sme  hugy  mdj 
m€gh&l6k&  n&gy  ijets6gombe.  K&k^m^ksz6l4laskor  i  n  d  il  1  &  n  k 
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e  I,  meg  set6t  v  &  1  a  akor  is,  mikor  a  derekiitra  kifordiltunk. 
Besz^lgestink  uramal,  ^or  cs&k  aszondi :  Nyized  csak  te  Judi ! 
^ma  ot  a  k6risf4  melet  valami  v^n^  ik\k  ^gyom  fark^.  T&Ia 
nem  bolondilt  mSg,  mondam  uramn^k;  de  tugya  kigyelmed,  k 
lovsgink&k  igdn  ijeddsek.  Uram  dsze  is  szSte  az  eret,  hugy  bel^ 
n^  dOcsenek  &  sancba.  La  tarn  6n  is,  tugy&  kigyelmed  ot  a  fa 
tnelet,  a  hutyod  alot,  ojan  nagy  v  a  I  &  mint  6gy  bornyi^.  Aszt 
m  o  n  d  &  m  uramnak :  H^li  ked  uram,  had6  fordiljunk  viszr^,  mer 
mog^zdn  minket  is  m^g  a  lovajinkakdt  is.  HadS  m^ny  el  tS 
balava,  ^zondi  uram;  ggyom  nines  ojan  n&gy  beli,  hugy  &nyit 
beverjdn  a  gyomr&ba.  A  iovajinkak  meg  mind  m  6  n  6  n  e  k ;  €me, 
ot  V  a  I  &  n  k  a  kdrisfa  melet ;  k  Ficko  megijet,  keves  heja  v  &  I  a, 
hugy  a  sancba  n^m  fordiltunk.  £n  iiv6t5sztem,  az  a  valami  mSg 
a  fa  mel61  akor  s z &  1  & d a  el;  erne  akor  ismer^nk  r&,  hugy 
n^m  farkas,  han^m  kuty6.  A  Miler  puszt^ar6l  jiit  ki,  hugy  ^z 
isten  veszesze  el  a  bitang  ebj^t.  * 

A  fdlsz6lit6  m6d  1.  szem^ly^ben  az  ikes  ig^k  ragja  is  -k : 
ogyek^  igydk;  a  2.  szemelyben  rendesen  -rf,  -i-.  igyd^  ogyi^  monyi^ 
de  igy  is :  mony  (menj) ;  a  3.  szemely  ragja  az  iktelen  ig^kn^l  -n  : 
monyon^  az  ikes  igekn^l  -ik :  ogyik,  igyik,  dlugyik,  dolgozik. 

A  fdnevi  igenevet  igen  gyakran  haszndljak  ily  alakban : 
vSnijd,  lenijd,  m'enijd,  keresnijd,  vivdskdnijd  sat.  Ezekben  az  d  nem 
a  birtokos  szemelyrag,  mert  hisz  akkor  a  magas  hanguakat  ^-vel 
ejtenek,  hanem  az  a  mutato  sz6cska,  s  ez  lassankent  eg^szen 
eggybeolvadt  az  igenevvel.  Haszn^ata  igen  gyakori:  Gyere  be 
enija.  Szereti  latnij^.  Emontek  szant^nija.  Gnija  adot 
nekik.  Szarvas  p^ld^it  is  igy  kell  kijavitani :  Enem,  csak  v6n& 
mit  g  n  i  j  a.  Magunk  szokajok  asztM  t  e  n  i  j  ^  Azok  tunak  d  a  n  o  1- 
nija.  Az  inni  ig^nek  ezt  az  alakj^t  igy  mondj^k  inyd:  Muszaj 
vot  anyit  i  n  y  a. 

A  hatdroz6i  igenev  alakja  -vdl,  -vel^  melynek  t?-je  asszimi- 
lal6dik  az  iget5  vegs6  m^salhangz6jahoz ;  Harasztin  6s  Szent- 
Laszl6n  rovid  marad  az  igy  keletkezett  massalhangz6 :  irdl  (irva), 
aid  (iitve),  vagal,  vetel,  hanydl  sal.  K6r6gyon  es  R6tfalun:  irrdl, 
uMd  sat. 


*    Az    eggyes    t^jszavak    magyardzata  a  szdkincsrdl    sz616  r6sz- 
ben  taldlhatd.  B.  J. 
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Alljon  itt  v^giil  neh^ny  ige  ragoz^s^nak  paradigmdja : 

1.  menni  :  migyok  '  ininik 

migifol  minU 

mdgydn  vagy  mdn  mine 

monyiink  minink 

m&ntok  minitek 

monek  mininek  > 

(Retfalun :  imgyok^  ^^igy^.  ^^^,  ntdnnyiink^  numtoky  mdnnek.) 


2.  yagyok : 

vdgyok 

3.  Tetni: 

vetok 

vdgy 

vec 

vdgyon 

vit 

vdgyunk 

vesiink 

vdtok 

vetok 

vdndk 

• 

vetnek 

4.  enni : 

iszdk 

iszom 

Stem  (vagy  otem  sat.) 

iazol 

iszod 

etel 

iszik 

m 

iszi 

U 

ogyunk 

ogytik 

etiink 

isztok 

iszitok 

Uetok 

isznek 

iszik 

efek 

5.  inni : 

\,  iszok 

iszom 

Udm 

/ 

iszol 

iszod 

itdl 

/ 

iszik 

iszi 

it 

igyunk 

igyok 

itunk 

isztok 

iszdtok 

itdtok 

iszndk 

iszik 

itdk 

6.  Tenni : 

\  viszok 

viszom 

votem 

a 

visznek 

viszod 

votel 

visztok 

viszi 

vot 

vogyUnk 

v'egyok 

votUnk 

viszon 

viszitok 

votetok 

viszol 

viszik 

votek 

A  venni  ige  mintaj^ra  ragozzak  ezeket  is:  liszOk,  tiszok. 


4)  N^Yxn^ok. 

A  szemelyn^vmasokat  igy  ejtik:  in,  te^  ti,  mi^  ti.  ilk;  mint 
t^rgy :  engom,  tigod^  ulet;  minket,  titoket,  uket.  A  maga  n^vm^s 
tobbes  sz^mu  3.  szem^lye :  mdgik^  mdgikat 

A  birtokos  nevm&sok  a  kovetkezdk :  enyim^  tijed,  iivi^  mijink^ 


A    8LAV6KIAI    NYELVJArAs.  266 

tijitok^  iivek.  A  t5bbes  szam  1.  szem^lyeben  a  tObb  birtokra  vonal- 
kozd  nevmds :  mijinkik, 

A  mulat6  ez  a  nevm^s  belyelt  haszn^ljdk  ezt  is  ez  e:  Ez 
e  Sandor  ^kor  let,  mikor  harminc  esztendfis  v6tam.  A  milyen  n6v- 
mds  helyett  ezt  haszndlj^k  hojdn,  s  ez  tarsa  a  hogy^  hoi,  hova 
sat.  nevm^oknak:  Hojan  gyerok  vot  az?  Ki  ho j  ant  ak^r, 
Ahojan  az  aszony,  oj^n  a  g&zdasag.  A  melijik  kerd6  n^vm^st 
igy  ejtikf»/t7v;  a  mennyi-i  pedig  minyi;  a  hogy/hogyan-i  zArtabb 
niaganhangz6val  mondjak  :  hugy^  hutydn^  hutyod :  H  u  t  y  o  d  v^n  ? 
H  u  t  y  o  d  mondik  m^giknal  ? 

Emlitest  erdemel  meg  a  mindnydjan  hat^rozatlan  n^vmds- 
nak  ez  az  alakja :  minddnydjd,  mely  m^g  erezteti  a  mind  es  nydj 
sz6  dsszetetel^t. 

5)  Hat&rozo  Bz6k. 

Az  'ul,  'til  bat^rozo  kepzd  -t7  nek  hangzik  ezekben  :  hdtil^ 
hatirol^  hdzUrdl;  az  6ta  szo  is  osszet6teleivel  eggyiilt  igy  bangzik : 
Md,  dziltd,  dzilto  (az  6ta),  dziltdttd  fogvd,  inilid,  milfd  (mi  6ta), 
rigiltd,  E  sz6ban  is  u  hely^be  I6pett  az  i,  s  az  eredeti  alak  ulia 
volt,  vo.  irlta  (JordC),  az  ultdttd  fogva  (M^y  :  Dial),  ulia  (Szeg(f : 
£nek.);  ugyancsak  az  ulia  alakb6l  lett  a  m^  nyelvjar^sokban 
gyakori  uta^  cLzita,  m^t^to.alak. 

Megemlilenddk  a  kovetkez6  hat^rozo  sz6k :  h'Jzepilve  e  h. 
kozepre ;  pi.  Lieult  kdz^pdve;  —  memeg  e  b.  m^g  meg,  a.  m. 
m^nt,  ism^t;  —  mindon  szomon  nhon,  mindon  szomanS  tUvon 
a.  m.  minduntalan;  —  a  mindoroki  sz6t  ebben  az  ^rtelemben 
haszn^j^k :  mindfg,  folyton.  peld^ul :  m  i  n  d  d  r  o  k  e  viv^k6dik 
(folyton  yeszekedik). 

A  n6vut6k  birtokos  szem^lyragja  a  tobbes  sz^m  3.  sze- 
mely^ben  ^pugy,  mint  a  fdneveknel  -ik :  rdjik^  rdlik,  tiUik,  dlutik, 
dotik^  hozajik,  mogotik,  fblotik,  mdolik,  beKlik. 

Az  igekdt5k  kozal  megemlitend6k :  dtdl,  Korogyon  hdtdl 
(dt) :  hdidl  nUgyok;  a  fol  igekdtd  helyett  rendesen  ezt  haszn^lj^k 
fen :  fenmegyok  (Olmegyek),  fenotozot,  fenotosztesunk,  fenkeli,  fen- 
rikdntotd  (foldofle)  a  teheny,  fenthzik;  viszont  a  fU  szocsk^t  hasz- 
n^ljak  e  helyett  fenn-  ebben :  add  fU  v6tdk. 

Az  el  igekdtot.  ha  szorosan  az  igehez  tartozik,  e-nek  ejlik; 
s5t  gyakran  d  hangzik  ilyenkor  helyette :  ecegesztok  (elvegeztok), 
emontek^  eofunyil,  edogil  vagy  daninyil,  ddogiL  Hosszu  magan- 
hangzoTai  ejlik  a  be  igekdtot :  heerisztote  (beeresztette).    bimigydk. 
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bhontd;  akkor  is,  ha  hataroz6  sz6:  od^  6^  v6tam.  A  vissza  belyett 
azt  mondjak  viszrd,  a  mi  valoszinUleg  a  hdtra,  elore  sat  igekot5k 
anaiogi^jdra  keletkezett.  * 

B)  MONDATTANI  SAJATSAQOK. 

A  slav6niai  nyelvjar^s  mondattani  saj^tsdgai  kdzul  a  kovet- 
kez5k  ^rdemelnek  figyelmet: 

1)  A  nevel6  gyakran  elmarad  a  Kn^v  melldl :  £n  n^m  eresz- 
torn  urimat  vele.  Nfe'm  szeretom  pS,link&t.  Iszom  viszt  (vizel). 

2)  Az  altal^nos  alanyt  az  ige  2.  szemely^yel  fejezik  ki: 
Ojan  paprikas  v6t  az  6tel,  hogy  nem  dheted.  Sas€  tudod 
m€g,  minyit  kel  fjzetni.  Hd  az  ut6s6t,  mSgv^rod  az  eleje  el- 
vesz.  Aszt  V  d  s  z  o  d  ^szre,  bugy  .  .  .  Ojan  j6  k  buzik^,  c&hk  ugy 
rdpkod  az  embor  szive,  ba  ar^tod. 

3)  Tobbes  szdmban  dll  az  ige  tobb  alany  utan  :  M6nd  aszonya, 
m^nd  emb5rje^  mSnd  m&'ndenf6likeje  in  o  n  e  k  a  vasara*  Neba  sz^m- 
n^v  utan  is  (&bbes  sz^mot  baszn^Inak:  k^t  ^ty&fiak  v6tuDk. 

4)  A  t^rgy  ragja  elmarac^  a  fon^vi  igen^v  melleit  az  ilyen 
kifejezesekben  :sz6i6k^palni,  borinya,l6berk^8zani, 
el vit^k  ver^bszurkanija. 

5)  A  birtokos  szennelyrag  elmarad  n^ha  az  5sszetett  mon- 
dat  mdsodik  fel^ben,  ba  el6tte  mdr  volt  birtokos  szem^Iyraggal 
ellatott  sz6:  Nekiink  nines  gunyh6nk,  ezdknek   meg  nines  sz^k. 

6)  Gyakran  baszn^ljak  az  ige  t^rgyatlan  aiakjdt  a  tdrgyas 
belyett :  Ugyin  buty^n  is  mongyunk  csak.  N6m  I6het,  bugy 
az  embdr  mind5niket  szereson.  Eza  mobar  oj&n  kuty^  por- 
teka,  buty  bSj^ba  n  y  tl  j  ii  n  k.  Viszont  a  t&rgyas  alakot  baszn^U 
jak  n^ba  a  t^rgyatlan  belyett :  Hat  n^m  i  s  m  e  r  i  man  minket  ? 
Az6r  szerete  (szerette)  oj&n  konybat. 

7)  A  muszdj  sz6t  seg^igevel  ragozz^k,  mintba  mellekn^v 
volna:  muszSrj  v6t  anyit  inyi. 

8)  A  sz6rend  tekintet^ben  megemlitend5,  bogy  tagad6  mon- 
datokban  a  vdnd  seg^dige  nem  vdlasztja  el  az  igekot5t  az  igetdl, 

'''  Ug}'anlgy  mondj4k  a  moldvai  cs6ng6k  is,  s  ezt  az  alakot 
Bndenz  igy  magyardzza  (MUSz.  588.  1.):  ,K^rd6s,  vajjon  itt  a  -ra 
kalOn  lativ  n6vat5  (illetdleg  seg^d-hatdroz6,  mint  elore^  messsire,  hdtra- 
ban),  vagy  eredetileg  -la  belyett  val6  (ugy  hogy  visjeira  csak  a  visesea- 
nak  vdltozata,  mely  fentebbi  egyik  fdly^tel  mellett  sz61na,  hogy  vissssa 
e  h.  HiszHvd^  viszeldy.  Sokkal  eggyszeriibb  ^s  valoszindbb  a  fdntebbi 
magyardzat.  B.  J. 
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hanem  az  igekotS  uiAn  kovetkezik :  Barcs&k  az  az  6gy  lanyom 
marat  mSg  von  a.  Ha  n^m  potyaszta  el  v6Da  a  d6g&t. 
Ok  n6  (nem)  montak  el  v6na.  Balassa  J6z6£f. 


A  JOBDINSZKY  £S  tKDY  CODEX. 

(Jutalmazott  pilyamft.) 

I.  A  szOveg  eggyez^se,  kora  6s  forr&sa. 

Ha  nemi  figyelemmel  olvassuk  e  k^t  eodexet,  tiistent  szemiinkbe 
otlik,  bogy  az  £rdyC.  id^zetei  kivetel  nelkiil  a  JordC.-b61  vannak 
meritve.  Elegendfi  bizonylt^k,  ha  az  £rdyC.'ben  csapan  az  evan- 
g^Iimnokra  utalok,  meiyek  (sz^m  szerint  husz)  korCUbelul  otven 
lapot  foglalnak  el  a  Nyelvemlekt^r  IV.  kotet^ben,  tehat  a  codex- 
nek  minteggy  huszadr^zet  toltik  kL  Ezen  evangdiumok  textusai, 
perikop^i  eggyt5l-eggyig  itt-ott  sz6r6l  sz6ra,  nebol  betlirdl  beture 
eggyeznek  a  JordC.  evang^liumainak  azon  verseivel,  melyekre,  mint 
aiapig^kre,  az  ^jtatos  nema  bardt  hivatkozik.  Errdi  legkdnnyebben 
ugy  gyoz6dhettok  meg,  ha  pelddul  az  £rdyC.  103.  lapjdn  (NyTar. 
IV.  158)  az  ^dventre  szerkesztett  evangelium  bevezet5  sorait  az 
alapul  vett  szentirdsi  ig^kkel  eggyiltt  elolvassok  6s  dsszevetjuk  a 
bevezetd  sorokban  m^  el5re  jelzett  bibliai  kOnyy  megfeleld  versei- 
vel  a  Jord-CL-ben.  Pr^dikdtoronk  beszed^nek  bevezet6s6ben  rend- 
szerint  ilyetenk^pen  jelzi  a  szentir^i  helyet,  a  hoi  alapig^je  talal- 
hat6 :  ,Ez  ewangeliomot  yrtta  megh  Elezer  Zent  Mathe  keny weenek 
hwzon  eegyed  reezeeben.  Zent  Mark  tyzen  e^gyed  reezeeben.  Zent 
Lucacz  tyzen  kylenczed  reezeeben.  Zent  Janos  tyzen  kett6d  ree- 
zeeben' (£rdyC.  103).  Ez  zenth  ewangeliomot  bdtbw  zerenth 
yrtha  meg  sat  (116).  Ez  zent  ewangeliomot  eredeth  zerenth 
yrtta  m^h  sat.  (122). 

Legtobbnyire  ily  szavakkal  v^gzi  bevezetes6t:  ,Eth  vagyon 
ymaran  az  zent  ewangeliomnak  kezdete  (103).  Ez  wtan  kezde- 
tyk  el  ymaran  az  zenth  ewangeliom  (105).  Ymaran  ennek  wtanna 
kftwethkdzyk  az  zent  ewangeliom  (106).  Ez  wtan  va^on  ez  ewan- 
geliom (119).  Erne  kijelentes  ulka  egesz  teijedelmeben  kozli  az 
evang^liumi  verseket. 

Nagyobb  vil^gosslg  kedveert  badd  ^Ijon  itt  eggym^  mellett 
az  £rdyC-bdl  ^vent  els5  vas^mapjdra  irt  beszed  alapigeje  es  a 
JordC.-b5l  ezen  alapigenek  megrelel6  reszlet  a  kevesbbe  eggyez6 
r^szek  kihagyasavai : 
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Male  XXI  fej.  Es  ho^  ke- 
zelghetet  vona  Jesus  Jerwsa- 
lemhez,  es  yewt  vona  Bethffage 
new  varosban  oliuetimnek  he- 
gyere  .  .  .  .  :  Mennyetek  el  ez 
varosban.  ky  ty  ellentek  vagyon, 
es  ottan  tjflaliok  egy  meg  keteth 
zamarlh  hfl  fTyawal :  ogyatok  el 
es  hozyalok  en  nekem.  Es  ha 
ky  vala  myt  zoland,  mongyaalok, 
mert  ezekkel  vramnak  dolga  va- 
gyon,  es  legotlan  el  enghedy  hfl- 
keth.  Ezek  kedyg  mynd  ezenkep- 

pen  bel  teleenek :  Mongyalok 

Syonnak  leanyanak :  yme  az  te 
kyralyod  el  yftt  leeneked  kegyeU 
raes,  ylwen  az  zaraaron,  es  hfi 
kysded  flfyan.  El  menwen  azert 
az  tanoylhvvanok,  azonkeppen 
teenek,  mynt  hunekyk  paran- 
czolta  Jesus.  Es  el  hozwan  az 
zamart  hfl  fTyawal,  es  reaok  te- 
reythwen  hii  rwhayokat,  hfltet 
felfll  reaya  ylteteek.  Az  soksaghw 
seregek  kedeglen  el  hymteek  hfl 
rwhayokat  az  wlon,  nemellyek 
kedeglen  az  fakrol  agakat  me- 
telnek  vala,  es  el  hymtyk  vala 
az  wlon.  Az  sereghek  kedeg,  kyk 
elette  .  es  vtanna  mennek  vala, 
kealUyak  vala  mondwan :  Dycze- 
segh  Dauid  fTyanak,  aldot  ky 
yewt  vrnak  neweben. 


Luk.  II.  fej.  3—21.  Es  mynd- 
nyayan  mennek  vala,  ho^  val- 
last  teennenek,  ky  mynd  az  hfi 
varosaban.  Ffel  meene  azert 
Joseff  es  Galyleabol  Nazareth- 
nek  varosabol  Judeaban,  Da- 
uidnak  varosaban,  ky  neveztetyk 
Hetlehemnek,  myert  ho^  hfl  es 
Dauidnak  hazabol  es  nemzet- 
seghebfil  vona,  ho^  vallast  len- 
nee    hfl  yegyeseewel    Mariaval, 


ifcrdC. 

103. 1.  Az  yd6ben  mykoron  k6- 
zelghetdt  vona  Jesus  Jerwsalem 
felee  es  yewt  vona  Bethfiage 
new  falwban  olyvetymnek  hee- 

gyeere :  Mennyetek  el  az  va- 

rasban,  ky  ty  ellentekhen  vagyon: 
es  ottan  talaltok  egy  megh  k6t6t 
zamart  ew  fyawal,  olgyatok  el 
es  hozyatok  ennekem.  Es  ha 
ky  tynektek  vala  myt  zoland : 
mongyatok  mert  wrnak  dolga 
vagyon  velok  es  ottan  el  bo- 
czattya  ewketh.  Az  kedeegh  mynd 
azonkeppen  bel  teleek ....  Mon- 
gyatok megh  Syonnak  leanya- 
nak, yme  az  the  kyralyod  el 
yewt  teeneked  zylygsseghes  yl- 
ween  az  zamaron  es  ew  emp- 
tet6  ffyan  El  menween  azert  a 
tanoythwanyok  es  wgy  teenek 
mynth  Jesus  megh  paranczolaa 
ewnekyk,  es  oda  vyveek.  az  za- 
mart mynd  ew  ffyawal  es  reayok 
veteek  ew  rwhayokalh  es  ew- 
teth  fewlwl   reea    vlteteek.    Az 

w 

teb  sereghek  kedeeglen  le  ha- 
nyaak  ew  ruhayokat  az  wton. 
Nemeellyek  kedeeglen  agakath 
zeghdelnek  vala  az  faakroles  le 
hannyaak  vala  az  wton :  Az  teb 
sereghek  kedeeglen  kyk  elette  es 
wtanna  meennek  vala,  kyayt- 
tyaak  vala  mondwan:  Ossanna 
az  az  dyczeeret  Dauid  fTyanak. 
Aldoth  ky  yewth  wrnak  neweeben. 

111.1.  Es  meennek  vala  mynd- 
nyayan:  hogy  vallasth  teennee- 
nek  kymynd  ew  warasokban,  fTel 
meene  azerth  JosefT  es  Galylea- 
bol ew  varassabol  NazarethbAI, 
Judeaban  Dauidnak  varassaban 
ky  neueztetyk  Bethleemnek,  az- 
erth hogy  ew  es  volna  Dauidnak 
hazabol  es  nemzeteeb6l,  hogy 
vallasth  tenne  Mariawal,  ewneky 
ye^zeth    nezkds    felesseeghewel. 
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terhes  feleseeghewel.  Leen  azert, 
ho^  mykoron  ot  vonanak,  bel 
teleenek  az  yd6k  hogy  zylne.  Es 
ot  .zylee  hfl  els6  egyetlen  egy- 
gyeet,  es  poztokban  takara  hft- 
tet,  es  hehheztetee  hfltet  a  ya- 
zolba,  mert  nem  vala  egyeb 
belye  hfineky  a  zeenben.  Es  va- 
lanak  pazforok  azon  tartoman- 
ban,  vygyazwan  es  6fyzwen  az 
eeynek  ydeyth  hA  barmoknak 
felettee.  Es  yme  wr  ystennek  an- 
gyala  meg  allapek  ht  tnellettdk, 
es  ystennek  feenesseghe  kewrfil 
veve  haket . . .  Es  ottan  monda 
hAnekyk  az  angyal :  Ne  akarya- 
tok  feelny,  mert  yme  hyrdetek 
ty  nektek  nagy  eremet,  ky  leezen 
mynden  nepnek ;  mert  ydwAzdyt6 
zyleteek  tynektek  ez  may  nap, 
ky  mondatyk  wr  Crislusnak,  Da- 
uidnak  varosaban.  Es  ez  tynek- 
tek yele :  Talaltok  egy  ^ermecz- 
ket,  poztokban  bel  takartat.  es 
az  yazolban  helheztettet . . .  Azon 
hertelen  leen  nagy  soksaghw  se- 
regh  az  angyallal.  dyczerwen  wr 
istenth,  es  mondwan :  Dyczosegh 
magassaghban  vr  ystennek,  es 
felden  bekes^h  yo  akaro  embe- 
reknek! 

Mennyfink  el  Belhlehemygh.  es 
lassok  meg  ez  dolgot  ky  tama- 
dot,  kyl  tet  vr  ysten,  es  megh 
yelentet  mynekfink.  Es  hamar- 
sagghal  el  yewenek.  es  meg  lee- 
leek  Blariat  es  JosefTet  es  a 
^:ermeket   az   yazoiban    hefhez- 

tethren Es  mynd  kik  hal- 

lottaak  Tona,  na^(on)  czoda- 
laak,  azokroi  es  kyk  mondatanak 
a  paztoroktwl  hfinekvk. 

Maria   kedeg   ezeeoen    tart  fa 

vala  mynd  ez  bezeH^i.'iket flA 

ennek  Ttanna  haza  terpen  a* 
pasctorok.   aidwa   es   d\r;zerw»=-n 


£rdyC. 

Leen  azerth  hogy  mykoron  olh 
volnanak,  bel  teleenek  ew  nap- 
yay  hogy  zylne:  Es  zylee  ew 
eeggyethlen  egy  ffyaat :  es  rw- 
haekhakban  bel  takargataa  :  es 
helheztetee  ewtet  az  yazolba,  mert 
nem  vala  ewneky  eegyeb  helye 
az  zeenben.  Barom  paztorok  es 
valanak  azon  tartomamba  vy- 
gyazwan es  flryzween  az  eeynek 
cheendesseegheeth  ew  barmok 
feleth.  Es  yme  wr  istennek  an- 
gyala  meghalla  ew  r6l6tt6k  es 
istennek  feenesseeghe  kftr^l  ve- 
vee  ewketh  —  Es  monda  ew- 
nekyk  az  angyal.  Ne  akaryalok 
Teelnye :  yme  hyrdetek  tynektAk 
nagy  eremet.  Meely  erem  leezen 
mynden  neepnek  merth  zylet6t 
tynektek  ez  may  napon  ydwe- 
zeytew  ky  mondatyk  wr  Crislus- 
nak Dauidnak  varassaaban:  Es 
az  yegye  tynektek.  I^ltek  egy 
kys  zyl6ttet  rwhaczkakban  bel 
takarghathwan  es  helyhezteth- 
ween  az  yazolban :  Es  azon- 
nal  leen  nagy  sokassaagh  az 
angyallal  meennyey  sereghek 
dyeheerween  wr  Lstent  es  mond- 
wan. Dychewsheegh  magassagh- 
ban wr  istennek  es  felden  be- 
kesseegh  yo  akaro  embereknek. 
Meennywnk  el  Betleemy^h  es 
la3«sok  megh  az  ygeeth,  ky  zyle- 
loth :  kyth  wr  isten  megh  yelen- 
tet mynekvvnk.  ts  el  yeweenek 
5<yetet«Von  es  meg  talalaak  iMariat 
e,i   Joj^efTet  es  az  kvs  zvlottoth 

helheztethween  az  yazolban 

Ls  mvndnvavan  kvk  hallaak : 
crfodaiaak,  azokroi  es  kyk  OiOii- 
dathwan  valaanak  az  oazlorok- 
twl  ewnekvk  Maria  kedee^h 
ezeeben  tarrtya   vala   mynd   ez 

y^^hf-eketh f>  hartra  ten-enek 

az  pr^zforr^k  dyr:zft*AV»i/.vf^ri  f^. 
dvr•z^*^^^*f'n  wr  ^.'^ter.^h    mvr..J#;- 
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wr  ystenl  myndenekbefn  kyket 
hallottanak  es  lattanak  vala,  my- 
keppen  meg  mondottak  vona 
hflnekyk. 

Es  mynek  vtanna  bel  tftltenek 
vona  nyoicz  napok,.  ho^  kerayfll 
metellethneek  a  gyermek,  hy- 
wattateek  bflneky  newe  Jesusnak, 
ky  hywattateek  az  an^althwl 
mynek  elette  hft  annyanak  me- 
hebg  fogantathneek. 

Tov^bbi   osszehasonlitds   kedve^rt   Idssunk  m^g  eggyneh^ny 
helyet  a  k^t  codexb6l. 


firdyC. 

nekben  kyketh  hallottanak  es 
lattanak  vala,  mykeent  megh 
mondattanak  vala  ewnekyk. 

119.  I.  Mynek  wtanna  bel 
t51tenek  volna  nyolczad  napok, 
bogy  kernywl  meteltetbneek  az 
gyermek,  hywattateek  ew  neky 
newee  Jesusnak,  kynek  newez- 
teteek  az  angyaltwl,  mynek  elette 
meeheeben  fogantathneek. 


JordC. 

Mdt6  XI.  2.  KereztAld  Janos 
kedeg  mykoron  hallotta  vona 
Crislusnak  teetemenyt,  hozya  bo- 
czathwan  hfl  tanoytwany  kez- 
z6I,  monda  hftneky. 

.  Uo.  4.  El  meenwen  yeleneze- 
tek  meg  Janosnak,  kyket  latta- 
tok,  es  hallottatok :  Wakok  lath- 
nak,  santhak  yarnak,  poklosok 
tyztwlnak,  syketAk  halnak,  hal- 
lottak  ffel  tamadnak. 

JAn.  I.  1—5.  Kezdethben  vala 
yghe,  es  az  yghe  vala  ystennel, 
es  ysten  vala  yghe.  Ez  kezdet- 
tfll  foghwa  vala  ystennel.  Min- 
denek  hfi  myatta  lettenek,  es  hft 
nalanal  kyl  semy  nem  leth,  ky 
let.  Hft  bennee  eelet  vala,  es  az 
eelet  vala  embereknek  vylagos- 
saga.  Es  az  vylagossagh  seleth- 
ben  es  vylagosoylh,  es  az  seteth- 
seghek  hfttet  be  nem  foglalhatak. 

Jan.  11.  1—4.  Harmad  napon 
menyekzek  lenek  Galyleanak 
Kana  newA  varasaban,  es  ot 
vala  Jesusnak  annya.  Oda  hy- 
vattateek  azert  Jesus  es,  es  hft 
tanoythvany  es,  az  menyeglize- 
ben.  Es  az  bor  el  fogyathkoz- 
wan,  monda  Jesusnak  Annya  hfi- 


firdyC. 

107.  1.  Az  ydAben  mykoron 
hallotta  vona  Janos  az  sokas- 
saghban  Oistusnak  teetemee- 
nyeet,  el  kyldween  kettAt  ew 
tanoythwany  kAzzAl  monda  ew- 
neky. 

Uo.  El  menween  mongyatok 
megh  Janosnak,  kyketh  lattatok 
es  hallottatok,  vakok  lathhak, 
santaak  yarnak,  poklosok  tyz- 
twltatnak.  Syketek  halnak,  hal- 
lottak  fTel  tamadnak. 

113.  Kezdethben  vala  yghe  es 
az  yghe  vala  istenneel,  es  isten 
vala  az  yghe,  az  vala  kezdethben 
istenneel.  Myndenek  ew  myatta 
lettenek  es  ew  nalanal  kyl  semy 
nem  lett.  Ammy  lett  ew  benne 
eeleth  vala,  es  az  eeleth  vala 
embereknek  vylagossagha,  es  az 
vylagossaagh  seetethseeghekben 
vylagoseyth,  es  az  seetethseeghAk 
ewtet  bel  nem  foglalhataak. 

124.  Az  ydAben  menyekzAk 
leenek  Galyleanak  Kana  new 
varasaban,  es  vala  ott  Jesusnak 
annya,  hywattateek  el  kedeegh 
Jesus  es,  ew  tanoythwanywal  a 
raenyekzAben.  Es  borok  el  fogy- 
wan,  monda  ew  annya  ewneky : 
Borok   ninczen.   Monda  ewneky 
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neky :  Borok  ninczen.  Es  monda     Jesus :  My  enneketn  es  teeneked 
hfineky  Jesus:  My  gondom  va-     azzonyallat.  Nem  yewt  meeg  ei 
gyoD  rea  ennekem  es  the  neked     az  en  boram, 
azzonyallat  ?  nem  yfit  meegh  el 
az  en  horam. 

£s  fgy  tov6bb,  es  Igy  tov^bb. 

Ezen  eggybevet^s  az  eggyez^sre  6s  elter^re  b6s6ges,  hellyel- 
hellyel  csattan6s  p^ld&t  nyigt.  Ebb5l,  mint  emiitettuk,  kivil^glik, 
hogy  az  £rdyC.  ir6ja  hCls6gesen  kdvette  a  Jord^nszky  codexet  s 
csak  imitt-amott,  jol^badto  az  ^tirdsn&l  tett  apr6-csepr6,  tobb6- 
kevesbb^  jelentds  v&ltoztatdst  a  szdveg6n.  Pr^dik^toraink  Java 
resze  m^g  ma  is  igy  j&r  el.  Ha  a  szentir^  eredeti  szoveget  idezi, 
n^mileg  vdltoztat  a  kdzhaszn^Iatti  fordit^son;  saj^t  folfogds&hoz 
alkalmazva  gyijrja-ftirja  a  sz5veg  6rtelmezes6t,  n6ha  eicom&sabb, 
keresettebb,  koltdibb  fordltasra  tdrekszik;  n^ha  megel^gszik  azzal, 
hogy  a  m^r  meglev5  regies,  neh^zkes  fordit^st  simitja,  gyaluija, 
hogy  el6ad&sa  foly^konyabb,  6l6nkebb,  gordtil^kenyebb,  magyaro- 
sabb  legyen.  Az  £rdyC.-ben  is  lepten-nyomon  ama  tapasztalatra 
bukkanunk,  hogy  nyelve  sokkal,  de  szerfolott  sokkal  magyarosabb, 
mint  a  Jord&nszky  codex6 ;  m&sreszt  a  JordC.  bibliafordit&sa  j6val 
sim^bb  6s  szabadabb,  mint  a  Becsi,  Mtineheni,  s  m&s  codexek6. 
Ezt  a  codexeink  k5z5tt  tapasztalhat6  elt6r6st  keletkez6si  idejtiknek 
k^lonbsege  nem  magyardzhatja  meg;  mert  hisz  a  Jord.  codexet 
kdrQIbeliil  csak  tiz  6vi  id6koz  v&Iasztja  el  az  £rdyC.-t6l. 

Mellesleg  megjegyzem,  hogy  Horvdth  Cyrillnek  az  firdyC. 
kordr6l  kock^ztatott  ^lUt^a  nem  ^llja  meg  a  hely^t.  0  ugyanis 
Volf  Gy5rggyel  szemben,  a  ki  az  6rdyC.  kordra  n6zve  azt  veli, 
hogy  1526  6s  1527  k5z6  esik,  Pelbdrl  eggy  hely6bOl  k5vetkez- 
telve  hozzdveteieg  azt  ^Uitja,  hogy  1526  elottre  teend6  (Temes- 
vdri  Pelbdrt  6s  codexeink  34.  l).  —  A  JordC.  korira  n6zve  k6t 
pontes  adat  van.  Az  eggyik  a  Bir^k  konyve  v6g6n  (V.348) :  ,Zent 
Dorottya  azzon  napyan,  ezer  ewth  zaz  tyzen  kylencz  esztendewben. 

1 . . .  5 1 9.'  A  m^sik  a  704.  lapon  sz.  Janos  evang61ioma 

veg6n :  .Adwenthnek  else  zerdayan  azon  eztendAben,  mykoron 
Cristus  zyletesetfil  fogwan  yrnanak  Ezer  ewt  zaz  tyzen  hatod 
eztendfiben'.  Minthogy  ezen  adatokb6l  vildgosan  kitfinik,  hogy  a 
JordCodexet  1516— 1519-ben  Irtdk,  Volf  Gyorgy  nezetet  pedig, 
mely  szerint  az  firdy  codex  1526— 1527-ben  irodott,  Horv^th 
Cyrill  hozzavet6se  meg  nem  ddntheti,  az6rt  nem  csak  gondolomra 
mondhatjuk,  hogy  a  JordC.  tiz  evvel  regibb  az  £rdyC.-n6l. 
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Szamba  veend5  azonban  ama  koriilm^ny,  hogy  a  JordC.  ir6jat 
b^k6ba  szoritotta  a  folyton  szem  eldtt  tartott  Vulgata  csQrt-csavarl 
sz6rendje,  raelyet  gyakran  felre  magyarazott  vagy,  mint  a  betfi  rabja, 
vak  hodolattal  k5velett.  Innen  magyar^z6dik  a  JordC.-ben  a  ne- 
h^zkess^g  6s  magyartalansdg.  Ezzel  szemben  az  £rdyC.  nyelv^nek. 
koDiiyeds6genek  es  magyarossag^nak,  mar  a  mennyire  a  codexekben 
kdnnyeds^grol  es  magyarossdgr6l  sz6  lehet,  abban  taldlhatjuk  megfej- 
teset,  hogy  az  £rdyC.  bar  n^hutt  nyomroKnyomra  halad6  szolgai  fordi- 
t^sa,  de  sok  helytitt  dnk^nyes,  ide-oda  csapongo  szabad  ^tdolgoz^a, 
hogy  Qgy  mondjam,  minteggy  pr6zai  atkoltese  Temesvari 
Pelb^rt  Serm6inak.  ,Az  £rdyC.  ir6ja  annyira  baszo^Ita  Pelbartoak 
mind  Sermones  de  Sanctis,  mind  Sermones  de  tempore  cimU 
munkaif,  hogy  mai  fblfogds  szerint  m^tdn  plagium  vddjaval 
lehetne  illetni'  (Szilady :  TemesvPelb.  63).  Prologus^ban  nagyj^ban 
meg  is  emifti  a  forrasokat,  a  honnan  az  anyagot  osszehordta  es 
miivet  eggybe  szerkeszlette.  ,Ex  purissimo  fonte,  ligymond,  authen- 
ticorum  doctorum,  scripturarumque  Sacrarum  lucet  pauca  de  muUis 
fidelia  tamen  e  latino  eloquio  in  nostrum  wigarem  sermonem  om- 
nium dominicalium  festiuitatumque  sanctorum.  Epistolas  et  ewangelia 
per  anni  circulum  de  verbo  ad  verbum  cum  addieionibus  et  exemplis 
ac  vtilissimis  ornamentis  sew  documentis  salutiferis  pro  simpliciori- 
bus  vtriusque  sexus  ac  iunioribus  minus  in  latinitate  tritis'  (NyT^r 
IV.  k.  XXIV.  1.  15—22.  s.).  De  mintha  bUnosnek  6rezne  magdt, 
csak  amugy  keriilgetve  valija  meg  Torrasmiiyeit ;  a  szerz6k  neveit 
mindeniitt  nagy  b5lcsen  elhallgatja  a  n6ma  kartauzi,  mintha  felne, 
hogy  kezere  koppintanak ;  a  vildg^rt  sem  meri  elarulni,  hogy  meg- 
dezsm^lta  Temesvari  Pelbdrt  gondolatait,  hogy  hebe-h6ba  be-be- 
pislantva  miiveibe  hozz^^rogatott  eszm^kert,  s6t  pr6dik^ci6inak 
szerkezet^nel  is  Pelbdrt  fr^ter  szolg&It  mintak^peiil. 

Tal^n  eggyetlen  codexir6nk  sines,  a  kin  meg  ne  erezn^k 
Pelbdrt  atya  besz6deinek  hat^a.  Pelbiirt,  azt  veli  Horv6th  Cyrill, 
koriilbelQl  h^romf^Ie  m6don  jelenik  meg  codexeinkben.  Vannak 
darabok,  melyek  kegyeletes  ragaszkod^sal  k5vetik  milveit.  Ezek 
codexbeii  beszedeinknek  csaknem  kiz4r6lag  legszebb  gyongyei. 
Mdsokban  a  fordit6  is  szerepel  kovetel  mag^nak.  Tetszese  sze- 
rint szerkeszti  6s  fiHrja-faragja  eredetijet  vagy  eredetijeit,  sokszor 
a  maga^val  sem  fukarkodv^n.  £s  ilyen  darabot  legtobbet  tald- 
iunk.  Ism6t  masok  csupan  motivumaikat  k0les5nzik  Pelb^rtt6l. 
V&zlatukban  tobbe-kevesbbe  hivek  hozza,  de  egyebekben  a  saj&t 
labukon    igyekeznek    j^rni.    Elore    lAthato,    igy    folytatja    tovAbb. 
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hogy  ebben  az  irodalomban  Temesv^i  Pelbftrt  k^pe  nem  jele- 
oik  meg  tokeletesen.  S^t  ^tlag  e  mUvek  m^g  halad^st  sem  fog- 
nak  foltdntetni  eredetijukkel  szemben.  A  magyar  lr6  gyermeknek 
latszik  mester^vel  osszehasonlftva.  Hidnyzik  belfile  ennek  6rett- 
s^e,  tudomanyoss&ga  6s  hatarozottsdga.  Ha  on^1]6  akar  lenni, 
legtobbszor  olyan  naiv,  hogy  szinte  csod^lkozunk  rajta.  Ha  mes- 
tere  uUin  megy,  szava  nem  eggyszer  v^lik  Mhetetlen  dadog^ssd, 
s  a  legjobb  esetben  sem  igen  birja  rdviden  ^8  szabatosan  kifejezni 
gondolat&t. 

Hogy  mily  ossze-vissza  m6don,  mily  furrangosan  toldozgatta, 
foldozgatta  beszedeit  az  £rdyC.  iroja  Pelbari  mflveibol,  errOl  ir- 
dekes  t^^koz^t  nyujt  a  forrashelyek  ossze^llitdsa  Horvath  Cyrill 
font  idezett  ^rtekez^s^nek  22.  ^  27.  lapj^n.  Voif  Gyorgy  kiv&lt 
az  atir^b6l  kovetkeztetYe  azt  allitja,  hogy  az  £rdy  codex  ir6ja  a 
Pelb^tb6l  vett  beszedeket  s  legenddkat  nem  maga  dolgozta  ki 
magyanil,  hanem  mdr  k6szen  tal^lta ;  s  minthogy  ilyet  igen  sokat 
kozdl,  nagyon  hihet6,  hogy  eggy  eg^z  gyQjtem^ny  volt  el5tte.  Ez 
mdr  most  valoszinQve  teszi  azt  is,  hogy  konyve  legnagyobb  reszet 
csakugyan  eggyetlen  eggy  muak&b6l  szedte  (NyTar.  IV.  kdt.  E\6- 
sz6  VIII.).  Ezt  csak  akkor  ^hthatn6k  biztoss^gal,  ha  a  szeren- 
cs^  Y^letlen  nyomara  vezetne  azon  beszedgyfijlemenynek.  melyrdi 
roltesszuk,  hogy  az  £rdyC.  iroja  haszndlta.  Minap^ban  PelbM 
kiad^isait  nez^etve,  raakadtam  eggy  re,  mely  Sziladynak  kikerQite 
figyelm^t.  *  Eros  a  gyantim,  mert  e  sokat  eggybefoglal6  kiad^ 
peldtoyai  kozk^zen  foroghattak.  hogy  talan  ebbdl  is  kompil^lt 
eggyet-mast  a  mi  elelmes  szerzetesOnk.  Ezt  azonban  csak  tuze- 
tesebb  vizsgftlat  deritheti  ki. 

De  Idssuk  mutatoal  Pelbartbol  a  Ladislats  nevre  vonalkozo 
magyarazatot  az  £rdyC.  magyarlzatiiYal  dsszevetve :  ,Prima  siliaba 
nominis  laus  est  per  peragogen.  dos  aut  datio  vel  datus.  laos  po- 

^  Minthogj  Sziiadynai  nines  idezTe  a  kiadisok  kozt.  teljes  cimet 
ide  iktatom : 

Pomeriom  Sermonani  Hyemalium  De  Tempore  EsUTaliom 

Fratris    Pelbarti    de    Themeswar :  sacre  pagine    professoris    ordiDis^jae 

Minoram  de  ob^erraLtia. 

[E^ffT  r^sz  a  dmlapbol  ki  tld  rarTa.J 

Impress!  ac  dflitreDter  emendau  experisis  circu!T,?i^*^u  Tin  arcliibiblio- 
polae  Joannis  Ry:.maDn  de  Ori:  paw.  in  of£diia  iiidastrii  H«^Dnri  Gran, 
HsRenaii  1511.  Ex  coliecTi^ne  Franr.  Kazin^zy,  Sz'^ibaJom  :f*  Jaicar 
I«07.  (M.  Nemz.  Muz.  Fa-l.   I?,:  2,.  V.  H.  K. 

1^ 


274  HELYRKIGAZtTASOK.    MAGYARAZATOR. 

populus  interpretatur  et  sic  1  a  u  s  data  p  o  p  u  ]  i  s  sonat*  ^ 
(Sermo  XVI.  De  sancto  Ladislao,  balold.  1.  has&b).  ,LazIo  I^dys- 
laus  haromaa  hassazthwan  az  az  laus .  dacio .  populus  .  dycheeret, 
adaas,  neep,  kyket  eegybe  rakogathwan  annyat  teezen  N  e  e  p  n  e  k 
istentewl  adatot  dycheeret'  (firdyC.  394). 

Az  ilyen  Pelbdrtb6l  vagy  mashonnan  vett  magyar^zatoknal 
rendszerint  ^talanossagban  emliti  a  szerzdt.  Laszl6  nev^nek  ma- 
gyar^zatdhoz  is  oda  fiiggeszti :  ,Doctoroknak  magyarazattyok  zerent-. 
!gy  p^ld^ul  a  Vid  n^vn^l  is:  ,Zent  doctoroknak  magyarazattyok 
zerent  az  Wydnek  newe  mondatyk  eelethnek,  quasi  vita'.  A  szo- 
vegben  szorvtoyosan  fbl-fdltunedez5  latin  mondatok  is  Pelb^rtra 
utalnak. 

*Nem  az  a  fdcelunk,  bogy  codextinket  Helb&rttal  hasonlitsuk 
ossze,  ennek  j6  resz^t  m^r  megtette  Szil^dy  6s  HorvAth;  de  a 
tiizetesebb  eggybevet^s  m6g  ujabb  f6ldolgoz6ra  v6r,  —  hanem  bogy 
a  Jord^nszky  codexszel  eggyeztessQk. 

Azon,  k5rlilm6ny,  bogy  az  firdyC  a  JordG.-b6l  veszi  idezeteit, 
legfoljebb  csak  azt  bizonyltand,  bogy  az  £rdyC.  ir6ja  baszn^lla 
a  JordC.-nek  bibliaforditdsdt.  Abb6l,  bogy  a  szentirdsi  versek  a 
k^t  codex  ben  eggyez6k,  m6g  nem  lehet  eg^sz  bizonyoss^ggal  a 
nyelv  eggyez^s^re  kovetkeztetni,  mert  a  bibliafordft^ok  nagyj^- 
ban  eggyeznek  eggym^ssal,  kiv^lt  az  olyanok,  melyekn^I  mint 
codexeinkn^l  csak  10  6v  az  id6beli  kulonbs^g.  Ijegfontosabb  bizo- 
nyit^k  az  igeiddk  eggyezese  e  ket  codexben  es  ez  m^r  a  f5nt  idezelt 
szentir^si  versek  ig^inek  id()beli  eggyezes6n6l  is  szembe  otlik.  Hogy 
az  £rdyC.  iroja  irta  a  JordCodexet.  hogy  mindk^t  nyelvemlekiink 
eggy  szerzdt61  ered,  azt  tiizetes  reszletess^ggel  az  alabbi  eggye- 
z^sek  fogjak  igazolni.  VRiNSTEfK-HRVKss  Kobnel. 
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Redd.  Az  elvon^sfele  elmelet  k^tes  s  gyakorta  veszedelmes 
volt^nak  eggyik  6rthetden  vall6  tanuja  a  tobbi  k5zt  a  cimbeli  szo 
is,  a  mely,  mint  a  Nyelvfip  VII.  koteteben  (386—388  1.)  ki  van 
mutatva,  hib^san  van  a  r^gi  szot^rak  red6s  szav^b6l  elvonva. 
Az   alapsz6   ugyanis   nem   redd,  hanem   red,  a  mely    mint  t^jszo 

*  Pomeriaro  de  Sanctis,  fratris  Pelbarti  ordinis  sancti  francisci. 
(M.  Nemz.  Maz.  Inc.  s.  a,  1222). 
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Kassai  Sz6kony ve  s  a  Tdjsz6t&r  szerint  Vas  megy^nek  keleti  r^sz4- 
ben  ma  is  ^1. 

Ez  adatot  most  ket  ^jabbal  eg^szithetem  ki.  Az  eggyikre  a 
Tudom^nyos  GyOjtem^ny  forgat^a  k5zben  akadtam.  E  foly6irat 
1828.  evi  folyam&nak  II.  kdtet^ben  (58.  L)  Vor5smarty  a  kdveU 
kez6ket  mondja :  ,Gdcsej  sz^I^n  a  fa  r&ncos  k^rg^t  red-nek  mondj&k^ 

Emlit^re  m61t6  m^g,  a  mit  a  nyelv^zkedd  kdltO  ez  adaU 
hoz  hozz&csatol,  bogy  van  t.  i.  e  red  fdn^ven  kivtil  ;m6g  egy 
red  ige  is,  s  innen  a  participium  redo\ 

A  ro^ik  adatot  legilgabban  Balassa  Jbzsef  jegyezte  fi'il  a 
slav6niai  magyarok  beszed^ben:  .regy:  r^nc^  (A  d:  gy  v^ltoz^ra 
nezve  v5.  iidi  kigy,  hud:  hugy^  had:  hagy  Nysz.) 

Az  elvoQis  6rdeme  Bar6ti  roTds^ra  esik,  a  kinek  .Kii^ded 
sz6tiLr6ban'  el5szdr  talaljok  foljegyezve  a  redo  8z6t:  Medos  [igy]: 
rtintz*-os,  fodros.  bodros,  retzes.  f&rtos,  p.  o.  szoknya*.  Redo. 
BedSzni*,  Itt  nem  szabad  emlitetlenul  hagynunk,  a  mit  az  e]dsz6' 
ban  a  *  j^yre  Yonatkozdlag  megjegyez :  ,N6mellydc  mell6  *  jegyet 
yetettem ;  azt  akanran  azzal  jelenteni,  bogy  az  ollyanok  b^-T^telek 
Teiett  meg  talan  kerdes  t^unadhatna'.  Szarvaa  6aboe« 

Maflm.  £d  e  szot  gyermekkorom  6ta  ismerem  s  az6ta  is 
szamtalaoszor  hallottam  a  legkulontozdbb  Tidekekr<9  nzkrtmz^Ai 
tanalt  6s  laDuIatlan  emberekt^L  Most  azonlian.  middn  jelenf^^s^re 
nj^zre  szottatinkban  todakoziVltam  utina.  nem  csek^r  c^^jdkU 
kozasomra  azt  tapasztaltam.  bogy  se  CzF^  s  a  mi  magkUA  erthet^. 
se  Ballaginak  eg^k  szotara  sem  i^meri.  KerdezO-^ko'iesemre  azt 
a  valaszt  nyeriem.  bogy  csaku^van  raonak  ridt^k^iL  a  meirekijen 
eggy^talim  oem  hasznalatos.  E  szerint  tehat  laj-rzavaink  soraf/a 
tartozik.  s  a  meonyire  beiye*  a!ajy>n  nyjg?zik  rriegfi^yeler^fKi.  a 
tiszaninneQi  reszekben  eji  diratjat  Jekfi*<6»e:  rfiaix.la?z-  szaja- 
tikti«  basziL 

Idegeo  roluii  mir  ku>e*e  e.^rija:  mert  mi/-  ala:.»¥zy^  a 
mdyenu  ha  srarmaz^^^Bo  to  rxa.  ala;.-.*  r.-a  ke'  er^e.  ty^-lvir-i  ♦r^y- 
^takUban  nem  i«iE»^.  F:^'Te>!Lr>r  r^re  az'^  k  ^^  'ii^.j*^  L'*?t  a 
Dona-Hsza  kvrt  s  a  Ifzz^iii  *'^'  ^rer'.  6  rlirk*: *:♦:':.  ,.ara*/>^  t..  /'.a 
teTodaok.  faa  a  «xoiri«zed  li^ri^^-oe.  ke?-^rx>i:.cu',£  Kzarriiazfe-^*!! 
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A  Kos8uth-n^y.  Sokat  irtak  Kossuthr6l  az  egesz  vil^gon ; 
besz6ltek  eredet6rdl  is,  nem  keriilte  ki  azt  a  sorsot  se,  a  miben 
manapsag  minden  nagy  ember  reszesul,  hogy  megtett^k  zsidnnak, 
persze  nem  a  zsidok,  hanem  az  antiszemMk,  a^kiknel  ez  eggy- 
szerfien  a  mesters6ghez  tartozik ;  de  megtettek  t6t  szarmaz^unak  is. 
Meglehet,  hogy  ez  is  eggyszerden  a  mesters^ghez  tartozik;  de  lit 
m^r  nem  olyan  fOlt^tleniil  bizonyos. 

£pen  ezert  fordulok  ^n  a  magyar  nyelvtudomtoyhoz,  mert 
6  t5le  szeretnek  feleletet  kapni  e  kerdesre :  mil  jelent  a  Kossuth 
sz6  ?  Ha  kutatja  a  tort^nettudomtoy  nagyjaink  eredetet,  ha  meg  kezi 
kdnyveink  is  osszedlh'tjd.k  a  Bethlen,  Rdkdczy  sat.  genealogi^j^t,  azt 
hiszem,  a  Kossuth  neve  is  meg^rdemel  annyit,  hogy  sz6v&  tegyuk. 

£s  itt  magam  kijelentem,  a  mit  az  olvaso  ligy  is  eszrevesz, 
hogy  tisztan  csak  mint  laikus,  mint  eggy  ^rdekl5dd  magyar  ember 
vetem  fol  a  kerd^st.  £n  magam  semmif^Ie  kutat&st  nem  vegez- 
tem;  nem  lev^n  ismer5s  a  szldv  nyelvekkel,  nem  akarok  el6&llni 
semmifi^le  ^lUtdssal,  a  mi  ijgyis  csak  arra  lenne  jo,  hogy  illeteke- 
sebbek  megd5nts6k.  Csupan  csak  azt  mondom  e],  a  mit  minden 
kutatds  n^lkfll  keszen  kaptam. 

A  Helysegnevtarban  k6t  kQzs^g  viseli  a  Kossut  nevet  (A  n^l- 
kul  van  frva),  az  eggyik  Pozsony,  a  m^sik  Turoc  megy^ben : 
ezt  az  ut6bbit  tartj&k  a  Kossuth-csal^d  f^szki^nek.  A  f6v^os 
kozeleben  lev5  Kossuth/alva,  azt  hiszem,  kimaradhat  a  szdmit^bol, 
mert  ez  4jabban  keletkezett  kdzs6g  tudtommal  mar  Kossuth  Lajos- 
r6l  vette  nev6t. 

Belgr^d  mellett  a  Topdider-park  eggyik  resze  Kosuta  nevet 
visel;  a  mi,  ha  nem  csal6dom,  korQibeliil  annyit  tesz.  hogy 
,szarvas-tanya,  liget,  park^  sat.  Ezt  a  helyszinen  hallottam.  Praga- 
ban  eggyik  napon  vezet5vel  j^tam  be  a  varost  es  a  mikor  a 
k^lvinista  templomhoz  ertiink,  azt  uiondja  vezet6m,  tudva,  hogy 
magyar  vagyok:  ,£rdekelni  fogja  5nt  a  szep  n6v  raiatt,  hogy 
ennek  a  templomnak  a  papja  Kossuth  Benjamin'.  L^ttam 
is  azt^n,  pr^dikalni  is  hallottam  cseh  nyelven  a  prdgai  Kossuthot. 

Ennyi  az,  a  mit  en  tudok.  Az  itt  el6sorolt  helyek:  Pozsony 
es  Tur6c  megye,  BelgrAd  es  Pr^ga  csakugyan  szldv  nyelvre  Idt- 
szanak  mutatni ;  eggyel6re  azonban  6n  nem  mern^k  mast  mondani, 
mint  hogy  l^tszanak;  mert  bebizonyitva  m^g  nines.  A  pr^gai 
adatra  kuldnosen  nem  sokat  adok;  nem  az^rt  nem,  mert  ,az  ottani 
Kossuth  reformatus  pap,  a  mi  Kossnthjaink  pedig  lutherdnusok ; 
hanem   mert  az   ^(5ml6s   szomsz^d   orszagok  k5zott  mindennapi, 
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kuioDOsen  a  valldsuldoz^sek  koraban  sokan  menekiiltek  eggyikbdl 
a  niasikba. 

Meg  eggyszer  mondom,  nyelv^szeinktCl  szeretnek  bizonyosat 
hallani,  b^rmi  iegyen  is  azt^n  ez  a  bizonyoss&g.  De  hdtha  csak- 
ugyan  szldvnak  bizonyul  a  Kossuth  n^v?  Hat  eldszdr  is  a  nev 
m^g  nem  fbll^tlen  bizonys^g  az  eredetre  n^zve;  tur6ci  nemes 
embernek  lehetett  el5bb  mdr  magyar  neve  is.  Mdsodszor  pedig  a 
magyar  Kossuth  dics6s6ge  netn  csOkken  azzal,  ha  t6t  eredetQ 
vottia  is,  a  mint  a  magyar  Pete  fit  sem  kissebbiti  meg  a  Pet- 
^  o  v  i  c  s  nev.  SziqetvAbi  IvAn. 

t 

Azt  hiszem,  a  kovetkez6  nyelvi  adatpk  6rthet6  Teleletet  adnak 
arra,  a  mit  Szigetv^ri  Iv^n  tudni  kiv^n. 

Miklosich  ,Etymologisches  w5rterbuch  der  slavischen  sprachen' 
cimH  mt&venek  134.  lapjto  ezt  talaljuk :  ,6szl.  hoiuta  :  hirsehkuh : 
lijszl.  bolg.  szerb,  or.  JcoSuta :  hirsehkuh ;  cseh  koiut :  bock'.  Ehez 
hozzdvehetjiik  m6g  Bernolak  kovetkezo  adatdt:  Jcosut;.  verschnit- 
lener  bock,  geiszbock;  tirii,  her6lt  kos,  berbecs'. 

Hogy  a  Pozsony  es  Tur6c  megy^ben  fekv6  s  a  Belgrdd  mel- 
lelti  Kosut  helyn6v  a  fbntebb  id^zett  ko$uta:  hirsehkuh,  koSut: 
bock,  geiszbock  koznevvel  ugyaneggy  sz6,  vagyis  hogy  a  Kosut 
(Kossut)  helyn^v  is  voltakepen  annyi  miqt  :szarvas,  bak,  elegg^ 
igazoljak  a  nyelvunkben  is  talalhat6  helynevekiil  szolg^ld  kovet- 
kez6  ^Uatnevek  :  Szarvas,  Szarvasd ;  Bak,  Bagd ;  Bik^d ;  t)k(5rdi ; 
Szamardi;  Tin6d;  Borjad;  Arldnd;  Diszn6d;  Bar^nd;  Farkas, 
Farkasd  sat.  sat.  Szarvas  GAbor. 

KUfoldi  uiagyarok.  Fogtam  torokot,  de  nem  ereszt.  A  mi6ta 
vandorl6  szavainkat  Csszeirni  prob^llam,  figyelmem  mintha  nyomoz6 
levellel  kutatn^  az  innen  elszakadtakat.  Sohse  hittem  volna,  hogy 
a  gyanusitas  ennyire  nyugtalanit6  foglalkoz^  s  nem  ertem,  hogy 
Andras  b^lyAnk  a  m.  kir.  esz  mellett  nem  szenved  idegess6gben  is. 
Az  igaz,  van  l^ttatja :  megint  van  par  adatom. 

Az  eggyik  a  foffos,  mely  a  nemzetkcJzi  fogasch  alakban  a 
Iegel6kel6bb  asztalokra  keriil  s  tudtommal  m6g  a  n6met  cs^szar 
se  probalta  eddig  nemetre  forditani,  ki  pedig  franzosischen  schaum- 
wein-t  iszik. 

A  masik  az  alfold^  melyet  a  h6dmez(5vasArhelyi  munk^- 
mozgalmak  idejen  olvastam  kiilfoldi  nemet  lapokban.  ,Das  alfoid' 
ugy  lAtszik,  sok,  sok  ,pusztennek*  az  osszege  orsz^gunk  tisza- 
menti  t^jekdn;  itl  valahol  lakik  az  ,a  I  folder  bevolkerung'. 
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Der  kortesch^  das  koiteschkediren  is  sttrOn  megfordult  a 
magyar  vaiaszt^sok  idej^n  a  becsi  lapokban,  s  csak  a  minap 
olvastam  eggy  horv^torsz^gi  iijsdgban :  ,Das  korteSiren  ist 
wieder  ein  rentables  metier*  —  a  zdgrdbvArosi  valaszt^sokr6l 
volt  sz6. 

£)rdekes  adalekokat  kozolt  velem  Goldziher  Ign^c  is. 
Nemcsak  a  tesik-ei  hallotta  n^metekt5l  Ausziri&ban,  hanem  ezt 
is :  papticcsen  (papucs  tobbes  szdma),  6s  hdt ;  ez  ut6bbit  igen 
sQrQn;  a  mit  6  abb6l  magyardz,  bogy  a  haltAai  rokonhangzksu 
s  a  besz6l6  voltakep  erre  gondol,  mikor  a  magyart  mondja.  Gold- 
ziher utolso  kozlese  a  tr6f^  adatok  sor^ba  tartozik,  melyeket 
azonban  mi  teljesen  komolyan  tariozunk  sz^mba  venni.  Ilyen  a 
getodtetes  kraut  =^tdt5tt  k^poszta.  Ilyen,  a  melyet  szinten 
tioldziher  juttatott  az  eszembe,  az  a  pompds  adat  Steinthalbol. 
A  hires  berlini  egyetemi  professzor  az  ,EinIeitUDg  in  die  psychologic 
und  sprachwissenschaft*  (Berlin,  1871)  cimQ  miive  v6gen  a  nyelv 
mOkOd^s^nelc  k6ros  jelens6geir6l  sz6lyan,  a  480.  lapon  megemhti, 
hogy  eggy  beteg  ,bonjom'  monsieur*  helyett  azt  mondla :  b  o  n  t  i  f 
montif;  ugyanolt  sz6r6l-sz6ra  igy  folytatja:  ,Benedict  berich- 
tet  ahnllch  von  dem  erw^ihnten  Bohmen,  dass  er  oft  dem  richtigen 
worte  einige  laute  vorsetzte.  So  sagte  er  z.  b.  gattiehose  liir 
hose,  wobei  er  v^usste,  dass  er  sich  geirrt  habe;  auch  sprach  er 
das  wort,  wenn  man  es  ihm  vorgesagt  hatte,  richtig  nach*.  Kerem, 
m^g  ne  tess^k  kacagni,  el6bb  hallgass^k  meg  a  v6g6t.  Az  eggy- 
szeri  nemet  professzor  —  ez  meg  alkalmasint  a  lipcsei  egyetemrdi 
valo  volt  —  a  magyarok  jellemz^6re  hozta  fdl :  ,Eigenes  volk, 
diese  ungarn !  Bibli^uk  els5  mondataban  m&r  benne  van  a  terem- 
tete  —  m^g  ott  is  szitkoz6dnak  !* 

A  nehezebben  hozzdf(6rhetd  adatok  kiszimatolasdt  ezuttal  is 
Volf  Gydrgyre  bizom.  BAn6czi  Jozsbf. 

A  mult  sz^zadban,  s6t  alkalmasint  m^r  el3bb  is  (Schmeller 
szerint.  m^r  a  XVH.  szdzadban  ismeretes  volt :  ,Haben  ihne  drei 
bewafTnete  tolbatzen  feindlich  tiberfallen'.  Szerk.),  mikor  nem 
eggy  hadi  kifejez6st  adtunk  a  kulfdldnek,  elindult  vil^gl&tni  a  tal- 
pacs  vagy  talpas  is.  Ctjaban  meghonosodott  mind  a  francidkndl, 
mind  a  n^meteknel.  Kresznerics  talpacs  alakban  francia  forrdsbdl 
veszi  ^t  Sz6ti&r^ba,  magyarazatul  idezve:  ,0n  donne  ce  nom  k 
rinfanterie  regime,  et  enregimentee  (Sacy :  Hist.  gen.  de  Hongrie. 
Yverdun,  1780.   Tom.  III.  p.  265/;   de  a  sz6  francia  alakj^t  nem 
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k5zli.  Sachs'Villatte  nagy  szotdr^nak  francia-magyar  r^zeben  meg- 
van  talpache  es  tolpache  alakban,  amott  igy  magyar^va  n^metiil : 
jTalpatsch  (ehm.  art  leichter  ungarischer  infanterie)' ;  tolpache  aiatt 
meg  emfgy:  ,Tolpatsch^  ungarischer  fuszsoldat^  A  tolpache  melle 
tett  [ungr]  jelzi,  bogy  a  sz6  magyar  sz^rmaz^d.  A  n6met-francia 
reszben  tolpatsch  mellett  ez  nem  csak  jelezve  van,  hanem  meg 
van  mondva  magyar  eredetije  is :  ,ungar.  talpcis  breitfusz^  Ez  nyil- 
vto  Heyse  Fremdworterbuchj^b6l  van  ^tv^ve,  a  hoi  a  tolpatsch 
eredete  igy  van  magyarazva:  ,ungarisch  von  talpj  Tuszsohle,  tal- 
pas^  breit-  oder  plattfusz'. 

Sanders  (Worlerbuch  der  deutschea  sprache)  a  tolpatsch 
magyar  szarmazas^6l  nem  akar  tudni.  Jeient6set  igy  adja:  ,1)  Spott- 
namen  der  ungar.  fuszsoldaten  (lal^n  azt  hiszi,  bogy  a  nemetek 
ragasztottak  ezt  csijfn^vul  a  magyar  bakancsosra) ;  2)  eine  in 
ihrem  auflreten  plumpe  und  ungeschickte,  bauriscb-ungeschlachte, 
dumme  person,  t5lpel  (magyarul :  mamlasz) ;  3)  art  groszer  hunde 
(magyarul  tr^fdsan  a  medvet  szok^s  talpasnak  nevezni,  de  igen 
ismeretes  a  talpas  kutyan^v  is);  4)  groszer  plumper  iiberschuh' 
(magyarul :  bocskor).  A  m^sodik  jelenies  a  nemeteknel  fejl6d5tt ; 
az  els6  nem  volt  csiifnev,  hanem  csak  azota  gondoljak  annak, 
mi6ta  a  tolpatsch  ,mamlasz'  6rtelmet  is  kapott. 

Hogy  magyarul  eggyf^le  gyalogs^gnak  komoly  neve  volt  a 
talpacs  vagy  talpas^  arr6l  bizonysagot  tesznek  a  NySz6tarnak  tal- 
/MUf-nal  3)  alatt  eldsorolt  adatai,  es  a  franci^k  csakis  komoly  er- 
telemben  ismerik  a  kolcsonvett  sz6t.  Ugyanitt  talaljuk  4)  alatt  a 
Sandersnel  emiitett  negyedik  jelent^t  is.  Meg  a  ,mamlasz^  ertelem 
is  magyar  hat^s  alatt  fejl6ddtt.  A  magyar  mint  16ra  termett  min- 
dig  lenezte  a  gyalogs^got,  a  mir61  az  erre  k5ltoit  sok  csdfn^v 
tanuskodik.  igy  a  n^metekhez  a  talpacs  vagy  talpas  n^mileg  meg- 
vet6  mell^kjelent^ssel  jutott.  Ezt  a  mellekjelent^st  6k  azt^n  tov&bb 
Tejlesztettek.  A  sz6v^gi  cs  mar  itthon  lett  S'h6\.  Ugyanily  hang- 
vAltozast  mutatnak:  borddcs  (bordas),  ordacs  (ordas),  mrgdcs  (vir- 
g^),  Lukdcs  (Luk^s)  sat.  A  talpas  mellett  a  taljnxcs  alakot  igazoija 
a  NySz6tAr  6s  az  Akad^raia  regi  Tajsz6tara.        Volf  Gy6rgy. 

Volf  Gy5rgynek  ama  f5lsz6lit^ara,  hogy  itthon  is  keressunk 
a  nem  magyar  ajkuak  kdzott  eltevedt  magyarokat,  ide  jegyzem  a 
kovetkezGket. 

A  soproni  ,pancikterek'  (bobnziichter :  babtermesztfi)  nyelve- 
ben  a  Volf  emlitette  st^jerorsz^gi  rds  a  kovetkez6  alakban  jaratos : 
rawisch  vagy  rdbisch  :  ,Er  hat  viel  am  r  a  w  i  s  c  h*. 
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Ezen  kiviil  haszn^ljak  meg  sajdt  ajkukhoz  idomitva  a  kovet- 
kez5  magyar  sz6kat:  dldomasch,  ratasch  (rdad^s),  kipenek  (kdpo- 
nyeg),  s&lasch  (szall^  —  kiz^r6lag  a  sert^sek  ^  marh&k  sz^m^Lra 
k5rulkerftett  helyet  ertik  rajia),  kahlbock  (kalpag).  Ritk^bban  lehet 
meg  hallani  a  fokosch  (fokos)  s  a  miiveltebbek  ajkdn  a  fokosch  v. 
fogosch  (fogas)  hal  nevet  is.  A  Mtjar  (betyir)  k5zkeleta  csufnev; 
hasonl6k^p  kozkeleta  a  tschardasch  (cs&rd^)  ^  k&rwatsck  (^kor> 
b^cs),  tov^bbd  a  szint^n  Volf  emlitette  tomister,  de  tanister  alakban. 

Pbuzsinszey  Janos. 

Hadd  jdrulok  6n  is  eggyel  az  eddigi  adatokhoz,  eggyel,  a 
melyr6I  nem  merem  ugyan  hat&rozottan  allitani,  bogy  ttoy  szamba 
megy,  de  hiszem,  bogy  f6lhozand6  okaimnak  lesz  annyi  erejilk, 
bogy  a  val6szinas6get  megszerzik  szam&ra 

A  kik  baz^nkban  s  a  szomsz^d  Ausztri&ban  meg-meg  szok- 
tak  forduini  eggyik-m^sik  el6kel5bb  vend^gl6ben,  a  nemet  nyeiven 
irott  ^tlapokon  bizony^ra  tObbszor  taldlkoztak  ilyf^le  ^telcfmekkel 
is:  ,Solo-spargeI,  solo-krebs'  sat.  Mikor  Iegels6  alkalommal  6n  is 
rendeltem  magamnak  eggy  ilyen  ,solo'  6telt,  nagy  csud^lkoz^omra 
'  azt  iMtaro,  bogy  nem  eggy,  banem  tobb,  az  etek  kul5nfi6le* 
s^ge  szerint  ot-hat,  majd  pedig  tiz-tizenk^t  darab  is  volt  a  t^nye- 
ron.  KtUonds  lebetett  az  eszejar^sa  annak  a  nemet  s6gornak,  gon- 
doltam  magamban,  a  kinek  el5szdr  otiott  az  agy^ba,  bogy  bat 
darab  rakot  .solo-krebs'  n^vvel  nevezzen.  Az  6tekfog6hoz  fordul- 
tam  folviMgosit^erl.  Azzal  a  magyar^zattal  szolgdit,  bogy  v  a  1  o- 
gatott,  finom,  kivdl6.  Jobb  hi&ny^ban  k^ptelens^e  elle- 
nere  is  be  kellett  ernem  ezzel  a  magyardzattal. 

Middn  t^jsz6ldsaink  tanulm^nyoz^isa  v^gett  a  Dunantul  kalan- 
doztunk,  tdrtent,  bogy  GOesejben  eggyik  szives  h^igazd&nk,  a 
kin^l  megsz&Ilottunk  volt,  s  a  ki  fenyesen  megvend^gelt  benndn- 
ket,  az  els6  ebed  alkalmdval  z^rad^kul  eggy  tele  tdl  rakkal  is 
kedveskedett.  Ajdnlbatom,  mondd,  Szala-rdk!  S  bogy  mee^rtsak, 
mit  mond  e  sz6 :  Szala-r^k,  sztil^rolde  magasztal&s^ul  az  odaval6 
r^kok  kitun5s6g6nek  dicsOH^sere  vonatkozd  minden  adatot  eld- 
sorolt.  Az  elsd  rangii  becsi  vend^gI6sokn6l  is  nagyon  kereselt  cikk 
a  Szala-r^,  tette  hozzd  nyomatekul  befejezeskep ;  s  minden  6vben 
nagy  mennyis^gben  rendelnek  meg  bel6le  a  maguk  sz^m&ra. 

Ekkor  villant  meg  eldszOr  gondolatomban,  s  mintbogy  mas 
magyar^at^t  maig  se  tudom  adni  magamnak,  az6ta  m&%  jobban 
meg  is  erdsod5tt  az  a  meggy()z6d^sem,  bogy  a  nemet  ^tlapokon 
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diszelgC  solo'krebs  nem  egyeb,  mint   Szala-krebs,  voltakepen  leh^t 
nepetimoiogia. 

A  ,kiviil6,  finom'  fogalmat  jelz6  Solo  (=-  Szala,  Zaia),  mely 
eis6bben  csakis  a  ,krebsre^  vonatkozott,  ut6bb  e  jelent^eben  in^s 
^ielnemekre  is  alkalmas  jelz6v^  valt. 

SZAKVAB  GAbor. 


NKPNYELVHAOYOJliNYOK. 
Szdlismddok. 

Ne  t6,  oe  cenia !  fddd  be  az  urad  gaty&j^t.  (Ugyetlen,  szuszi- 
muszi  embernek  ~  D6nek  s  ferfinak  eggyar^t  —  mondj^k,  jelezve 
vele,  bogy  gy&moltalaD;  tokkel-titdttnek  tarfj^.  N^ha  arra  is  hasz- 
naljak,  ki  ,nein  a  szem^vel,  banem  a  sz^javai  kere^i'  valamit,  vagyis 
sokat  kerdezdskddik  valami  szdkseges  holmi  utdn.) 

Am  Ilia  osztan  teszi ! :  helyes  dolog.  jol  tdrtenf ,  Qgyesen  van 
vegezve ;  pi.  sz^p  ,hermonikas,  tulipdntos  csizma^ 

Terem  mind  a  hati  b5r.  (Ezt  az  anekdotat  besz^lik  r6la: 
A  b^ti  (Hatr6l  valo)  embernek  megddglott  a  tehene:  lenyuzta  a 
b6r6L  vitte  v^^sarra.  Talalkozik  utkdzbe  a  komdjaval.  —  Mit  tIsz 
koma?  —  Bort  viszd^  eltonnyi  a  ySsarba.  —  Hun  veltg?  — 
A  j*6  isted  taggya ;  ngy  termett  ValoszinQ,  bogy  ez  nem  az  eredeii 
alakja  az  anekdotsUiak :  de  mdst  nem  halloUam.) 

Kereszttoyam  l$t(:  joi  eln^sp^olt.  istenesen  elvert. 

Dcca  bocskor.  men  ne  mocskolly!  (mondjak  trefalozva  a 
bocskorba  oltozott  aratonak.  A  bocskort  csak  az  aratasnal  baiiz- 
nayak,  mert  a  ,tall6*  fSIszuikalna  a  I^baL  a  csizmat  m^  ^dsszft- 
kanstoina\) 

Az  &y  al  libat:  trefas  kiiromkodas. 

Te  menny  elo  Vakaro,  teged  ismer  a  kopo.  fKei  koldusr6l, 
a  kik  kozfil  az  eggrik  Vakar6  nevfi  yoIL  Tr^as  biztatas  olyan 
esetben.  a  hoi  van  isi,  nines  is  mitol  felni ;  pi.  este  a  gyaiogosrtoyen. 
£rtdroe :  le  mar  tndod  a  JardsLj 

Csaknak  zsak  kelL  I'Ha  valaki  nem  mondja  meg  tettenek 
igaz  okat  s  habozra  feiel  a  kerdesre  a  c^  szoTal  akkor  mond- 
}kk ;  olyan  fel  trefas,  M  bosszris  feieleL  i 

Beszeheoc  tonak  mind  a  b^Menvi  ka&nak :  faira  ltffnt/}i 
lianysz:  sOkei  foieknek  beszelsz.  (Credelere  nezre  ezt  faailotiam: 
BeOenyben  iii*"*!r>6r)  a  falo  kanja  beesett  a  knmplis  rerembe. 
Kerestek  aokaig.  nem  talaltak.  Vegre  Talaki  meghaliotta  a  ro^/ge- 
set;  de  nem  \c4\^  bf^ncan  y^n  K:arja!t  is  neki :  Jvoccnkint  kix;- 
cokun';  de  biz  az  nem  mazd:i.'^  eo  n^irj  jo't  aidig.  mif^  ki  nem 
boactak  a  reremtio. ; 

(X*>gnid  ea  G6r«'>r  ro.  M1K6  Pal 
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Uasonlatok. 


Sziiksig  van  ra  mint  szomakalapra  kar&csonkor. 
L^mondolt  mint  az  ebediek  az  ess6r(l. 
Osszemfe'gy  mint  a  Simony  Anta  krumplija. 
Ar^kt^  mint  a  Pisutek  malacca. 
Beleugrik  mint  Koksa  a  bdg5be. 
tiszik  mint  Csente  a  kddbe. 
Nyugszik  az  lirba  mint  M^t6  tehene  az  iitba. 
Kiabal  mint  Kopcs^nyi  a  kiitba. 
Kiilonds  mint  a  T^plto  piksisse. 
Illik  mint  kutyara  a  kolorop. 
Boldog  mint  a  ki  eggy  lovon  sztot. 
Annyi  pize  van  mint  bik^nak  tolla. 
Igazad  van,  mint  risz^g  asszonnak  az  arokba. 
Hdrom  Bur^ny,  hat  Adorjto  kilenc  huncut. 
Morog  mint  a  macska  a  dudoilen. 
Hajlik  mint  a  nfm^t  let^nyia. 
Nath^  mint  a  p^rk^nyi  jtoy. 
M^gijjed  mint  Uber  a  tacsCktO. 
Lesi  mint  Misznid^r  az  iirget. 
Ojjan  kOd  van,  hogy  meg  a  bicsak  is  meg^  benne. 
Ojjan  sotet  van,  hogy  kereket  l^'hetne  hozzd  tamasztanyi. 
Ugy  megy  mint  macska  a  gyi6hajba. 

(Esztergom.) 

SzOlqyeny  ferenc. 


Krl8ztiis-mond&k. 

Honnan  van  a  legy. 

Eccer  Sz^mpeter,  k  mikor  m§g  Krisztus  ur6nkval  k  fOdon 
jart,  nagyoil  met  tanat  ahitoznyi  az  6  tudomanyara.  Aszongya  hat 
Krisztus  ur6nknak: 

—  Ur&m,  en  edes  ter^mtOm;  de  szeretnek  6n  ecc6r  istefl 
I^nnyi,  let^l&bb  ^f  fel  orara. 

—  Asszonya  neki  Krisztus  ur6nk: 

—  Ugy&ft  ma  me  szeretne  oly&fi  n&gyofl  istefl  l^finyi, 
te  Peter? 

—  Hat  ma  cs^k  m^vvallom,  szeretnek  eccer  en  is  valamit 
terfe'mtenyi. 

—  No  .j6  v&fi  P^t^r;  csak  oszt  men  ne  band  ut6bb.  Hat 
vegy  ^m  marek  fddet  a  markodba;  de  jo  dsszo  szoridd. 

Ut  tett  Peter;  de  nem  tuttA  elgonddnyi,  hogy  mi  ISssz  ma 
ebba,  hat  hogy  mine  tobb  l^gyek^  homokot  szontott  t  markaba. 
Akkor  osztafl  aszongya  neki  Krisztus  ur6nk: 

—  No  mos  nyis  ki  a  m&rkod,  osz  mond,  hoi  ,l^gy'. 
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Hat  lelk^m  teremt^tte,  a  hogy  eszt  k  sz6t  kimongyft  Peti^r, 
oszt  a  ro&rkat  szet  nyittya,  Scceribe  annyi  legy  ter^mtddzdtt  t 
homokbu,  horn  maj  ki  vert^  magan^k  Sz^mpet^rnek  a  sz^mit. 
A  nevit  meg  onnafi  kapt^  hogy  fm  Sz^mpetSr  aszonta:  l£gy; 
pegy  inkabb  vesszmad&r  a\ 

Mik6  PAl. 

N^phiedelmek. 

Szepasszonyok. 

Harlais  aiatt  a  Veszpatakdban  van  a  Veszkiitja  nevQ  pom- 
p^  fonr^.  Szt-Gyorgy  nap  t^jek^n,  mikor  a  penzkigyul^tsok  Ls 
Yannak,  nem  tanacsos  itt  jarni,  m^  kevesbbe  a  kutb6l  inni ;  mert 
a  boszorktoyok  az  ember  fejet  behiizz^  a  mart  aid  a  kut  folya- 
manak  a  likkba,  vagy  pedig  a  Szepasszonyok  megtdncoltatjak. 

Az  otvenes  evek  elej^n  Mihaly  Pali  mdjus  kozep^n  eggy- 
szer  befogta  vak  lovdt  es  kiment  oda  vesszdert  meg  kar6^rtkeri- 
tesnek.  Gyurka  fiacskaja  bordogatta  ossze  a  T^szdszalakat,  6  maga 
felmdszoU  a  patak  marfja  sz6I6n  alio  gyertydnfiira,  hogy  kardnak 
valot  vagdaljon.  Deltajban  csak  jdnnek  a  Sz^asi$zonyok,  mint  a 
forgoszd,  neki  a  fanak.  Palit  megragadj^,  viszik  timcoltatjdk. 
Nagy  kinjdban  elfingotta  magat  s  eire  iigy  bevagtdk  a  patakt>a, 
hogy  szinte  odareszetL  Huncfut  tolvaj  kunra  felesege  is  kozdttuk 
volt;  s  az  biztatta  a  tdU)it  is.  Pali  alig  tudott  a  sszekeren  haza 
menni:  sokaig  agyban  fekudt.  Azutan  meg  sokaig  elt,  hailotta  6> 
erielte  a  masok  be^zedjet,  de  maga  nem  tudoU  egyebet  i^zolani, 
csak:  ^6,  fiam.  jo!* 

Kincsasds. 

1.  V^eleocebeo.  a  hoi  a  hagyomaoy  szerint  Yiajdan  a  faiu 
eggy  resze  allott  toIl  ezelott  tobb  mint  100  e^zteridovel  Szalxi 
Jozsef  kiDCset  asolL  Azt  aimodta  rolt^  (jogy  azon  a  belyen  j6 
mdyen  cggy  hordo  peozt  fog  talaini:  de  igazsago^  gondolata 
l^^en.  mert  kolonben  nem  tud^a  kirenoi. 

Neki  is  fc*golt  az  asa^oak.  de  egyeduJ  nem  gyozte.  larval 
Tett  maganair  Megtalaiiak  a  hvrdot:  kezzd  nem  i>irtak.  ]^<M 
kotoCtek  ra  5  a  marton  ruiakkai  emel*ek.  Mei;  i^  iiid'iit  a  hfjrio. 
Ekkor  Szabo  az$  goDdoitai  hogy  hat  (5  mert  is  o^z'ozaek  meg  Var- 
saral  a  i^>k  kiocsen.  Aihan  a  p.^lanatban  el-zakadt  a  LaDc  »  a 
hordo  TiflBEKs-ett  a  goavr  fenek^rTe.  Sc*La^  ^aliutak  meg  to:.:^. 
Maig  is  oU  ran. 

2-  A  fain  fc-j€<.tJ  K:»re¥:^/3n  ti.I*  Xagyerdon  eg?y  e!:!ii»eT  >r> 
Pal  fele  okdI  5rurkiii*^xor-  Be-ze  ge*-ert  LaJ.  fei!ri<i^zjf  epgy  iara 
Nehany  enber  erk^rzi  oia  Lagy  2L.Uj.>e:>*  ioratka].  A  !a  fu^-: 
az  arokiejbQD  as-'lrai  eggr  i^a/r  i&:./>ri  j:»arrag'X  ir:- 'erz.'uek. 
beeafsgr  oia  ezry  lfc:.«a.  \j^'aj^..  rTjer'''i  az  a.-s:  ^e*'ji:e:  e 
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NEPHIEDELMEK.    TKEFAs    VERBIKEK.    TAJSZ6r. 


A  fan  ul5  ktta  a  likban  a  isok  aranyp^nzt;  leszdllott  s  csak 
ugy  szemmel  megjegfezte  a  helyet.  Mdsnap  kiment ;  de  soha  tdbb6 
r&  nem  tal^lt. 

(Homor6d,  Kardcsonfalva.) 
(Derzsi  Jozsef  k^zirati  monografi^jabol  ossze&Uitolta  es  kozli :) 

Hermann  Antal. 

Tr^f&8  yersik^k. 


Ek  kis  parton  van  ^ggy  haz, 
Abba  j^c  cigan  tanyaz; 
Sutyi-f^6zi  ja  hurkat. 
Ker^k  t®6lle  eggy  morzsal, 
De  nem  &d; 

Me  jasz  mongya  pofon  vag 
Pofon  am  a  kis  kutyat! 
Kapom  szomszed  baltajat, 
L^vagom  a  kis  kutyat! 

(Matravid^k. 


Kosaramba  lesz^m  azt. 
Kerd^zik  az  uton, 
Mi  van  a  kosarba? 
Kk  kis  tur»6s  d^rgllye, 
Egyen  nfeni  bel^'Gle. 
Kapja  a  kis  kutya, 
Kiugrik  a  sz*6maba ; 
Toviske  t6rt  a  talpaba, 
Ordog  bujjon  a  sarkaba! 
Balla) 

IstvAnkfy  Gyula 


T&j8z6k. 

Pal6cvid6kiek. 


(n.  --—  ndgradi ; 

C  s  e  n  d  6 1 :  cs^ndQl.  'Mgccsfe'n- 
delt  a  fulem,  t&nat  ki  mellyik  ?* 

c  s  e  n  d  1 1 :  kis  haranggal  haran- 
gozik;  ellent^te  kondft.  ,Hal' 
gas  es&k,  cs6nditettek-g  ma! 
—  Biofl  ma  konditottak  is 
bemen6re,induhalunk  (a  temp- 
lomba)'. 

csengetyti:  cernira  fQzolt  s 
folaggatott  szOlldfiirtok  vagy 
egy6b  gytimolcs.  ,Nagyon  eg 
a  bel^'m,  hoz  1^'  tonyok  ^cs 
cs^ngetyU  szdildt  a  p&drti,  ta- 
lafl  attu  ela*. 

c  s  ^  p  e  g  e  s :  eresz  a\ja,  a  hova 
az  esfiviz  csorog.  ,T6t  ki 
lyanyom  k  rozmaringot  a  cs6- 
pegcs  ala,  hagy  &zzon  m^g  6k 
kicsit;  de  m^g&d  n^  a  ki, 
vesz  meg'. 

cseperke,  csiperke:  par- 
lagi  gomba.   ,£ln  nem  szere- 


g.  =  gOmori). 

tern  a  cs^perket,  mer  iz  ot 
terem,  a  m6re  a  juhok  jarnak'. 

csepko:  hib^s  kezQ,  hajlott 
vagy  torott  karu.  ,Hof  fogod 
m&  megest  aszt  k  k^st,  te 
cs6pko :  nem  tod  bScsGllete- 
sebben  fognyi?' 

megc  s  e  p  p  e  n  t :  megfej,  kiesiny- 
16en :  ellent^te  c  s  u  r  d  1 1,  ha 
sokat  ad  a  teh^n.  ,Nez  ki  az 
ob^,  cs^ppends  m^g  k  Vira- 
got,  osz  csina  6k  kis  o  n  t  o- 
z  6 1,  mer  igy  nem  akar  tyusz- 
nyi  ez  a  h&luska' 

5sszo  e  s  e  p  Q  z  :  osszeboglyaz, 
fblborzol.  .Feselkeggy  meg,  te 
esitribora,  hasz  ugy  osszov&ft 
csepazve  k  haj&d,  kkkv  csak 
a  kominare'. 

csferbacsik:  t6r6tt  fogu.  ,HAt 
te  m6ta  lettfi  cserb&csik,  Peslu ; 
mikor  torted  ki  k  fogad?' 


TAJ826r. 
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cserb6ka:  soknedyti,  az 
,aszotthoz'  hasonl6  nov^ny ; 
kivalt  a  ludak  eledele.  ,Ej  de 
fere  a  &  nyak&  k  libaidnak. 
mivel  tArtottad  jd  ?  —  Cs€r- 
bokat  szeltem  nekik?  —  De 
h^llod,  an  nem  j6;  mer  &ttu 
kiszaradn^k'. 

csere,  cseri:  eserebogdr. 
.Soha  mennyi  csere  Tail  az 
iden ;  no  iszefi  tndj  lesz  p  k- 
j  o  d  gyilvfire,  megeszi  mind 
a  knimplyit'. 

cserepesik:  eseszeforma 
gyamdlcsszed5:  m^uHcor:  szo- 
n't6,  tarto  ,Tess€n  v6nnyi  sze*p 
"omit !  J»u  Ifesz  et  te^re  is. 
mer  nines  m€gut*6dvg,  cserep- 
esikba  szettOk  a  fajaru,  nem 
rasztuk  (g.).  £n  nem  torn,  hufl 
vettfe',  de  annyi  4  blmkoj^ 
hoes  cserepesikba  rakja'  (n.). 

f  e  I-,  k  i  c  s  e  r  e  p  g  s  6  d  i  k :  ki- 
p^Uogzik,  fSihdmlik  (az  ajaka 
valakindc  a  gyomoreg^ol ). 
^£d  nem  torn,  mi  loUS  (lelte) 
azt  az  ErzsuU  bogy  mos  min- 
deg  olyail  kicserep€s&lett  k 
szajli  szeiyi*. 

c  s  6  r  c  s :  cserfa-erdo.  Movk 
mSndilk  gombaznyi.  he?  — 
Hat  a  cseresbe;  ot  van  i  let- 
tdbb  pSsze*. 

cs€reszDek  k^o :  a  kemenr-e 
sz^oak  oldalan  levo  ko.  .Be- 
ment  a  kemenc-ebe.  oszt  nem 


tudott  kigyunni ;  ki  kellett  v(;ny- 
nyi  k  cser^sznek  kovet*   (g.). 

cs^rtal6dzik,  cs(^rt&t: 
cs^rtet,  csOrOgtet.  ,H& !  ki  cs^r- 
tat  m&  m^mmSg  ott  k  kom- 
rab&.  Vigy  te  vigy  az  Mari  ? 
Ugy^fl  mit-  cs6rt&l6dzol  min- 
deg,  minth&  kisirtet  jirnk  ott*. 

csesz:  nitit,  fert6zlet.  ,Csesz-. 
hedd  m&,  ha  m^gugrasztott&d 
k   nyiil&t,    khhu    biofi     nem 
gszel'. 

cs^tSrna:  csatorna.  ,Ugy 
oml5tt  k  cs^l^rnabd  a  viz, 
ak^  esak  k  pkikk,  —  H^A 
cs^t^mat  nyitt&tok  ma  ki? 
Kett5t,  m(;g  fe'f  felef :  de  k»z 
ma  m^g  is  mece(!ttak^  Cazdlld- 
munk^ra  vonatkozik). 

csetre:  kis  k6sza  lany.  .Note 
csetre,  falafutyi,  meggyute  ma', 

csevSk^dik:  szeleskedik :  ide- 
odaj^r  mint  a  sz&tyvan  k 
▼et6l6-cs6ve.  ,UgyU  eriggy 
lab  allJ,  ne  cserekeggy  min- 
deg  el6ttem'. 

csfevelygg:  tevelyeg, bolyonj?. 
,Szegefi  lyanyom,  more  frs^- 
velyj^ghet  az  most  a  na?y 
rilagb^;  tavaly  dsz5D  irt  utol- 
lyari'. 

c  s  e  ▼  e  t  e  I :  z.«inatoL  zajona, 
,Ugyaft  le^yetek  ma  csende- 
sell,  ne  r5»evete.Ireigk  fnT^fffn- 
furt  Nem  lattvatot  b*'»^T  of*-/ 
ap6  imatkozik?* 

Mol6  Pal. 


DebrecenTidekiek. 


cab^r:  raz. 

c  i  b  i  I :  ranciaal.  if:p 
disztelen:  eitfeirn :  pL  .disz- 

teien  nagy  terem\ 
diTankozik.deT^nkozik: 

teioTaz. 
dizboL  dczbol:  rr.rT^^arr.or 


dogdnyoz:  f-^iocr.o-zk  '.^  r*  *  orn- 


U'trt'tk6t  d'^^injoz  Of  a.  >  •}r»>' 
mr>k  k/>zt'. 
d  a  s  z  k  a  i :    ti.  vzs:    ar    er-ri- 
b<^ :  dilrk-i.,  k:^»  T.-^-ri-^  .-*.-- 
ka:-. 
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tAjsz6k. 


6hhas:  6hes  has.  ,J6  a,  csak 

6hhas  kell  neki. 
elbandzsalodik,  ban- 

c  s  a  1  o  d  i  k :  elb&mul. 
e  I  k  e  z  d  i :  azt  mondja,  fgy  tesz. 
e  1 6  m  6  z  s  i  a :  ^lelmiszer. 
e  1  m  11 1  a  s  z  t :   megsziintet.  ,Ez 

az    iv   nem    mulasztja    el    a 

kihst*. 
eltokit,  elsinkofdl:  ellop. 
e  1 1 :  evelt. 
ezenben:  azonban. 
feleszegdron:  fel  6ron,  6r- 

t^ken  alul. 
f  i  c  &  n  k  o  1:  vickdndozik. 
f  u  s  s  k  a  t  i :  futrinka  a  mds  vi- 

d^ken  fQskat^nak  neve- 

zett  bogdr. 
g  a  b  a  1  y  1 1 :  Qsszeszed,  5sszehoz. 
g  d  n  c  s :  bi'rkoz^  kozben  a  I^b- 

nak    a    m&sik    birkpz6    sze- 

mely  I&ba  m5g6  vet^se ;  a  t6le 

k^pzett    ige   g&ncsol.    Az 

irodalmi    nyelvben    haszn^It 

g^ncsol  helyett  a  n^pnyolv 

,g^ncsbskodik^  szoval  d. 
gimberedik,     g^mbere- 

d  i  k :  elzsibbad. 
g  6  r  &  I :  hsyit,  hajig^l. 
g  o  r  h  e :  kem^nyre  sutOtt  m^l6- 

pog^csa. 
g  y  a  I  f  t :  elzsibbaszt,  enyhlt. 
Ii  a  j  j  6 :  persze,  no  igen. 
hancuz&s:  pajkossdg. 
h  a  s  i  6 :  heveder  (a  I6ndl). 
h  ^  k  &  s  :  koma. 
helyre  ember:  hely^t  meg- 

^116,  der^k  ember. 
h6borod5lt:  h6borlos,  6rult. 
hurcol6skodik:    hordozko- 

dik,  koltozkodik. 
i  s  z  k  u  r  ^  1 :  osztonoz,  n6gat. 
ill:  ivott. 
k  ^  c  s  i :  kaldcs  gyermeknyelven. 


A  gyermek   a   holdat   is   igy 

nevezi. 
k&esing   vlmire:   ahlt,   ohajt 

valamit. 
kajafint^s:    fi^lre    ment, 

gorbe ;  kfilondsen  ed^nynek  a 

sz6l6r61 ;  6tvitt  6rtelemben :  h6- 

borlos. 
k  ^  k  6  :  eggyik  veg^n  gorbe  fa, 

kamp6. 
k  d  p  ^  s.  .Nem  k&p^s  az  ember 

feje^  ugyanoly  ^rtelemben  mint 

,nem  k^ptalan  az  ember  feje'. 
k  a  r  i  c  s  &r.  k^rdl,  a  tytik  saj&t- 

s^gos  hangja. 
k  e  z  e  s  :  1)  szelid;  pi.  kezes  juh ; 

2)  tolvaj;   pi.    kezes  sz6g&l6. 
kimuritol:  meghal,  megvet6 

ertelemben. 
k  i  k  6 1 :  felkel.  ,Nem  torn  mikor 

k^I  ki  az  dgyb6l';   kulonOsen 

betegr51  mondj&k. 
kik^szol6dik:  kievick^I,  ki- 

szabadul. 
k  6  c  ^ :  kissebb  di&k  neve, 
koldusvonat:   iassan  jar6 

vonat 
k  0 1 1  i  n  t :  tit,  csap,  csak  a  fej- 

r6I :  ,fabe  koUint*. 
k  0  r  n  y  i  k  0 1 :    rossz     hangon 

^nekel  (a  diszn6r6l  is), 
k  6 1  y  o  g  6  s :  k^bult,  beteges,  a 

sz6kely  ,k6tyagos'. 
k5ti    mag^t,    tuszkolja 

m  a  g  d  t :  nagyon  ajtoija  ma- 

gAt. 
kotve    hiszen:    kikdt^ssel 

hisz  vmit 
k5ty  f5  tol :  kavar. 
k  u  k  s  o  I :  lekushad,   meghuzza 

mag^t. 
kuncsorog:  rimtokodik. 
kutyiil:  kotyfdtol. 

Drzsi  Lajos. 


Zaiamegyeiek. 

b  a  I  o  g  &  c  s :  balkezes.  c  a  c  i :  szajha,  ringy6. 

b  u  g  y  0  r  :  batyu  c  s  e  g  e :  munk^sbor. 
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evessig€s;  gennyedt 

f  "6  k  o  d  i  k  :  szfLradtii  kezd,  szik- 

kad.   ,Eeu  ut^n,  ha  ^"6  ddii 

van,  mingyAr  f"6kodik'. 
g'6rnyftnycsos:  nyomo- 

rull,  sovfiny  ember. 
K  i  n  y  A  1 :    nebezen   metsz  ;  pi. 

midOn   eletleo    a'  k^s.   ,N^zd, 

hogy  giDy^ilo  azt  a.  fid'. 
g  "d  1 1  u  I :  b6biskol,  gunnyaszt. 

,Mit  g''6ltU5Z  ott  a  sordikba'. 
h  'e  1 :  padlfis.   ,Gre^y  a  h'^ba, 

hozz  16  pgtyvfit'. 
h  "6  k  k  "6 :    a  kemence    tilzes 

feneke  vagy  bArmely  m&3  hely, 

a  melyen  elCbb  taz  volt, 
k  o  s  I  a  t :  csatangol,  kOborol. 
k  6  c  d  1  e  :    eggyszerD    vaszon- 

lepedO,  raelyet  a   nSk  nvAri 

kab&t  gyandnt  hordanak 
k  "ojtorog:  csavarog,  k6szldl. 

,K''6j(orog  mind  a  falusi  kutya'. 
k  u  s  z  t  o  r  8  :  nagyobb  kfe. 
mggtiind^rOsodik:  mSg- 

bokrosodik.  .Mfe'gtund6r6s6d6tt 

a  luam'. 

(Also-Lendva 


m  e  I  6  n  c  e :    kis   kerek   teknfi. 
m  '6  s  0  g :  nyafog,  ,Ne  m'6soggy 

te  gyer6k!' 
n  e  h  e  K  9  i  g  :  nyavalyatcires. 

,Hogy   a  nehessig  tttrgyfin  ki 

rajtad  I' 
n  y  &  m  &  d  i :  gydmoltalan,  tehe- 

tetlen. 
n  y  e  g  g  e  t :  nyaggat.  ,Ne  nyeg- 

gesd  azt  az  ^llatot'. 
p  a  t  a  s  t  o  j  &  8 :  z&ptojfks, 
patyolat()k:  uri  tiik. 
p  o  r  h  &  1 :  a  midOn  a  kukorica- 

t()ll6s  ut^n   a  gaz  f6lverte  a 

Rildet,  m&sodszor  megkapAija, 

azaz  porh&lja.  ,Eni{;gyek  kuko- 

rieftt  porh&nyi'. 
prices:  puszta  fa&gy,  rab&gy. 
s  z  i  j  &  G  s :     forgdcs,    mely     az 

asztalosokndl    gyalul&s    utfin 

megmarad. 
t^nfSrfig:  l^zeng.  ,Ide  s  tova 

tenferfig'. 
trombdjsz:  otromba,  ostoba 

,De  trombfijsz  gggyembftr'. 
z  s  '6  t  e  r :  Fejoke. 
korny^ke.) 

V&rOs  Halduin. 


Hegyaljaiak. 


bogaras,  a  kinek  nines  ki  a 

n^y  fertaly. 
bog&rzik.   Ha  a  ji^szAg  a 

legyek  miatt  megvadulva  fut- 

kos,  arra  mondjfik.  hogy  bo- 

g&rzik. 
boi6:  bogy6. 
bojlorv&n:    a    keserfllapu 

ragadds    term^se ;    b  o  j  t  o  r- 

v&nkodik,  a  kit  tolakoddaa 

miatt  nem  r&zhat  le  az  ember 

kiinnyea  a  nyak&r6l. 
b  o  k  a :  baka. 
bonyik,  bunyik:  rabid,  zsi- 

v&ny,  bujdosd. 
b  o  t  r  a    besz^l  a    cseled   ragy 

gyermek,  ha   gorombdn  felel. 
b  J}  k  d  n  y  :  bijkkdny. 


borbonke:  kis  hordo,  Malag 
b  u  g  a  sert^,  mikor  p&rosodik 
b  u  g  a :  a  napraforgd  viragzata 
bugyborek:  buborik. 
bukicancs:  a  szekeruton  a 

godOr. 
b  U  n  k  6 :  bunk6,  Turkd- 
cajberos:  c^gfires  mufiT.  ticin 

szem6ly, 
c  i  c  i :  csecs,  c  i  e  i 
c  i  k  u  :  malac,  serte 
c  i  n  g  &  r  :  sovAny  ( 
cinterem:   a    le 

szobaja. 
c  u  U  p :  Tfildbe  Asc 

(&,  kerftestdmaszl 
c  s  a  b  a  k  :  a  levagt 

ret,  vagy  vesszS 
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tAjsz6k. 


c  s  &  b  r  &  d  i :  f^leszQ,  eszeI6s. 

c  s  a  j  h  o  s :    lompos,    a   ruhaja 
alja  vizes.  c 

c  s  a  k  1  i :  csere-bere. 

csantra:  csorba  (edeny).  c 

c  s  a  p  6 :  az  ostor  sugdrja. 

csap6fa:  emeld  rUd. 

cs^pol:  az  ostorral  nem  va-  c 
lami  erdsen  csapkod. 

csapra  mecc:a  sz615venyi- 
g6n  metszeskor  k6t-hdrom  sze*     c 
met  hagy.  c 

c  s  ^  t  i  b  o  I :  hajl6s,   hiivelyk- 
vastag  j6  hosszii  toigyfabot. 

c  s  a  1 1  6 :  hosszi)  hajl6s  dorong, 
melynek   segits6g6vel   a  sze-     c 
k6r  der6kkdt5  l&nc&t  megcsa- 
varva.  szorosan  tarlj^k;  fa  v.     c 
hord6  szalliUusakor  haszn^y^k. 

csatl6skodik:  alarendelt  c 
helyzetben  valaki  utdn  j^r,  c 
vele  tolti  az  id5t.  c 

csattag6:  kelep. 

c  s  e  n  d  1 :  csaldn.  c 

csepegd:  m^bkasForm^n    ki- 

(Tokaj.) 


vdjt  kd,  mely  a  viz  szQr^s^re 

szolg^l. 
s  e  r  p  &  k :    eggyfiQlCI   faed^ny, 

sztiretkor  meritik  vele  a  mustot. 
s  1  k :  malacbetegs^g,  abban  nyi- 

iatkozik,  bogy  az  Inyeben  az 

er  megtelik  fekete  v^rrel. 
s  i  k  a  s  z  a  j6szag,  ba  6hes,  a 

horpasza  beesett;  a  f&rads^g 

iTiiatt  ki  van  ailva. 
s  i  k  1 6 :  a  csont  forg6ja,  csukl6. 
so  ban,    csoboly6:    ket* 

fenekQ  kerek  faed^ny,  bodndr- 

csindlta  nagy  kulaes,  kiildno- 

sen  vlznek. 
sopdk:  kis  fajla.  kis  szarvQ 

marha. 
s  o  k.  E  sz6va]  a  csik6ra  is  ki- 

altanak :  ,Csok  ne !  csina  ne !' 
sorg5  kacsa:  vadkacsa   faj. 
sdr5ge:  forgacs  f^nk. 
sutora:  a  pipasz^  csontb6l 

val6  szop6kaja. 
suBzpitoI:  csiiszkal  (gyerek). 


DfiMJEN  KAlmAn. 


N^promincok. 

Nines  szebb  kast^ly  a  szombati  k6rhaznal, 
Nines  szebb  orvos  Marik6czky  Pistdn^l; 
K^ik  szemere  f^6teszi  az  6kuiart, 
Ogy  vizsgallya  aszt  a  beteg  kis  lej^nyt. 

A  szombati  k6rhAzudvar  kavicsos, 
Rajta  s^ftai  Marikoczky  f^5orvos. 
F^fiorvos  lir  aggyon  isten  j*6  napot! 
Aggyon  isten  barna  leg^iny,  mi  bajod? 

F®6orvos  lir  ig6n  nagy  a  k^fresSm, 
Szeret^($met  a  k6rhazb6  kik^ir^m. 
Kev8s  v*6na  szdzhiisz  forin  ezflsbe; 
Beteg  m«ig  *5  hagy  fekQggy^k  ide  be. 

Fekhet^tt  m^  hat  h6napt6  el^get, 
BocsAssa  ki  f^6orvos  ur  ha  l^het. 
Kibocsatni  barna  kis  l^nyt  nem  Il^het, 
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A  HAOTAB  NYEIT  JELENE  ^S  jOvdjE. 
n.  A  magyar  nyelr  a  n^piskoUban. 

Oktat^ugyunk  az  1868-ban  megalkotott  tOrvenyeken  sar- 
kallik,  s  jobb^ra  meg  mindi'g  az  abban  lerakott  elvek  szabj&k  meg 
a  nevel^s  mik^ntje  utj^t,  irtoydt.  Nem  lehet  eltagadnunk,  bogy  a 
szil^rd  alapon  rendezked^s  kordban  a  n^pnevel^.s  az  eszkdzdkhOz 
merteD  a  meg]IIel6  gondban  ne  r^szesQlt  volna.  A  kormdnyon 
al^  allamferfiak  kezdettdl  fogva  lelkes  buzgalommal  l&ttak  a  mun- 
kahoz  s  az  erdsbnld  vagyoni  viszonyokkal  I^p^st  haladt,  javult  az 
iskol^  tam'tok  helyzete  is,  szaporodott  sz^muk  »  a  kor  sokoldalQ 
kivanalmaihoz  szabodott  berendez^iik,  foiszerei^Qk ;  a  minek  j6 
hat^Lsa  viszont  a  muvelts^g  szemmel  kthat6  terjed^ii^ben,  szin- 
TODaidnak  egyetemes  emelkedeseben  nyilvtouL  Eggy8z6Fal  a  hala- 
dossal,  a  kalsd  eredmennyel  az  eldz6  ^llapotokhoz  k^pest  nieg 
lehetank  elegedve  s  ha  el5re  oem  l^tott  vagy  elkerfilhetetlen  ^liami 
r^Lzk6d^  ki  nem  zokkent  a  helyes  csapkh6\,  hizvmi  rem^lhetjQk 
oktat^Lsttgyank  fokozatos  fejl5des6t  s  az  eszm^nyi  ^llapotboz  kd- 
zeledes^t 

Mert  m^  sok  a  kiv^ni^  m^  tdbb  a  tenni  val6.  Annyit  mAr 
elertunk,  bogy  a  tarsadalom  es  kormany  eggyfonndn  eli^merik  az 
Lskola  foDtoss^gat^  megerteltek  allami  ^l<>t(inkre  nagy  kihat/i  eraj^t 
^tlatt^,  bogy  nemzeti  megszilardulabunk  »  boldogulasunk  f6i6  enz- 
koze  a  kelld  alapon  es  irdnyban  mozg6  iakolsL  Legal^bb  erre  Tali 
az  a  naprol  napra  er6§bu]6  ^rdeklod^n,  a  mi  az  oktat^uiry  tekin- 
teleben  eszldhetO. 

Az  elegedetlenseg  szava  «  a  ifJozj?<>l6<laj$  r/ioraja  hangzik 
anind^i  felol.  Az  allami  kiforrai^  izgaJmait  elo  nernz^H  tmicH  meg- 
d^edve  az  iskola  eJerte  eredruerjuyel,  cwekelyii  a  koitriaxiy  rek- 
rarditoU  gondjat  eliteli  latarozO.  halo^ato  inlezkedes<iil.  jryok<,-reJ5 
reformcdcat  surgeL  k^jveteL  A  tanito'-^air  meg^rezt<i.  bo^y  a  u^tJu/M 
szeme  reafordult  panaJ^zo5  Kzaijal  lioxakodik  iOl  banyaru  ben';&eUi'- 
YeL  ehsmerest  e*  valaruivd  ieher^bb  k'fjyerffl  k^r  izzadav^fc  m^m- 

M.  sm.Tte.  mil  ^  ^ 
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kdja6rt.  S  a  kormany  legjobb  tehets^g^vel  tdrekszik  az  elod^ha- 
tatlan  kiv&nalmak  helyes  megolddsa  m6dj^t  megtal^Ini.  Hangos 
cfmQ  ;tantestiiletek,  tan^csok'  lil^eznek,  gyOleseznek  6s  bankettoz- 
nak  eggyre-mdsra,  javaslatok,  iij  oktat6  tervezetek  k^sziilnek  nyakra- 
ffire,  se  szeri  se  szama  az  Oijabbndl  tgabb  miniszteri  rendeletekaek. 
Mind  annak  a  jele^  hogy  a  tenniakar^  v&gya  megszdilta  a  lelkeket, 
de  a  kezd^s.  b&tors^ga  m^g  bi&nyzik. 

A  jelsz6t  m&r  minden  sz^  eltanulta  s  tov&bb  aoya :  n  e  m- 
zeti  nevel^s!  Csakhogy  sajnos,  ezzel  is  agy  &11  a  dolog,  mint 
a  t5bbi  nagy  hangU  jelsz6val :  azok  harsogtatj^k  legjobban,  a  kik 
Iegkev6sbb6  ^rtettek  ^t  val6di  ^rtelm^t.  Eggyn^melyek  sejtik  ugyan, 
hogy  ez  valami  olyast  akar  mondani,  hogy  az  iQds^g  nevel^^ben 
nem  az  ismeretekkel  torkig  t5m6s,  hanem  a  nemzet  6ltet6  ereit 
mozgat6  v4gyak,  torekvfeek,  eszm^k  f5l6breszt^  s  beoltdsa  a 
fScel,  hogy  az  61et  nagy  harc^nak  megharcol^s&ba  ne  csak  a  let- 
fdltart^s  5szton6t,  az  egy^ni  ^rdeket  vigye  be  az  ember,  hanem 
azon  till  es  az  elC^tt  lelke  minden  6rz^e^  a  boldogul^ra  ir^nyul6 
5sszes  tdrekv^se  ehhez  a  rdghoz,  ehhez  a  n^phez  kosse,  mely 
mag^b6l  kisaijazta.  De  hogy  milyen  eszkozokkel;  hogyan  es  mik^t 
volna  e  cA  keresztulvihetd,  erre  a  kerdesre  senki  se  tud  vagy  nem 
mer  nyiltan  megfelelni  s  a  kormany  t6tov&z6  int^zked^sei  ugy 
hatnak  r^nk^  mint  eggy  soha  nem  jdrta  helyre  tevedt  vaknak 
tapogat6z6  botork^l^a.  Mert  sok  lelki  bdtorsdg  ^  biztosan  Idt6 
esz  is  kellene  ahhoz,  hogy  sutba  dobva  a  hagyomdnyos  pedagdgia 
megcsontosodott  eldil^leteit,  elhagyva  az  utdnz^  gondolatfoszto 
utjat,  a  magunk  l^b^ra  ^Ujunk  s  a  mi  saj&tos  helyzetunk  erett 
megfontol^dval  ligy  cselekedjiink,  a  hogy  a  nagyot  ndtt  nemzet 
^rdeke  kivAnja. 

Messze  t^rnenk  kir6tt  szakm&nkt6l,  ha  annak  bdvebb  kifej- 
t6s6be  ereszkednenk  e  helyUtt,  miben  all  h^t  val6j&ban  az  a  sok 
sz6besz6dre  okot  ado  nemzeti  neveles  es  hogyan  gondoljuk 
mi  a  ravezet5  utat.  A  mi  benniinket  e  kerd^sben  k5zelebbr6l 
^rdekel,  az  a  magyar  nyelv  jelent5s6ge  6s  tanit^a  m6dja  az  isko- 
lakban,  s  epen  ezt  akarjuk  behat6bban  megbesz6lve  sz6v^  tenni. 

Az  anyanyelv  tanit^s^nak  Ielekk6pz6  hat&s&t  a  helyes  ds- 
venyre  6rt  pedagogia  soha  se  kicsinyelte,  s6t  napr6l  napra  h6dil 
az  a  szinte  mag^t6l  6rt6dd  gondolat,  hogy  az  ebred5  MIeknek 
megnyiiatkoz&satol  suddrba  szdkken6seig  azt  a  t^plal^kot  kell  els5 
sorban  es  Kkepen  nyujtani,  a  melyet  az  6des  anya  emlej6WJl  szi- 
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vott  magdba,  mert  csak  az  ett6I  megizmosodott   I6lek  lesz  er^s  a 
nebezebb  tdpl^I^k  f5ldoIgoz^^ra. 

Ez  a  vez^relv  szolg^I  alapul  a  mi  neveMsi  rendszertinknek 
is;  de  ba  az  elv  alkalmazasdt  k(3zelebbr61  szemiigyre  vessziik^  a 
meg  nem  ert^sbfil  eredfi  annyi  visszdssAgra,  kovetkezetlens^gre 
talalunk,  bogy  semmi  csoda,  ba  a  rossz  m6dszer  folyt^n  a  belyes 
elv  ellen^re  is  a  tanitds  eredm^nye  ki'  nem  elegit^.  Rosszak  a  tan- 
konyvek!  Ezt  szoktdk  okul  vetni,  a  minek  igaz  volt&t  eggy-k6t 
kivetellel  mi  is  elismerjiik.  A  baj  ok^i  azonban  nem  ebben  gy5- 
kerezik, banem  abban,  bogy  rossz  a  tanterv,  a  mi  a  tanlt^ 
tartalomkCret  es  irdny&t  megszabja,  s  igy  eleve  megkoti  a  k5nyv- 
ir6  kezet  gondolatainak  szabad  kovet6s6ben.  Mag^t6l  6rtet6dik, 
bogy  elbib^zott  tantervhez  legfBljebb  relative  j6  tank5nyvet 
lehet  frni,  s  err($I  lesz  majd  alkalmunk  r^szletes  m^Itat^uk  alkal- 
nn^val  meggyOzddni.  A  bajon  teb^t  val6j^ban  mind  addig  nem 
segit6dik,  mig  az  int^z6  k5r5k,  okulva  az  eddigi  tanft^s  sikerte- 
Iens6g6n,  el  nem  vetik  a  r^gi  sablon  keret^ben  mozg6  tanterveket, 
s  ki  nem  l^tj^k,  bogy  ide  nem  f^lszeg  s  eggym&sra  gdzol6  minisz- 
teri  rendeletek  kellenek,  banem  rendszerv^ltoztat^.  Az  id5pont 
^pen  alkalmas  rea;  minden  jel  oda  mutat,  bogy  az  akci6  kora 
pitymallik,  s  a  levegd  tele  van  a  balad^,  a  megigbod^  eszm6ivel. 
Hiszen  epen  a  magyar  miniszterelndk  mondta  a  minap  e  gondolat- 
kelt5  szavakat :  ,F6l6s,  bogy  ba  idej^ben  ajt6t  nem  nyitunk  a 
kiiszobon  v^r6  reformoknak,  ajt6st6l  fognak  betdrni', 

A  belyes  litat  6s  ir^nyt  az  anyanyelv  tanit^s^ban  maga  a 
dolog  term^zete  mutatja  meg.  Az  iskoMba  f5lkerult  gyermek  m&r 
eggy,  nyelverz6ke  nika  kCnnyen  besz^lte  nyelvet  boz  magdval; 
tanit^^ban  tebat  mds  elj^rdst  kell  kovetnOnk,  mintba  eggy  mer6- 
ben  idegen  nyelvr6l  volna  sz6.  Fdljebb  baladva,  a  kCz^piskoI^kban 
m^  a  celja  az  anyanyelv,  mds  az  idegen  nyelv  tanit^s^nak,  tebdt 
mddozatanak  is  m^snak  kell  lennie.  S  m^gis  azt  latjuk,  bogy  a 
tanterv  alig  tesz  kuldnbs^get  a  kett6  kozott  s  magyar  nyelvtanaink 
fdlfogasukban,  eg^sz  berendez^siikben  es  bangjukban  eggy  kapta- 
fi&ra  vannak  r^mdzva  latin,  nemet  sat.  nyelvtanainkkal.  Itt  a  biba, 
ezt  az  idejet  malta  fdlfog^t  kell  nevel6si  rendszerlinkbdl  mindenek- 
eldtt  kiktiszobolniink,  ba  boldogulni  akarunk. 

A  n^piskol^k  szdmdra  kiadott  tanterv  a  c^It  6s  fdladatot 
belytelen  magyars^ggal  ugyan,  de  belyesen  szabja  meg :  ,Az  elemi 
n^piskolai  tanit^  kozpontj^ul  a  magyar  (anyai)  nyelv  szolg^l, 
raelyet  ligy  kell  oktatni,  bogy  azon  a  gyermek  akar  eredeti,  ak-' 
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rigyelmeztetes  (tanul^s)  utjan  szerzett  gondolat^t  tiszt^n  ki  tudja 
fejezni ;  azt^n  gondolalait  kovetkezetesen  6s  szabatosan  tudja  eggy- 
mAsutdn  sorozva  el5adni,  v6gre  azokat  helyesen  tudja  leirni . .  . 
A  nepiskol&ban  a  magyar  nyelvtanbeli  oktat^snak  nines  egyeb 
c^lja,  mint  az,  bogy  megtanuljon  a  gyermek  szabatosan  beszeini, 
helyesen  irni,  a  m^sok  beszedet  6s  ir^sdt  biztosan  6s  tiszl^n 
meg6rteni'.  * 

Magunk  is  azt  valljuk,  bogy  a  n6pisko1a  megtette  kdteles- 
s6g6t,  ha  a  gyermek  n6gy,  illetve  hat  6vi  oktaUls  ut^n  eggy,  a 
n6p  fblfogas&hoz  m6rten  Irt  kdnyvet  meg  tud  6rteni  s  a  szaks6gelte 
irnival6kat  el  tudja  v6gezni.  S  ha  m6gis  azt  tapasztaljuk,  bogy  a 
nepiskola  ezt  a  fdladatot  is  csak  f^lig-meddig  oldja  meg,  biztosra 
vehetjiik,  bogy  a  m6dszerben  van  a  hiba. 

Ket  sarkalatos  fogyatkoz^a  van  ennek  a  nepiskolai  tan- 
tervnek.  Az  eggyik,  bogy  nem  a  pedag6gia  azon  alapt6teleb61 
indul  ki :  ,ismertr61  az  ismeretlenre  !^  s  nem  veszi  sz&mit^ba  eggy 
hat  6ves  gyermek  fogalomkor6t  s  f5lfog6  kepesseg6t. 

Miiller,  a  nagy  nyelvtud6s  mondta,  bogy  eggy  miiveletlen 
ember  sz6kincse  legfbllebb  300 — 400  t6sz6ra  terjed,  a  mennyire  be- 
sz6dk5zben  eggyszerQ  eletm6dja  mellett  szuks6ge  van.  Ha  eggyp&r 
szdzzal  megtoldjuk  is  a  szdmdt,  bizonyos,  bogy  eggy  gyermeknel 
meg  a  esalAdi  nevel6s  kiilonbsegeinek  tekintetbevetelevel  se  tehet- 
jiik  tdbbre.  Vegyiik  m6g  bozz^,  bogy  ezek  a  szavak  6s  kifejez6sek 
majdnem  kiz^r6lag  a  kozel  dll6,  az  erz6ki  vil^g  tdrgyait  illetik. 
M^r  pedig  ez  az  irott,  vagy  ha  jobban  tetszik,  irodalmi  nyelv 
szavaihoz,  ezer  meg  ezer  forr^b6l  fakad6  kifejezeseihez  viszonyitva, 
eleny6sz6  csek6ly. 

Az  oktaUs  kezdd  fok&n  teh^t  az  anyanyelv  tanMsa  nem 
^Uhat  egyebb^l,  mint  hogy  a  gyermek  nyelvtud^&t  fogalomkor6hez 
mert   olvasmtoyokkal   erdsitsiik  s   csak  ez  ut&n   lassii  haladdssal 

*  Tanterv  a  n^piskoldk  szdmira.  Kiadatott  a  vallds-  6s  kdz- 
oktatAsugyi  m.  kir.  miniszter  1877-dik  6vi  rendelet6b61.  Akdrki  fogal- 
mazta  meg  ezt  a  tantervet,  nem  sok  becsilletet  vallott  vele.  Csopa 
nagyk6piiskddd,  nehezkes  mondatokb61  ^1,  s  tanitd  legyen,  a  ki  az 
ertelm6t  ki  tudja  huvelyezni;  hozzd  m6g  sz6rendi  s  egy6b  magyarta- 
lansdgok  is  szep  szdmmal  tarkitjdk.  Csak  mutat6ba :  ,Bdrmi  tdrgyr61 
besz^l  a  gyermek,  a  tanit()nak  mindig  szigoruan  kell  6i 
arra  vezetoi  s  figyelmeztetni,  hogy  besz6de  nyelvtanilag 
is  helyes  legyen  (46).  Az  fltenyszerinti  irdstanftdst  a 
kiszabott  6rdban  minden  akaddly  n61kal  lehet  eszkOzOlni*  sat. 
Bizony  ez  , nyelvtanilag'  is  helytelen  beszed  !  A.  J. 
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ismertessuk  meg  vele  a  m^g  soha  nem  hallotta,  mindenesetre  nem 
ertette  szavait  6s  kifejez6seit  a  nyelvnek,  hogy  legyen  ideje  eml6- 
kezet^be  vesni.  Ehhez  pedig  semmi  egy^bre  sztiks^gtlnk  nines,  mint 
eggy  kell6  pedag6giai  tapintattal,  s  a  gyermekl^lek  ismeret^vel 
eggybeszerkesztett  orvas6kdnyyre.  S  6pen  e  ktozelfoghat6 
igazs&g  ellen  vetenek  legtobbet  n^pneveldink,  a  kik  abban  a  hit- 
ben  6lnek,  hogy  az  iskola  padj&ra  keriiit  gyermek  a  nyelv  minden 
csinja-binj^t  ismeri,  s  besz^lnek  neki,  Irnak  sz&m&ra  olyan  nyelven, 
a  melynek  a  tizedik  szav&t  se  erti.  PI.  a  Gdnczy-f^Ie  Ab^c^s  k()nyv 
olyasmtoyai  kdzt  az  eggyiknek  a  cf me :  Munkdra  fel  I,  s  ebben 
ilyen  kifejezesek  vannak:  nem  restekirt  van  itt  a  hely  —  a  cim- 
mel  eggytktt  magyartalan  szerkezet  — ;  6  halld  te  is,  tetire  kisz 
sziwel . . .  iszszel  jovSdbe  nizz  . . .  ill  dStted  is  munkakdr ...  a  kor 
refill;  HelenUdr^  tanterem,  eredminy,  gyonyor . . ,  nagy  iomegekben 
elSfordtdd  . . .  senki  nem  nUkiUozheti  . . .  szent  leend  eldttem  . . . 
szivem  kS  riszvitre  lohhan  (G^p^:  Olvk.  II — III.  oszt.)  6s  tobb 
ilyen.  ^BetQnek  nevezzuk  a  heszidbdi  hang  frott  vagy  nyomtatotf 
jegyit.  A  bangzatossag  irzikeltetise,  Jellemez.  Adatik  el6.  Kirddjegi^ 
sat.  sat.  (NagyL:  Vez6rkdnyy  a  roagyar  nyelvtan  tanlt^sdban.) 
Pedig  bogy  az  irodalmi  nyelv  nem  azonos  a  n6p  besz^lte  nyelv- 
vel,  azok  a  forcsas^ok  bizonyitjak  legjobban,  a  melyeket  a  mU- 
velts6g  l^tszatat  er6ltet5  eggyszerfl  emberek  szaj^b6l  hallunk. 

A  m^Lsik  hiba,  bogy  tantervunk  nem  sz^moi  a  nyelv  d  i  a- 
lektikus  elter6seivel,  pedig  ismeretes  dolog,  hogy  nyelv- 
j^irdsaink  6s  az  irodalmi  nyelv  kdz5tt  epen  a  kiejt60beli 
knl5nbsegek  a  legnagyobbak.  Gondoljuk  el  most  pi.  eggy 
tdr6I-fakadt  paloc  gyerek  helyzetet;  mennyire  idegenill  bangzhatik 
az  6  folebeit  mikor  eldszor  ball  vagy  olvas  ilyeseket :  f^zalm/ital^ 
almdert;  addig,  pedig,  azutdn,  holtos^  volt;  taniUa,  fizakitffa  Hat: 
holott  6  teijes  vilag  eleteben  ezeket  hallotta  s  nsakw  ezeket  ismeri : 
sz^imdVOj  '^imdj'i;  aggyit,  pegyit  oszfeg^  h'^odos.  t^rd;  Umijja, 
szaUjJa.  Vajjon  nem  eggyenkent  kell-e  mejz^egyeznie  s  eTrilf-Mftze- 
teben  roegtartania  peldaul  a  szegedvideki  tanya.^  gyerekeknek  az 
ilyes  szavakat :  Szegeden,  kere^zt^  htny^^  szem,  eazem.  menni,  kire^, 
egytzer  sat  mikor  az  5  nyeive  ci=ak  ezefcre  jarri:  SzogerUh^,, 
kf/rikzi,  kTmy^r^  ^zom^  oi^ziym,  mimni,  hirik.  eo'ijr?  Vagy  a  fifrVr^eji 
peldanl  mikor  ezeket  olva^sa^  vaj.joa  erti-e  nyr>mban :  HhtUul^ 
n9szeiaidlkr>zik,  men^fjet,  azt  mondja;  di^zno,  hijjdr.ai.^  azzaJ.,  ^ggff- 
«z«r.  essMiAm^  ho^At  az  6  nvelven  ezek  vtt  han-zzanak :  ^/yw~<w. 
eggymtnldksszik^  m/'iof/et,  a&i^f/'/fi:  di^ztf^  kap*ijJ4,  arr^,  orrn,  et^/m  <^af. 
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Dehogy  is  6rti!  Neki  mindez  6s  sok  mAs  ezer  kinai  nyelven  van 
mondva,  a  mit  el6bb  6pen  olyan  fiirads^gosan  kell  megtanulnia, 
mig  r^szokik  a  nyelve,  szeme. 

Nekiink  tehAt  az  a  v^lemenyunk  ebben  a  dologban  :  az  elemi 
oktatds  elsQ  k^t  6v6ben  a  n6piskola  foladata  abb6l  ^11,  bogy  r^- 
szoktassa  a  gyermeket  az  irodalmi  nyelv  az  illetd  dialektus^(6l 
elt^rfi  szavainak  helyes  kiejtes6re  es  lefrdsAra,  vagyis 
megtanitsa  a  gyermeket,  bogy  ezen  a  nyelven  beszeljen 
6  s  1  r  j  0  n.  A  dolog  term^szete  hozza  mag^val,  bogy  e  foladat 
sikeres  megold^sdra  a  tanit6t6l  ezutta  tobb  nyelv6szeti  ismeretet 
kell  kiv^nnunk.  Mlnden  tanit6nak  alaposan  kell  is- 
mernie  a  magyar  nyelv  f6bb  nyelvj^rdsait  vagy 
legalAbb  azt.  a  hovA  sorsa  velette,  bogy  konnyen  ^s  bizlosan  meg- 
tal^lbassa  a  vezet5  sz^lakat,  a  melyek  az  illet6  dialekliisb6l  az 
irodalmi  nyelvhez  vezetnek.  A  tanit6k6pzd  int^zetek  k5teless6ge 
volna,  bogy  megMess6k  a  leend6 .  tanit6kkal  e  dolog  fontossig^t; 
mert  sajnos,  tanit6ink  legnagyobb  resze  mind  mdig  balga  bitben 
ei  a  n^pnyelv  jelenWs^ge  felfil,  azt  korcsnak  tartja,  len6zi,  meg- 
veti  vagy  eggy^ltalan  figyelmere  se  m^ltatja.  Erre  a  fontosnak 
tartjuk  k^rd^sre  kiitonben  m6g  ut6bb,  a  tanit6kepz6k  tanterv6nek 
megbeszel6s6n6l  rdteriink. 

H^t  a  nyelv  szerkezet^t  kell-e  a  nepiskoUban  ismertetntlnk, 
kell-e  nyelvtant  tanftanunk? 

NagytekintetQ  pedagogusok  7annak  azon  a  n^zeten,  bogy  a 
nyelvtan  tanitasa  a  n^piskolaban  teljesen  folosleges,  s  bogy  az  a 
csek61y  nyelvtani  ismeret,  a  mire  a  n^piskoldnak  szuksege  van, 
az  olvasm^nyok  kapcs^n  is  elsajdtftbat6. 

El  kell  ismerniink,  sok  igazsdg  van  e  v^lemenyben,  s  ha 
mi,  r^zunkr61  megis  a  mellett  vagyunk,  bogy  a  nepiskol^ban 
elkerlilbetetlen  a  nyelvtan  tanlt^a,  ebbeli  n^zetunket  a  kovetke- 
z6kkel  okoljuk  meg. 

Mi  lebet  a  c6Ija  a  nyelvtan  tanit^sanak?  EIs5  sorban  a 
belyesirds  szab^lyainak  megertet^se.  Maga  a  tanterv  is  ezt  tCizi  ki 
f6c6y&ul :  ,A  nyelvtani  alaktan  tanit^sdt  a  tanit6k  legink&bb  a 
belyesirds  alapjaul  szolgdl6  tudnival6kra  szorits^^  Az  bizonyos, 
bogy  a  belyes  irds  j6  r^szben  gyakorlat -dolga;  de  sokban  meg-, 
kdnnyiti  az  elsaj^tit^sdt,  jobban  meg()riz  a  t6ved6st()l,  ba  ismerjiik 
s  fgy  tudatosan  alkalmazzuk  a  szab^lyait,  a  melyek  utdn  igazodik. 
Ennek  a  konnyO  meg^rt^se  pedig  a  mi  nyelvtink   term^zete  sze- 
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rint   az   alaktan   ismerete,  a  16  ^s  rag  megktilonbdztetni  tud^sa 
n^Ikiil  alig  k^pzelhetd. 

De  m^g  mds  haszna  is  van  a  nyelvtan  tanit^^nak.  Peda- 
gogus  soha  se  ketelkedett  benne,  bogy  a  nyelv  szerkezet^nek  bon- 
colgatasa  eggyike  a  legelinefejlesztdbb  gyakorlatoknak.  A  ki  ezt  a 
sajtalan  kenyeret  eszi,  eleget  tapasztalbatta,  mennyi  fejtores^be, 
meger5ltetes^be  kerul  a  gyereknek  az  alany  6s  ^h'tm^ny  csoddi- 
nak  els6  kihiivelyezese,  a  nyelv  gondoIatkirak6  eszk5zeinek  a  meg- 
ismer6se.  Mikor  nyelvtant  tanitunk,  gondolkozni  tanitunk. 

M6g  m^  ok  is  kivdnja,  bogy  a  gyermek  mdr  az  elemi  ok- 
tatas  folyam&n  megismerkedj^k  anyanyelve  szerkezet^vel.  Tekin- 
teniink  kell  ugyanis  arra,  bogy  az  elemi  iskola  eldk^szit  a  koz^p- 
iskolara,  a  hoi  pedig  tanterviink  szerint  mindj^t  az  els6  oszt^lyban 
megkezdik  a  latin  gramatika  tanit^dt.  Eleg  biba  ugyan,  de  igy 
van  s  csak  a  meg^rt^sl  konnyftjuk  meg  vele,  ba  a  gyermek  mdr  rend- 
szeres  gramatikai  ismeretekkel  fog  eggy  idegen  nyelv  lektizd^s^bez. 

A  .nyelvtan  tanMsa  teb^t  meI16zbetetlen.  Nem  azt  akarjuk 
ezzel  azonban  mondani,  bogy  a  n^piskola  foladata  volna  a  nyelv- 
tant eg6sz  kiterjed^^ben  fololelni,  a  gyermeket  folosleges  tud6s 
fogalmakkal,  szab^lyokkal,  t^telekkel  elbalmozni,  a  bogy  most  divik. 
Az  ilyen  tanitas  celjat^vesztett.  Szem  el6tt  kell  tartanunk,  bogy  a 
fCc^l  a  belyesir^hoz  elvezetes,  s  a  nyelvtan  tanit&sdnak  ebhez 
kell  alkalmaz6dnia. 

De  i&n  ebbez,  a  bogy  sokan  v6lik,  nem  is  sztiks^ges  nyelv- 
tani  k^zikQnyv?  Sz6  sines  r6la;  az  eszm^nyi  ^Udspont  e  t^ren 
mindenesetre  az  volna,  bogy  eggydltaldn  tankonyv  n^lkiil  tanit- 
sunk;  s  a  bolt  betat61,  a  gyermekt5l  nebezen  megertbet5  konyvtdl 
szabadulntoak  meg  az  iskolak,  ba  a  tanlt^  csak  615  sz6val  folyna. 
De  sz&molnunk  kell  a  viszonyokkal.  Bdrmennyit  emelkedett  is  a 
tanit6s&g  mlivelts^gi  foka  s  k6pzetts6ge,  m6g  sok  viz  lefoly  addig 
a  Dunan,  mig  oda  enink,  bogy  a  tanit6i  kar  csupa  lelkes,  bivat^s- 
szeret6  s  szakertd  emberekbdl  dlland.  Oly  viszonyok  kozdtt,  mikor 
eggy  embernek  70 — 80  gyerekkel  kell  ktiszkodnie,  a  tanit6nak  a 
legtdbb  belyen  a  tanit^sn^l  eldbb  valo  a  krumplikap^as,  a  mi 
kenyeret  ad,  a  tanitora  sokat  nem  blzbatunk ;  banem  ink^bb  arra 
kell  torekedniink,  bogy  a  gyermek  tam'td  nelkiil  is  konyve  utdn 
boldoguljon. 

M6g  csak  eggy  ^Ital^nosan  m*alkod6  ferde  fdlfog^t  akarok 
sz6ba  bozni  Szerte  azt  besz61ik,  bogy  elemi  iskolai  tankonyv  k6szi- 
t6s6bez  nem  szaktudomany,  banem  menn^l  tobb  tapasztalat  szuk- 
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s^ges.  K^tlem,  hogy  ez  igaz  volna;  hogy  eggy  olyan,  a  ki  csak 
kont^r  a  maga  szakmaj^ban,  vildgos,  eggydntetd  rendszerbe  tudn& 
dnteni  a  tudom^ny  igazsagait.  El^g  bizonyit^k  kQlonben  ellene  az 
a  szdmanincs,  es  rosszabbn&l  rosszabb  tankCnyv,  a  miket  ilyen 
tapasztalt.  de  tudatlan  ,taDferfiak'  irtak.  £n  ^pen  abban  a  hitben 
6lek,  hogy  igazi  j6  tankonyvet  csak  szakjaertd,  tud6s  ember  Irhat 
a  kinek  a  tudom^nya  erds  pedad6giai  ^rzekkel,  a  gyermekl^lek 
ismeret^vel,  hogy  ligy  mondjan  naivsaggal  p&rosul. 

Albert  JAnos. 


A  HAGTAB  NYELVBE  ATYETT  OLAH  SZAtAK. 

Knknei :  1)  [bec^z6  sz6]  kicsike ;  kuL  kis  gyermekekre 
mondjAk:  kukud'tnuktici  (Szatm^r  m.  NagybAnya  Nyr.  XX.480) : 
2)  [giiny.]  apr6,  cingdr  ember  (Szatmdr  m.  Nagybdnya  Nyr.  XIV. 
428)  —  ol.  kokuc&,  kukucS ;  poupard,  mignon,  mignonne ;  wiekel- 
kind,  wickelpuppe,  schoosskind  (Cihac,  Barcianu).  A  sz6v6g  (-tj 
a  bee6z6  keresztnevek  {Pali^  Rsti^  Jdzsi  sat.)  6s  mjis  kicsinyit5 
sz6k  anal6gi^&ra  alakult. 

knkata:  bdrdk  (Brass6  m.  H^tfalu  Kir&Iy  P^l;  Moldvai 
csAng.  Nyr.  X.204)  —  ol.  kukutS :  biirok,  nagy  blirftk ;  schierling 
(IjCx.  Bud.,  Barcianu)  -<  szb.  horv.  kukuta  (Cihac). 

kar&8zl6  :  fecs-tej  (az  a  rosszfzQ  sQra  tej,  melyet  a  teh6n 
a  megborjazAs  utAni  napokban  ad ;  Bukovina  Nyr.  V1.472)  —  ol. 
korasW  =  lat.  colostra  (Cihac).  A  sz6nak  kdz5ns6gesebb  alakjai: 
kolastrS,  korasiS,  kurc^tS  (Cihac,  Barcianu,  Lex.  Bud.);  innen  a 
ruten  kolastra,  kulastra^  kurastra,  t6t  kurastva  (Miklosich),  es  a 
szl&vsdgb6l  keriiltek  hozz^nk  (s  reszben  a  mi  nyelvijnkben  modo- 
sullak)  a  kurdsztra,  gurdszta,  gurdszta,  gur&szka^  guldsztra^  guldszta^ 
gulesztra,  guj'esztra  alakok,  a  melyek  Fols6-MagyarorszAgon  6s  az 
alfoldttn  vannak  elterjedve  (1.  Tjijszotaramat).  Lehets6ges,  hogy 
eggyik-m&sik  (pi.  a  kapnikbanyai  gtildsztra^  gurdszta,  a  kiskiikull6- 
megyei  gurdszta  alak)  egyenesen  az  ol^hb6l  van  alv6ve,  de  hat6- 
rozoltan  olah  eredetQnek  csak  a  bukovinai  kurdszU  alakot  mond- 
hatjuk. 

kar61ye  :  gyongyfiizer  (Moldvai  csang.  Nyr.  III.3 ;  IX.532 ; 
X.204)  —  ol.  kurele^  tObbes  szAma  a  kure  sz6nak,  a  melynek  a 
jelent6se :   szij   (Lex.   Bud.).  Ezzel  veli  eggybe  a  sz6t  Edelspacher 
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(NyK.  X1L104)  6s  az  6  nyomdn  MunkAcsi  B.  is  (Nyr.  X.204). 
Nem  helyes  a  hurilye  sz6nak  az  oidh  koral  (korall)  sz6val  val6 
eggyezlet^se,  a  mely  a  Nyr.  UI.3.  lapjto  tal^lhat6. 

knrety  :  k^poszta  [giinyn^v]  (Hunyad  m.  Lozsdd  Nyr.  XXII. 
458)  —  ol.  kureU :  kaposzta ;  kraut  (Lex.  Bud.,  Barcianu).  Az  olAh 
Jc^  magy.  ty  hangmegfelel6sre , nez ve  v5.  entyijidl  (Nyr.  XXII.436). 

knrka  :  pulyka  (Moldvai  csAng.  Nyr.  III.3)  —  ol.  kurk& : 
pulyka ;  truthenne  (Lex.  Bud.,  Barcianu)  ^  Ajgdr.  xoopxa.  A  magyar 
sz6  ol&h  eredete  m^r  NyK.  XII.  104  (Edelspacher)  ^  Nyr.  III.3. 
(Szarvas)  is  ki  van  mutatva.  [V6.  kurkdn], 

[kurka:  ,rovid  n6i  kab^t'  (Hunyad  m.  LozsAd  Nyr.  XXII. 
502).  Kolumbdn  Samu  velem^nye  szerint  az  oMh  skurteik^-hol 
lett,  a  melynek  a  jelent^se:  ,r5yid  k5dmen,  kurzer  pelz^  (Lex. 
Bud.),  jackchen,  leibrock,  kurzer  pelz'  (Barcianu);  de  ezt  az 
eggyeztet^st  az  alaki  elter^s  miatt  nem  fogadhatjuk  el  (az  olah 
skurteik^  a  magyarban  aligha  5ltott  volna  m^s,  mint  *kurtSka 
alakot).  A  kurka  sz6  alkalmasint  szl&v  eredetd ;  vo.  bolg.  kurka : 
pelz  (-tt6r.  kiirk:  wolf,  pelz;  Miklosich);  de  vo.  meg  or.,  lengy. 
kurta,  kurtka,  cs.  kurtka:  ,art  kleid*  (Miklosich);  innen  a  raagy. 
kurtka :  rovid  f6ls6  ruha  (Abauj  m.  JAsz6  Nyr.  IX.478)]. 

kark&16d-ik  :  bonyol6dik  (Moldvai  cstog.  Nyr.  X.204)  —  ol. 
*in'kurk-  (-dre^  -dtj:  verwickeln,  verwirren  (Barcianu).  Kimutatta 
Munk^csi  B.  (Nyr.  X.204).  Magyar  tov&bbk6pzessel. 

kurk&n  :  pulyka  (Moldvai  csang.  Nyr.  X.204)  —  ol.  kurkdn  : 
coq  d'Inde,  dindon ;  truthahn  (Cihac,  Barcianu).  Kimutatta  Mun- 
kAcsi  B.  (Nyr.  X  204)  [v6.  ktirka], 

knrMkli  (Gyarmathi  S.  Vocabularium  :  ,kocogany,  kurtekli, 
rovid  foszliny';  szekely  szo);  nyilv&n  ugyanaz  a  ruhadarab,  a 
melyet  mAskep  kurti-nsk  neveznek  a  Szekelyfbldon  (^  nfii  lijjas, 
rekli,  vizitke,  otthonka,  bujka,  frisk6).  Ezt  a  sz6t  Simonyi  (Kom- 
binAl6  szoalkot^s  t6)  a  kurti+rikli  6sszevegyiil6se  litjan  el6Allott- 
nak  magyardzza;  en  is  vegyul6ksz6nak  tartom,  de  szerintem  az 
elfiresze  nem  a  kuHi^  hanem  az  olah  skurteikS  szo  (1.  fonnebb  : 
2.  kurka),  A  kurtikli  olyanforma  alakul^s,  mint  a  derddi  (h^l6- 
kabdt  V.  ingfele  fololtC;  Szabar,  Kir^ly  PAl;  1.  T6jsz6tAramban). 
Mind  a  k^t  sz6  alakulas^t  el5segithette  az,  hogy  tobb  ruhadarab- 
nak  '1%  vegli  a  neve  (pi.  a  r&cU-Xi  kfviil :  lajbli^  jankli,  mdndli^ 
pruszli^  vizitli  sat.). 
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knrti:  n6i  lijjas,  r^kli,  olthonka  (Sz^kelyfold  Tsz. ;  Nyr.  II. 
556;  V.221;  AndrAssy  Antal  1843,  K6v^ry  Laszl6  1842;  Udvar- 
hely  m.  Nyr.  III.513;  Hdromszek  m.  MNy.  VI.336;  Nyr.  V.90; 
Vadr.  499a;  D6zsi  Mihdly;  Uzon  Nyr.  VII.429;  Csik  m.  Nyr.  VIL 
331;  GyCrffy  Ivdn;  Csfk-Madaras  Nyr.  XX.47).  A  r6gi  Tajsz6t&r 
ugy  erteltnezi,  bogy  ,kurta  asszonyrekli^  s  ez  az  ertelmez^  szinte 
beleringatja  az  embert  abba  a  hitbe,  bogy  a  kurti  nem  egyeb, 
mint  a  karta  sz6  kicsinyitdje.  Ez  annyira  ketsegteiennek  l^tszik, 
bogy  azt  hibetn6nk,  k&r  is  re&  t5bb  sz6t  vesztegetni.  Hittinkben 
m^g  megerdslt  az,  bogy  a  r^gi  T^j^6t6r  ugyanennek  a  ruhanevnek 
huria  v^Itozat^t  is  emlfti.  Pedig  bdt  a  dolog  m^g  se  oiyan  bizo- 
nyos,  mint  a  milyennek  tetszik.  Van  ugyanis  ennek  a  sz6nak  m6g 
eggy  barmadik  vditozata  ia^  t.  i.  ^kurti  (szint^n  a  r^gi  Tsz.-ban); 
a  mely  mindj^rt  az  old.h  skurW  (jaquette  fourr^;  Cihac)  sz6t 
juttatja  esztinkbe.  Ez  a  sz6  6pen  olyan  csal6ka,  mint  a  mi  kurti-vk, 
Alakjdra  n^zve  teljesen  dsszeesik  a  skurt  (r5vid)  sz6nak  ndnemQ 
skurtS  alakj^val,  s  jelent^se  is  megengedi  azt  a  fdltev6st,  bogy  a 
kett6  azonos.  Valojdban  m6g  se  ugy  dll  a  dolog.  A  skurt^  skurW 
(rdvid)  =-  lat.  curtuSy  curta^  61.  corto^  scorto  (az  olasz  es  az  olAh, 
[valamint  az  albftn  skurt^]  sz6  kezd(J  s-je  prepozfcfo-maradWiny). 
A  ruhadarabot  jelentO  skurtd  jovev6nysz6 :  tor.  kurte  ,veste,  habit 
court;  weste,  kurze  jacke'  (Zenker);  ugyanez  a  szldvsdgban  is 
megvan:  or.  lengy.  kurta  ,art  kleid'  (Miklosicb).  A  tor.  kurte  az 
ol&bban  el5sz5r  kets^gkiviil  *kurtS  alakot  oltdtt,  de  azutto,  mint- 
bogy  bangz^^n^I  ^s  jelent^^n^l  fogva  a  nyelv^rz^k  k5nnyen 
5sszekapcsoIbatta  a  sJcurW  (rovid)  sz6val,  f6lvette  ennek  az  alakj&t. 
Igy  esett  ossze  az  eredeti  es  a  jovev6nysz6  (v6.  a  magy.  JicU-r6l 
nyilvdnitott  n6zetemet :  Nyr.  XXnL148).  Ha  azonban  a  ket  sz6 
eredetet  vizsgdlra  nyomr6l  nyomra  baladunk,  arra  jovunk  r^,  bogy 
a  kett($nek  az  oldb  nyelvben  val6  ,eggybekel^e'  alkalmasint  eggy 
r6ges-regi  ,viszony'  (sit  venia  verbis !)  megiijitdsa  volt.  A  tor(Jk  kurte 
sz6  ugyanis  nezetem  szerint  val6szin(ileg  indogermto  eredetfl  s 
abba  a  csal^dba  tartozik,  a  melybe  a  lat.  c^irtus^  olasz  corto^  sp. 
carta,  port,  curta,  fr.  court;  n6m.  kurz;  6szl.  krathkh^  liszl.  kra- 
tek;  vo.  kurd  kurt  (rdvid;  es  kurtek:  mell6ny). 

A  magy.  kurti-i  nem  tartbatjuk  a  tor.  kUrte  dtv6tel6nek, 
mert  semmi  ok^t  sem  l^tjuk  annak,  bogy  az  U  m^rt  v^ltozott 
volna  tf-ra.  Ez  a  torok  sz6  a  maga  eredeti  hangrencyevel  kerOlt 
ki  hozzdnk ;  legal^bb  nagyon  val6szin0nek  tartom,  bogy  a  Szarvas- 
Simonyi  NySz.-ban   ertelmez^s  n^lkiil   kozolt   kiirdi   sz6  azonos 
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vele  (vo.  Egy  ustem6t  kflrdi  fej6r  b61l6s6vel;  egy  kflrdinek  valo 
istmet  poszt6t  MonTME.  1.291;  mtof^l  sing  fejtdt  is  kardi  al& 
hozattunk  az  szak&csnak  1.282). 

A  szl^vs^gb6l  ^tvettnek  se  igen  tarthatjuk  a  kurti-i^  mert 
a  kurta  alak  csak  az  oroszban  ^  a  lengyelben  van  meg.  Ellen- 
ben  nagyon  val6szina,  bogy  a  sz6  az  oIdhb6l  jolt  dt ;  e  mellett 
szdl  el6sz6r  is  az^  bogy  csup&n  a  Szekelyf5ldon  ismeretes,  m^sod- 
szor  pedig  a  skurti  alak,  a  mely  m^b6i,  mint  az  ol.  8kurt^'h6l 
nem  fejiddbetett.  Az  ut6bbib6l  a  magyarban  a  sz6kezdd  m^sal- 
hangz6k  elsejenek  elvesz^s^vel  (a  minek  az  ok&t  n^m  sziikseges 
inagyar^zgatnom  azoknak,  a  kik  a  magyar  nyelv  hangt5rv6nyeit 
ismerik)  kurta  lett.  Ebbdl  a  kurti  vagy  az  -i  kicsinyit6  k^pzdvel, 
vagy  pedig  (s  ez  val6szin(lbb)  m&s  -i  v^gQ  rubanevek  (pi.  lajbi^ 
pundri  sat)  anal6gi^j^a  alakult. 

SziKNTEI   J6Z8EF. 


A  HiZI  ALLATOK  A  MAGYAR  8Z6lXS0KBAN. 

A  dlsznd. 

A  legmegvetettebb  b^zi^Uat.  Nincsen  semmi  sz^p  tul^jdon- 
s&ga ;  hds^g,  nemess^g,  erd,  kedvess^g,  a  melyek  sorra  el6fordultak 
az  eddig  t&rgyalt  dllatokn&l,  bel51e  mind  bidnyzanak;  basznot  se 
hajt  6leteben  —  csak  eszik  6s  fetreng  a  pocsoly^ban.  Van  err61 
kdzmond^s  is,  mely  szerint  disznd  es  zsugori  csak  hal^l^val  bajt 
basznot  Ugyanez^rt  mondj&k  arra,  a  ki  haszontalan  niunk&t  v^gez : 
,A  diszn6n  gyapjut  keres'  (latin :  Ab  asino  lanam  petere) ;  6s  ezzel 
fugg  5ssze  a  soha  sz6val  eggy  jelent^sQ:  ,diszn6nyir5  szombat'  (Dug.). 

E  megvetettseg  a  sz6l&sm6dokon  is  er5sen  megl&tszik.  Alig 
lebet  eggy  p&rt  <)sszeszedni,  a  mely  ne  a  legnagyobb  megvet^ssel 
sz6lna  a  diszn6r6l.  Olyan,  a  mely  j6t  mondana  r6la,  6pen  nincsen ; 
de  ann^l  t5bb  van,  a  melyik  rilt  tulajdons^gaival  foglalkozik. 

F6jellemvon^a  a  tisztdtalans&g,  a  mi  oly  annyira  szembe- 
dtld,  bogy  neve  :  d  i  s  z  n  6  szinonim  lett  a*  ,piszkos,  ronda,  mocs- 
kos^  szavakkal,  6p  mint  diszn6s^g  szinonim  ezzel :  ,piszok, 
undoksdg'.  Az  ir^son  esett  tintafoltot  nem  is  nevezik  m^k^nt, 
mint :  ,diszn6,  coca,  koca,  poca*.  A  n6metben  is :  s  a  ii.  ,Te  diszno, 
te  ronda  diszno!'  gyakori  ocs^lasok.  ,l}gy  6lt  mint  a  diszn6,  Ugy 
halt  meg  mint  az  eb,  6s  ugy  temettetett  el  mint  a  szam^r'.  A  nem- 
zetis6geknek   mar  emlitett  jellemzese   is  a  piszkoss^6l    mondja, 
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hogy :  ,01^h  diszno,  magyar  5kQr,  n6met  kutya'.  De  a  mint  meg- 
vetett  a  piszkoss^g.  ugy  lett  dltalaban  a  raegvetetts^g  szimboluma 
a  diszn6 :  ,Ha  kend  ember,  mAs  se  diszno.  Becsiiletes  ember,  csak 
a  valaga  diszn6.  Kocapip^^  =  kezdd  tigyetlen  pip^ ;  ,kocavadasz/ 
a  ki  csak  a  pusk^t  cipeli  6s  a  vad^szn^I  veszi  a  nyulat.  Mint 
ilyen  megvetettre  term^szetesen  nem  illik  ^kess^g  a  diszn6ra ;  innen 
a  sz6l&sm6d :  ,Illik  mint  a  diszn6ra  az  aranyperec  (Dug.  Decsi : 
A  dag.).  Illik  mint  a  diszn6ra  a  cser6pfod6P.  A  n^metben  :  ,Du  sau, 
du  schwein ;  scbweinsgelage ;  schweinerei,  saue^ei^  A  franciaban : 
,Cochon;  cochonnerie;  une  vie  de  cochon'  ^p  dgy  szinonimok  a 
ronda  es  rondas&ggal,  mint  a  magyarban  a  d i s z n 6  es 
diszn6s^g.  Az  olasz  se  tud  a  gy(ll5lt  nemetre  nagyobb  csiifot 
mondani,  mint :  ,porco  tedesco^  Ugyanez  ^11  a  latin,  gdrog  ^s  h^ber 
nyelvekr61  is. 

A  keleti  nepekn^l  kttldnosen  megvetett  volt  a  diszn6.  A  zsid6k 
a  tiszt^talan  allatok  koz6  soroltak  es  meg  se  ett^k.  (Ezt  baszn^IJa 
f6l  e  tr^fas  sz6l^m6d:  ,Annyi  a  p6nze  mint  a  zsid6nak  disznaja^ 
Ann^l  foItfinQbb  azonban  e  m^sik :  ,Mosolyog  mint  a  M6zes  malaca 
az  arp^t6r).  E  megvet^sre  mutat  a  h^ber  nyoman  az  eg^sz  vil&- 
gon  elterjedt  mese,  hogy  az  emberek  a  bort6l  elCbb  vigak  lettek  mint 
a  madarak,  azut&n  erdsek  mint  az  oroszl^nok,  de  v^gre  drszn6kk^ 
lettek.  A  tdr5kdknel  a  legnagyobb  guny  szimboluma  a  diszndfark,  a 
melynek  kOld^^vel  tdbbszor  bosszantott^  is  uraiuk  a  t5r5k  bas&- 
kat.  Az  egyiptomiakn^l  b^r  megett^k  a  diszn6t,  de  megvetett  volt  a 
diszn6p^ztor ;  innen  6s  a  tekozl6  fiu  paraboldjdb6l  terjedt  el,  a 
ki  a  legnagyobb  siilyed^s  jel^iil  diszn6t  6riz,  minden  n6pn6l  ez  a 
sz6ldsm6d :  M6g  nem  6riztClnk  eggydtt  diszn6t.  Hoi  v.  mikor 
6riztunk  eggyiitt  diszn6t'  azaz  nines  jogod,  hogy  magaddal  egyenl5- 
nek  v^gy,  meg  nem  sQlyedtem  oda;  epen  mint:  ,Eggy  diszn6t 
hizlalnak'  =-  egyenl6  rosszak.  A  n6metben :  ,Wir  haben  noch 
nicht  die  saue  mit  einander  gehiitet*.  A  franciaban :  ,Nous  n^avons 
pas  garde  les  cochons  ensemble,  fitre  frfere  et  cochon*. 

A  diszn6  nit  eves6l61  6s  a  sarban  fetrenges6tOl  tobb  szolAs- 
m6d  ered.  AltaUban,  a  mi  csiifot  csak  tehet  valaki,  azt  rendesen 
a  tobbi  kdz5lt  a  diszn6hoz  is  hasonlitj^k  :  ,Ne  butykassz  mint  a 
diszn6  az  etelben.  Turk&l  mindenben  mint  a  j6llakott  diszn6  a 
makkban.  A  diszn6t  a  pitarb6l  kihajtani'  =^  megszttntetni  a  csdm- 
csogast.  A  r6gis6gben :  ,Sztircsolsz  mint  a  diszn6  (DBon  :  Reszegs.). 
Valogat  az  6telben  mint  a  diszn6  a  makkban^  (Szl) :  MVir.). 
A   sdrban   fetrengesrCl :   ,Megszokta    mint  a   diszno   a   pocs6t6t^ 
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Az  illetleniil  5sszenevet6kre,  5sszekiab^l6kra  mondji^k :  ,0H8ze* 
r5h5gnek  mint  a  bakonyi  disznok';  a  r^gis^gben :  ,Egytiv6  n^hOg- 
nek  mint  a  diszn6k'  (SzD :  MVir.).  ,0?szerohannak  mint  a  Csanyi 
disznai.  Osszebujnak  v.  osszeQlnek  mint  a  szeg^ny  eml)er  mala(;ai' 
azok,  a  kik  osszedugjdk  a  fejuket,  kiilc)n5sen,  ha  pletyk&z^M^rt 
teszik.  ,Koyer  mint  a  diszQ6^  igen  gyakran  el0fordul6  Hz6l^m6d 
es  az  esetlen,  rdt  koverre  mondjdk ;  a  sovdnyt  meg  azzal  gilnyol- 
jak,  bogy  olyan  hasa  van  mint  az  arva  malacnakS  jgy  jut  ki 
mindenkinek  a  diszn6b6l:  ,£bes  mint  a  szegtoy  ember  malaca, 
Szalad  mint  a  miskei  malac.  J6  kedve  van  mint  a  kdtdzdlt  malac- 
nak.  Hallgat  mint  a  stiket  diszn6  a  btiz^ban'.  Arra,  a  kit  nem 
nagyon  szeretnek,  mondja  a  n^p :  ,SzereU  mint  a  fene  a  malacot 
V.  maiac&t'. 

Ktildnosen  a  henceg^,  hetvenked^  az,  a  mire  a  leghama- 
rabb  mondj^  r^  a  malac  hasonids^got.  A  8z6i^m6d  eredete  a 
raalac  h^nykolod^dra  vezethetd  vissza,  a  mit  hetvenke^J^^nek  n€z 
a  gt)nyol6d6.  Mi^rt  hetvenkedik  mdr  most  a  megk5t()z5tt  malac  V 
Azert,  mert  j6  kot^lre  tettek,  tehikt  megbecsditek.  Igy  te^i^l  to  a : 
.Peszit  (hanykodik.  te^zi  magat;  mint  a  p6tr^  malac  a  gara>K>M 
kotelen.  Ogy  Tdturgya  az  ordt  mint  a  h^romgarai$<H  malac  a 
n^ygarasos  kotelon'  alakokat  tartom  az  eredcticknek.  KzekMl 
szarmazott  azatan  roviditessel :  .Ugy  re^  tartja  mag^  mint  a  \fi'M' 
zes  malac.  Aflektal  mint  a  gara-K>f$  malac  :*  e<  Hh\/}. :  Atttikt^d 
mint  a  Kdn  Nina  maiaca*.  Ez  utoboi  al;^k  mcgma^rar^iza.<>iira 
nagy  hamar  anekdotat  is  rr^inaitak.  a  rneiy  igcn  iLt\nu6  \/h\^Ui 
annak  megmutata^ara.  hfjgr  mennyit  err>di[  az  i.rfrfi,  a  Hz/y.a.*?- 
modokat  magrarazo  Vftif-uf-Akhk.  A  ^^sifr'^yli^ny  h^.'./^  a  n,?.t  sl^.Zt 
szonya  Idnai  ralak.i :  .L'gran  ne  a:f^k!a./yrj.  ^/y^k  ^  M^trjip  n^r'/i 
eszik  a  maiac.  s  a  lear.r  wrrn^iTT  a*>,z^/rivar,i£  j^.^a*^..  t/^i  a 
raalac  affektaL  Dem  eszik.  Ma^  ma^raraza.*  a^  '^rf/z.ji  *fi.  i^f^ 
tartja  az  orrat  nLr^t  az  ^^k  ':^tzr.ai;a',  (:i  a  :.^.yf-ri^^,  'kx  ra/;- 
szinfileg  a  jd  xrJ/\  .fr^^z: 

Xcm   aatracr.a:    t^:?,,   *-  a  ':.*2%^    r...v  ^z  ' *r . ',;>.»ajr  iC/^^ 


neki  is  ka^ui  a  rrjix*  f»if*z^    V'',: .:/..  :..%^    '.:.  .*  ti./,'  x  '^^  ^^r,- 

ran   aneki.ca   -*.  tsj.-z;'..^  ^#cr.   vji.'  -tr-^xi  -.-.  ir  a   i>»^.'.^-r. 
L^trt    c  •-r'.'t    *^►    rj//i    *.'.-;<-     -..r:,*^     i-f.: .«.»:.     3^:2;.    1:*  ml.ji   \ 
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bir6nak,  hogy  a  malac  m^  eggy  6ves  volt  Az  nem  lehel,  mondja 
a  bir6;  a  tordai  malac,  ha  eggy  6ves,  mdr  okosabb  6s  a  kocsi 
el6tt  miugrik. 

A  megvet6  ^rielemtdl  f5bbe-kev6sbb6  ment  sz6l^ai6dok  a 
kovetkezCk:  ,Se  hlics  ki,  se  haj  be'  vagy  ferdilve:  ,Se  tiicski,  se 
hajts  be^  (a  se  tucske  se  bogara  analogidjdra),  a  melyekben  a 
diszn6  ,vagyont'  jelez.  ,KonyhAs  malac  forma  ember' =  j6,  en- 
gedekeny  ember;  annak  a  bizonys^ga,  hogy  a  fiatal  malacot 
p^r  h6ig  itt-ott  megtUrik  a  konyh&ban.  Az  ilyen  azutan  r^szokik  az 
asszony  szav&ra  6s  engedelmeskedik  neki,  ak^r  a  kutya  vagy 
macska.  Sokdig  persze  nem  tart  a  dics5s6g,  m^rt  n5vekedt6vel 
miDd  esetlenebb  6s  piszkosabb  lesz. 

,Diszn6ban  van'  (a  n6met:  schwein  haben,  sau  haben)  a 
k^rtyaj^t6kb6l  ered,  a  hoi  a  ,diszn6'  a  legjobb  k^rtya  es  n6gy 
diszn6  eggyiitt  a  legnagyobb  szerencse.  Eggyes  anekdot^  a  lOv^sz- 
iinnepeken  a  legrosszabb  I5v6nek  adott  diszn6ra  magyar^z^,  de 
ez  er61tetett.  Ma  azonban  a  nyelvszok^  t6nyleges  diszn6t  6rt  rajta 
es  igy  kerultek  forgalomba  az  6raldncokon,  karkdtOkon  hordott 
szerencsediszn6cskdk  is. 

A  k5z6pkor  mes6s  sz5rnyeire  eml6keztet  a  z5ld  diszno. 
,Zc3ld  diszn6rul  mes6t  mondok,  mondjak-e?'  ingerkednek  n6ha  a 
kis  gyerekkel,  a  mire  akdrmit  felel,  mindenkep  arra  csavarjdk,  hogy 
a  mese  eimarad.  £rtelm6t  nem  tudtam  kipuhatolni;  valdszinOleg 
nem  egy6b  tires  sz6j^t6kn^I.  Erd6lyi  szerint  sobase  hallott  dolgot 
jelent ;  de  ennek  ellentmond  az,  hogy  mese  sohase  kovetkezik  uttoa. 

« 

Az  aprdmarlia. 

A  h^  sz^rnyas  ^llatai  is  szerepelnek  a  sz6l^m6dokban,  a 
mint  hogy  az  ember  mindent  belevon  ezek  kdrebe,  a  mit  csak  l&t. 
Kozletlen  kornyezdi  teh^t  hogyan  maradhatnjlnak  el  ?  Akkora  sze- 
repuk  term6szetesen  nincsen,  mint  a  n6gylabiiaknak ;  az  6rintkez6s 
nem  oly  kdzletlen  veliik,  6letuk,  termeszetiik  teh6t  nem  lehet  er6- 
sebb  megfigyel6s  t^rgya ;  meg  maga  ez  dllatok  term6szete  se  olyan, 
a  mi  sokf61e  k6pet  nyijjthatna.  Legtobbet  az  apr6marha  k5ziil  a 
tyiik  fordul  el6,  a  mit  kiilonben  az  is  magyar^z,  hogy  h^omfele 
alakban  es  n6vvel  szerepel,  melyeknek  term6szetesen  mind  m^ 
6s  m&s  a  szimbolikus  jelentesiik  is :  a  tyuk  altal^ban,  a  kakas  6s 
a  csirke.  Ut^na  kovetkezik  a  lilid  a  gdnarral,  azutan  a  galamb,  a 
pulyka  6s  legutolj^ra  marad  a  kacsa. 
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A  ijik. 

m 

Leggyakrabban  mint  az  ostobasdg  jelk^pezdje  szerepel: 
,ADnyi  esze  sines  mint  a  tyuknak.  £rt  bozz^  mint  a  tyiik  az 
^b6c^hez.  Tud  hozz^  mint  a  tyiik  a  regehez'  (Dugonicsn^l  6s  a 
r^isegben  Kisv^rdain^l).  Az  idegenben  idev&g6  a  n^met  ,dummes 
hiihnchen'.  ,A  tyuk  is  kikaparja*  =  napfenyre  jon  hamar,  olyan 
eggyszerG,  bogy  nem  kell  sok  6sz  a  kitaMl^^hoz.  A  r^gis^gben: 
,Ndm  a  tyiik  is  kivakarnd'  (Decsi :  Adag.).  Ilyenforma  a  ,tyukkapar^' 
is,  mint  a  rossz  irdsnak  giinyos  einevezese.  A  n^met  azt  moncya 
ra :  ,Da  sind  hiihner  iiber  das  papier  gelaufen'.  Mindakettdben 
szerepel  a  tydk  Idbnyoma,  mint  a  kuszaltsdg  jelk^pezdje;  a  tyiik 
maga  itt  is  ostobasdgot  jelez.  Mint  a  sz6  szoros  6rtelm6ben  az 
ostobasag  szimboluma  szerepel  a  ,vak  tyiik^  (minteggy  fokoz^: 
lyuk  is,  vak  is) :  ,Megette  a  vak  tyiikot'  =  bolondd^  tett6k.  ,Meg- 
etette  az  ur^val  a  vak  tyiikot^  ==  a  h&zassdgt5r6  n6  elhitette  az 
urdval,  bogy  ^tatlan. 

Kulon5s  jelens^g,  a  mely  a  ludndl  is  ism6tl5dik,  bogy  a  nyelv 
a  tyiikot  tdbbsz5rosen  folhasznaija  eg6szen  ellenkezo  tulajdons^gok 
jelzes^re :  ^Hallgat  mint  a  toj&son  iil5  tydk ;'  a  r6gis6gben :  ,Hallgat 
mint  a  tyiik  a  gyomban'  (Fal :  Jegyz.) ;  ellenben :  ,Mindig  karatyol 
mint  a  kotl6s  tyiik'.  Ism6t:  ,LelapuU  mint  a  tyiik  a  gyomban 
(=  K16nk).  Meglapul  mint  a  j6  toj6  tyiik ;'  —  ellenben :  ,Nem 
leli  helyet  mint  a  toj6s  tyiikS  Itt  ugyan  az  ellent^t  nem  annyira  a 
jelentesben,  mint  inkdbb  a  formdban  van.  De  ism^t  f()ltand  a 
jelent^beli  ellent^t  a  kovetkez6kben :  ,Tyiikterm^zet  (sohase  lakik 
jol).  l}gy  nyeli  mint  6h  tyiik  a  nyalat^;  ellenben:  ,J6llakott  mint 
a  moln^  tyiikja  a  garddon;^  vagy  forditott  ^rtelemmel  trefdsan: 
,£bes  mint  a  molndr  tyiikja'.  Ennek  ugyanis  folyton  van  mit  ennie, 
mert  sok  szem  huUott  el  az  udvaron.  Ezert  is  mondja  a  n^p  a 
j6l  6l6re :  ,l)gy  61  mint  a  molndr  tyiikja'. 

,A  tyiikokkal  eggyiitt  fekszik  le'  (a  nemetben :  ,Er  geht  mit 
den  htlbnern  zu  bette^)  mondj^k  arra,  a  ki  kor^n  fekszik  le.  ,Otyan 
mint  a  k^ny^t6l  megkopesztett  tyiik'  a  rongyosra,  megt^pettre  sz6l, 
,Eggy  szemeten  kotor^sznak'  az  egyenldseg  kifejezes6re  haszn^lj^k. 
'  Ezen  szerep  majdnem  olyan,  mint  az  ostobasag  jelk6pezese  s  majd 
minden  ^llatn^I  megtal^lhat6. 

Mint  a  vagyonossAg,  a  j6l6t  jelz6.je  szerepel  ebben:  ,Tyiik 
(6  a  fazek^ban^  A  nemetben:  ,Am  sonntage  sein  huhn  im  topfe 
haben'.  ,Tyiikkal  kalAccsal  jarni   vki  korul'  =  mindent   kedvere 
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tenni,  hogy  vmire  r^birhassuk.  A  hazugsagot  jelzi  a  tarka  tyiik: 
.Sok  tarka  tydkja  van'  =  hazug.  A  tyiik  ostoba  iires  besz6del 
jelent,  larkas^ga  cifras^gdt;  teh^t  tarka  tydk:  cifra.  hiu,  iires  be- 
sz6d  ==-  hazugsag. 

Cselekvd  vagy  szenvedO,  de  t^nyleges  szerepet  visz  a 
tyuk  ezekben :  ,Szomorii  mint  a  kinek  a  tydk  elkapta  a  kenyeret, 
(v.  eggyszerOen) :  megette  a  tyiik  a  kenyer^t^  Mondj^  semmi- 
seg^rt  biisul6  gyerekre.  ,Azt  is  tu^ja,  hAnyat  tojott  a  bir6  tyiikja'  = 
a  kinek  mindenben  benn  van  az  orra  6s  mindenkinek  titkdl  ki- 
fiirk^szi.  ,Ty(ikot  lopott^  a  kinek  pelyhes,  kikef^letlen  a  ruhaja. 

A  tyukkal  fogIa1koz6  sz6l^sm6dok  sor^t  vegiil  eggy  nepmese- 
bekezd^ssel  z^rjuk  be,  a  melyben  ugyancsak  a  tydkr61  van  sz6: 
,Hol  volt,  hoi  nem  volt,  meg  az  6perendas  tengeren  is  tiil  volt 
eggy  tetQl^p^ssel,  eggy  balhaugr^sal,  eggy  kemencenydgessel,  eggy 
tydkkOhdg^sser.  A  tydkkohoges  itt  csek^lys^get  jelent,  epen  mint 
a  tdbbi  kifejez^s. 

A  kakas  a  tyiik  himje,  biiszke  alkotdsd  es  magatart^u  ^lat, 
es  e  tulajdonsagai  alapj^n  biiszket,  hatalmasat,  urat  i&  fdrfit 
(f6rjet)  jelent,  a  mint  hogy  6  a  baromfi-udvar  bas^a,  korldtlan 
ura  es  sz^mos  tyiiknak  egyedlili  himje.  ,Tarajosan  besz^l  (biiszke). 
£n  a  kakas,  te  a  tyiik  (=  6n  vagyok  a  hatalmasabb).  Csak 
magam  vagyok  kakas  az  udvarban^  A  r^gis^gben :  ,Kakaskiraly^ 
(Decsi :  Adag.).  A  n6metben :  ,Stolz  sein,  sich  briisten,  wie  der 
hahn ;  der  hahn  im  korb\  A  franci^an :  ,C'est  le  coq  du  village 
(de  Tassembl^)'.  Uras^g^t  fdt6,  veszekedO  term^szet^rol  vannak 
v^ve  a  kdvetkez6  k6pek :  ,Kisfaluban  lijsdg  esett,  k^t  kis  kakas 
osszeveszett'  =  nines  semmi  lijs^g,  mert  a  kakasok  osszevesz^e 
koz5ns6ges,  mindennapi  eset.  A  regis^gben:  ,H()s  kakas;  mely 
hegyes,  menten  felborzad,  mint  eggy  kakas  (Decsi :  Adag.).  A  ma- 
gyar  hare  utdn  okos,  addig  olyan  mint  a  kakas\  (Thali:  Adal. 
11.309). 

Ferjet,  ferfit,  himet  jelent  ezekben:  ,Szomsz6d  kakas&e 
{■=  nem  a  f6rj  fia ;  a  nemetben :  In  eines  anderen  hahnes  nest 
seine  eier  legen).  Megsarkantyiizza  mint  a  kakas  a  tyiikot  (=  udva- 
rol  neki).  Nagy  kakas'  (szoknya  bolonc^ja).  A  Franci^an  coquet- 
terie  eI6bb  a  kakas  udvarlas^t  jelentette  es  csak  azut^n  vitt^k 
At  a  tyuk  tetszelgesere  s  innen  a  ndkre  (Schrader).  OslobasAgol 
jelent,  ha  vki  a  ,kakas  alatt  toj^t  keres*  (vo.  ,bika  alatt  borjiit'), 
haszontalan  tettet,  ha  a  ,kakast  tilteti  a  pulykatojasra'. 

Szerepel  mint  id()jelz6,  mert  a  hajnal  hasadtat  hangos  kuko- 
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rikol&ssal  QdrSzli :  ,M6g  kakasszdl&s  el6tt'  (=-  4jjel,  h^nal  el6tt). 
fgy  szerepel  a  biblidbao  is :  ,Bizony  mondom  n^ked,  ez  ^szak&n, 
minekelCtte  a  kakas  azOiua,  h&romszoT  megtagadsz  engem'. 

Erd6lyi  szerint  ritka  dolgot,  va)6j&ban  azonban  sohasem  letezCt 
jelent  a  kakastej :  .Kakaatejjel,  varjilvajjal  suit  keny^r'  moncU^k  a 
gyereknek,  bogy  jobb  fztien  egy^k.  ,Az  eggy  tnaddrtejen  kfvlll  mui- 
deoe  ran.  Van  ott  m^  kakastej  is'  (^  nagy  a  b6s6g,  az  is  van, 
a  mi  m&snak  senkinek).  A  madftrtej  kif^ez^s  mutalja,  hogy  itt  a 
kakas  nem  himet  jelent,  hanem  filtalaban  miodazt,  a  melynek 
nincsea  teje.  A  oemetben :  hfihnermilch ;  a  latinban :  lac  gailiiia- 
Ceum;  a  giiriigben:  70X0  6pv£*M)v. 

£l^ak  fant&zidra  mutatd  k^p  az,  midfin  a  n^p  a  tetfin  csap- 
do56  Ungokat  .vords  kakasnak'  nevezi.  (Kdzos  a  a^mettel:  ,Deo 
rothen  habn  krahen  lassen  v.  aufa  dach  setzen').  Scbrader  e  k6p- 
ben  r6gi  mitotogikus  vonatkoz^t  keres.  Osszeveti  azzal,  bogy  a 
r^giek  a  Itlzet  616  l^nynek  tarlott&k  :  t&  Kup  ^piov  sjiipu^^ov.  Cicero- 
nal :  ignis  animal,  flamma  vorax.  A  perzsa  tQzisten  Agni  =  lat. 
iffnia.  Az  Eddaban  a  sz^l  ^s  a  tenger  tesLv^re,  leh&t  ugyancsak 
i\6  isten  a  tdz.  Majd  meg  a  tQziaten  fildozati  fillatflnak  (ar^a  a 
vords  kakast.  £n  eggyszerlien  fantasztikus  k^pnek  tarlom,  a  midCn 
a  Ti€p  a  csapkodA  Idngokat  a  tetCn  szfirnyait  csattogtat6  kakas- 
hoz,  a  IdDgok  sustorg&sfit  annak  kukorikolAsahoz  hasonlilja. 

Mint  eszkoz  neve  is  eldfordul  a  kakas:  a  puska  kakasa  (a 
ngmetben:  der  hahn  des  gewehres).  Az  elnevez^s  magyardzata  az, 
hogy  a  puska  ott  ad  hangot,  ott  sz6l.  Hogy  ez  6s  nem  a  kakas- 
nak taraj  form^a  az  elnerezfe  eredete,  mutatja  az,  bogy  a  francia 
ugyancsak  a  puska  az6\&B&T6\  nevezte  el  a  puska  kakas&t;  csak- 
hogy  a  mfg  n&lunk  kukorikol,  ott  ugat  a  puska,  a  kakas  neve 
ugyanis  chien :  kutya. 

A  csirJre  fOleg  gyermeket,  gyeog^t  jelent :  ,Er6tIen  mint  a 
csirke.  Nem  mai  csirke  (=  m&t  nem  fiatat  gyerek).  A  csirke 
tanf^  .a  tyOkot  kodacsolni  (a  n^metben:  ,Das  ei  will  klijger  sein 
als  die  benne'  ^  a  gyerek  tanftja  apjat).  ,Csirke  csipog  a  n&<^ 
alatt'  mondj&k,  ha  ralami  litok  kezd  napfignyre  jooni,  kai6n6se 
ba  l&tszani  kezd,  hogy  a  le&ny  elvesztette  a  p&rtaj&l. 

Tr^fas  sz6l^m6d  vegQI  a  dicsirtessik  elferdft^se :  ,Csirki 
eszik  a  Jezus  Knsztus' ;  a  felelet  rh :  ,Mind  dreg  a  v^n  asazony 

Szab6  ERNd. 
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A  SLAVCiNIAI  NTELVJArXS. 

(Bemntattdk  a  M.  T.  Akad^mia  (Il6s6n  1893.  okt.  23.) 

4.  Szokines. 

Valaroely  nyelvj&r^  teljes  megismeres^hez  sziikseges  a  szo- 
kincsnek  min^l  alaposabb  ismerete  is.  S  ebben  a  tekintetben  nem 
elegedhetiink  meg  avva),  ha  ismerjiik  a  hasznalt  szavaknak  eggy- 
eggy  elt6r6  alakjAt,  hanem  tudnunk  kell,«  melyek  az  illeW  nyelv- 
jdrds  szavai,  s  milyen  jelent^sben  haszn^lj^k  6ket.  Arra  nem  ter- 
jeszkedhetiink  ki,  bogy  elsoroljuk  a  hyelvj&r^nak  minden  eggyes 
szav^t,  annyi  azonban  mindenesetre  sziikseges,  bogy  gyOjtsuk  ossze 
minel  nagyobb  sz^mban  azokat  a  szavakat;  melyeket  az  irodalmi 
nyelv  nem  ismer,  vagy  ha  ismeri  is,  m^  alakban  vagy  m^  er- 
telemben  haszn^lja  5ket. 

Az  eggyes  szavak  elt^rd  alalgdval  az  illetd  nyelvjdr^s  hang- 
tana  foglalkozik  bdvebben ;  a  sz6kincsr6l  sz6l6  reszben  teb^t  ink^b 
esak  a  szavak  jelent^sere  kell  tekinteltel  lenniink  lljabb  nyelv- 
jarastanulmanyaink  kiilon  s  n6ha  eleg  reszlelesen  is  t^yalj^  az 
illet6  nyelvjdr^  jelentestanat  s  ditaldnos  logikai  kategori^  szerint 
^Ilapitjak  meg  az  eggyes  szavak  jelenteseben  mutatkoz6  eit^reseket, 
lerm^szetesen  mindig  az  irodalmi  nyelvben  hasznalt  jelent^hez 
viszonyitva  az  illetfi  t&jszo  jelenteset.  Figyelembe  kell  azonban  ven- 
nunk,  bogy  a  nepnyelv  eggyes  szavainak  jelentese  nem  fejl6ddU  min- 
dig az  irodalmi  nyelvnek  hasonl6  alakii  szav^b6l,  hanem  gyakran  a 
nep  nyelve  6rizte  meg  az  eredetibb  jelent^t,  melyet  az  irodalmi 
nyelv  v&lloztatott  eggy  bizonyos  irtoyban:  vagy  pedig  mind  a 
tajszonak,  mind  az  irodalmi  sz6nak  jelentese  eggy  «^etibb  bar- 
madik  jelentesb6l  rejl5dott.  Ez  okokboK  lia  eggy  nyelvjdr^t  le 
akarunk  irni,  a  szavak  jelentese  tekinteteben  is  ugy  kell  elj^nunk. 
bogy  lehet5  te\iesseggel  bemutatjuk  siz  illetd  nyelvjarasban  haszn&lt 
szavak  kdziil  mind  azokat,  melyek  barmi  tekintetben  erdekesek. 
Alkalmilag  ulalnuuk  kell  arra  is,  bogy  az  illeto  sz6  eredetibb 
jelenlesl  6rizelt-e  meg,  vagy  pedig  az  illetd  nyelvjaris  teriileten 
rejl5ddtt-e  az  az  i]g  jelentes.  A  mennyire  lehet  ki  kell  matatnonk 
az  illeto  nyelvjanisnak  idegen  eredetQ  szavail  is,  Hogy  min^l  vila- 
gosabb  kepet  nyerjCink  a  leirando  nyelvjarasrol  sz6kines6t  lehetCh 
leg  osszetarlozo  csojx^rtokban  kell  (argyalnunk. 

A  slavoniai  nYelvjuru>nak   szokin<^5^t  is  ilv  a 
|>ortokl^n  A>gom  targyalni    E  kozstV 
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pesti  Szemle)  r^zletesen  ismertetem  ^pltkezesfik  m6dj^t  ^s  ruhd- 
zatukat,  s  ugyanott  bemutatom  sz6kincsijknek  eggy  ^rdekes  r&szet. 
A  m^r  ott  emlitettek  k5zUl  iCt  csakis  a  jelent^s  tekintet^ben  ^rde- 
kesebb  szavak  bemutatds^ra  szoritkozom. 

1)  Bokonaig. 

A  gyermekek  apjukat  igy  hivj^ :  dpikd,  Mas  dpikim,  anyju- 
kat :  dnyikd,  idos  dnyik&m,  A  le&nygyermek  neve  jdnt/,  l&ny 
(Szent-L^zl6i>  Uh&ny\  Idnt/om,  Idncsdm,  a  fiugyermek^  ffyerok^ 
ffyerokcaim.  A  gyerok  sz6  mindig  fiUt  jelent  s  nemesak  a  kis  fiiit 
hiyj&k  igy,  hanem  a  legeny  is,  a  mlg  n6tlen,  mindig  csak  gyerok, 
A  gyermek  b&tyj&t  bdmk&ndkf  n6i\j6t  neniHnek  hivja,  ezek  pedig 
6t  kis  teslv4rdmnek.  Az  ucsdm^  iicse  sz6  ^Italdban  rokont  jelent ; 
pi.  ,Neki  (icse  vin  Relfalun*  annyit  tesz,  hogy  rokona  van  ott. 
Az  ucse  8z6nak  ez  a  jelent^se  iS^^hh  fejl5des,  s  a  fiatalabb  testv^r 
jelentfob^I  v&lt  t^gabb  kortiv^.  E  mellett  haszndljak  e  sz6t  eredeti 
^rtelmeben  is  a  folndttek,  ha  kissebb  testv6rQkrdl  van  sz6 :  ,Ez 
az  6n  CI  c  s  ^  m^  Azt,  hogy  h^ny  gyermek  van  a  h^zndl,  fgy  ker- 
dik  :  yMinyi  c  s  e  1  6  d  e  I  vatok  ?^  A  maguk  rokons&g^t  igy  is  mond* 
jak :  02:  in  felejim, 

Az  Oregsziilfik  neve  Harasztiban :  ndgydpikdy  oregdpikd  6s 
ndgydnyikd,  oregdnyikd;  a  nagyany&t  szulikin^k  vagy  Mos  szuUki- 
nek  is  hfvj^.  Szt-L^szl6n  6s  K(yr6gyon  az  oregsztll5k  n^w^pesze- 
dpikd  6s  peszednyikd  vagy  sziilike,  A  sziiUy  szUlike  eggyi^ttal  oreg 
asszonyok  megtisztelS  megszolit^sa  is.  A  hdzk0z5ss6g  intezmenye 
kovetkezt6ben  gyakran  megesik,  hogy  eggy-eggy  5reg  ember  vagy 
asszony  marad  a  hdzn^l,  a  ki  a  csal&dnak  talan  haritiad  vagy 
negyedizi  rokona,  s  n6ha  m^r  maguk  se  tudj^k  mif6le  rokons^gban 
van  veluk;  az  ilyen  dreg  ember  vagy  asszony  neve  dp6,  dpdkd, 
dpdcsd  6s  ndnd,  ndndkd,  ndndcsd.  Igy  sz6lftj^k  azutdn  ^Ital&ban 
az  5reg  enibereket  6s  asszonyokat  is.  A  sziileinek  ferfitestv6r6t  a 
gyermek  hdgybdcsik&mnak^  Mas  bdcsikamneik  hivja,  a  le^nytestverii- 
ket  pedig  igy  sz6litja :  Mom,  idosom  vagy  pdsddnyikdm. 

A  s6gorsdg  klfejez6s6re  t5bb  szavuk  van ;  maga  a  sdgor  sz6 
^Ital^ban  rokont  jelent,  mint  n6ha  a  r6gi  nyelvben  is  (vo.  NySz. 
sdgar :  affinis  C  MA.) ;  s  a  nAszok  is  igy  hivjAk  eggym^t.  A  soger- 
s' jelolteire  ^^^g^^a^r^gi  nyelv  rSr  szava:  rh-om^  rSrikim;  a 

16—18  eves  korukig  a  n6njak 

ur^t  is.  Dgyanily  ertelemben 

ukszai    igy    magyarazza ; 

20* 
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^rired  =  D^n^dnek  vagy  hugodnak  ura^ ;  s  a  Peer  codex  is :  ,az 
bwganak  ferye  az  az  r  e  r  y^  Ha  k^t  leg^ny  k^t  eggy  testvgrt  vesz 
el,  teh&t  vdt^rsak,  eggymdst  ^etinek  hlvjdk;  ez  a  sz6  a  horv^t 
nyelvb5l  val6 :  zet  a.  m.  v6.  A  menyecske  az  ura  sziileit  fgy  sz6litja : 
dpdm  uram  6s  dny&m  aszony;  az  ura  Mtyjdt  ndgy  tirdmnak,  az 
occs^t  kisebik  urdmuBk  nevezi,  s5t  meg  az  ura  b&tyjlnak  fidt  is, 
akdrmilyen  kicsiuy,  igy  hivja:  kisebik  urdm,  s  k^nek  szClitja. 
A  gyerekek  a  b&tyjuk  feles^g^t  dngyomdszonynsLk,  a  legoregebbet 
angydcsdnok  hlvjdk. 

Eggymdst  a  n^p  vagy  tegezi  vagy  kidnek  sz6litja,  az  asszony  is 
urtoak  igy  mondja :  kM  urdm.  A  megtisztelO  megsz6lltiLs :  kigyelmed. 

2)  Otoynevek. 

A  nep  kdzdtt  mindeniitt   szok^,  bogy  eggym^t  gUnyn^wel 

rub&zz&k  fol  6s  rendesen  eggy  sines  a  faluban,  a  kinek  eggy-eggy 

ilyen  gunynevie  ne  volna ;  s  ezt  rendesen  jobban  is  ismerik,  mint 

az  illetfinek  igazi  csalddnevet.  Ezen  a  vid^ken  e  mellett  minden 

eggyes  kozs^g  lakossdgdnak  megvan  a  maga   giinyneve.   A  bara- 

nyaiak  a  slav6niai  magyarokat  brencdknak  hivj&k;    igy  nevezik  a 

tdbbi  slav6niai  k5zsegek  a  harasztiakat  is.  Viszont  a  harasztiak  a 

r^tfalusiakat  puzdmak^   a   I^zl6iakat  6s  k6r6gyiakat  bdbdcoknak 

gunyolj^k,  a  szomsz^dos'  lach^   magyarokat   pedig,  kik  a  sz^izad 

elejto  koltdztek  be,  ffyogyiiknkk  tievezik. 
• 

3)  Boh&sat. 

-dbrosz :  nagy  kendd,  a  nut  az  asszonyok  esds  id6ben  magukra 
teritenek ;  ez  a  jelent^s  neiii  a  mai  kdznyelvnek  asztalkend5  jelen- 
t6s6b6l  f€|]l(lkl5tt,  hanem  a  sz6nak  r^gebbi  tdgabb  6rtelm^b5l,  a 
mennyiben  abrosz  eredetileg  bdrmi  kend()t  jelenthetett ;  erre  mutat 
,  az  is,  bogy  az  eggyes  szl^v  nyelvekben  ma  kalonb5z6  kend5l 
jelent  (v6.  Miklosich:  EtymWOrterbuch  23.  1.). 

bSUs  az  a  ruhadarab,  a  mit  az  asszonyok  a  keb^l,  a  ferfiak 
az  imdg  alatt  viselnek. 

cipelS:  cipd;  megfelel  a  horv&t  cipela  alaknak. 

eurdk:  az  asszonyok  rovid  t^Ii  kab^tja. 

csdrdp:  az  asszonyok  harisny&ja,  horv.  carapa. 

csuvd:  t^li  bundds  kab^t,  szint6n  az  asszonyok  viselik. 

fdrh&m  az  a  szalag,  a  mit  hdtul  a  futtot  kotnek. 

foszldny:  lyjatlan  inell^nyke;  az  asszonyok  viselik  Szent- 
L&szl6n  6s  K6r6gyon.   A   regi   nyelvben  gyakran   fordul  ei5  /osz- 
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Wwy  es  fosztdny  alakban ;  a  sz6nak  horvAt  alakja  fuStan^  Ji§tan, 
alb. /tt^n,  s  Miklosich  szerint  az  olasz  fmtagno-h6\  szArmazik; 
igy  nevezik  e  ruhadarabot  Fostat  v^rosAt6l  (Miklosich:  Etym- 
W6rtb.  59. 1). 

futd :  szines  szalagov ;  Harasztin  sziDes  selyem  ovet  hordanak 
s  ezt  tdrok  futdnak  hivj&k.  A  sz6  t6r5k  eredetO :  fota  s  furd6k5t6nyt 
jeleni ;  a  kisoroszban  es  lengyelben  fota :  dv,  A  r^gi  nyelvben  is 
eWfordul  a  futa  sz6  ,gyapot  sz6vem6ny'  jelentessel  (NySz.). 

{tnog  teljesebb  alakja  az  ing  sz6nak. 

ingv&l  az  imog  bd  lyja. 

kdnkd^  szUrkdnkS:  a  f^rfiak  t^li  fdls5  ruh^a. 

kebSl:  a  n6k  rendes  fdls6  ruh^a. 

kitd :  hajfonat ;  szl&v  eredettl  sz6,  a  horvdtban  kita  bojtot 
jelent,  a  t5bbi  szl^v  nyelvekben  ,kiilonfele  k5teg,  csom6'  jelent^se 
van  (Miklosich :  EtymWortb.  158.  1.) ;  a  r6gi  magyar  nyelvben  is 
Ugabb  jelentessel  fordul  eI5,  s  ,mindenfele  csoni6t,  fonatot,  kote- 
get'  jelent  (NySz.). 

koce :  f^rfiak  f5lsd  ruhdja ;  kis  koce :  ujjatlan  mellenyfele,  nagy 
koce:  t^rdig  ^r5  ujjas  kabdt. 

mdmuz:  puha  papucs. 

pintyol:  a  n5k  als6  inge;  ugyanaz,  mint  a  p^d'el  sz6,  vo. 
peniol,  pintdldcske  (Thaly :  V£,  1.274,  11.79). 

pr'egdcsd :  k^k  hdzi  koteny,  horv.  pregaca, 

regy :  rina 

rtistyd:  rojt. 

sudras:  sodrott  hajfurt,  a  sodor  igebGl. 

Bz^^szor  az  eg^sz  ruh^zat  eggyiitt ;  6k  maguk  feh^r  szor- 
ben  j^nak,  s  az  uri  embert,  a  ki  rendesen  sot^t  ruh^an  j^r, 
fekete  szorosnek  hivj^k,  s  ez  n^luk  a  kaputos  ember  koz- 
keletQ  neve. 

sssiv  a  szlj  sz6nak  a  r^gi  nyelvben  is  eldfordul6  alakja;  a 
bfirovet,  a  mivel  a  le^nyok  derekukat  n^ha  &tk5tik,  finyos  sziv- 
nak  hivjdk. 

tdkdritd:  koteny,  kiildn5sen  a  szebb  unnepi  koteny;  igy 
nevezik,  mivel  a  ruh^ukat  kim^lik  meg  vele. 

testdld:  kis  mell^ny,  a  n6k  viselik  Retfalun. 

4)  £piilet  6s  rdszei. 

dknd :  e  sz6nak  k^tfele  jelent6se  van ;  igy  nevezik  a  k^menyt 
a   szinhely   foldtt,    tov^bba   a  hamb^rban    a    kulonbdz5   gabona 
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szdmdra  deszkdval  elkeritett  eggyes  r6sz6ket.  Mindk^t  jelentes  az 
eredetibb  6s  ^ItaMnosabb  iireg  jeleot^sbdl  sz^mazoti ;  szerb  okno : 
tet6lyuk,  padlasablak,  akna  (Miklosich :  SlavEl  97.  6s  Etym Wdrib. 
220.  l). 

ciki:  kiviil  fold  baglyakemence ;  de  csak  Harasztin  hfvj^ 
igy,  K6r6gyon  es  Szt-LAszl6n  kemince  a  neve,  a  eikd  pedig  ,kuc- 
k6t^  jelent,  kiilonosen  a  kemence  mdgotti  kuck6t. 

elSte ;  igy  nevezik  Harasztin  a  cik6nak  ti  konyha  faldn  lev5 
ajtajat. 

fdv&gito^  fdgitd  az  a  hely  az  udvaron,  a  hoi  a  tuzeld  fat 
osszerakj&k  es  fblv^gjak. 

gdni:  szern^tdomb. 

haz;  ;SZoba'  ^rtelemben  csak  R^tfalun  haszn^lj^k;  elso  li&z, 
h&tulsd  h&z. 

hodaj :  igen  nagy  szoba  vagy  b^rmi  mas  igen  Ugas  hely*. 
Ez  a  sz6  mindenesetre  osszePugg  a  horv.  odaja  sz6val,  a  mi  ,szo- 
hAV  jelent,  s  torok  eredetO  (Miklosich :  EtymWortb.  219.  I. ;  v5. 
Nyr.  XXin.130.  L). 

61 ;  ez  a  sz6  nemcsak  a  hdzi  ^llatok  sz4m^a  rendeit  helyet 
jelenti,  hanem  dltal^ban  az  ^piiletnek  valamely  kissebb  s  kulOn- 
hoz6  c^Ira  szolg&Io  elkulonltett  reszet.  Igy  d/nak  nevezik  az  eggy- 
eggy  hdzasp^r  sz^mdra  a  mell6k6puletben  elkiilonUett  kis  szobat 
(ezt  n6ha  kdmdr&nak  is  hlvj^k).  Van  tov^bba  boras  61,  az  a  kamara, 
a  hoi  a  bort  tartjak,  morhas  61^  tdnos  61  a  tehenek  6a  tikos  61  a 
tyi^kok  sz^mdra.  K6r6gyon  a  disznool  neve  kocsonyd  (vo.  szerb. 
koiina,  Mikl :  EtymWdrtb.  135).  A  diszn66lnak  azt  az  elrekesztett 
r6sz6t,  a  hova  a  hiz6t  teszik,  kdlickan^  hivjdk. 

pdd^  pdl&s  a  padlas  neve.  A  h^z  elej6t  az  ucc^n  igy  neve- 
zik pdddjd  (pad  alja),  s  ha  valaki  a  h^z  e16tt  ^11,  az  a  p&d  alal 
vagy  p  &  d  ^  I  a  1  a  t  van ;  epigy  mondj^k :  ,Kim6gyok  &  pad 
aia  vagy  pad^l  a  la'. 

piUnos;  Igy  hivjdk  azt  a  kis  gunyhot,  a  hoi  a  poly  vat  tar^^k. 

pr6styd  a  kerit^s  eggy  neme. 

8zin :  tdz ;  ugyanily  6rlelme  van  e  k6t  osszetett  sz6ban : 
szinhej :  Ittzhely  6s  szenes  haz  :  konyha.  Ilyen  ertelemben  haszndlja 
a  szin  sz6t  a  r6gi  nyelv  is  (NySz.);  s  ez  a  nyelvj^r^  raegvilA- 
gitja  a  NySz6tdrban  kerd^jellel  k5zolt  szenes  hdz  jelent6s6t  is: 
, Az  als6  b6tot,  a  melyben  szoba  es  szenes  haz  vagyon, 
keszittesd  Bakith  uramnak'  (Thurz6:  Lev.  1.196).  K6ts6gtelen,  bogy 
a  szenes  hdz  itt  is  konyhiit  jelent. 
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tdrdbd :  a  kerit^snek  eggy  neme  ;  horvdt  eredetQ  sz6  :  taraha : 
paltok,  kerites. 

5)  B^torok,  h&zi  eszkozok,  sserszimok. 

A  szobjLban  lev5  bUtorok  nevei  koziil  megemlitendOk  : 

kdrokszik:  taml^  fitsz^k. 

kdcsdg :  falada,  melyben  a  ruhakat  tartj^k. 

hUwp :  kecskel^bakon  ^116  eggyszerO  feky6  hely. 

nyoszoja:  ^gy. 

pdnk\  pad;  bizonyosan  a  n^met  hankh6\  lett. 

A  nyoszoj^ban  van  a  pamd  (derekalj),  a  })onvd  (lepedd), 
nehdny  cihd  (v&nkos)  ^s  a  ldz$ndk  (pokr6c,  a  mivel  takaroznak); 
fdl^jiik  piros  csi'kos  teritdt  boritanak,  ez  a  cifrd  ponvd.  A  cihd 
sz6  mag&t  a  vdnkost  jelenti,  nem  pedig  a  p^rnah^jat;  a  Idzsndk 
sz6,  takar6  ^rtelemben  gyakori  a  r6gi  nyelvben  (NySz.). 

A  konyh&ban  haszndit  eszkoz5k: 

bdkr&cs:  bogr^cs;  az  ako^b6l  l6g  le  a  bdkr&csl&ncon. 

dUgeny:  kanta. 

kdlan  :  kanal :  szdk&cskdlan  :  f6z6kan^l. 

kdpinyd:  meritC  eszkdz;  kabakb6l  k^szitik,  ugy  hogy  a 
fogoja  fblotti  r^szt  levagj&k,  s  az  eg^sz  ment5  kanal  formaju  lesz. 

kristaj:  pohdr.  Ezt  a  jelent^st  ligy  nyerhette,  hogy  el6bb 
bizoDyosan  a  kristdjpohdr,  krist&juveg  osszet^telt  haszndlt^k  s  Ugy 
vette  dt  a  jelzd  sz6  az  eg^sznek  jelentes^t. 

86s  kU:  eggy  nagyobb  darab  kavics,  a  mivel  a  s6t  torik. 

szdhdn:  negyszogletes  tepsi;  a  kereket  6k  is  kerek  tepsinek 
hivj^.  A  szdhdn  torok  eredetQ  sz6,  melyet  a  szerb  nyelv  kozle- 
tesevel  vehettek  ^t.  Vo.  tor.  saxan,  szerb  sahan, 

tigdny :  l^bas ;  a  miben  a  zslrt  olvasztjak,  annak  engeszto 
tigdny  a  neve,  a  zsirt  pedig  engeszUkn^  hfvj^k.  A  tigdny  sz6  is 
a  szerb  nyelvb5l  vai6,  a  hoi  szint^n  idegen  eredetQ.  Vd.  szerb 
tigan^  tiganj,  alb.  tigan,  gor.  tTQ^avov,  lijgor.  tTjfdvi  (Miklosich  : 
Etym.Wortb.  356). 

Egy^b  hdzi  eszkozok  es  szersz^mok  nevei: 

bdltd  mindenr^le  v^g6  szerszdm  neve ;  a  fejsze  sz6t  nem 
ismerik. 

ere :  gyepl6.  E  szot  a  NySz.  csak  Molnar  A.  es  Pdriz  PApai 
sz6t^^b6l  idezi  ily  ertelmezessel :  camus,  frenum ;  zaum  oder 
halfter.  Haszn^lja  az  ere  szot  Szegedi  Gergely  is  Enekes  k5nyv6- 
ben:  ,Rontsuc  el  vgymond  minden  kfitelet,   vessflc  el  rolunc  min- 


312  BALASSA.    A    8LAV6N1AI    NYELVJArAs. 

den  6  r  e  i  ^  t'  (2. 1.  21.  sor).  Hogy  ezt  val6ban  igy  kell  olvasnunk  : 
erSjit  s  benne  a  gyepl5  jelent^sQ  ere  sz6t  Utjuk,  mutatja  a  latin 
szoveg :  ,Disrumpamus  I  o  r  a  istorum,  ei  projiciamus  a  nobis  den* 
SOS  funes  istorum !'  —  Az  ere  sz6t  az  i!ij  TdjszoUir  mint  dun^n- 
tiili  taj3z6t  is  k5z1i  a  Nyr.  V.128.  lapj^rol ;  ez  a  kdzlemeny,  mint 
az  ott  k5z51t  t^jsz6k  nagy  resze  mutatja,  szint^n  a  Dr^va  meU6- 
k^r51  val6.  Meglehet,  hogy  e  sz6  m^sutt  is  megvan  a  n^p  nyelv6> 
s  ben,  legalabb  Ballagi  Te\jes  Sz6tdr&ban  is  kozli,  mint  t^jsz6t : 
*eri,  fn.  gyepW,  zabola',  Czuczor  Gergely  ismerte  mint  r6gi  sz6t 
(vo.  Magy.  Ny.  Sz6tara  11.380,  ere,  r6gies  f6n6v.  Gyepl6  vagy  fek, 
melylyei  t.  i.  a  16  szdjdt  megeresztik  vagy  visszar&ntjdk),  s  hasz- 
n^lja  is  Korog  b&n    cimQ    6posztdred6keben :  ^Ekkor  futam^nak 

ereszte   S^ga   ser^nyii   lov^t Nyomban   ut^na   Tahir  tagita 

gyongyos  erijit  £s  mdr  sarkaban  dobogolt". 

hdsdld:  a  szovSsz^ken  lev6  henger. 

kendo  ruvd :  toriilkozd. 

kes2e :  doh^ny-  vagy  p6nzes-zaesk6 ;  t5rok  eredeta  sz6,  melyet 
szint^n  a  horv^t  nyelv  i5tjto  vettek   At   Vo.  horv.  kesa,  tdr.  kese. 

kocsi:  van  ho^zi  kocsi  6s  rdvid  kocsi;  a  szeker 
sz6t  nem  haszn&ljAk. 

kotogd :  az  okor  nyak&n  Iev6  kolomp ;  bizonyosan  a  regi 
nyelv  koltog^  kotog  (kopog  NySz.)  igejebdl  sz^rmazik. 

kuszturd:  bicska;  horv.  kmtura.  A  finomabb  zsebkes  neve 
csdtdntds  bicska, 

labitd:  lajtorja;  ily  6rtelemben  haszn^lja  a  regi  nyelv  is  (NySz.). 

maszor:  facsO,  a  mire  a  kenderfonalat  folcsavarjAk. 

nyesS:  vAg6eszkoz,  a  mivel  a  szerat  simdra  nyesik. 

oszmojd :  szurok,  a  mit  a  kovdcs  haszn^ ;  6szl ,  horv.  smola : 
gyanta,  szurok. 

pingff :  kissebbf^Ie  csengfi ;  a  peng-igSbdl, 

pipd;  a  szAra  pedig :  pipdkdmis.  A  kdmis  sz6  val6szinQleg 
szlAv  eredelQ;  vo.  szerb  kami§:  nAd. 

.  pistuj:  pisztoly.  Mig  a  koznyelvi  piaztoly  sz6  n^met  eredetii, 
a  pistuj  ink  Abb  szlAv  eredetre  mutat.  V5.  horv.  pUtolj. 

plin  az  ajt6  zArja;  ugyanaz  a  sz6,  mint  a  kdznyelvi  plih^ 
s  a  r6gi  nyelvben  ez  is  jelenti  az  ajt6  zArjat.  (NySz.  plih :  2)  sera 
MA.  schloss  PPB.). 

rdkoncd :  a  szan  oldalAt  tarto  rUd.  El6fordul  a  regi  nyelvben 
is  (NySz.). 

zsdzsdg:  hosszi)  riid,  p6zna.  Balassa  J6z8EI'\ 
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A  JOBDINSZKY  £S  MhY  CODEX. 

(Jatalmazott  p&lyamfi.) 

II.  Bitk&bb  kifejez^sek^  s^j&ts&gos  sz^lamok  eggyeas^se. 

A  mondattan  t&rgyalds&n&l  reszletesen  fogjuk  elosorolni  ama 
kifejezeseket  6s  sz6lamokat,  melyek  mondaitani  szerkezet  szem- 
pontj&b6l  emlit^t  ^rdemelnek.  Itt  .csak  azon  f5ltun6bb  jelens^gekre 
szoritkozhatunk,  melyek  kiz^r6iag  vagy  tijInyomOlag  codexeinkben 
mutatkoznak  s  ezzel  eggyszersmind  adal^kul  szolgalnak  codexeink 
nyelv^nek  eggyez^^re.  Ilyenek: 

Dilnek  szlviben:  media  die.  Mykoron  en  Damascosban  men* 
neek  deelnek  zyveeben:  circiter  meridiem  (JordC.  780). 
Harmad  napnak  deel  zyweeben  (£rdyC.  509).  Annak  eldtte 
▼alo  napon  deel  zyweeben  meent  vala  el  ew  aloytasa  zerent 
es  masod  napon  esmeg  deel  zyweeben  jwtott  vala  hazahoz 
(firdyC.  514). 

Ezen  kifejez^t  m^s  nyelveml^kekben  nem  tal&ljuk.  Lehet, 
hogy  valamely  nyelvj^rdsban  lappang,  de  mindeddig  nem  jutot- 
tunk  nyom^ra.  A  jelent^snek  ez  ^tvitel^t  sz^mos  nyelvben  tapasz- 
talhatjuk.  Finn :  puun  s  y  d  &  n  :  kern  des  baumes,  kynttilan  s  y  d  a  n : 
docht,  p£lhkin3.n  syd&n:  nusskern,  sydan-kes^:  mitte  des 
sommers,  s  y  d  a  n  p&iva :  mittag,  s  y  d  a  n  polkky :  mittelpfeiler, 
s  y  d  a  n-talvi :  mitte  des  winters,  s  y  d  ft  n-vesi :  das  mittelste, 
tiefste  wasser,  sydftn-y5:  milternacht  (Erwast:  Suomalais-sak- 
salainen  sanakirja  s.  v.  s  y  d  &  n).  Francia  :  au  c  o  e  u  r  de  T^te : 
ny^r  kdzepen.  N^met :  im  b  e  r  z  e  n  deutschlands. 

Eggyesul  vkihez.  v.  vmihez,  Eeggyesftl  hft  felesseghe- 
hez:  adhaerebit  uxori  suae  (JordC.  11.  413.  488.  £rdyC.  523). 
Senky  nem  mer  vala  hft  hozyayok  eeggyesftlny :  nemo  aude- 
bat  ipsis  adhaerere  (JordC.  721).  Ky  wr  is  ten  he  z  ee^esewl : 
qui  adhaeret  deo  (£rdyC.  100.  538)  A  TelCodexben  is:  Hazas- 
sagkepen  eg^esvlt  firTiuhoz;  dea  MiinchC.  megfelel6  hely^n 
(MAt6  XIX.  M^rk  X.  fej.) :  Eg^es61  fl  felesegeuel.  Rut  eg^e- 
sdle  6  n  a  p  a  u  a  1 :  adhaesit  socrui  (B^csiC.  2).  Eggyszer  az 
Erdy  codexben  is  eWkerttl  az  eggyesfll  ig^nek  -vel  raggal  val6 
szerkezete:  Az  leelek  eeggesewlend  az  test  el  (563b). 

Ezerszer  vald  ezer,  Vala  ew  zamok  e  z  e  r  z^e  r  v  a  1  o  e  z  e  r : 
erat  eorum  numerus  millies  centenorum  millium  (JordC.  894) 
Ezerzer  valo  ezeren  zolgalnak  vala  ewneky  (firdyC.  553b). 
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Tyz   ezerzer   valo   zaaz   e z e r e n   wdwarnak  vala  ewneky 
(uo).  Ezer  szerte  valo  ezerni  e z e r e n  (Com :  Jan.). 

]Sl  is  nappd.  0th  leen  wr  ystennel  Moyses  negy ven  e  e  e  s 
nap  pa  a:  fuit  ibi  cum  Jehova  quadraginta  dies  et  quadraginta 
noctes  (JordC.  75).  Beytelt  ne^ven  ee  es  nappaa  (362).  Negy- 
wen  ee  es  nappa  beytele  (firdyC.  137).  Mykoron  leen  Yonas  az 
cethhalnak  eehaban  harom  eeh  es  nappa,  azonkeppen  leezen 
embernek  ffya  az  feldnek  zyweben  harom  eeh  es  nappa: 
sicut  enim  fuit  Jonas  in  ventre  ceti  tres  dies  et  tres  noctes,  ita 
erit  filius  hominis  in  corde  terrae  tres  dies  et  tres  noctes  (JordC. 
391).  A  MunchC.  megfelelO  hely6n  (Mdt6  XII.  fej.):  Harom  nap- 
pal  es  harom  eyel.  Az  £]rsC.  ^  ThewrC.-ben  mindenQtt  ee 
nappa^  nem  pedig  ee  es  nappa  kifejez^s  olvashat6,  mig  a  JordC- 
6s  £rdyC.-ben  az  ij-nap  szot  mindenutt  ds  kapcsolja  dssze. 

Napi  napon.  Terteenek  egy  napy  napon:  factum  est 
quodam  dierum  (JordC.  698.  firdyC.  562).  Egy  napy  napon 
meg  yelentee  ew  neky  wr  isten  (firdyC.  183.  sat.).  A  napi  napon 
kifejez^s  a  NySz.  taniisAga  szerint  m6g  csak  a  (iyongy5si  codex- 
ben  fordul  eld;  e  k6t  codexiinkben  pedig  a  napi  napon,  tegnapi 
napon,  hdnapi  napon  hat^roz6  egeszen  kozdns^ges.  Ezen  kifejeze- 
seket  a  n^p  nyelveben  m^g  ma  is  gyakran  hallhatjak. 

Szip  illat.  Teilyes   zeep   yllatokkal:  plena  suffituum 

(JordC.  894.  918.  sat.    firdyC.  5.  40.  44.  sat.).    Zep    yllathw 

draga   kenetdk:  et   suffitus   et   unguentum   (JordC.    918).   Zeep 

eedes    yllatw    (firdyC.  412.  499).   Zeep   zagw   (311).  &^/>, 

mint  az  illat  jelzdje,  csak  e  ket  codexben  ta]^lhat6  (vo.  n^met  es 

riecht  schon  kifejezessel).  J6  illat  csak  nagy  ritkin,  igy  :  Yo  yllat 

(JordC.  90);  yo  yllatw   (firdyC.  319.  400);   yo   yzew,   zynew  es 
yllatw  (firdyC.  74). 

III.  Bitk&bb  8z5k  6h  sz6alakok  eggyez^se. 

Itt  emlitem  mindazon  figyelemre  m6lt6  sz6kat  €s  sz6alakokat, 
melyek  kiz^r6lag  a  JordC.  6s  firdy  codexben,  esetleg  meg  eggy 
vagy  mds  nyelvemlekben  tal^lhat6k.  K5z6juk  iktattam  a  JordC. 
vagy  firdyC.  hapax  legomenonjat  is;  mert  kdnnyen  lehets^es, 
hogyha  a  NySz6t6rban  fol  nem  dolgozott  porlado  nyelvemlekeket 
halottaib61  foltdm^sztjuk,  akkor  talan  ezen  arvto  maradt  sz6knak 
is  megtal^ljuk  a  p^rjAt.  Nemelyekn^l  megjeloltem  a  nyelvj6r6s- 
teruletet,   a   hoi   e   sz6k    vagy    szoalakok    mai   napsag  is  6lnek, 
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m^okndl  mag&t  a  helyet  is  odajegyeztem,  a  hoi  a  moHtani  iddbori 
legjobb  keletnek  orvendenek.  Nagyon  term^Hzeteg,  hogy  hz  i)J 
Magyar  T&jsz6t^  befejez^seig  a  megjeldl^s  bor&ntoem  lehet  U)k6' 
leles.  Koszonetet  kell  mondanom  e  helyen  '\»  Szinnyei  .l6zM(5riu;k, 
ki  eggyes  adatokat  a  sajt6  alatt  levd  Magyar  TdJHz6t^r  ki5/Jrut^fi6t 
keszseggel  bocs^tott  rendelkez^semre*  A  Nyelvdrnek  amk  neh^riy 
kezem  ugyeben  levd  kCtet^t  lapozhattam  ^t,  enn^lfogva  k6nyU;lon 
voltam  a  r^i  fogyai^kos  T^jszdt^rhoz  folyamodni.  A  muufv^^- 
m^yei,  rinyamell&i  (fblsd-dr^vavid6ki)  adatokat  Herman  Mib^ly^ 
szayahihetd  es  megbizhatd  ember,  8z6belileg  k(>zdlte  relerri,  A  c^>- 
portositasban  a  betOreDdet  kdretteoL 

Ajfonto :  janiia.  Ky  nyomothwao  az  ayont/io  (Mmid  444). 
Talio  feleds^^bdl  maradt  ki  e  9z6  a  HyHsMkrUA? 

Argmd:  discepto.  diqioto.  Kyre  ezenkeppHi  argiixflri^k  vdid 
(firdyC  662b.  41.  firsC  Mel :  J6Lj,  E  hz6  r/JlUArA4eif^$,  Vj^ 
videkeo  is  jaratos  ^Kmaszkodik.  Te^zekedik,  Vf\iiA%\)uAM'  ^^'rii/rr/^r 

Aziag ;  borream.  scfieurie,  Eredeti  ert^rn^  <?  i^>r«ak  »z  ^,  - 
szlavban  Jiorream,  Laufe'  M:ki :  EtrrjjWV/f*.h.  «  y,  /^/y;  \;/>%i 
eredeti  ertehnet  csak  ket  belvfffi.  a  J^/r*K:,  3^/2.  ^  z%  f^^iiC 
128.  lapjan  orizie  trief :  Az  *jzta  jzaixyfjii  az^^^r>4f.  i^^?'?^ '  ^^'^•'' 
gregabit  Iriu.tini  x  h.rr*^^':  Az  huh/^Ja^^  '^y:/^>k  ^7.  ^  »/?;it' 
gomba  zzs^  czTrecibeL 

tosnak   Lerezrl^y^^  i*-r^    it^a   a   ^:JiZ^  bo,  ^^'-  ifc^r  •  ■.    '>".'. 

"li.    £.'^1^    t    V5:/r  .''v<4    .-r^T. 

hmz'.    Ttr#:r-  ^tir«:.;iL    >  *•  v    l%.;^x    fi*j^  r'  •«.^*'-iv«    >**:•   r» 
ixarr    liisr-irx    r-'fi..-i:    'L-:''-.    4^^     Jt**      ♦^v    >'.»;?i'>:^ 

'silt  TumV     -<-.>---i':;v  0  ••      :i  *    i^'j'      "      V      '>•'•  -"^^     ." 
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Dagaszul :  Szigetvid.  Baranya  m.  Nagy-AUid.  Sotnogy  m.  Dagasz : 
dugasz  (Tsz.). 

IHj\  dija:  homagium,  pretium.  Ha  vala  meely  barom  vala 
kyt  megh  diend,  az  barmot  megh  kel  kewezny  es  hii  arat  megh 
kel  ^Iny;  hogy  ha  dyaath  akaryak  m6gh  venny,  azth  kel  adny 
az  hft  lelkeert :  quodsi  pretium  fuerit  ei  impositum,  dabit  pro  anima 
sua  (JordC.  56).  Az.  megh  holthnak  dyyaath  se  vegyeetek :  non 
accipietis  pretium  (445).  A  t5bbi  codexben  6s  a  t5bbi  biblia- 
fordft6kndI  dij^  dija  sehol  se  fordul  el6.  Goldziher  Igndc  e  sz6t 
Budenzcel  szemben  arab-t5r5k  kdlcsonz^snek .  tartja.  Eredeti  jelen- 
t^se  ,homagium,  ember  dija^  volt,  a  ,pretium'  pedig  cssfk  k^fibbi 
arny^klata  az  eredeti  jelent^snek.  Goldziher  eme  fdltev6set  Szarvas 
nyelvtorteneti  adatokkal,  kivdit  a  JordC.  f&nt  id^zett  heljeivel  6s 
a  regi  dij^  dija  sz6nak  a  nep  nyelvebCl  vett  megfelel5  kifejez6- 
sekkel  er«slti  meg  (Nyr.  XXHI.  193—198). 

Ezti  [?] :  annus.  Harmyncz  nyocz  eztey  voha :  38  annos 
habens  (JordC.  638).  Harmyncz   kett  eztfts  (ferdyC.  608).  , 

Feyzy  (fejszi :  seeuris  JordC.  361.  firdyC.  349.  627.  578). 
A  f'ejszi,  fiszi^  fid  alak  m6g  ma  is  kozkeletfi,  a  Sz6kelys6gben 
sz6U6ben-hosszAban  jaratos.  [FBjszi :  Sz6kf.  Kiss  MihAly.  Hszek 
m.  Vadr.  432.  499a.  Hetfalu,  Nyr.  IV.556.  XVI.478.  Brass6  m. 
Tatrang,  Nyr.  11.476.  fiszi:  Sz6kf.  Arany-Gyulai:  N^pkGyOjt.  Ill 
226.  Kiss  Mih&ly,  GyOrflfy  Iv^n.  Hsz6k  m.  fid :  Moldvai  csdng6k- 
n^l,  Nyr.  III.2.  Szinnyei :  Tsz.]. 

Fonalyt:  fon.  Egybe  fonalytaak  az  fyghenek  hA  leweleth 
(JordC.  12.  344.  firdyC.  80.  479).  Slav6niiban  a  gyakorit6  -dl 
k^pzds  igek  ugysz6lva  kiszoritj&k  az  eggyszerQ  ig^ket.  A  fonyal 
igen  kivUl  Balassa  m6g  sz^mos  -M  k^pzds  ig6t  k5z5l  a  slav6niai 
nyelvjAr4sr6l  sz6l6  kimeritS  6rtekez6s6ben  (Nyr.  XXIII). 

Ghereentes  (g^r^ntes):  porriginosus,  grindig.  Mykoron  meg 
keztte  vona  wtalny  az  ew  gherentes  voltaat,  egy  napynapon  meg 
tyztoytaa  ewtet  (ErdyC.  277b), 

Hermecz :  [?].  Vala  myt  yot  awagy  gonozt  ew  yffywsaganak 
fazekaban  megf6zne,  olyannaa  lenne  ew  venseegeenek  hermeczee- 
ben  (firdyC.  319b). 

Herwadagos:  pallidus  (firdyC.  402b.  476.  Belt.). 

Hewon:  vacue,  inaniter  (JordC.  496.  233.  sat.  ErdyC.  497. 
541.  sat.).  A  JordC.  es  £rdyC.-ben  mindig  igy  van  irva;  mis 
codexekben  ettdl  eiterdleg  :  heian^  heuan^  heon^  hyan. 
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Heyoz:  hiuz  (JordC.  907).  Mds  nyelveml^kekben  :  hijuz,  hewsz^ 
hiusz,  hioz. 

Hosweet :  husv^t  (JordC.  74.  773.  firdyC.  33b).  A  JordC.  ^s 
£rdyC.  a  t5bbi  codexektdl  elt^rdleg  kdvetkezetesen  fgy  frja. 

Inas   kof'i   adolescentia,   jQnglingsalter.    Ynaskor,    mykoron  ' 
emberben  mynd  weer,  mynd  erey  newekfldyk   (firdyC.  131.  Mel: 
J6b.).  Gdmdrben,  mint  ezt  Mik6  F^l  a  ,Pal6c  megszdUiAsoW  kOzott 
kozli,  a  fiiinak  rendes  neve  inas^  b&r  ezen  a  ndven  kCllOndsen  a/, 
apa  szokta  Ml  nevezni  (Nyr.  XXni.26). 

Frel  ynaskodyk :  Yeles  leen,  es  ffel  ynaskodwan  . . .  (£rdyC. 
409b).  (Vo.  inas:  puer  NySz.  inas:  kissebb  fiQgyermek  Znombor, 
Erd6ly,  Abaiij  m.,  Rozsny6yid6k.  7—13  ^ves  gyermek,  Abadj  m. 
Nyr.  11.520).  M^  codexekben  az  inas  sz6  nines  ily  ^rtelemben 
haszn&lva. 

Izvez,  yz  vezz  (iz-v^z):  tumultus,  aufrubr.  Mykoron  megh 
zent  vona  az  yzvez.  hozya  hyvata  Pal  az  tanoythwanyokat :  pf;Ht- 
qnam  cessavit  tumultus  (JordC  773),  Leen  nagy  yz  seiz  az  neep 
k6z5th  (£rdyC.  201).  Csak  e  k^  helyen  fordul  elfi.  Azon  Hz()pkrok 
k5z6  tartozik,  melyeknek  eggyik  tagja  a  mdsikat  magyar^zza,  mint 
zomok-kigy6,  k6-szikla,  puszta-kietlen  sat  Eldresze  ialku  hzomm 
amaz  tz  szdval.  mely  Heves,  Borsod,  Gdmdr  megyeljen  ma  in  (A 
ilyen  kifcjezesekben :  ,Rgy€n  mgg  az  izl  Vigy^n  el  az  fz!  Iz- 
r^k  bet^sege  van*. 

Kalamar.   A  JordC  6s  ErdyC-ten  mindig  fgy  tal^ljuk,   Mhh 
nyelvemldekbeo :  kalamdr^  kolmar.  ( Vd.  az  aliibbi  fxj/offar  alakkai ) 
'  Kyddd  lleszlelet) :  persva^io.  uberredung  (SaxAil.  182.  fcrdyC, 
82.  108.  121.  530;. 

Kwiya,  Itrtyarhka :  lugurium.  tabemaculrim.  Kysded  kwlyar^z- 
kaban  lakozwan:  commoratii^  in  iaffensLf:fxii3  ^JordC  821;.  Apro 
kwtyakat  alkotanak.  mert  ceilakra  raio  anneera  nfitn  rala  (Vjnhd, 
581—2).  Mas  codexekben  nem  tSLl^haUK  c^ak  a  XVl  *z^^\  fUA- 
videki  irdiii^  rjzarras  a  kutfja  es  kutya  fiz/A  et?gT  jeJeo^e-Gnek 
tarlja  (Nyr.  XII 197;. 

Lt^aez.  Utpnezka  fuh/:  planrti^,  fl^;he.  Ad^ia  mjo4  az  fei- 
deth  hrad  oemzetynek,  rf.ynd  az  he^re?!^^.  lapar^j^/n,  e«  rtiez^,- 
seo  fJofdC  314.  190;   Jii?i  cr/iexek^>en  mry::*  ni^. 

Mamz:  prTLr.a-    Mrr/.ri  az  ir-araz  >  ef*}k    /oHC  4o  .    V/ 
az  alabbi  zic^  «z/St^.; 

Jfcria^i  :  fi^'jfjrA,  srn  .Vein  'fc  eT*t  Ter<rf>trc  T*iff^''\:.^x  <*  etrr 
marfcaletoG  f>:7C  //>: .  A  J^/f-iC  zu^'^.,*^/*  b^}-;f*  ^r><»£.  12   -^ . 
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NeiD  de  ewth  verebeket  adnak  ee  kett  penzen :  nonne  quinque 
passeres  veneunt  dipondio.  Bizonyosan  az  olasz  marcheletto^  mely 
Szent  Mdrkr6l  elnevezelt  velencei  p6nzl  jelGl  (Sim :  Magy.  nyelv  117). 

Mwka.  Ez  a  szd  meg  a  tov^bbk^pz^ben  is  mind  a  ket 
codexben  kovetkezetesen  n  n^lkiil  van  irva.  Igy  pi.  kezeydnek 
mwkay  (JordC.  800).  Az  mwkalkodok  yghen  kewesek  (381).  Mwkara 
fyzetnek  (firdyC.  605b).  Kezy  mwkalkodas  (394)  sat.  A  muka  alak 
e  k6t  codexen  kivtil  m6g  csak  a  Thewrewk,  Kulcsar  es  Bod  codex- 
ben mutatkozik.  Tudtommal  e  sz6ban  a  slay6niai  es  pal6cos  nyelv- 
jdr^ok  is  elenyesztik  az  n  orrhangot. 

I\daz :  adulter.  Herodes  belee  hoU  az  gonoz  palaznak  zerel- 
meeben  (firdyC.  624.  82.  JordC.  839). 

Palazolkodyk :  fomicor,  unzucht  treiben  (JordC.  859).  JRi/a- 
zolds  jAratos  Gy6r  6s  Balaton  melleken  (Tsz.). 

Palogar.  A  JordC.  ^  firdyC.  mindig  igy  frja,  a  CzechC.  7. 
szint^n.  M&sutt  pologdr. 

Botad :  rothad.  A  JordC.  es  £rdyC.-ben  mindig  h  nelkul 
tal&ljuk  rotad  (JordC.  840);  rotadando  (ErdyC.  192);  rotadandosag 
(JordC.  754.  ErdyC.  67.  636).  Igy  m6g  csak  DebrC.  Ill;  mashol 
rothad  v.  rohad  (1.  NySz.). 

BeewSl,  retU:  r6v5l,  r6ul.  A  JordC.  6s  firdyC.  mindig  igy: 
refilees  (JordC.  741.  £rdyC.  119.  634);  elreftteteem  (JordC.  781); 
reew&l  (firdyC.  276) ;  rewletes  (N6mGl.  124.  TelC.  69).  Mdscodexek 
a  ,mentis  excessas*  kifejez6sere  rivulet,  rutet  alakot  haszndlnak 
(1.  NySz.);  ketes  ert^kQ  K^lm^ny  .Szeged  n6p6nek^  emez  adata: 
,  Az  angyalok  r  e  v  fl  1  n  e  k'  (III.  148). 

SkarcMya :  scorpius.  Attam  tynektek  hatalmat  mynden  kygyo- 
kon,  mynden  scarablyakon :  do  vobis  potestatem  calcandi  serpen- 
tes  et  scorpiones  (JordC.  660).  Ha  keerend  tyk  haznat,  scarablya 
feerghet  ad  ee  hflneky:  si  petierit  ovum,  numquid  porriget  illi 
scorpionen  (564.  900.  firdyC.  594).  ComeniusnAl:  skarapona.  Az 
olasz  scarapone,  scarabone  sz6b6l  ered  (Nyr.  XXI). 

Swdar:  sudarium.  schweissluch.  Swdar  kezkenfi  (JordC  771). 
Szarvas  a  Nyr.  ut6bbi  kCteteben  olasz  stidario-hdl  szArmaztatta ; 
de  alkalmasint  szl^v  eredetti,  mint  m^  ruhan^v. 

Zadazat.  (Nines  meg  a  NySz6tdrban.)  Nagy  kewel  tettek 
vala  be  az  kwthnak  zadazattyath :  reducebant  lapidem  super  os 
putei  (JordC.  52a).  [Szddazat :  nyilas  Hszek.  (JyOrffy  Ivdn.  Szdd^ : 
valaminek  a  sz^ja,  Szekely.  Szddald :  hordonak  az  akn^a,  Paloc, 
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Bark6.  Szddld-fa :  fa-dugd,  szekely.  A  ki  langost  akar  enai,  dlljon 
a  kemence  szdda  k5ri!ll  (Km.)  Tolna  m.  Nyr.  VI.82]. 

Zaar:  calvus,  calvaster.  Maga  ees  zaar  homloku  vala,  az 
ew  akarattya  zerent  nevezteteek  Zekzardnak  (£rdyC.  398).  Andreas, 
Bela  et  Lewenta  filii  Zarladislai  (Endlicher  109.  113).  Kopasz 
Ldszl6t  meg  ma  is  igy  nevrezik:  Sz^r  L^zl6. 

Zynul,  zynewl :  szindl.  A  JordC.  es  £rdyC.-ben  a.  m.  szfnig. 
Telczeelek  be  tnynd  zynftl  az  vydrekel  vyzzel.  Es  be  lelteek  mynd 
zynfll :  implete  hydrias  aqua.  ImpIeveruDt  eas  igitur  usque  ad 
summum  (JordC.  627.  748).  Megh  telteek  ewket  mynd  zynwl 
(firdyC.  124).  Venereek6kkel  zynewl  tellyes  (£rdyC.  432b.  124b). 
Ma  igy  mondjuk :  azinultiff^  szindltig^  szinjdrtig  megtolteni  a  poha- 
rat.  (Lasd  e  sz6ra  nezve  Ponori  Thewrewk  Emilnek  magyar^za- 
tdt  Nyr.  X.70.) 

Zalzolo:  sz6sz6l6.  A  .lordC  6s  £!rdyC.-ben  mindfg  /-lel; 
m^utt  eggyszerfien  szoszdU. 

Zyltmeer  (szolemer) :  progenies  (ErdyC.  80.  189b.  349.  569). 

Tonib:  pondo,  pfund  (JordC.  105.  lapj^n  k^tszer.  NddLev.). 
[Vo.  Egy  tomb&szon  faragnak.  Erd :  Km.  7841 .] 

Ugrogy :  fiaroen.  Essew  eswek  ugrogyok  y wenek :  venenint 
flumina  (Jord.  374). 

Wgrogyos'.  [?].  Az  wftlgyeth  wgrogyos  yzapp  feel  tfiltfitte 
(firdya  4«5b).  (lisd  :  Egy  kihalt  szo.  Nyr.  XIX.468.  519.  Ugr6gy-e 
vagy  ugr6-gy6.  Do.  569).  Hogy  ugrdgy  volt  a  f5n6v,  —  ligymond 
Simonyi  —  azt  majdnem  ketsegtelenne  teszi  az  Ugr6gy  v^mev, 
mely  a  XVIII.  szazadbeli  okiratokban  olvashato.  De  nem  fogad- 
hat6  el  Simonyinak  amaz  otlete.  mely  szerint  a  gocseji  ugargydn 
az  ugrdgy  sz6val  eggy  eredetG  volna.  Meg  valOszinQbbe  teszi  az 
ugrdgy  okas^t  az,  hogy  a  folY6  jelentesa  jd  legregibb  nyelv- 
emlekeinkben  sem  mutat  gy :  j  hangv^ltoz^st.  Az  Arp^dkori  ok- 
iratokban es  Anonimusnil  is :  Kelh-y  o  u-kyzi,  Berek  i  o.  Sou  j  o  u, 
Hea  y  o  o  (ma :  K^-j  6-kozi,  Berety-j  6.  Sa-j  6,  He-j  6). 

Wacharalyk:  vacsorahTr  (£rdyC.  441.  GKat.).  A  focsoro/ ige- 
nek  ikes  alakja  Szinnyei  Tajszolaraban  se  talaihato. 

Ztrz  (zuz) :  pruina  (£rdyC.  379.  380b.  (ivad  Orczy).  Zuz 
Csallokozben  kodlepes  jelentessel  ma  is  hasznalatos  (Nyr.  1.333). 

Emez  eggymas  meile  allitott  helyek,  szok.  szoalakok.  szo- 
lamdL  kifejezesek  foltunO  eggyezese  hatarozottan  megerOsiti  amaz 
eddig  csak  ingadozo  velemenyt.  ketes  ^rtekO  pyanil^st,  hojry  a 
JordC  es  ErdvC.  iivelve  tOkelete->en  fiie:^e^gyezik  egjrymassal. 
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Igen  fontos  k^rd^  az,  vajjon  eggy  6s  ugyanazon  vid^ken  Irt^-e 
codexeinket.  Miodenesetre  eggy  vid6ken  frhatt&k;  mert,  ha  be- 
bizonyftottuk,  bogy  nyelvtik  eggyezik,  ezzel  eggyszersmind  a  szerzd 
azonoss&gdt  is  meg^llapitottuk.  Mdr  pedig  eggy  ^  ugyanazon 
szerz6  nem  szokott  k6t  nyelvjAriisoii  irni.  Hogy  mely  vid6ken 
frt^k  0s  hogy  mennyiben  eggyezik  nyelvjdr^uk,  azt  e  k^t  codex 
nyelvjar^^nak  tuzetes  osszehasonlft&sa  fogja  kiderfteni.  A  nyelv- 
jaras  vizsg^lata  el5tt  tudnunk  kell,  hogyan  jeldli  e  k^t  codex  az 
eggyes  hangokat.  Els6  sorban  teh^t  a  helyesirds  eggyez^s^t  6s 
el(6res6t  kell  megdllapitanunk. 

VbIKSTEIN*HbVE8S   KOBNJEL. 


K^BDESEK  t8  FEL£LETEK. 

1.  K6rd6s.  A  k5zelebbi  napokban  egy  kis  vigj&t^kot  l&ttam, 
melynek  cime :  ,EgyetIen  Iedny^  Hazamenet  e  darab  mes6j6t  bon- 
colgatva  egyszerre  rel5tl5tt  a  darab  elm^nek  egyetlen  szava.  ,Egyet- 
len^?!  Mi  ez?  —  k^rdeztem  magamt6l.  Hisz  a  mi  egyeUm,  az 
senki  vagy  semmi.  Azt&n  v6gig  mentem  a  sz&mneveken,  dl)hat-e 
csak  egy  is  kdziildk  a  foszto  k6pz6vel,  pi.  kettStlen^  hdrmailan, 
hatatlan,  tizetlen,  szdzatlan  sat;  s  dtmentem  a  mell^knevekre,  s 
k^rdeztetn,  van-e  pi.  nagytalan,  kistelen,  Jitalan^  rosztcUan,  hosszu- 
tcUan,  rovidUelen  —  es  fgy  tovAbb:  s  feleletem  az  volt,  hogy  a 
"tdUm^  'telen  foszt6  k6pz6  sem  a  mell^knevekhez,  ann^  kev6sbb6 
pedig  a  szdmnevekhez  nem  jdrulhat.  Az  egyetlen  teh&t  vil^gos 
logikdtlans^g. 

De  mivel  m^s  r6szr6I  nem  tagadhatni  s  tdvol  611  tdlem  is  a 
gondolat,  hogy  I6tezes6t  6s  mindennapi  haszn^lat^t  k6ts6gbe  von- 
jam,  kerem  a  t.  szerkeszt6s6get,  melt6ztass6k  a  Nyelvdrben  nagy- 
becsQ  vdlasz&val  e  kerdesemre  felelettel  szolgaini :  Nem  logikdtlan- 
sdg-e,  a  minek  val6ban  latszik,  a  fent  idezett  sz6?  S  ha  nem, 
mikent  magyar^and6  a  foszt6  k6pz6  hozz^jdrul^^val  Uimadt  6r- 
telmet]ens6g  ?  S  v6gre,  nti6rt  nem  j^rulhat  a  foszt6  k6pz(^  meU6k- 
nevekhez  ? 

F  e  I  e  1  e  t.  Az  eggyetlen  kor^ntsem  az,  a  minek  l^tszik,  t.  i. 
logikdtlans&g.  Csonkult  kifejez6s,  olyan,  a  min6k  p6ld6ul  ezek: 
tesivir,  oszinte,  jelen  (gegenw£lrtig),  a  melyek  eredetileg  te]jess6guk- 
ben  igy  hangzottak  :  eggy  test  is  vSr,  S  szitde  vaU,  jelen  void.  A  k6r- 
d6sbeli  sz6  is  regebben  az  eggy  szamn6vvel  pdrosulva  volt  j^ratos 
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s  teljess6g6ben  fgy  hangzott:  eggyeUen  eggy^  azaz  olyan  eggy,  a 
melynek  nines  e  g  g  y  j  e,  massa,  p&rja. 

E  k6rd6st  egy6bk6nt  m^r  P.  Thewrewk  Emil  megfejtelte 
s  el^  vildgosan  megmagyar^zta  a  Nyr.  VH  k5tet^nek  196.  lapj&n. 

A  t.  k^rdez5nek  az  a  bite,  hogy  a  foszt6  k^pz6  mell^knevek- 
hez  nem  jdrul,  csal6d^on  alapszik.  Hogy  nem  sok  mell^kn^v  van, 
a  mely  e  k6pz5yel  jdratos,  az  igaz ;  de  m^gis  van  eggynehdny,  a 
nielyeket  m^r  Joannovits  Gy5rgy  eldszdml^lt  a  Nyelvdr  III.  k5te« 
tenek  129.  lapj^n  s  a  melyek  a  kdvetkezdk:  bdtortaian^  boldog- 
talan^  hitelen^  igaztalan,  jdtnboricUan,  azapordtlan,  tisztdtalan.  Ezek- 
hez  hozzdcsatolhatjuk  m^g  a  kdvetkezdket :  bizanytalan,  gydngid- 
tden,  vigestelen;  tovdbbd  az  -t  v^zetQ  mell^kneveket,  minOk : 
asszonyiatian,  uriatlan,  Unnepietlen^  emberietlen^  poTgdriatlan  sat. 

Hogy  a  mell6knevek  legnagyobb  rtoz^hez  mi^rt  nem  ftkgged 
a  foszt6  k6pz6  s  miM  szokatlanok  a  nagyUUan,  jdtalan  sat.  sat, 
e  kerd^sre  eggyszerQ  a  feielet:  az^rt,  mert  a  meil^knevek  leg- 
nagyobb resz^nek  e  k^pz5re  nincsen  szdks^ge;  majdnero  mind- 
eggyikenek  ugyanis  megvan  a  maga  ellenkibasa,  a  nagynak  a 
kiesiny,  j6nak  a  rossz,  magasnak  az  alacsony, 
gyorsnak  a  lassii,  sz^pnek  a  riH  sat.  De  azM  nines 
kiz^LTva  az  a  lehetds^  hogy  a  bol  a  hati^ozotts^  s  szabatossftg 
eggyes  fogalmak  pontos  m^Olonbdztet^s^  m^kdyeteli,  hogy  ak^- 
melyike  is  f&l  ne  vehesse  a  esupto  nemleges  term^zetfl  fosztd 
k^pzdt.  fgy  p^lddul  helyesen  besz^Iek,  ^ha  azt  mondom :  Valamint 
nem  eggyazon  fogalmak  kifejezOi  vl  tdg  6ib  komortalan^  6p  tgj  mIM 
mond  a  komor  s  m^t  ism^t  a  vlgaUan. 

2.  K^rdes.  A  Nyelvdr  ez  ^  jano^  ffizet^ben  Arany t6l 
idezve  erne  sort  oirastam:  ^Hallja  kendtek!  8e  ide  nem,  se  oda 
nem  fotyol  a  mad^rka'  (35>  Az  id^zet  eg^zeo  fafi^  kiT^ve  a 
Jcendtek  sxoU  a  mely  igj  ran  szedre:  kentek. 

Ha  ez  nem  sajt6hiba,  engedje  meg  a  t.  szerkesfztfis^  azon  sze- 
rtay  keidesi :  w^oidAosaB  van^  nagy  k5lt5ak  ortografi^j^n  e  Tidtoz- 
tatils  t^e  es  nu  okbol  ?  M^bodszor,  ha  a  it^ifti  tdbbes  sztoia /bif-^Ar,  s 
ez  Toiiia  a  heiyes,  az  aoalogia  szerint  basonlolag  havmlonak  kdfeoe 
lenni  ezdmek  is :  C9end :  caen-idc,  rend :  rentdc,  gtrnd :  gam^Uk, 

K^rem  a  t.  szerk^ztds^l^  osda^isa  ei  a  legkdzelebbt  fuze- 
tek  ^gyikd^eo,  e  pontra  ronatkozd  hsiitoz^^^oms^. 

F  e  1  e  1  e  L  Az  eredeti  szdvegeo  tett  r^\\MXsA^  %z6ayii£km  ^ 
todatos,  mcft  a   hmiikk   ir^HW/A   oem   men!   mindcsi  kifogMoL 
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A  csendj  rend  eggy  r6szr6l,  s  m^s  reszrOl  a  Jcend  nem  vonhat6k 
eggy  kalap  aid ;  az  ut6bbi  ugyanis  ragozott,  az  elobbiek  pedig  13- 
sz6k.  A  Jcend  tudyalev6en  dsszerdntott  alak  ebbdl:  kegyelmed,  a 
mely  elsGbben  kelmed^  azt&n  m^g  jobban  megrovidlilve  kemd  s 
v^gre  kend  lett.  Hasonld  vdltozdson  ment  a  tobbes  sz&mil  m^o- 
dik  szem^lyi  alak  keresztul :  kegyelmetelc :  kelmetek :  keintek  s  v^gre 
kentek. 

3.  K  e  r  d  6  s.  Ha  ezen  kerdesre  :  ,Melyik  a  legnagyobb  ab- 
surditds  nyelvunkben  ?^  jutalom  tQzetn^k  ki,  a  pdlyadijat  k^ts^gen 
klviil  a  kovetkezd  kifejez^s  nyern6  meg:  ^\egk6ze\%hh fdmerult  az 
eset*  (v.  a  hir,  eszme,  kerd6s  stb.),  mint  olyan,  a  mely  k6ptelen- 
s^g  tekinteteben  versenytdrsai  kozt  leginkdbb  kimagaslik  ^  a 
mely  m^gis  majdnem  minden  sz6noki  besz^dben  6s  hirlapban 
t5bbsz5r  is,  de  eggyszer  legalabb  mindennap  eldfordul. 

Absurditdsnak  neveztem  ezen  frdzist  —  s  m^ltdn!  Mert  a 
meriil  ige  fogalmdnak  eppen  az  teszi  l^nyeg^t,  bogy  a  nehezebb 
test  valamely  folyadekban  annyira  aldsdlyed,  bogy  az  egeszen  elfddi 
5t ;  a  mozgds  irdnya  tehat  k  i  z  d  r  6 1  a  g  fel(ilr6l  aid  fel6  t5rt6nik. 
Ez  oly  vildgos  igazsdg,  a  melyet  csak  a  vak  nem  Idt.  S  ha  ez  Qgy 
van,  nem  m61t6-e  a  feletti  csoddlkozdsunk,  ha  dacdra  e  feltun5 
absurdumnak  ujsdgaink  naponkint  kedveskednek  mindenf^e  dolog- 
gal,  a  mely  felmerult  ? 

Mdr  r6g6ta  figyelemmel  kis^rem  a  Nyelvdr  ,Helyreigazitdsok' 
rovatdt,  ftizetr^l  ftlzetre  vdrva,  bogy  mikor  emel  sz6t  e  goromba 
logikdtlansdg  ellen,  de  vdrakozdsom  mindeddig  hidba  val6  toU. 
A  t.  szerkesztd  engedelmevel,  noha  csak  laikus  vagyok,  6n  l^pek 
ki  eliene  a  kuzd6  terre. 

Ut6irat.  Azt  nem  merem  s  nem  is  szabad  folt^teleznem  a 
t.  szerkesztdsegr61,  bogy  taldn  helyesli  e  k6zzelfoghat6  absurdumot. 
Azt  hiszem  inkdbb,  bogy  kikerQlle  figyelm^t. 

F  e  1  e  1  e  t.  Abban  igaza  van  a  fontebbi  soroknak,  hogy  a 
meriil  cselekv^sszo  k  i  z  d  r  6  1  a  g  aldfele  irdnyul6  mozgdst  jeient. 
Hasonl6kepen  aIdtorekv6  mozgds  kifejezdi  a  kovetkez5  igek  is: 
bukik,  dolf  esik;  s  nem  hiszem,  hogy  6  maga,  a  ki  abszurdum- 
nak  tartja  a  folmerul  kit^telt,  eggyszer- mdsszor  ne  hallotta  voJna 
olyanoktol,  a  kikre  rd  nem  foghat6  az  6p  nyelv6rz6k  megtompu- 
Idsa,  a  kdvetkez6  vagy  hozzdjuk  hasonl6  monddsokat :  ,A  mint  a 
fodelzetrCl  aldhanyatlott,  eggyszerre  eltemett^k  a  hulldmok,  de  rovid 
id()  mulva  tobb  szemtanu  Idtta  folbukni  61  A  multkor  velQnk 
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is  megtort^nt,  bogy  sz^nk^z&s  kozben  szerencs^sen  f  0 1  d  fl  1 1 U  n  k. 
Ha  j&tszani  akarunk,  akkor  qj  labd&t  kell  vennUnk,  mert  a  rdgi 
tegnap  folesett  a  h^tetfire  s  megakadt  a  csatorn&ban^  Gzek- 
kel  ellenkez5leg  a  novds  elviUizhatatlanul  csakis  fblfel^  t5rekv6 
mozg^ ;  s  mindamellett  van  h^om  dolog,  a  mely  szintoly  elvitAz- 
hatatlanul  aldfel^  nd:  a  v6n  ember  bajusza,  a  g6]y&nak  az 
orra,  meg  a  tehennek  a  farka. 

Ha  teh^t  a  vizb6l  /ol  lebet  b  a  k  n  i,  a  8z&nk6val  Jol  lehet 
d  d I n i,  s  a  labda  ^o^eshetik  a  hdztetdre,  m  e r  Q  1  n  i  is  nem 
csak  aldj  banem  /ol  is  lehet. 

4.  K  6  r  d  ^  s.  Szarvas  G&bor  a  NyelvSr  XXin.77.  lapj&n  igen 
helyesen  a  szerkesztOk  jogai  ^  kdteless^gei  k5z^  sz&mitja  az  el- 
fogadott  cikkek  k^zirat^ban  netto  el6fordul6  nyelvi  helytelens^gek 
kyavit^sat,  s  e  koteless^  nem  teljeslt^se^rt  meg  is  r6ja  a  Buda- 
pesti  Szemle  szerkesztOj^t. 

A  Nyelvdr  ngyanezen  ffizet^ben  a  82«  lapon  ezeket  a  rago- 
z^sokat  olvasom :  ,Albertnek,  Albertet,  A]berttdl^  holoit  a  Nyelvtfr 
szerkeszt6je  nem  i^gibra  (XXI1398)  egy  szab&lyt  ^Ultott  fel,  a 
mdy  szerint  az  ,Alberl*  n^yfaez  m^ly  hang6  ragokat  ketl  ffigge^esteni. 

K^rdes,  vajon  ki  fogja  Szanras  (i&bor  nzaiMj&i  kdvetni,  ha 
6  maga  sem  kdveti? 

F  e  1  e  I  e  t  Ha  a  NyelvOrben  nagyobb  botl^  nem  f5d5zheU$ 
(51  enn^,  ez  bizonyira  kOnnyen  megbocsithat6  t^^;  ann^ 
k5nnyebb»  megbocsdthat6,  mert  az  Albert  n^.rnek  eg6iz  kis 
ser^  rokoDs^ga  van :  Adalbert,  Colbert,  Dagobert, 
Habert.  Lambert,  Norbert,  Robert,  Schobert,  a 
melyek  az  5  -bert  T^gzetfikkel  Teszedelmes  r:8^bir6nak  nTegftd- 
tek  be  eDenonk.  Azt^  noti  iriL^tidok,  a  kik  az  ilynemd  fegyex 
hangtl  sz6kat  nem  a  n^  ajkar6l  hanem  az  l^^kola  padjain  tannl- 
tnk  el,  fotytoo  ki  vagyiink  ieve  annak  a  kis^^nek,  hojry  a  kH 
hatib  kdzfil  az  ela^bbnek  ^  er^^^bbnek,  az  idegennek  eng^^ft  a 
felhoDOs  Albert  p^tgr,  frat^r  «at  hekfrtt  az  Iskol^han 
tannlt  hangoztatai^nak  hodoljunk  51  Albert-ef,  p^ter-nek, 
friter-t^l  ejt^^shez  szegfjdjiink,  a  mint  ez  m>t.%  err^nen  ^z6 
hcMifit^^rsiiiikkal,  Jokaival  w  metn/>rt^nf,  a  kinek  .Fr^tftr  Oyr'^rsfy^- 
hen*  esgy  helylitt  ezt  taialjuk :  /rif^rkim*.  fri;iMh^ly;in.  ftllenh><>n : 
Jriferom^ 

De  ran  egjry  s7Amoitf:76  mozzanaf,  a  m^:l7  megarija  nekiink 
a  firioUooast  a  telifts  bftnho^-Mnarot,   fcn    njiryaniH  ii  v^iem  t4'>bh 
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ismerdsom,  a  kik  mind  ^z6  vid^k  sziildttei  vagyunk.  fiatal  iro- 
tArsankat,  a  kir6l  az  idezelt  helyen  (Nyr.  XXIII.77)  sz6  van,  nem 
A  1  b  ^  r  t-nak,  banem  kdvetkezetesen  s  batdrozottan  A I  b  e  r  t-nek 
hivjuk ;  s  meg  vagyok  gy6z6dve  r61a,  bogy  maga  a  t.  k^rdezd  is, 
noba  6  is  6z6  vid6kr5l  val6,  e  n6v  kiejt6s6ben  veliink  eggy  csap6- 
son  j^r,  s  valamint  PaulertSl,  Budenznek,  Koneket^  szintiigy  csakis 

«  •  * 

Albertt6l,  Albertnek,  Albertet  szokott  rendesen  ejteni. 
S  Mik6  P^l,  a  ki  a  k6rd^beli  belyreigazit^t  irta  s  a  ki  gomori 
pal6c  l^t^re  minden  esetben  kiv^tel  nelktil  m  a  1 1  e  r  o  s  kanalat, 
s^ktern^k  val6  k^st  sat.  mond,  ez  esetben  ^z6  nyelv^rzek^- 
nek  ellenere  5szt5nszerfileg  mind  a  b^rom  el6rordul6  esetben 
magasbangii  ragot  alkalmazott,  mert  ti^irs&nak  a  neve  az  5  ftil^- 
ben  is  nem  A 1  b  ^  r  t-nak,  banem  A I  b  e  r  t-nek  csengett. 

5.  K^rd^s.  Volf  Gyorgy  a  Nyelv5r  4prilisi  szdm^ban 
K  I  u  g  e  nyoman  magyar  sz6nak  tartja  a  tarisznydt  Igen  erdekes 
^s  tanulsagos  Rossberg,  Sanders  ^s  Kluge  nezeteinek  egymds  melle 
^llitasa.  Az  els6  a  n6met  iomister  sz6r6l  csak  annyit  tud.  bogy 
,sicher  fremder  herkunft';  a  mdsodik  mer^zebb  es  kockdztat  egy  kis 
fbltev^st:  (ungr.?);  a  barmadik  m^r  egyszertten  azt  meri  irni: 
,erst  im  vorigen  jabrb.  aus  dem  ung.  tarisznya  =  vorratssack  iiber- 
nommen^ 

Ez  a  fokr6l  fokra  val6  balad^  kisse  mulats^gos.  De  nem 
kev^bb^  feltUnd,  ba  valaki  eredeti  magyar  sz6nak  tekinti  a 
tarisznya  szot.  Hdt  ez  magyar  bangzasu  sz6?  —  Lebetetlen. 

Annyi  teny,  bogy  az  eg6sz  n6mets6g  ismeri  a  tomister-i; 
s6t  mi  tobb,  a  d^n  nyelv  szdkincs^ben  is  megvan.  Hogyan  kerQi- 
betelt  volna  odaig?  LegRMebb  dr6tos  t6tjaink  cipelhett^k  volna 
magukkal.  Csakbogy  a  dolog  nezetem  szerint  egeszen  m^k^pen  van. 

Regebben  kisertem  figyelemme!  ezt  az  eddig  meg  nem  fejtett 
szot.  Valah^nyszor  a  latin  canister  szo  (a.  m.  kosar,  keny^rkosdr) 
szemem  el^  kerUlt,  mindig  eszembe  jutott  a  t&.isz6l^sban  ejtett 
tanuHter  alak.  Du  Cange  (ed.  1887)  sz6tAr^ban  megtalAltam  a 
koz^pkori  turniclia  sz6t,  melyr6l  azt  olvasom,  bogy  ,sagum  mili- 
tare,  quod  armaturae  ferreae,  vel  thoraci  superinduebatur  a  veteri 
(iallico  Tornicle  et  Toumicle  pro  Tunique'. 

Nem  kev6sbbe  6rdekes  a  torniclum  sz6,  melyrdl  Du  Cange 
azt  irja :  ,Vestis  species,  qua  collum  circumcingilur*.  Elbb^l  vilAgos, 
bogy  eredetileg  az  6rcfegyverzet  fdl6  aggatott  ruhadarab  volt,  melyet 
a  nyakon  megerfisitetlek.  A  vaslegyverzetben  all6  vit6z  apr6-csepr6 
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t&rgyait  csakis  e  ruhadarabban  hordhatta,  ngy  hogy  ass  ^rlelmi 
^Imenet  semmi  oehezs^get  nem  nyiijt.  Az  egyszerO,  kOpenyHzera 
ruhadarabb6l  k6s6bb  val6s^gos  Uska  lett  6s  igy  nagyon  tenni")- 
szetes,  a  nepetimologia  k6lcs5n  vette  a  kos&r  (canister)   v^gzet^t. 

Annyit  mindenesetre  mernek  dllitani,  bogy  a  tarinznya  lett 
a  toniiater-hoX  6s  nem  megforditva.  Ezek  utto  bdtran  fdl  merern 
vetni  a  k6rd6st:  a  n^met  sz6tdrfr6knak  s  vel5k  Volfnak,  vagy 
iok^b  nekem  ad-e  igazat  az  olvasd  6s  a  t.  szerkesztd. 

Feielet  Vaiaszunkban  e  fejteget6snek  tdbb  t6tel6vel  6h 
dllitasdval  kell  foglalkoznunk.  Ezek  a  k5vetkez6k: 

a)  ,Voir  Gyorgy  Kluge  nyom^n  magyar  sz6nak  tartja  a  lor 
ri9zny6t.  —  A  c^folat  iroja  nem  egeszen  j6l  6riette  meg,  a  mil 
Volf  tWVL  Voir  ogyanis,  a  mint  a  187.  lapon  olvashat6,  fgy  nz/fA : 
.Kluge  mar  egyenest  kimondja,  bogy  a  m a g  y a r b 6 1  va\6',  Kz 
tehat  nem  annyit  iesz,  bogy  a  iarisznya  eredeti  magyar  »z6,  tianerri 
bogy  a  nem.  iornister  a  magy.  iarisznya  isz6nak  a  k^prnk^a, 

b)  ,Nem  keve^bM  feitund,  ha  valaki  eredeti*  magyar  Hz6fiak 
tekinti  a  tarisznya  S2/A\  —  £z  a  valaki«  a  mint  az  ei^zm^nyekb^l 
kitOnik,  elso  rendlicn  bizonyara  Volf  HyOrgj,  de  a  mint  a  i:ktoUf 
szavaibol  kiYebeto.  lobt^en  is,  hA  tabn  mAlhw  ranriak.  a  kik  a 
kerdesbeli  ^^ot  magyar  eredeturiek  tarljak.  H^fgy  kik  az/^k  a  j!/>kan', 
azt  en  sehogr  se  tud?am  f«yi:5dozni :  nierl  w**-;^  a  m;fi^i*rnl  magy ar- 
b6l  szannazlato  Ka.-»ai  e«  CzF.  i»  mfrgenjf^jdjk  i^kg^j  rr/ltiit: 
csopto  a  XSzotar  ki«^r;i  mfrg  eggy  Jalan^  fr.^refy»iaiL%aTaL  b^^^j 
magyar  gyokerre  reze*^  ri^sza- 

c»  Jiat  a  taruznva  ma^ar  \:2aaz^^  i  ezo  V  \j^.^t^,^>.\  -  - 
Persze  bogy  i>e!aa  nj^ynr  har.jrz4.*'i  »  Ta6r,afj  wr'x*  i*5  w^^iar.  a 
mint  ez  Ti"azc»^a.n  k-  **  ran  W^^^^h  a  X»^-r>  XX'K  i.y^'-r'Ak 
85.  iafi-jan:  JV  '.jr«>>r»^ /'i  L^rsi  zu^iy^  ^t/::  %  a  'r,.  a  f^*\*y^t 
kikernlte  £?T-er^  t  .it/>j5!/i  j,.z.',:.i.\^i  ^^  *A,.i.'  */-.*'*<  ^  '^vrV' 
ben  bserji^^  f./j  -  irtr-v.^  f^.  atx  *-- .  /  ft: «:  x  -  ^  '-'-  -  ^ ,  '  ^  *  *   •-^' 

i4egeci>'l!  t*.!-.  <fiLi.-v->2^*^ 
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ked6k  hoztdk  be  s  ismertett^k  meg  n^piiokkel;  a  mi  m^g  k^pze- 
letnek  is  kiss6  mer^sz  dolog. 

e)  V^giil  elmondja  ssydt  v^lem^ny^t,  a  mely  rdvidre  fogva 
abb6l  dll,  bogy  a  magy.  tarisznya  a  n6m.  tomister  tdjdivatos 
tanister  form^dnak  a  k^pmdsa;  a  nem.  tomister  pedig  a  klat. 
tbmiclum  (=  vestis  species,  qua  coUum  circumcibgitur)  szdb6l 
alakult,  m^g  pedig  akk6nt,  bogy  a  tomidum^  tomi-  eldtagj&boz  a 
,kos^*  jelent6s(i  lat.  canister  sz6nak  -ster  v6gzete  j&nilt  hozza ; 
Igy  lett  azUn  bel6Ie  tomi+ster.  A  lat.  tormclum-nak  ,Dyakraval6^- 
f^le  jelent^se  sem  okoz  szerinte  semmi  neh^zs^get,  mert  ebb6l  a 
n^petimologia  kdnnyen  ^tcsapott  a  ,t^ska^-f6le  jelent^be. 

Mind  ebbdl  ldtbat6,  bogy  a  c&rol6  nagy  konnyen  €s  k^nyel- 
mesen  b^nik  el  a  sz6knak  mind  alakj&val,  mind  jelent^s^vel  s 
bogy  magyardzata  annyira  yildgos  6s  term^szetes,  bogy  a  leg- 
csek^lyebb  k^ts^g  se  f^rbet  bozz&.  —  Vagyis  az  eredm^ny  az, 
bogy  a  nemet  sz6UtrfF6knak  nines  igazuk,  mikor  a  iarnistert-i 
magyar  vend6gsz6nak  tartj^k,  mert  az  a  legterm^szetesebb  kombi- 
n^l6  sz6alkotas :  torwt(clum)  —  (cani)s<er. 

SzARVAs  OAboe. 
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Bitk4bb  szayak  KnauzN^ndor  ,Monumenta  Ecclesiae 
Strigoniensis'  I.  kotet^bOl. 

Ald6  kut,  Meta  tendit  ad  Aldocut  1.127.  (1193). 

^9y<V  kdtS.  Pervenit  ad  foveam  Ogog  kelthew  1.669. 
(1264). 

Aszupatak.  Procedit  ad  silvam  in  Ozowpotok  1.507. 
(1252);  transit  unum  Oscewpotok  1.507.  (1252).     > 

Almds.  Ibi  intras  in  viam  Almas  1.127.  (1193). 

Aranyos.  Locus  qui  dicitur  bungarice  aranas  1.25.(1075); 
in  predio  quod  Oranas  Wine  apellatur  1.291.  (1227);  locus 
qui  Oranas  Winch  dicitur  1.320.  (1231);  tributum  saiium 
circa  A  r  a  n  y  a  s  babitum  1.569.  (1256). 

Artdny.  Dedi  villam,  que  rikachi  artand  vocatur  1.25. 
(1075). 

Arok.  In  angulo  arucb  terra  divisa  est  1.25.  (1075). 

Bdlvdny.  In  villa  balwan  terram  1.25.  (1075). 

Birc.  Venis  ad  quoddam  Bercb  1.507.  (1252);  metas  in 
B  e  r  c  h  positas  1.587.  (1258) ;  ad  partem  occidentalem  ad  Bercb 
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1.606.   (1260);  in   monticulo   Berch    vocato   1.670.  (1264);   ad 
quendam  Berch  1.736.  (1269). 

'     Berek.  In  nemore  quod  Beruk  dicitur  1.689.  (1265). 

Berekszeg.  Per  villam  Vduorc  protenditur  ad  berekzeg 
1.66.  (1138). 

Bukkfa.  Est  ibi  Bikfa  pro  meta  1127.  (1193);  hinc  des- 
cendit  ad  bik  et  ibi  est  meta  1.606.  (1260). 

Bikakut.  Vadit  usque  ad  biquacut  1.127.  (1193). 

Bokor.  Perveniatur  ad  silvam,  que  dicitur  Bokor  1.127. 
(1 193) ;  vadit  ad  occidentem  iuxla  terram  B  o  c  o  r  u  s  1.515.  (1252). 

Csaidd.  Nomen  villae  Chalad  1.333.  (1232). 

Csaildkoz.  Cultellutn  que  vei  qui  C  o  1 1  o  c  u  z  sive  minus 
Posonium  dicitur  1.515.  (1252);  ecclesia  s.  Nicolai  de  Pispucki  in 
CoIIotkuz  1.648.  (1?64). 

Cseke.  Terram  suam  C  h  e  k  a  vocatam  undique  metatam 
1.500.  (1251);  intrat  campum  et  venit  usque  metam  Cheke! 
sed  incipiendo  a  fluvio  Nitra  usque  ad  metam  C  h  e  k  a  separatur 
terra  1.670.  (1264). 

Csermel,  Dionysius  nobilis  de  C  h  e  r  m  e  I  1.672.  (1264). 

Cser.  Prima  meta  incipit  a  Cher  1.127.  (1193). 

Csonkavdr,  Vadis  ad  arborem  populi  que  Chunkawar 
vocatur  1.669.  (1264). 

Csucs.  Procedendo  usque  ad  montem  chus  1.25.  (1076). 

DidspataktS.  Inter  condicionarios  in  Gyospotokteu  resi^ 
denies  1.616  (1262). 

Eb/a.  Est  spina,  que  ebfa  dicitur  1.670.  (1264). 

Ebto.  Juxta  flumen  circuit  magnam  quantitatem  terrae,  et 
vadit  ad  E  b  t  h  w  1.476.  (1247). 

]^er.  Descendit  ad  quercum,  de  quercu  ad  egerag  1.127. 
(1193);  cuiusdam  silue  Eger  nuncupate  1.669.  (1264);  per  finem 
cuiusdam  silue  Egyr  nuncupate  1.766.  (1272). 

Effres.  Nomen  piscinae  alpariensis  Eg  res  1.25.  (1075). 

^rtS,  Nomen  piscinae  Ertue  1.25.  (1076). 

Fciufolde.  Ad  locum  qui  vocatur  f  o  1  u  f  e  1  de  1.721.  (1268). 

FeMregyhdz.  Locus  F  e  i  j  r  h  i  g  a  z  1.127.  (1 193) ;  Andreas 
fllios  Petres  de  feirighaz  1.540.  (1254). 

FehSrtd,  Includens  piscinam  que  F  e  y  r  t  o  w  dicitur  1.268. 
(1224);  piscina  feirtou  1.25.(1075). 

FertS.  Juxta  fertev  et  in  fertew  habent  fratres  partem 
1.127.  (1193). 
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Finy.  Vallem  que  Feneozou  nuiicupatur  1.391.  (1236). 

Foldesvdr.  Inde  meta  ad  feldeswar  1.127.  (1193). 

Foldkoz.  Juxta  terrain  f  e  I  d  k  u  z,  que  nunquam  ar^tur 
1.670.  (1264). 

Frizes.  Piscina  que  Fuzes  dicitur  1.721.  (1268). 

F&z/c^  Ultra  quam  sub  salicis  arbore  fyzffa  1.565.  (1256). 

Filvemt.  Venit  ad  locum  qui  dicitur  Fyvesuth  1.721. 
(1268). 

Gdrgete^.  Inde  ad  villam  Gurguteg  1.127.  (1193). 

Halastd.  Nomen  piscinae  h  a  I  a  s  t  o  u  1.25.  (1075) ;  piscina 
que  vocatur  Holostow  1.721.  (1268). 

Haraszt  In  siluulis  que  vulgo  HoroiSth  dicuntur  L276. 
(1225);  pars  fruticeti,  quod  vulgo  Harazt  dicitur  1.689.  (1265); 
item  mete  vilie  Horozt,  terra  Horozt  1.721.  (1268);  cum 
arbustis,  que  vulgariter  H  6  r  o  s  t  dicuntur  1.749.  (1270) ;  cum 
feneto  et  siluulis  que  vulgariter  Horost  dicuntur  1.750.  (1270). 

fi^^.  Contra  montem  durugheeg  vocatum  1.488.(1249). 

HegyeskS.  De  prato  transit  usque  ad  hij  gi skew  1.127. 
(1193). 

Hegyeshalom.  Vadit  ad  hijgesholm  1.127.  (1193). 

Helembasziget  Insula  Helumbazygeth  dicta  1.360  (1234). 

Hidegkut  In  villa  Hedegcut  1.65.  (1138). 

mdvig.  Villa  Hidwegh  1.14.  (1019). 

HoU.  Juxta  ripam  fluvii  nomine  H  o  1  u  t  Wag  1.66.  (1138). 

Homok.  Juxta  pratum  et  Humuk  est  meta  1.670.  (1264). 

Horgas,  Nomen  piscinae  h  or  gas  1.25.  (1075). 

Igrice.  Villa  ygricze  1.14.  (1010). 

IkerkS.  Duo  parvi  lapides  naturales,  quas  silvarum  custodes 
Y  k  u  r  k  u  nominarunt  1.616  (1262). 

Ipoly,  Flumen  cuius  nomen  ypul  1.391.  (1236);  termina- 
tur  in  portu  I  p  u  1  v  y  z  e  1.606.  (1260). 

Juhar.  Sub  arbore  aceris,  sen  Juhor  1.565.  (1256). 

Kdpolnahegy.  Vadit  ad  kapolnahegh  1.669.  (1264). 

KSkto.  Nomen  piscinae  kektou  1.25.  (1075). 

Kerektd.  Nomen  piscinae  kerektou  1.25.  (1075). 

Kerekmdl,  Ascendit  ad  monticulum  qui  vocatur  k  e  r  e  k  m  a  1 
1.488.  (1249). 

Kinhaiom.  Meta  vadit  ad  cenholm  1.127.  (1193). 

Kisduna.  Ripam  fluminis   K  y  s  d  u  n  a  vocati  1.412.  (1239). 

Kistisza.  Nomen  piscinae  kustiza  1.25.  (1075). 
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Korisbokor.  Meta  vadit  ad   keuresbokor  1.127.  (1193). 

K5hegy.  Meta  incipit  a  monticulo  qui  K  u  h  y  g  dicitur  1.496. 
(1250). 

Koros.  Super  fluvium  qui  nuncupatur  crys  1.25.  (1075). 

Koveskut  Mela  incipit  a  quiescut  1. 127.  ( 1 198). 

Koveshegy.  Inde  vadit  ad  cueshijg  1.127.  (1193\ 

KSsark.  Vadit  ad  quesarc  1.127.  (1193). 

Kovestd.  Nomen  piscinae  Q  u  i  e  s  t  o  w  1.127.  (1 193). 

KSszent.  Protenditur  per  metas  et  dividitur  cum  c  u  z  e  n  d 
1.127.  (1193). 

Kut/S.  Prima  meta  incipit  a  cutfew  1.127.  (1193). 

Kurtospatak.  Descendit  ad  nemus,  iuxta  Kwrtbwspathaka 
!.56B:  (1266). 

Laposfo.  Ultra  lacum  qui  Laposfeu  dicitur  1268.(1224). 

Liba.  Nomen  predii  monasterio  collati  liba  1.127.  (1193); 
vadit  adporium  libauz  1.127.  (1193);  aqua,  que  vocatur  libouza 
1.127.  (1193). 

Ldakol.  Vadit  ad  loacol  1.127.  (1193). 

Lovdszhegy.  Vadit  ad  loazhijg  1.127.  (1193j. 

Lovassdg,  Servientes  in  equo  proprio  qui  vulgo  Luosicsag 
dicuntur  1.466.  (1247). 

Macskazorom.  Particulam  terre  super  Machkazormu  1.504. 
(1251). 

Magyalfa.  Ad  arborem  ulmi,  que  vulgari  nostro  dicitur 
Ma  golf  fa  1.565.  (1256). 

MezS.  Fratribus  Heremitarum  beati  Augustini  de  mezeu- 
s  u  m  1 0  V  1.751.  (1270). 

Mogyordkerek.  Vadit  ad  momnerowkerek  1.127.  (1193). 
Nddas.  Nomen  terrae  nadas  1.95.  (1165). 
Nagyhalom.  Nomen  villae  Nog  holm  1.222.  (1218). 
^anrforM.  Nomen  piscinae  Nandurtou  125.  (1075). 
Nyalka.  Nomen  villae  Nyalka  1.452.  (1245). 
Naszdl,  Juxta  silvam  nazal  1.25.  (1075). 

NyergesbSrc.  Ascendere  in  montem  Nergesberch  voca- 
tum  1.616.  (1262). 

Nyir.  Ad  radicem  montis  qui  Nyr  dicitur  1.230.  (1219); 
prima  meta  eiusdem  terre  N  y  v  r  incipit  a  parte  orientali  de  uno 
magno  monte  N  y  v  r  k  v  vocato  1448.  (1249) ;  terram  Nyr  voca- 
tam  L722.  (1268). 
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Ordoff.  Usque  ad  caput  laci,  qui  orduksara  vocatur 
1.25.  (1076). 

Poklosverem,  Ad  quandam  cavernam,  que  vulgo  poklos- 
verem  nominatur  1.366.  (1234). 

Bakottyafa.  Est  ibi  dumus  de  rakatyafa  nuncupatus 
1.488.  (1249);  dumum  Reketya  est  1.670.  (1264). 

RSf.  Cum  ulna  de  vico,  que  vulgo  R  e  y  f  uoeitatur  1.562. 
(1256). 

Saracska.  Rivulus  nomine  sarraczka  125.  (1076) 

Sarkoscser.  Per  silvam  huntiensem,  que  hungarica  s  u  r  k  u  s- 
c  h  e  r  vocatur  1.25.  (1075). 

Sdrkdnt/os/S.  In  vallem  sarkanusfeu  vocatum  1.606. 
(1262). 

Sdrostd.  Nomen  piscinae  sarustou  1.26.  (1076). 

Sdrvize,  Flumen  quod  saarwyze  vocatur  1.669.  (1264); 
flumen  quod  sarwezy  nominatur  1.766.  (1272). 

Szamdrfolde.  Prope  Helumba  et  Zamarfelde  1.616.  (1262). 

Sz6ppatak.  Incipit  a  parte  orientali  a  Zeppotok  1.606. 
(1260). 

Sz4k.  luxta  locum  qui  Seek  nuncupatur  1.476.  (1247). 

Szentinariaszigete,  Insula  Scenthmariazygete  vocata 
1.360.  (1234). 

Sziget  In  s  c  y  g  e  t  in  templo  1.275.  (1225). 

SzU/a.  Arbores  ulmi  que  zylfa  dicuntur  1.507.  (1252) 
sub  dumo  z  y  1  b  u  k  u  r  1.670.  (1264). 

Szines.  Mulier  ,Scines'  donat  1.71.  (1146). 

Szoboszldvdsdr.  I^cus  vocatur  hungarice  Zobuslouwa- 
s  a  r  1.25.  (1075). 

Szolnok.  lobagiones  castri  de  Zonuc  1.365.  (1234). 

SzolSmdL  Ad  montem  qui  vulgo  dicitur  Z  e  v  I  e  v  m  a  1  1.229. 
(1219). 

Szolos,  Dedi  villam  que  vocatur  sceu Ileus  1.25.  (1075); 
nomen  villae  Z  e  w  1  e  w  s  1.14.  (1019) ;  vadit  ad  sceuleushyg 
1.606.  (1260). 

Telekfold.  In  possessione  ipsorum  Thelekfeld  1.221. 
(1218). 

Torda,  Castrum  quod  vocatur  turd  a  1.25.  (1076). 

Tolgyfa,  Sub  arbore  ilicis,  scilicet  T  h  w  1  f  f  a  est  meta  L665. 
(1266);  ad  arborem  Tvlfa  1687.  (1258);  sub  arbore,  que  dici- 
tur Tulfa  1.606.  (1260);   sub  una  arbore,  que  tulgfa   nomi- 
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natur  1.606.  ( J 260) ;  arbores scilicet  tulg  1.607.(1261);  est  arbor 
Tulgfa  1.607.  (1263). 

Tolgyestove,  Tendit  ad  locum  qui  dicitur  T  u  1  g  i  s  t  u  e  1.230. 
(1219). 

Tanisesvdlffy.  In  locum  Tyvisseswelgh  vocatum  1.669. 
(1264). 

tiffy/a  (igyfa,  egyfa,  szentfa).  Prima  meta  incipit  de  v  g  u  f  a 
1.127.  (1193). 

Vdr.  Vadit  ad  monticulum  qui  vocatur  war  1.127.  (1193). 

Vdmostehk.  Terra  Wamosthelek  vocata  L476.  (1247). 

V(t8kard,  Nomen  villae  v  as  card  1.76.  (1156). 

Vizhd!/.  Piscatoria  Veyzhel  vocata  1.721.  (1268). 

ViUz,  Tendit  ad  villam  v  y  t  e  z,  que  etiam  a  r  p  a  d  nun- 
cupatur  1.721.  (1268).         Ptosi  OdOn. 

NlfePNYELVHAeYOMiNTOK. 
8z41tom6dok. 

Tot  idad6,  t6t  elvgvfi,  m6n&r  kis  kutySj^.  (Bosszantds  6s 
bosszankod^  kifejezSje.  Gyerekek  mondj^  annak,  ki  meggondolat- 
lanul  valamit  elaj^ndekozotU  de  esakhamar  megbtota  s  visszavette.) 

Csihi  ap&m  t6t  16  ez.  (Eredete  vil^gos:  a  t6t  l6nak  a  csiM 
sz6t  kell  mondani,  hogy  inditson,  mert  azt  6rti.  Akkor  hasznalj^k, 
mikor  valami,  nem  6pen  neh^z  dologba  f^l  valaki  bele  fogni ;  n^ha 
az  eredetihez  hasonlo  alkalommal :  mikor  a  j6l  megrakott  talyig^t 
eggy  rtot^issal  mozg^ba  kell  hozni.) 

Nem  tok  en  annyit  szanttoyi,  k  m^nnyit  16  be  n^  boronana ! : 
jobban  gy5zdd  nyelvvel,  mint  6d;  minden  kifogdsomra  van  k^t 
annyi  ments^ged. 

Gyii  ur&m  J§zus.  (Tr^ftis  id^z^se  a  fuvaros  ember  foh^z- 
koddsanak.  Ez  t.  i.  val6ban  mondja  hosszabb  ilt,  vagy  munka  el5tt 
s  a  gyil  a  I6nak  sz6l;  de  minthogy  eggybe  mondja  a  k6t  r^szt, 
furcs&n  bangzik.  Munkakezdet^n  haszndlj^k,  legink^bb  v^osokban.) 

Rajtd  vka  a  bddQlettyS :  megl&tszik,  ^szrevehetd  rajta.  Egyy- 
arant  fejezi  ki  a  j6  m6dot,  a  rossz  kosztot,  sz6val  azt,  a  minek 
,latt&tty&*  van. 

Csup&  cifra,  meg  s6  szgp.  (Vil&gos  6s  kem^ny  it^let  a  cif- 
r^lkodd,  ruh^jdra  ktoyes  leg^nyre  vagy  Itoyra;  szembe  szokds 
mondani.) 

Soh&  tobb  fat,  mind  kz  erd6n !  ki  6gy6n6s,  ki  gdrbe.  (Gunyos 
vagy  tr6fds  csod^lkoz&s  olyas  dolgok  hallattto,  a  mik  nem  men- 
nek  csnda  szamba  vagy  m^r  epen  r^g  ismeretesek.) 

Ki  kutya  gazda!  (Igy  utasitj&k  ki  az  ebet  este  a  b^b6l. 
Tdbbet  nem  tudok  r6la.) 
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Juho  te !  (Kutyariaszt6  fOlkurjant^s.  Azt  jelenten^ :  menj  a 
juhoz;  de  tutajdonk^p  csak  az  elzavardsra  baszn^lj^k.) 

Nem  banna,  ha  Miksine  billenne:  szeretne,  ha  min6l  tobb 
gugyi  (p&Iinka)  volna  a  rolhajtott  iivegbeD.  A  helynevet  mindig  a 
szolo  hely^hez  k^pest  v^ltoztatj^k. 

S^  kicsi,  s^'  nagy,  mkgam  s^  vagyok  viselds :  tehetem,  hisz 
ugy  sines  egyebre  gondorn. 

Ha)akodik  mind  k  domahS^zi  ludak.  (A  becsipett.  sok&ig  bu- 
csuzo  embereket  szolja  meg  ez  a  mondds.  Eredetet,  Ugy  tudom, 
onnan  vette,  hogy  a  ludak  folyton  fecsegnek,  ha  j6  lakom^t  csap- 
tak,  vagy  a  tilosban  vannak.  A  helynev  azonban  ezzel  nines 
magyar^zva.) 

(Terbeled.)  Mik6  PAl. 

Zempl6nmegyeiek. 

A  Gyurika  vakaro  gyermek :  utolso,  nem  is  lessz  tobb. 

Eggy  l6kust  iil  vele :  egyenl()  rangu. 

El  nem  olvadna  eggy  kan^l  vaj  a  sz^'dban :  6lheletlen. 
tyutyu-mutyu  ember. 

Ugy  alszik  mint  a  giizii :  sokat  6s  melyen  aiszik. 

Olyan  mint  ddbbencs  S^ri :  szele,  hossza  eggy,  otromba. 

tigy  ^11  ott  mint  a  fanesali  Tesziilet  az  uton :  semmit  se 
csinal,  bameszkodik. 

£nekel  mint  a  palagyi  koldus :  huzza  a  sz6t. 

Osszehiiz6dott  mint  Komor6e  v^gen  a  guta:  f^lenken  feire 
^11,  fazosan  osszehdz6dik. 

(S^rospatak  es  SAtoralja-Ujhely.) 

Sa86i  Nagy  Lajos. 


lllatmes^k. 

A  p6rul  jart  tiiesok. 

Vot  gccer  a  vil&gon  ek  kis  prues5k.  M^gunta  otthon  a 
muzsikal^t  egymagab^,  elindiit  hat  v&ndollanyi.  Ahogy  m^'gy* 
mend^gel,  az  orszagutofl  tana  ^  kr^clirt.  MegorQt  neki,  mind  vak 
Laei  a  fesz^minek,  mingya  ra  is  (it  s  hangosail  elkezdStt  kiabanyi : 
,Csak  vafi,  k  kinek  v&fi,  esak  vafl  ^  kinek  \kiiV 

Ara  ment  epen  6'k  katona;  b^Ily&;  mit  kiabal  k  priicsdk. 
Odamggy,  fereloki  a  priicskOt,  oszt  a  krajcart  felv6szi,  zsebre  tfeszi. 
Azzal  ment  odebb  a  zuttyan.  A  sz(?g6n  praesdk  meg,  hogy  Im 
mos  ma  pez  nckd  maratt,  nab  bus^fl  esak  asz  hajtotta  hogy: 
,Csak   igy    bann^k  a  szegennyel,  esak   igy  bannak  a  szegennyel'. 

(Ndgrdd.) 

A  kutya  nem  6s  level  e. 

Hi  Ogy  k !  A  kutya  s6  vot  mindeg  kutya ;  cs^k  ^6ta  I^tt  a, 
hogy  a  n^m^s  levelit  m^rraktak  k  zegerek. 
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Ma  hogy  mikor  v6t,  bi  Sn  nem  torn,  nem  vrtt&m  ot,  mikor 
irtak,  hat  honnaQ  tUDn^m;  de  asz  torn,  hogy  y6t  &  kutyaknak 
nem^s  leveiik.  Mer  hogy  im  mikor  Adam  nem  6rte  be  ^vval  k 
zeggy  borozda  fOdvel,  &  mil  a  zuristefl  szantott  f^l,  m^v  vet^'tt 
be  neki,  hanem  meg  tobbet  akart,  hat  &kkor  k  zilristen  elvett^  k 
zemb^rtQ  k  k€ny6ret,  oszt  k  kutyan^k,  m^'g  k  m&csk&nak  att^. 
A  z^mb^r  m^g,  hogy  gonoszd  n6  vesszek  §hefl,  n^mes  levelet  &dott 
a  kutyan&k  ert^,  azon  v^tte  m^g  tQle. 

tilccSr  osztaii,  ^kkor  m6g  j6b&  votak  k  knijk  k  m&cskaval, 
aszongyA  k  m&cska  k  kutydinak :  ,H&llod-^  pdjtSs,  acide  t6  nekem 
aszt  k  levelet.  T6  mindeg  hoi  ere,  hoi  ara  jarsz,  en  m^g  mindSg 
a  kocikbn  uldk ;  ma  &n  cs&k  k  mond6  v6nek,  hogy  jobbd,!!  m6m- 
m^fad  kn  n&Iam^ 

tigy  is  iStt;  a  kutya  odadt^  k  nem^s  levelit  k  macskan&k, 
^m  meg  eltStte  k  komraba,  k  lad^fiab^.  Hanem  biofl  m^jj&rtak 
vel^.  A  zegerek  m^rraktak  a  n^'m^s  levelet.  Mikor  osztan  k  zenibSr 
elv^tte  k  kuty&tii  a  k^ny^ret  eg^szefl,  a  sz^geil  kuty&ndJc  kopptot 
a  szemi,  mer  hogy  im  nem  tutta  mivel  bizonyitani  a  jussat. 

Akkor  osztafi  nagy  h^agjaba  neki  es6tt  a  macskanak,  hogy 
hat  me  hatta  m^rragnyi  a  zegerektd.  A  macsk&  meg  k  zegereket 
keszt^  eszlrengllnyi  ertS.  De  hogy  im  m&  ossz5  nem  tuttak  raknyi, 
a  zemb^r  meg  ujki  nem  adolt,  h^  inkabb  aszt  is  ell&galta,  a  mi 
vot,  a  szegeil  kutya  kSnySr  nekQ  maratt.  Hanem  osztan  az6t& 
vafi  is  k  m^cskan^k  n^mulass,  ha  k  szemi  elibe  kerO,  am  m6g 
a  zegeret  tepi  szgt,  a  hoi  tanallya,  mer  hat  mi&ttok  vesz^tt  mSg 
a  j6  b^ralsag  k  kutyav^. 

(N6grAd  m.  Terbeled). 

Mik6  PAl. 

THtiH  versik^k. 

R''6ka  rarkat  billegtetyi,  Eles^tt  a  iCid  a  jegSn, 

Dudas  akar  I^'nnyi;  Maj  f^lkel  a  gytiv®6  het^n, 

Macska  talpat  koszoruiyi,  Csattogtattya  szarny&t,  Tarkat, 

Szakacs  akar  l^nnyi.  Osszeiityi  ja  bokajat. 

(Farad.) 

IstvAkkfy  Gyula. 


Jiij8z6k. 

Pal6cvid6kiek. 
(n.  -~  ii6gnidi ;  g.  =^  gOmori). 

csilaj,   csile:  csilt.  .Csilaj !  get6    sz6.    ,Csiba    kutya,    ne 

h6g^satok  ma  ^k  kicsit,  nem  ugass.  nem  vagyok   en   faz(3- 

tok    tflletek   olvasnyi,    dsszo-  kas'  (n6pdal,  n.). 

zavarom  az  iget   a  m^tolan\  csibdoska,   csip^tke:   esip- 

c  s  i  b  a :  eouche  toi ;    kutyaker-  delt  t^szta,  levesbe  haszn^Ij^k. 


334 


tAj8z6k. 


csibor&sz,  csip&r&sz:  csi- 
kar  6s  kaparasz.  ,£gy6  m^g 
^  fz  d.  dolgod,  fi&m,  minek 
csip^asztad  1^  &  k^nySr  do- 
m6j&t !  —  N€  c^ibora^z  abba 
k^znyibd.,  nines  ott  nek^d 
semmi  !^ 

csibtiske:  kis  csirke. 

csibak:  csibuk. 

csicsf:  aluggy;  ,csicsi  b&b&, 
csicsi^  mondj&k  a  szunnyad6 
gyereknek. 

c  s  i  c  s  1 1 :  allat.  ,M&ri  te,  gyere 
ma,  csicsidd  el  eszt  k  kdly- 
k5t,  nem  torn  mi  I6tt6,  nem 
^ar  ma  doglennyi'. 

csicsigat:  altatgat  vagy  d^ 
delget.  ,Mit  csicsigatod  annyit, 
hk  b6g,  h^gy  bdgjek'. 

c  8  i  c  s  6  r  i  (-borso) :  szi'valakU, 
kem6ny  szikii  bors6.  A  sze- 
pesi  bors6  m^s ;  ezek  a  fajok 
ismeretesek:  csicseri-,  cukor-, 
sz^p^si  bors6 ;  m^  a  bag6ca ; 
babfajok  k5ziil  ime  eggy  p&r: 

Debrecen 

1  o  h  a  j  t :  siet,  lelkendezve,  l^lek- 

szakadva  megy. 
Idcskol,  lotyfotol:  a  vi- 

zet  csapko^ja. 
1  a  p  a  t  y  0  1 :    sebesen    besz^I, 

fecseg. 
I^tat,    I^ttat:    eredm^ny. 

,Nines  litattya  (v.  l6ltattya)  a 

d6gtoak'. 
lazsukny&i:  tetov^z,  restel- 

kedik,  az  id6t  lopja. 
1  e  c  s  e  p  Q I :  rdgalmaz. 
I  i  h  u  :  nagy  fatolcs^r. 
m  a  n  c  s  i :  malac. 
m6cskold5k:  a  m^csesnek 

az  a  resze,  a  melybe  a  belet 

teszik. 
megagyabugy&l:  megver. 
megbolh&z:  megtizedel,  meg- 

ritkit 
megmaeskdsodik:  ossze- 


cukor-,  turci-,  vaj-  k&kas-, 
biidoskfi-,  gyalog-,  k&rdos-, 
h&rtyas-,  kasa-bab,  diszn6bab. 

c  s  i  c  s  6  k  a :  gam6s  nov^ny ; 
szdra  olyan,  mint  a  napra- 
forg66  virdgzAs  elOtt,  gyoke- 
r6n  olyan  gum6k  teremnek, 
mint  a  burgonya. 

c  s  i  h  f :  gyli  te ;  16biztat6  t6t 
si6. 

c  s  i  h  i-p  u  b  i :  li tleg ;  n^ha  Qt6sre 
biztat6.  ,N^  cir6g&zsd,  az  6b 
a  lelkit,  hk  csihf-pubi,  sz^gy 
k  ny&k&  kOzg!' 

est  bos:  csinos,  nyalka.  ,E^  de 
csihos  legeii  1^'tt  khM  k  bun- 
k6bi!i;  mikor  meg  €n  leteld- 
sz6t  \kiikm,  allyig  v6t  ki  k 
f5dbQ*. 

c  s  i  k  (-hal) :  cobitis  fossil  is. 

c  s  1  k  ^  s  z :  csikot  fogdos ;  a  csik- 
fogonak  is  ez  a  neve.  ,P^yi, 
nem  gyiisz  csikasznyi  a  du- 
rSnd&i  rfetre?* 

Mik6  PiL. 

y  i  d  6  k  i  e  k. 

bonyol6dik,   igy   is  mondj^ : 

dsszegdrcsdlddzik. 
megmarjiil:     a    fidjdalom 

beleall. 
megpiszkol:  5sszeszid. 
m^I^zik:  dbrtodozik. 
m  i  n  d  i  t  i  g :  mindi'g. 
motosz,   motocka:  rog- 

eszme.  , 

mukkan:  megsz6lal,  kukkan. 
m  u  t  i :  mutasd. 
n  y  a  k  6  c  :     puszta,     csupasz 

nyakii :  arr6l  is  mon^j^,  a  ki 

f^lre  tartja  a  nyak&t. 
n  y  ^  m  m  o  g :  lassan  eszik. 
nyavigfts:  nyavaly^. 
nyi!ildnk6dzik:  olyan  ut^n 

nyOl,  a  mi  magasabban  van, 

raintsem  el^rhetn^. 
oddng:   j5n-megy,    legink^b 

gyermekrOl. 
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o  s  z  t  o  r  u  :  horgas  szeg,  a  mire 

a  m^zdros  a  hust  folakasztja. 
o  r  V  i  V  e  1 :  flriigye  alatt 
p  &  k  d  s  z  o  I  :      immel-dmmal 

csin^I. 
pakontekli:    pappendeckel. 
p  a  s  k  o  I :  tenyerrel  fit,  vereget 

(pacskol). 
p  e  r  s  z  a  g :  perzsszag,  perzselte- 

szag. 
p  e  s  1  e  k  e  I :  ki-  s  bej^. 
pesznyes:  gy^moltalan,  bete- 

ges,  f  i  r  g  e  s  (gyermekrfil). 
pocskondi^z:  bepiszkol. 
p  0  k  o  1  b  6 1 :  nagyb^I  (nagy^tO 

emberr51). 
ponktomosan,     funkto- 

m  o  s  a  n  :  pontosan. 
ponyedr^k,    a   zsid6' guny- 

neve.  jZsid6,  zsid6,  ponyedrdk ! 

Mir  nem  eszel  szalonn&t ;  Iddd 

a  magyar  megeszi^ 
pany6kan,  pony6kasan, 

pony6k^ra:  k6nnyed6n, 

pongyolin. 
potyor^sz  (az  es6) :  lassan, 

zib^lva  esik. 
pugris,  bugris:  nydrspolgdr. 
pukkant6:    a   felMjt  papir- 

zacsk6  (gyermeknyelven). 
p  u  t  i  n  a  :  kisgyermeknadr^g. 
r  &  h  u  z :  r&flt  ,Huzz  rd  arra  a 

k5ly(3kre,  ne  rfjik  a  fiilembe'. 
salap&I:  csapkod,  fele  v&g. 
s  a  s  I  6  d  i  k  :  ins^ggel  kiizd,  n^I- 

kal5z. 
s  a  V  a  1 :  neheztel. 
serafik&l,    sompord^I, 

somforddl,    serteper- 

t  6 1 :     6l^lkodik,    settenkedik, 

jon-megy. 

(Debrecen.) 


s  i  h  e  g :  a   mellbetegek   fulad6 

hanpjdr6l. 
s  i  k  a  r  i :  sovdny,  szik^r. 
s  u  p  r  i  k  ^  I :  megver. 
s  u  s  m  a :  ugyetlen,  hQlye. 
sung5rgddzik:  hizeleg   (a 

macska). 
sfirft:  vmi  tervet  forral. 
szabadsdg:  nagyv^sdr  (H.- 

Hadh^). 
szakasztott   olyan:   ^p- 

olyan  (szakasztott  m^sa) 
szamukldl:  1)  szimatol ;  2) 

b&meszkodik. 
szedel5skddik:  osszeszedi 

a  holmij&t 
szemre  val6:j6  kin6z6sQ. 
szusz&ko],   szuszmog: 

motozva  csin&l  valamit. 
szutyongat:  n6gat,   serkent. 
s  z  ii  p  ii  I :  hozz^  fesziil,  pdszol. 
tdngdl,  megt&ngdl:  ineg- 

ver. 
tapicskol:  a  sdrban  tipeg- 

topog.    • 
t  e  n  g  e  r  1 6 :  tengernyi.  ,Tengerld 

sok  munk^tn  van^ 
tessik-l^ssik  (munka):  Idt- 

szatra  val6. 
tet6sen  van:  tet^zve  van. 
t  i  1  a,  t  i  I  u :  kilogramm. 
tip&sz,  tepdsz:  megt^p. 
toj6k^zni:  t.oj6zni. 
Q  I  6  k  e :   a   h^z   el5tt  levd  kis 

pad. 

V  a  k  s  i  b  i  1 1  a  :  vaksi. 

V  e  r  e  c  e :  I6cajt6. 

V  i  a  s  z  k :  viasz. 
vigeslen  vigig:  veges  v^gig. 
z  o  h  o  r  a  I :  perel. 


Dezsi  Lajos. 

Hegyaljaiak. 

d  ^  g  V  A  n  y :  nagy,  siirQ  pocsolya.  d  e  n  c  e  1 :    fek v6s    Altai   ossze- 

d  a  n  c  o  1 :    valamit   osszegazol.  gyQr.  ,Ne  denceld  le  azt   az 

d  a  n  o  m  0  z :  vigan  van.  Agyat !' 

d e k e c :  szek^rkendcs.  derekreval6:  melleny. 
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derce:  biizakorpa. 

d  i  b  0  1 :.  elront.    ,Ossze  van  di- 

bolva    a    fddemen    a    k6r6. 

Sz^lyeldfbolta  a  lova  a  sze- 

n^mat'. 
d  i  k  h  e  n  c  :  rossz  16. 
dik6:  dgyforma  fekvdhely. 
d  i  s  z  1 6 :  disen6. 
dorm 61:  nehezen  ragja  rossz 

fog^val  az  etelt. 
drug^I:   vastag   rtid,  a   tutaj 

kormtoysz^u*a. 
d  u  g  a  c  s :  dug6 :  te  s  e  g  g  d  u- 

g  a  c  s  ! :   kis   termetO  ember, 
di^l&sig  van:  tobb  a  sziik- 

s^gesnel. 
duskdlbenne:  valogat  benne 

kellelleniil. 
d  z  s  a  m  a :  dsszezuzott  ^tel,  gyii- 

molcs  sat. 
egere   van   (a  l6nak) :  I6be- 

tegs^g  neme,  a   szomjusagt6l 

van  s  lagy   gy6gyitjdk,  bogy 

az  orr^t  befogva  kergetik. 
egyveledik:  elegyedik,  vegy  QI . 
e  j  1 6  z  i  k :   megcsappan.   ,Eb^ 

ut^n  jo   eggy   kicsit    s^t^ni, 

bogy  ejtdzzdn  az  ember^ 
^lesvasalds:    a  patkol^- 

nak  eggy  neme,  mid6n  begyes 
'  sz5get  vernek  a  16  patk6j&ba, 

bogy  a  j6gen  el  ne  essek. 
e  1 6 1  e :  a  kemence  s^rb6l  gyurt 

ajtaja. 
e  1  s  z  e  I  e  1 :  elszalad. 
elvetemedik:     megbajlik, 

meggdrbQl  (a  deszka  vagy  fa, 

ha   a  meleg,  vagy  nedvess6g 

folytto  rendes  &llds&b6l,  vagy 

bely6b6l  kimegyen'). 
er d  ej  i:  sz6l5faj. 
eszterbaj:  eresz. 
e  s  z  t  i  k  e :  Qszt6ke. 
f  e  c  s  k  e :  k6mivesek  giinyneve. 
f  e  1  k  e  z  e  s :  marokszedd  n6,  ki 

az  arat^skor  fdr^szt  kap. 
f  e  n  k  a :  kaszak6. 


f  e  n  1 0  k :  a  kaszak6  tokja. 

fergettyQ:   a   szek^r  r6sze. 

f  ^  s  Q  j  e  a  b^nak  :  a  zsinde- 
lyes  b^z  gerinc^n  f6lnyul6 
bosszabb  zsindelysor. 

feteke:  fekete. 

f  i  r  t  a  t :  sz6val  sQrget,  kutat. 
,Ne  firtasd,  bogy  ki  ette  meg 
a  kenyeredet'. 

flang6roz:  csavarpg ;  c6l- 
talanul,  baszon  n6lkul  jar-kel 
az  uccdn,  vagy  egyebutt. 

fordft^s:a  bork^zites  eggyik 
.m6dja.  A  sz5i6t  bdromszor 
tapossdk  ki;  az  els6  tapos^ 
ut^n  a  mustot  a  kddban  l^b- 
bal  osszetiport  torkOre  ontik 
s  p^  6rai  ^Ms  ut^n  tapos6- 
kddBan  l^bbal  val6  tipras  koz- 
ben  lezsdkoljdk  s  elszOrik.  A 
r^gi  id6ben  a  csizmadidk  is 
csin^Itak  fordit&st,  mikor 
m^g  szeges  csizma  nem  volt, 
csak  szimpla. 

forma:  gyermekmCLsz6,  gom- 
bozds  kfizben  baszn&Ij&k,  mi- 
kor a  lyuktol  k^t  gomb  a 
vet^skor  egyenl6  tavolra 
van, 

f  u  r  i  k :  talicska,  targonca. 

f  u  1 6  :  fick6goly6    a   puskdban. 

fut6  paszuly:*  kdsz6  bab. 
urje:  mrj. 

gadndr:  ^zokfa  a  hord6k 
alatt  a  pinceben. 

g  a  g  u  c  s :  nddv^g6,  kaszaforma 
nyeles  eszkdz. 

g  a  j  d  0 1 :  ertelmetleniil  hossza- 
san  dalol. 

g  a  m  6  z  i  k  :  kdz5sii]. 

garaguja:  vf zhord6  rud ; 
k6t  v6g6n  eggy-eggy  vasbo- 
rog  van,  melyekre  az  ed^nyt 
akasztj^k ;  v^Ilon  emelik. 

garaggya:  a  partnak  fiives. 
bokros,  mesgy^t  a)kot6  r6sze. 

g6ga:  g6ge. 


(Tok^.) 


DeMJ&N    KALMiK. 


A  serdttltebb  iijnsipak  alkalnd  ajinddk. 

TORT^NELMI 

KOR-  ES  JELLEMRAJZOK. 

IRTA 

LANCZY  GYULA. 

Ara  3  ft*t. 


Megjelent  a 


I      I 


(Szerkesztik  S z a r V a s  Gabor  6s  Simonyi  Zsigrmond) 

III.   koletenek    11.   (utols6)    fiizete,   mely   az    <M6gszfe*rzdd6s>    sz6t6l 
egesz  a  «Zsuzsok»  sz6ig  terjedd  tartalomjegyz6ket  oleli  fel. 
Az  I — III.   kotet   ftizetei   kulon-kul5n,    valamint   diszes    f61b6r- 
kotesben  szint^n  kaphat6k. 

Ara  egy-egy  fiizetnek  1  frt.  A  bekotesi  Ublanak  a  kotetekhez  85  kr. 
A  teljes  koleteknek  b6rbe  kotve,  egyenkent  12  forint. 


Megjelent  a  M.  T.  Akad^mia  Koiiyykiado-Y&llalat&ban  6s 
minden  kdnyykereskedesbeii  kaphatd: 

A  MAGYAR  NYELV. 

A  miivelt  k5zonsegnek 

IRTA 

SIMONYI  ZSIGMOND. 

K6t  kotet.  —  Ara  fdzve  2  frt. 

Elsfi  kotet :  A  magyar  nyelv  elete.  —  IJevezetes :  Nyelv  es  uyelvtudomilny.  I.  A 
magyar  nyelvoek  eredete  es  rokoiiai.  II.  Idegen  hataMok.  IlL  Nyelvtr>rtenet  6a  nyelvemlekek. 
IV.  A  n6pnyelv  ^  a  nyelvjdrjtsok.  V.  Irodalmi  nyelv,  nyelvujiu'ia,  iiyelvhelyesseg. 

MiuBodik  kOtet :  A  magyar  nyelv  szerkezete.  —  L  Hangok,  bangv4]t(r/;i5ok, 
helyesiHLi.  II.  Oaszet^tel  6s  sz6kei>zes.  III.  A  jelent^sek  viszontatjsai^'ai.  IV.  A  swSfejtes.  V.  A 
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Holyal. 

,Az  ftdfinek  nemelly  r6szeit,  irja  Geleji  Katona  (Titk.  1120), 
igen  alkalmatos  sz6kyal  nevezik  mi  magyarink  rSg,  reggd;  tege^ 
tegnap;  holval'.  Ez  az  6rdekes  ut6bbi  sz6  a  mai  nyelvben  m6r 
elavult,  de  a  r^gis^gben  el6g  terjedelmes  haszn^latban  volt.  Eddig 
ludtommal  n^gyen  pr6b^lkoztak  a  megfejt^sevel :  Ipolyi,  Hunfalvi, 
a  Nagysz6t&r  ^  Budenz ;  de  v6gleg  elfogadhato  magyar^zatot 
eggyik  sem  adott  r6Ia. 

A  hdrom  els^nek  6rtelmez6se  j6reszt  eggybevdg6.  Ipolyi 
szerint  ,r6gi  nyelviinknek  a  reg  kifejez6s6re  haszndit  s  -vol  raggal 
alakHott  szava,  a  holval  nyilvdn  a  hold  vagy  6j  utdn  bekSvet- 
kez5  els6,  reggeli  idfiszakot  jelenti,  a  minthogy  a  r^gi  s  mai  keleti 
n^pek  az  id()szakokat  nemcsak  a  napok.  de  kQlonoseD  az  6jek 
szerint  is  szAmitdk'  (Magy.  myth.  289.  6s  259). 

Hunfalvi  szerint  a  holval  a  vogul  kolt,  kolta,  kolita  (=  mane) 
kifejezesnek  m^ssa,  a  melynek  -/a,  -t  idfiragja  a  -vol,  -vel-nek  felel 
meg  a  reggel,  holval,  tavasszal  s  a  tobbiben  (Vog.  f5ld  es  nep  19). 

A  Nagysz6tdr  megeggyezik  a  k6t  elObbi  magyaraz6val 
abban,  hogy  a  -val-i  szint^n  ragnak  veszi ;  de  mdr  a  hoi  etimon- 
janak  megallapitilsdban  ingadozik :  ,A  regies  holval,  ugymond, 
azaz  regvel  =^=  holnap  (mane,  eras).  Gyoke  vagy  a  feh6rseget  s 
f6nyess6get  jelentfi  ho  (Arf,  honnan  haUvdny  is),  minthogy  reggel, 
hajnalban  ftoyesedik,  vildgosodik  az  eg;  vagy  hihetdbben  az 
emelkedes  eszm^jet  kifejezd  ho,  min^lfogva  hoi  annyi,  mint  ,kel  v. 
k61 ;  kelet,  vilag,  nap  kelte' ;  igy  a  nap  al6sz6llta,  es&e :  est,  s  tehat 
hoUval  (=  kel-vel,  kol-vel)  a.  m.  napkeltevel  (regvel  v.  reggel, 
hfignalban),  valamint:  est-vel  a.  m.  napnyugtaval'. 

Mint  Mtnival6,  e  magyar^atoknak  legf6bb  hibdjuk  az,  hogy 
a  -vol  reszt  eggyre  veszik  az  instructivus  ri^gal.  Igaz  ugyan,  hogy  a 
holval  nyelveml^keinkben   el^gszer  eldkerur.1iatdroz6nak,  a  mely 
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kdrulm^ny  l&tszolag  arra  mutat,  hogy  a  val-nsk  ragos  szerepe 
van;  de  fSnevi  haszn&lata  ennel  gyakorabb.  Mdr  pedig  ha  a  ral 
igaz^ban  rag  volna,  a  fdn^vi  haszndlatra  okszerCL  alapot  sehogy 
se  tudn&nk  taldini  ann^  is  ink&bb,  mert  a  holval  6piigy  fdlveszi 
a  ragbkat,  mint  b^mely  m^s  ffin^v  (vd.  holvalt6l,  holvalig,  holvalig- 
lan,  holvalra  sat.);  s6t  m^g  az  -{  birtokos  k6pz5  is  hozz&jdrul 
(vo.  hollali  es6,  holwaly  vygyazas  sal.);  holott  nyelviink  rag  utan, 
legal&bb  rendszerint,  nem  szokott  kepz6t  fuggeszteni.  A  -val  ennel- 
fogva  ragnak  nem  magyarazhat6. 

A  mi  a  hoi  r6sz  Melmez^s^t  iileti,  erre  vonatkoz6lag  Hun- 
falvi  helyes  liton  jAr,  mid5n  a  vogul  xol  (=  mane)  sz6val  kdti 
rokons^gba;  de  m^  Ipolyi  6s  a  Nagysz6t^r  szemmell^that6lag 
ferd^n  okoskodnak.  Ipolyi  szerint  ugyanis  ,a  holval  a  hold  (v.  6j) 
ut&n  bek5vetkez6  elsd  reggeli  iddszakot  jelenti,  vagyis  a  hoi  nem  m^s, 
mint  a  hold  s  a  holval  =  holdvildg  \x\An  k5vetkez6  iddszak^  A  hoi 
6s  a  hold  k6ts6gtelen  eggyazon  tdnek  sarjad^kai  (MUSz.  105);  de 
jelent^sbeli  azonosit^suk  manaps^g  mdr  legf&llebb  tr^fi&s  otletnek 
j^ja  meg.  A  Nagysz6tAr  magyar^at^val  pedig,  a  mely  eggyreszt 
ingadoz6,  m&sr6szt  meg  Onk^nyes  okoskod^son  alapszik,  fdlosleges- 
nek  tartom  b6vebben  foglalkoznom. 

A  fMlval'Uak  leg^rtelmesebb  s  maig  is  elfogadott  magyara- 
zat^t  Budenz  adta  dsszehasonlit6  sz6t&r^ban  (105 — 106).  E  szerint 
a  holval  a  kovetkez6  ugor  sz6kkal  fOgg  5ssze:  osztB.  xol^  nap- 
kelet  (oriens,  ost)  |  osztlrt.  x^^j  niorgen  ||  vogK.  xol  mane,  %oK 
eras  I  vogL.  ktwl  mane,  ktwlt  eras  ||  zurj.  kla^  klla  (ziirjP.)  aurora. 
,Vil^gosan  kitClnik,  mondja,  a  magyar  sz6k  alapjdul  hoi-  (oszt.-vog. 
xol',  kuol')  mint  n6vsz6  lux,  splendor,  mint  ige  1  u c e  r e, 
s  p  1  e  n  d  e  r  e'. 

Ezen  alakokat  Budenz  mind  kepzetteknek  mondja  az  igenek 
velt  hoi-  (ugor  kql-)  t6b6l,  kiveve  az  eggy  hol-nap  sz6nak  /io/-j^t, 
a  melyet  egyenesen  nevsz6nak  tart.  Mag&t  a  holval  sz6t  4  k^pzos 
igen^vnek  veszi  eggy  holov-  (holovo-)  igetfitOl,  mely  szerinte  ugy 
tehet6  f6l  a  holod-  (^-  hold)  mellett,  mint  van  nyugov-  a  nyugod- 
mellett. 

B^mily  tetszetes  is  e  magyar&zat,  velekedesem  szerint  oly 
gy<)ng6i  vannak,  melyek  eI6g  okot  szolgditatnak  arra,  hogy  elfor- 
du^unk  t61e  s  val6szinabbet  keressiink  a  helyebe. 

Budenz  a  holval  alapj^ul  1)  is  kepzelt  igealakot  dllit,  a  melyet 
t6nyleg  se  a  magyar,  se  a  tobbi  ugor  nyelvben  nem  talAlunk  meg : 
2)   a   holval-nsk   folhozott  ugor   megfe1el6ib6l  alaposan  azt  lehet 
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kovetkeztetniink,  hogy  a  sz6nak  hoi  r6sze  f6n6v,  nem  pedig  hogy 
valami  holov-  iget6  lappang  benne;  3)  a  holnap  kifejez^s  nyilvto 
a  mellett  bizonyit;  hogy  a  holval-uBk  AoZ-jdban  n^vsz6val  van 
dolgunk.  A  holvai-nak  szerepe  ugyanis  nyelveroldkeinkben  nem 
eggyszer  eggybeesik  a  holnap-^YSil :  ,Ha  az  frater  h  o  1  u  a  1  reg- 
[uel]  eret  zewlewt  ennek,  hyzem,  hogy  haznalna  neky  (EhrC.  92). 
H  0 1  V  a  1  fergeteg  lezen,  mert  zomoro  meA  fenlic  (MttnchC.  44). 
Ma  iffiosag,  h  o  I  v  a  r  a  immar  agsag  (Born :  £nek  301).  H  o  1  u  a  1 
reggel  megviragzic,  estuere  elheruadt'  (Born :  £nek  331.)  sat. 

E  p^Iddkban,  mint  latnival6,  a  holval  holnap  helyett  dll;  ha 
teh&t  a  AoZ  a  holnap-hsLU  n6vsz6,  akkor  a  holval-ban  is  annak  kell 
lennie,  mert  a  ,cras^  jelent^st  mindkettdben  a  hoi  viseli  mag^ban, 
mig  a  -vol  a  nap-nsik  eggyert^kese.  M^r  maga  ez  az  eggy  bizony- 
sag  is  oly  hathat6san  sz6l  Budenz  ^rtelmezese  ellen,  hogy  hitel^t 
legal^bb  is  valbszindtlenn^  teszi  eldtttink.  HozzA  j^unil  v6g{U  4); 
hogy  a  holval-nsik  puszta  nyelvi  tenyekbOl  eggyszertibb  s  viMgo- 
sabb  magyardzat^t  adhatjuk  a  n^kul,  hogy  kialakul^&t  fdltev^- 
sekkel  kellene  elk^pzeinunk. 

A  holval  sz6t  hitem  szerint  mindenekel6tt  k^t  reszre  kell  osz- 
tanunk  s  mindeggyiket  kiilon  magyar^nunk.  A  mi  o.  hoi  r^szt 
ilieti,  ezt  kets^get  kiz^r6lag  n6vsz6nak  kell  tartanunk,  a  mely  6r- 
telemre  s  alakra  eggyardnt  megfelel  az  osi^tB.  xold  \  osztlrt.  xodaj  \\ 
vogK.  kol  I  vogL.  Iau)l  ||  zilrj.  kia  \  ziirjP.  kila  sz6knak.  Legeredetibb 
jelent^se,  mint  Budenz  helyesen  ^llitja :  ,Iucere,  splendereV  illet5leg 
,lux,  splendor^  Ebbfil  fejlddott  ki  k6s5bb  az  ugorsdgban  maig 
altatenos  ,dilucu]um,  aurora,  mane ;  morgen'  Melme,  mely  a  holval- 
ban,  meg  a  Ao/nop-ban  is  megvan.  Alakj^a  n6zve  pedig  az  eredeti 
ugor  kfl'  t6nek  szdrmaz^ka  (a  megfelel6  rokon  alakok  alaki  ma- 
gyardzatAra  n^zve  vo.  MUSz.  106). 

On&ll6an  a  hoi  se  az  616,  se  a  r^gi  nyelvben  nem  kerlil  el5. 
A  NySz.  egyedul  Stodor  I.  Toldal6kk6nyveb6l  tudja  id6zni.  Ez  a 
kdriilm^ny  azonban  6pen  nem  jogosit  f5l  bennfinket  arra  a  kovet- 
keztet^sre,  mintha  5nall6lag  soha  se  divott  volna  nyelvQnkben ; 
mert  hiszen  a  rokon  ugor  alakok,  meg  a  holnap^  holval  sz6k  nyil- 
vtoyal6an  tanuskodnak  eggykori  megvoltdr6l. 

Nehezebb  dolognak  Idtszik  azonban  a  -val  r^sz  mibenl6t6- 
nek  d^Iszinrehoz^sa.  Hogy  rag  nem  lehet,  arra  m&r  el6bb  r&- 
matattam.  Igaz  ugyan,  mint  emlitettem,  hogy  a  holval  sz6  nyelv- 
eml^keinkben  el^gszer  all  hatdroz5  gyandnt  ,cras  mane;  morgen 
frlih'  ^rtelemmel^  s  ez  a  haszn^lat  szemre  a  mellett  sz6l,  hogy  a 
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vol  nem  md^,  mint  a  hoi  ffinevet  hataroz6va  k^pzd  instruct! vus 
rag ;  de  ily  alapra  t^tnaszkodva  eggyben  ddnt()  iteletet  mondanunk 
mereszseg  volna.  Tekintetbe  kell  ugyanis  vennunk  eggyr^szt,  bogy 
a  holval'Uak  fdnevi,  meg  pedig  ragos  alkalmaz&sa  gyakoribb,  mas- 
reszt,  bogy  nyelviiak  az  id^hat&roz6kb6l  igen  sokszor  el  szokta 
bagyni  a  ragot.  fgy  tehetett  esetleg  a  holval  mellett  hasznalt  t 
vagy  -n  raggal  is;  roinek  az  lett  a  k5vetkezmenye,  bogy  a  bata- 
roz6  alak  eggybeesett  magdval  a  fSnevvel.  E  mellett  az  sem  lehe- 
tetlen,  bogy  n^punk,  midOn  a  holval-hoz  ragot  kellett  volna 
fliggesztenie,  a  vcU  v6sz{  osszet^vesztette  a  basonl6  alakii  instnicti- 
Yus  raggal  s  ez  okb6l  nem  tett  hozz^a  ragot.  B&rmik6nt  tor- 
t^nt  a  dolog,  az  az  eggy  bizonyos,  a  mit  Budenz  is  tartott,  bogy 
a  val  nem  rag. 

De  bogy  k^pz6  sem,  az  is  igaz.  Ily  denominalis  n^ysz6kepzo 
ugyanis  se  a  magyar,  se  a  tobbi  ugor  nyelvben  nem  Ibdoz- 
bet6  fol.  Nines  tebdt  m^  b^tra,  mint  bogy  f6n6vnek  vegyiik  s 
mint  ilyennek  Curk^zQk  az  eredet^t.  Erre  is  rAmondbatjuk  azt, 
a  mit  a  hol-ra^  bogy  nyelvemlekeinknek  nincsen  r6la  tudom^suk. 
Azonban  mindjdrt  nem  tagadhatjuk  ki  nyelvClnk  torzsdk^bfiJ,  mert 
tudvalev6  igen  sok  sz6nak  nines  nyoma  nyelvtort^netunkben, 
melyek  a  rokon  nyelvek  tanus^ga  szerint  az  5s  ugor  nyelvben 
bizonyosan  megvoltak.  Azutan  meg  ki  kezeskedbetik  1*618^  vajjon 
nem  maradt-e  fonn  eredeti  alakjatdl  elvdltozolt  formdban,  vagy 
valamely  elszigetelt  kirejezesben  ?  Szemesebb  kutatds  arr61  gydz 
meg  benniinket,  bogy  a  val  nem  veszett  ki  se  saj^t  nyelviinkbol, 
se  a  tobbi  ugorsagbdi.  Ket  oly  sz6t  tal^lunk,  mellyel  rokons^ba 
^llitbatjuk.  • 

Eggyik  a  vildg,  villdm,  villog^  villag  szavainkban  ]appang<') 
valo'^  illetOleg  eredeti  ugor  vagla-  ,lucere,  splendere,  fulgere;  lux, 
splendor,  fulgor'  tOre  utal,  melynek  az  ugorsigban  ily  sarjad^kai 
vannak:  finn  valkea  lucidus,  albus;  ignis,  flamma  lucens;  vaio, 
valu  lux,  lumen  |  6szt  valge  weiss,  bell ;  licht,  helligkeit ;  valu  lichl, 
helligkeit ;  vdlk  blitz,  strabi,  leuchten  |  cser.  volgodo  lucidus,  ful- 
gens;  volgunzo  fulgur  |  cserM.  nalgamd,  valganca  fulgur  |  mord.  valda 
licht,  hell ;  licht,  belle  |  mordE.  valdo  licht,  klar,  hell ;  licht,  belle : 
vtUske  der  mopgen  (MDSz.  582). 

Els6  esetben  teb^t  a  val-i  kozletlen  a  finn  vcdo^  valu^  valkea, 
6szt  vcdu,  vdlk,  valge  sat.  szokkal  ^llitjuk  ^des  eggy  test  v^mek. 
A  valo,  valu  eredetibb  *valgo  helyett  val6,  mely  az  emlitettem 
ugor  alakokkal  (ezeknek  alaki  magyardzat^t  1.  MUSz.  583)  eggyutt 
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eggyazon  t6r61  fakadott.  A  vol  tehat  e  szerint  kopott  v^gQ  nom. 
verbale  a  regibb  *valgo  form^b6l,  a  mely  meg  az  eredeti  u^or 
vaffla-  alapig^nek  fejlem^nye.  Jelentese  ,lux,  splendor;  licht,  belle'. 

E  magyarazat  ertelm^ben  tehdt  a  holval  szonak  etimonja 
,lux  matutina ;  morgenlicht,  morgenrdte'.  Mint  latnival6,  az  eggyez- 
tetes  ellen  se  alaki,  se  jelent^si  kifogas  nem  emelhet6. 

A  m&sik  sz6,  mely  szinte  behato  figyelmet  ^rdemel  a  vol 
eredetenek  tiszt^z^s^n^l,  a  finnben,  ^sztben  s  a  zdrj^nben  van 
meg,  meg  pedig  ilyen  alakban :  iinn.  vuode  (rendesen :  vuote)  \  6szt 
vode  I  ^firj.  vo.  Alakjukra  n6zve  a  finn  tmode  6s  az  6szl.  vode 
-de  ("te)  k6pz6s  nom.  verbal^k  a  vuo-^  illetfileg  vo-  ,verlaufen, 
fliessen'  igetdt5l  s  jelent6stik  tulajdonk^p  ,cursus,  verlauf',  rend- 
szerint  pedig  ,id6,  ev*.  A  ziirj.  vo  szinten  igei  n6vsz6.  csakhogy 
kopott  alaku  a  t>o-,  volt-,  .venio*  ig6t6l;  jelentese  jahr'. 

Konnyen  6szrevehet6,  hogy  jelent^sbeli  akad6k  itt  se  Allja  li^jdt 
annak,  hogy  a  val  sz6ba  a  vuode^  vode,  vo-mk  ,idd^  6rtelmet  bele 
ne  magyar^zzuk,  mert  a  holval  amugy  is  az  id5nek  eggy  pontjdt 
jeloli.  (Ugyanezen  vuode-,  vode-vwik  mass^At  kimutatta  Szinnyei  J. 
a  taval  (=  az  id^n)  szoban  Nyr.  VIII.  201  —204).  De  alaki  szem- 
ponlb6l  se  lehet  kifogdsolnunk  e  rokonlt^st,  mivel  az  eredeti  -d 
nom.  verb.  k6pz6  a  magyarban  -/-re  valtozott;  meg  kQlonben  is 
nyelviink  az  6si  sz6kozepi  d-i  a  vogul-osztjak  6s  a  ziirjen-voljdk 
nyelvekkel  egyetemben  igen  sokszor,  m6g  pedig  ugyanazokban  a 
szavakban  -Me  fejiesztette ;  vo.  finn  ydime^  mord.  ttdeme  >-  magy. 
vel6  (*veleme)  |  mord.  tido,  lapp  ode  >-  magy.  a/-(s6)  |  lapp  ncuida, 
nad^  mord.  Meffs*-.  magy.  nye7|finn  tdyde  (tayte),  IpF.  dienda^ 
magy.  tele  sat.  A  finn  tw :  magy.  a  hangok  megrelel6s6re  n^zve 
vo.  finn  vuo:  magy.  vd'(l)\  finn  tuo:  magy.  az;  fiiin  vuotehe:  magy. 
dgi/  sat. 

Ezen  6rtelmezes  szerint  tehat  a  holval  szonak  etimonja : 
,tempus  matutinum;  morgenzeit,  fruhzeit*  volna. 

M^r  most  az  a  kerd6s,  melyik  magyarazatot  tartsuk  val6- 
sziriQbbnek  a  ketto  koztil.  Az  eddig  folhozottak  ut^n  nem  mond- 
hatn^nk  hatarozoU  it6letet,  mert  szambavehet6  kifog&st  eggyik 
ellen  se  tehetiink.  Meg  ket  tanuvallomast  kell  meghaligatnunk, 
melyek  a  dontesnel  legink^bb  sz^mottev6k,  t.  i.  a  nyelvtOrtenetet 
es  a  rokon  nyelvek  bizonysag^t. 

A  r6gisegben  talalunk  reszben  oly  p6ld&kat,  melyeknek  a 
holvai'Uak  val-^a  ,tempus*  s  r6szben  olyanokat,  melyekben  ,lux, 
splendor'  jelentesQnek  vehet6.  Az  elsdre  p6Iddk :  ,0  t6r6delmekben 
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b  o  1  u  a  1  felkelnec  (B^csiC.  188).  Ha  az  frater  h  o  I  u  a  1  reg[uel] 
eret  zewlewt  ennek,  hyzem,  hogy  haznalna  neky  (EhrC.  92). 
Holual  fergeteg  lezen,  mert  zomoro  men  fenlic  (MCkachC.  44). 
Embernec  ffya  el  yew  esthwe  awagy  h  o  1 1  a  1  (£rdyC.  5b).  Igen 
h  o  1 1  a  1  myseet  zolgala  (£rdyC.  545).  Szolgait  k^rdeze  kiraly  jo 
holual'  (EsztH.  13)  sat. 

Ezen  p^ld&kban  a  holval  vagy  ,holDap'  helyett  ^11  (pi.  h  o  U 
u  a  1  fergeteg  lezen  =  h  o  1  n  a  p  fergeteg  leszen),  vagy  legal&bb  is 
a  val  ,id5'  ertelmOnek  vehetd  (pi.  Embernec  ffya  el  yew  esthwe 
awagy  b  o  1 1  a  1  =  ,bol  idej^n',  azaz  reggeli  id6ben).  Maga  az  a 
k5r(ilm6ny,  hogy  a  holvcd  sokszor  azonos  jelent^sQ  a  holnap-psl, 
el6gg6  nyom6s  er5ss6gnek  l^tszik  a  mellett,  hogy  a  val-han  az  4d5^ 
^rtelmQ  vuode^  vode  lappang ;  de  nem  nyiiyt  el6gs^ges  alapot  arra, 
hogy  mindj&rt  ennek  r^z^re  ddntsiik  el  az  iigyet,  mert  biszen  a 
,lux  lumen'  ^rtelem  is  alkalmas  az  iddnek,  kornak  jeIol6s6re.  A  nep 
legaUbb  gyakran  nevezi  ,yildg'  n^v  en  az  iddt,  pi.  J6l  0li  v  i  1  ^  g  ^  t 
(=  napjait,  idej6t).  HAny  h6t  a  v  i  1  d  g  (=  az  id5)  ?  R6gi,  rossz, 
b&bortis,  tdrok  v  i  1  &  g  (=  kor,  idd)  sat.  Ugyanerre  a  r6gis^gben  is 
van  p^lda.  A  val  teh^t  a  mellett,  hogy  sokszor  ,id6'  jelent^Q,  lebet 
6pen  a  Ann  vdlo^  ^zt  vcdu  sz6knak  is  mdssa. 

Hozbatunk  &\  tovdbb^  p^ld^at  a  nyelvtdrtenetb6l,  melyek- 
ben  a  vodAaX  j6l  megf6r  a  ,licht,  helle^  jelent^s  :  ,H  o  1  u  a  1  leven, 
bozza  by vya  zen  Ferencett  (EhrC.  5).  Nugo^^al  ez  eyiel  es  hol- 
ual leuen,  iol  leien  e  dolog  (uo.).  Alo^  holualiglan  (B^csiC.  7). 
H  o  1 V  a  1  r  a  iutvan  keezAn  ragada  Atet  (DebrC.  564).  Miglen  amaz 
Arvendetes  fel-tdmaddsnak  h  o  1  v  a  1  a  6  r^j^uk  fel  nem  verrad' 
(Megy:  Bayle  397)  sat.  E  p^ld^kban  a  holval-visk  ,morgenrdte, 
morgenlicht'  a  jelentese;  teh&t  a  m/-ba  eg6szen  bele  illik  a  ,lux' 
^rtelem. 

Ipolyi  a  r6gi  magyar  nyelveml6kekb6l  (III.  177)  ily  kitetelt 
id^z:  ,Set6ts^geket  bolvalba  fordeitat^  s  ezt  a  k^rd^t  teszi 
bozzdja:  ,VaUon  a  holval  sz6  m6g  ehhez  jVikgoss&g'  ^rtelmevel 
is  blrt  T  (Magy.  myth.  290).  Val6ban  e  p6lda  az  im^nt  idezetteknel 
hathat6sabban  sz6l  a  voZ-nak  ,Iux'  jelentese  mellett. 

Mindamellett  m^g  se  az  eggyik,  se  a  m^sik  fel  peldAi  nem 
tudntoak  benniinket  teljesen  maguk  sztoi&ra  h6dftani,  ha  nem 
l^pne  eld  a  regis^gb6l  Melius  Sdmuelnek  s  a  kirdlyok  k^t  k5nyve- 
nek  fordit^u^&val,  hogy  az  iigyet  kdzelebb  segftse  a  megold^sboz. 
Ebben  mindossze  eggy  rovid  mond^st  kell  megtekinteniink,  mely 
tdbbet  nyom  a  latban,  mint  az  eddig  emlitett  osszes  tanuvallomas. 
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,A  reggeli  vilagigh  aua^  holualig^  (54. 1.),  irja  Melius  uram ; 
lehAl  a  holval  =  reggeli  vil^g;  mivel  pedig  a  Ao/  =  m a n e, 
m  o  r  g  e  n,  a  val  e  szerint  nem  lehet  m^,  mint  v  11  ^  g.  £s  ezt 
a  mond^st  pontosan  ossze  lehet  eggyeztetniink  a  holval-nak  r^gi- 
segbeli  ,morgenr6te,  morgenlicht'  jelent6s6vel. 

A  nyelvtorl6netb6l  teh^t  j6val  nagyobb  tekintetti  bizonysdg 
allithato  a  mellett,  bogy  a  val  ,lux'  6rtelmQ,  vagyis  bogy  a  finn 
valo,  valu,  eszt  valu,  valge  sat.  sz6knak  k^pm^ssa. 

A  mi  csek^ly  k^ts^giink  m^g  fbnmarad  a  dologban,  elosz- 
latj^k  a  rokoQ  nyelvek,  nevezetesen  az  eszt  nyelv,  melyben  a 
holval'Usik  testv^r^t  megtal^ljuk  a  koidu  valge  (v.  valu)  ,morgen- 
rote,  morgenlicbt^  kifejezes  szem^lyeben.  Ebben  a  valge  teljes-toke- 
letes  megfeleldje  a  val-nnk  mind  alakj^ra,  mind  pedig  jelent^^re 
n^zve.  Ide  j^rulnak  tovdbba  az  osztlrt.  xodaj-xunt  s  az  osztB. 
xola-xuntl  kifejez^ek,  melyeknek  m^odik  tagja  alakra  ugyan  eliit 
a  t?a/-t6l ;  de  maguk  jelent^sre  szint6n  eggybev^gnak  a  holvalA^\^ 
lev6n  t.  i.  az  ertelmiik:  ,lux  matutina,  aurora;  morgenlicht,  mor- 
genr5te'. 

Fejteget^emnek  eredm^nye  teb^t  az,  bogy  a  holval  sz6 
osszetett  n^v,  melynek  els6  resze.  a  hoi  a  rokon  nyelvi  alakoknak 
megfelel6en  ,aurora,  mane,  morgen^  jelent^sO,  mig  a  -val  resz  a 
nyelvtort^net  s  a  rokon  nyelvek  taniis^ga  szerint  a  ,lux'  ertelma 
finn  valo^  valu  sat.  sz6k  kepm^issa.  Ezzel  azonban  nines  teljesen 
kizdrva  a  masik  eshet6seg  se,  bogy  t.  i.  a  finn  vuode  s  az  6szt 
vode  lappang  benne.  Prikkel  L.  Marian. 
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III.   Az  anyanyelT  tanlt&s&nak  mddszere  s  tanteire  a  n^p- 

Iskol&ban. 

M6g  eggyszer  kiemeljuk,  bogy  c6lteveszt6  dolog  volna  nep- 
iskol^ban  rendszeres,  mindent  f5ldlel6  nyelvtant  tanitanunk,  eleg, 
ha  a  legeggyszerdbb  nyelvi  alakok  folfejtese  kapcs^n  a  -helyesir^s 
szab^lyait  tudatoss^  tesszilk  a  gyermek  el6tt,  vagyis  a  nyelvtant 
nem  mag&ert  tanitjuk,  banem  csup^n  eszkozul  szolg&l  a  fdc6l  el- 
eler^sehez,  a  helyesirdsboz. 

Mily  elvek  6s  m6dok  alkalmaz^^val  oldhatjuk  meg  tehdt 
iegkonnyebben  e  fdladatot,  mi  a  nyelvtani  tanit^s  belyes  m6dszere 
a  n^piskol^ban  ? 
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Szo  sines  tdbbe  r6la,  hogy  nem  az,  a  mely  a  r^gi  latin 
gramatika  nyom^n  erthetetlen  meghaiarozdsokba  s  rideg  szab&lyok 
halmaz&ba  szoritja  a  nyelvet  s  a  helyett,  hogy  gondolkod^ra  kesz- 
ten6  a  gyermeket,  em^szthetlen  definici6k  s  m^  hy^bayal6sdgok 
bemagol&s&ra  k^nyszeriti.  Ezt  a  m6dszert  in&r  regen  elitelte  6s 
sutba  dobta  a  pedagogia  s  el^g  szegyen,  hogy  akad  ak&rhiny 
ilyen  szellemben  irt  nyelvtan,  a  mely  a  miniszterium  ajtolataval 
tankoDyviil  haszn&16dik  sok  nepiskol^ban. 

Ojabb  iddbeo  ^Italdnosan  l&bra  kapott  az  a  n6zet,  hogy  a 
nyelvtan  tanltds^ban  a  mondatbol  mint  szerves  eg^zbdl  kell  ki- 
indulni.  Term^szetesnek  tartj^k,  hogy  a  gondolkozni  tanul6  gyer- 
mek  el6szor  a  gondolat  nyelvbeli  form^j&val,  a  logikai  itdet  erzeki 
kifejez6jevel  —  a  mondattal  ismerkedj^k  meg  s  csak  ennek  biztos 
tudata  ut^n  kell  az  itelet  sz^tbont^s^hoz,  a  raondat  alkot6  reszei- 
nek  taglal^^oz  fognunk.  Cz  az  u.  n.  mondattani  m6dszer. 

A  n^piskolai  tanterv  szint^n  e  m6dszert  fogadta  el  kovetendo 
vez^relviil,  s  a  nyelvtan  anyagdt  a  tanitds  keret^be  igyen  osztja  be : 

,A  n^piskolai  tanitas  m^sodik  ^veben  :  a  mondat  lenyeges  ket 
f6r6sz6nek  meg6rtet6se ;  a  tdrgy-,  szemely-  6s  cselekvessz6k  ismer- 
tet^se;  az  eggyes  6s  t5bbes  sz^m  fogalma;  az  ige  f(>bb  ideje. 

A  harmadik  evben:  a  mondat  b5vitese  kiegeszit5kkel ;  sz6- 
szdrmaztat^s,  k6t  mondat  eggyiive  kot6se. 

A  negyedik  6vben :  b6vebb  ismertet6se  a  beszed  r6bb  reszei- 
nek;  az  eggyszera  mondat  kib6yit6se  mell6kmondatokkal ;  ossze- 
tett  mondatok  alkottatdsa ;  egyenes  6s  foglalt  mondat  (?),  jelent5 
6s  fogIal6  (6hajt6)  m6d,  a  foglal6  6s  6hajt6  m6d  r6szesul5vel  vaI6 
f6lcser6l6se  (?)'. 

Tanterviink  szerint  tehdt  a  nyelvtan  tanit^a  m&r  a  m^odik 
iskolai  6vben  megkezd6dik,  a  mit  nem  helyeselhetQnk.  A  tapasz- 
talat  a  mellett  sz6l,  hogy  kev6s  gyermek  k6pes  a  foly6kony  olva- 
s^t  eggy  6v  alatt  elsajatftani,  s  eggy^Italto  alig  akad  m6g  a 
m^sodik  6v  v6g6n  is  olyan,  a  ki  azt,  a  mit  elolvasott,  meg6rten6 
s  el  tudn^  mondani.  Mag^t61  6rtet6dik,  hogy  az  6rtelemnek  e 
fokto  a  gramatiz^l^s  gyiimolcsozo  nem  lehet. 

A  mi  velem6nytlnk  az,  hogy  a  n6piskoldban  az  els5  k6t  6vet 
kiz&r6lag  arra  kell  forditani,  hogy  az  iras  es  olvas^s  g6pies  be- 
gyakorldsa  mellett  az  olvasm^ayok  magyar^ata  kapcsdn  meg- 
ismertessdk  a  szavaknak  az  irodalmi  nyelv  szerint  val6  helyes 
kiejtes6t,  s  ugyanezen  iiton  terjessz^  kiljebb  fogalomk5r6t,  sz6- 
b5seget.  Vagyis,  a  mint  m^  eldbb  kifejtettem,  ne  tanitsunk  addig 
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nyelvtant,  a  mig  magat  a  nyelvet  meg  nem  tanltolluk,  6s  bar- 
mennyire  paradoxonnak  tessek  is  ez  ^Uitds,  ez  az  egyediil  helyes 
modszere  az  anyanyelv  tanitas^nak. 

Az  az  ellenvetes  pedig  semmit  se  nyom  a  latban,  hogy  a 
nyelvlannak  a  Polsfibb  osztdlyokba  szoritdsaval  celt  nem  erlietiink, 
,mert  a  nyelvtani  anyagok  foldolgozas  s  begyakorlas  nelkfll  ert^k- 
telenek  s  a  gyakorl^s  id6i  kivan\  teh^t  kezdeni  keil  azt  m&r  az 
els6  osztalyban.  A  harmadik  6s  negyedik  6v  teljesen  el6gseges 
arra,  hogy  a  f5c61  szem  el6l  nem  I6vesztese  mellett  a  nyelv  v&z- 
latos  alaktan^t  megismertessuk  a  gyermekkel,  mert  abb6l  neki 
csak  annyira  van  sziiksege,  hogy  az  irasnak  a  kiejtest6I  valo  ku- 
l5nboz6seiben  el  tudjon  igazodni. 

A  nyelvlan  Ianit6s6t  nem  is  ugy  kell  folfognunk  mint  valami 
dnall6  kdlon  tant^rgyat,  banem  szoros  osszefugg^sbe  kell  hozni 
az  olvasmanyokkal,  s  csak  minteggy  a  tdrgyal^s,  az  6rtelmi  tag- 
lalas  kieg6szit6sere  haszn^Ijuk  fdl  az  eggyes  j6l  megvalasztott 
nyelvtani  alakok  folelemzes^t.  A  nyelvtani  gyakorl6konyvnek  tehdt 
ugy  kell  szerkesztfidnie,  hogy  a  peldamondalok  —  ternleszetesen  a 
tdrgyalasra  alkalmas  alakban  —  eggyt6I-eggyig  a  mar  foldolgozott 
es  atertett  olvasmanyokb6l  v^lasztoltak  legyenek,  hogy  igy  ne 
kelljen  a  gyermekeknek  eldszor  az  uj,  meg  nem  ismerte  gondolat, 
sz6beli  kifejez6s  folfogasaval  kiiszkddnie,  a  tanil6nak  el6bb  ertelmi 
magyardzatokkal  veszddnie,  hanem  az  osszes  figyelem  az  alakra 
iranyulhasson.  £s  6pen  ez  az,  a  mire  eddig  nyelvtani'r6ink  eggyalta- 
laban  iigyet  se  vetettek,  hanem  tobbnyire  olyan  p^ld&kkal  raktak 
meg  konyviiket,  a  melyeknek  szavait,  kifeJQz6seit  csak  hosszas 
magyar^zgatas  utdn  veshetjiik  a  gyermek  eml6kezetebe,  a  mi  ki- 
f^rasztja  az  elm6t,  hatrdltatja,  lassitja  a  c61  fele  valo  halad^st. 
Balgasdg  azt  hinni,  hogy  eggy  7 — 8  6ves  gyerk^ce  a  hogy  el- 
olvassa^  nyomban  erti  is  az  ilyen  mondatokat :  ,0h  be  nagy  kincs 
az  6p  szem  6s  az  ep  ful!  Hdt  az  ip  sziv  nem  nagy  lines!  A  tiizi- 
fdrol,  k6sz6nr6l,  pirszinrSl  f! )  vagy  egy6b  tiizelo  anyag  beszerzfsi- 
rol  sem  feledkeznek  meg.  Egite^tek  a  csillagok?*  sat.*  ,Biborszin 
terul  el  a  nyugoii  igen.  Megveszi  a  hideg.  A  gimszarvas  a  kirddzo 
endds  dllatok  k5z6  tartozik*  sat.**  [Nem  nevetseges  valami  az,  azt 
gondolni,  hogy  eggy  nyolc  eves  gyermek  tudja,  mi  az :  gimszarvas, 

*  Magyar  nyelvtani  k^zikSnyv.  A  n^piskola  II.  oszt.  szdmdra. 
Irta  Belicza  J<3zsef.  I.  fflz. 

**  Koiniromy  Lajos :  Magyar  nyelvtan.  1.  fflz. 
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kerodzo  allot,  etnlos  dllat?  Ma  m^r  nem  sziiletnek  a  gyermekek 
a  bolcsesseg  fog&^^aI!]  Ugyancsak  e  szempontb6l  hib^Lztatjuk  a 
nyelvtaniroknak  azt  a  bevett  szok^dt,  hogy  p^ld^ikat  ordmest 
szedik  koltfik  muveibdl,  a  nep  kdzmonddsaibdl  —  eggyreszt  a 
hitelesseg,  m^r^szt  a  tetszetdss^g,  sz^ps6g  ok^^rf.  Ha  meg  az 
e\s6  okot  helyenval6nak,  nyomosnak  tartandk  is,  pedag6giai  szem- 
pontb6l  teljesen  elhibazottnak  gondoljuk  a  m^ikat.  A  koItOk  a 
gondolat  tetszet6sbb6  t^tel^re  rendesen  k^pes,  tobbnyire  5ninaguk 
alkotta  kifejezesekkel  dnek,  a  mil  embere  valogatja,  a  ki  ^i; 
epigy  a  kozmond^sok  mindig  k^pes  ^rtelemmel  sz6lnak.  Ott  tehat, 
a  hoi  nem  a  nyelv  stilisztik^^6l  van  sz6,  gondatlan  dolog  a  nyelv 
alaktanat  csak  C^Iig  6rtett,  f^lig  sejtett  ^rtelmQ  sz6lasokon  magya- 
razni.  Hanyadik  gyermek  indja,  mit  mond  ezzel  a  kdltO:  ,Minden 
orddnak  leszakaszd  vir^g^t.  A  tiirelem  r6zsdt  terem.  Fil  kizoldul 
6  sirhanton,  bajnok  ebred  h6si  lanton'  sat.  sat?  Pedig  alig  van 
nyelvtan,  a  melyikben  ezek  es  e  Tele  peld^k  ne  hemzsegn^nek,  a 
melyek  mind  a  nyelv  elemi  torvenyeinek  kihiivelyezes^t,  szabalyokba 
foglal^sat  csak  megnehezitik.  A  nyelvtan  tanitasaban  teh^t  nem 
szabad  arra  torekedniink,  hogy  holmi  magvatlan  okokbol  ismeret- 
lent  ismeretlennel  magyardzzunk,  a  mi  karba  veszelt  hiii  fi&rad- 
sag,  hanem  a  mindennapi  ^let  kdzszajon  forg6  szolasain  mutogas- 
suk  a  gondolkodas  eszkdzeit. 

A  mi  a  hitelesseg  kerdeset  illeti,  arra  e  helyutt  semmi  sziik- 
seg  nines,  hogy  alkalmasint  n^met  elm6t5l  eltanult  pedanleri&val 
minden  pelda  utdn  oda  biggyessziik  az  lr6  nev6t,  munk^&t  annak 
megigazoldsara,  hogy  nem  az  ujjunkb6l  szoptuk,  a  mit  mondunk. 
Tudom^nyos  munk^ba,  de  nem  elemi  nyelvtanba  val6  az  ilyen, 
a  hoi  legFdljebb  az  illet6  tank^nyviro  szakjabeli  fogyat6koss^g6r6l 
tehet  taniibizonys^got,  a  ki  mixiden  tovabbi  ut^nagondolds  n^lkQl 
majmol  olyat,  a  mit  n^Ian^l  okosabbakt6l  l&tott,  de  a  minek  szuk- 
seget,  c6lzatit  csak  felfuUel  ertette. 

A  hitelesseg  k^rd^se  elsd  sorban  magdn  az  iron  fordul  meg. 
Ha  saj^t  szemiinkkel  nem  latn6k,  el  se  igen  hinn6k,  hogy  akad 
eleg  ember,  a  ki  k5nyvir^ba  bele  mer  fogni  el6bb,  mintsem  a 
nyelvvel  val6  bdnas  miiveszetet  elsajdtitolta  volna,  a  nyelv  min- 
den csinja-binjat  kitanulta  volna.  Sajnos,  n^Iunk  az  a  folfog^  divik. 
hogy  minden  ember  szuletett  ir6,  a  ki  eggy  adoslevelet  ki  tud 
allitani  s  minden  rektor  kesz  tank6nyvir6,  ha  sikerult  eggy  diplo- 
mat kifognia  s  ha  nyelvtudomdnya  terjed  annyira,  hogy  nagyj&bdl 
ismeri  a  bimonyi,  Szinnyei   nyelvtan&t.   A   stilust  olyan   tapaszt6 
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raunk^nak  nezik,  a  mit  minden  f'aluvegi  cigany  emberiil  meg  tud 
cselekedni.  Ebb6l  fakad  aztdn,  bogy  a  legt5bb  tankonyvn^l  a  be- 
oszt^,  a  tartalom  birdlat&ba  ak^r  bele  se  bocs^tkozzunk ;  eldre 
is  6getni  val6  rossznak  kell  kijelenlenunk,  mert  olyan  nyelven  van 
megirva,  a  melynek  minden  sora  nyelv6rz6kbotrAnkoztat6,  a  nyelv 
sajdtos  torvenyeinek  Idbbal  tiprdsa,  a  mit  uttozand6  peldakepul 
a  gyermek  kez6be  adni  az  ir6i  5n6rzetr6i,  tisztessegr61  val6  maga- 
megfeledkez^s,  a  melyet  nem  a  r^hivatottsdg  sugalt,  hanem  vagy 
a  ,ha  nem  csurran,  eseppen*  jelszoval  dolgoz6  foldhdz  ragadt  sze- 
g6nys6g  iratott,  vagy  m6g  gyakrabban  a  pa^jtAskoddsbol  ered6  pro- 
tekci6  szentesitett.  Az  ilyen  ir6nak  hitele  nines,  nem  is  lehet  s 
lelki  er6tlens^get  a  dologba  l^to  e\6\i  nem  takarhatja  el  semmi- 
fele  tud^oss^g  fitogtatds^val. 

S  ha  m^gis  azt  Idtjuk,  bogy  az  ilyen  fen  termett  tank6nyvek- 
kel  el  van  drasztva  minden  rendQ  ^s  rangu  iskola,  a  felel6sseg 
sulya  azokra  a  f5ls6bb  bat6s&gokra  nebezedik  Me,  a  kik  kezClkdn 
keresztiil  bocsAtjik,  j6vdhagyjAk,  ^anlj^  vagy  6pen  meg  is  ko- 
szoriizzdk.  Pedig  iskolai  tankonyvnel  nem  kiz^rolag  csak  a  bels6 
tartalmat  kell  behat6  vizsg^lat  aid  venniink,  egyenI6  rangd  vagy 
tan  m^g  fontosabb  kivdnalom,  bogy  az  el6ad^  formdja  mocsok- 
talan  magyarsdgii,  konnyen  MheW,  szabatos  legyen,  mert  tapasz- 
tal^b6l  tudjuk,  bogy  a  gyermeknek  e\s6  stilusmintaul  az  annyiszor 
dt  meg  dttanult  tankdnyve  szolgdl.  A  magas  miniszteriumnak 
mulasztbatatlan  kdteless^ge  volna,  bogy  ennek  a  szaba(^&ban  dol- 
goz6  gazddlkod^nak  min^l  el5bb  v6git  szakltsa  s  bennetud6s 
embereit  tdbb  szigorusdg  6s  meggondolds  gyakorldsdra  serkentse 
a  tankdnyvek  birdlatdban  6s  approbdlasdban. 

A  mi  meggy6z6desunk  az,  bogy  az  eddig  gyakorolt  modon 
val6di  jo  tankonyvekkel  soba  se  Idtjuk  el  iskol^nkat.  Ez  csakis 
i!igy  lesz  e]erbet6,  ba  a  miniszterium  kolts6get  nem  kimdve  szak- 
tudomdnyuk  legavatottabbjait  bfzza  meg  iskolai  tankonyvek  kidol- 
goz^&val,  a  kik  mesterek  a  tudomdny  dolgdban,  es  raesterek  a 
toll  forgatdsdban  is. 

A  tanterv  amiigy  is  vdzlatos  utasitdsainak  tovdbbi  reszletes 
bir^atdba  ez  alkalommal  nem  bocsdtkozunk.  Ktilonben  is  ugy 
ballottuk,  bogy  a  kCzoktatdsiigyi  tandcs  uj  tantervet  dolgozott  ki  a 
n^piskoldk  szdm^a,  megvdrjuk,  mit  boz  a  jov6.  Reme^jiik  azonban, 
bogy  abban  az  ly  tanterv  ben  nem  lesz  sz6  se  egyenes  6s  fogUdt 
mondatr6l,  sefoglald  (=  6hajt6)  m6dr6l,  se  a  foglM  68  dhajtd  m6d 
reszesiilOvel  val6  f5lcser6les6r6l  (16. 1.)  6s  mds  eff6le  furcsasAgokr6l. 
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Miel5tt  a  n^piskol^kban  haszn^It  nyelvtanok  bir^lat&hoz 
kezdenenk,  m^g  eggy,  a  n^piskoldban  divatos  modszertani  hib^ra 
akarjuk  a  figyelmet  ir^nyozni.  A  tanterv  is  utasit^ul  adja,  a  tani- 
t6k  szam^ra  irt  ,Vezerkonyv'  is  megkivAnja,  hogy  a  g  y  e  r  m  e- 
kek  a  tanit 6  kerdeseire  mindig  teljes  mondatokban 
feleljenek.  Mdr  Simonyi,  a  kinek  n^zet^vel  eddigi  t&rgyal^- 
sunkban  is  tobb  pontban  megeggyeztiink,  r^mutatott  e  szokas 
nyelverz^kponto  hatdsAra  (Magyar  Tanugy  1877.  VI.57). 

A  tanlt6  fdltette  kerd^sre  a  gyermek  rendszerint  i^gy  felel, 
bogy  .ismetli  a  kerd^s  tartalm&t,  aztdn  gondolkodik  a  hidnyzo 
tagr6l  s  ezt  vegiil  teszi  hozzd,  ha  eszebe  jut'.  Hogy  ez  igy  tdr- 
t^nik,  s  hogy  ily  m6don  a  gyermek  hibds  sz6rendhez 
szokik  s  irdnta  valo  erz^ke  gyongill.  csattan6san  bizonyitja  az 
eggyik,  —  nem  is  a  legrosszabbik  n^piskolai  nyelvkonyv  p6ldaja, 
a  mely  azt  kivdnja,  hogy  a  gyermekek  a  tanlt6nak  foltett  ker- 
deseire a  kijegyzettem  sz6rendfi  mondatokkal  feleljenek:  ,Kerdte-: 
Hdny  nap  van  egy  6vben  ?  Felelet :  Egy  evben  van  365  nap. 
[NB.  A  gyermekek  e  korban  m^g  csak  h  u  s  z  i  g  tanultak  sza- 
molni!]  —  Mil  szed  a  fiii?  —  A  fiii  szed  virdgot.  —  A  fiii  hall' 
gatja  a  madarat  sat.  —  Hoi  ul  a  huszdr  kev^lyen?  -  A  huszar 
kevelyen  ul  a  lovon*  (Komdrdmy  L. :  Magyar  nyelvtan.  I.ll.  23.  l). 
Pedig  hdt  a  kinek  ep  a  nyelverz^ke,  tu(Jja,  hogy  ezekre  a  kerde- 
sekre  a  helyes  sz6renda  felelet  igy  hangzik:  Eggy  evben  365  nap 
van.  A  fii!i  viragot  szed.  Afiu  a  madarat  hallgatja.  A  huszar 
a  I  o  V  0  n  Ql  kev6lyen.  Nem  szabad  tehat  a  gyermekeket  monda- 
tokban feleltetni,  hanem  ugy,  a  mint  nekik  tetszik.  Romlatlan 
nyelv^rzekuk  okvetetlen  helyesebb  feleletet  sugall  nekik,  mint  a 
mindket  tudos  tanit6ik  a  szdjukra  erdltetnek. 

R5vidre  vonva  fejtegetesunk  velej^t,  a  k6vetkez6  f6bb  pon- 
tokba  foglaljuk  ossze : 

1)  A  nepiskolai  oktalds  els6  ket  eveben  a  tulajdonkepeni 
nyelvtan  4anitasa  teljesen  mellozendd,  hanem  j6l  szerkesztett  s 
celtudatosan  osszeaHitott  olvasmilnyok  alapjan  gyakoroltatni  kell  a 
gyermekeket  a  szavak  irodalmilag  helyei>  kiejteseben  6s  leirAsaban 
s  vele  kapcsolatban  bovitjiik  a  gyermeknek  nyelvismeretet,  foko- 
zatos  haladassal  raszoktatjuk  az  irodalmi  nyelv  szavainak  es  ki- 
fejez^seinek  eisajdtitasdra. 

2)  A  nyelvtan  tanftdsa  a  harmadik  evben  kezd5dik  s  a  ne- 
gyedikben  bevegz5dik;  s  akkor  is  a  nyelvtan  tanitdsa  nem  f5c6l, 
hanem  csak  eszkoz  a  helyesiras  szabdiyainak  megert^s^hez. 
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3)  A  Ti6piskolai  nyelvtant  szoros  kapcsolatba  kell  hozni  az 
olvas6k5nyvve1)  ugy  hogy  annak  minteggy  csak  kieg^szit6  reszeiil, 
kis6r6jeul  szerepeljen,  s  a  nyelv  elemi  tdrvenyeinek  t^rgyalasa  a 
belole  szedett  peldamondatokon  tort^njek. 

Ez  elveknek  eletbeleptet^se  s  szakszerO  keresztiilvitele  meliett 
bizvdst  rem^ljuk,  hogy  a  n^piskola  tokeletesen  meg  fogja  r^rott 
Foladatat  oldani,  a  mi  nem  all  egyebb6l,  mint  hogy  a  gyermek 
negy  evi  tanul^s  utan  orlografiailag  helyesen  tudjon  irni,  s  a  nyelv- 
nek  elvonl  fogalmakat  jelolfi  szavait  erteni  s  haszndlni  ludja. 

Vizsgaljuk  meg  most  apr6ra  a  n^piskola  nyelvtanait,  mennyi- 
ben  felelnek  meg  a  kivdnalmaknak. 

Albert  Janos. 
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Kuszkora,  knszkura :  apatars,  anyatdrs  (Brass6  m.  Het- 
falu  Nyr  XV1.526;  Zajzon  Nyr.  111.373;  Tatrang  Nyr.  11.477)  — 
ol.  kuskru  :  parrain  de  noce ;  mitschwiegervater ;  kuskt^S :  marraine 
de  noce;  mitschwiegermutter  (Cihac,  Barcianu)  ^-  lat.  consocer^ 
consoctnis. 

kutr^jos  :  fort61yos,  furfangos,  fogAsos,  ravasz  (SzekelyfSld 
Tsz. ;  Kriza,  Kiss  Mih^ly ;  Sz6kely-Keresztiir  Nyr.  Vni.525)  —  ol. 
kutrier- :  courir,  parcourir,  fouiller,  remuer,  courir  qA  et  la,  vaga- 
bonder,  rSder,  tournoyer ;  herumlaufen,  durchlaufen  (Cihac,  Bar- 
cjann).  Magyar  kepzessel.  A  .jelent6sfejl6d^sre  n6zve  v6.  csavirkdl : 
t)  csavarog,  2)  csttr-csavar  vmely  dolgot,  fort6lyoskodik  (Sz^kely- 
fold,  T^jszotaramban).  A  hutrijos  sz6  alakulAsdra  val6szinaleg 
befoly^ssal  volt  a  hasonl6  jelentesO  forUlyos. 

Mkon  :  telhetetlen  (Brasso  m.  Bacsfalu  Nyr.  111.564)  —  ol. 
lakom:  avide,  cupide,  gourmand,  Criand,  glouton,  goulu;  gierig, 
lUstern,  habsuchtig  (Cihac,  Barcianu)  -<  6szl.  lakomh :  cupidus 
(liszl.  lakom]  bolg.  Ictkom:  gierig,  habsQchtig ;  szb.  lakom  sat.). 
A  magy.  Idkon-i  Edelspacher  is  az  ol6h  jovev6nysz6k  kozott  emliti 
(NyK.  XII.Ul).  Az  firsegi  (Vas  m.)  lakoma  sz6,  a  mely  ,torkost, 
falankot'  jelent  (Nyr.  1.422;  111.283),  a  deli  szlavs^gbol  val6. 

Mk:  to,  mocsdr  (Szarvas-Simonyi  NySz.;  Erd6vid6k?  Tsz.)  — 
ol.  Idk  =  lat.  locus.  Az  eggyeztetes  Edelspacherndl  is  megvan 
(NyK.  Xll.105). 
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lili&k  :  denever  (Brasso  m.  Tatrang  Nyr.  11.523)  —  olah 
lilidk :  chauve-souris ;  fledermaus  (Cihac,  Barcianu)  -«=  szb.  lilak 
(6szl.  lUijahh).  Az  eggyeztetfe  megvan  EdelspachernAl  is  (NyK. 
Xll.105). 

[limdny:  orv^ny  (Szeged  Csapl^r  Benedek,  Kir^ly  PAl;  Torok- 
Becse  Nyr.  IX.93).  Edelspacher  olAh  jovev^ysz6nak  tartja,  de 
ebben  hat^rozottan  teved.  Ellene  sz6l  el6sz6r  is  az  (a  mit  6  val6- 
szinQleg  nem  tudott),  bogy  a  sz6  olyan  nyelvteriileten  fordul  el5, 
a  hoi  ol&h  hat^t  nem  igen  tehetiink  fdl.  De  m^g  ink^b  az,  bogy 
az  oldh  limdn  ,kikot6t^  jelent.  A  sz6  a  szIdvs^gbaD  is  megvan, 
meg  pedig  a  szerb  nyelvben  ,5Fv6ny'  jelentessel;  az  ^tv6tel  innen 
lortent]. 

lindik^  lingyik,  llDgyik6  :  esikl6,  clitoris  (Szatm^r  ^s  Bihar 
m.  Barna  Ferdind.nd ;  Nagybdnya  Nyr.  XIV.475 ;  Kolozs  m.  Nagy- 
Ida  Bodor  Akos;  Szolnok-Doboka  m.  Nagy-Ilonda  V6kony  Jend; 
Szamosujvdr  Kov^cs  Jozsef;  Hunyad  m.  Bordeaux  Arpdd;  Sz6kely- 
fold  Tsz. ;  NyK.  X.334 ;  Kiss  MihAly)  —  ol.  lindik,  lindik :  clito- 
ris; kitzler  (Cihac,  Barcianu,  Edelspacher). 

lingdr:  1)  kedvesked6,  hizelked5,  nydjaskod6  (Brass6  m. 
Hetfalu  Nyr.  VI.181;  KirAly  P^l;  2)  proletAr  (Bereg  m.  Nyr.  XV. 
422);  3)  betyAr,  kapcabety^r,  bitang,  csavarg6  (Bereg  m.  Dercen 
Nyr.  XX.432)  —  ol.  ling^r-fesk) :  lecher,  flatter,  6comifler ;  lecken, 
schmeicheln,  schmarotzen ;  lingdrire :  das  schmeicheln ;  ling&ritor : 
lechant,  l^cheur;  leckend,  schmarotzend ;  lecker,  schmarotzer;  lin- 
gSriturU :  action  de  l6cher,  de  flatter ;  schmeichelei ;  lingSros  :  flal- 
teur,  caressant ;  schmeichlerisch  (Cihac,  Barcianu)  —  a  Ung-  (=  lat. 
lingo)  ige  szdrmazekai,  s  ezekbdl  a  lingdr  szo  kik5vetkeztet^ 
utjto  dllott  eld.  A  2.  6s  3.  jelent^  fejl5dese  k5nnyen  megmagya- 
r^zhat6. 

lingd :  gyenge  ?  (,gyenge,  lingd  szavad  nem  hallik  annyira' 
Arad  m.  P^cska  KilmAny  L.  Koszoriik  1.160)  —  ol.  lingav:  maladif, 
faible,  6nerv6 ;  kranklich,  schwach  ;  lingSvf^esk) :  devenir  faible ; 
kranklich,  entnervt  sein  (Cihac,  Barcianu). 

liv&da  :  gyiimolcsos  kert  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.204 ;  Buko- 
vina  Nyr.  VI.472)  —  ol.  livcule :  r6t ;  wiese  (Lex.  Bud.,  Barcianu) 
-cszl^v  livada  (6szl.,  bolg.,  szb.). 

lok :  k6t  hegy  kSzotti  keskeny  ter,  volgylapaly,  tervolgy, 
lap^yos  hely,  alantabb  fekv6  hely  (Erd6ly  Nyr.  1X.627;   Sz^kely- 
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fold  Tsz.;  NyK.  X.334;  Nyr.  IU70;  Kiss  Mih^ly,  Gyfirffy  Iv&n, 
K6y^  lAaz\6;  Udvarhely  m.  Nyr.  VI.617;  GyOrflFy  IvAn;  Udvar- 
hely  m.  Bethlenfalva  Nyr.  11.381 ;  Ocfalva,  Bikafalva  Nyr.  1X.239. 
240 ;  homor6di  jdr^s,  B^gy  Bacz6  M6zes,  Bencze  Mikl6s ;  Csik  m. 
GyOrffy  Iv6n;  Hdromszek  m.  Vadr. ;  Orbai  jir^s  Nyr.  VI1.332; 
Uzon  Erd^lyi  Lajos) ;  lokos :  m6lyed6ses,  lapos  (Sz6kelyfbld  Kiss 
Mih&ly ;  Hdromszek  m.  Uzon  Erdelyi  Lajos)  —  ol.  lok  (=  lat.  locus). 
Edelspacher  eggyeztel6se  (NyK,  XII.  105).  A  jelentes  szorosbitasa 
talan  ugy  magyardzhat6,  bogy  a  szorosbit6  jelz6  a  lok  sz6  el6l 
eiraaradvto,  ez  maga  vette  ^t  az  eg6sz  jelz5s  kifejez6s  jelent^s^t 
(vo.  pi.  az  dllat  sz6  ,ielent6s6nek  fejl6des6t).  De  i5gy  is  magyartlz- 
hatjuk,  bogy  a  lok  sz6t  az  dtv^telkor  epen  olyan  lap^yos,  alantabb 
feky6  belyre  ertett^k,  s  a  szekelys^gben  ez  a  jelent^se  dllapodott 
meg  (v6.  zdpfog  -«=  6szl.  zc^  ,fog/  /o^oZymaddr  -«=  n^m.  vogel,  Simo- 
nyiZs.  :A  magyar  nyelv  11.150). 

Inngi^j :  hosszu  (ember)  (Kalotaszeg,  Zsobok  ifj.  Antal  Domo- 
kos;  Kolozs  m.  Nagy-lda  Bodor  Akos;  Szolnok-Doboka  m.  KovAcs 
J6zsef,  V6kony  Jen6).  ,M6jen  bosszu  lunguj  emb^r  e!'  (Hdrom- 
sz6k  m.  Uzon  Erdelyi  I^os)  —  ol.  lung  (=  lat.  longus\  v6g- 
artikulussal :  lungul. 

raacraka  :  bunk6,  bunkos  bot  (Szekelyfold  Tsz.;  Arany- 
(lyulai  NGy.  111.367.  384;  Kiss  MihAly;  Udvarhely  m.  GyOrffy  Ivan: 
Hdromszek  m.  Uzon  Erd61yi  Lajos;  Csik  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
1.124;  Csik-R^kos  Dobos  Andres;  Szolnok-Doboka  m.  Kovacs 
J6zsef.  V6kony  Jen6;  Erd(Jvid6k  Nyr.  IX.42  [matyuka  is];  Kis- 
Kukiilio  m.  SzSkefalva  Nyr.  XV.283)  -  ol.  mSHukU :  bunk6,  bun- 
k6s  V.  fejes  bot;  knotenstock,  kniippel,  kolben,  keule  (Lex.  Bud., 
Barcianu)  -<  Ujgor.  (jiatCooxa. 

m^  :  ,N  e  m  d  j  vesztogetdm  rea  a  szot.  Mil  m  d  j  veszto- 
getom  sat!'  (Udvarhely  m.  Vadr.).  ,N  e  mdj  leg^nkfe'ggy  no!' 
(Haromszek  m.  Uzon  Erdelyi  Lajos;  Kolozs  m.  Nagy-lda  Bodor 
Akos;  Szolnok-Doboka  m.  Nagy-Ilonda  Vekony  JenC).  ,Ne  m^j 
m6g  tedd  magad !'  (Szolnok-Doboka  m.  Szamosujv^r  Kovdcs  J6zsef). 
N  e  m  d  j  dtdzkoggy  tesis  ajan  sak^ig.  N  e  m  ^  j  meg  menny  tesis 
minden  vasdrnap  a  t^ncba,  va^j  eccer  ujj  itthann  is'  (Kis-Kiikiill6 
m.  Szekefalva  Nyr.  XV.283).  Ne  mAj:  ne  meg!  Mit  m^j: 
mit  meg!  (Szil^gy  m.  Nyr.  IX.564)  —  ol.  indj  (=  lat.  magis) :  noch, 
mehr,  wieder ;  nu  rndj :  tobbe  nem  v.  ne,  nicht  mehr ;  ce  mdj :  mit 
meg,  was  noch?  (Szarvas:  Nyr.  XXI.473;  Steuer :  Nyr.  XXII.38). 
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mal&j  :  kolesk^sa  (H^tfalu,  Zajzon  Nyr.  V.275)  —  ol.  m&ldj  : 
farine   de  millet,  de  maYs;    hirse,  kukuruzmehl  (Cihac,  Barcianu). 

[A  Magyarorszdg  nagy  resz6ben  elleijedt  tndU  sz6  nem  az 
olah  nyelvb6l  keriilt  hozzank,  mint  Edelspacher  (NyK.  XII.105) 
veli.  A  foltett  *mdlaj  alakb61  ugyan  6p  ligy  fejl5dhetett  volna 
tndlS^  mint  a  taraj\  karaj\  ganaj -hoi  tari^  kari^  gani;  csakhogy 
azt  kellene  el5bb  igazolni,  bogy  az  olah  ni&laj-b6\  miert  lett  *mdlaj. 
Ennek  az  alaknak  a  PBIteves^t  —  bogy  egyebet  ne  is  emlftsek  — 
m^r  csak  az  is  megneheziti,  bogy  az  ol&h  m^/a;-nak  szab&lyos 
magyar  megfeleldje  a  h^tfalusi  csdng6k  nyelveben  mcUdj  alakban 
van  meg.  Az  ol^h  nyelvb51  torl^nt  ^tv6telt  az  is  k^rdesesse  teszi, 
bogy  a  tndlS  sz6  az  olabsdgt6l  t&vol  es5  vid^keken  (pL  a  Duiian 
tiil,  a  Kiinsdgban,  a  pal6cok  f6ldj6n,  a  Csall6kozben)  is  el  van 
terjedve.  Meg  kell  azonban  vallanom,  bogy  b^rmennyire  utdna 
jartam  is,  nem  sikerult  minden  k^tseget  kizardlag  kideritenem  a 
mdli  sz6  eredet^t.  A  szl^v  nyelvek  koziil  asak  a  rut^nban  talalunk 
eggy  (alkalmasint  az  olab  nyelvbfil  ^tvett)  maiaj  (maigbrot)  sz6t: 
de  a  rut^nbdl  valo  Mvetel  ellen  azon  kivul,  bogy  szl^v  szavaink 
legeslegnagyobb  resze  a  deli  szl^vs^gb6l  val6,  m^g  inkdbb  a  szo- 
nak  j6  nagy  es  tavol  is  es6  teruleten  val6  elterjed6se  szol.  A  szlav 
7nel'  (5rleni)  alapsz6nak  a  sz^rmazekai  kozott  nem  talalkozik 
olyan,  a  melynek  a  mdle  magyar  m^ssa  lehetne.  A  nemet  nyelv- 
ben  is  hi^ba  kereskedDnk.  Maganak  a  termeknek  a  bevdndorl&sa 
litjat  n6zve,  figyelmunk  T5r5korszdgra  iranyul;  onnan  kapl^  a 
szlavok,  s  onnan  kaptuk  alkalmasint  mi  is,  mint  ,torokbQza'  neve 
mutatja.  Az  is  valoszinQ,  bogy  el5szor  liszt  alakj^ban  ismerkedtek 
meg  vele  eleink;  s  ha  ezt  a  foltevesl  elfogadjuk,  akkor  a  wwf/^  nev 
eredetet  keresve  a  perzsa-torok  m&ltden  (lijperzsa  malidan  Fick) 
^reiben,  zerreiben,  trelen,  zerlreten,  zerdriicken,  zermalmen',7»di/c/^ 
,gerieben  u.  s.  w.*  (Zenker)  szavakra  bukkanunk,  a  melyeknek  igei 
alapszava :  wdZ-.  Ha  a  mdli  sz6  csakugyan  erre  vezethet6  vissza, 
a  mit  val6szinanek  tartok,  akkor  eredetileg  ,6rlottet  =  lisztet'  jelen- 
tett,  *  s  Igy  osszefQgg  a  szanszkrit  mar-  (mrvati),  a  latin  tnol- 
(molere)^  a  szldv  mel-  (6szl.  ml6ti^  nteljq^  moliti),  a  n^met  mal- 
(ofn.  malan,  ufn.  nuiklen,  meld)  sat.  szavakkal]. 

*  V6.  ugyanabb6l  az  alapsz6b61 :  lat.   milium,  gOr.  {uXtvi],  lit?. 
malnos :  kdles.  kOleskdsa. 

SzrKKYEI  J6Z8EF. 
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A  HiZI  ALLATOK  A  MAGYAR  SZ6LAS0KBAN. 

Az  aprdmarha. 
A  lad. 

Ugyancsak  az  ostobas^g  eggyik  jelkepez6je.  Kulondsen 
az  a  n^metbeD,  a  hoi  a  f^rfi  ,szam^r\  a  nd  ,ldd\  ha  ostoba. 
N&lunk  a  nemi  viszonyok  hi^nyzanak  a  nyelvben,  az^rt  ez  az  el- 
kulonit^s  se  ^11  fdon  olyan  mereven.  A  liid  v.  liba  kQl5nben  nem 
puszt^n  ostobat  jelent,  ossze  van  vele  kotve  rendesen  az  ,tl^gyet- 
len,  szogletes,  nevets^ges  mozdulat'  fogalma  is.  S6t  vannak  sz6l^s- 
modok,  melyekben  pusztan  ez  ut6bbit  jelenti.  Lust^t  eggyiigyOt 
jelent  ezekben :  .Ostoba  liba ;  ostoba  mint  a  liba.  LUdd^  tenni 
vkit.  Liba  volt,  most  lUd'.  A  nemetben:  .Dumm  wie  die  gans; 
dumme  gans,  dummes  ganschen'.  tjgyetlen  mozg^s^ra  vonatkoznak 
a  kdvetkezCk :  ,Tipeg-t^pog  mint  a  hiz6  lud.  Megszorult  mint  a 
lad  a  hid  alatt.  Hizeleg  mint  a  domah^i  iQd^  (Gomdr).  A  nevet- 
seges  hosszii  eggyes  sort  giinyolja:  .Ogy  niennek  mint  a  ludak\ 
Csuf  hangj^r6l  szblanak :  ,Tatog  mint  a  dugott  liba ;  p^hog  mint 
a  dugott  Md^ 

A  hi?lalt  lud  idomtalan  alakjdhoz  is  basonlftj^k  a  nagyon 
kover  embert :  ,K6ver  mint  a  liid ;  kover  mint  a  sz.  Marton  liic^a^ 

A  fbntebb  eI6re  jelzett  ellentetes  haszn^lat-  abban  all,  bogy 
a  szelids^g  meg  a  mereg  jelkepeul  is  szerepel :  ,Liba  szeltdseg, 
^rtatlan  libatermeszet ;  szelid  mint  a  liba'  es  ,Elfutotta  a  lud- 
mereg;  csunya  Iiidm^rgQ,  gun^rmergO^  Kul(')nosen  a  gdn&r  a 
merges;  szerepel  m6g  ezenkiviil  is  mint  vereked^  termeszet;  mig 
az  els5  csoport  lib^a,  a  mint  l^tszik,  fiatal  ludat  jelent,  bdr  n&lunk 
(Zala  m.)  a  ,lud,  liba,  zsiba^  szokat  vegyest  haszn&ljdk. 

A  gun^r  mint  a  veszekedo  termeszet  jelk^pe  szerepel  ezek- 
ben :  ,Oriil  mint  a  m^set  elverte  gunar.  Azt  veli,  6  Olte  meg  a 
giinart*.  A  regisegben  is  Kisviczainal,  azon  megjegyze.ssel :  ,Simia 
in  pelle  leonis,^  teh^t  fares  bencegdt  jelent :  ,0  verte  el  v.  olte  meg 
a  gilnart^  {6  volt  az  er6sebb ;  mert  a  giin^rral  szembesz&liani  ero 
is  kell  ^  a  ki  csak  hiszi,  hogy  6  tette,  az  iires  hencegd). 

De  ha  valami  baj  eri  a  ludat,  oda  a  biiszke  veszekedd  kedv, 
leereszti  sz^myat  ^  lomh^n  huzza  maga  utdn.  Azert  mondj^k  a 
kedvetlenre :  ,01yan  mint  a  szarnyaszegett  lud  v.  gun^r^  A  regi- 
segben ugyanlgy  Decsin^i :  ,Felkotdzkdd6tt  mint  a  beteg  zsiba^ 

Kapzsisagdrol  es  nemileg  hangjanak   utanzasakepen  alkotott 
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k^p  az,  mellyel  a  kapzsi  gyereket  giinyolj^:  ,Kiki  mag^nak  mint 
a  kis  libaS  A  kal^szt  taMl6  ^  arra  fut6  liMk  hangja  hasonht 
ehhez:  ,kiki  mag^nak',  ^  tettQk  is  olyan,  mintha  csakugyan  ezt 
kiab^lndk.  A*  r^gisegben  is  gyakori  (Decsi,  MA.,  SzD.,  Czeg).,  Kisv.)  : 
,Li!idra  sz^n&t  vesztegetni'  ez  dllat  megvetettseg^t  jelzi  ellentetben 
a  sokra  becsQIt  I6val. 

Mint  t&pl^I^k  szerepef  ezekben  :  ,Legyen  Md,  ha  kOver;  egyuk 
meg,  ha  feh^r  (legyen  hilt  ugy,  a  hogy  te  akarod).  Sok  szt.  Morton 
Id^ja  kelt  el  az6ta'  (r6gen  volt).  A  n^metben :  ,Er  hat  viel  Martins- 
ganse  essen  helfen^  (m&r  id5s  ember).  Osszel  szt.  Morton  nap  koriil 
van  a  kov^  ludak  ideje,  ekkor  adott  a  jobbdgy  ur&nak  is  ad6ba 
eggy  kdv^r  ludat,  meg  term^szetesen  mag^nak  is  hizlalt  akkorra. 
Ez^  volt  rendesen  Morton  napj^n  minden  hazban  lOd  az  asztalon. 

Van  eggy  p^r  gdnyol6d6  sz6l^sm6d  is :  .Nem  halt  meg  senki ; 
m^gis  harangoznak  mint  Jdndon  a  lOdnak  (Bereg  m.).  Orron  verte 
mint  Gubi  a  lib&t^  (F^legyhaz&ra  vitt  ludakat;  de  mig  oda  ert, 
majd  mind  ag)'onverte,  a  mint  rdjuk   dtott,  hogy  ne  gagogjanak). 

Van  v^gul  m^g  eggy  furcsa  kifejez^s,  a  melyben  a  Idd  sze- 
repel :  ,Valaki  ludas  valamiben*  ==  bClnos,  tettes.  Eredetileg  talan 
li!idlop6t  jelent.  Dugonics  szerint  ,ludas  asszonynak^  nevezik  azt  is, 
a  ki  k^rd^t  se  v^rva  csak  besz^l.  Ez  eredhet  6p  ligy  a  Md  Toly* 
tonos  g^gog^&tol,  mint  a  ludas  kof&k  Tolytonos  nyelvQk  j^r^atol. 

Mint  eszk5z5k  neve  szerepel  a  k5vetkez6kben  :  ,Lud  lelke'  = 
a  r^gi  tQzhelyeken  a  vas,  a  melyre  a  pecseny^t  fblszurf^ ;  ez  volt 
ugy  benn  a  ludban,  ak^r  csak  a  lelke.  ,Li)dg^ge' :  hosszil  cs6  (mint  a 
liid  hosszii  gegeje),  a  mely  eggy  csatorn&t  a  m^ikon  keresztQl  vezet. 

A  galamb. 

Vegre  eggy  ^llat,  a  melyr51  nem  kell  semmi  rosszat  se 
mondani.  A  szeh'dseg,  a  szeretet,  a  szerelem  6s  tisztas^g  jelkepeiil 
szerepel  a  szoldsmodokban.  Mint  k^nyeztetd  n^v  eldfordul  majd 
minden  nyelvben :  ,Kedves  galambom.  Mindenfel51  csak  azt  hallom, 
hogy  nem  szeret  a  galambom^  A  r^gis^gben:  ,Jdjj  el  6n  galam- 
bom az  kdsz^lnak  odv^ba  (£rdyC.).  Eggy  vagy  te  en  galambom* 
(Mon :  Apol.).  A  nemetben  :  .Mein  t&ubchen  ;  thue  mir  auf  meine 
freundin,  meine  taube,  meine  fromme^  A  francidban :  ,Ma  pi- 
geonne^  Az  Enekek  enekeben  is  el^fordul  mint  bec6z5  nev.  Hogy 
m^r  most  mi^rt  kapta  a  galamb  szo  e  bee6z5  jelent^set,  kOldndsen 
a  szereimesek   szaj^ban,  annak   k^t  oka  is  lebet.  A  galamb  mint 
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tiszta,  szelfd,  kedves  ^llat,  mindenkinek  kedveltje  ^s  kedvelttink 
nevevel  szivesen  nevezziik  azt.  a  kit  szeretQnk:  de  m^r^szrdl  a 
galamb  buja  szerelmes  termeszete  is  fdltiind  6s  ugyancsak  alapju 
lehet  annak,  hogy  valaki  szerelmes^t  galambomnak  nevezi. 

Mindaket  tulajdons^g  maga  is  szerepel  a  i}z6l^m6dokban : 
.Szelid  mint  a  galamb;  szeiid  mint  *a  galambfi.  Nines  eggy  csepp 
epeje  se  mint  a  galambnak.  Toldi  Miki6snak  sines  ^m  galamb- 
ep^je^  (Ar :  Toldi).  A  nemetben :  ^auben  haben  keine  galle^  A  fran- 
cidban :  JDouce  comme  une  colombe'.  A  latinban :  ,Felle  columba 
caret'.  A  bibli^ban:  ^Legyetek  okosak  mint  a  kfgy6k  ^  nzeUdek 
mint  a  galambok"  (M^te  X.16).  No^nak  galamb  viszi  meg  olaj- 
aggal  sz^jaban  az  dzonviz  lecsillapait^nak.  tehdt  a  b^k^nek  a  blr^t. 

A  ti5ztas^6l  vett  k^p:  .Tiszta  v.  feher  mint  a  galamb: 
artatlan  mint  a  feher  galamb'. 

Buja  term^szeterol.  szerelmesseg^dl  sz/flnak  a  kdvetkez^k: 
,(ialambf enn^zetO' :  szapora.  buja.  X-gy  ^Inek  mint  a  gaJamUA\ 
A  nemetben  es  a  btinban  a  cs6koloza•^t  mondjak  g'diasn\mzokktiiuik : 
.Schnabein:  coliimbarL  id  est  rx>lumbanim  more  OJ5^:ula  paij/ere. 
Tubahaz*  =  szereiem  tanyaja.  kejhaz. 

Kevesbbe  szep  hai?^>niat  az.  meiyet  a  galamb  Wpr^/i^^Ol 
veil  a  ncpz  .Ugra-bugra]  mint  a  lo/>  galamb:  Ogr  1j;/frg'to,v>g 
mint  a  tojo  galamb:  tipr^c.i  Oiint  a  szaro  gaiaif/fy*, 

Folemlitheto  reeu.  a  ,suit  galamii*.  ujirjt  a  f/;'jnka  n<r.i:'>-i 
j6lel  jelk^ie:  .Varja.  ifjig  »^zfcja:/a  r*?rui  a  ff^Q  t  galar/^JA  A  r*^- 
s^^>en :  ^e  varjad  a  •l.h  gaia?/.>vAat  az  e^^bo!  a  i?;«!tja':;ya,  hau'r-uu 
monkalkodjal'  (H^rR :  M*r*^  bzl>  :  MVjt  -  A  tj.*:Uj^*j^^:  Xr  ho"*. 
dass  die  gebrateDen  ta'-i^rj  if.ai  irj'-.  mau    f  i-wl  M<>ra*:ii'-  A  rz-ao- 

roties  dais  k  ife^/. 

A  jmujka. 

gait  ra:  i  *A'x\i^,'iX  v.i\>^b,\  *?-  Kz.c'.'X}ii/.  i^f^'^^ti!:  ^*:  ua^y  dLizzvj,M't 
jaija  t»e  az  uc>a*^..  v  .K'.r^:#<^'  kt  'jmtL  i-r^^-i^C  iiUfjaa^-ao  irj  t^i 
bo]  Tcrrof  Hziir  j^k^.^zc  A  j  ^••v*:tj*?t,  1  » '-'rMaij'' ^'Ui!*^**- fai*-r  hjuijG- 
jat:  Pu:;'kaiii*?**^'L  0 ;  ar  u  .m*  i:  ;rj-yrti:ixa-.  Ilaca^m  yi:a 
A  fol'iicrD  t;ana:v'»iv  j^a /.'ju  jt.4  J>ifr^*-K  <*/^  '^'ra  nihil  a  :>*;i*-i: 
polykanak' 

7ojaKa    ija'^at'it.:    \*h'  \H}^^,\^.<itL  k'/A"'  urMi'J;c#    a  KZ»-tirl»i'^ 
wGfc  uuut  a  j.«u  •«.  a  :».;*•..-' 
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Esetleges  szerepet  j^tszik  ezekben :  ,Szent  mint  a  Bod6n^ 
pulyk^a^  (azt  ^Ilitotta  r6]a  asszonya,  hogy  kan  nelkiil  tojik.  Val6- 
sziiifileg  terhes  lednyt  giinyolnak  vele).  ,Vil^ggd.  raent  mint  a  t6t 
asszony  pulykdja.  Eliilhetiink  m^r  mint  az  egri  pulyka.  Farba 
riigta  mint  Terjek  a  pulyk^t' ,  (el  akarta  kergetni  es  megolte  vele). 

Igen  eredeti  n^pszok&s  emleket  6rzi  Erdelyi  szerint  ezen 
sz6ldsm6d.  ,Pulyka  volt  a  pecseny6je'  =  sikeriilt  neki,  a  mit  akart. 
A  vend^giil  hivott  le^nyk^r^nek  ugyanis,  ha  igenl5  v^laszt  remeU 
hetett,  pulykapecseny^t  adtak;  ha  nemet  akartak  jelezni,  maiacot 
sutottek. 

A  kaosa. 

A  nep  k5z5tt  a  legkevesbbe  emlegetett  h^zi^llat.  Mind5ssze 
is  csak  a  kdvetkez6  sz6ldsm6dokban  szerepel.  A  fecsegdre  mond- 
j&k :  ,Mindig  jdr  a  szaja  mint  a  kacsa  segge^  A  esal^rdsdgra,  bur- 
kolt  besz^dre,  Erdelyi  szerint :  ,Kil^tszik  a  kacsa  orra.  L^tom  mar 
a  kacsa  orr6,t*  =  6szreveszem  m^r,  mit  akar.  A  r^gisegben  :  ,Tudja 
hoi  jdr  k&csa' :  obliquus  cm'sus  (Decsi). 

Esetleges  a  szerepe  ebben :  ,Szive  hasadjon  meg  mint  a  Mandi 
kacsd.j^nak'. 

Gyakran  emlegeti  azonban  az  irodalom,  kiil5ndsen  a  hirlap- 
irodalom.  Itt  a  kacsa  alaptalannak,  legb6l  kapottnak  bizonyult  hirt 
jelent.  A  nemetben :  .Zeitungsente' ;  a  franci^ban :  ,Canard\  Ebben 
a  nyelvben  talalhat6  fOl  kiil5nben  az  a  teljes  sz6l^sm6d  is,  a  mely 
az  elnevezes  meg6rt6sere  vezet:  ,Donner  de^  canards  k  quun': 
valakivel  elhitetni  vmit,  telebeszelni  a  fejet  vmivel.  Tehat  a  kacsa 
eggyszerOen  hazugsagot,  iires  besz^det  jelent.  A  hasonlat  a  kacsa 
folytonos  gdgogds^r6l  van  v^ve,  annak  az  alapj^n,  hogy  a  ki  foly- 
ton  besz6l,  az  nem  mondhat  mindig  igazat ;  sok  beszednek  sok  az 
alja.  A  kacsa  teh^t  iires  fecsegfet,  hazugs^got  jelent,  mint  rovidiles 
a  kacsag^gogas  helyett. 

Vannak  term^szetesen  tetszet6sebb  magyar^atok  is,  de  a 
melyek  sokkal  kevesbbe  alaposak.  Vannak,  a  kik  a  lapokban  megjelent 
hihetetlen  kacsahistoriaktol  szarmaztatj^k,  melyek  a  szdzad  elej6n 
eggymdsutdn  jelentek  meg  a  lapokban.  Furcsa  lenne  azonban,  hogy 
a  sok  k^ptelenseg  koziil  epen  ezek  eml^ke  maradt  volna  fonn. 
Grimm  a  folyton  fClbukkano  hireket  nevezi  kacs&knak,  6s  a  k^pet 
a  bukd^csol6  kacs^t6l  sz^rmaztatja.  Van  v^gul  olyan  n^zet  is, 
mely  szerint  ente  -—  lug-ente  =  lugende  —  legende.  Lugende  n^vvel 
illette  ugyanis  a  reform^cio  a  legend^t ;  pi.  Fischartn^l :  ,p&bstiiche 
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lligende^  (Schrader).   De  ipindez  igen  mesterk^It  dolog  a  legel6bb 
emlftett  eggyszerQ  eslermeszetes  magyarazattal  szemben. 


Visszatekintve  m^r  most  a  foldolgozott  anyagra,  Idtjuk,  mi- 
k^nt  haszndlja  ibl  a  n^p  hdziallatait  arra,  hogy  r6luk  k^peket 
alkotva  e  k^pekkel  jeilemezze  a  maga  helyzet^t,  tulajdons&gait. 
Alig  van  rossz  vagy  .j6  helyzet,  megvetend6  vagy  dics^rendd  tulaj- 
dons^g,  a  melyre  ne  volna  a  haziallatokr6l  vett  kep  ^s  alig  van 
indulat:  szeretet.  szerelem,  gyttlolseg,  harag,  megvet^s,  a  melynek 
nyelveben  ne  szerepelne  legalabb  eggy  h&ziallat  neve ;  a  legtobbe- 
ben  tobb^  is. 

£rdekes  es  h^ladatos  volna  mar  most  tovibb  kutatni  6s 
hasonio  mddon  fdldolgozni  a  vadalIatokr6l,  az  ^lettelen  term^szet- 
rdl,  a  h^rol  6s  az  eszkozokrdl,  es  vegul  az  emberekr6l  sz6l6 
sz6ldsm6dok  csoportjait;  azutan  mindezeket  osszealli'tva,  esetleg 
bozzdcsatolva  a  kozmond^sokat  is  (termeszetesen  hasonl6  m6don 
fbldolgozva)  hasznilhat6  sz6lasm6d-  6s  kdzmondds-gyOjtemenyt  adni 
a  magyar  kozdns6g  kezebe,  a  mi  meg  eddig  ugy  is  hianyzik. 

Szab6  Ern6. 


A  SLATONIAI  NTELVJiBXS. 

(Bemutattdk  a  M.  T.  Akad6mia  fllesen   1893.  okt.  23.) 

4.  Szdkincs. 

6)  J&Ukszerek. 

csinge :  kemeny  labda,  a  mit  a  gyermekek  maguk  k6szltenek. 

Idbdd :  fab6l  keszQlt  jatekszer,  olyan  mint  eggy  hegyesre  ki- 
faragott  dugo. 

inokd :  hinta ;  indk&zni :  hintdzni. 

ordoghintd:  korben  forg6  hinla;  eggy  f6l  51  magas  faosz- 
lopra  er6s  szdget  vernek,  erre  deszkdt  fektetnek,  a  mely  a  szeg 
kdriil  forog,  s  a  deszka  k6t  v6gere  rovid  kot61en  eggy-eggy  fa- 
rudat  erfisitenek.  E  rudra  iil  eggy-eggy  gyermek  s  k5rben  forog- 
nak  a  deszkaval. 

7)  Haliszo  eszkozok. 

Haraszti,  Szt-LAszl6  es  K6r6gy  nepe  csakis  moosarakban 
hal&szhat  s  erre  a  celra  a  k5vetkezd  eszkdz5ket  haszndlja.  A  csi- 
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kot  vorsa-han  fogja,  a  mit  apr6  vessz6b6l  csinAl  (1.  Herman  Otto : 
HalAszat  konyve  243);  a  megfogott  csikot  a  togzS-he  teszi;  ez 
nem  m^s  mint  kabakt5k,  a  minek  a  sz^rat  lev^gjdk,  s  a  nyilasat 
Hedugj^k,  •  hogy  a  caik  ki  ne  m^ssz^k  beldle  (vo.  csOctok,  uo.  208). 
A  halfog^ra  szolg^l  a  vessz6bdl  k^sztklt  vejsz,  kuls5  kerftese  a 
Uszd  (v6..  Herman  0.  154).  Ha  a  haldsz  azt  mondja:  megny{ztik 
a  vejszimet,  annyit  jelent,  hogy  meglopt&k,  elvittek  bel61e  a  balat. 
Halasz6  eszk5z5k  m6g  a  dob,  a  mereccsS,  merftQ  hAlo  (Herman 
Ott6n^I  mereggyH  233)  es  a  tdpogatd  (uo.  333). 


hese :  k&nya.  Ez  a  sz6  a  r6gi 
nyelvben  csak  eggyszer  fordul 
cl5  6s  pedig  a  Jord^nszky  co- 
dexben  (94. 1.) :  ,Es  ezek  az  eghy 
madarak  k6zzdl,  kykkel  nem 
yllik  eelnye:  kesely^th,  hee- 
yaath,  beseeth'. 

cdkdr:  patkdny. 

fdkopogdtd:  bark&ly. 

ficsike :  fecske. 

fir:  farj. 

gd^:  g^m. 

gdgdjd:  golya. 

gdmhdcd :  mezei  tucs5k. 

kdn :  kandisznd ;  kdnos :  hermit 
diszn6;  gdbe\  n^steny  diszn6. 

kusi :  csik6 ;  igy  is  mondj^k : 
csikdcsd. 

kutgd:  kutya. 

liszd :  olyan  16,  melynek  a 
homlokdn  feher  folt  van;  m^s 
videken  hdka  a  neve. 

Iuv5dik :  pillang6.  A  r^gi  nyelv 
is  haszn^lja  lovoldik  alakban 
(NySz.). 

paid,  pdtkd :  kacsa :  szUv 
eredetfl  sz6,  v6.  horvAt  pcUka, 
Retfaluii  rSce  a  neve. 

pile :  liba.  A  horv^t  nyelvben 


8)  Allatok  nevei. 

pile  csib^t  jelent,  s  ebb6l  lett 
R^tfalun  pUicse^  szint^n  a.  m. 
csibe. 

pisten:  csibe;  csak  Harasztin 
hasznaljak.  A  regi  nyelvben  s 
tobb  mas  nyelvjdrasban  pislen 
a  csibe  neve;  ez  is  szlAv  ere- 
detfi  sz6,  vo.  szerb  es  liszl.  pi§6e. 

pock&n :  vakondok;  K6r6gyon : 
pucokturd. 

potykdsz:  ponty. 

pupere :  denever. 

purd  :  palyka ;  horv.  puro. 

seregijos  klgyd;  igy  hivjAk  a 
nagyobb  fajta  merges  kigy6kat. 

szdcskd:  sz^rcsa. 

tik:  tyiik. 

zelepdtkd:  gAcs6r.  Tehit  az 
osszetetel  els5  tagja,  a  zele  szo 
himet  jelent.  Ezt  a  sz6t  a  NySz. 
kerd5jellel  kozli,  mivel  csak  eggy 
adata  van  rk  s  ebb5I  jelent^se 
nem  vil^gos:  ,Az  nagy  zele 
bak  soce  Pazmany  Peter  vram- 
tol  nem  ferhet  el'  (Bal :  Epin.  2). 
A  zelepdtkd  sz6  vil^goss^  teszi, 
hogy  azelehak  annyit  jelent  mint: 
h  i  m  b  a  k. 
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A  m^nes  neve  hergid;  torok  eredetQ  szo,  mely  a  hoirdt 
nyelv  utjan  jutott  ebbe  a  ayelTJir^ba,  vo.  horv.  ergela.  Ugyanez 
a  sz6  az  olah  nyelv  utjan  eljutott  a  moidvai  csdng6k  nyelv6be  is : 
hergdy  (v6.  Nyr.  XXIU.6). 

9)  N5vfoyek  6a  gymnolcsok  nevei. 


hisdlmd :  birsalma. 

bobojd :  paradicsom  (Haraszti); 
Szent-Ldszl6n  jdrdncsi  dlmd  a 
neve. 

bokony:  bukkdny. 

burzd:  bodza. 

csdldng:  csalan. 

csicsdg:  sziir6  bogancstaj. 

dinyd:  dinnye. 

epomye :  eper ;  fodi  epomye : 
szeder.  Ez  a  nyelvj^iras  meg- 
orizte  teh^t  e  szonak  teljesebb 
alakj^t ;  e  h.  ep&rje.  £pigy  meg- 
maradt  a  szeder  sz6nak  telje- 
sebb alalga  is  ebben  az  dssze- 


tetelben  szodamye-podomye  a. 
m.  vad  szeder. 

gdldffinyd :  galagonya. 

gicsd:  tdvis. 

kapisztd:  kdposzta. 

korfij:  korte. 

tnanydrd:  mogyoro. 

pird:  burgonya. 

petrezsijam :  petrezselyem. 

mto:  tok. 

szilva;  a  magvavdl6  szilva 
neve :  vdlddd  szUvd  vagy  rdnkd 
szilvd.  K6r6gyon  az  apr6  sava- 
nyu  szilva  neve:  drdbdrd. 


10)  &keEte,  ^telek. 

Az  etkezesek  nevei  a  kovetkezdk :  a  reggeli  ^tkezes  neve 
ebed  vagy  /olostokom  (rendesen  valami  (6ii  etel),  a  deli  etkez^s 
deUMd,  a  delutani  ozsonna  krendljd.  az  esti  etkezes  pedig  vdaard. 


Eggyes  e 

csorige:  csdrdge  &nk. 
ganed :  kukorica  golodeny. 
hajmdszdos  :       vereshagytna 
m^LTtas. 

keszSce:  ecetes  savanvu  le. 

m 

kotot  hdludca:  toltott  teszta- 
f6le. 

Idksd :  lepeny. 

Uv,  hi :  1^,  leves :  perd  leveif : 
burgonya  leves;  boboj6  lev,  lev- 
cse:  paradicsom  leves;  tdr/ui- 
ny&s  U. 


telek  nevei: 

lepSny:  cipo. 

lepeWjs  nUz :  l^pes  naez ;  csar- 
got  mez. 

ptkm  :  kocsonya ;  horv.  paie. 

pird  kdsd  :  burgonyas    kasa. 

pirincs :  rizs :  liorv.  pirinac 
(gen-  pirirUa). 

pirm  kinyir:  piritott  keny^r. 

pirutdc  :  spirit  usz ;  i».sz^  p^- 
iinka  helvett. 

pUojkd  :  vekony  hurka ;  kuko- 
ricakasaval  tOltiL 
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pivd  sor;  horv.  pivo. 

pokmiz :  lekvar ;  a  szerb  pek- 
tnez  sz6b6l  lett,  s  ala^ara  a 
nepetimologia.  is   hat^ssal  volt. 

pore  6s  toportS, 

prdhd:  kukorica  m^l6;  horv. 
proha, 

rotydntoikd  :  toj^rtototta; 
gyakoribb  neve  azonban  tik- 
inonyoskd. 

rdzsddroje:  turos  haluska. 


rozsme:  keny^rmorzsa. 

tikmony :  tojis ;  6s  pedig  bar- 
mifele  maddr  toj^sa,  pi.  verib- 
tikmony^  gdgdjdtikmony^  pdtkd- 
tikmony  sat;  teh^t  a  sz6,  mely 
eredetileg  csak  ,tyuktojdst*  jelen- 
tett,  altaianosabb  jelenteshez 
jutott.  E  sz6b6l  lett  a  rtotot- 
t^nak  m^r  emiitett  neve:  tik- 
monyoskd. 


11)   Egy6b  UJ8e6k. 

Az  itt  elsoroltakon  kiviil  meg  sok  oly  tajszot  haszn^l  a  sla- 
voniai  nyelvj^r^s,  melyeket  nem  sorozhatunk  ilyen  dsszetartozb 
csoportokba. 

Vannak  eggyes  szavaik,  melyeket  besz6d  k5zben  gyakran 
haszn^lnak  kul5nosebb  jelentes  nelkiil  s  csakis  minteggy  a  beszed 
folytatas^ra  szolg^lnak ;  ilyenek :  dmd,  Sme,  egyom,  igyom^  dszondi, 
es  osszekapcsolva  is  dszondi  igyom,  Az  dmd^  ^me  nemileg  mutate 
szd  6rt6k6vel  is  bir:  ,Ama  nyizd,  Marik^!'  De  haszni&Ij^  min- 
den  kulonOsebb  jelentes  nelkiil  is :  ,E  m  e  megySk  mingyir.  Leg- 
gyakoribb  e  sz6csk^k  koziil  az  eyyom  :  ,Tugya  ^  g  y  5  m  tisztolendo 
uram,  ot  esztendejig  v6t  fe'  g  y  6  m  ethon.  Oszta  ^  g  y  6  m  nem  is 
v6t  kapos'.  E16fordul  e  sz6cska  eggy-eggy  r6gi  ironil  is  (NySz., 
ImreS :  Magyar  nyelv  6s  nyelvtud.  tort.  260). 

Indulatsz6f6l6k :  hdjd'e^  hade,  annyi  mint :  menj,  menjiink, 
induljunk;  —  did;  jelenl6se  kSriilbeliil :  ejnye!  ,Ali,  ^la,  mony 
el'  (menj  el) !  Ala,  a  1  &  n^  nyerOtdz* ;  —  bds,  rendesen  az  el5bbi- 
vel  kapcsolatban :  ,Ala  bas  te  hebft  val6!'  (=- ejnye,  te  hi^ba 
val6);  nyomat6kosit6  ert6kQ  az  Spen  szo  mellett:  bds  ipon;  ,Az 
iltatul  fogv^  bas  6  p  o  n  n^m  v6tam  Kopacson,  milt6  kigyelmedet 
^hosztam  onet^'. 

Feleletiil  az  igon  sz6t  hasznalj&k;  nagyobb  nyomat6kul  a 
m&,  man  (mar)  sz6cska  szolgal.  Tagad6  k6rd6sre  vagy  allitdsra  az 
igenlO  felelet :  de  inkab. 

A  d4^  dej  szocska  jelentese :  koriilbelul,  minteggy  (nem  pedig 
,taldn',  mint  Szarvas  irja) :  .D  e  tiz  liter  szilvam  termot.  fime 
m6gy5k  mingyar,  csak  m6g  d  6  ket  szitabelel  van  (t.  i.  k6t  szitara 
val6  lisztje  van).  Vanak  ol  dej  harm^n.  Dej  ma  regeljulero  6de\ 
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Szarvas  fdljegyzi,  hogy  haszn^]jak  az  eh(a)  sz6t  gyomor  er- 
lelemben,  s  hozza  teszi:  ,csak  a  nevez6  6s  csak  szem^lyragozva 
haszn^latos:  Jaj  de  fajjik  az  ehom'.  £n  ezt  nem  hallottam  s 
kerdez^skddesemre  sen)  tudtak  fdlvil^gositdst  adni  e  szo  ilyen  hasz- 
nalatar6l.  Haszn^lj^k  azonban  az  iha  szot  tov^bbkepezve  ^  ossze- 
tetelben :  Ehhu  otem  (ebgyomorra  eltem) ;  szonUhds  (szomjas). 

Sajdt^gos  a  kimikimi  szd  jelentese;  mag^ban  hasznalva 
annyit  jelent :  mindenC^le  bullad^k ;  e  mellett  hasznaljak  jelz6al  is : 
,Ha  kimikimi  kin^l  (nagynehezen,  nagy  kinnal)  evegeztak  az 
arat6t\  E  mondatban  drdtd  azt  jelenti :  aratni  val6 ,  ugyanily  6r- 
telemben  haszo^ljak  ezeket  is :  nyonUdto,  kdszald^  9!fH}^i  annyi 
mint  nyomtatni,  kasz^lni,  gyiijteni  valo. 

Az  liujak  nevei  a  kdvetkez6k  :  ndgy  uj  (hiivelyk),  mutdtd  uj^ 
gyirSs  uj,  juvendik  uj,  kis  uj, 

Egyeb  emlitest  6rdeml5  t^jsz6k  meg  a  kdvetkez6k : 

igy  nevezik  az  orvost,  a  ki  ki- 


a)  F6neyek. 

bdjos :  kuruzslo. 

culd :  kimosni  ralo  ruba, 
szennyes. 

dhiffd:  eggy  veg.  ,Egy  den- 
gaba  v6t  k  gy6cs\ 

filejel:  ejf6l;  szoszerinli  for- 
ditasa  a  horv.  pUnoc  kifeje- 
zesnek. 

fojosd:  csuz. 

j&ccd  (R^tfalu):  az  a  haz. 
melyet  a  fiatals^g  arra  a  ceka 
tart,  hogy  ott  a  sdtoros  unne- 
pek  harmadik  napjan  timcoljon. 

kr^cs :  falr6l  lehullo  vakolat : 
horv.  krei:  mesz. 

levH  (Retfalun)  jelent  b^rmi- 
f6le  ir^t  is. 

orvos,  azt  is  jelenti :  orvos- 
sag. 

pdru :  parola.  ,I^arut  ad^ 

p^cerdj  peceraj :  palinka  f6z6 
gunyh6. 

pUingSr    vagy    buko    duktor; 


jon  a  faluba  6s  beoltja  a  gyer- 
mekeket. 

porgS  rokas :  esztergalyos. 

s&nc:  ^ok. 

sdrdmontd :  sz^az  sz6ldve- 
nyige. 

sonkoj :  a  meh  sejtje. 

szomdrom ;  hasznaljak  ,sze- 
gyen'  6rtelemben  epiigy  mint 
a  regi  nyelv :  Szomerom  ra- 
nyizni.  Szomerom  fineki  (nem 
iliik  hozz^).  N^m  t^szom,  mer 
az  szdmerdm 

szUdbd:  eggy  szit^ra  valo. 
,M6g  d6  k6t  szit^belel  van*. 

szokdk :  mellekucca. 

vdszdk :  mindenfele  szenny, 
piszok. 

h)  MelUknevek. 

Ifdldva:  ostoba,  bolond:  eb- 
Ml  ige:  megbdldvil:  megleved, 
pi.  az  ir^sban;  vO.  horv.  balav 
(ndnemben  balava) :  taknyos. 
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duhos :  veszett ;  dilhos  kutyd : 
veszett  kutya. 
foszht:  rendetlen  61t6zeta. 
gorcsos  (R^tfalu):  sovtoy. 
krompd :  santa. 
nyivantos  :  beteges. 
pocskos :  piszkos  (v5.  pocskol) 
rongyos:  sovAny. 
rucskos:  piszkos. 
szontos :  k6cos,  borzas. 
szHkos :  sziiks^ges. 

c)  Ig6k. 

bddolog:  k6szal. 

botoldzik:  els^tdl,  elcammog. 
,N^m  botol6zik-e  a  szentggy- 
hazba  ?' 

csirip :  csip. 

dob:  el6r.  ,Nfe*m  dob  el  (nem 
tud  el6rni)..Doptalak  (el6rtelek)\ 

eldogil:  elpiszkol6dik. 

elMgul:  eldjul:  ,Ja  hkzk;  de  elig 
tudot  hkzk  juni,  osztan  elhfgut'. 

elpoty&z :  elveszteget.  ,Ha  n6m 
potyaszta  el  v6na  a  d6gat'  (ha 
nem  vesztegelte  volna  el  min- 
den6t). 

fenrikdnt:  foId5f.  ,F^nrikan- 
tot&  k  teheny*. 

/Misztdkoldzik :  tisztdn  fel- 
oltozik. 

/ilvon,  f&tvon :  mag^ra  veszi 
a  ruhat.  .Eme  eszt  vonom  most 
6n  fel'. 

hdldtkdzik:  versenyez;  kiilO- 
nosen  a  kocsisokra  alkalmazz^k 
mid6n  eggyik  a  masikat  meg- 
eldzni  iparkodik. 

kdbolog:  k6szdl. 

kopcsol.  Ha  ket  kan  osszevesz 


es  verik  eggymist,  azt  mondjAk  : 
kopcsolnak  a  kanok. 

korcidz :  eggy  darab  jeget  k6t 
a  l^bdra  es  avval  csuszk^l. 

kul&roz:  celoz. 

lerdgjd  a  f&t:  eggy  kis  fej- 
sz^vel  apr6donk^Qt  kiv^gja. 

les :  vftr. 

mBkrepdl^  oszekrepal :  5ssze- 
tdkol ;  vo.  horv.  krepati :  foltoz, 
osszefoltoz. 

mBgpdkoz :  fdlpuffad  (Szarvas- 
ndl  t6ved6sb6l  fdkozni).  ,Nagy 
vizet  it  k  morhikaj^  es  m^g- 
p6kozot'. 

megUszkol:  megkerget.  ,M€g- 
fiszk5lte  k  dOhos  kuty6\ 

nyerit :  ki^It  ordit.  ,N^  nyerics!' 

p&ggigdt :  folrdz.  ,Ffe'l  van 
patyigatta  kz  agy'  (Szarvas 
kozli;   magam   nem  hallottam). 

pintyog,  viazdpintyog :  felesel. 

p^d&csil,  viszdperdAcsil:  fele- 
sel. 

rtigdt:  nyomtat.  ,Tenap  is 
tiz5n&'gy  kordsztot  rugatunk'. 

sdpdkodik:  panaszkodik. 

tdridzik :  tart6zkodik. 

uvSt :  hi'y.  Man  uv5t  k  tanito 
ur^m  (t.  i.  hiv  t6ged). 

vetetnodik :  n6  a  vet6s.  ,Sz6- 
pen  m^gvetemdd5t'.  Ebb5l  a  f6- 
nev :  vetemodis.  ,£pdn  Akor  v6t 
j^g,  mikor  kezdddott  rajta  a 
vetem6d6s\ 

vivdskddik :  verekedik. 

zit :  dob,  iit.  ,Hatb&  ziitot^m, 
=  hAtba  iitdttem  k^zzel,  vagy 
h^tba  dobtam  pi.  kdvel.  ,R^k- 
tram,  az  Izra  m^gziitot  engomet'. 
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12)  SB61i8ok. 

A  reszegseget  tobbfelek^p  fejezik  ki :  megiszi  magat ;  kicsit 
b^z&varodot ;  m^gverte  a  b^lit ;  m^gita  ki  esz€i ;  szom^n  rkn, 

Egyeb  sz6l^ok: 

Kistitot  a  j6  id6. 

A  szom^re  jut :  a  I6r6l  mondjak,  ha  h^Iyog   van  a  szemen. 

Nem  szolgaltaro  en  ere ;  ezt  szokt^  mondani,  ha  valamivel 
megkin^ja  dket  az  ember. 

N6  ugas  ma ;  n6  nyerics ;  ng  uv6cs ;  fog  be  }k  gegCdet ;  annyi 
mint:  hallgass,  ne  Itonazz. 

A  batalom  mogverte:  a  villam  utotte. 

Hoszi  neki  ja  kdrme :  lopni  szokott 

Kdzl5m  vegQl  azokat  a  sz6l^okat  is,  hielyeket  Szarvas  G&bor 
jegyzett  f51  Szent-L^zl6n  (vo.  Nyr.  V.65),  csak  annyit  vdltoztatok 
rajtuk,  bogy  a  kiejtest  pontosabban  jeldldm.  * 

H&lotam  hiret,  de  latasat  n^m  hitam.  A  halasat  n^m  halt 
m^g  bele  s^nki. 

A  hideg  nyom,  mind^'nap  megnyom;  &ut^  m^'meg  f^Iz&rgat. 

A  tiszt5lend5  ur  ?  6  az  j6hitQ  kedves5m,  kz  isten  algya  meg. 

Huszta  a  g5rcs,  lelte  a  rosz;  g6zolt6k  egydm^  gyogyitotak, 
de  m^'nd  h^jaba. 

Dej  v6t  nagy  kolera.  Szinte  fet  az  embor,  ojan  nagy  indil- 
iat  v6t ;  igon  ziigol6dot  k  fdd  n^pe.  £n  n6m  fetem.  A  bator  szivQ 
gy6z6seb   m6g    a   nyavalakon  is.  Oszta  gyom  ncm  is  vot  kap6s. 

Akor  Q  v6t  bir6j  hanem  azilta  16v5tek  rula  a  bir6sagot. 

Csak  a  boszut  Qzi  nekom ;  turkos-turkig  vagyok  vele. 

2^kYarkodasba  vanak:  civakodnak. 

L^csinata  az  ablakot  kend5vel. 

Nem  nesztem  en  tiizet-vizet,  jartam  mindonfele.  Megfordil- 
tam  mar  ^n  mend  szitan  m^'nd  rostan.  Tejbe,  sajtba  mind5mbe 
forgotam. 
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*  Az  s,  sz  niindig  ^-nek,  sl  z,  zs  pedig    2-iiek  hangzik  e  kOzseg 
kiejtes^bet).  B.  J. 
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A  J0BDAN8ZKT  E8  tXDY  CODEX. 

(Jutalmazott  pdlyamii.) 

IT.  A  helyesfrto  eggyez^se  ^s  elt^r^se. 

a)  A  magdnhangz6k  jelol^se.  Altaldban  meg  kell 
jegyeznem,  hogy  a  szOk  ejt^sH,  ugynevezett  hosszu  mag^nhangzok 
rendesen  kettds  betdvel  vannak  jel5lve.  De  ezen  kett5s  betOk,  mint 
aldbb  a  kettos  belQk  t^rgyalds&nal  a  k^zirat  vizsg^lat^b6l  ki  fog 
tdnni,  nem  kizar6lag  hosszu  hangokat,  s6t  igen  gyakran  rovid, 
sz6les  ejtesQ  hangokat  is  jelolnek.  E  szerint  a  mai  a,  e,  ^.  o  hang 
e  ket  codexben  n^iiol  kett5s  cm,  ee,  oo  betOkkel  van  irva.  Peldak  : 
olaaz :  olasz  (£rdyC.  54),  byacU :  bial,  bivaly  (546),  keeral :  keral, 
kir^ly  (63.  66.  H91),  et/eel:  6jjel  (JordC.  39),  eerSss:  er6s  (ErdyC. 
579),  leean:  I6^ny  (ErdyC.  23),  ooto-2 :  olasz  (£rdyC.  26\),  zoolffol : 
szolgAl  (£rdyC.  391)  sat.  Viszont  az  eggyszerO  a,  ^,  o  betflk  m&s 
codexekkel  megeggyez61eg  gyakran  hosszu  hangot  jeldlnek.  De  a 
szttk  ejtesQ  i,  8,  H  es  li  eggy  helytitt  sines  keltOs  belQvel  meg- 
kul5i)boztetve  a  sz^Ies  ejtesQ  hangokt6l.  Az  y  nem  jeldl  u,  tl  han- 
got se  a  JordC.  se  az  £rdyC.-ben;  &Iland6an  a  mai  t,  i  hangnak 
felel  meg. 

Az  eiv  betOnek  mind  a  k^t  codexben  rendesen  a  mai  o,  5 
hang  felel  meg;  de  az  £rdy  codexben  a  -iewl  n^vragban  tl-nek 
olvasand6.  Ketsegtelenn^  teszi  emez  olvasatot  az,  hogy  e  nevragot 
az  firdyC.  sohase  irja  ^-vel,  a  mely  jegy  klilonben  az  ej^?-vel  vil- 
takozva  jon  el6;  tov^bb^  ama  kdrulm^ny,  hogy  a  m^lyhangu 
sz6knal  a  Jord.  es  £rdy  codexben  eggyar^nt  u  betOt  taldlunk. 
Ugyanez  az  eset  forog  fenn  a  Margit  legend^ban  is.  Az  ev,  mint 
Simonyi  kimutatta,  a  -tevl  n6vragban  ott  is  iJ-t  jeldl,  mert  a  -tul 
n^vrag  6s  a  meil6kn6vkepz6  -u  kovetkezetesen  u  jeggyel  van  irva 
(Magyar  nyelv  154.  1.  jegyzet). 

b)  Massalhangz6kjelolese.  A  kettds  m^ssalhang- 
z6k  se  jeldlnek  mindeniitt  hosszu  hangot,  sok  helyOtt  pusztto 
grafikus  sajdts^gnak  kell  tekintenilnk,  igy  pi.  ezen  sz6kban :  Babyl- 
Ion  (JordC.  915.  916.  918),  eppee:  epe  (264),  kappiv:  kapu  (247. 
303.  543),  k'Szeppyn  {^34\  edeffant:  elefant  (918),  egghS,  eggheiv: 
eg6  (219.  220.  279.  341),  be  dwggak  (firdyC.  172),  swgg:  siig 
(189),   reezzSg:  reszeg  (554)  sat. 

A  cz,  ch  beta  a  mai  cs  nek  felel  meg.  A  ch  mindket  codexben 
gyerebb;  de  az  elSbbi  tdbbszor  c-t  is  jelol.    bar  e  hang  nagyobb- 
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r^szt  a  mai  eggyszerCl  c-vel  van  irva.  A  g  ^s  t  melle  irt  h,  6pi5gy. 
mint  m^s  nyelveml6kben,  nem  nyUjtja  meg  a  m^ssalhangz6t.  Mind- 
ket  codexunkben  a  z  eggyar^nt  hasznalatos  s,  sz,  zs  jel5les^re. 
igy  mindk^t  codexben  lepten-nyomon  talalkozunk  a  k5vetkez6 
szavakkal :  fyzt :  fiist,  zereg :  sereg,  erzek  :  6rsek,  rezt :  rest,  czen- 
dez,  t/dtcSz :  csende52r.  nd\68z,  zent :  szent,  zyr :  zslr  (JordC.  265), 
zoltaar:  zsolt&r  (ErdyC.  211).  Am;  beta  mindket  codex  irisdban 
kimarad,  ha  uttod  vagy  el6tte  meg  eggy  u?  van  a  sz6ban ;  kett6s 
ivA  eggyikben  sem  tal^Iunk.  P^lddk:  kyille:  kiviile  (JordC.  89), 
neu'.  nevO  (firdyC.  140),  bwcztoal:  bticsiival  (160). 

A  hi&nyjel  (")  leggyakrabban  a  j,  de  n^ha  mds  betQ  hely^t 
is  p6tolja,  pi.  i/ar^:  jdij  (JordC.  378),  gyogyoHana  (381),  yeu^  \ 
j5ij  (ErdyC.  126),  ay&tatus  y'ede  (259).  A  JordC.-ben  a  jesitett 
m^L5salbangz6k  mellett  sz^mos  esetben  az  y  helyettesltdje. 

Eggy^ltal^ban  e  k6t  codex  ortografidja  is  eg^zeben  v^ve 
inegeggyezik  eggym^Lssal;  csak  szigorubb  vizsg&Iat  ut&n  elv^tve 
bukkanunk  eggy-ket  jelent^ktelen  elt6resre.  fgy  a  JordC-ben  a 
massalhangz6k,  az  £rdyC.-ben  pedig  a  mag&nhangz6k  vannak 
tobb  helyiitt  megkettdzve.  E  jelenseg  magyar&zat&hoz  al^bb  e  k^t 
codex  keziratdnak  Qsszehasonlft^sa  fogja  megadni  a  kulcsot. 

A  t5bbi  grafikus  elteresek,  melyek  a  kes6bbi  t^rgyalas  folya- 
man  fognak  kiianni,  puszUn  eggyes  sz6alakokra  terjednek.  Legyen 
el^g  elozetesen  a  kdvetkez^ket  megemliteni. 

Az  6rdyC.-ben  is  kCvetkezetesen  e«,  epiigy  mint  is  kovetkeze- 
tesen  ees^  mig  a  JordC.-ben  is^  is  k5vetkezetlentil  van  frva,  eggyszer 
e.9,  m^szor  ees  alakban.  Ekk^pen  ingadozik  a  JordC.  a  3.  szem^IyO 
n6vm^s  fr^s^ban  is.  Az  ErdyC-ben  5  kdvetkezetesen  ^fi;-vel  van  irva. 
ellenben  a  JordC.  a  3.  szemelyQ  n^vmast  rendesen  fgy  irja:  hw, 
hew;  csup^n  a  codex  eggy  negyedr^sz^ben  tal^iunk  ew-X^  neve> 
zetesen  a  121.  Iapt6l  a  349.  lapig,  vagyis  M6zes  IV.  k.  I.  fejeze- 
t^nek  ,Az  leuitak  pedyg  ew  nemzethseegek  kezzee'  sz6kkal  kez- 
d5dd  verset6l  eg^szen  az  evangeliumok  prol6gusaig;  tovabb^  a 
883—930  lapig,  vagyis  az  apokalipszis  elej6t61  a  codex  v6geig. 
M&s  helyeken  mindig  hiu,  hew-i  talalunk.  A  hw,  hew  atakok  kdz6 
csak  eggyszer  a  459.  lapon  keveredett  ew^  viszont  az  ew  alakok 
koz6  a  122.  lapon  hw  csiiszott  be.  Ide  jegyzem  m6g  a  JordC.-b6l 
ezen  elt^reseket  is :  hennen  (481.  490.  499),  hwnen  (499).  Mas 
helyen  mindi'g  ennen  a  nyomalekos  nevmas. 

Egy6b  orlografiai  elteresek.  Az  ferdyC.  a  denominalis  s 
kepz6   el6lt   a   tOvegi    hangzot  legtobbnyire  w-nak  irja.  Ebben 
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firdyC.  5rizte  meg  a  regibb  al^kot  (vo.  az  ErdyC.  alazatuSj  choda- 
latus,  valaztatus  alakjait  a  HB.  Udehk^  kinzotu  alakjaival).  A  JordCL- 
ben  is  jelentkezik  eggyszer-ketszer  a  fdv^gi  u,  de  szerfdlott  ritkan, 
pi.  czodalatus  (63a),  hasonlatus  (374.  892) ;  TOzont  az  ErdyC-ben 
is  talalhat6k  elv6tve  ayoytatos  (328.  325),  alazaios  (252)  alakok. 
Lebet,  hogy  az  £rdy  codexben  az  eredeti  tdvegi  u-nak  megtart^isa 
szinten  csak  grafikus  sajdtsdgnak  tuIajdonitand6,  mert  a?  9  kepz6 
ily  hangszinnel  nemcsak  az  -at  k6pz6s  f6nevekn6l  fordut  eld, 
hanem,  mint  a  N6metujv6ri  Glossz^kban,  a  -s^  k6pz6s  fdnevek* 
n^l  is,  pi.  ygassagtis  (£rdyC.  295),  yozagm  (300),  meltossagus  (60), 
ricissctgus  (45)  sat. 

A  JordCodexben  a  -szer  rag  rendesen  illeszked^  n^lkui : 
masodzer,  harmadzer^  hanzer,  az  firdy  codexben  pedig  tobbnyire 
illeszkedessel  talalhat6. 

A  JordCodexben  bellyel-heliyel  f5l-fdltunedezik  a  neveldnek 
ah  alakja  is,  pi.  a  399.  604.  606.  608.  613.  614.  lapon,  s  m^ : 
ah  hoi  (650),  eh  dolgot  (457)  is  keriilkozik  a  jelzett .  helyeken.  de 
az  £rdy  codexbe  a  neveldnek  ezen  alakja  nem  f6rk6zdtt  be. 

A  n6vragok  kozott  a  JordCodexben  sz6rvtoyosan  a  -fee/,  -rel 
alak  is  meg-megjelenik  az  eredetibb  -bSl,  -^51  helyen,  pi.  emberbel 
(477.  560),  gymeczbel  (373),  ydwesseghewnkrel  (361),  tnezzerel  (587), 
kyrel  (424.  543.  563.  sat).  A  n^vragoknak  ezen  alakja  az  £rdy 
codexben  eggyetlen  eggyszer  se  tOnik  eI6;  mib6l  azt  lehetne  ko- 
vetkeztetni,  hogy  a  m^solo  a  JordCodexnek  f5nt  id^zett  helyein 
onk^nyQleg  v^Itoztatta  meg  a  n^vragok  magtohangz6jdt. 

Most,  miutan  az  eggyes  hangok  jelolfe^t,  a  helyesi'r^  foltanG 
eggyez^seit  es  apr6-csepr6  elt^r^seit  meg^IIapitottuk,  dtterhetiink  a 
nyelvj^^  eggyez^senek  bizonyit&sdra. 

T.  A  nyel^&r48  eggyez^se. 

Balassa  Jozsef  a  Hunfalvy-Albumban  kozolt  ,Codexeink  es 
a  nyelvj^rasok  cfmQ'  ^rdekes  €s  ^rtekes  dolgozatdban  a  codexek 
sz5yeg6r6l  ekk^pen  nyilatkozik :  ,Codexeink  val6s^gos  nyelvjarasi 
szovegek,  melyeknek  haszn^lhatos^gdt  azonban  nagyon  megnehe- 
ziti  a  gyarl6  helyesir^,  foleg  az,  hogy  ritkdn  jelolik  a  hosszu 
hangokat  6s  hogy  gyakran  tobb  kQlonbdzd  hangnak  is  csak  eggy 
jele  van.  E  tokeletlen  helyesirsjts  az  oka,  hogy  codexeinket  nem 
haszn^lhatjuk  ugy  fol  a  nyelvtudom&ny  szdm^ra,  a  mint  kellene; 
de  m6g  igy  is  meghat^rozbatjuk  azt  a  nyelvjdr^tertiletet,  a  hon- 
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nan  az  eggyes  codexek  ir6ja  val6.  S  ennek  meghat&roztksa  T^le^ 
azert  nagyon  fontos,  bogy  szembe  dlHtva  a  codexek  eggyeH  Hajat- 
s^gait  a  mai  irodalmi  baszntllattal,  megitdlhesflUk,  vajjon  valoban 
r6gibb  alakkal  van-e  dolgunk,  vagy  pedig  nyelvjdritoi  sa^j^tH^ge 
az  illet5  codexben,  a  mivel  szemben  tal^n  6p  a  mai  irodaltiii 
nyelv  6rizte  meg  a  r^gibb  alakot. 

Ha  ismerjQk  a  nyelvj^rdst,  melynek  8zUl6tle  az  illetfi  codex, 
csak  akkor  becslilhetjuk  meg  kell6leg  eggyes  najdlM^gainak  fori- 
toss^g^t 

A  codexek  keletkez^se  vagy  az  ir6  szUlet^He  hely^nek  meg- 
ismer^s^t  —  folytaija  tov&bb  Balassa  —  a  t^k^letlen  heiyehir^aori 
kiviil  nagyon  megneheziti  az  a  kdriilm^ny,  bogy  codexeirik  nein 
az  elsd  kezbdl  mtradtak  re^nk,  hanem  eggytdl  eggyig  m<ii$oitttok. 
Lebets^es,  bogy  II  mAsold  ugyanazon  rendh^z  tagja,  mint  a  Hzerz6, 
s5t  taldn  f^ldije  is ;  ilyenkor  v^ltozatlanul  hagyja  a  r^odex  nyel?6t. 
s  kdnnyebben  folismerjQk  a  szerzd  nyelvj^r^bs&t,  liebetK^gets  tovabb^. 
bogy  a  codex  Ieir6ja  szolgai  m^L8ol6,  a  ki  az  eredetit  t>eUU'6l  iMilra 
frja  le:  az  ilyen  is  hiven  megOrzi  a  nyelvj^i^  k^^t  Azonban 
l^gyakrabban  azt  li^tjuk,  bogy  a  m^>16  nem  nigai$zkr>d/>U  az 
eredeti  szovegbez,  banem.  Iia  figyelt,  lem^AiM  az  er^^Uf  iftaHrCA 
betdre;  ha  azonban  goodolata  eggy  kh^  mitJiM^.  hi  kahndir/M^. 
eiolvasta  az  elotte  fd(v6  kezirat  neb^ny  f$zav4U  n  azt^j  kirU  a 
maga  kiejtese  szerint*. 

A  belyesiras  lokeletierjK^V^  ^  a  fnHhiAO  figyfjlr/i^<l«^ii>^<; 
mi^artzza  meg  e  ket  cod<>x  ingadoz^usait  iy..  A  l<>bbi  o^MUix^khif/. 
araDTttva  a  JordC.  el^  ErdyC  ifaHa  ^le>?ge  kovi^tkf'ZeU*.  Mind  a 
metiett  e  ket  *:fjd^&s.\j/^u  it  nem  r\kku  oivan  kovf-Utezetleub^  tonik 
szemonkbe.  melyre  ^ia♦^  ii\H\>iHttiM.K\f.\Asxi.  fii<^  ba  ker*;«v^  k^re^- 
^ik,  se  akaduiik.  Taial^jmra  a  JordC  428.  lapjaia  fiviwk.  <>ak 
eggy  verset  ragadok  ki.  M'rj'Jo^Kze  k^t  m^^ndar  bol  az  ^8KU.-z:k 
igc  egesz  kaujeKjoti-zet'O  vu.'Vr^atokbiifi  y^A^-U'X  iii*^:  A'aluky  az*^K 
eskewzvk  az  oi^an-a.  ^►•kw;cvk  tDVjd  azoi^a  «:jh.  kvk  bi» 
raytia  rannak.  *;fc  ky  ^  »-  k  6  z  j  k  a/  tempiofurcJ.  tr  ^  k  6  z  i  k  \m\iA 
azokra  es.  kyk  ijvvb*;iJii«5  ^aflrlak  f*  iyi."/.'iiik  h^  M'  az  ui«iij\ 
orzaira  ebkt'Z^k.  <rKi:<?zyli  \  .-:titifj*;K  zh/  \  ♦♦* . 

Bar  ez  iiigao^'Zct^***.  ^  i/>yiij<yi<i/-uiii;riuK  tit-tful^'V  u'ja*  fc)i«?>5u.. 
mind  a  tD€ili*;tt  i<>ijeiC'  ji'Mj!'#--<i;'ya  iii*?yi'l!}ij»i*iia'jiij:  a  t'\^j!\ja*iJ.-5\ 
sot    bozzavfjtOrtig    iii«-';.Miaa»<'/iJii  jiir    aiiiiJ    kuiO.*<lort  i-.  inti-yutji-  a 
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tAjsz6-tarl6zat. 

Reg6ta  gyttjtogettem  olvas^s  kozben  olyan  helyeket,  melyeken 
iroink  t^szokat  vagy  ^Italdban  olyan  n^pies  sz6kat  alkalmaztak, 
a  mik  az  irodalmi  nyelvben  szokatlanok,  ^mb^r  az  el6besz^dben 
kozonsegesek.  Eggyeseket,  amb^sir  legujabban  az  irodalomban  is 
j^ratosak,  foivettem  azert,  mert  CzF.  es  Ballagi  sz6t^r^ban  meg 
nincsenek  meg,  pi.  offektdU  halek  s  t5bb  efT^ie.  (Az  ember  nem 
is  hinne,  mi  minden  hianyzik  a  mi  sz6t^rainkb6l.  Beszelik,  bogy 
Mikszathnak  eggy  dan  fordlt6ja  egeszen  j61  boldogult  a  sz6Uirak- 
kal,  de  eggy  sz6nak  a  jelentes^t  levelben  kellett  megtudakolnia, 
s  valami  nagy  ritkas^gnak  tartotla;  pedig  mi  volt?  a  kijli.  De 
k^rem,  ezek  sincsenek  meg  a  szotdrakban:  kenySrtarSs,  licitdl, 
mappa,  tneglepodiky  ziimmog,  osszeszid,  De  vannak  ilyenek :  oszve- 
legeZj  bones,  erek,  rog,  rohany,  gara^  hdgonc,  odorjas,  tiirony,  mer- 
filrdd  sat.  a  mit  soha  magyar  ember  se  a  nyelvere,  se  a  tolla 
hegy^re  nem  vett,  m6g  nyelvijjit6  sem.) 

Az  uj  Tajsz6t^  szerkeszt^je  mell6zte  az  lr6kndl  eIdfordul6 
adatokat,  s  eljar^sdt  meg  is  okolta.  Mindaz^ltal  kozlom  Zolnai^ 
\i\kn  az  6n  t^sz6tarl6zatomat  is  adalekul  az  ujabb  irodalmi  szo- 
kincs  ismeret6hez.  Hiszen  ligy  is  mikor  jutunk  ujabb  irodalmunk 
rendszeres  foldolgoz^sdhoz  ?  Majd  valamikor  a  jdv6  sz^zadban. 
Nagy  nemzeti  fdladat  volna  ez,  melynek  megval6s]t^^hoz 
mecen^sok  kellenenek,  de  a  mi  meeendsaink  idealja  rendszerint  a 
rossz  drdma  s  a  vizenvds  hazafias  vers! 

abajg :  zajong.  ,A  pajkosabb  fiuk  berontana'k  zajgva,  apjokat 
koszdntve,  kortile  abajgva'  (Szasz :  Maford.  1.316). 

abajgatds :  zaklatas.  ,A  hazdnkat  ront6  abajgatdsok  (a  nem- 
zetis^gi  izgatdsokra  vonatkozik)  daczdra  drdkk^  maradunk  dics5 
hazanknak  ha  fiai'  (,Egyetert6s^  1886.  49.  sz.  2). 

abaposztd :  durva  poszt6.  ,Kapolnan  6tket  vAgtunk  a  hoUo- 
nak,  megadvdn  bell6s6t  az  abaposztonak  (Sdrosi :  AranyTromb.  82). 
Feh6r  abaposzt6  d6kdt  viselt,  a  f6l5tt  ujjatlan,  szironnyal  himzett 
bfirkosokat^  [t6t  leg^ny]  (J6k :  GazdSzeg.  1.56). 

dbddl :  5sszetdkoI,  nagyjabol  farag.  ,Bukk&b6l  AbdAlt  csutora' 
(Vajda :  Bela  kiralyfi  26). 

(icdni :  1.  megaciL 

adogdl:  adogat.  ,Vagy  pecsovicsoknak  kolcs5n  adogdl,  kik 
azzal  fizett6k  a  kdlcson  interet'  (Sdrosi :  AranyTromb.  43). 
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qfektdl.  ,Vessel6nyi  ir  is,  noha  nem  afTektdlja  az  author- 
sigot'  (Kaz:Lev.  1.104.  292). 

affile.  ,Meg  fol  sem  szenielt^k,  most  m^g  ^^^ak  afTele  kin 
pap'  (Miksz:  Almanach  1888.  215.  S  Igy  niAsoknAl  is  gyakran. 
A  mutato  n^vm^snak  sajats^gos  haszn^Iata,  ep  Ugy  mint  pi.  /iMak 
11  g  y  packdzik  vele.  Csak  a  m  u  g  y  f(6lvdllr6l.  A  m  o  1  y  a  n  kirtig6 
legeny'  sat.  Sz6taraink  nem  jegyzik  meg  kiilOn  e  hasznAIatot,  innb&T 
CzF.  p^ld^i  kozt  idev&g6k  is  vannak). 

afforma :  afTele,  olyanforma.  ,Tobb6re  megt0rt6nik,  hogy  gon- 
dolatink  s  besz^Ieseink  afTorm^t  sziUljenek  ^Imunkban^  (Kaz : 
Cic.  209). 

dgdl :  taglejt^sekkel  kis^ri  besz^d^t.  ,A  papnak  a  pr^ik^ci6' 
jat  akczi6val  kell  kis^rni ;  mar  pedig  mivel  dg&l  az,  a  kinek  ninr;H 
jobbkeze?*  (Baksay:  GyO.  1.317.  Sz6tdraink  nem  emlftik,  hololt 
r^gota  dltal&nosan  el  van  teijedve.  A  NyS/.6tiirba  fdlvettem.) 

agendas.  ,A  nyuves  az  &gendasok  dolga,  a  gerebenel<?H  a 
szeg^ny  sorsii  dzvegy  as.szdnyoke'  (Baksay :  (iyO.  ll.flS). 

aggat :  Qtjaban  van  vkinek,  l^batiankodik,  ^MegfM  mind- 
egyik  a  maga  olt^irai  kdriil  es  nem  aggalott  a  m^^iknak'  (Kak»ay  : 
GyO,  11.241). 

aggdskodds:  aggodalom,  gondoskod^.  ,Min6  igaz.<<^gtalan  a 
te  aggoskodasod^ :  wie  ungerer^ht  i«t  deine  sorge  (K6nyi :  Haj65«  ft3), 

agyarol:  agyarral  t^p.  .KormQnk  sa.<iok  m6dj^ra  nagyra  n6. 
sz^raz  kenyert  agyarlmak   mint  a  W  (S^roni:  AranyTromb,  \2?i). 

<V'  ^hW  fAj  nagymama!  akkor  te  magad  vagy  az  Akh^bn^' 
(Baksay :  GyO.  11.201). 

ajbaj.  ,Ajbaj!  csin^lj  md.st,  t/'>rj  t6bl>et  \a  meg  fAr:  Ari«t. 
1.304).  Csaladjat  csak  aijal-baijal  irjdta  fentartani*  (f iyr^ry :  fX^ii^rh. 
Kis  tdad.  23). 

akdca:  iksLcfa.  .lament  a  kin  kerti>f;,  a  nagy  ^kk(^^  ai^  'dU' 
(Miksz :  Aim.  107). 

akad  valamil^:  bfilekot,  hel^avrilkozik.  .Mftgirta  a  varrn^y^- 
nek,  bogy  vegezze  a  mas^a  dols(at  **m  n^  Hkiu\\i>u  oiyaa^f*,  a  tu\\ 
nem  biztak  ra,  Mit  firtafjak  h/X.  a  xu\\  K^nk*  .-^^  \n&  /'Bak-'a/: 
GyO.  1141). 

akdr:  epfrn  ugy  nrnnf.  v.  ^p^^n  n^y  rrnnfha  .Jhit  uva  j^z  .V// 
I5rtent,  akar  a  mes^-hf^n  (Ar :  X<7,  ?> :  ^i'^.  A  %(M  tiAp  k^rit^t  7jir- 
ban  megtorheti  Skftt  akar  ^i/y  moz-'arhart  fuo.  lo  :  7/5;.  flat  p^, 
olyaa  boUmd  nehex?  V'^n  ftyr-/  />  rn^z-'a  Ak/ir  ^'-'-'^k  'V^n^k./  ou^m 
volDa'  (Mik.'izath  :  Almanjufi    H^^H.  7K  , 
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akaszt6\  kapocs,  mellyel  vmit  beakasztanak ;  zsin6r,  melyre 
vmit  folfiiggesztenek.  ,Fl]gg5nyok  helyett  repedt  deszkatdbldk,  miket 
csepamadzaggal  szoktak  bekdtOzni,  ha  akaszt6juk  elv6sz  (Kuthy : 
Hazai  Rejtelmek  32).  A  hadviseles  eg^sz  elm^Iet^t  vdliszalagj^nak 
csokrdban  hordja,  gyakorlat^t  pedig  gyikles5jenek  akaszt^j^n' 
((Jyfiry :  Shak.  XIH.242). 

akkuritos,  ,Any&in  oly  akkur^tos :  meine  mutter  ist  in  alien 
slucken  so  accurat'  (D6czi :  Faust,  csaladi  kiad.  138). 

alattsdg:  haj6k5tel.  ,Beler^ntja  az  egesz  vontat6  l6csapatot 
az  alattsdgnal  fogva  a  vizbe*  (J6k:  MFold.  10). 

alj.  Sz6l^ :  ,A  magyar  gazdaasszonyok  taldn  m6g  fogjdk 
^rteni,  mikor  van  az  edeny  szinig,  s  mikor  szoros  alj^ig*  (Arany : 
Arist.  1.54). 

dllapot:  baj,  kellemetlenseg.  ,Igy  megy  a  vilag  amice!  I&sd 
az  egesz  dllapot  Tilivel  csak  abb6l  tdmadt,  bogy . .  /  (Kovacs : 
Fars.  Kal.  34). 

dllkapca.  ,Az  ^llkapcza  versenyben  a  nemet  maradt  a  gy6z- 
tes,  mert  nem,  mint  az  eskiidt,  k^tfel^  szakitva  rakta  a  sz^jaba  a 
ftokot,  hanem  kettOt  Osszefogva'  (J6k:  RRaby.*  1.152).  Ez  a 
helyes  alak.  nem  pedig  az  okoskod^s  sziilte  allkapocs;  pi.  ,Meg- 
villant  h6feher  mOfogsora  az  ^Ilkapcsai  kozdtt'  (Miksz :  Almanach. 
1888.  241). 

dlld:  ^ll6hely;  felszer?  ,Kivezette  kedves  lov&t  az  ^Il6b6l' 
(Vajda :  B6la  kirdlyfi  18). 

dUongdl :  ^lldog^l.  ,Halav^nyan,  rem^nytelens^g  s^padtsag^ban 
allongalt' (Vitk :  Munk.  11.96.  Vitkovics  tobbszor  hasznalja  a  pal6- 
cos  dl4^le  gyakorft6  k6pzest;  v6.  esapdt). 

cUmdriom:  szekreny.  ,Kutatni  kezdett  az  almdriumban,  az 
aktak  kozt'  (Miksz:  Almanach  1888.  174). 

dlomszuszdk:  alusz^kony.  ,kz  ^lomszusz^k  cseMdek  korai 
f6iebreszt6s6t*  (PHirl.  1881:  17:  6.  1.). 

cdszeg,  alvig :  a  falunak  als6  resze ;  a  fels6  felszeg^  /SlvSg- 
Innen  a  k5yetkez6  mell6knevek. 

alsz^gi,  ^iilon  sorban  a  felszegiek,  kiilon  sorban  az  alszegiek, 
Az  els5  gyerek  kezdem6nyezes6re  megindult  a  kia  sereg'  (Baksay : 
(;yO.  11.286). 

alvigi,  ,Vidolja  Nyelves,  az  alvegi  eb  (olv^gi  Labasi  s^relem 
miatt'  (Ar :  Arist.  1.257). 

ambitus :  tornAc,  folyos6.  ,Kimentem  az  ambilusra  pipAzni,  a 
hoi  rendszerint  a  barat  anekdotizall'  (Miksz:  Ahnanadi  1888.  243). 
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amolyan:  I.  q^le.  ,A  pAlya  fele-utjAn  f^lrerigott,  nem  mint 
amolyan  kinigd  leg^ny . . .'  (Ar :  Bolondlst.  %  in.). 

amiifftf.  ,Kerdi  Laczfi  h^yk6n,  csak  amiigy  fglvdllra'  (Ar: 
Toldi  1  :  9.  Igy  gyakran;  I.  Lehrl  e  helyhez,  s  v5.  f5nt  affile, 
amolyan). 

ani/jost6l:  anyjdval  eggyiilt.  ,A  menyasszony,  anyjosti]],  mdl- 
kfistiil:  mutter  und  lochter,  der  graf  (Kaz:  Emilia  21).  FelsieLett 
Ntimetorszfigba,  hogy  szem^ly  szerint  lAthassa,  ha  net&n  az  6 
fia  volna,  kit  anyjostul  egylltt  elveszni  engedett'  (Baksay :  (iyO. 
11.153). 

annyi.  Sz6lis:  ^Hagyjfttok  az  ifiurat  b6k6n.  Majd  lemegyek 
6rt,  ha  mix  annyiba  kSlt-  (Baksay :  (JyO.  11.187). 

apAcafdnk:  sUtem^ny  oeme.  ,Csercsi,  kl  n^kem  a  klastrom- 
bol  kijlde  apdczaf&nkokat,  mdr  elhagyd  iskolAit'  (P&ly.  316). 

dporog :  bftzt  lerjeszt,  bQdnsHk ;  vo.  dporodik  Tsz.  ,A  I6zeg- 
tOz  lomha  Tdstje  eihordta  bllz^t  messze,  dporog'  (D^libH.  HH). 

dprehenddl :  rossz  neven  vesz,  megneheztel,  m^s^rtddik.  ,A 
fdfSrangu  vilfig  aprehend&lta  nala  a  n6p  szeretel6t'  (J6k  :  HeL- 
kezn.  1.93). 

aprogat:  apritgat.  ,Ffil  aprogat'  (Tolnai  Beszeiyei  11.23). 

aprdz ;  aprft.  ^n  is  segflhetn^k  f&t  apr6zni'  (I'olnai  uo.). 

aranyliie:  mad&r,  Charadrius-faj.  ,A  koronfisg^m,  a  vakvarjil, 
az  araoyhle  s  egy^b  f^ai  az  emberkeriild  vizi  vadaknak^  (J6k : 
MFiiW.  10). 

aranifm6liny6,  v6.  aran  mdringd :  sdrga  rig6  Somogy,  Nyr. 
in.140,  ,Vallatja  apj&t,  m6rt  nem  fogott  arany  mAliogftt,  majd  f> 
most  bazavinn^  a  J&noskdnak'  (Baksay  :  GyO.  11.226). 

arepindda:  sz^gyen  ,Otl  is  megszegyeniilliink  vele,  hasoiil6 
arczpirulAs  ert  benounket  OrosliAzfin'  (.l6k:MFdld.  19). 

drva-esaldn :  nem-szur6s  csalfin.  Jstenmezei  kdpolna !  jobb 
volna  ha  nem  is  Toloa.  ott  itil  egyedlil  mag&ban  papsajtban,  &n& 
csalanban'  (Lisznyai :  Uj  Pal6ez  Dalok  37). 

dsgdi :  &sk4l.  ,A  neki  tUzesiilt  ^rzQIetet,  eresszUk,  hac 
a  maga  term^szeti  zuhanfisak^nt,  es  ha  lerolyt.  akkor  az 
togassa,  egyengesse  folyamatjdt,  ligy  azonban,  hogy  posh; 
lissA  ne  fisgilja'  (Vitk :  Munk.  111.53). 

ds-via :  keresztill-kasui  j&r  vmit.  ,0rdjt6  zajos  c 
v^e  a  stirii  bokrokat:'  ein  hriillender  wind  durchwiihlti 
bilscbe  (Konyi:  Abel  108). 
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aszald :  aszalni  val6.  ,A  nagy  kdrtefa  j6  term^ssel  egy  maga 
le^d  ket  kocsi  gyumdlcsot.  Mennyi  kendert  lehet  azqn  cserelni^ 
azonkiviil   aszal6ra   is    temerdek  jut  bel61e*  (Baksay :  GyO.  11.34). 

aszondja :  azt  mondja.  ,Az  isten  mdr  meg  nem  segit,  „ott  a 
pokol!"  —  aszondja;  pokollflzb51  te  ments  ki  h^t  szivem  egi 
demonja  (Doindtor  J.  VasUjs.  XX.  166).  MAltar6l  indulvjin,  aszondja, 
al(idst  konyorgi^k  gyermekre,  asszonyra*  (Doczi :  Faast^  csal^di 
kiad.  130). 

asszonydm  :  asszony-anyam.  ,Regmecz  tdjan  lev6n  most,  szol- 
joD  asszony^mmal  (Kaz:  Lev.  111.112).  .16  asszonyanyddlol  is 
megtanulhattad'  (Vitk:  Muqk.  11.168). 

dialog:  hord6cska.  ,Egy  p^ldanyt  ket  ^talag  tokajival  kiilde 
Voltairenak  (Kaz:  Paly.  162).  A  vezekl6  lovag,  ki  azt  vdllalna 
mag&ra,  hogy  kdnnyeivel  toltson  meg  egy  ^talagot*  (Csiky :  Aug- 
Ir.  1.115). 

dt/ill,  dtfullik:  eg^szen  atmelegszik.  ,A  zuhatag  5rok  per- 
metege  iidUi  az  atfUlt  leget  (Jok :  MFold.  47).  A  pasztortQz  melle 
(ul)  az  atfallott  gyepre'  (Usznyai :  Uj  Pal6cz  Dalok  253). 

dtkozoit.  8z6i^s  :  ,A  kuty&k  ^tkozottul  ugatnak'  (Miksz : 
NemzUr.  286). 

dtvdlt :  1)  atmegy,  tiilr6l  keriil.  ,A  csodAlatos  ^llat,  vala- 
hanyszor  a  hajo  elkanyarodott,  mindig  dtv^ltott  a  szetoldaira' 
(Paldsthy :  Verne,  Angolok  az  6sz.  sarkon  25).  2)  ^tpArtol.  ,0h ! 
de  a  szerencse  az  korcs,  az  Mv^lt,  s  elh6ditva  tOled,  .lanos  kiraly- 
lyal  fajtalankodik'  (Ar :  Shak.  XIV.39). 

atyus.  ,Mint  hivnak  az  6  kedves  kis  atyusoknak* :  qui  m'apelle- 
ront  leur  papa  (Kaz :  K6nyt.  h^z.  107). 

avandsiroz :  eI6lep.  ,HAt  valjon  Bernat  Gazsi  tot  didkja  hova 
avandzsirozolt  a  muszka  alatt  ?'  (.I6k  :  Hoi  leszunk  ket  6v  mulva 
1848.  1879.  kiad.  72). 

bdb:  m6zeskal6cs;  az  eggyszerO  bdh-oi  is  ilyen  erlelemben 
ha.szn^lj6k  Dunan  tul.  ,Harom  s^tor  gazdagon  megrakva  mezes- 
b^bbal :  mindegyik  sAtorban  ket  inas,  a  kiknek  nem  volt  egyeb 
dolguk,  mint  sz6rni  a  mogyorot,  6tAX,  b6lcs6t  a  rajzo  gyermek- 
csoportnak  s  merni  a  marczot  (m^zsort)  ingyen*  (BakvSay :  (iyO. 
11.330). 

hdcsika :  batyacska,  nagybaty^eska.  ,A  gyermekeknek  meg 
volt  parancsolva,  hogy  ne  alkalmatlankodjanak  bacsik^uknak' 
(Baksay:  (JyO.  11.72). 
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hago :  1)  ,A  principalis  pipdib6l  a  f^lig  6gett  dohanymarad^- 
kot,  a  bagot  dsszegylijtdtte  »z&m&ra  (mert  a  szegeny  rabnak 
pipdzni  nem  szabad,  csak  bag6t  rdgni'  J6k :  RR&by  11.67).  2)  a 
bag<!ik  —  az  elsfi^ves  bSlcsSszek  diszneve  —  oda  h&tul  majd  meg- 
feszflltek  feltdkben'  (Jdk  :  H^tkazn.  1.165). 

bajmolddik :  bajiddik,  veszfidik.  ,Valdban  ha  circulusokkal 
nem  bajmol6dna,  m^odik  Aristippusnak  gondoloam  (Berzs.  Kaz.  9). 
Azert  bucsuztam  el  a  kilivilfigtdl  magam,  hogy  m&sok^rt  csak 
igazfinmoat  bajrool6djam  v6le?'  (Zicliy ;  BtSlcsNfith.  167), 

bakadozik :  akadozra.  baktat.  ,0  Homerust  forditotta  ex 
apertura,  holott  m&sok  Cicer<^bdl  is  csak  ugy  bakadoztak'  (Baksay  : 
(iyO.  11.56). 

bakfitli/.  ,Ha  valaki  szerelembfil  bakfittyet  vet,  jd,  azt  6  l&ssa: 
dass  einer  aus  leidenscbaft  eioen  seltsameo  sLreich  macht,  das 
lass  ich  gelten  (Kaz:  Munk.  V.163).  Egy  40  esztendds  szakallat- 
lan  batyku  bedug&  a  f<Ey6t  az  ablakon,  s  kidit,  hogy  a  gazda 
kinyiltassa  mindj^t  a  kaput,  kuldnbeo  6  reverendfij&val  tesz  egy 
bakfittyet  az  aszlal  kOzep^re  (Kaz:  I^ev.  1.152).  Panaszkodunk, 
hogy  a  j6  irokkal  rosszak  is  tfimadnak  kdzattiiok;  pedig  ez  fgy 
volt  m&sutt  is.  Sokszor  nyelTaggatdinknak  bakflttyok  is  haaznal  a 
nagy  ezara'  (Vitk:  Munk.  11.159). 

bakkant :  b6lint,  gyokkent.  ,A  jaiszt)  tarsanak  minden  mene- 
lelekor  egyet  szokott  bakkantani  v.  billenteni  a  fejevel'  (Kotcsey : 
Nemz.  Piut.  1816.  III.  k.  Vas.  Ujs.  28  :  441). 

bakony^ :  erdei  forrds.  .A  szikl^  tOveben  olykor  egy  kris- 
talytiszta  bakony^p  bukik  fel'  (.I6k :  VadonVir.  165). 

balek.  ,A  nemzet  visszat^ritj  kdlts^geimel.  Nos  igen.  Hire 
val6  egyehre  a  nemzet  ?  Ez  a  legnagyobb  balek,  uram'  (MJkszath  : 
PHirlap.  1886.220). 

baikdny,   Szatm&r  T&rniegyeben  ismeretes  a  kOzn^p  elfitt  is, 
s   siisas,  csates   folyo    vagy    all6    vizel   jeient  (Raz;    Munk.    VII. 
(ilossz).  {BaUcuny:  b6kalencsfe  mocsar;   van  ily  neyO  t6  i~  '^~-' 
mar  v&rmegyeben.   CzF.  —  Hasonl6kep    Szatm&r    megy^b 
kOzOlve  Nyr  X.430). 

btdkormu:  kicsapong6,  fajtalan.  ,Mint  az  olyan  balkor 
cselekesznek,  mikor  a  kiss4  kinyitott  f^tfin  a  csarnokb6l 
kednek'  (Ar:  Arist.  1.363). 

bancsf^og:  bandslt,  sandit.  ,Verset  ir,  a  holdvilSgon  I 
log  szem^vel'  (Tompa:  1.288). 


374  SIMONYI.    TAJ8Z6-TARIi6ZAT. 

bandsali:  felszeg?  furcsa?  szorakozott?  Bandsalibb  embert 
nem  kepzelhetsz,  mint  a  szeretetre  oly  melto  VirAg.  Keriili  a 
sokasAgol,  el6g  lev6n  magdnak'  (Kaz  :  Lev.  11.62). 

bandsalU:  sandit.  ,Szop5gott  es  k5k6nyszemmel  (6rtven  a 
kokenynek  nem  szinet,  hanem  izet)  bandsalitott  a  negy  gyerekre' 
(Baksay  :  GyO.  II  '284). 

bandsit:  sandit.  ,A  ven  csiiful  bandsitott  a  k6rd6re'  (.fok: 
VadonVir.  172). 

bandukol:  I.  elbandukol. 

bangd :  bamba.  egyiigyCI.  ,Bstng6,  az  a  te  hib&d :  narr,  das 
ist  deine  schuld  (Kaz :  Munk.  V.99J.  Nem,  kedves  bangd :  nein, 
Hebe  narrin  (Kaz  :  Barnh.  20).  Olvassa  on  el  m6g  egyszer  szin- 
miiv^t,  es  nevezzen  engem  esztelen  baug6nak,  ha  jdnak  taldlandja 
benne  azt,  mil  most  annyira  magasztal^  (Nagylg:  £letuntak  2:  1). 

baracL  ,Ejnye  gazember!  sz6lt  a  nagy  Mdcsik  mosolyogva 
es  baraczkot  csattantott  fejere  a  butykos  lyjaival.  JMelyik  Laczk6- 
nak  vagy  a  fia?'  (Miksz :  NU.  41). 

barackkdsa  :  baracklekvdr.  ,Vendegeink  voltak  s  6n  baraczk- 
kds&t  akartam  csindini,  de  md9  befdzottjok  nines,  mint  szilva' 
(KovAcsP :  FarsKal.  45). 

bdrtli:  el6ke  a  kis  gyermek  nyak&ra.  fGyermekszob&kban 
l&tni  apr6  emberk^ket  egy-egy  b^rtlival'  (Miksz :  A  kir^ly  szem- 
iivege). 

bdszli :  egyiigyO.  (fides  Gerg :  Hordcz  1819.  215.  ,A  budos 
bany&ra').  ,Hat  m&r  nem  szophatta  a  bdszli  az  angyali  v^rt  ?'  (az 
angyali  ,ujt'  h.  versben)  (Kozoktatds  VI.  6.  sz ). 

batdr:  (iveges  hint6.  ,Latsz  sz6p  bat^rl,  czifra  ruh6t,  b6r- 
sony  paholyt  kib^lelve  (T6thK :  Kolt.  292).  Rozzant  v6n  batdr, 
mely  szij-rug6in  erre-arra  hintal*  (DelibH.  147). 

batisz:  patyolat.  ,Nyak^n  a  kend6  tiszta  mint  a  h6,  hatui 
batiszb6l  varrt  zsebbeval6'  (S^rosi :  AranyTr.  141). 

batt/ko  :  p6pa ;  igy  Kazinczyn^l  tobbszOr.  ,Ez  az  orosz  batyko, 
a  B^nyacski,  k6t  h^t  olta  sok  izenetek  dltal  k^regetett'  (Kaz: 
Lev.  1.149). 

bdtyura  :  batyja  ura,  urab^tya ;  urabdcsi  is  Dundn  till.  ,Egyi- 
ken  Ul  az  oreg  gazda,  a  masikon  egy  tiisk^s  szemdldoku  b&tyura, 
oreg  Palak  IstvAnnal  egy  ivdsu*  (Baksay  :  GyO.  11.273). 
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HELYHElOAZfTiSOK.  MAOYAUAZATUK. 

]E!layult  sz6k.  Simonyi  Zs.  a  ,Magyar  nyelv*  L  kmet^nek 
147.  lapjiin  eggynehiny  peld^t  sorol  f5l  az  ,elavult  s  csak  a  r6gi- 
segben  taldlhat6  kifejez^ek  k5ziil^ 

Az  el6soroltak  koziil  a  sz^kelyek  fdleg  Udvarhely  megy^ben 
a  Nyiko  es  Bozdd  vid^k^n  ma  is  haszn&ljdk  ezeket: 

avas:  tilos  erd6.  A  nyik6inell6ki  sz6kely  ma  in  nem  a 
h  a  V  a  s  r  a,  hanem  az  a  v  a  s  r  a  megy  s  erdeje  ink^bb  a  v  a  » 
azaz  tilps  erd5  tavol  Palfa  korny^k^n,  sem  mint  h  a  v  a  s. 

kiharsad^  kiharsag  ^s  kiharsan  (a  IQz)  kifejez^seket  ma  ii^ 
haszo^Ij&k  Bozdd  vid^k^n,  a  mikor  a  IQz  eldszdr,  meggyujtas 
alkalmaval  megduvad  s  azut^n  hirtelen  nagy  robajjal  a  I^ng 
folcsap. 

Ugyanezeo  videken  haszn^lj^  a  kordul  ^  ,korogni  kezd' 
kifejezest  is,  pi.  megkordul  a  hasa,  vagy  k6rdul  a  hasa, 

Sztiretkor  a  ven  sz^kely  asszony  most  is  dgy  kindija  a  mus- 
tot  a  vev5nek :  kostolitsa  {=  k6stolja)  az  Qr,  be  ^es. 

Van  meg  eggy  sz6 :  el-kundsz^  melyet  Simonyi  ,elb6dul*  jeten- 
i^ssel  jelez :  de,  ugy  iatszik  maga  is  k^telkedett  az  ^rteiem  helyes- 
segeben,  mert  k^rdd  jelet  tesz  ut^na.  A  k  u  n  a-jMA  h6z6d  vide- 
ken ma  is  divik  s  divott  ktUdnOsen  8 — 10  ^vvel  ezeldtt,  mig  az 
erddket  nem  tilalmaztak  s  szabadon  legeltett^k  a  szekely  atyafiak 
marhaikat  A  kona  tr^Cas  j^tek  Ha  az  eggyik  p^ztorfiij  ugy  Umasz- 
kodik  botj^ra  bona  al^  t^'e  a  bot  f(>ls5  v^^  vagy  ceak  a  kdny6- 
ket,  hogy  a  test  sulya  a  botra  nehezedik  s  e  mellett  vagy  el- 
m&Az.  mint  6k  mondj^ :  eIk6dorog  az  esze,  vagy  nem  fogja  a 
masik  kezzel  a  botot,  oda  megy  eggy  m^sik,  a  ^x>tot  kiuti  s  a 
kdrul  ^6k  bot]^  is  roeguti  azutiin  a  slzX  mondja :  k  u  n  a.  Gyakran 
korbe  allnak  s  dgy  kunaisznak.  N^ha  vantaggd,  durviivd  lesz  a 
ja!^  mert  az,  kinek  a  ix>tjat  ki  akarl^  utni,  hii'telen  folkapja 
a  botot  s  a  mere^zkedO  fej^re  rkg  vele.  A  ixA  kiuU^i^ekor  a  fiii 
megtantorodik.  de  nf;m  ,elU>dul* ;  b  jgy  v^lemenyem  szeriot  d^ 
kund$2  igealaknak  atvitten  vagy  jn^\kuif)T(A\k:,  vagy  .m^t^to* 
rif  a  hdyes  ert^.me,  Nath^  OrOaor. 

DQ.  A  Nyelvor  maju}?!  fozeieherj  (197.  \.)  Hzarvdin  iikUjr  a 
NySzolarra  tamaezk^^va  azt  allilja,  hogy  ^  dij  sz6  MA,  Hz6- 
k6nTv#ien  onallo  s-zokent  n^m.  s  e^akih;  erne  kapCKolatban  fordul 
elo:  ^w/^r  (///a.  Louiagiurn", 
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Igy,  a  mint  ez  ott  mondva  van :  igaz  is,  de  nein  is  igaz. 
MA.  Sz6kdnyyenek  t.  i.  h^rom  olyan  kiaddsa  van,  a  melyet  meg 
MA.  maga  rendezett  sajto  ala:  az  1604-iki,  1611-iki  6s  1621-iki. 
Az  els6  kett6ben  csakugyan  nem  fordul  el5  a  cHj  on^ll6  sz6k6nt, 
de  a  harmadikban  elOfordul,  m6g  pedig  fgy :  div :  aestimatio, 
lytron,  homagium;  ugyanigy  PP.-n^l  is. 

Erne  fonetikailag  is  ^rdekes  adaton  kfviil  a  NySz6Uirb6l  ki- 
maradt  m^g  a  PPB.  glossariolum^ban  levd,  jogtortenetileg  fontos 
k6t  adat  is :  homagium  mortuum,  integrum :  hdlt  dijja  66  forint; 
homagium  vivum :  eleven  dijja  33  forint 

'  Nagtszioethi  EXlman. 

Bedff.  ,Az  elvonasF^le  elm^let  k^tes  s  gyakorta  veszedelmes 
volt^nak  eggyik  erthetden  vall6  tantija,  a  mely  hibdsan  van  el- 
vonva  a  r^gi  sz6t&rak  redos  szav&b6^,  mondja  Szarvas  a  Nyelv6r 
ez  ^vi  folyam^nak  274.  lapjan  a  cimbeli  szorol,  a  melyre  egy^b- 
kent  m&r  r^gebben  is  igyekezett  rdbizonyitani  a  neologus  mesterek- 
tOl  val6  szdrmaz^sl.  Az  elvon^s  6rdem6t.  ^^SY  inkabb  bGn^t 
Baroti  Szab6  rovds^ra  irja,  a  kinek  sz6t&rdban  szerinte  el5szdr 
talaljuk  fdljegyezve  a  red5  sz6t. 

Most  az  eggyszer  tevedett  Szarvas.  Legkevesbb^  se  6rdemli 
meg  Bar6ti  e  vddat,  mert  eggy  csepp  resze  sines  a  redS  meg- 
teremtes^ben.  Eleint^n  magam  is  abban  a  hitben  voltam,  hogy  a 
redS  a  tudatosan  nyesett  szavak  sordb6l  keriilt  forgalomba;  de 
eggy  v^letlen  alkalom  szemembe  tolta  t^vedesemet.  N^zegetven 
ugyanis  a  Tudom^nyos  GyOjtem^nyben  a  HorvAth  Zsigmond  kdz- 
I5tte  balatonvid^ki  t^sz6tAr  kivonatdt  (1839.  XII.  k.  S— 6.  I.),  eggy 
helyiitt  csak  szemembe  5tlik,  hogy :  ,ifed<5>  =  rAncz.  ii«i&  pentely*. 

Teh^t  a  balatonmelleki  n^p  haszn&ija  a  redS  sz6t,  m^g  pedig 
ugyanoly  Melemmel,  mint  a  gocseji,  kemenesaiji  6s  a  slav6niai 
a  red-et 

Mindamellett  nem  akartam  eggy  konnyen  hitelt  adni  Horvath 
kozl^s^nek,  az^rt  k^rd^st  int^ztem  eggyik  balatonmenti  falub6l 
sz6rmaz6  tdrsamhoz,  vajjon  ismeri-e  videkiik  n6pe  a  redS  sz6l? 
Azt  a  feleletet  nyertem,  hogy  igenis  ismeri  es  szelt^ben  haszn^lja 
redo,  nemelykor  rodS  alakban. 

Ugyanez  a  t&rsam  nagyobb  hitel  vegett  koz6Ite  velem  eggy 
naiuk  divatos  n^pdalnak  k^t  sordt  is,  melyben  a  redS  elOkeml : 

Csics&^kn^l  6g  a  vil&g, 

Most  varrj^  a  redSs  (  -  raiicos)  gatyat. 


HELTRfilOAZtTASOK.    MAOYArAzATOK.  37? 

Nem  A\\  tehdt  Szarvasnak  azon  ^llit^a,  hogy  ,a  red6  nevet 
a  n^pnyelv  nem  ismeri'  (Nyr.  VIL386).  Az  pedig  iolotte  val6- 
szinfi,  s6i  bizonyosra  vehet6,  hogy  a  balatonvid^ki  nep  nem 
Bar6ti  sz6t^rdb6l  tanulta  el. 

V6gill  m^g  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  redS  nagyon 
hihet5en  szintiigy  ivad^ka  az  6szl.  redu  sz6nak,  mint  akdr  a  nyu- 
gotsz^li  red  alak  s  fgy  a  k^t  n^v  voltakep  6des  eggytestver. 

Prikkel  MariAk. 

Fdlmerftl.  A  Nyelv5r  idei  (XXin.)  kOtet6nek  322.  lapjan 
eggy  kerd^  olvashat6,  mely  a  cimbeli  sz6val  sehogy  sines  meg- 
bar&tkozva.  Azt  mondja  r6la  a  k^rdezd,  hogy  bizonnyal  csak 
azert  nem  emelte  fol  ellene  szav^t  eddig  a  NyelvSr,  mert  kikeriilte 
figyelm^t  s  szentill  meg  van  r61a  gydzddve,  hogy  a  milyen  rossz 
ez  a  szo,  6pen  oly  kem^nyen  fogja  most  sujtani  a  szerkesztd 
it^Iete.  Hogy  is  lehetne  j6  az  olyan  kifejez6s,  mely  mer5  ellen- 
tet^t  jelenti  annak,  a  mib6l  sz^rmazott  ?  Hiszen  m  e  r  0  1  n  i  csak 
le  szokad ;  abszurdum  tehdt  az,   hogy  valaki  fSlmevHL 

Dgy  Idtszik  azonban,  hogy  er6sen  csalatkozott  rem^ny^ben, 
minthogy  a  szerkesztfi  nemcsak  hogy  el  nem  iteli  ezt  a  kifejezest, 
hanem  m6g  eggy  p&r  ujabb  adattal  meg  is  szerzi  s  jog&t  ily  hat- 
hat6s  p^ld&kkal  t^mogatja :  .Ha  tehdt  a  vizb^l  fol  lehet  bukni,  a 
sztok6yal  fol  lehet  d u  1  n i  s  a  labda  folesheiik  a  h^ztat6re, 
m  e  r  U 1  n  i  nem  csak  aid,  hanem  /ol  is  lehet'. 

£n  a  magam  r6szer51  hasonl6an  a  melle  dllok,  hogy  pi. 
a  hirnek  teljes  joggal  szabad  fdlmerulnie.  Gyermekkorom  6ta 
ugyanis  sokszor  hallottam  s  ma  is  haszndlom  ezt  a  kifejezest: 
folfittyen^  a  mi  azt  jelenti,  hogy  valaki  ,bucsi!it  mond  ez  ^nyek- 
vildgnak,  bea^ja  a  kulcsot';  pedig  j6l  tudom,  hogy  a  vizsla  flile 
rendesen  ^  f  i  t  y  e  g,  a  gazd^a  orra  meg  {^  f  i  1 1  y  e  n,  ha  ered- 
meny  n^iktll  kell  haza  menniilk.  S6t  arr6l  is  van  tudom^om, 
hogy  a  ki  haragszik  valakire,  meg  nem  sz6litand,  ha  mingydrt 
folesne  is  benne;  ellenkezdleg,  ha  azt  Idtnd,  hogy  vizbe  akar 
fulni,  nem  hogy  kimenten^.  de  ha  /d7  m  e  r  ii  I  n  i  Idtnd  is,  vissza- 
nyomnd  a  viz  ala.  Mik6  PAl. 

Csonkah^t.  Err61  a  sz6r6l  j6ideig  azt  hittem,  hogy  szeles 
Magyarorsz&gon  mindeniitt  ismerik,  nekem  olyan  term^szetesnek 
latszott  ez  az  elnevezes.  Kardcsony  napja  a  legtobbszor  hetkozbe 
esik,  s  minthogy  vilidjdn  (el5est^j6n,  Gomorben  ez  a  szo  jaratos) 
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nem  szokas  dolgozDi,  rendesen  h^rotn-negy  nap  a  hetbdl  ,szent- 
heverd-el  napja'  (ezt  a  sz6t  is  onnan  ismerem).  Minthogy  pedig 
munk^  embemek  ez  kicsit  sok,  csonk&nak  nevezi  a  beteL 
melyben  n6gy  napig  nem  dolgozott.  Mondom,  ez  nekem  olyan 
term^szetesnek  I^tszott  s  csak  roost  vettem  eszre  az  i^  Tajsz6t&r 
nezeget^se  kdzben,  bogy  a  pal6c  vid^ken  kivtil  biz  ez  csak  Grd^ly- 
ben  jdratos,  minthogy  az  5sszes  adatok  onnan  val6k.  Lehet,  bogy 
m^hol  is  van  divatja,  de  Ugy  .l^tszik,  a  k5zI5k  figyelmet  kikerQite. 
Kivtoasi  voltam  tudni,  vajjon  ismert^k-e  a  r^gi  magyarok. 
Igen  is  ismertek;  a  NySz.  tud  r6Ia,  hab^  csak  eggyetlen  id^zete 
van  is.  Hanem  ez  az  idezet  ^pen  el^g  arra,  bogy  meg  kQldndsebb 
legyen  elOttem  ez  a  sz6.  £n  eddig  ligy  tudtam^  bogy  karacsony 
bete,  itt  meg  azt  taldlom,  bogy  busv^t  bete.  Ugy  l^tszik,  az  iXi 
T^sz6t^rnak  lessz  igaza:  minden  bet,  a  melyiken  sdtoros  Qnnep 
van.  Mindenesetre  ^rdekes  adat  arra,  bogy  szokott  eggy  8z6  fogalmi 
kore  v^tozni.  Mik6  PXl. 

Ritk&bb  szaTak.  A  Nyelv5r  XXIII.  k5tetenek  326— 831.  lap- 
jain  a  f&ntebbi  cimen  kOzIi  Pecsi  Odon  azokat  a  magyar  sza- 
vakat,  melyek  Knauz  Ntodor  ,Monumenta  Ecclesiae  Strigoniensis^ 
cima  konyv4nek  I.  kotet^ben  el5fordulnak.  Mintbogy  eggyik-m^ik 
sz6n^l  ugy  Idtszik,  bogy  tevedett  valamiben,  az  igazs&g  kedveert 
neb^nv  szom  volna  ezekre  n6zve. 

Mindenesetre  dics^rendd  dolog,  bogy  nem  f^zott  eggy  ilyen 
okmanytar  &tkutat^^t6l  s  pentosan  fdljegyezte  mindazokat  az 
adatokat,  melyek  eggyik-mdsik  szavmik  tort^net^bez  adalekul  szol- 
g&lnak;  azonban  nem  ^rtott  volna,  ba  n^melyik  sz6  eredet^nek 
jobban  ut^na  nezett  volna.  A  mi  nyelveml^keink  es  r^gi  okmtoyaiDk 
ir^a  gyakran  ejtbet  t^ved^sbe,  ba  a  sz6nak  csak  futt^ban  nezzQk 
az  alakj^t.  Ilyen  t^ved^t  l^tok  6n  a  327.  lapon  Iev6  idezetben, 
melynek  mutat6  szav^ul  P6csi  ezt  a  szdt  irta:  drtdny^  amb^  az 
idezett  mondatban  vil^gosan  ki  van  mondva,  bogy :  ,dedi  villam 
kviknd!'  vagyis  Arttod  nevQ  belyr5l  van  sz6. 

Nagyobb  a  t^vedes  a  331.  lapon  lev6  vizhdy  sz6n^,  mely- 
bez  ez  az  idezet  van  adva:  ,Piseatoria  Veyzhel  vocataS  Ha  meg 
volna  engedbet6,  bogy  a  viz  sz6t  akkoriban  veyz-n^k  mondt&k  es 
irtdk,  a  mi  azonban  alig  bibet6,  meg  akkor  se  volna  ^rtelme  a 
vizhely  sz6nak,  mintbogy  ilyen  kifejez6s  eg6szen  folds  a  kut,  far" 
rdsy  paiak  sat.  vil^gos  jelz^s  mellett.  Ellenhen  vilagosan  mutatja 
a  jelentest  a  latin  piscatotia  sz6,  mely  ,balfog6  belyet'  jelent.  Ha 
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m^r  most  ezt  a  veyzhel  szot  a  halfog^sal  hozzuk  osszekottetesbe, 
vii^os  lesz,  hogy  az  nem  lehet  egy^b.  mint  vejsz  (vesz)  helt/y  vagyis 
oiyan  heJy,  a  hoi  a  vejszet  vagy  v  6 s z  t  szokt^k  a  vizbe  tenni, 
hogy  a  halakat  azzal  megrogjdk  (vo.  Herman  Ott6  ,Hal^zat  k5nyve- 
ben^  a  vejsze,  visz  sat.  sz6kkal.  Ugyanitt  van  roiemlltve  maga  a 
veyzhel  sz6  is,  meg  pedig  a  XI (I.  sz4zadb6l,  a  melyb61  a  P^csi 
idezete  is  val6.  Hasonl6kdpen  megvan  a  veyzhely  a  NySz6tdrban 
is,  csakhogy  nem  a  hely  szondl,  hanem  a  visz  sz6  id^zetei  k5zdtt). 

Tulajdonkepen  ez  a  szo  keltette  fol  iigyelmemet  a  cikk  ir^nt ; 
de  mintbogy  egyeb  megjegyezni  val6t  is  taldltam  benne,  talto  nem 
lesz  fdlosleges,  ha  okul&s  kedveert  elmondom  azokat  is.  Ilyen  meg- 
jegyz^re  m61t6  dolog  az,  hogy  neh^ny  sz6n^l  a  konnyebb  veget 
fogta  Fecsi  a  dolognak  s  a  hoi  p^ld&ul  olyan  dsszetett  sz6t  tal^lt? 
raelynek  eggyik  felet  nem  ertette  vildgosan.  kiirta  mutatdsz6nak 
azt,  a  melyik  konnyebb  volt  (de  viszont  van  mctcska-zorom  is 
adatai  kdzt,  a  melynek  m^odik  tagj&t  en  se  tudom  magyar^zni). 
Ilyen  a  328.  lapon  finy,  melyn^I  a  p^Idamondat  ez :  ,VaUem,  que 
feneozou.  nuncupatur^ 

Ha  eggy&ltalto  csak  az  eis3  sz6t  jegyezte  volna  ki,  vagy 
pedig  az  ^rdekesebbet,  nem  volna  erre  kifogteom.  Amde  mikor 
ezeket  olvasom :  dlddkut,  agyagkelto^  aszupatak  sat,  melton  kerd- 
hetem,  hogy  h^t  a, .  feneozou-hol  m^rt  kerult  magyardzatra  csak 
az  eLs6  r^sz,  holott  a  mdsodik  r6sz  —  tal^n  —  erdekesebb. 

Azert  mondom  ,taldn^,  mert  ennek  a  szonak  lehet  mas 
magyar^ata  is.  El6bb  azonban  l^ssuk  a  kihagyott  ozau  szot. 
Mintbogy  az  id^zet  latin  szava:  vallem  ,volgyet'  jelent,  ezt  a 
magyar  sz6t  nem  lehet  m&snak  olvasnunk,  mint  a  r^gis^gben 
gyakrabban,  ma  m^r  azonban  csak  namely  videk  r^gebbi  keletfi, 
felig-meddig  elhom^lyosull  ertelmtt  helynev6ben  el6fordul6  a^erf-nak, 
mely  szint6n  volgyet  jelent  (vo.  NySz.  asz6,  tovAbbd  DvorzsAk 
;Magyarorszdg  helys^gn^vtdra'). 

Az  eg^sz  sz6  iehtii  finyaszd^  vagy  :  f6nyvdlgy  lenne,  a  mi 
ugyan,  tudtommal  e\6  nem  fordul  sehol;  de  mintbogy  Dvorzsak 
id^zett  muv^ben  a  finy  sz6  csakugyan  alapja  neh&ny  helyn^vnek, 
nem  lehetetlen,  hogy  a  deli  nyilAsii  volgyet  finyaszd-ndik  nevez- 
t6k  valamikor.  Az  el6tag :  fene  ebben  a  formdjAban  azonban  mAs 
magyar^Lzatra  is  adhut  eI6g  okot  Elsd,  b^r  kis  ok  volna  az,  hogy 
a  NySz.  nem  tud  rola,  hogy  a  finy  sz6nak  fene  vagyis  mai  orto- 
grafiaval /(^ny«  alakja  lett  volna;  ezt  azonban  kdnnyO  volna  meg- 
ddnteni  azzal  a  t^nnyel,  hogy  a  legtdbb  szavunk  eredetileg  magdn- 
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hangzon  vegzddott  s  megis  mdr  a  codexek  kordban  csonka  161 
mutat.  Fontosabb  azonbaa  az  az  ok,  bogy  ebben  a  fme  alakban 
irva  m&s  ket  szavunk  igen  is  gyakran  fordul  el6.  E  k^t  sz6  a 
fenyS({dL)  6s  a  fene  (=^  ferus,  sat.  NySz.). 

Nem  volna  lehetetlen  tehAt  a  fenySaszd  ,feny6v5lgy'  magya- 
razat  sem,  mert  a  Helys6gn6vtdr  ennek  se  mond  ellene,  leven 
benne  vagy  tfz  sz6,  melynek  fenyo  az  alapja.  Eilene  mond  azon- 
ban  ennek  a  magyar&zatnak  (m^s  kissebb  dolgon  kiviil)  az,  bogy 
a  hely  rendesen  onnan  kapja  nevet,  a  mi  leginkdbb  jellemzi  s 
megktil5nbdzteti  kdrnyezet6t6l ;  a  fenySeolgy  ellenben  semmit  se 
mondana,  mert  a  hoi  a  volgy  is  fenyves,  ott  val6szinQen  a  hegyen 
is  feny6  terem,  teh^t  nem  volna  ez  a  n6v  pontos  jeldl^s,  mint 
pedig  ^tal^ban  lenni  szokott. 

T5bb  ok  sz6l  a  fene  ,ferus^  sz6  mellett.  Az  alak  megengedi. 
a  jelent^s  szinte  kdveteli  ezt  a  magyarazatot.  Nem  a  ,ferus  =  vad* 
jelent^st  ertem  itt,  banem  a  fene  sz6nak  eredeti.  mar  a  codexek 
kor^ban  elveszett  jelent6s6t,  mely  bizonyosan  parkas'  volt  (I.  MUSz.). 
Igaz  ugyan,  bogy  eddig  nem  tal&Itunk  adatot  arra,  bogy  a  fene 
szot  eredeti  jelent6s6ben  a  magyarok  itt,  i\j  haz^ukban  is  hasz- 
n^ltdk  volna.  Amde,  minthogy  legr^gibb  nyelveml6keink  dsszellQggd 
nagyobb  sz5vegben  csak  a  XIV.  szdzadb6l  vannak,  s  ez  az  okmany 
a  XIII.  sz&zad  elej6r6l  valo,  m^sr^szt  meg  minthogy  a  helynev 
gyakran  6riz  meg  eggy  mdr  r6g  kihalt  sz6t,  nem  lehetetlen,  bogy 
a  feneozou  sz6  csakugyan  feneaszd  vagyis  ,farkasvdlgy*  volt.  Hogy 
a  helynev  a  maga  mivoltdban  ez  ellen  a  f&ltev6s  ellen  nem  tilta- 
kozik,  el6g  bizonyit^k  az,  hogy  van  vagy  hatvan  helyn6v,  melynek 
farhis  az  alapja;  s6t  van  Farkasvolgy  is  h^rom,  s  hogy  a  bizo- 
nyit^k  anndl  er6sebb  legyen,  van  maga  Farkasaszd  is,  Szatmar 
megy6ben. 

Nem  vitatom,  hogy  a  k6rd6sben  forg6  sz6t  csakugyan  igy 
kell  magyar^nunk;  csup^n  az  volt  a  sz6nd6kom  e  fejteget^ssel 
hogy  a  lehetOseget  igazoljam,  m^reszt,  hogy  ha  netto  a  fene 
eredeti  jelent^se  m^shonnan  is  el6bbukkanna.  ne  &Ujon  egyediil, 
teh&t  felig  hihetetlentil  az  az  adat.  Ellenkez5  esetet  mutat  a  328.  lapon 
Iev6  hegy.  P6csi  kifrta  a  kdpolnahegy^  kohegy  sz6kat  eg^szen;  a 
doroghegy  sz6n^I  azonban  csak  a  hegy-eX.  Az  ok  vil&gos :  amaze- 
kat  ertette,  ezt  nem.  Igaz,  hogy  a  dorog  szot  se  a  NySz.  se  a 
Tsz.  nem  ismeri,  dmde  heletnbd-i  se  ismeri  s  ezt  megis  ott  talal- 
juk  a  maga  helyen.  Pedig  nem  lett  volna  neh6z  r^jonnie  a  szora : 
az  id^zet  vilagosan  mondja,  hogy  ,contra  montem  durt^heeg  voca- 
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turn',  s  mintbogy  itt  dorog  h  e  g  y  e  t  olvasnunk  alig  lehet,  tisztto 
l^tszott  volna  az  alapsz6 :  dorog^  mely  kulon,  dn^l6an  ma  is  nyoic 
heiynek  a  neve  s  a  mellett  van  meg  Dorgos  is  kett6,  mi  vil&go- 
san  mutatja,  bogy  ez  a  sz6   elegg^  ismert  volt  belyneveinkben. 

Nemely  sz6n^l  alig  tudom  megerteni  az  okat,  mi^t  irta  ki  a 
kozl6  az  eggyik  szot  a  mdsik  nelktil.  Ha  m^  a  helynevek  kozUl 
kijegyezte  azt  is,  a  mi  nem  magyar,  kar  volt  elbagynia  melldle  a 
fontosabb  magyar  sz6t.  a  mint  azt  az  Ipoly  sz6n^l  tette,  hoi  a 
masodik  idezetben :  ,terminatur  in  portu  Ipulpyze^  levd  Ipoly- 
v  i  z  e  mindenesetre  fontosabb  s  igy  m61t6bb  lett  volna  arra,  bogy 
a  Sz6mutat6ba  jdjjon. 

Hasonl6  hib^ba  esett  a  nyir  sz6n&l  is.  Azt  hiszem,  6rdeke- 
sebb  a  m^^sodik  idezetben  levd  Nyvrkv  (melyet  mai  kiejtessel  aligba 
nem  nyurku-mk  kell  olvasnunk),  mint  az  eggyszerO  nyir;  mar 
csak  azert  is,  mert  az  id^zet  szerint :  ,de  uno  magno  monte  Nyvrkv', 
egyenesen  h  e  g  y  e  t  jelent,  a  mit  pedig  vagy  ugy  kell  magyaraz- 
nunk,  bogy  nyirfi^  erd6  volt  a  tetejen,  vagy  meg  inkabb  azok 
koze  a  nevek  koze  kell  soroznunk,  bov&  Ajnacskd  is  (var  Gdmdr 
megy^ben)  tartozik.  £rdekes  m^k^nt  ez  a  szo  azert  is,  mert  a 
NySz.  a  ko  szonak  ,hegy'  jelent6s6t  nem  ismeri. 

Ugy  anil  y  ok  miatt  erdekes  ez  a  szo  is,  mely  az  ihrdog  szo- 
hoz  adott  idezetben  van :  ,Usque  ad  caput  laci,  qui  o  r  d  u  k- 
sara  vocatur',  vagyis  az  ordogsdr,  Ez  a  sz6,  ugy  l^tszik,  nem 
fordul  el6  nyelveml6keinkben  s  a  Helys^gnevtArban  se  talAlom; 
pedig  maig  is  eld  sz6 ;  igy  nevezik  t.  i.  a  sdrvulk^nt,  azt  a  helyet, 
mely  es5s  id5  alkalmaval  feneketlen  sarral  van  tele,  sdt  gyakran 
flistolog  is.  Tudtommal  van  ilyen  hely  tobb  is;  en  Gomor  es 
N6gr^d  megyebdl  ismerek  neh&nyat,  de  hallottam  Erd^lyben  is 
rola  s  azt  hiszem,  az  uj  Tajsz6t&r  is  ismerni  fogja  (a  regiben 
nines  meg).  M^skep  pokolsdr-ndk  is  nevezik.  Mint  helynev  Erde- 
kes meg  az  a  sz6  is,  mely  a  liba  szo  idezeteiben  elCfordul :  ,Vadit 
ad  partem  libauz,  aqua  que  vocatur  Uhatiza^.  Ambdr  van  Usz 
helynev  is,  az  itt  eldfordulo  uz,  uza  szot,  mintbogy  val6ban  viz- 
r6l  van  sz6,  alighanem  mzoxidiL,  usztat6nak  kell  ^rtelmeznOnk ; 
k^r,  bogy  az  idezetek  olyan  szQkszavuak,  s  igy  a  szdveg  nelkQl 
az  ilyen  sz6k  alig  ^rthetdk.  Meg  kell  meg  emlitenem,  hogy  a 
szitfa  sz6n&l  eldfordul  a  szilbokor  szo  is ;  ,sub  dumo  zylbukur'  a 
szSlSs  szohoz  irt  m^odik  id6zetben  pedig  (,vadit  ad  sceuleushyg') 
szollSs  hegy. 

Mintbogy  a  pontossag  6rdek6hen  sziikseges,  hogy  minden  sz6t 
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abban  az  alakban  ismerjiink,  melyben  egykor  jdratos  volt,  jobb 
lett  volna,  ha  Pecsi  lehetfileg  a  mai  ortograMval,  de  annak  a 
kornak  megfeleld  kiejt^s  szerint  irta  volna  a  mutat6  sz6kat  vagy 
legalAbb  az  eredeti  alakot  (az  eggyiket  mindenesetre)  rekessyel 
koz6  tette  volna.  Ha  fgy  jdrt  volna  el  ^rdekesebb  lett  volna  a  gyOj- 
tem^ny,  melyben  ilyen  eredeti,  folotld  alakok  is  fordulnak  eI6 : 
bokorus  (vagy is  bokros  a  bokor  sz6n&l) ;  csollotkoz^  gyids  p  o  t  o  k  1 6, 
kSnholm  (melyet  P6csi  kinhalom-neik  ir,  pedig  vil^gos,  bogy  ktn- 
h  a  1  p  m  vagyis  ,akaszt6hegy^  a  helyes  ^rtelme) ;  lovcisoksdg,  mely 
^rdekes  adat  arra  n^zve,  bogy  a  -84g  k6pz6  mint  j&rulhat  a  t5b- 
bes  sz&m  A;-ja  ut^n.  Eredetileg  Itwsicsag  van  az  id^zetben,  melyet 
a  kozld  eggyszerQen  lavdssdg-nsk  olvas ;  ez  azonban  val6szinQtlen. 
mint  bogy  eggyr^szt  ,servientes'  van  az  id^zett  helyen,  m^r^szt  az 
az  eset  .ritka,  bogy  eg6sz  sz6tag  baszontalanul  volna  betoldva. 

Rdviden  megemlitem  m^g,  bogy  a  mogyordkerik  sz6hoz  adott 
id6zet:  .Vadit  ad  momnerowkerek  belyesen  olvasva  mo- 
nyordkerik  alakot  mutat;  basonl6kepen  nem  6rt5^  banem  irtue  az 
igazi  alak,  melyet  mutat6sz6nak  kellett  volna  irni. 

Azt  biszem,  a  t.  gytijtdk  ^s  k5zl5k  nem  fogj&k  rossz  n^ven 
venni,  ba  P^csi  cikk6nek  ily  rdszletes  javitdsa  ut&n  a  kiss6  tobb 
ut^naj^rds  6s  pontosabb  jel5l6s  sziiks^ges  volt^t  bangoztatom. 

Mik6  PAl. 


NlilPNYELVHAGYOMiNYOK. 

Elbesz^l^ek. 

A    fekete   lu   eltolvajldsa. 

Csiitort5ki  nap  kenem  a  csizmdmat,  mer  bogy  szinte  k^ccer 
kenCdik  eggy  b^ten,  amikor  ebun  odagyiln  eggy  idegen  ember 
6s  aszongya: 

—  Maj  szip  lesz  m&n. 

—  Cgy  akarom  magam  is,  mondok. 

Evvel  az  ember  elmegy.  £)n  bemfk  a  tany^ba  6s  lefekszek 
a  vacokba;  Kati  j&nyom  igy  fekQtt  eldttem  a  bundan. 

Alig  alszunk  el,  ebun  kopogtat  valaki.  Azt  k6rdem,  bogy  ki 
a  ?  Ferenc  v6t  az  igas  kocsis,  valami  rubds  fattyu,  mer  csakugyanis 
b^rom  esztendeig  lakott  Gerzon  naccsdg^n^l  es  aszongya:  Gazd- 
uram !  Aszondom :  He  ? !  Aszongya :  Oda  a  nagy  fekete  lii.  Erre 
en  aszondom  Kati  j&nyomnak :  Te  csak  jtoyom  fekligy  itt  a  bun- 
dan. mfg  visszajovok. 

Avval  kilipek,  tilova  tekinlek,  es  nines  a  lu.  Ekkor  aszondom 
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Ferencnek,  hogy :  Ferenc !  Es  aszongya  Ferenc,  hogj :  Tessik.  Erre 
ismet  aszondom  Ferencnek,  hogy :  Nyergej  fel  ^gy  loyal ;  te  pedig 
Ojj  fel  eggy  m^ikra  ^  bemegyunk  a  v^irosba. 

H^t  be  is  jottunk  6s  elmegyek  Bareto^  es  lemagyar&zom 
neki  a  d6got;  6s  aszongya,  tegyek  le  k^t  ezustdt. 

Ni,  hogy  esett  e  nekem,  mikor  harminc  piz  vot  a  lajbi  zsebbe'; 
azon  is  tiytik  pipdt  akartam  venni  a  nagy  fiunak  Csarnovicba. 
Eggy  h^t  mulva  meg-meg  elmentem  Barcdn^,  es  nines  a  lu.  Uj 
Tent  elt5tt  eggy  h^t ;  de  nem  kerult  a  lii.  Ni  azota  is  oda  a  nagy 
fekete  li!i,  pedig  man  javasasszonyt  is  megk^rdeztQnk  irany^ba! 

(Debrecen.) 

LeoAnti  Gtula. 

Xlomfejt^sek. 

Ha  asszony  almdba  asszonnyal  tal^lkozik :  baj,  b^nat,  beteg- 
seg :  ha  ferfi  talalkozik  asszonnyal :  szerencse. 

Fuszi;ykaszemet  Idtni  balomba :  banat. 

GyQru  az  ujjadon :  k5niIfog  a  baj. 

HagymM  enni:  keserQseg. 

Hegy:  akad^j. 

H6napsz^m:  hirtelen  baj. 

Mezitelen  lenni:  szerencs^jiben  akad^j,  bdnat. 

Ha  valami  osszeomlik  a  b^ba :  haldl  lessz. 

Ha  tehenet,  okr5t,  dti^j^ba  szarvasmarh^t  l&cc,  s  a  szarvat 
m^fogod :  k^rOd  akad ;  ha  nem  birod  megfogni  a  szarvat :  el- 
szalasztod  k^rddet. 

Piselni  Idtni  m^t:  szerencse. 

Piselni  akarni  s  nem  birni:  eletbeli  bajoskod&s. 

Tiszta  fej^r  ruba :  j6,  szerencse ;  szennyes  ruha :  bdnat ;  a 
fekete  is;  fekete  ruha  pirossal:  hirtelen  bdnat. 

Ha  a  zasszony  ^Im^ba  felveszi  menyasszonyi  ruh^dt :  meghal. 

Terhesnek  lenni:  szerencs^tlenseg. 

Tdrokbuzaszemet  l^tni  halomba :  btoat  gyiilekezik  a  fejedre. 

Sz^rnyasallat :  ellenseg. 

Szinh^ba  lenni :  szomorus^g. 

(Dees.) 

Versenyi  GyOrgy. 

T&j8z6k. 

Pal6cvid6kiek. 

(n.  r=  ndgradi ;  g.  =^  gOmOri). 

c  s  i  k  a  r  :  gyeng^n  fdl.  ,Nem  j6  c  s  i  k  &  s  z :  beesett  hasii,  vekony 

meg  ez  a  krumplyi.   te  gye-  dereku.  ,Ej  kom&m,  de  csikasz 

rek,  hasze  meg  csak  csikarv^  a  marhfija.    me  nem  ad  neki 

vaft;  fdz  mej  johbail".  tobbet?* 
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tAjsz6k. 


m^'cs  c  s  i  k  ^  s  z  i  k :  sov^oy kodik. 
,Nem  torn  bi  en,  bogy  ^ggyukel 
szegeil  Vir&got,  nagyofk  ra^cs- 
esikaszott,  m6ta  k  bornya  med- 
d6gl5tl'. 

csikarasz:  kapar^z.  ,No  bogy 
soppaggyon  le  a  korm^',  h  ki 
ugy  osszdcsik&raszta  eszt  a 
kenyeret !  —  Uki  teg€d  ki  csi- 
k&raszott  m^'g,  csupk  csikiv&s 
k  kezedS 

c  s  i  k  k  a  n  :  nyikkan  (a  fog). 
,Bizoi;iyosaii  f^rkasfog^  van 
annak  a  gyiszn6nak;  b6gas 
csak,  bogy  c  s  i  k  o  g  k  foga, 
az  elebb  csikkant  ^ggyet. 

c  s  i  k  k  a  n  t :  nyikkant,  elnyir, 
v^g.  ,01ya!l  bama  l^csikkto- 
totta  a  fejit,  bogy  ks  s^  monta : 
pap&pucs*. 

c  s  i  k  I  i  n  t :  csikland.  .Csikiinds 
.m(i;  bagy  nevessek  6k  kicsitJ 


—  Nem  csiklintom  bi  6n,  mer 
mgbb^ap*. 

c  s  i  k  6 :  I6g6s ;  anyja  utdn  fut6 
gyerek.  ,Hat  teg^  ki  a  fene 
bill;  minek  gyiissz  utann^un 
csik6nak  ? 

csikokt&t:  nyikorogtat.  .H6gas 
csak  m^,  fi^m,  melyik^csikok- 
tatty&  dgy  a  fogat.  A,  iszen 
nem  a  gyiszn6  csinaf^,  6n  csi- 
kogt&m  k  esizsmam  s&rkaval\ 

c  s  i  k  6 1 6 :  sikoltyu,  az  ek^t  a 
rtidboz  tart6  faszog. 

csikorit:  szorit.  .Mi  baj^  k 
zujodnak  ?  —  Becsikoritotta  k 
sarogiya  a  szekerSn,  obz  ver- 
b6ly^g  lett  rajti^ 

c  s  i  1 1  a  g :  a  16  bomlokto  lev6 
feber  folt  ,Ap6,  mg  bijjak 
emidnk  lov6nkat  Csillagnak  ? 

—  Mer   csillag    vaii   k   bom- 
lok&n,  az  a  febir  szdr  oil  Ik  !^ 

Mik6  PAl. 


Hegyaljaiak. 


g^mberedik    a  sar,   mikor 

kezdi  a  fagy^st. 
gengenszur6:  r^ctovis. 
gereblyegiber:    sovdny 

ember, 
gerendely:   az  eke  geren- 

d6ja  (atv.). 
g  i  b  i  r  t  u  s  z  :  pdlinka. 
g  i  r  b  i  n  c  s  :  igen  tflsk^s  bal. 
g  i  r  i  n  c  :  gerinc,  serl6sn6l  orrja 
g  i  r  i  n  g  y :  gor6ny. 
g  o  b  e  r :    sz6l6faj,    koran    ^t6 

feb6r. 
g  6  r  :  sz6r,  osszevissza  btoy. 
gurasztra:  osszement  turos 

tej. 
g  (i  m  6 :  gum6. 

gyalogpaszuly:  bokorbab. 
gyutovany  bideg  :   v&lt61az : 

de  van  gyutovany  fO  is. 
bajkurasz:  tereli  az  jillatol 

ide-oda. 


bappondare:    felkegyelmQ. 
b  a  p  u  c  a ;  ba  a  kis  gyerek  el- 

esik,  ]gy  biztatj^k  vele,  bogy 

ne  sfrjon. 
barcsapundra:    fi6kbarcsa. 
b^trul,    bdtrulso:    b^tul 
bercebure&l:      pletyk^z. 

,Adok  en  oeki,  csak  engem  eU 

berceburcdljon  a  vdrosba!" 
b  i  d  a  s :  komp  a  foly6n. 
b  1  m  e  s :   festett ;  busv^ti  toj^s 
b6das   ember:  b6bortos,  a 

kinek  n6ba  X6\}6n  a  bava\ 
b  o  m  1  i  t :  a  sz61dt0k6t  gddorbe 

donti,    venyig^it     kinlhagyja, 

melyekbfil   iVj   t6kek    iesznek. 
b  o  r  p  a  s  z :  a  I6,  szarvasmarha 

oldaUn  Iev5  k6t  m^lyedes. 
b  u  c  s  o  r :    lop,    csen ;    apr6bb 

tolvajl^okra  mondjak. 
huz6von6:  vegrebajto,  ado- 

szedO,  jegyzC  sat. 


(Tokaj.) 


Deiij#.n  KAlman. 
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IX.  fiizet. 


szOlXsmagtabXzatok. 

KoTet  fnjnl. 

Minden  tekintetben  sajdlsdgos  6s  nevezetes  eggy  sz6l4s.  Neve- 
zetes  el6szdr,  mert  mind  irodalmi,  mind  kOzbesz^dbeli  haszn^Iata 
annyira  ritka,  hogy  szinte  elavult,  ismeretlen  szAmba  megy ;  neve- 
zetes m6sodszor,  mert  a  tetel,  a  melyen  a  kep  alapszik,  tiszta 
k^ptelens^g.  Akarmelyik  ertelmeben  vessziik  ugyanis  a  fujni  iget : 
ak6r  ligy,  a  min5  a  jelent6se  ebben :  ,kurtot  (dalt,  indul6t)  fiijni', 
ak^r  a  min5  e  mond^ban :  ,^tkot  szitkot,  tajtekot  fujni',  ak^  a 
min6  ebben  a  kozmond^sban :  ,addig  fujd  a  k&sat,  a  mig  meg 
nem  6get*,  mindenkepen  ertelmetlens6g ;  mert  kovet  eddig  m6g 
soha  senki  se  maga  nem  fiijt,  se  mast  fujni  nem  l^tott;  neve- 
zetes harmadszor,  mert  bar  a  r^gibb  irodalomban  megOrzott  p6l- 
d^  tanUs^ga  szerint  a  cimbeli  alak  mutatkozik  eredetinek,  i\jabb 
sz6tdraink  m^gis  alakj^val  eggytitt  ertelmet  is  vdltoztatva  kozlik. 
Tetemes  ugyanis  a  kiilonbseg  s  eg^szen  mas,  ha  azt  mondom : 
.P6ter  es  P^l  n6t^t  fiijnak.  Peter  6s  P^l  gy6k6nyen  drulnak.  Peter 
6s  Pil  rendesen  malomban  firolnek'  s  teljesen  m6s,  ha  igy  besze- 
lek:  ,P6ter  6s  P^l  eggy  not^t  filjnak,  eggy  gy6k6nyen  Arul- 
nak,  rendesen  k  6 1  malomban  5rolnek^  Az  el6bbi  eggyszerd  ki- 
jelent6s,  az  utobbi  atvitel,  k6pes  besz6d;  nevezetes  negyedszer, 
hogy  a  harom  sz6tdrir6,  a  kikn6l  foljegyezve  talAljuk,  majdnem 
mindeggyik  m^k6nt  6rtelmezi ;  Czuczor-Fogarasi  szerint :  ,egyiitt 
fiini  a  *kovet :  egy  huron  pendijlni',  Ballagi  szerint :  ,egy  *kovet 
fiini,  vagy  egyiitt  funi  a  kovet:  mind  a  kett6  egyenloen  gonosz, 
ugyanazon  gonoszs^gon  torik  a  fejUket  (Teljes  sz6tdr) ;  egyiitt  fiini 
a  *kovet :  unter  einem  hute  stecken,  in  ein  horn  blasen*  (Magyar- 
n6met  sz6tar),  Wagner  szerint :  *capita  conferre,  offensare :  tanAts- 
kozni,  egy-k6vet  fiini,  titkon  f6zni  valamit;  die  k5pfe  zusammen- 
stoszen,  miteinander  sich  heimlich  unterreden'  (Phras.). 

Halljuk  imm^r,  mit  besz6lnek  a  r6gi  irodalomban  gy6r  sz&m- 
mal  tal^lhat6  p6ld^k  :  , Az  palatinus  intenti6ja,  meglehet  az,  f  u  h  a  t 
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kSvet;  de  tal&m  elviszi  az  ordog  haUlos  betegsegben  (A  ket 
R^k6czy  Gy.  Levelez^se  561).  Pillogatnak  szemeikkel,  kovet 
fujnak  sziveikkel  (Amade:  Vers.  120).  MAskep  fujja  osztan 
Szolimto  a  kovet  es  m^s  hazugsdgot  bord^jAban  szovet*  (K6nyi: 
HRom.  161).  E  szUkszavii  peldakb6l  is  el6g  tisztdn  kivehetd  a 
sz6l^  ertelme;  kovet  fijni  t.  i.  annyi  mint:  fondorkodni,  ^rmany- 
kodni,  forralni  vmit.  Kittinik  ez  nevezetesen  II.  Rak6czy  Gyorgy 
szavaib6l:  ,Az  palatinus  intenli6ja,  meglehet  az,  fuhat  kovet',  ha 
e  hely  niegvildglt&sdra  szoIgal6,  anyjdhoz  int^zett  level^nek  im  e 
szavait  ide  csatoljuk:  ,Ellenunk  val6  praktikAban  torokkel 
6rsek,  magyar  urak,  palatinuson  kivlil,  reszesek  legyenek, 
nem  rem^ljiik'  (557).  Az  Amad6b6l  id6zett  hely  ertelme  is  vilagos : 
szemeikkel  mosolyognak  (bar^ts^got  szinlelnek),  sziveikben  *f  o  n- 
dorkodnak.  (A  pillogat  jelent6s6re  nezve  vo.  ,Mit  n^zhet  az 
atya  6s  az  anya  ordmesben,  mint  mikor  az  kisded  gyermekek 
egyik  kezecskejekkel  az  annyok  kebel^t  f5l  nyitty^k  s  az  masikkal 
az  haj&t  vonsz&k,  l^bokkal  rugdosnak,  szemekkel  pillogatnak'  Prdg : 
Serk.  468.)  K6nyi  szavainak  az  el5bbiekhez  hasonl6  az  Melme : 
m^st  forral  ekkor  Szolimdn. 

Mind  ebbdl  l^tnival6,  hogy  a  sz6l^,  a  mint  azt  idezett 
ujabb  sz6t&raink  k5zlik  es  magyardzz&k,  nines  mindenkepen  a 
t5k61etess6g  kell6keivel  fOlruhdzva.  ,P6ter  6s  PAI  kovet  fujnak  elle- 
nem'  vil^gosan  annyit  mond,  mint,  hogy  Rdk6czy  szav&val  eljunk  : 
praktik^lnak.  £rtelmez6suknek  tehdt  nem  adhatjuk  meg  a 
jkifog^stalan'  6rdemjegyet.  Ha  helyes  volna  CzF.  magyar&zata : 
,egy  hiiron  pendiilnek',  s  Ballagi6 :  ,mind  a  kettd  egyenl6en  gonosz\ 
akkor  Rik6czy  e  szavaival :  ,az  palatinus  kovet  fii'  s  Konyi :  ,mds- 
k6p  fujja  Szohmta  a  kdvet'  tQk^letlentil  fejezte  volna  ki  mag^l, 
minthogy  se  a  palatinusra,  se  Szolimtora  nem  lehet  rdfogni,  hogy 
k6t  szem6ly  lettek  volna  s  eggyiitt   ftJjtdk  volna  a  k5vet. 

Min6  t^nyen  vagy  jelensegen  alapszik  s  mi  a  magyar^zata 
e  sz6l6s  keletkeztenek  ?  E  kerdesre  eggyik  m^r  idezett  tanilnk,  ha 
nem  ^d  is  hat^rozott  s  tiszt^n  6rthet5  feleletet,  legalabb  meg* 
mutatja  az  dsvenyt,  a  melyre  lepniink  s  a  melyen  tov&bb  halad- 
nunk  kell,  hogy  megold^^ig  eljuthassunk.  Ez  a  tanu  Amad6 
L^zl6,  a  ki  eggy  m^s  helyiitt  (59.  1.)  ezt  mondja :  ,Mindenk6pen 
agyarkodnak,  mint  a  kigy6k  kovet  fujnak'.  K  6  v  e  t  tehat 
voltak^pen  a  klgy6k  fujnak,  s  a  k6p  roluk  van  atvive  az  emberre. 
Hogy  a  fujni  ige  annyit  jelent-e  e  helyen,  mint  ,anblasen :  meg- 
fujni,  r^filjni',  vagy  pedig  ,ausblasen :  kifujni,  mag^b6l  kiadni*,  erre 
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nezve  van  szint6n  eggynehAny  adalunk,  a  melyek  u  klvAnl  fOl- 
Yil&gosit^sal  szolg^Inak.  Itt  k5vetkeznek  :  ,Ti  mindny&jan  k4Ky6- 
kovet  futtatok  6s  eggybe  att&tok  magatokai,  hogy  reiUm  tdrnad- 
jatok  (Mel :  Sam.  92).  Ezel6tt  tizennegy  esztendOvel  nyomtalABban 
kibocsatottam  vala  kdnyvemet  ,Igazs^gra  vez^rlfi  kalau//  nevo 
alatt.  Az  olta  mind  zsibogtak  ^s  6rl6dv^n  kig^y6k6vet  fujtfik 
az  lulheristAk,  hogy  erre  valamit  felellyenek*  (PAzm  :  LuthV.  1). 
Az  emlitett  uraknak,  vagy  minek  mondjam,  mert  akkor  urak  m^g 
nem  voltak  Sz^kely  L^szlo,  Bethlen  Gergely,  Mike^,  Apor  kirmoda 
es  micsoda  voltak,  gyanakoddm,  hogy  valami  kigydkdfuv^Mok 
vagyon,  mert  az  el6tt  is  ezek  az  emberek  c^inftlt^k  a  TogaraKi 
fered6t'  (Bethl:  Elet.  483).  Ez  adatokb6l  kettd  v^Hk  vMg<mH(L 
Az  eggyik,  hogy  a  r^gebbi  forr^ok  szerint  a  sz6l^nak  eredetibb 
alakja  nem  kovet,  hanem  kigy6kdvei  fujni*,  a  m^ik,  hogy  A/iijni 
itt  ut6bb  idezeit  ,aasblasen,  kirujni'  jelenU^^^n  ^11. 

Most  m^r  annak  a  k^rdesnek  magjarkzal^rBl  allunk  Mzerri- 
ben,  vajjon  itt  a  mineralogi^ban  szerpentin  i$^  alatt  inm^iri 
^v&nyrdl  van-e  sz6.  vagy  tal^n  valami  n^pbatxin^val  van-e  do!- 
gunt  Tudvalev5,  hogy  a  szerpentinnek,  magyar  n^v/;ri  ki/f6k/in#5k, 
csupan  annyi  koze  van  a  serpen5^ki^y6hr;z,  a  mennyi  a  bdkuzak^l* 
nak,  medvetalpnak,  szarkalabnak  a  bakhoz,  rne^lvehez,  szark4h//z  : 
a  kapocs  koztuk  csupdn  knl^Ji  n  a  %7/Aydu  lev^  k5  rifrv^  (prmHU 
kapta.  mert  olajzold  szinevel  «  c-r^fk^/^^  Hrfr//^^/i^'i  a  kij(y6r/^'h'>z 
hasonht.  Minthogy  tehat  a  taf/a«ztalat  k/inyv^r^n  ->;h'/,  i*-^  *^  ^  ifik 
oly  csetet  foljfrgyezve.  ho^y  a  kij^y^k  k/'iv<?f  fsjriii/i^k.  rr.^/aV,.  f ,  y 
a  kdvetkeztet^.  h',^y  ez  a  «z/^.a^  vaiarn'^^y  ^/^f/>r;4,'.  ^,^y.,*^>.':.^i 
alapszik. 

eiegge  ismert  teny*,  f.-.^y  a  »z/y,av/jc  ^-^  k6zrry.f/*^'0/."<:x  ^^y/;*  /y 
nesze  kozLirt^ic  a  ry^  .f:k  >:'^/>r.f.,*:r/<?n  t^/rii^h^  Jtr'i*'/',  K  ^^'- 
ndic  trida'iah'irj    \.*^r^    x.^^th'u    \f-r.4*     r^j,^,    a    /^^  >'iC    *-.*  '  /-^^ 

haaoninit*ra    er,h^..  k -•^•;s.'/.^^   ;j/x,f.;,^r,  ^^e-/,-^-   '>^,  -,-    'r^>^ 

annvit  cxr.ri,  r.  j;  r?^.  y^^  ^.t\  r^rv.  >./^..y."  \'<  ,  /.'  .'^4  •  -.'  - 
aiaptaiarjiak  -a*-z-  v^:  ^  i^<, ;>-/.'"/ '■>»  '.  >  >z  *  •/,  <  **'' 
deti  tera>ac  »  .Vi  >:,><-"     <'  '.  - ,"  .^  .;<'     -    -•  ^/  *  #     -' 

Lj€:d€aecr-rk  >.  i  "■>  '    >-■■<   ^.'       >    ^.^  •></.■/    •-'- 
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K^rdezfiskddni  kezdtem  eggy  6s  mas  israer0s5mnel,  a  kikt5l 
f5lvil&gosit^t  rem^Ihettem ;  kezdetben  eredm^nytelenul,  de  kes(lb- 
ben  akadt  eggy,  Mik6  P^I.  a  kinek  eml^kezet^ben  f6lhom^lyos 
s^telemk^nt  meg  6lt  az  a  gyermekkori  benyom^,  mintha  ballot  t 
volna  olyasmirdi  beszigini,  bogy  a  kigy6k  az  evnek  bizonyos 
szakdban  dsszebi!ijnak  s  kovet  fiijnak.  Ez  ^rtesit^ssel  teh^t  meg 
volt  jelolve  a  vid6k,  a  hoi  talto  meg  maig  is  el  a  n^p  kozt  a 
kigy6knak  kOfiiv^sdrol  eggykor  elterjedt  hiedelem. 

Biztos  adatok  szerz^e  v6gett  Miko  Pdl  utasitasa  szerint 
nebdny  g5m6ri  6s  nogr^di  megbizhat6  egyenhez  fordultam  fol- 
vil^gosit^ert,  s  tudakoz6d^somra  az  itt  kovetkez6  hdrom  rendbeli 
6rtesit6st  kaptam. 

,£n  magam  is  ismerem  ^  sokszor  hallottam  ezt  a  az6t: 
,fujja  a  kigy6kovet^;  de  6n  ezt  csak  szdszaporitasnak  tartom  s 
nem  is  hiszem,  bogy  a  kigy6k  kovet  fujndnak.  Elmondom  megis, 
a  mit  a  kigy6k6r61  hallottam  6s  tudok.  Van  itt  eggy  szeg6ny 
asszony  a  faluban  (Gergelyfalvto),  a  ki  a  szem6t  gy6gyittatni  benn 
j^rt  a  v^rosban  az  orvosndL  Hazafel6  jOvet  talAlkozott  eggy  ju- 
h^szal,  a  ki  azt  mondta  neki,  bogy  sose  vigye  azt  az  orvossagot 
haza,  majd  ad  6  neki  olyant,  a  mitfil  eggyszerre  elmulik.  £s  adolt 
eggy  kigy6kovet,  mely  a  szegeny  asszony  szem6t  meggy6gyitotta 
s  az6ta  m&soknak  is  haszn^lt  vele.  Ezt  a  kigy6k5vet  magam  is 
l&ttam.  Nagys&ga  olyan  mint  eggy  verebtojas,  csak  az  a  kQlonb- 
seg  kozte,  hogy  ez  a  k6  igen  gdmbolyQ,  fejer  szinfi  6s  olyan  ver-6r 
form^  lAtszanak  rajta'.  (Gom5r  megye.)  Mik6  GAsp^r. 

,Itt  Pels6-V^lyban,  hoi  6n  lakom,  ez  a  sz6lasforma:  ,fuj- 
j&k  ellenem  a  kigyokcTvet'  nem  el  a  nep  tudat^ban,  hanem  igenis 
ez  a  mdsik :  ,eggyutt  fujjik  a  kOvet',  tovAbbA  ,fuij^  a  kCvet  elle- 
nem', melynek  ez  a  jelent6se :  megrontasomra,  ellenem  mOkddnek. 
Az  pedig  val6sag,  hogy  a  kigy6k  tavasszal  nagy  tomegben,  kdldn- 
h6z6  nagysigiiak,  kissebbek  6s  nagyobbak,  osszegyillekeznek  s  vala- 
mely  sttrQ  bokorban  mint  eggy  kis  hord6  osszegombOlyogve  sziszeg- 
nek,  mozognak.  Ez  hihet^leg  a  kigy6k  farsangja,  pArz^i  ideje, 
azonban  hogy  kovet '  fujn^nak,  vagyis  kibocsdtott  meregnedvQkbdl 
k6  k6pz6dnek,  arr6l  a  legoregebb  emberek,  kikkel  beszeltem,  nem 
tudnak  semmit,  s6t  nem  is  hallottak.  Valami  ,kigy6kd'  is  ismere- 
tes,  de  arr61,  hasznalat^6l  nem  birtam  semminema  fblvil&gosit^t 
nyerni'i  (G6m6r  megye.)  Kupay  D6nes. 
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,E  szolasmod  targydban:  ,fujj^k  ellenem  a  kigydk^yeV  a 
Karancs,  Medves  es  Monosza  vid^k^n  t5bb  helyen  tudakoz6dtani. 
Az  ^rtesit^ek  k5zQI,  mik  tdbbnyire  6l6sz6yal  mondattak  el  n&lam, 
legertekesebbnek  a  Ldzdr  Henrik  tud6sit^&t  itelem,  a  kinek  level^t 
ide  mell6kelem'.  (FQlek.)  N.  P  a  p  G  y  u  1  a. 

,A  Medves  videk^n,  Alra^gy  6s  Ajn6csktfben  tudakoz6dtam, 
hogy  ismeri-e  a  n6p  ezen  kdzmondast:  .FujjAk  ellenem  a  kigy6- 
kdvet\  Egy  embert()l  sem  tudtam  f5lvildgoslt^t  szerezni;  e  mon- 
dast  ott  Dem  ismerik.  Tudakoz6dtain,  hogy  hallottilk-e  hir^t  a 
,kigy6k5nekS  Nem  hallott^k.  De  mikor  a  k6rd6st  igy  tettem  f'6l: 
,H^t  a  kig-yd-fujla-kovet  ismerik-e ?',  errSl  tudnak  benz^lni 
sokan.  Agocs  Kajsza  J^nos,  alm^yi  lakos,  ki  hatvanon  filial  van, 
meg  az  oregektOl  hallotta,  hogy  a  kigyoknak  az  a  tOrv^nyQk^ 
hogy  gydlest  tartanak  minden  evben  s  ekkor  fujjdk  a  k6y et 
Msgoros  Istv^  erd5kerulo,  Ol^h  Pal  juh^z  6»  tdbbek  szerint  Hzent 
Gergely  napja  eldtt  es  ut^n.  tehat  Gergely  nap  Uj^n  gyOlekeznek 
ossze  a  kigy6k  s  kort  kepezve  fujjak  a  kigy6ki)vet.  Majorotf  li^tv^n 
az  apj^t6l  hallotta,  hogy  ilyenkor  tajtekot  fujnak  magukbdl  a 
kigy6k  s  ez  a  tajt^k  k5v6  valik;  a  ki  aztan  ilyen  k6\i6z  jut,  az 
szereneses.  A  nep  hite  szennt  a  kigy^fujta  kdnek  gy6gWt6  hat^a 
van.  Gyogyitja  a  hideglele«t  t6  a  nzernfaj^^l;  a  l^teg  a  nyaka^/a 
kotve  hordja.  mig  jobhan  ninr^s:  i<ot  a  16  i!Z<embajat  i'i  ezzii  gy/>- 
gyitj^  s  azert  nemeiy  \ik7A\k\  a  lada  fiaban  5rzik  a  ki^yof'j;ta 
k6vet\  (Fulet)  Lazar  Henrik. 

Mind  az  eddig  rn^/fido'tak  e^r^ryJ^ret/r-ffrbo,  a  kor^rtiez^  ered- 
meny  allapitbato  meg. 

A  sz6la5nak  ered*r*L  tel/r-^^bb  a.ak;a  :  kUp/fk/^rM  f^jfirt^^  i^^^zu- 
tese:  iondorkcfdn;.  arrrji;,»t  *7/yf,i-  jron'/*?5rt  forn,(..\  Kfj^^k'rz^i^ 
ama  babonas  nrrph  <^e.*rfr,r<:  T.^f/l/>  yj^/^za  h^-/^/  rniic^/f  a  k.;?;'/* 
tavasz  idejen  parza-.  a  x^j.rr.ara:  f/**Zff/*//fx  z>  .v/sr^a£.  'Z  \7^\^,c. 
szijukbol  tajt^rkot  ^/.<JiC  *  *j;/.v;  l^'%  a  f"(A'A'..H'ji.'\  i  ^  \c^, 
Ugyancsak  a  n^r.h/  */>:%'.♦  ^  )L\'i.^,V^»u^'k  M/^/<  ^^,':  v^r,  a  r.-er,- 
lyel  koldnftrle  t^/.h^-<7/:/^  i(  '/it'WA'u,,  A  r,/^x.'4ir*  r.'.f':Ta  '-i  .^' 
manul  szoka..  A  7  .7  -^  <r*r,^*«:  /o^;J'icv//,  h  ♦  /.  r--'/,  k^.r'.  >•  •^- 
men  mar  Borr-.ka?  !♦  <.'.  t'/f'/  k-^*^,  ir<  »  iir//;t<'/>*^  ^/.a-t.  *rs^  v.  .^  - 
jok  rola  ih.^^i^r-^. :  .-.z  i  .  11  ^,  ^  ^*  f  *'  i'  ^,  '%  ►//  ^>iC  ;^^r  ri 
ki  igen  ritka  4-,  £>•:*>'  •a*,/'/'/  '. -r.  ^'.  '/.f  .<  <,i:'  *:/<.  r,  i 
innya  igen  ha-z:.  .■**  '•'>.'     ^^  >5     \'  Vt\^ 
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a  melyben  Amad6  is  idezi :  ,kovet  fujnak,  mint  a  kigydk*  s  utobb 
gyakoribb  haszn&lat  k5vetkezt6ben  a  hasonlatul  vett  targy  elha- 
gy^s&val  megr5vidulve :  ,k5vet  filjm^  kapott  er5re  a  kdzbesz6dben. 
Minthogy  azonban  az  ^rmdnykod^s  es  cselszdves  kuidn5sen  eggyes 
politikai  partok  kebeleben  van  napirenden,  a  sz6l&s  tobbs^gre 
alkalmazva  kisse  megszQkuIt  ertelemben  kezdett  divatossa  vdlni  s 
eggyr^szt  az  ,eggy  hiiron  pendiilni'  peldakepere,  mint  m^r  Wagner 
magyarit6i  is  alkalmazz^k,  ,eggy  kdvet  fOijni\  m^sreszt  mint  Kupay 
Iud6sitasib6l  ertesiilunk,  ,eggyutt  fiijni  a  kovet'  vdltozatban  j^atos 
az  orszagnak  eggyes  vid^kein. 

M^r  r6ntebb  emiitettem,  bogy  e  sz6l^t  eredetinek,  eddigel6 
saj^t  birtokunknak  kell  tartanunk.  Saj^t  birtokunknak  mindannak 
ellenere,  bogy,  a  mint  k6s5bb  tudakoz6dasomra  ^rtesdltem,  ugyanez 
a  sz6lds  ismeretes  a  tdts&g  eggy  r^szeben  is,  a  mint  err61  Rybar 
Istv^nnak  kovetkez^,  hozz^m  int^zett  sorai  tani!lskodnak :  ,A  kigy6 
k6T6l  kerdez5skodve,  Petyko  AndrAs  Iev6lbelileg  6rtesltett,  bogy 
Z6lyom  megye  eszaki  reszeben  (Fredajna  korny^k^n)  s  val6szin0- 
leg  m&sutt  is  a  felvid^ken  k5vetkez6  kozmondas  ^1  a  nep  nyelv6n : 
duju  kamen^  ako  hady\  fuijik  a  kSvet  mint  a  kigy6k.  Ezt  a  kOz- 
monddst  azonban  ritkdn  s  csak  akkor  alkalmazz^k,  ha  t5bb  n6 
osszej5ve  titokban  hosszabb  ideig  tanakodik^  Mint  m^  magdbol 
ez  Mesit^sbOl  kitetszik,  a  szolds  a  t6ts^gban  csak  nagyon  ritka 
s  j6val  szakebb,  az  eredetitOl  elterS :  p  1  e  t  y  k  i  z  n  i  ertelemben 
haszn^Iatos;  ez  a  t^ny,  valamint  ama  m^sik,  bogy  Bernolak  8Z6- 
tdra,  a  mely  el6g  gazdag  gyOjtemenyet  foglaija  mag^ban  a  t6t 
sz6Msoknak,  ezt  a  sz6)ast  a  h^rom  jellemzetes  :  duhat,  hamen. 
had  sz6knak  eggyike  ala  sem  iktatta  be.  OkszerQ  t^at  a  kovet- 
keztetes,  bogy  a  t6tsagnak  az  a  resze,  a  melyn^l  itt-ott  jAratos 
ez  a  sz6l^s,  azzal  a  szomszed  magyarokkal  valo  6rintkez6s  u^^n 
ismerkedett  meg. 

SZARVAS    OAbOR. 


A  MAGYAR  NVELVBE  ATVETT  OLXh  SZAVAK. 

Mamaliga  {momoUga  Csik-Szentkiraly  Nyr.  XII.432):  puliszka 
(Sz^kelyfold  Kiss  Mih^ly.  (iyorffy  Ivan;  Moldvai  csang.  Erdelyi  J. 
Nepd.  es  mond.  1.480)  —  ol.  niQinfiUgii:  esp6ce  de  polenta  de 
farine  de  mais ;  polenta,  maisbrei  (Cihac,  Barcianu)  -<  szb.  horv. 
manmljuga. 
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marfa :  porteka,  mdlha,  poggydsz  (Kz6kelyf5ld  Nyr  VIIL 
515;  Haromsz^k  m.  Nyr.  X.39;  H^romsz^k  m.  IJzon  Krd^lyi  I^hJom; 
Brasso  m.  Hetfalu  Nyr.  XVI.527;  Tatrang  Nyr,  11,628;  Huriyad 
m.  Bordeaux  Arpdd ;  Moldvai  csdng.  Nyr.  X.20ij  —  oL  marfU  \ 
porteka ;  waare  (Lex.  Bud.,  Barcianuj  ^  szb.  horr.  marfia^  merha, 
marva  (liszl.  mrha:  —  v6.  magy.  marha).  kz  eggyeztet4^  K^Jel»- 
pachemal  is  megvao  (Nyk.  Xn.l05). 

maricska :  jatek-malmocska  (KuhKakuIid  m.  HzAkefiily&  Nyr, 
XV.283)  —  oL  morisk^:  mola  parva,  nK>la  luisoria:  kleiuft  wiuhte 
(Lex.  Bud..  Barcianu):  a  m*6rtf  (- -  lat.  mo^ij  kict^inyltd  jjz^r- 
mazeka. 

ma&a  :  baba  (KapDikbaoya  ^  rid.  NyK  U37H)  —  o^  rn^i^ 
tn'ose:  vieille.  grand'mere.  tante.  sage  femme:  b^i/nuaufi,  gr^wsJ-.- 
mutter  i^Cibac,  Bareianuj.  femiaifluma  a  mo^  'reidlard.  vi^jx.  if/zxA- 
p^re,  ondej  szonak :  t5.  meg :  ttt/jitisk' :  accou';;>er,  eixi^sr  g<faf>»'irt 
beisteb^  entbiDden :  mohrt :  action  de  £aire  k  oi^^ef  d  ar/y^'i- 
cheuse,  de  faire  aerroucljer:  eoLoiiidun^  ni^jderk'jf.ft:  tnoi^A  :  p:.- 
borldiiife  'L  b>  Xvlvac  az  uv'AAjiakk^l  raio  ^/vi^^artoz^  ^rz&eUj 
okoztau  bogy  az  oiaL  w*a^  a  ir^a^rarixirj  o^ra  ^Wjim.  baxi«;fju 
OMwa  alakot  6::'»tt-  —  L^W^hL'/ufit  lev^.  itlavf-  N'^K.  Xll/jfj^)) 
a  regi  TajszOtarbai.  Utlii.iraio  pa.'>;  wt/wi  '.»fe^^r.;<j  rzO:  j^  iC*^ 
v(Hija.   Ez   senioii   '>i-z*r^I»gget:>r!j    ^i'j'jr-ieL  az  v.i;.'.    ut  L'j^  tzv**  . 

anyoL.  mddt  dui/..  nf^yk  'jtyC  fftOy    w 'ju^inr.a.  i^.'.'nyu.  w. /f,/    n.-.n-yC^ 
mdko:  oressatva :  nd^c  ayj.  f/'i>/r  ot/'y.  ntO-'k  *,-•    «J'.  v,/,.  ir*  '. 

spectre.   ♦?:•-•- "a:-. ^r         ;.  :<'/    v  - -vr-.    '.     '>  ^a*     '^r  .<.         — 

ketsegk ''U    az. :.',?•  e    -: '^^     ^/    «^  '-'^^'^      .     <'  •         <.       -- 

A    Naputr.  ri" ,       -'^'.<,*   ".      t^.^     »n,,,*^'    t     .,  "-  -''    i<^' 
foga.'^i^   ia:r--      '         -      ..''     </    -    •    fti^'i  '  ^   '-     -"-^   -^ 
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mat&sz :  mataxa,  metaxa^  sericum  rude  PP. ;  eine  decke 
rauher  seide  PPB. ;  k6sz6tetlen,  nyers  selyem,  b6ka-selyem  SzD. ; 
k6szitetlen  selyem  (Kolozs  m.  Nagy-Ida  Bodor  Akos)  —  ol.  m^tdsS, 
matdsS :  sole ;  seide  (Cihac,  Barcianu)  -<  lijgor.  iidtofia,  [lito^a.  — 
K6rosi  Stodor  (A  magyar  nyelvbeli  olasz  elemek  33.)  a  matdsz 
sz6t  az  olasz  nyelvbol  atvettnek  (^matdssa)  tartja;  Edelspacher 
(NyK.  XII.  106)  az  olAh  j6vevenysz6k  koz6  sorozza.  Val6szinaleg 
az  ut6bbinak  van  igaza,  mert  a  sz6  csak  Erd^Iyben  ismeretes  s 
a  r6gibb  irodalomban  is  csak  erd^lyieknel  (P^riz-PApai,  Bod,  Szabo 
Ddvid,  Szentmartoni  Bod6,  Vectigal  Transylvanicum)  kerfll  el6 
(1.  Szarvas-Simonyi  NySz.). 

matrl28&l  (Zilah  Nyr.  XiV.430;  Szil^gy-Somly6  Nyr.  XVI. 
286 ;  Erd6ly  Mate  S^ndor ;  Hdromsz^k  m.  Kiss  Mihdly ;  Torda  Nyr. 
XVI1I.95;  matrtisdl  Kolozs  m.  Mak6  Veress  Endre;  matruzsal 
Hunyad  m.  Nyr.  XVin.96;  tnotrisdl  Szatm^r  m.  Palohtoa  Nyr. 
XIX.379 ;  motrosdl  Szatm^r  m.  Nagybdnya  Nyr.  XIV.476 ;  Szolnok- 
Doboka  m.  Horgospalaka  Nyr.  XI.478;  mostrosdl  Kapnikb^nya  4s 
vid.  NyK.  11.378) :  kotorasz,  keresg^l,  matat,  kutat,  turk^l,  babrAl  — 
ol.  motroS'(esk) :  fouiller,  fureter,  mSIer,  mettre  en  confusion,  en  de- 
sordre,  embrouiller,  lambiner,  lanterner,  marmotter,  gronder  entre 
les  dents;  umwiihlen,  vermischen,  verwirren,  zusammenwerfen 
(Cihac,  Barcianu). 

mSd&m:  fbld^ii  jar6  haszonb^r  (Brasso  m.  H^tfalu  Nyr. 
XVI.527)  —  ol.  medimns:  mesure  de  cuivre  a  bl6  de  16  oca 
(Cihac).  TehAt  eredetileg  a  m6r6  edgnyt  jelentette,  a  mellyel  a 
haszonb^r  fej6ben  jdr6  gabona-mennyis^get  kim6rt6k.  Az  olAh  sz6 
szlAv  eredetfi ;  vo.  6szl.  mSdh :  aes ;  mSden'h :  aeneus  (liszl.  mid, 
medSn;  v5.  m6g  6szl.  midhnica  >►  magy.  medence. 

merind&rica :  kend6,  a  melybe  az  utraval6t  takarj^  (Szol> 
nok-Doboka  m.  Nyr.  XVII.382)  —  ol.  merinddricS^  kicsinyitO  kep- 
zes  ebbCl:  merinddre:  iitraval6nak  val6  ruha  (Lex.  Bud.). 

m6rlnda^  mSringya^  mergnde :  utraval6  (eleseg)  (Beszterce- 
Nasz6d  m.  Zselyk  Nyr.  XVIII.576 ;  Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII. 
382;  Szamos-Ujvar  Kovacs  J6zsef;  Nagy-Ilonda  Vekony  Jen6; 
Kapnik  vid.  Nyr.  11.236;  Hunyad  m.  Bordeaux  Arp^d;  Brass6  m. 
Hetfalu  Nyr.  XVI 527 ;  Zajzon  Nyr.  111.373 ;  Bdcsfalu  Nyr.  III.564;  — 
merendilni^  merendes  ruha  Hetfalu  Nyr.  XVI.527 ;  Tatrang,  Z^zon 
Nyr.   11.523.    111.373)  —  ol.  meritvde,  plur.    vulg.    merinde   (Edels- 
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pacher):  viaticum;  lilra  valo  eledel:  reisebrod,  mundvorrath  (Lex. 
Bud..  Bardanu)  =  lat.  merenda. 

mSringyar :  asztalkend6,  a  melybe  az  utraval6t  takarj^ 
(Szamos-Ujvar  Kovdcs  Jozsef)  —  ol.  tnerinddre :  litravalonak  val6 
ruha  (Lex.  Bud.). 

mSsdSnS  (mesdSne,  mesdenyej :  fiatal  fa,  csemete  (Brass6  m. 
H6tfalu  MNy.  V.346;  Nyr.  V.377;  XVL527)  -  ol.  mezdine:  homes 
entre  deux  champs  contigus  (Gihac) :»-  6szl.  mezdina :  intervallum.  — 
A  jelentesfejWdes  ilyen  volt :  ,mezsgye*  >-  ,a  mezsgyere  hat^jelul 
ultetett  fiatal  fa' :»-  ,fiatal  fa'  (^Ital^hau). 

mSsztikil  (Kolozsv&r  es  vid.  Moldov^n  Gergely;  meszt^kdl 
Hdromsz^k  m.  Uzon  Erdeiyi  Lajos;  Sepsi-Szentgyorgy  L^sz]6  ArpAd; 
Szolnok-Dohoka  m.  S6smez5  V^kony  Jend;  mesztyekdl  Kolozs  m. 
Nagy-Ida  Bodor  Akos;  Szolnok-Dohoka  m.  S6smez5  Vekony  Jen6 
misztikdl  H^omszek  m.  Uzon  Erdeiyi  Lajos;  Sepsi-Szentgydrgy 
L^zl6  Arp&d) :  kever,  elegyit  —  ol.  mestek-  (-are^  -at) :  macher, 
meler,  remuer,  m^langer,  hrouiller,  bouleverser;  mischen,  riihren, 
umriihren  (Gihac,  Barcianu)  =  lat.  masticare. 

mieig6:  a  ftlzfa  vir&ga  (Udvarhely  m.  Nyr.  IX.236);  helye- 
sebben  v.  eredetibb  alakjdban  taldn  micik6\  kicsinyitd  k^pz^s  az 
oldh  micS  jWoUflecke',  plur.  mice  ,lammwolle*  sz6b6L 

micuSy  mSeiis:  cica,  cicus  (Sz6keIyfold  Gy6rfTy  Ivdn)  — 
kicsinyit5  kepzes  az  ol* m/c^  (macska)  szobol. 

nriknyl :  paranyi  (Csongr^d  m.  Arany-Gyulai  NGy.  11.386. 
441) — ol.  mik:  petit,  menu,  mince,  modique;  klein,  gering,  nied- 
rig  (Gihac,  Barcianu)  =  lat.  mica, 

SZINNYEI   J6Z8EF. 
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A  MAGYAR  NYELT  JELENE  ES  JOYOJE. 
lY.  N^piskolai  magyar  nyelvtanok. 

Sz6les  Magyarorszag  sok,  kenyeret  oktat^ssal  keres6  ember 
el  abban  a  hitben,  hogy  iskolai  s  kiv^lt  nyelvtan-irasndl  a  vil^gon 
se  konnyebb  se  jovedelmezobb  foglalkozas  nines.  Hogy  ez  a  hit 
er6s  mint  a  halal,  bizonyitja  az  a  soknAl  is  tobb  tankdnyv,  a 
minek  evi  termel6sevel  nalunk  csak  a  kalendarjomcsinil^s  verse- 
nvezhet  —  tan   az  sem.   A  ki  valamirevalo   tanito  vagy  tanar  s 
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tart   magara   valamit;  bizony^ra   azzal    kezdi   p^lyafat^dt,  bogy 
tankonyvet  iv. 

Pedig  bogy  ez  a  bit  eretnek,  s  a  dolog  nem  olyan  konnyU, 
mint  a  mindnek  latszik,  aiT6l  mindjdrt  meggy6z()dheti!ink,  ba  szamba 
vessziik  azokat  a  kivdnalmakat,  a  miket  az  iskola  a  sz&mdra  dol- 
goz6  ele  r6. 

J6  iskolai  tankdnyvnek  elengedbetetlen  kell^ke,  bogy  t ar- 
ia I  o  m,  m  6  d  s  z  e  r  es  stilus  tekintet^ben  kifog^talan  legyen. 
Ha  e  barom  kell^k  k5ziil  csak  eggy  is  elbib^zott,  meg-nem-felelo, 
a  tankdnyv  ert^ktelen  s  iskolai  oktat^ra  alkalmatlan. 

A  t  a  r  t  a  1  0  m  szempontj^b6l  megkivaojuk,  bogy  itt,  a  hoi 
a  tudom^ny  elemeirdl  van  sz6,  az  eggyes  t^telek  oly  alakban 
eszkdzdltessenek,  a  bogyan  azokat  a  tudom^ny  jelenlegi  dil&sa 
igazs&gkent  hirdeti.  Ennyi  szakismeretet  megkovetelbetiink  minden 
tankony vlr6t6l ;  ez  eggymag^ban  nem  is  ^rdem,  banem  mag&t6l 
6rtet6d6,  termeszetes  valami,  s  a  ki  m^g  ez  ellen  is  vet,  bizony- 
s^got  tesz  r6la,  bogy  nem  yal6  arra  az  ^Il^ra  sem,  a  melyet 
bivatva  volna  betdlteni  s  eggy  gyek^nyen  arul  azzal,  a  ki  bamis 
p^nzt  boz  forgalomba.  Az  ir6  ^rdemes  munk&ja  csak  ott  kezdddik, 
ba  a  tudomdny  igazs^gai  kozCil  belyes  6rz6kkel  meg  tudja  valasz- 
tani,  a  mire  c^lja  eler^s^bez  szQksege  van,  s  eggyonteto^  vildgos 
rendszerbe  tudja  csoportositani  azokat. 

Pedag6giai  munk^ban  nem  kicsinylendd  kellek  a  belyes 
m6dszer  sem.  Minden  tudomdny&gnak  megvan  a  maga  kulon 
,niimbergi  tolcsere*  6s  minden  kor  szdmara  kuIonb5z5;  a  pedago- 
giai  erzek  es  k^pzettseg  6pen  abban  nyilvanul,  a  sok  k5ziil  eltal^lni 
az  adott  kortilmenyekbez  ill5  legbelyesebbel.  Eleget  balljuk  emle- 
getni :  ,nincs  rossz  tankonyv,  csak  rossz  tanlt6,  tanar',  azt  az  elvet 
akarv&n  a  sz6l^ssal  megeleveniteni,  bogy  az  616  sz6  sok  r^szben 
feledtetni,  p6toini  tudja  a  konyv  Togyatkoz&sait,  ba  a  tanit6,  tanar 
bivatasat  szereto  s  dolg^t  ertO  ember.  Ha  dolg^t^rtfi  ember !  Csak- 
bogy  az  epen  a  b5kkend,  bogy  nekOnk  gyeren  akad  ilyen  embe- 
riink;  a  legiobb  taposo  malomnak  nezi  paly^j^t,  a  m6dszeres 
nevelest  az  istenre,  a  ki  a  tebets6get  osztja  s  a  tankdnyvre  bizza. 

£s  a  stilus!  Furcsa  viszonyok  kozt  ellink  mi,  mikor  nem 
azt  kell  az  iro  szemere  banynunk,  bogy  az  ir^sa  nem  vil&gos, 
nem  szabatos.  banem  azt,  bogy  nem  magyaros,  s  'eg^sz 
ugy  tUnik  fol  a  dolog,  mintha  n^lunk  a  miivelts6g  bizonyos  fokaig 
az  iskolAzasnak  nem  nyelvfejlesztfi,  nyelvmflvelC,  banem  nyelvront6 
batasa  voina. 
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Se  lerunk,  se  kedvunk  hozza.  a  nepiskoldban  hasznalt  dsszes 
magyar  nyelvtanokat  eggy  folyt^ban  sorra  venni,  megrostalni. 
Elmeleti  fejtcget^seink  megvilagit^^ra  eleg  lesz,  ha  minden  f^jti- 
b6l  a  kiv&l6bbakat  kiszemelve  a  fdntebb  jeleztem  szempontok  sze- 
rint  szoros  kritika  Urgyavd  tesszuk  s  minden  befoIydst6l  menten 
kiaiutatjak  j6  ^s  rossz  oldalaikat. 

I.  Z&ray  6ildn.  ,Magyar  Nyelvtan.  Nepiskolai  haszntiatra. 
Budapest.  1893.  Huszonhetedik  kiadds\ 

Huszonhetedik  kiadas !  M^  csak  nem  is  Javitott*  vagy  ,ujra 
^tdolgozott'  kiad^.  Ez  az  ut6bbi  korillm^ny  szeget  tit5lt  a  fejembe, 
s  el5re  is  azzal  az  ev6s  gyaniival  fogtam  a  konyv  ^tnez^s^hez, 
bogy  ez  a  nyelvtan  bizonyosan  meg  valamikor  a  tuszkOs  korszak 
elejen  ir6dhatott,  a  mint  hogy  foltevesemben  nem  is  csal6dtam. 
A  r^gi  gramatika  minden  d6res6ge  eggy  ligyetlen  napsz&most6l 
halomra  hanyva  —  ez  a  konyv  tartalma.  Szinte  csod^lja  az  ember, 
hogy  akad  m^g  Magyarorsz^gon  olyan  tanit6,  a  ki  ilyen  kdnyvet 
^d  a  tanitv^nyai  kez^be.  Pedig  akad  nagy  sz^mmal,  legal&bb  a 
kiad^ok  sokas^ga  erre  vail. 

A  m6dszere  is  6pen  az.  a  mely  szerint  eleink  m&r  sz&z 
esztend6vel  ezel6tt  tanultdk  azaz  betanult^k  a  vall&s  ^s  tudom&ny 
dogmait  a  ,Kisk^t6b6P  6s  ,Kistukorb6l\  Ez  az  i!i.  n.  k  e  r  d  e  z  6 
m6dszer,  a  mi  arra  valo  csak,  hogy  a  doigakerul5  tanit6t  f5l- 
mentse  a  magyar&z^  csekely  faradsdgdt6l  is,  a  tanul6t  pedig 
gondolatn^Ikiili  sz6magol^sra  szoktassa. 

El  kell  ismernunk,  hogy  a  Z&ray  k^rdesei  s  rdadott  feleletei 
sok  helyt  nagyon  elmesek  s  oly  kihegyezett  komikum  van  ben- 
niik,  hogy  lehetetlen  fejcs6val^s  nelkul  olvasnunk;  pi.  ,K.  Mirdi 
ismerhetni  meg  a  t6sz6t ?  F.  A  t6sz6t  arrol  ismerhethi  meg, 
hogy  rag  nines  hozza  ragasztva.  —  K.  Minek  niondjuk  azt,  a  mit 
a  t6sz6hoz  ragasztunk?  F.  A  mit  a  t6sz6hoz  ragasztunk,  az  a 
rag.  (7.  1.).  —  K.  Mi  a  n6vmAs?  F.  A  nevmiis  oly  besz6dr6sz, 
mely  mAs  nev  helyett  611.  —  K.  Hoi  allhat  a  mell6kn6v? 
F.  A  mell6knev  a  f6nev  el6lt  6s  utan  is  Allhat.  —  K.  Mikor  van 
az  ige  egyes-  s  mikor  tobbessz^mban  ?  F.  Egyessz^mban  van  az 
ige,  ha  a  szemelyes  n^vm^s  vagy  annak  ragja  —  az  i  g  e  r  a  g  is 
egyesszamban  van,  pi.  ^  irok,  ir-sz.  TobbesszAmban  van  az 
ige,  ha  a  szemelyes  n^vm^s  vagy  az  igerag  szinten  tdbbesszAm- 
ban  van,  pi.  mi  ir-unk'  sat.  sat.  Tartalmi  furcsas^gain  csak  Atrutok. 

,A  mAssalhangz6k  felosztatnak  egyszerUekre  es  5sszetet- 
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t  e  k  r  e  mint :  gy^  ly,  ny  sat/  (4.  1.).  Tehdt  a  gy  ,osszelett  m^sal- 
hangz6*  s  nem  ,osszetettjegyCl  beta*!  —  ,A  belviszonyragokhoz 
tartoznak :  1)  a  birtokosrag :  ^;  2)  a  birtokvonz6  (saj^tit6) :  naA% 
neh  (E  rag  a  szebbhangz^s  vegett  el  is  hagyhato !) ; 
3)  a  tulajdonit6 :  ndk^  nek;  4)  a  szenved^rag :  t^  at^  ot^  et  at 
(11).  —  ,A  neveW  nem  haszndltatik :  birtokragos  nevek  eWtt  pi. 
hdzam  5sszed6lt'  (13).  E  szerint  hib^s  magyars^guak  pi.  ell5ttek  a 
Mabamat,  haragszik  r^m  a  galambom.  merl  nem  sz6l  sat.  sat.  — 
jVannak  cselekvO,  szenvedd  es  koz^pigek ;  van  jelent6m6d,  paran- 
csol6m6d,  k5tm6d,  6hajt6  m6d,  nevm6d  (pi.  szaladni,  sztotani),  s 
reszesiiK)  m6d ;  van  f6lmultid6  (ira,  k^re),  r6gmultid5  (vdrt  vala) ; 
van  hat^rozatlan  es  hatarozott  igeragozds;  van  rendes  ^s  rend- 
hagy6  igeragozas.  —  Kivetelez5  k  o  t  s  z  6  k :  csaHs,  csupdn,  egye- 
diil  sat.  (39).  —  Sz6k6pz5k :  al,  el,  aly,  ely  mint :  huzal  (dr6t), 
guzs-aly,  teng-ely;  am,  om,  em,  ma,  me  mint :  ir-aw,  or-om,  ter-em, 
jdtsz-ma,  szor-me;  dr,  6r,  nok,  nok  mint :  tan-dr,  vez-ir,  tandcs-nok, 
el'fiok'  (42)  s  tobb  eMe  keptelens^gek. 

A  konyvr  vegen  fuggel6kul  csatolva  van  eggy  ,mintaelemzes', 
a  mely  igy  kezdddik :  ,Elemzesnek  neveztetik  azon  eljdr^s,  melyn^l- 
fogva  a  mondatokat  r^szeikre  —  elemeikre  —  Iblbontva,  a  nyelv- 
tani  szab^lyokkal  gyakorlatilag  alkalmazzuk(?).  Ez  teh^t  az  isko- 
l^ban  a  nyelvoktat^s  barom^tere,  melyben  annak  gyakorlati  ert^ke 
a  jelzfi  higany  !*  Vagy  en  nem  tudok  magyarul,  vagy  ennek  az 
egesznek  nines  eggy  m^szemnyi  ertelme  se.  —  ,A  mintaelemzes 
egeszen  a  gyermek  hangj^n  van  tartva.  Az  okadatol&s,  mely  az 
ert6lyezessel  kardltve  jir,  jAtszsza  a  fdszerepet'  (59). 

Szorendi  hib^ :  ,Sz6tagnak  neveztlnk  egy  vagy  tobb  hangot 
egydttv^ve,  ha  azok  ^rtelmet  nem  fejeznek  ki  s  csak  egy  sz^- 
kinyitd&al  kiejthetSk  5.  1.  (e  h.  e  j  t  h  e  1 6  k  ki).  —  A  n6vel6  oly 
besz^dr^zecske,  mely  a  nevek  el6tt  4llva,  ezeket  bizonyosabban 
hatdrozza  meg  (e  h.  m  e  g  h  a  t  d  r  o  z  z  a) ;  a  regmultidfi,  middn  a 
cselekves  mir  reg  tdi*Unt  meg'  24.  1.  (helyesen :  megl5rt6nt). 
—  Aztnem  is  emlilem,  hogy  az  eg^sz  konyv  csupa  'tutik,  -tetikf 

A  pedag6giai  erz6k  teljes.  hijj^ra  vail,  hogy  n6piskolai  tanul6k- 
nak  megmagyar^zza  az  idegen  betQket  is !  ,Az  idegen  sz6kban : 
8  kimondatik  mint  sz  (Solon,  servus  !) ;  c  mint  k  (Clemens,  Cicero) ; 
qu  mint  kv  (Quintilianus);  y  mint  i  vagy  j  (gymnasium,  Yuca-' 
tan!)  sat.' 

Melegen  ajanljuk  e  k5nyvet  az  orsz.  kozoktatdsiigyi  tan^cs 
tankonyvbiral6  bizottsagdnak  szives  figyelmebe. 
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II.  Tai^yas  Endre  kir.  tanfelugyeld.  ,Magyar  Nyelvtan  a 
miniszteri  taniti^terv  szerint.  I.  resz  az  elemi  o^piskol^k  II.  ^ 
III.,  II.  resz  a  IV.,  III.  resz  az  V.  6s  VI.  oszt^yai  sz4in^u*a.  Negye- 
dik  valtozatlan  kiadas.  Budapest.  1892.' 

A  ctmlap  is  buszk^n  hirdeti :  vdltozatlan  kiadas !  A  szerz6 
nagy  dnel^iiltseg^re  vail  ez  a  dolog,  a  ki  mOvet  olyan  tdk^letes- 
nek  tartja  a  maga  nemeben.  bogy  azon  m^r  javitani  val6  se  akad, 

dr5k  id6kre  sz6l.  Pedig  b^t !  H^jdan,  mig  a  ,nonum  prematur 

in  annam^  elve  diYoit,  az  ir6  6vek  hosszil  sor^n  tartogatta  az 
asztalfidban  munkacskajdt,  csiszolgatta,  javRgatta  szazszor  is,  mig 
a  vilag  szeme  ele  keriilt.  Hja,  akkor  ra^rtek  az  ir6k  a  hirnevre 
v^rni ;  de  a  mi  nyilvanoss^got  h2gb^z6  korunkban  a  keny^r  a  f6, 
kor^n  ^unk,  kor^n  lej^rjuk  magunkat.  Amde  minden  inag^uratart6 
ir6nak  a  megvaltozott  viszonyokboz  alkalmazkodva  az  a  szoros 
k6teless6ge,  bogy  ezt  a  javito,  ^tdolgozo  szok^st  legalabb  munkdja 
uj  kiad^san^  baszn^tja  Tol. 

K^t  ^rdeme  megvan  a  tankonyvnek.  Az  eggyik,  bogy  az 
ujabb  nyelvtan-irodalom  ismeretevel  k^szQlt.  Nem  takljnk  benne, 
mint  az  el5bb  tdrgyaltban,  a  neoldgia  kificamodott  mQszavait,  6s 
6rtelmezesei  is,  stilusa  is  egeszs6gesebb  fblfogdsra  vail.  A  m^ik, 
bogy  biven  koveti  a  miniszteri  tanterv  ntasitdsait.  HozzdtebetjCik, 
nagyon  is  biven ;  keves  on&Il6s&ggal  s  megv&logat6  k6pess6ggel. 

Foltiind  az  a  kiilonbseg,  a  mi  folfog^s  6s  kidolgoz^s  tekin- 
tet6ben  az  I.  6s  II.  resz  kozt  mutatkozik,  s  eg6szen  i!igy  tQnik  fdl, 
mintba  az  ir6  a  II.  resz  kidolgozdsto&l  mds  rendszerQ  nyelvtant 
kdvetett  volna,  mint  az  I.  r6szn6l. 

Az  e\s6  r6szben  (II.  6s  III.  oszt.)  a  mondatb6l  indul  ki,  s  a 
mondatr6szek  alapjdn  ismerteti  meg  roviden  az  eggyes  f5bb  besz6d- 
reszeket:  a  f6n6v  mint  alany,  a  n6vm^s  mint  alany,  az  ige  mint 
dllitm^ny,  a  mellekn6v  mint  dllitmdny  sat.  Mi  is  azon  a  n6zet- 
ben  vagyucfk,  bogy  ez  a  belyes  kiindul6  pont  az  elemi  nyelvtan 
tanit^isdban.  E  kezdd  fokon  se  szabad  azonban  ilyen  szab&lyokat 
tanitanunk :  ,A  mell6knev  rendesen  a  mondat  &llitm(!iny^t  k6pezi\ 
Az  is  pedagogiai  biba,  bogy  az  ig6t  el6szor  mint  alanyt  ismer- 
teti meg:  ,A  mondat  alanya  lehet  ige  is,  pi.  Tanuini  basznos. 
Az  ilyen  ig6t,  mintbogy  Wnev  belyett  all,  f5n6vi  igen6vnek  ne- 
vezzilk.  Mikor  az  ig6t  alany  gyan&nt  baszn^ljuk,  az  ige  -ds,  -^s 
kepz6vel  f6n6vv6  is  Atalakithat6,  pi.  Lopni  ban,  vagy :  a  lopds  ban' 
(1.12).  ElOszor  is  az  eggyszeraen  nem  igaz,  bogy  ezekben  a  mon- 
datokban  ige  volna   az   alany;  de  meg   hihetetlen  is,  bogy  az  is- 


398  ALBERT   JAN08. 

• 

meretek  e  fokan  a  gyermek  meg  tudn^  6rteni  az  itt  adott  szabalyt. 
mikor  meg  azt,  se  hallotta,  mi  fan  terem  az  a  k6pz6.  Kflldnben 
Vargyas  maga  se  tudja,  mit6l  j6  az  a  f5nevi  igen^v.  A  II.  r^szben 
mar  .igehatarozatlannak'  nevezi  s  azt  mondja  r6la:  ,A  -ni  vegzetu 
igehatdrozatlant  akkor  haszn^ljuk,  mikor  az  ige  az  alannyal  semmi 
()sszekottetesben  sines.  PI.  V^rni  —  kfnos'  (11.18).  —  Mind  az  i!yabb 
elnevez^s.  mind  az  el^bbivel  elIentmond6  szab^Iy  ^rtelmetlenseg. 

A  bfivitett  mondat  ismertet6s6t  a  jelz6vel  kezdi,  a  mi  nem 
helyes,  mert  jelz5je  nem  csak  az  alanynak  6s  dilitm^nynak  lehet, 
hanem  a  t5bbi  —  eddig  meg  nem  ismert  —  mondatr^sznek  is. 
Nem  tal&l6  a  (6n6yi  jelz(>  einevezese  is  a  tulajdonsagjelzdnek, 
mert  hisz  a  birtokos  jelz6  is  voltak^p  fdnevi  jelzd.  A  mennyiseg- 
V.  sz&mjelz6r6l  pedig  teijesen  megfeledkezett  s  igy  esett  aztdn  meg 
rajta,  bogy  a  szdmnevek  ismertet^set  kihagyta.  r6iuk  eggy  szot 
se  sz6l. 

A  hataroz6k  csoportositdsa  elegge  rendszeres ;  de  fdlosleges- 
nek  tartom.  bogy  a  helyhat^oz6kn^l  minden  ragnak  kiil6n  nevet 
adott :  marasztalo  rag,  vesztegld  rag,  allapfto  rag  sat.  N^piskol&ban 
nines  ennek  semmi  ^rteke;  sokkal  kiv^natosabb,  bogy  a  h^rom- 
fele  belyviszony  —  helybenl^tel,  helybOl  mozdul^,  helybe  jutas  — 
fogalm&t  ertessuk  meg  t0vir61-begyire  s  erre  epltsiik  fbl  a  bataro- 
z6k  rendszer^t. 

A  II.  resz  (IV.  oszt.)  nem  tekint  tobbe  a  szavak  mondatbeli  hely- 
zet^re,  banem  az  eggyes  beszedreszek  alaki  valtozdsaival  foglalkozik, 
vagyis  az  0.  n.  szotant  vagy  alaktant  tartalmazza.  Nem  helyesel- 
jdk  nepiskol^ban  az  alaktannak  a  mondattant6l  ilyet^n  elvdlasztva 
tanit^sdt,  kiilonOsen  ijgy  nem.  a  bogyan  itt  talaljuk.  Elemi  nyelv- 
tanban  nines  sziiks^g  arra,  bogy  a  f6neveket  elkezdjCtk  ragozni 
minden  meglevd  raggal  s  minden  ragnak  kiilon  nevet  adjunk. 
Mert.  a  mint  tudjuk.  a  rag  mindig  valamely  mondatbeli  viszony 
megjelol6sere  szolg^l,  ett61  nyer  61etet  s  e  n6lktil  tobbnyire  tar- 
talmatlan,  bolt  betG.  Vargyas  szerint  a  f6nev  folvebet  belviszony-, 
belyviszony-  6s  vegyesviszony-ragokat.  ,Belviszonyragok :  1)  bir- 
tokosrag  -i;  2)  birtokvonz6rag  -nak^  -nek,  A  birtokvonz6ragot 
maskep  saj&titoragnak  is  mondj^  s  szebb  bangzas  kedveert  ki  is 
lebet  bagyni;  3)  tul^donitorag -nat, -w^Ar.  A  tulajdonltOragot  nem 
lebet  kibagyni;  4)  tdrgyrag  't\  —  Hogy  miert  ezek  belviszony- 
ragok,  nines  megmondva.  £rdekes  azt^n  az  a  ragoz&si  minta.  a 
mit  6  bemutat:  ,Alanyeset:  atya,  Birtokos  eset:  attfd-S.  Tulajdonit6 
eset :  ntyd-nak,  Tdrgyeset :  atj/d-t.  Felsz6lit6  eset :  6h  atya!  TAvolit6 


A    MAGYAR   KTKLV   JCLKNK   fcs   jOv6jE.  399 

• 

eset:  aiyd'i6l\  Tulajdonito  eset!  Tavolito  esell  FelszolUi^  eset! 
Nagyon  erdsen  bevesddhetett  szerz6nkDek  emiekezetebe,  a  mit  a 
latin  gramatikakbdl  tanult.  —  .A  szemelyes  n^vm&sok  a  tui^donit6 
es  targyragot  reDdkivalil^  veszik  fol,  ugy  mint:  tuIi\jdonit6  eset: 
nekem,  neked,  neki;  targyeset :  engem,  teged^  ot  mifiket,  titeket,  Sket. 

Kell-e  m^  tobb  bizonyit^,  bogy  ezt  a  reszt  valami  6cska 
gramatik&bol  bongeszte  ossze? 

Itt  is  van  rendes  es  rendbagy6  igeragoz^.  ,Az  6hajt6  mddnak 
in6djegye :  n  b  e  t  Q\  £d  Qgy  tudom,  bogy  a  fSlt^teles  m6dnak  nem 
,n  betO  a  modjegye',  banem  -iid,  -tii  a  kepzCje.  Nagyon  beiyes, 
bogy  az  elbeszel6  mult  es  a  vegzett  mult  id6ket  csak  megemliti, 
de  a  ragozas  tabl^zatab6l  kibagyja,  ,mert  ezen  mellek-id6ket  a  kdz5n- 
s^ges  ir^m6dban  nem  haszn^ljuk;  s6i  a  magyar  ember  rendes 
szojdras^ban  a  jdv6  id6t  is  a  jelen  id6  el^  tett  majd  sz6csk&val 
haszn^lja,  pi.  imi  fogok  helyett  azt  moncya :  majd  irok^  (14).  — 
Anndl  furcs^bb,  bogy  a  paradigm&k  kozt  a  folt^teles  s  fblsz<)lit6 
m6d  jov6  idejet  is  tanitja  imigyen :  vdmi  fognik^  vdmi  fogndm 
sat;  vdmi  fogjak^  vdmi  fogjam  sat,  a  min6ket  magyar  ember 
soba  sz^j^ba  nem  vett.  Az  alaktani  f&lfog^  sodorta  abba  a  t^ve- 
desbe  is,  bogy  a  kdtdsz6kat  el^bb  szedi  esomoba,  mintsem  az 
osszetett  mondatrol  eggy  sz6t  is  ejtett  volna.  Kiilonben  is  ndla 
oly  sok  ^s  annyi  nevQ  a  kdt6sz6,  bogy  szinte  megzavarja  az  ember 
fej6t.  Az  is  igaz  ugyan,  bogy  a  folsoroltaknak  a  fele  se  k5t6- 
sz6,  banem  batdroz6sz6,  pi.  csupdn^  egyedUl,  tustint^  azonnal,  be- 
zdrdlag,  utoljdra  sat.  Ez  se  utols6  kuldnoss^g :  ,Rdviditett 
vagy  kurtitott  mondat  az,  a  melyben  a  k5tdsz6  4s  vissza- 
hoz6  nevm^  kihagy^sa  altal  a  fdmondat  a  mell^kmondattal  eggy^ 
lesz.  Dyenkor  az  ige  r  e  s  z  e  s  ii  1 6  alakot  vesz  fel.  PI.  A  ki  nem 
dolgozik^  ne  is  egyik.  Roviditve :  A  nem  dolgoz6  ne  egy^k  (26.  1.)*; 

M6dszerbeli  fogyatkoz^sa  a  k5nyvnek,  bogy  esupto  rdvid, 
szaraz  ^rtelmezeseket  s  szab^lyokat  ad,  tobbnyire  eggyetlen  fdl- 
vil^gosit6  p^lda  nelkiil,  s  fgy  a  kifejt^st  6s  megertetest  teljesen  a 
tanltora  bizza.  A  m6dhat^roz6kr6l  pi.  ennyit  mond:  ,A  mondat- 
ban  az  alanyon  es  allitm^nyon  kivul  baszn&lhatunk  olyan  mondat- 
reszt  is,  mely  az  alany  cselekv^s^nek  m6dj^t  hat&rozza  meg.  Ezen 
mondatr^szt  m6dhat^roz6nak  monc^uk.  A  m6dhataroz6k  ezen  k^r- 
desre  felelnek  meg  :  hogyan  ?  mikip  ?  mvnddon  ?'  (1.20).  S  punktum. 
K^tlem,  bogy  akadna  gyerek,  a  ki  ennyi  folvilagosit^b6l  meg- 
4rten4  s  fol  tudnd  fogni  a  m6dhat^roz6  mibenletet  6s  eleget  tudna 
tenni  a  nyomban  kivant  fdladvanynak :  Jrjatok  3  mondatot  m6d- 
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hatarozoval  erre  a  k^rd^sre:  hogyan?  Irjatok  3  mondatot  mod- 
haUirozbval  erre  a  kerdesre :  mik^nt  ?^  Az  okhat^oz6t  eggy  p6lda- 
mondatban  mutatja  be,  a  mely  igy  bangzik :  ,A  j6  tanul6  s  z  o  r- 
galm^D^I  rogva(!)  dics^retet  6rdemeP. 

Tto  el^g  is  lesz  a  j6b6l.  E  r5vid  ismertet^  is  ineggy6zhet 
r6la,  bogy  ez  a  nyelvtan  nem  olyan  j6,  mint  a  mindnek  a  szerz6je 
tartja,  nines  joga  a  ,v&ltozatlan  kiad^boz*,  s6t  nagyon  is  r^f^r  a 
jaYit6  k^z.  Igy,  a  bogy  van,  mind  tartalmdndl,  mind  mddszerenel 
fogva  alkalmatlan  a  n^piskolai  tanitdsra,  se  a  tanit6  se  a  tanit- 
vtoy  nem  sokat  okulbat  bel6le. 

Albert  Janos. 


A  jordXnszkt  es  i^bdy  codex. 

(Jutalmazott  pdlyamA.) 

V.  A  nyelTJ4r48  eggyez^se. 

A  kililonbozO  nyelvj^rteteriileteket  nem  lebet  eggym^st61  pon- 
iosan  elv&Iasztani,  nem  vonbatunk  koz5ttuk  szabatos  TOldrajzi 
bat^vonalat.  ,Majdnem  mindeniitt  tal^unk  kapcsolalokat  s  Ai- 
meneteket  a  kul5nboz5  nyelvj&r^ok  kdzott.  Ha  eggym^  v6gtiben 

» 

b^rom  nyelyjdn^t  vizsg^iunk,  a  kozeps6nek  rendszerint  lesznek 
olyan  saj^tsagai  is,  melyek  jobb  szomsz^^jdval,  s  olyanok  is,  melyek 
a  bal  szomsz6ddal  kotik  ossze'  (Simonyi :  MNyelv.  1.200).  Vannak 
azonban  olyan  dltaltoos,  jellemz6  saj6tsdgok,  melyek  nemcsak  a 
nagyobb  teriileteket  kiilonitik  el  eggymdst6l,  banem  az  eggyes 
kissebb  nyelvjdr^szigeteket  is  kOlonvalasztj^k  a  kdrnyez6  vid^k 
nyelv6t61.  Ilyen  jellemzd  sajdtsdg  az  ugynevezett  ezes,  6zes,  dzes 
es  iz^  bazdnk  j6kora  teriileten.  Csak  eggy-ket  mondatot  keil  hal- 
lanunk  a  n^p  ajk^rol,  nyomban  megit^lbetjiik,  vajjon  az  ^z6  vagy 
6z6  vid^k  sz6ejl6se  tdkrozik-e  beszed^ben. 

El6g  eggy  pillant^s  es  tiist^nt  szemUnkbe  otiik  az  is,  bogy 
ez6  vagy  5zo  vid6k  szfllte-e  a  JordC.  6s  £rdyC.  ir6j6t.  A  szOveg 
eggyez^s^n^l  peid^ul  fdlbozott  reszekb6i  is  kitQnik,  bogy  mindk^t 
codexiink  valamely  oz6  videken  irodott.  Ha  figyelmesen  dssze- 
basonlitjuk  a  JordC.  6s  £rdyC.  oz6set,  azt  vesszfik  eszre,  bogy  a 
JordC.  az  osit^sben  sokkal  mersekeltebb,  mint  az  £rdyC.  Ennek 
magyarazatat  a  mai  bangfejlod^sben  is  I^tbatjuk.  Ugyanis  mind- 
untalan  azt  tapasztaljuk.  bogy  az  ajakmGkod6s  nagyobb  es  nagyobb 
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t6rt  hodit  magdnak;  megesik,  hogy  a  szomszedos  6z6  videkre  is 
befarakodik.  S6t  ha  szemrael  kiserjiik  eggy  es  ugyanazon  6z6 
videk  nyelv6nek  fokozatos  torteneti  fejI6d6s6t,  meggyOzfidhetiink, 
hogy  6t-t(z  esztendO  elmuUaval  igeh  sok  szot  ejtenek  ajakmdko- 
dessel,  holott  azeldtt  szeren-szerte  ajakmfik5des  n^ikiil  ejtett^k. 
Ebben  kereshetjuk  okat  az  £rdyC.  tulnyom6  oz6seinek  a  Jord- 
Codexszel  szemben. 

Igy^  az  £rdy  codexben  sok  helytitt  o-vel  talAljuk  a  k5vetkez6 
sz6kat,  melyek  kozdl  osltve  csak  eggy-kett5  bukkan  el6  a  Jord- 
Codexben:  bStu  (47.  \19\  bewchulet  (77.  283b.  294b),  mA^r  (46), 
eretnSk  (56.  74.  76),  EersebSt:  Erzsebet  (628),  een5k  (478),  ertS- 
kSz- :  ertekgzik  (73),  fSrt&ztet  (85),  feerSff  (49,  67),  GerySl  (421), 
^ermSk  (48.  66.  615),  heez6lkSdyk:  hizelkedik  (77.  199b),  ydegSn 
(63a.  63b),  yghSn  (77),  yngUrly  (450),  korbzt  (598),  keezMyt : 
kenyszerit  (50),  leeldk  (86).  mestbr  (338),  meer6y  (619).  nem6t\ 
nemgt  (295),  negol:  neggly  (472b),  ewttek-yUak  (192),  SrwSnd  (63), 
peentok  (446),  rSbSyS:  reb6g6  (64b),  remSte  (72),  rez6ff:  r6sz6g 
(432),  z6m  (40.  379),  zSndSrSdyk  (638.  670),  SepSss:  Szep6s 
(633),  zerechSn  (542),  ;8f^r& :  szerez  (46),  zSrkSzt  (523),  ^^^^^r 
(63.  313),  terSh  (369),  teewSlyig  (287b.  288b),  t^ee^i  (45.  68b). 

JJinthogy  az  oz6s  codexeinfc  nagy  reszeben  szerepel  es  a 
magyar  nyelvnek  majdnem  eg^sz  terulet^n,  kiv^ltkep  az  AlfiSldon, 
Szekelysegben,  a  Drilvamell6ken  I6bbe-kev6sbb6  hallhat6,  enn^l- 
fogva  els6  sorban  azt  kell  elddnteniink,  hogy  melyik  6z6  videken 
irhattdk  e  k6t  codexel. 

Annyit  tudunk,  hogy  az  £rdy  codex  ir6.ja  eggy  kartausi 
szerzeles.  Ezt  mar  az  lijabb  cimlap  is  el^rulja  * ;  lehet,  hogy  az 
el6bbi  cimlapjan  is  meg  volt  mar  e  n^v,  ha  ugyan  volt  c/mlapja, 
mert  az  al^bbi  clmlapot  csak  k^s5bb  fuggesztett^k  hozzd.  Hogy 
val6ban  kartausi  szerzetes  frta,  ez  legink^bb  a  Prologusb6l  tQnik 
ki:  „IN  nomine  domini  Amen.  Ad  laudem  glorosissimi  Brunonis 
primi  fundatoris  Sacri  ordinis  nostri  Carthusiensis"*. 

,Eggy  p^r  adatb6l  azt  kOvetkeztetem,  igy  nyilatkozik  Volf 
GySrgy,  hogy  d^li  Magyarorszagban  elhptetl  vagy 
taldn  oda  val6  volt.  Ilyen  az,  hogy  a  Prologusban  Szlavoni^t 
kozel   belyezi   s  a    szlavon  vail^of;  irodalmat  kulonosen  kiemeli. 


'^  Nagyszombati  k^zirat.  Irta  egy  carthaasi  szerzetes. 
1527.  Regibb  cime  :  Hvngaricvs  Evaiigeliorvm  Sermonvm  de  an.  1527. 
(M.  Nemz.  Miiz.  konyvtdr,  Quart.  Hung.  358.)  V.  H.  K. 

M.   NTBLV^R.    XXIII.  *  ^^ 
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mikor  azt  mondja :  ,Hoc  igitur'sacracius  mente  tractans,  u.t  quam  (^) 
omnium  linguarum  Naciones  in  sua  lingua  materna  fere  totam 
BiUiam  habent  translatara  puta  Theutonica,  Bohemica  francigena 
Gallica,  Sic  prope  nos  et  Slaonica*...  sat.  Ilyen  tovabbd 
az  is,  hogy  a  szerencse  sz6  n&la  ep  ugy  mint  a  d^li  ir6inkiiai 
^Ital^ban  (pi.  Verancsicsnal,  Zrinyin^l)  mindig  szerencsa  alakban 
fordul  el6  (435.  467.  1.  saL).  Ilyen  v6gre  meg  az,  hogy  eggy 
helyen  a  kutya  sz6t  ,gunyh6'  6rtelemben  hasznAija  (Nyr.  XXIll. 
317),  a  mit  csak  valamely  deli  szldv  dialektusb6l  sajdtithatott  el. 
A  kolostort  tehdt,  melyben  codextink  k^szillt,  d^li  Magyarorsz&gban 
lehetne  keresni'  (firdyC.  E16sz6  IX). 

Volf  kezdelben  ezen  otletszerO  velemeny^vel  csak  a  tapoga- 
t6z^  teren  maradt,  csak  f^lig-meddig  gyanitotta,  hogy  az  £rdy 
codex  ir6ja  d^lvid^ki  lehetett,  mert  mind5ssze  csak  a  font  emlitett 
harom  tobb^-kev^sbb^  jelent^keny  adatra  ^pitette  foltev^s^t.  Akkori- 
ban  a  nyelvj^Asra  vonatkoz6lag  azt  se  merte  eldonteni,  hogy 
Delmagyarorsz^gnak  keleti  vagy  nyugati  reszen,  Erd^lynek  vagy 
Dun^ntulnak  d6li  vid^ken  irt^k-e  codexUnket. 

Kilenc-tiz  evvel  ut6bb  a  Jorddnszky  codex  nyomtalvanydnak 
az  eredetivel  val6  osszevet^se  alkalmab6l  erne  gyonge  vizQ  gya- 
nitasa  hatarozott  it^lette  form^l6dott.  Ezen  osszevetes  kapcs^n  a 
JordC.  es  firdyC.  nyelvjar^sanak  eggyez^s^t  is  megsejtelte,  gyani- 
tdsAt  pedig  a  nyelvjaraslerfllet  pontosabb  megjelQlesevel  kovelkezfi- 
k^pen  m6dositotta:  ,Rdviden  harom  dologra  utalok.  Az  els6  a 
Jord^nszky  codexnek  ^Italaban  nyelvjarasbeli  megegyezese  az 
firdy  codexszel.  Ez  utobbinak  eredetet  a  Nyelvemlektar  IV.  kotele 
el()szavaban  Magyarorsz^g  deli  resz^be  helyeztem.  Ugyanitt  pon- 
tosabban  sz6lva  Magyarorszag  delnyugati  reszeben,  a  Dr^va 
mellek^n  keresendd^  nezelem  szerint  a  Jord^nszky  codex  nyelvenek 
forr^sa  is^  (RMNy.  V.  k.  JordC.  El()sz6  XIV). 

Mulaszt^sul  kell  folronunk,  hogy  e  velemenyenek  t^moga- 
tas^ra  mindeddig  nem  telle  kozze  a  bizonyil6  erdvel  biro  adatokal, 
hololt  Eloszavaban  igerte :  ,Okaimat  majd  kiilon  6rtekezesemben 
sorolom  elo'.  SiirgelS  ideje  m&r  elmull.  Kivanatos  es  iidvos  lenne 
a  tudomany  el6bbre  vitel^re,  hogy  ezen  nagybecsQnek  ig6rkez6 
ertekez6s  miel6bb  napvilagot  lasson,  vagy  legalabb  ne  k^ssek  oly 
sokA,  mint  eddig  kesell.  Volf  GyOrgynek,  mint  codexeink  legava- 
toltabb  ismer6jenek  ezen  ertekez^se  nagy  haszonnal  j^rna  tudo- 
mAnyunkra,  f61eg  azon  okn^l  fogva,  mert  dics6rettel  kell  elismer- 
ntink,    hogy    nyelverzekenek    tiszta    sugallata,    finom    megfigyelG 
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kepessege  ez  fzben  is  j6  utra  vezette;  csak  eI6bbre  kellett  volna 
haladnia  azon  az  ilton,  a  melyen  megindult,  bogy  sejtelemszerQ 
^Uitas^t  kelI6  adatokkal  megerdsithesse. 

Az  igazs^g  ^rdek^ben  meg  kell  vallanom,  bogy  codexeink 
nyelvjdr^stoak  fdlderites^ben  engem  is  ez  az  dllitas  vezetett 
nyomra.  Megindultam  a  m^r  egyengetett  iiton  es  j^rtomban  Balas- 
s6nak  ,A  raagyar  nyelvj&r^sok  osztAlyoz&sa  6s  .jellemz6se'  c.  kivAlo 
munk^ja  volt  vezet^m  €s  utbaigazit6m. 

Pontosabb  eggybevetes,  tiizetesebb  hasonh'tgatds  utdn  arra 
az  eredm^nyre  jutottam,  bogy  a  JordC.  6s  £rdy  codex  val6ban  a 
•  Drdvamelleken  keletkezett.  De  nem,  mint  ezt  Volfnak  helyreigazi- 
tott  szavaib6l  kovetkeztetni  iebetne,  baz^nknak  nem  delnyugati 
resz6n,  vagy  pontosabban  megjelolve  a  f6ls6-dr^vai  nyelvjar&sterii- 
leten  irt^k,  banem,  mint  ezt  az  alabbi  adatok  eggyt6leggyig  iga- 
zolni  fogjak,  baz^nk  delnyugati  reszetol  ugyancsak  a  Drava  men- 
t6n  a  Duna  fel6  baladva  koriilbelul  Esz6k  t^jan,  Baranya  megye 
deli  r^szeti,  teb^t  a  Slav6niaval  hataros  als 6-d r ^  v a i 
nyelvj^r^s-terlileten. 

Szemeljiik  ki  Balassa  kdnyy6b61  ezen  nyelvjdr^nak  jellemzO 
saj^tsagait  s  basonlitsuk  ossze  codexeink  nyelvevel. 

Az  6z6sre  vonatkoz6lag  a  Duna-dr^vakozi  nyelvjdr^s-videk- 
r51  altaltooss^gban  azt  kllitja:  ,Az  eg6sz  alfoldi  nyelvjdr^sterulet- 
nek  f6  jellemz6  von&sa  az  ozes,  s  mdr  ez  is  kezd  nehol  mulni  a 
szomszedos  €z5  nyetvj^rdsok  batasa  alatt  A  s^kozi  nyelvj^^ban 
m^  gyakori  az  e,  s  az  also-  6s  f5ls(^dravaiban  is  annal  ink^bb 
gyarapszik,  minel  nyugatabbra  megyiink^  (MNyelvj.  52). 

A  mint  lattuk,  az  5zes  emez  ingadoz^a  kissebb-nagyobb 
mert6kben  a  Jordanszky  es  £rdy  codexben  is  eszlelbet6. 

,Az  /y  belyen  ez  a  nyelvj^ras  j-i  ejt,  de  nem  eg6sz  kovet- 
kezetesen,  mert  gyakran  belyet  enged  a  dunintiili  /-nek'  (Uo.  53.  I.). 
Az  /-es  alakokra  codexeinkben  is  sz^mos  pelddt  talalunk  :  ghedSle : 
ggdole,  godolye  (JordC.  59),  kostollak :  kostoljak  (574),  j/lle :  ilj  le, 
ulj  le  (584),  ull&n  le  (417),  yllenek:  uljenek  (uo.),  neemullanak 
meg  (£rdyC.  572b),  syllezt:  silleszt,  sullyeszl  (JordC.  87.  firdyC. 
268),  zomeehullak  (JordC.  634),  tyztul  meg  (375)  sat.  F6ltehet6, 
bogy  a  folbozott  peldak  eggynemelyik6nel  a  m^olo  iigyelmetlen- 
segb6l  elhagyta  az  y-i  jeldl6  vonaskat  az  /  betQ  mellfil  6s  igy 
ketes,  vajjon  eggyik  vagy  m&sik  sz6  nem  olvasand6-e  j6sitett  mas- 
salbangz6val. 

,A  maganbangz6k   n6ba   zartabba  valnak;  igy  pL  a  belyett 
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M  &,  igy  :  morha  (Baranya  m.  Csiiza  Nyr.  XVIII 286.  Kopacs. 
X VI.473.  JordC.  246.  853.  £rdyC.  364b),  bokancz :  bakancs  (JordC. 
471),  porttyan:  partjdn  (6rdyC.  227),  vyoz:  viasz  (560)  sat.  Ez 
ut6bbi  h&rom  szot  Hermdn  Mihaly  tanus^ga  szerint  a  Dr^va  men- 
ten  is  o-val  ejtik. 

jZ^rtabbA  valt  gyakran  az  rf,  (J  is' :  Mr :  b6v  (Dr^vamellek 
Kopecs,  Nyr.  XVI.283.  hur  JordC.  823),  ku :  k6  (Baranya  ra.  XIV. 
142.  KopAcs  XVI.331.  ku  JordC.  265),  zu:  sz6  (JordC.  246.  570. 
823),  H :  6  {hu,  hew  JordC.)  sat 

yViszont  van  p^lda  a  mag^nhangz6k  nyiltabb  ejt^^re  is; 
ilyen  az  i,  /  hely^n  M6  ^,  S:  ennen^  ^me^  ^^,  ethon^  szeget  (szi- 
get);  khan,  v^ldg,  virad^  riv  (rf)  r6v&s,  dsH,  addeg,  mi^  (54). 
Az  itt  fblsorolt  sz6k  a  Jord.  es  £rdy  codexben  is  ilyen  alakban 
talalhat6k:  emnen  (JordC.  83a),  eede  (423),  eeth  (185),  eethon: 
etthon,  itlhon  (uo.),  zeegheth  (£rdyC.  377.  szeget  Drdvamell.  Nyr. 
Vl.87.  Kopacs,  XVII.45).  E  sz6kban  a  kettfis  te  k6z6p  e-nek  olva- 
sand6.  Mds  peldAk  :  kewan  (ErdyC.  96b.  483),  verrad  (270b),  reekat 
(185),  reewas  (JordC.  156.  339),  addeg  (£rdyC.  514,. 

,Az  ajakhangz6  u  helyett  nem  ajakhangzo  t  all :  tikor.  fisios, 
hivos,  flv'  (54).  Codexeinkben :  tyker  (JordC.  833,  firdyC.  531b), 
fgzt :  fust;  (898),  hgtvis  (firdyC.  652),  fyw  (JordC.  832.  firdyQ 
464b).  Miis  codexekben  is  k5zons6ges. 

Legyen  el^g  a  p6ld^kb61  ennyi ;  a  hangtani  saj&tsigok  ismer- 
tet6s^nel  b()vebbeD  fogjuk  t&rgyalni  ezen  hangvditozdsokat.  Eldze- 
tesen  meg  csak  azt  akarom  megjegyezni,  hogy  Herman  Mih^Iy 
allit^sa  szerint  az  u  helyett  val6  t,  valamint  az  5  helyett  va]6  S 
kiv^It  Hen^szen,  a  Rinya-foIy6nak  Duna  fele  es6  oldalan,  tehdt 
kdrtilbeliil  az  als6-  6s  foIs6dr^vai  nyelvjarasterulet  5sszeszdgelld 
hat^r^n  haszn^iatos :  biri,  fisi^  gyiri,  sM;  dicsisig^  fizni,  idi, 
eriSy  elitte.  Veikstein-Hevebs  Korkel. 


A  HiZI  iLLATOK  A  MAGYAR  8Z6Li80KBAN. 

A  Nyelv6r  ez  evi  (XXIII.)  koteleben  az  els6  szilmmal  6rdekes 
cikksorozat  indult  meg,  melynek  ir6ja,  Szab6  Ern6,  a  fbnli  cimen 
azokat  a  sz6l^sm6dokat  fejtegeti,  illetdleg  csoportositja,  melyek  ki- 
v^l6lag  h^zi  ^Ilatainknak  a  kozelethez  val6  viszony^val  foglalkoznak. 
A  t^rgy  maga  oly  6rdekes,  hogy  szinle  lehetetlen  a  nelkal  menni 
el  meilette,  hogy  figyelemre  ne  meltatn6k. 
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Az  dso  kdzlemeDY  elolrasasa  atan  tisztaban  vokam  vele. 
mil  s  hogyan  akar  Szabo  elmondani  s  erdeklddesemet  annal 
iokabb  (olkoltotte  a  targy  irant,  mert  sz6iasainkat  eddig  nem 
tapasztalt  modon  csoporiositotta  s  fejt^etesei  egeszen  dt^rtek  az 
eddig  szokasos  formiLktol.  Hatarozottan  helyeselnonk  kell.  bogy  a 
hibas.  c^lszerGtlen.  abec^rendet  kerulte.  mely,  bogy  az  5  szavait 
idezzem:  .Legrosszabb  osztalyozas,  mert  fdsz6nak  hoi  az  alanyt 
veszik,  hoi  mast.  s6t  oem  ritkan  a  kotdszot  is,  s  tgy  az  ember 
nem  igen  tudja,  bogy  mit  hoi  keressen'  (13. 1.). 

Hasonlokepen  helyesen  cselekedett  mikor  a  k5zsz6lasok  ket 
fsgdt,  a  kdzmondasokat  €s  a  szdlasmodokat  dlesen  elkolom'tette  eggy- 
mastdL  mert  ezek  vaioban  nem  vonhatok  eggy  kalap  ala  mar 
csak  azert  sem,  mert,  bogy  hasonlattal  ^ijek,  a  kozroondas  olyan 
a  besz^ben.  mint  a  k6  a  gyarOben:  magaban  veve  is  ugyanaz 
marad,  mint  a  Toglalatban :  a  sz6l^m6d  ellenben  mindig  helyzetre 
vonatkozik.  mindig  calami  kulonds  Yonatkozasa  van.  s  azert,  bogy 
ismet  kepet  haszn&ljak,  olyan  mint  a  kertben  a  vir^^gy:  annyi 
form^ja  lehet,  a  mennyit  az  ember  ^pen  alkotni  akar.  Meghataro- 
zdsai  mindenesetre  helyesek ;  de  hogy  ez  ellen  az  elv^asztas  ellen 
eggyplrszor  5  maga  is  vetett  s  a  sz6lasm6dok  koz6  kozmondasokat 
is  kevert  (peld^ul  a  65.  iapon:  Ember  Togad  fogad^t,  eb  a  ki 
raeg^IIja)  mind  csak  arra  matat,  hogy  bizony  meglehet6sen  nehez 
ezt  a  k^t  fajt^t  j6l  sz^tvilasztani  eggymastol  s  ha  e  miatt  a  sz6- 
t^akban  nagy  .osszevisszas^g  uralkodik'.  a  mint  Szab6  moncija 
(10.  I.),  nines  nagyon  mit  csod^lni  rajta. 

Hogy  pedig  a  Nyelv5r  kdzlem^nyeiben  miert  van  el5bb  min- 
den  osszev6ve.  kdzmondds  ^  sz6lasm6d  eggyardnt,  k^s5bb  meg  a 
hasonlat  is  elvalasztva  a  sz6l^m6dokt6l,  erre  a  kerdesre  csod&lom, 
hogy  Szabo  maga  meg  nem  felelt,  ki  pedig  teljesen  jdrtasnak  W- 
szik  a  Nyelv5r  adatainak  utvesztdj^ben.  Ha  jobban  ut^na  nezett 
volna,  be  kellett  vohia  I^tnia,  hogy  egeszen  m^  eggy  foIy6irat 
dolga  s  egeszen  m^s  eggy  teljes,  osszefiiggd  munkae.  A  Nyelv6r 
lapjainak  j6  r6sz6t  arra  szenteli,  hogy  a  n^pnyeb  kincseit  ossze- 
gytljtve,  alapot  adjon  a  kutat6k  vizsg^l6d^ainak.  £s  itt  a  f6  nem 
az,  hogy  rendezve,  csoportositva  legyen  eggy-eggy  videk  minden 
saj^ts^ga  (az  kulOn  ismertetd  cikkek  kotelessege),  hanem  az,  hogy 
ezek  a  sajats^gok  k  o  z  5 1  v  e  legyenek ;  m^r  pedig  senki  se  kiv^n- 
hatja  a  kozl6t5),  hogy  tobbet  s  jobb  form^ban  adjon,  mint  a  hogy 
tud.  s  igy  a  Nyelvfirtol  se,  hogy  valamely  kozl6  kissebb  gyC^jte- 
menyet  vagy  darabokra  lepje  s  szelsz6rja,  vagy  az  egeszet    felre- 
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tegye.  A  Nyelvorben  tehM  —  hiszen  mutatjak  az  eggyes  kozle- 
m^nyek  —  ez  a  dolog  nem  fiigghet   eg^szen  a  szerz6  akafat^tol. 

A  mi  pedig  a  hasonlatok  elvdlaszt^s^t  illeti,  szerintem  a 
Nyelvor  helyesen  teszi,  ha  kfllonvAlasztja  a  sz6ldsm6dok  eggy- 
szerd  fajtdj^tol.  Hogy  mi^rt  nem  tetszett  ez  Szab6nak,  azt  hiszem 
sikerulni  fog  fejtegetesem  tovabbi  folyaman  kimutatnom,  ez  alka- 
lommal  azonban  legyen  szabad  ezt  mellfizve  megokolnom  el5bbi 
v6lemenyemet.  Szab6  nem  akarja  kett0  v^lasztani  a  hasonlatot 
es  az  eggyszerti  sz6ldsm6dot;  pedig  a  kettd  kozott  szint^n  el6g 
eles  a  kul5nbs6g.  Eggy  p^Idat  hozok  f5l.  Valaki  papirb6l  kiv^g 
eggy  lovat,  mds  papirra  meg  fblrajzol  eggy  loval.  Mind  a  ketto 
16  6s  meg  sera  az,  hanem  papir,  s  ha  pontos  kdlombs^get  akarok 
tenni  a  kettd  kozott,  a  mi  pedig  konnyen  lehet,  igy  fogom'  a  kett^t 
kiiI5n  meghatdrozni :  Ez  a  papirdarab  l6form^jU ;  s  viszont :  ez 
a  k^p  eggy  I6nak  a  kepe.  Ilyes  kulonbs^g  van  a  sz6lasm6dok 
emh'tett  ket  faja  kozt  is. 

Csak  sebtiben  veszek  eggy  pdr  pelddt  a  SzabO  id6zte  sz6l4s- 
m6dokb6l.  ,Eggy  nyeregben  dlnek*  =-  eggy  dologban  faradoznak, 
eggy  uton  j^rnak.  ,J6l  tud  szantani  a  cigAnyok  lov^n  (167). 
L6hatr6l  beszel  (156).  0k6rt61  lopelda'  (158)  sat  Mindezek  maguk- 
ban  alkotnak  eggyseges  kepet  s  a  mint  kimondtuk,  eldttiink  all 
eg6sz  valojAban ;  bdrhol  mondjuk  is  ki,  b^rmely  vid^krSl  valo 
ember  el<)tt  (termeszetesen  helyzettel  kapcsolatban,  a  mi  a  sz6l^s- 
m6d  f6kell6ke),  azonnal  meg  fogja  ^rteni,  rA  fog  ismerni.  Ez  az 
oka,  hogy  az  ilyen  sz6l6sm6dok  szinte  az  egesz  nyelv  teriilelen 
el  vannak  terjedve,  hasznaljdk  s  6rtik  6ket  mindenfele;  de  s6t 
azt  is  mondhatn6k,  hogy  a  sz6lasm6dok  kdziil  kiz^rdlagosan  csak 
ez  a  fajta  keriilhet  at  eggyik  nyelvbdl  a  masikba.  Hogy  mi^rt,  az 
k5nnyen  Mhetd:  ezekben  nines  egyedi  jelol6s,  nines  helyi  vagy 
idfii  viszony,  csupan  csak  helyzet.  Ez  felelne  meg  a  metszett 
papirl6nak. 

Egeszen  m^  a  hasonlat.  Ime  eggy  par  pelda:  ,lparkodik 
•mint  a  sz5gver()  kuty^ja.  Hozza  szokik  mint  a  cigtoy  lova  a  kop- 
lalashoz.  Aldzatos  mint  a  leforrAzott  kutya*.  Mindezekben  bizonyos 
egyedis6g  van,  bizonyos  ismertetd  jelen  alapszik  az  ertelem,  s 
mig  az  eggyszerO  sz6l^sm6d  mag^ban  v6ve  kep,  ez  csak  akkor 
lesz  azz6,  ha  ezt  az  egyediseget  ismerjUk.  M^s  sz6val :  a  hasonlat 
az  altal  lesz  keppe,  hogy  valakit  vagy  valamit  eggy  j6l  ismert 
dolog  helyzeteben  k^pzeliink.  Vegyiik  el  a  hasonlatb6l  a  7nint  .sz6cs- 
kat,  s  a  mi   megmarad,  nem    egyeb    puszta  ^llit^snal.   S  ez^rt  a 
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hasoniat   peldaja    a   rajzolt  k^p,  melyb6l  csak  eggyetlen  f6bb  jell 
kell  elveDntink,  s  nem  ismeriink  tdbb^  r^. 

Allitsuk  most  szembe  a  sz6ldsm6doknak  ezt  a  k6t  faj&t. 
.Asitoz  mint  a  kuvasz*  moiK^ak  az  unatkozo  emberre,  s  ezzel 
egyenesen  6t  jelolik  meg,  a  ki  ebben  az  eggy  dologban  hasonlit 
a  kuty^hoz.  Ellenben  ez  a  szol^s  :  ^Asitatiak  az  agarak,  j6  vad^sz6 
id6  lesz'  nem  magat  az  illetdt  festi  asit6  helyzetben,  hanem  a 
kuty^k  kep6t  id^zi  fol,  minteggy  kepmas^ul  az  illetdnek.  Emez 
k^p  magaban,  ember  n^lkiil,  amaz  csak  ugy,  ha  a  kettdt  eggym^s 
mell^  ^Ilitjuk,  osszehasonlitjuk. 

Van  teb^t  ertelem  a  sz6lasm6dok  ilyen  sz^tvdlaszt^sabaii. 
Am  en  ezzel  legkevesbbe  se  azt  akartam  mondani,  a  mit  Bauer 
mond :  ,[A  hasonlatotj  a  sz6l&sm6dok  tdrgyal&sabol  ki  kell  rekesz- 
tenlink'  (Szabo  id^zte,  10  1.).  fipen  nem ;  hanem  azt  igenis  megtehet- 
jiik,  bogy  a  hasonlatokat  kul5n  csoportositsuk,  m^r  csak  azert  is,  mert 
rendesen  eggyes  vid6kek  szerint  v^Itozvan  benntik  a  fdr^sz,  csak  fgy 
csoportositva  sorozhat6k  az  ^Uaknos  keletO  sz6l&sm6dok  melle, 
mint  azok  eggy6rt6kese.  Hogy  mennyire,  szinte  k^nyszeritden  lAt- 
szik  ezt  igazolni  maga  a  sz6l^m6dok  t&rgyalt  k^t  fajt^ja,  mutatja 
m^r  az  is,  bogy  Szab6,  ki  az  elv^Iasztasnak  ellens^ge,  a  kutyd- 
nal  (105.  s  k5v.  11.)  maga  is '  k^nytelen  ugy  j^rni  el,  hogy  a 
hasonlatokat  kiilon  csoportositja  s  kulOn  adja  a  szol&sok  eggy- 
szerQ  fajtdj^t. 

Szabonak  kifog^sa  van  a  sz6ldsm6dok  alaki  csoportosit^sa 
ellen  is.  Helyes,  ha  arra  gondolt,  hogy  a  Wcsoporlokat,  hogy  i5gy 
mondjam,  a  cimszokat  nem  a  kuls5,  hanem  a  bels6  viszony  szerint 
valogassuk  5ssze.  De  ha  m^g  ennek  kereten  belul  is  a  firtatott 
bels6  sajAtsagra  fekteti  a  Ksulyt,  nem  lehetek  vele  eggy  v6le- 
menyen.  Nem  lehetek  pedig  m&r  csak  azert  sem,  mert  j6l  tudom, 
hogy  a  sz6lasm6dok  ertelme  annyira  v^ltoz6,  bogy  pentosan  alig 
lehet  meghatarozni  s  ez^rt  nem  is  gyajthet^k  eggy  fogalom  kiza- 
r6lagos  korebe ;  m^sreszt  nem  lehetek  azert,  mert  elm^letet  itt  is 
rosszul  alkalmazta ;  5  maga  is  alkotott  alcsoportokat,  s  ezek  ked- 
ve^rt  sokszor  erdszakot  k5vetett  el  a  sz6lasm6dok  igazi  ^rtelmen  ; 
belek^nyszeritett  eggyes  csoportokba  olyanokat,  melyek  eggyalta- 
lan  nem  illenek  oda  vagy  epen  nem  is  vonhat6k  csoport  k5r6be. 
De  kiilonben  se  6rtem,  mit  akart  ezzel  mondani :  ,Ha  nyelvtani- 
lag,'  vagy  stilisztikailag  akarja  6ket  valaki  t^rgyalni,  annak  ter- 
m^szetesen  csoportokat  es  alcsoportokat  kell  e  meghat^rozasok 
k'eret6n  beliil  l^tesitenie,  a  szerint,  a  liogy  azok  celjanak  lecrjobban 
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megfelelnek'  (12).  Gondolkodtam  rajta  eleget,  nem  ^rtettem  meg 
sehogy  se  Tehat  csak  annak  kell  alcsoportokat  ,letesilenie',  a  ki 
Bauer  forman  akar  veliik  foglalkozni?  J6;  de  fa^t  akkor  minek 
csoportositotta  Szabo  pi.  a  kutyara  vonatkozokat  a  .rossz,  lusta, 
henceg5,  alattomos^  sat.  sz6k  aid?  Vagy  mindenkinek  kell  alcso- 
portokat  alkotni?  De  hdt  akkor  minek  oti  a  .nyelvtanilag  vagy 
stilisztikailag'  ? 

Sok.  sok  iiyen  s  mds  fajta  kerd^s  meriilne  fdl  onk^Dt  s 
maradna  magyardzat  ndkiil  az  elm^Iet  es  gyakorlat  dsszehasonli- 
t&sa  utdn,  ha  Szab6  maga.  nem  adnd  nyitjdt  a  rejt^lynek.  llgy  all 
a  dolog.  hogy  a  kritikdban  s  az  elmelet  Java  resz^ben  sajat 
gondolatmepete  volt  az  irdnyad6,  a  gyakorlalndl  azonban  az,  kit 
a  k3vetkezo  szavakkal  ajanl  figyelmiinkbe :  ,Az  osztdlyoz^nak 
mintaja,  melyet  6n  kdvettem,  Schradern^l  van  meg,  ki  eI5bb 
a  bennuk  szerepi6  l^nyek,  targyak,  fogalmak  szerint  csoportositja 
anyag&t,  azutdn  pedig  a  jelentesek  szerint  alkot  alcsoportokat. 
Ezt  a  folosztdst  kellett  kdvetnem  mdr  csak  az^rt  is,  mert  anyagom 
kore  6p  a  sz6l^m6dokban  szerepld  ^latok  szerint  volt  meghat^- 
rozva'  (13).  Ki  hinn6,  hogy  ezekkel  a  szavakkal  Szab6  im  ezt 
mondta :  Schradert  kovettem,  ki  az  en  tudomanyom  .legfobb  tar- 
hiiza  volt  s  ki  mindv6gig  kezemrfel  fogva  vezetett. 

De  a^juk  meg  a  csdszarnak,  a  mi  a  csdszdre  ^s  Szab6nak, 
a  mi  a  Szab66  Sz6p  munkat  vegzett.  Apr6-csepr6  hibainak  sz^a 
nem  nyom  annyit  a  m6rlegben,  mint  er6nyeinek  eggyike.  Munkajan 
meglatszik,  hogy  kedvvel  v^gezte;  sokat  s  helyesen  olvasott,  meg 
tobbet  gyOjtott  s  a  mit  osszeszedett,  tudta  is  j6l  hasznat  venni. 
Hibdit  bdr  sz6  nelkiil  nem  hagyhatjuk,  el  kell  ismernunk,  hogy  a 
kerd^s  tisztdzdsdhoz  nagyhan  hozzdjarult,  s  utat  mutatott.  idegen 
nyomon  haladva  bdr,  a  k^s6bbi  vizsgal6d6knak. 

A  mit  magukrol  a  sz6lasm6dokr6l  ditaldban  mond,  abban 
alig  taldlunk  kivetni  val6t.  Azt  termeszetesen  nagyon  k^tes  bizo- 
nyit^knak  tartjuk.  s  dgy  Idtszik,  6  maga  is  keveset  bizott  benne, 
hogy  az  idegen  eredet  k^rdeset  a  fulere  bizta:  ,Nem  volt  mast 
mit  tennem,  mint  azt  vizsgalnom,  hogy  melyik  hangzik  idegen- 
szerGen  s  azt  egyenesen  kihagynom  a  gyQjtem6nyb01  vagy  pedig 
ha  folvettem,  erre  figyelmeztetnem  az  olvas6t'  (14).  Csak  az  a  baj, 
hogy  nem  minden  idegen  eredet ti  holminkon  erzik  meg  az  idegen- 
seg,  s  a  min  mar  megerzik,  biz  az  alig  laldlhato  gyakran  n^piink 
kozott.  Ennek  kell  tehdt  s  nemileg  Schradernek  betudnunk^  hogy 
sok   olyan   sz6las   keriilt   a   gyQjtemenybe,  raelyr61  csak  nagy  jo- 
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hiszemOseg  teheti  Tol  magyar  voUukat;  a  milyen,  hogy  peld^t  is 
idezzek,  a  ,macskaasztal'  (258).  Igaz  ugyan,  hogy  Szabo  megig^rte, 
hogy  az  idegenre  lehetdleg  r^  fog  mutatni ;  am  o  e  helyett  a  resz- 
letes  targyal^snal  elohozott  olyan  idegeneket  is,  melyeknek  a  ma- 
gyarhoz  seromi  koziik.  Mindezekre  a  reszletek  biralattoal  m6g 
hivatkozni  fogok. 

ErOsebb  hangot  erdemel  otU  hoi  az  idegen  nyelvekrol  beszel. 
H^t  annyi  idegen  nyelvet  ismer,  beszei  o  eggymaga?  Sz^p;  de 
szinte  hihetetlen,  hogy  oly  pompdsan  tudja  mindeggyiket  Nem 
SchradertOl  hallotta  ?  Taldn.  Megnezem  s  fejet  cs6v^lok.  A  kdzldtt 
adatok  nem  vesztettek  volna  ertekukbdl  es  becsQkbdl  semmit  se, 
valamint  az  6  ^rdeme  se  csokkent  volna  legkevesebbet  se,  ha,  a  mint 
az  igaiss^g  kutatojahoz  illik,  legalabb  altaldban  annyil  Jelentett 
volna  ki,  hogy  az  idegen  nyelvek  szolasai  nagyobbreszt  Schrader- 
bdl  vannak  id^zve;  hisz  az  m^r  maga  is  erdem,  hogy  e  mdvet 
nemcsak  hogy  olvasta,  hanem  tanuim^nya  t^rgy^v^  is  tette.  Szab6 
azonban  e  helyett,  hogy  ^rdemet  szebb  szinben  tQntesse  f(3l,  az 
idegen  peld^rol  csak  ennyit  taldlt  sziika^gesnek  mondani :  ,Az  ide- 
gen nyelvekrfil  e  tekintetben  [a  hasonlatokrol]  kevesebbet  mond- 
hatok :  azt  hiszem  azonban,  hogy  csak  azert,  mert  a  t^jsz6lasokat 
se  a  gyOjtemenyek,  se  a  sz6tdrak  nem  igen  dolgozt^k  fol  (15). 
Meg  kellett  teh&t  elegednem  azzal.  hogy  a  regi  alakokat,  m&r  a 
mennyit  tal^lhattam  6s  az  idegen  form^kat  a  mai  magyarok  mel- 
lett  eWsoroltam  (uo.  alul).  Kev^sbbe  teljes  az  idegen  alakok  gyQj- 
temenye;  ezekre  nezve  be  kellett  6rnem  eggy-ket  gyfijtem6ny  es 
szotdr  fblhasznal^aval  (16)'.  Mit  mondana  minderre  Schrader,  ha 
ugy  TeletlenQl  a  kezebe  kertilne  Szabo  cikke  s  l^tnd.  hogy  az  6 
neve  ugyan  keves  helyen  szerepel,  de  azert  az  az  ,eggy-ket  gyOj- 
lemeny  es  szot^r'  csaknem  egyedul  az  6  ^Bilderschmuckja*? 

A  forrasokhoz  jutottunk.  Sokkal  szamol  be  Szab6  s  mi  el 
is  hissziik  neki.  hogy  inindannak  hasznat  vette.  De  hdnyat  nem 
emllt  ilt  (16),  a  melyre  targyalasa  folyaman  hivatkozik!  Elolvas- 
tam  a  Szab6  cikkeit  vegig,  hadd  sz^moljak  en  be  az  6  forr^ai- 
val  annak  rendje  6s  m6dja  szerint. 

Olvasta,  idezte,  forgalla,  6s  leforditotta,  a  hoi  szQks6ge  volt 
ra  Schrader  ,Bilderschmuckjat'.  Ezt  kellett  volna  els6  helyen  em- 
litenie;  hanem  mostohan  b^nt  vele.  A  hoi  az  olvaso  ezt  a  rova- 
tot  talalja :  ,az  idegenben*  vagy  ,a  nemetben,  francidban,  latinban* 
sat.  s  nem  talalja  utana  teve  a  forras^t  vagy  olyan  nevet  lat, 
mit   Szab6   itt   elfeledett    elmondani,    mint   peldaul    Arist.   Gothe, 
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Schiller  es  sok  mas,  kdnnyitse  meg  a  dolgomat  s  gondolja  oda 
ezt :  (Schrader).  A  hoi  mas  nev  volna  hely^n,  majd  ugyis  meg- 
mondom;  bizony  nem  sok  lesz  ilyen.  Nem  csak  utmutatast  kert 
Szab6  ettOl  a  kdnyvt5l,  tudomdnyanak  j6  resze  is  innen  kerult 
s  e  miatt  gyakran  olyan  dolgot  is  elkovetelt,  a  mi  szepen  terve- 
zett  elmeletevel  sehogy  se  fer  ossze. 

Ez  ul^n  kovetkezett  volna  a  Nyelvtorlentti  Sz6t^r.  A  mit  az 
olvaso  ugy  ismer  Szab6  cikk6b6l,  hogy  a  regisegben  fordult  elo, 
azt  mind  ebben  a  konyvben  taldlhatja  meg.  Ha  Kisviczayt,  P^- 
manyt  s  mds  ilyes  nevet  J^t  forras  gyanant  (kiv6tel  Dugonics)  s 
erdekl()dn6k  a  szolds  irdnt,  kis6rlse  meg  a  NySz.  adatai  kozott 
megkeresni.  Eggy^ltal^n  hib^s  es  semmivel  se  menthetd  ez  az 
eljdr^a.  0  maga  mondja,  hogy  az  illet6  sz6l^sgyajtemeriyekben 
igen  bajos  megtal^Ini  valamit,  mert  a  hdny  sz6  lehet  a  sz6l^ban, 
annyi  helytitt  kereshetjiik,  minthogy  f6sz6nak  majd  ez  majd  amaz 
van  v6ve,  s  megis  6  maga  esik  abba  a  hibAba,  hogy  forrasat 
nem  jeloli  meg  pontosan  s  az  olvas6ra  bizza,  hogy  tal^lja  meg, 
ha  ludja,  az  id^zett  helyet.  Ha  mdr  a  forrds  jeloles6t  a  foly^kony- 
s^g  kedveert  el  is  hagyta  id^zetei  mellol,  csillaggal  megis  jeldlnie 
kellett  volna  azt  a  sz6t,  mely  alatt  az  illet5  sz6last  keresniink 
kell,  meg  az  esetben  is,  ha  a  NySz6tdrt  nevezte  volna  meg  for- 
rasa  gyanant.  Eggydltalan  nem  tudni,  mit  akart  azzal,  hogy  az 
ir6t  s  mCivet  megnevezte  a  regisegb61  vett  adatokn^l;  de  a  lap- 
szAmot  nem  tette  ki.  Csak  a  202.  lapon  lev6  idezeteket  vegyiik 
p6ld^nak.  Mit  akart  6  ezekkel :  ,Pazm :  Kal.,  Czegl :  Japh.,  S^mh  : 
3  fel.^?  Hiszen  aligha  tevedek,  ha  azt  allilom,  hogy  6  ezeket  a 
miiveket  nehezen  is  I^tta  vagy  legal^bb  dolgozatan^l  nem  hasz- 
n^lta;  mire  jo  h^t  ez  a  fitogtat^s,  mely  onmag^t  giinyolja  ki? 
Mondhatnd,  hogy  azert  tette,  hogy  lilssek,  mely  korbol  s  kinek  a 
nyelvebol  val6  az  idezett  sz6las,  vagy  nehogy  azt  higgyak,  hogy 
az  ujjabol  szopta  idezeteit ;  csakhogy  nekfink  mind  a  k^t  okra  az 
volna  valaszunk,  hogy  ily  formaban  ugyanazt  erjiik  vele,  mintha 
eggyszertien  azt  mondana,  hogy  megvolt  a  regiek  beszedeben  is, 
minthogy  az  utanj^ras  ligyis  lehetetlen. 

Forrdsai  legffibbjenek  az  6l()  nyelvet,  sajAt  es  t^rsai  meg- 
figyeles6t  nevezi  meg  (16).  Elhiszem,  hogy  6  maga  sok  szol^t 
ismer,  sokat  gyOjtott  szul6f6lde  nyelvebol,  ^mde  ez  nem  eleg  ok 
arra,  hogy  sok  ketes  esetben  a  forras  megnevezeset  eggy^ltalAn 
elmulasztja.  Schrader  inegmondta  az  ok^t :  ,Es  liegt  im  cbarakter 
meines    buches,  nicht   gelelirte    von  fach  vorauszusetzen,  sondern 
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gebildete  denkende  freunde  der  deutschen  sprache  und  des  deul- 
schen  volkes;  und  solchen  istan  gehauften  citaten  nicht  das  geringste 
gelegen :  es  wttrden  ihnen  vielmehr  die  vielen  in  klammern  gesetz- 
len  citate  das  lesen  nur  erschweren'  (Bev.  II).  Ennek  igenis  van* 
erlelme,  de  nines  a  Szab6  elj^rdsdnak.  Eldszor  is  azert,  mert  a 
Nyelvfir  els6  sorban  tudomdnyos  folyoirat,  m&sodszor  pedig  azert, 
mert  Schrader  csak  ott  hagyta  ki  az  idezest,  a  hoi  ^Italto  ismert 
sz6lasr6l  volt  sz6,  Szab6  ellenben  ott  is,  a  hoi  igen  ketes,  vajjon 
haszn^lja-e  ezt  a  magyar  n^p  (pi.  ebeb^d,  ebhalallal  elveszni  65.  L). 
S  hozza  m6g  csak  eggyetlen  sz6val  se  ulal  eljAr^sanak  okara,  e 
miatt  aztan  gyakran  azt  kellene  hinntlnk,  hogy  a  mil  mond,  azt 
saj&t  maga  szedte  Ossze,  ann^l  is  inkabb,  mert  forr&sait,  f5leg  a 
Nyelv6rt  6s  Schradert,  kiilonben  el6g  gyakran  idezi  meg  ott  is,  a 
hoi  azt  az  el5zmenyekb6l  raagunk  is  kital^lndnk. 

Az  eggy^ltal^D  nem  lehet  ments^g,  hogy  kiildn  szakaszban 
ligyis  el6sorolta  forrdsait.  Hogy  n^zhessQnk  mi  igy  utana,  vajjon 
helyesen  id6zett-e,  vagy  sem.  Hisz  ez  6ri^s  munka  volna,  nagyobb 
magdndl  annAl,  rait  Szab6  vegzett.  Ha  csak  a  NyelvOr  huszonket 
kotet^t  kellene  is  ^tvizsg^lnunk,  m^r  maga  ez  is  el^g  ok  volna  a 
panaszra  a  forr^sok  elhagy^sa  miatt. 

Tobbi  forrAsait  mellfizve,  meg  csak  gy0jt6senek  m6djAra  6s  ^ 
mennyis^gere  van  p^r  megjegyezni  valom.  0  maga  is  megvalija 
(16.  lapon),  hogy  gyQjtemenye  epen  nem  teljes,  am  ez  a  hiba- 
bevalMs  nem  menti  f5l  az  al6l,  hogy  tobbet  is  vartunk  volna  t51e. 
Nem  hivatkozom  arra,  hogy  t^rsait6l  t5bb  is  telt  volna,  ha  jobban 
utdna  jar,  ez  nagyon  viszonylagos  dolog;  de  mdr  azt  nem  hagy- 
hatom  sz6  nelkiil,  hogy  olyan  foly6iratot  mint  a  Magyar  Nyelve- 
szet  figyelmebe  se  vett.  £n  csak  vaki&ba  fogtam  a  kezembe  a 
VI.  kotetet  s  mdr  is  olyanra  akadtam  nehiinyra,  mir51  Szab6 
emUt^st  se  tesz.  Tudom,  jol  l^tom,  hogy  sokat  kutatott  6s  taklt; 
de  kereshetett  s  tal^lhatott  volna  tobbet  is.  Ilyen  munkAnal  nem 
szabad  eggyetlen  szdmbavehetd  nyelveszeti  foly6iratot  se  kihagyni. 

Ut  kell  szolnom  m6g  bizonyos  dolgokr6l.  Az  obscen  sz6lA- 
sokat  ertem.  Szabo  ezek  mellett  ugy  megy  el,  mintha  nem  is  tudna 
I6tiikr61,  s  meg  se  tudja  megovni  magat,  hogy  nehdnyat  fol  ne 
vegyen  gytijlemeny6be.  Err61,  azt  hiszem,  sz6lnia  kellett  volna. 
L^m  Schrader  megtelte  (Bev.  IV.  mjisodik  szakasz).  Szabo,  ki  a 
sz6lasm6dokkal  oly  behatoan,  reszletesen  foglalkozott  (s  hozzA  meg 
Schradert  is  hasznalta),  bizonnyal  tudni  fogja,  hogy  az  e  fajta 
sz6lasm6doknak   sz^ma   legio,   s    hogy    ha    igazdn    eredeti,  tal^l6. 
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csaitan6s  van  a  .sz6l^sm6dokban,  ebben  a  fajt^jukban  meg  inkdbb 
megvan.  Miert  nem  sz6lt  hjit  r6luk  eggy  Arva  sz6t  se?  Hiszen 
j6reszt  olyanokhoz  kellett  sz6lnia  ugyis,  kik  az  ilyen  dolgokndl 
'nem  tartjak  mingy^rt  keziiket  a  szemtik  el^  (m^g  kevesbbe  mint 
Schradern6l,  ki  a  nagykozons^gnek  iri);  megtehette  volna.  bogy 
okdt  adja  annak  is,  ha  t^rgyaija,  annak  is,  ha  nem.  Mindezek 
ut^n  aligha  t^vediink,  mikor  sok  egyeb  hiba  mellett  a  hasonlatok 
elvalasztdsa  ellen  sz6\6  szavait  is  (I.  fontebb)  ugy  magyar^zzuk, 
bogy  sokban  kovette  Schradert,  sokban  nem.  Schrader  se  valasztja 
el  a  hasonlatokat,  Szab6  se ;  de  Schrader  a  kozmonddsokat  is  el6- 
hozza,  Szabo  kirekeszti  t&rgyal^db6l,  a  mennyire  tndja.  Schrader 
nem  jeloli  minduntalan  forrAsait,  Szab6  se,  6s  fgy  lovAbb  az 
eggyezes  es  kulonbdzes  hosszabb  sor^n  ^t. 

De  Idssuk  mdr  most  az  eggyes  dllatokrol  sz6l6  csoportokat. 

Mik6  PAl. 

HELYBEIGAZlTiSOK.  MAOYABiZATOK. 

Magyarnak  P^cs,  n^metnek  Btes.  Ennek  az  ^rdekes,  ma 
mar  elhom^lyosult  s  tevesen  magyar^zott  sz6lasnak  tSrtenetet  igen 
sz6pen  es  vil^gosan  mondja  el  Nagyszigethi  Kdlmto  a  Nyelv6r 
*XVin.  kotet^nek  97— 100.  lapjain.  Fejleget6se  oly  vilagos,  hogy  az 
ellen  kifogast  emelniink  eggy^ltalan  nem  lehet  s  csup^n  a  v^g- 
eredm6ny  az,  melyhez  sz6  Krhet  s  melyet  6pen  az^rt  nem  is 
hagyhatunk  figyelmen  kivtil. 

Vel6s  cikkkenek  im  ez  a  rdvid  foglalatja ;  Manapsag  ezt  a 
sz6l^st  Szirmay  utan  ugy  magyardzzak,  hogy  a  nemetnek  R6csben, 
a  magyarnak  P^csett  volt  el6sz5r  egyeteme,  s  igy  az  volt  a  ma- 
gyarnak  P6cs,  a  mi  a  n6metnek  Bees.  Amde  ez  a  magyar^zat 
nem  allhatja  meg  hely^t,  mert  ez  a  sz6lAs  aligha  keletkezhetelt 
annak  a  kornak,  melyben  a  pecsi  egyetem  vir^gzott,  a  kettfit 
ossszehasonl]tgat6  szamitasa  alapjan.  Nem  is  ugy  keletkezett,  hanem 
egeszen  m^s  alapon. 

Itt  ugyanis  f6Ireertes  van  a  dologban :  ennek  a  sz6lasnak 
nem  az  az  eredeti  alakja,  melyben  ma  ismerjiik.  Moln^r  Albert 
magyar-latin  sz6t^ra  meg  ily  formaban  firizte  meg  szamunkra: 
.Magyarnak  Cz6cz,  nemetnek  Becz\  a  m^sodik  kiadasban,  s  ezt 
igy  kell  olvasnunk :  ,Magyarnak  Csecs,  nemetnek  Bees'. 

Minthogy  nem  hiheto.  hogy  a  n^met  f^varost,  Becset  hason- 
litana  e  ^zolas  a  magyarorsziigi  Csecs  nevO  faluhoz,  azt  kell  gou- 
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dolnunk,  hogy  itt  tulajdonk^pen  nem  is  k6t  helys^gnek  a  nev6r6l, 
hanem  k^t  koznevrol  van  szo.  S  val6ban  egy^b  forrdsok  kis  kezdO 
betai  egyenesen  e  folteves  helyesseg^re  utalnak.  Ez  a  ket  Gssze- 
hasonlitott  sz6  tehdt  cs^cs  es  bics,  melyek  eggybeforrva  61nek  e 
sz6ban :  csecsebecse :  joiyoux,  nippsachen. 

Eddig  egeszen  helyes  6s  kifogdstalan  a  Nagyszigethi  magya- 
r^zata.  De  m^r  az,  a  mil  tobb  helyr6l  vett  id^zetei  alapj^n  e 
szolds  igazi  Melmenek  mond,  aligha  ^Ilhat  meg  a  maga  eg^sz^ben. 
Szerinte  e  szolds  m^s  sz6val  ezt  jelenlene :  ,Magyarnak  jut  az 
alja,  n^metnek  meg  a  Java*.  Minthogy  b6s6ges  adatokat  id6z  v6le- 
menye  t^mogat^^ra,  kis^rtsiik  meg  csupto  ez  adatok  alapjan 
igazitani  meg  t^vedeset. 

Moln&r  Albert  sz6taranak  negyedik  kiadas^b6l  id^zi,  mint 
sz6ldsunk  eggyert6kes6t,  a  kovetkez6  n6met  magyarazatot :  ,Ver- 
schlagne  ranck-erfinder,  mit  geringem  geschenck  eines  andern 
miihe  und  arbeit  belohnen*.  tov^bb^  ugyancsak  Moln^rb6l  es  Kis- 
viczayb6l,  e  latin  kozmondasokat :  Admirabiles  in  nectendis  ma- 
chinis  Aegyplii  (Conos  artoxia).  S  minthogy,  mondja,  ez  ul6bbi 
latin  sz6lds  nem  fordul  el5  kezi  sz6t^rainkban,  vissza  kell  men- 
nunk  egesz  Rotterdami  Erasmusig,  ki  Decsinek  (s  ez  alapon  MqI- 
n^rnak  is)  a  latin  kozmond^sok  gyQjtem^ny^nel  forr^sa  volt. 

Erasmusnal,  mondja  Nagyszigethi,  a  fonnebb  idezett  latin 
k5zmondds  els6  resze  (Admirabiles  sat.)  k6vetkez6leg  van  magya- 
r^va :  ,de  versutis,  et  ut  ait  Flautus,  consutis  dolis  dictitatum^ 
„A  conos  artoxy^t  pedig  igy  ertelmezi :  .(dieitur)  de  similibus  et 
inter  sese  respondentibus.  Quidam  eruditi  putant,  conon  pistorium 
esse  instrumentum,  non  dissimile  artoxyae,  quod  panarium  scalp- 
rum  videtur  significare.  Caetenim  apperet  conos  munu.^oula  quae- 
piam  foisse,  quae  pueris  dono  darentur.  Proinde  vide,  ne  competat 
(adagium)  in  eos,  qui  vili  levique  munusculo  compensant  operam 
alicuius"  (N.  id^zete.  99.  I.J. 

Mindebbol,  ily  forman  v^lekedik  Nagyszigethi,  vil^gos,  hogy 
a  sz6l^  olyasmit  jelenthet,  hogy  a  fortelyos  n6met  a  magyar 
faradsAgat  fe  munkajat  valami  csekelys(^ggel  szokn^  meg:iutalmazni. 
Ugyanis  ,mint  conos  dibd^b  ajand^kocskAt,  a  r^gi  magyar  nyelv- 
ben  csics  gyermekjatekol  jelentett\  s  hogy  ennek,  Nagyszigethi 
szerint,  csakugyan  kis  ert^ke  volt,  igazoija  a  NySz.  XVIf.  sz^zad- 
b6l  val6  e  k6t  idezete:  ,Boc.sulf5ndot  bfki.Hrr^k^n  dibdr'ib  cs^^cs^rt 
el^d.  Az  aprolekos  c  s  6  c  s  ^  r  t  ne  cserf^ljtjk  el  a  maradand6t'. 

Hogy  a  rs^s  nem  valami  n?igy  dr^iga  j^>MZ,^ig  lehf?tf»tt,  ahban 
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•  igaza  van  Nagyszigethinek,  id6zetei  teljesen  veleraenye  mellett 
sz6lnak.  De  m^r  a  bics  szora  nezve  nem  All  velemenye,  mely 
szerint  ennek  ,valami  maradand6  ert^kat  kelle  jelentenie^  Ugyaxi 
miert  volna  maradand6  6rteka?  Mert  ,b6cs  p6nzegyseg  volt  es 
pedig  a  fill6rnek  k^tharmad  r^sze'?  HAt  olyan  nagy  vagyon  az, 
a  mi  a  forintnak  h^roraszdzad  r^sze?  ,Az  1591-ben  megjelent 
Magyar  Arithmetika  vilagosan  megmondja,  hogy  1  magyar  forint 
100  penzt,  vagyis  75  krajc4rt,  1  p6nz  pedig  2  fillert  vagy  3  be- 
cset  tett',  idezi  Nagyszigethi  annak  bebizonyMsAra,  hogy  a  bics 
maradand6  ^rtekfit  jelentett. 

L^suk  csak,  igaz^n  olyan  becsben  tartja-e  a  magyar  ezt  a 
kis  penzmagot.  Altaian  ismert  ez  a  sz6l^s :  ,Nincs  eggy  ^rva 
iill^rem  seS  hasonlok^pen  ez  a  masik :  ,6iz  ez  a  holmi  eggyiitt 
v6ve  se  6r  eggy  fityinget'.  Tudjuk;  hogy  az  elsOvel  a  sz6l6  azt 
akarja  mondani.  hogy  egeszen  tiszta  a  penzt($l,  semmije  sines,  s 
a  masikkal,  hogy  a  kin^lt  holmi  fagarast  vagy  semmit  se  6r.  Mar 
pedig  ha  a  filler  (vagy  a  fitying)  semmit  jelent,  vajjop  micsoda 
alapon  jeienthet  a  bics^  a  mi  pedig  a  fill^rnel  is  kissebb  ert^kO^ 
merti  hogy  a  cikkir6  szavait  id^zzem,  ,a  fill^rnek  ket-harmad 
r6sze',  valami  maradand6  ert^kQt? 

De  ha  mdr  maga  a  bics  sz6  jelentese,  illet^leg  erteke  nem 
tiltakozn^k  is  az  ellen  a  foiteves  ellen.  hogy  targyalt  sz6l^unk  a 
neki  tulajdonitott  ^rtelemben  volt  haszn^latos  eggykor,  elegge  ellene 

.  sz6lna  az  Erasmusbol  vett  idezet  is.  Mert  mit  mond  Erasmus  ? 
,Dicitur  de  similibus  et  inter  sese  respondentibus*.  Ez  pedig  magya- 
rul  azt  teszi,  hogy  ,eben  guba,  mind  eggy  kutya'  a  kett6  koziil 
eggy  se  t6bb,  jobb  a  m^siknal.  Igaz,  hogy  azt  is  mondja :  ,Proinde 
vide,  n  e  competat  in  eos,  qui  vili  levique  munusculo  compen- 
sant  operam  alicuius* ;  dmde  a  helyes  m^rlegelesnel  van-e,  lehet-e 
jogunk  az  ,igy  van'  el6be  tenniink  ezt:  ,talan,  lehpt*?  Erasmus 
azt  hatarozottan,  minden  megszorltds  n^lkiil  mondja,  hogy  a  ,conos 
artoxya'  egyenl6k  jel6les6re  szolgal  s  csak  azutdn,  eggy  taldn- 
nal  veti  utana,  hogy  ,no  meg  az  is  lehet,  hogy  arra  vonatkozik, 
a  ki  holmi  csip-csup  ajand^kkal  sziirja  ki  m^snak  a  szem^l^ 

Nagyszigethi  magyardzat^nak  teves  volta  tehat  abban  gyoke- 
redzik,  hogy  5  eI6szor  a  Moin^r  Albert  sz<3tdranak  negyedik  ki- 
adasaban  lev5  n^met  magyarsizatra  ^pitett.  Pedig  a  4.  kiad^nak 
n^met  magyar^zata,  a  mint  maga  Nagyszigethi  legjobban  tudja, 
mar  nem  Moln^  Alberttfil  val6,  minthogy  6  maga  emliti  (Nyr. 
XXII1.376),  hogy  MolnAr  maga  csak  harom  kiadAst  rendezett  sajt6 


HKLYRmOAZtTASOR.    MAGYArAxATOK.  415 

al^.  A  nemet  szoveg  tehat  semmikep  se  fogadhato  el  a  magyar 
sz6Ms  hiteles  eggyertekes^nek,  mert  az  szemmel  lAthat6lag  nem 
egy^b,  mint  az  Erasmus- fele  kettos  magyar^zatnak  rovidre  szabott 
fordit^a. 

Roviden  osszegezem  velem^nyemet.  Nagyszigethit  megt6vesz- 
tette  a  MA/  nemet  adata  s  6  ezen  az  alapon  kutatva  tovAbb, 
arra  a  meggy5z6d6sre  jutott,  bogy  ez  a  magyar  sz6l^s :  .Magyar- 
nak  Cs^cs,  nemetnek  Bees'  azt  jelentette,  bogy  :  ,Magyarnak  jut 
az  alja.  nemetnek  meg  a  java^  Ez  ellen  szol  Erasmus  ^llltdsa, 
mit  taldn-nal  odavetett  ut6gondoIata  nem  dont  meg.  De  ellene 
sz6l  a  cikkir6  v6lemenyenek  legjobban  az  a  kortilmSny,  bogy  a 
magyar  a  bScs-et  m^r  esak  az^rt  se  tarthatta  sokra,  mert  a  n^Ia 
valamive!  nagyobb  fill^rt  is  semminek  tekinli. 

E  szerint  teb^t  m6s  a  cimszol^snak  igazi  6rtelme.  Lehet, 
hogy  van  kOzmondds,  mely  a  nemet-magyar  barats^got  csakugyan 
ugy  tunteti  fol,  a  mint  azt  Nagyszigetbi  ebben  a  sz6l6sban  gon- 
dolta;  6n  azonban  nem  ismerek  ilyet  s  ezert  bajlandobb  vagyok 
azt  hinni,  hogy  sz6l4sunk  semmit  se  akart  tobbet  mondani,  mint- 
hogy  az  eggyik  €p  oly  keveset  kapott,  vagy  kevessel  rendelkezett, 
mint  a  m6sik.  Hiszen  ilyen  fajta  sz6lasaink  szAma  akkora^  hogy 
5nk6nytelenul  is  az  ilyenekre  kell  gondolnunk  e  fejteget^s  kozben : 
,Eggyik  eb,  a  mdsik  kutya.  Eggyik  tizenkilenc,  m^sik  eggy  hij^n 
husz.  Vak  vezet  viiaglalant'.  Ilyen  meg  ez  a  kom6di^s-b6dek 
eietl  sokszorta  hallhat6  mondas :  ,N6metnek  eggy  garas,  magyar- 
nak  h^rom  krajcAr';  tovabbA  ez  a  Nogr^dban  jaratos  szolds: 
,Az  eggyiknek  semmi  se,  a  mdsiknak  annyi  se'. 

Val6szin(i,  hogy  a  magyar  szolasnak  megalkol6ja,  mid5n  a 
n^metet  6s  magyart  szembe  Allftva  eggyikkel  is  mAsikkal  is  csek61y- 
s^get  jelente,  eggyert^kti  tdrgyat  hozott  kapcsolatba,  elsfibben  is 
az  el6tle  ismert  nemet  bdtz  (=  bees)  otiott  esz6be,  s  ennek 
mind  alaki  mind  jelentesbeli  pArj^t  keresven,  riakadt  az  eI6bbi- 
vel  erfisen  rimel6  s  hasonl6k6pen  ,csip-csup'  jelentesa  magyar 
csdcs  sz6ra. 

Nem  t6vedek  talAn,  ha  mindezek  ut^n  igy  javitom  ki  Nagy- 
szigetbi v6geredmeny6t :  ,A  magyarnak  semmi  se,  a  nemetnek 
annyi  se,  vagy  ak^r  megforditva :  A  nemetnek  semmi  se,  a  ma- 
gyarnak annyi  se'.  Mik6  PAl. 

Mafla.  Szarvas  Gabor  a  Nyelv6r  XXni.276.  lapjan  azt  alh'tja, 
hogy. a  majfa  sz6  megfelelQje  a  n^m.  maulafe.  fin  ezzel  az  eggyez- 
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lelessel  nem  tudok  megbarAtkozni.  s  csak  annyiban  fogadom  el 
Szarvas  alUt^sAt,  bogy  szerintem  is  a  mafia  n6m.  joveveny.  Diez^ 
645.  lapjan  ezt  talilom :  ^moufle  fr.  (m.) :  schnauze,  dazu  norm. 
fnoufier  :  maulen,  pic.  moufeler :  die  lippen  bewegen,  vom  deutschen 
moffel:  wer  dicke,  herabhangende  lippen  hat'. 

Ha  utana  n^ziink  Sandersnek.  ott  azt  fogjuk  tal&lni,  bogy 
a  n6metben  muffel,  muffeln,  mamp/en  :  unvernehmlich  reden  (11.338), 
mummeln  :  sprechen,  wie  wenn  man  brei  etc.  im  munde  balte' 
(11.343). 

Ennek  a  nem.  moffel,  muffel-nek  a  massa  szerintem  a  magy. 
maflM  szo.  Anal6giakent  szerepelhet  a  zsemlye  >  nem.  semmel. 

Meligh  JAnos. 

Stirol.  Ez  az  ige  jogtalanul  foglal  helyet  a  MUSzotarban. 
E  mQ  356.  lapjan  eredeti  ugor  hozom^nynak  van  raondva,  s  meg- 
felel5jek6nt  a  cser.  turi-  :  perfricare,  dCrzsoIni,  cserM.  iuri-  van 
megemlitve.  Ez  az  eggybevetes  hely6n  val6  a  torol-^  dorzsdl  {tor- 
zsol  236.  260)  igekn6I,  de  nem  a  stirol-ndL 

A  Sz6t6r  szerint  a  stirol  rekonstru^lt  ugor  alakja  sagr-^  Ufffr-. 
Ha  a  sagr-  alakot  vessziik  eredeti  ugor  megfelel^nek,  akkor  a 
magyar  alakot  csakis  spirans-fgle  kezdetli  ugor  nyelvbeli  szavakkal 
vethetjilk  eggybe,  mert  ugor  eredeti  sz6kezdd  spirans  az  osszes 
ugors&gban  spiranss^,  illetve  ^-fele  hangg^  fe.jl6dott  (a  magyarban 
es  finnben  A-va  is  gyOngiilhetett). 

Ha  pedig  a  tsffr-  alak  az  eredeti.  akkor  a  magyarban  is  t 
sz6kezdetet  varunk,  mert  a  ^ :  s  hangvaltozlat6  hajland6s^g  a 
/  nyugati  ugor  nyelvek  sajatja.  A  magy.  szoba  6s  a  finn  tupa  eggybe- 
vet6se  6p  e  szab^ly  miatt  volt  helytelen  (Hunf:  NyKozl.  III.24), 
s  most  mind  a  magyarban  (Mikl :  EtymWb.),  mind  pedig  a  finn- 
ben  (Thomsen  178.  Uber  den  Einfluss)  jovevenysz6nak  bizonyult. 

£n  ez  igenket  mind  alaki,  mind  jelent^sbeli  teljes  eggyez^- 
senel  s  ama  koriilm^nynel  fogva,  hogy  legregibb  irodalmunk  m^g 
nem  ismeri,  s  m6g  azutdn  is,  midi5n  el6szor,  eggy  XVI.  sz^adbeli 
szakdcskonyvben  tal^lkozunk  vele,  csak  ritkan  s  elsz6rva  eggyes 
irokndl  latjuk  alkalmazva :  idegen,  m^g  pedig  n^met  vend^szonak 
tartom.  Eredetije  a  n6met  dial.  sch6"ren,  tisztogatni,  padlot,  konyha- 
eszkozoket  sat.  (Romosz,  Hunyad  m.  sz^z  helys^g)^  irod.  schetiem 
(melynek  mds  tajnyelvi  alakja :  schurren)  missa. 

A  szo  jelent6sere  nezve  Sanders  ezeket  mon^ja:  ,1)  hart 
eingreifend   reiben ;    aus    lauter   reinlichkeit    alle    farbe   voa  tisch 
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uad   banken  abscheuern;   2)    reinigen,  den  fussboden,  haus-  und 
ktichengerath'. 

A  magyar  sz6  ^tmeni  az  oMhba  is;  s  mdr  Cihac  is  helye- 
sen,  mint  legutols6  forrdsra,  a  n6met  scheuem-re  mutatoU  (11.529). 

Melich  JAnos. 

KfllfSldl  magyarok.  Nagy  5rdm5mre  szolgdit,  mid6n  eggy 
nemet  elbeszel^st  olvasva,  eggyszerre  magyar  sz6kat  pillantok  meg 
a  szovegben.  Ime,  ismet  p&v  kiilfoldre  keriilt  atyafi.  A  folyoirat, 
melynek  hasdbjain  e  felfodozest  tettem,  Berlinben  jelenik  meg,  tul- 
nyom6an  ^szakn^met  ir6k  a  munkat&rsai  s  ugyancsak  tuInyom6an 
6szakn6met  olvas6kozons6ghez  sz6l,  s  a  magyar  sz6kat  megis  min- 
den  magyarazat  n^ikiil  (eggynek  kiv^televei)  kozli:  teh^t  ezeknek 
^Italanosan  ismerteknek  kell  lennidk. 

A  hely  fgy  sz6l :  ,Hinler  dem  schlitlen  ritt  der  leibhusar  in 
rotem  a  1 1  i  I  a,  blauen  beinkleidern,  gelben  czischmen,  weis- 
sem,  braunverbramtem  p  e  1  z  d  o  i  m  a  n,  vergoldetem  p  a  1 1  a  s  c  h 
und  goldgestickter  sabeltasche'  (Deutsche  Rundschau  1876. 11.168). 

Az  attila  meg  a  dolmdny  elegg^  elterjedtek  ugyan  s  mkv 
mondhatni  a  nyugateur6pai  sz6kincshez  tartoznak;  de  a  csizma- 
es  pailoS'Tdl  nem  hittem  volna,  hogy  n^met  kGnyvben  mint  k5z- 
keletQ  sz6kkal  taldlkozzam  veliik. 

Hogy  csillogd  nemzeti  oltozetunk  eggyes  kellekeit  a  mi  nyel- 
viinkon  nevezi  az  lr6.  azon  nines  mit  csodalkoznunk ;  hisz  tudjuk, 
hogy  az  idegen  t^rgyakkal  az  idegen  nevezetek  eggyiitt  vdndorolnak. 
De  a  mi  szerz6nk  Magyarorszdgon  j^rt  s  k5zletlen  szeml^letbdl 
ismerte  meg  foldiink  eggy  r^szet,  a  mint  e  helyb61  kivildgUk : 
,Durfliges,  sonnenverbranntes,  graues  gebiisch,  die  zerbr5ckelten 
lehmwande  eines  s  z  a  1 1  a  s,  in  de^sen  biirde  die  sch^fe  vor  dem 
wolfe  zittern'  (uo.  111.21).  Kiilfoldon  el  6  magyarnak  tartsuk-e  ezt 
is?  Vagy  csak  a  szerzdnek  eldszereteteb6l  az  idegen  sz6k  ir&nt 
kerQit  a  szdllds  a  n6met  elbesz61esbe  ? 

Ut6bbi  fblteves  meliett  sz6l  a  kovetkez6  hely  is  :  ,Die  1  u  f  t- 
spiegelung  auf  jenen  unabsehbaren  tieflandsebenen,  d 6 1  i- 
b  d  b  nennt  sie  der  ungar^  (uo.).  Harmath  P. 

Bedft.  E  foIy6irat  utols6  fuzet^ben  Prikkel  Marito  arra  a 
fblfoddz^re  jutott,  hogy  ez  a  cimbeli  sz6,  nem  a  mint  ^n  dllitot- 
tarn,  6ar6ti  alkotdsa,  hanem  val6ban  6)6  sz6,  mely  a  Balaton 
mell^k^n  kozons^ges  haszndlatnak  drvend ;  s  ez  ^llit^s^nak  igazo- 
Idsdul   ket  taniit  emiit  meg,  a  kik  a  redd  megvolta   meliett  bizo- 
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nyitanak.  Nem  vonom,  s  nem  is  akarom  k6ts6gbe  vonni  e  tanuknak 
J6hiszemas6g6t ;  de  ligy  vagyok  adataikkal  mint  a  kisMetekkel. 
Bizonyozza  ez  is,  amaz  is,  eskiisznek  ra  ezren  6s  ezren,  oly  igaz, 
mint  isten  a  mennyben,  hogy  6k  val6saggal  l^ttak  kisertetet;  de 
ha  valami  hitetlenked6  nyom^ba  j^r  a  dolognak,  kisQl,  hogy  Mttak 
olyas  valamil,  csakhogy  az  nem  \rolt  kisertet. 

HorvAth  Zsigmond  idezett  adata  hiven  leirva  fgy  hangzik : 
^RedS  =  r&ncz.  BedSs  p^ntely'.  Ezt  az  adatot  lAtva  s  vizsg^Iva 
onk^nteleniil  is  eszembe  5tUk,  a  mit  V5r6smarty  (TudGyttjt.  1828. 
11.68)  a  red  sz6r6l  mond:  ,G6csej  sz6len  a  fa  r^nczos  kerget  rerf- 
nek  monc^ak,  innen  redii,  redves.  Van  tehdt  red  ige  is ;  s  i  n  n  e  n 
a  participium  redS^.  Er5s  a  gyaniim,  hogy  Horvdth  Zsig- 
mond, mid5n  a  balatonmelleki  tdjszavak  sordba  beiktatta  ezt,  hogy : 
^redo  ^  r^nczS  Vorosmartynak  most  idezett  szavai  forgottak  eszeben. 
A  kolt5  a  folvett  s  m&r-mar  kelend6segnek  indul6  redS  magyara- 
zatdul  eggy  red  ig^re  kovetkeztet,  a  melynek  termeszetes  szarma- 
z6ka  a  red-o;  HorvAth  Zsigmond  ellenben  a  ^redos  p6ntelyben'  leli 
fol  a  redd  =^  rtoc  fSnevet.  A  mily  k6ts6gtelen  ugyanis,  Igy  kdvet- 
keztet,  hogy  velSs,  szeplSs^  szSMs  sat.  a  vel5^  sseplS^  sz6ll5  Knevek- 
nek  szdrmazekai,  6p  oly  k6ts6gtelen,  hogy  a  nep  sz^to  forgo 
,red5s  p6ntelybeli'  red^s  is  eggy  redd  fOnevnek  a  'hajtisa.  Ezt  a 
gondolatmenetet  es  okoskod^st  megerdsiti  Prikkelnek  masodik  tanuja, 
a  kir61  ezt  mondja  a  helyreigazit6 :  ,Ugyanez  a  t^rsam  nagyobb 
hitel  v6getl  kozcilte  velem  eggy  n^luk  divatos  nepdalnak  k6t  sordt 
is,  melyben  a  redB  eldkeriil :  Csics^ekn^I  6g  a  vil^g,  most  varr- 
jdk  a  redSs  (=  rdneos)  gatyat'.  Vilagos,  felre-nem-6rthet6  beszed. 
A  balatonmelleki  Qep  ^redSs  gaty^r6l'  6nekel,  tehat  Balatonmell^ken 
kozons^ges  sz6  a  red5. 

£n  azonban  ketsegbe  merem  vonni  ezt  a  hitelesnek  Idtszo 
redos  alakot  is.  Maga  Prikkel  is  kifejezi  abbeli  meggydzGdeset, 
hogy  ,a  red5  nagyon  hihetfien  szintiigy  ivadeka  az  6szl.  r^u  szo- 
nak,  mint  ak^r  a  nyugatszeli  red  alak\  Igy  is  elfogadom ;  b^r  6n 
szabatosabban  ekkent  fejeztem  volna  ki  magamat :  ketsegtelen, 
hogy  a  neh^ny  t^jszol^sban  eld  magy.  red :  r  a  n  c  h(i  k^pm^a  a 
delnyugati  szldvsAg  red  szavdnak.  A  helyreigazit^  ir6j4hoz  for- 
dalok  teh^t,  magyardzza  meg  nekem,  mert  ez  nekem  kem6ny  dio, 
a  melyet  nem  tudok  r6lt5rni,  hogy  6s  mik6nt  kerult  e  melle  a 
red  mell6  az  az  8  hang  s  mifele  elem  rejlik  benne :  k6pz()  vagy 
j&ral6khang  ? 

M&r  ez  eggymaga  is  elegend6  ok  volna  arra,  hogy  a  redos 
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olvasast  6s  hangoztat^st  elvessftk;  de  m6g  eggy  fontos  teny  is 
ellene  sz6l  a  t^jsz6l^beli  szo  hosszu  o  hangjanak.  E  sz6  ugyanis 
mell^kn^vi  alakj^ban  61  a  Raba  vid6ken  is ;  ba  tehat,  a  mint  kdz- 
15ink  id6zik,  csakugyan  hosszu  volna  a  m^sodik  tagbeli  magdn- 
haQgz6,  a  mint  a  r^bakozi  k6vetkez6  adatok  bizonyitj&k:  cs^osz 
(Nyr.  XVII.184),  Gyfl<Jr  (231),  Pod  (376),  bMcs«<J  (376),  esztendOtf 
(377)  sat.  sat,  e  n6pnek  ajk^n  igy  kellene  hangzania  e  sz6nak: 
red**&;  a  r6gi  T6jsz6tArban  azonban  fgy  van  beiktatva:  redes. 
Ebben  pedig  a  mdsodik  tagbeli  e  hang  k6tsegteleniil  z^rt :  e;  teh^t 
igy  olvasand6,  illetfileg  ejtendfi  :  red^  v.  r^^.  Vagyis  ez  a  mell6k- 
nev  az  eggyes  tajakon  el6  red:  rdnc  fCnevnek  -s  (-as,  -os,  -es, 
-fo,  -os)  k6pz6s  sz^maz6ka;  az  5z6  vid6kek  kiejt6se  szerint  tehdt 
igy  hangzik:  red-os, 

De  nekem  nyom6s  okaim  vannak,  bogy  m6g  ezt  a  redds 
alakot  is  er6s  gyanu  ala  fogjam.  A  mint  t.  i.  az  eredetibb  r&nd 
s  ennek  r&i^omba  (rendben,  sorban)  6s  ret  (falle)  mutatj^k,  a 
benniik  lev6  e  hang  zdrt;  okszerQ  tehat  a  k5vetkeztetes,  bogy 
testverszavuknak,  a  red-nek  e  hangja  is  zdrt,  vagyis  nem  red, 
banem  red  a  hangz^sa.  Ezt  a  kovetkeztet6st  meger^siti  s  hat^o- 
zott  tenynek  nyilv^nitja  Prikk6l  m^odik  tanilijdnak  az  az  6rtesi- 
t6se,  hogy  ,a  Balaton  mellek6n  a  redd  rodo-nek  is  ejtfidik*.  Tudni-  - 
val6  pedig,  hogy  a  rovid  o  hang  csakis  a  zdrt  ^  hely6n  ^Ihat, 
de  a  nyilt  e-vel  nem  valtakozik.  Seb,  csel^  ver,  les  a  legerfisebben 
6z5  Yid6kek  lak6inak  ajkto  sem  ejtCdik  s  nem  is  ejtddhetik  imi- 
gyen  :  sOh^  csifl,  vHr,  16s.  Amde  ha  a  zart  B  5nhangz6s  alapszohoz 
szint6n  z^rt  dnhangz6s  k6pz6  j^rul,  ez  ut6bbi  nyelviink  hangrendje- 
nek  kovetelese  szerint  az  alapsz6  onhangz6j&hoz  alkalmazkodik, 
vagyis  hasonl6kepen  e-nek  vagy  o-nek  kell  lennie ;  tehdt :  b'egy-'es^ 
ksgy-ez^  p'er-^,  vagy  az  '6z6  videkek  lak6inak  ajkto:  bogy-os, 
hogy-oz,  pdr-og.  De  hogy  volna  videk  az  orszagban  s  olyan  magyar 
szul6k  gyermeke,  a  ki  igy  besz6lne :  ,ncmos,  szcmos,  veros,  cs^og, 
pcrol'  sat.  sat,  alig  hiszem,  hogy  valaki  ^llitani  merne,  a  kinek  a 
magyaros  hangrendre  nezve  6p,  fogekony  a  nyelv6rz6ke. 

Az  dllitolagos  .redos  p6ntely,  rMos  gatya*,  ha  valaki  pon- 
tosan  megfigyeli,  bizonyira  igy  ejtfidik :  ^r'ed'es  p6nte/,  r^d«s  gatya', 
vagy :  ^rodos  pentd'Z,  rodos  gatya^ 

Mid5n  azonban  a  redds  alakot  gyaniisnak  mondottam,  ezzel 
mar  eWre  azt  akartam  jelezni,  hogy  teljes  lehetetlennek  nem  tartom. 
Vannak  ugyanis,  b^  nem  nagy  szammal,  eggyes  szavak,  a  me- 
lyekben  az  eredetibb   e   hang  meg  az  ez6  videkek    besz6deben  is 

27* 


420  KRRDB8BR  E8  FELELETBK. 

id6vel  nyili  e-re  valtozott.  Igy  a  tagad6  szo,  melyet  a  dundntiili 
vid6kek  z^rt  8-vel  ejlenek:  nSm,  a  DunAn  inneu  mdr  nyilt  e-vel 
j&ratos:  nem,  (Hogy  a  z^rt  hang  az  eredetibb,  a  tiito  nS  sz6n 
kfvul  mutatja  a  Hbesz^dbeli  niim  is).  liyenek  m^g  a  kovetkezd 
vil^gosan  eggybetartoz6,  de  a  .hangszln  tekintet^ben  sz^tvdlt 
szavak :  kolt :  k^It,  tol-t :  tel-ik,  kdrit :  kerit,  torn :  t^m  es  Umet, 
novel :  nevel,  rc^t :  rqt ;  r^ng :  retn^g.  Eggyes  videkeken,  rendesen 
Dun&ntiil  s  r^szben  a  pal6cokn&l  z^rt,  mig  a  Dunto  innen  na- 
gyobb^ra  nyilt  hang  az  uralkod6  a  kdvetkez6  sz6kban :  cser^snye : 
cscrcsnye,  fecske :  fecske,  k^m^nce,  ketn^nce :  kemgnce,  fok61y :  fekely. 
fort6  :  fertd,  fost^k :  f(?st6k. 

Nem  lehetetlen  tehat,  hogy  eggy  6s  mAs  helyen  idOvel  az 
eredetibb  rSd  z^rt  e  hangz6ja  szintto  nyiltra  valtozott ;  s  ez  esetben 
nem  volna  kizarva,  hogy  a  redds  alak  is  hallhat6.  Azt  azonban 
sehogyse  tudom  elhitetni  magammal,  hogy  eggy  es  ugyanazon  a 
helyen  vAltakozva  redos-i  es  rddos-i  ejten^nek. 

SZARVAS  GAbor. 

KEBDESEK  ^8  FELELETEK. 

1.  Kerd^s.  Egy  vacsortok  alkalmAval  sz6ba  j6tt  a  bur- 
gonya  sz6,  s  a  gazd^m,  a  ki  M.-Ovdrt  kitun6en  v6gezett,  kijelen- 
tette,  hogy  a  krumplinakj6  magyar  neve  burganya.  A  krumpli, 
kolompir  paraszt  sz6  s  miivelt  ember  nem  haszn^lja,  habdr  a 
magyarsag  legnagyobb  resze  ezt  a  nev^t  osmeri  is.  £]n  persze, 
mint  a  Nyelv6r  hive,  erfisen  hitetlenkedtem  mind  a  htirgonya 
magyars^ga,  mind  a  krumpli^  kolamper  parasztoss^ga  tekintet^ben. 

Sz6ba  jott  az  etimologidjuk  is.  A  krumplit  mindny&jan  er- 
tettiik  =  nem.  grundbime.  Hanem  a  burgonya  ismeretlen  nagys^g 
volt  el6ttem  is.  Nem  eml^kszem,  hogy  valaki  mar  beleharapott 
volna.  Csak  ijgy  sejt^sre  mondtam,  hogy  olasz  jovev^ny  6s  hogy 
etimologiaiiag  egy  a  burgufigyir&veilj  a  mi  agyan  r6pat  jelent 
A  gazd^m  azonban  t5bbet  tudott. 

Szerinte  ez  ket  kuldnb5z5  eredetd  sz6,  mert  a  burgundi  (a 
hogy  itt  Zal^ban  ejtik)  csak  rovidit6se  ennek:  burgundi  ripa  = 
riibe  von  Burgund;  olyan  repa-fajta,  akdr  az  ollendorfi,  a  krumpli 
pedig  magyarul  burgonya  volt  6s  lesz. 

Se  a  tudom^nyom,  se  a  k6nyvt6ram  nem  er  addig,  hogy 
megtudnam  mondani  a  valot;  az6rt  k6rem  a  t  szerkesztdseget. 
tudassa  veliink  a  NyelvCrben,  hogy  ^Uunk  a  burgonya  dolgdval. 
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F  e  1  e  1  e  t.  Nem  hiszem,  hogy  a  burgonya  magyarsagdnak 
sz6sz6l6ja  ezt  a  nezetet  a  magyar-6vAri  int6zet  tanftrainak  vala- 
melyik^tei  6r5koUe  volna.  Hogy  a  burgonya  magyarsz6?  Mipden 
eredeti  nevezetnek,  a  raellyel  valamely  eddig  elSttiink  ismeretlen 
targyat  megjelolunk,  szuksegk^pen  ^rthetQ  elemekbdl  kell  allnia 
s  legal^bb  eggy  lenyeges  tulajdons^g^t  mag&ban  kell  foglalnia. 
S  e  tekintetben  meg  a  nyelvujit^s  is  legaldbb  eggy  r^szben  kelld 
figyelemmel  volt  s  eleget  tett  e  kovetelmenynek,  a  mennyiben 
legal^bb  az  alapsz6  erthet6  eleme  veil  az  uj  sz6nak;  pL  kor-btid, 
H'C,  /<w-ar,  ul-nok,  titk-ta^,  jdr-dn,  sat.  sat.  De  mi  a  k^rd^sbeli 
sz6Dak  alapszava,  6wr-e,  vagy  burg^  s  ki  ismeri  jelent6s6t?  CzF. 
szerint  ugyan  alapszava  ,burg  (bur-og) ;  jelentese :  gyakran,  vagy 
bdven  burul,  vagy  burkol6dik\  Ennek  a  magyar^zatnak  m^  baja 
nines,  mint  hogy  nem  sz^mol  be  r6la,  mely  videk  ismeri,  vagy 
melyik  ]r6n^l  talalhat6  fol  ez  a  burg  v.  burog  ige;  s  aztto  hogy 
ad6s  marad  a  folvil^gositassal,  hogy  mik^nt  borul  be  a  krumpli. 

Csak  eggy  fut6  tekintetet  kell  vetniink  a  novenyvil^g  kQl5- 
nosen  eledelul  szoIg^l6  cikkeinek  nevezet^re,  s  legott  meggy6zd- 
dtink  r6la,  hogy  ezek  majdnem  kiv^tel  n^IkQl  vend6gsz6k,  kdz5- 
sek  eggy  vagy  mds  s  n^ha  tobb  nyelv  nevezet6vel;  pi.  gabona, 
bt&a,  rozs,  drpa^  zab,  kukarica,  rizs^  bob,  lencse^  borsd;  dinnye, 
tok,  uborkd;  narancs,  citrom,  alma,  korte,  szUva,  cseresnye^  berke- 
nye,  lasponya,  egres^  mdlna,  ribiszke  sat.  sat. 

E  tagadhatatlan  jelens^gre  6pttve  teh^t,  Idtatlanban  is  egesz 
valoszinQs^ggel  allithat6,  hogy  ez  a  mi  fdldr^sziinkbe  csak  az 
i^abbi  korban  dtkeriilt  term^k  nevezet^vel  eggyiitt  a  szomsz^d 
nepek  valamelyikenek  j6volt^b6l  keriilt  hozzdnk.  Sat.  k^rdezO 
eg^szen  heiyes  nyomot  k5vet,  mid6n  eredetij^nek  a  burgundi  sz6t 
gyanitja. 

Hiteles  s  tort^netileg  megftllapftott  Wny  ugyanis,  hogy  a 
burgonydnak  Eur6paban  legels6  termeszt6i  Burgundia  lak6i  voUak 
s  valamint  egy6b  esetekben  is  tort^nt,  a  honnan  az  lij  tdrgynak 
ismerete  mas  videkekre  is  elterjedt,  mag&nak  az  i11et6  helynek 
nevevel  neveztek  el  az  lij  tArgyat.  Igy  kapta  nevit  a  rdzsa,  a 
honnan  Eur6pAba  keriilt,  R  h  o  d  u  s  sziget^rfil,  csercanye  C  e  r  a  s  u  s 
v^rosardl ;  szdrdinia  6s  szdrdella  S  z  a  r  d  i  n  i  a  sziget6r6I ;  az 
ujabban  n^lunk  is  divatossa  vdit  s  fOUUte  terjedni  kezdd  fmom 
pAlinkafaj,  a  konyak^  hasonl6kepen  a  vdrosrdl :  C  o  g  n  a  c,  a  hoi 
a  legjobb  min^s^ga  e  nemd  itui  k^szUI,  van  einevezve.  Ilyen  kdz- 
nevekk^    vAlt    varosnevek    m6g    u    k(Wetk(v.6k :    malaga,  maddra 
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(borfajok),  malozsa  v.  mazsol^  (sz5ll5faj),  orledn  6s  mandzseszter 
(szovetek),  k'ordovdny  (b5r) ;  a  franci^ban  a  Burgundia  tartomtoy- 
n6v  :  Bourgogne  szint^n  k6l  jelentesben  szerepel :  1)  (burgundi) 
bor,  2)  lucerna.  S  igy  lett  a  magyarban  a  Burgandia  tartom^ny- 
n6vb61  kfiznev  s  az  Amerik^b6l  keriilt  uj  term6k  nevezeleve.  fis  a 
sz6  ebben  az  alakjdban  m^g  ma  is  61  6s  jdratos  Kom^rom  megye 
Kurth  helys6geben,  a  mint  err6l  a  NyelvQrnek  (XIX.187.)  kovet- 
kez6  adata  taniiskodik :   .burgundia,  kumpi :  burgonya'  (1.  Cj  Tsz.). 

Tekintetbe  veve  nyelviinknek  a  vend6gsz6kon  veghez  vitt, 
n6ha  szinte  hihetetlen  hangbeli  vdltoztat^sait,  nines  benne  semmi 
lehetetlenseg,  bogy  a  hurgonya  sz6t  az  id6zett  burgundia  modo- 
sulatdnak  ne  tartsuk.  Ennek  elleneben  azonban  minteggy  mag&t6l 
ajtolkozik  az  a  f5lteves,  bogy  nem  inkdbb  a  tartomdnynak  fran- 
cia  Bourgogne  (olv.  Burgony)  nevezete  szolgAlt-e  a  mi  burgonga 
szavunknak  alapul.  E  nezet  elfogad^sdt  azoiiban  k6t  nyom6s  ok 
tilalmazza.  Az  eggyik,  bogy  a  francia  6s  magyar  nyelv  kdzott 
egyenes  6rintkez6s  nem  mutathat6  ki ;  a  mi  francia  sz6  nyelvunk- 
ben  megtelepedett,  az  legnagyobb^ra  n6met  r6ven  keriilt  hoz- 
z^nk;  a  nemet  nyelvben  azonban  a  francia  kiejt6ses  alak  eggj- 
altal^ban  nem  j^u^tos  s  igy  nem  is  lehetett  kdzlet6je  az  illet5 
sz6nak.  A  m^sik  mozzanat,  a  mely  ellene  sz6l  e  fdltevesnek,  bogy 
magyar&zatlanul  hagyja  a  burgonya  sz6nak  v6g  a  hangj^t.  NyelvOnk 
ugyahis  az  idegenbOl  ^tvett  -o«,  -ew.  -on  (-ony^  -eny,  -ony)  v6g- 
zetO  szavakhoz  nem  told  j^ruI6khangot,  a  mint  ezt  tobb  rend- 
beli  p61da  bizonyftja :  bodony  (bodony)^  bdkony^  pagony^  puttony^ 
szigony,  torony  sat. 

De  van  eggy  szomsz6d  nep,  a  melynek  gazdag  t&rhdz&bol 
el6g  nagy  szamii  vend6gsz6val  gyarapodott  meg  nyelvtink  s  a 
melyben  te^es  hasonmdss^t.megtalaljuk  a  mi  k6rd6sbeli  szavunk- 
nak. Ez  a  nyelv,  a  mint  a  t.  k6rdez6  is  helyesen  sejti,  az  olasz 
s  az  illet6  peldak6p  Borgogna  (olv.  Borgonya)  =  Burgundia^  fr. 
Bourgogne,  (Vo.  ,A  borgonyai  hercegasszony  cymddi  Wkot6- 
ben  mutatta  mag^t\  Fal :  NA.  127).  Az  olasz  kolcsonv6tel  mellett 
m6g  az  a  kdrulmen^  is  sz6l,  hogy  a  burgonya  esakis  Baranyaban, 
meg  pedig  ennek  delnyugati  r6sz6ben,  az  Orm^nysigban  jdratos; 
egyeb  videkrol  se  a  r6gi  se  az  uj  TAjsz6tar  nem  tesz  emlit6st 
Tudakoz6d4somra  Bodonyi  NAndor  baranya-sellyei  tanit6  ezeket 
irja  :  ,A  dr^vamenti  OrmAnys^gon  altalaban  burgonya  n6ven  ismeri 
a  magyar  kozn6p  a  krumplit;  Fels6-Barany^ban  j^ratosabb  a 
kolompir  elnevezes'. 
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Kulonboz6  irdk  s  kt]ilonb026  videkek  mAH-nu\s,  int^K  pmtitf 
a  legv^ltozatosabb  n^vvel  nevezik  ezt  a  termt^ket,  liipptilnAl  (10(14.) 
patdda  v.  foldi  alma ;  Benk6n6l  (1783.)  pitydka,  /Mi  fi/mri,  kmm- 
pet;  Di6szegi  6s  FazekasnAl  (1807.)  kolompif%  ctfurnor  v.  cnurmHn^ 
pity^ka,  foldi  alma,  hamper.  A  LexBud.  HZ^rzOjAnc^l  {mprp  «,) 
csicsdka,  pucdka,  pucok  ripa,  BernolAk;idl  {zmmk  a\a\\)/iltdi  krnyi^Vi 
A  T6jsz6larban  kolompir  a  kovetkez6  egKy^'^rl^jkeMokkel  maKyiirrt/vii : 
kutyatok^  foldi  alma,  csucsorka;  (burgonya  a.)  pirn,  (kriiinpll  rt.) 
foldi  moyyof'o.  Ballagi  Teljes  sz6tAr&ban  mint  a  burKotiya  dKXy- 
ert^kese:  8vdb  tok. 

E  nevezetek  k5z&l  eredetieknek  csak  a  kdretke/Oki^t  If^lml 
tartanunk : /oHi  moyyord,  svdh  tok  6»  csucBorka.  Ez  \Mh\t\  w/mw- 
ban  csupan  irodalmi  sz6  9  csakia  Di6HzeKi  ^  Kaz«?kn»n/il  fr^r/lfil 
el6,  a  nepnyelv  nem  ismeri;  mert  a  mire  to,  6}  'Vk'^/Mkv  \t\yH\- 
kozik,  azt  nem  vehetjiik  msz6nak«  mJnthogy  (maVS^  mint  a  koUrmph 
magyarazoja  van  a  r^'  T^'jszdt^hu  tieiktattra.  A  f/>M/i  n^tr/^ 
mind  idegeo.  Ezek  k^t  oszUlyba  mTwMH\6k :  hz  fil^'phPi  ny^tk 
taitozoak.  a  melyek  i^ie^en  kir<^e2^.ekri«k  b0  trnfUtk^m :  ///A/i^ 
a^i9iii  =  erdapfeL  y?//i/  kenySr  -  (trfihroi:  mip^  nil  p^f]hpM, 
helianthos  toberoe^iB  f'Sand, .  kuiyatok  \\nt%  ^\%\Lhf\t\% .  fU^, 
zaanrobe.  biyonia  alr>a  {'Gnrnm),  A  mjivKiikt/^n  a?  v//i^r^  ^*^j^fi,- 
ben  Tctt  yiTeTeTkTsz/>k :  Pat/uJI/t,  a  u&f^ijr»fM  ^^/U^U  (^rft^tK'^t^ 
neve;  e  nevrei  jarato«  ma  ;^  a  .?ip?*r./^>^.  fr^u^iif.  f/^^A^A  h*.  *r,^M 
nyelTbeu-  FitifA-a :  fA^h  p*/ojkn^.  Krumf^.r,  k/if//ff^fi>^f  kf^mpU 
nem-  ('iial.;  krumtimk  ';7r;n.'tr,'.fr.^^,  /'//<i;  ^ji/.^-^r^.^^  ^/'  ^^^  -'^r^ 
szt  a  QeT.^5Kri^r.  ^  r^s^ak^-*  rr..r.f    ir»?ir;ijr»;^.  '^i.'--//r  7*rt  -ir/,  ■'  '*, 

akarjok  '•t^iren;  r>*r.-(* 

':i;4iaki;a2a.  nni  -f^me^^t   *^  %   r/*  iw«    t...«%n-<*  •**•;••   ri^7;>^r^Ti    uri^,, 
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Nyelv()r  XIV.  kotet^nek  49—52.  lapjain  k6zlr)tt  fejlegetesre,  a  hoi 
ki  van  mutatva,  bogy  a  duga  e  sz6]^sban  eredeti  jelent^s^ben  all 
s  annyit  tesz  mint :  arok,  g5dor. 

Ez  a  magyar^at  K6rosi  S&ndornak  ama  szerintem  is  helves 
v6lem^ny^n  alapszik,  hogy  ez  a  duga  nem  mint  Miklosich  allitja, 
szlav,  hanem  olasz  vendeg5z6.  Asb6th  Oszkar  eggy  legiSjabban 
(1893.)  megjelent  ;A  szlAv  sz6k  a  magyar  nyelvben'  dmQ  erte- 
kez^seben  fdntartja  ez  alaknak  szldv  eredet^t,  mid6n  igy  szol : 
,A  duga  [is]  igy  lehetett  a  dongd-n^k  eredetibb  *dunga  alakj&bol, 
de  lehet  k^s6bbi  dtv^tel  a  horv^t-szerbb51,  a  hoi  duga  szakasz- 
tott  ugyanazt  jelenti'.  Asb6th  itt  kettQt  nem  vett  figyelembe. 
Az  e\s6j  hogy  a  magy.  duga  jelent^se,  akdr  az  6-szlov6n  alak 
m6dosulat^nak.  ak^r  a  szerb-horvdt  kepm^ss^nak  tartsuk,  j6  tdvol 
&11  a  szl^v  szavak  jelentes6t51.  Mig  a  szldvsdgban  ugyanis  ,regen- 
bogen^  es  /assdaube'  ^rtelme  van  a  sz6nak,  addig  a  magyarban 
az  ijj  T^sz6tdr  adatai  szerint  annyi  mint:  ,kis  g&t,  aroktoltes,  a 
patak  viz6nek  eggy  ponton  val6  elzAr^sa  6s  elvezetese'.  Hogy  ez 
a  k^t  jelent^s,  mid5n  a  k6lcsdnv6telr6I  van  sz6,  erds  akad&lya  az 
eggyeztetesnek,  az  szemmel  ldthat6  dolog.  A  m^sik  mozzanat,  a 
mely  tud^sunk  figyelm^t  kikeriilte,  meg  fontosabb.  Hasonl6k6peu 
az  ijj  Tdjsz6t4r  adatai  szerint  ugyanis  ez  az  ,^roktolt^'  jelentesQ 
duga  meg  a  kovetkezG  alakokban  is  j^ratos:  ,d^V  H^romsz^k 
m.  Vadr.  496a ;  dugdly  Szekelyfold  Andrassy  Antal  1843.  H^rom- 
sz6k.  m.  MNy.  VI.321.  357;  GyfiriTy  Iv^n'.  Ha  a  duga  a  szlAvb6l 
val6  k5lcs5nvetel  volna,  a  sz6tagzdr6  j^ul^khangot  keilene  meg- 
magyar^znunk ;  ennek  azonban  nem  hiszem,  hogy  csak  val6szinfi 
ok^t  is  lehetne  adni. 

M^k^nt  all  azonban  a  dolog  az  olasz  k5lcsdnv6tel  f^lteve- 
sevel  te  elfogad^sdval.  Kdrosi  ugyanis,  a  hoi  e  szavunknak  olasz 
voltat  bizonyitja,  Tommaseora  hivatkozva,  a  doga  mellett  eggy 
e/o^q/o*  alakot  is  emlit,  a  meiynek  hasonl6k6pen  ,f6ldhany^s,  recep- 
taculum'  a  jelent^e.  Valamint  tehat  duga  szavunknak  ,g^t,  drok- 
toltes,  arok'  jelentese,  6p  ligy  a  szekelysegben  jAratos  dugaj  es 
dugdly  alak  is  alkalmasan  csakis  az  olasz  kolcsonvetel  elfogada- 
saval  magyar^zhat6  meg. 

3.  K  6  r  d  e  s.  A  Nyelv6r  mult  6vi  folyam^ban  (393.  1.)  a 
szerkesztd,  Szarvas  Gabor,  ezt  a  szabalyt  allitja  fel  mint  olyat,  a 
mely  al6l  nines  kivetel :  ,Mely  hangu  taggal  a  magas  hangok  ko- 
ziil  csak  a  k6vetkez6k  parosulhalnak :  e,  i,  L  pi.  l^any,  Mha.  tilos*. 
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Azon  k^rd^ssel  b&torkodom  lebai  a  t.  szerkesztds^ghez  rordtiini, 
miM  (ytenek  m6g  oly  vid^keken'  is,  a  hoi,  mint  n£ilunk  Feh^r 
megyeben,  az  e  hang  eg^szen  ottbonos.  Ferkdt,  nyilt  c-vel  FSrkd 
helyett?  De  e  FerH  m^g  eggy  mAs  tekintetben  is  szab&lytalannak 
latszik  eldttem.  k  kicsinyitd  -ka  kepz6  ugyani?,  a  inelyoek  a  -kd 
velemenyem  szerint  csak  valtozolt  alakja,  magas  hangii  sz6khoz 
magas  hangii  alakban:  -ie  j£irui;  pi.  llon-ka^  ellenben :  Erzsi-ke. 
Ferkd  helyelt  tehil  a  szabalyos  alak  ez  voina:  FerkS.  Mi6rt  nem  az? 

F  e  I  e  1  e  t.  E)  yttszdiag  szab&lytalan  hangtani  jelens^gnek  a 
kdvetkezO  magyar&zat&t  adhatjuk.  Minden  nev,  de  kdldndsen  a 
kereszlnevek  alapszavukkal  mdr  j6  ideig  voltak  j&ralosak,  mikor 
a  kicsinylld  k^pzfi  hozz^uk  fuggedt;  Karoly,  Piter  p^lddul  bizo- 
ny&ra  mfir  j6  ideig  haszn^ll  szavak  voltak,  a  mikor  Kdrolyka^ 
Piterke  lett  beldlUk.  Ugyanez  volt  az  eset  a  Fram-htA  megmagya- 
rosodotl  Ferenc-cel  is,  a  melynek  mind  a  ket  e  hangja  kezdetWl 
fogva  nyilt  volt  s  hoaszabb  idOn  6t  annyira  megeriSsOdOtl,  bogy 
midfin  csonkult  alakjdhoz  a  becezd  -k6  hozz£tJ&rult,  a  mfir  meg- 
szukott  haogot  nem  volt  ereje  roegv&ltoztatni, 

k  Tcii  &  -kd  k^pzdt  illeti,  bogy  mi^rt  nem  alkalmazkodott 
az  alapszdhoz  s  mi^rt  nem  lett  beldle  FerkS,  ennek  az  oka  az, 
bogy  eggy  par  sQrQn  baszn&lt  kereszlnevet :  JankA.  Petk6  sat. 
a  t6th6l  veltiink  ti;  s  ezek  szolgfiltak  azt^n  analogia  gyan^nt 
tov&bbi  hasonid  k^pz^ekre,  a  mindk :  PcUku,  Lackd,  Lajk6,  Matkd, 
Gyurkd,  Ferkd. 

i.  K  e  r  d  6  s.  K6t  k6rd6ssel  bAtorkodom  a  t.  szerkesztOH^g- 
nel  alkalmatlankodni :  1)  Milyen  elem  a  vigtire  hatdrozd  sz6ban 
a  kozepsfi  U  szdtag  ?  2)  Nyelvtanaink  azt  taniljdk,  fe  a  p^ldak  v^g- 
lelen  szima  helyesnek  is  mondja  e  azabdiyt:  bogy  a  -hat,  -het 
kfipzfi  csak  igekbSi  alkothat  lijabb  ig6ket.  Miert  jirul  m^gis  e  szf. 
ban:  vighetetlen  ugyanezen  kepz6  egy  ISnevhez :  vig?  Vagy  lalft 
ez  a  rig  fonev  is,  ige  is  volna  egyszersmind  ? 

F  e  I  e  1  e  t.  Mind  a  k6t  kerdesre  mdr  j6  eifire  megadta 
v&laszt  Szinnyei  Jcizsef  ugyane  folyiirat  basftbjain.  Apr6ra  meg 
okolt  Tilasza  eg^sz  terjedelm6ben  olvashal6  a  VII.  kdtet  97— 9( 
lapjain;  az6rt  e  helyen  csup^  az  eredm^nyt  jegyzem  fal,  a  mely 
ben  fejtegetese  megallapodott. 

Vegtere.  E  sz6nak  kfiz^psfi  ti  tagja  ket  ktilon  elembbl  il 
a  melyeknek  mindeggyike,  epen  ligy  mint  a  8z6nak  veg  -re  lagji 
lativusi  rag;  nevezetesen  a  tagnak  els6,  t  eleme,  ugyanegy  a  (-( 
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ragnak  kezd4J  t  bangj&val,  m&sodik,  ^  r^sze  pedig  ugyanaz  a  lati- 
vusi  rag,  mely  a  /el-i,  mell  i  ^t.  sz6kbao  mutatkozik. 

VdffheMlen.  Ismeretes,  hogy  a  potencj^lis  hat  kepzd  csakis 
ig^kbOl  alkot  Ojabb  ig^ket;  a  cimbeli  szobao  muLatkozd  -kat  -htt 
k^pzCi  tehdt  alig  lehet  ugyaneggy  a  vele  alakiiag  eggyez6  poten- 
ci^is  kepzSvei.  S  val6ban,  nem  is  az;  banem  ugyanaz  a  -fuif 
-het,  a  mely  nevszokbdl  alkot  ig^ket  s  a  mely  a  regi  nyelvben 
eleg  gyakran  hasznfilt  seb-het  (sebez),  hely-het  (helyez)  cselekves- 
sz6kban  is  vil&gosan  f6li3merhet5. 

5.  K  ^  r  d  ^  s.  Az  6n  fUlemnek,  a  ki  edes  aoyamtdl  tanultam 
az  Ur  im^dsdgat  ilyenkepen :  ,Miaty&nk  ki  vagy  a  mennyekhen'-. 
szokatlan,  s  mondbatndm  vtsszatetszfi  volt,  middn  a  mennyekbeti 
helyett  eld3z5r  olvastam  a  metinyigben  szot.  Azota  is  Uttam  majd 
eggy  majd  m^  munk&ban  kinyomtalva,  de  olybd  tekintettem,  mint 
sok  m^s,  a  nyelvt^itds  dta  divatba  jott,  tudfikoskodo  fr6kt6l  k6- 
szftett  s  felkapott  sz6t.  A  Iegk5zeiebbi  napok  eggyik^D  azonbao 
oivasva  a  magyaros  kifejezitsekben  gazdag  s  eredeti,  t6sgy6keres 
3z6l&smddokban  s  n^pies  szdkban  bCvelkede  Mikszdlh  Kalmanaak 
miiveit,  ezeknek  eggyikeben,  a  mely  ,Urak  is  parasztok'  ciniet 
visel,  a  169.  lapon  e  mondatra  bukkantam :  .Meg  van  anoak  a 
(a  Dapnak)  a  maga  dolga  a  tnennyigben,  k^rem  alfissan'. 

E  helynek  olvasfisa  mfir  szeget  atOtt  a  fejembe:  nem  hihe- 
tem  ugyanis,  hogy  Mikszdth,  ha  mennyig  oem  volna  n^pies  szu, 
csupan  ligynevezett  valasztekosaag  vagy  jobb  haogzas  kedveert 
haszn&lta  volna  e  sz6t.  Azt  kell  tehat  Telt^Leleznem,  hogy  megis 
van  olyan  l^,  a  hoi  ez  a,  nekem  furcs&n  hangzO  sz6  divatban  van. 

Epeit  az^rt,  mert  dacdra  e  kdrUlm^nynek  meslerk^lt  ir6k 
kfezitm^ny^nek  tartom.  b&torkodom  a  t.  szerkeszt6s6get  felkerni. 
m^ltOztassek  engemet  e  sz6ra  nezve  taj^koztatni,  illetSleg  eld6n- 
teni.  melyik  a  kettfi  kdzQl  az  eredetibb,  a  mennyekben-^  vagy  a 
mennyighm  ? 

Felelet.    A    kerd^s   eld"-'"-"  *•"    °    ''""'' »— .-i.~. 

figyelembe  v6ve  a  maguk  erli 
semmi  neh6zs^ggel  s  annyira 
mindenki  elOtl  vildgossa  lesz,  i 
delinek  s  melyikel  hjbds  m^oli 

Az  nem  szorul  bizonyiti 
melyekre  a  t6rit6k  fiseinket  el 
legfoolosabb    epen    az    Or   imai 
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hogy  anyanyelvre  val6  dttetele  a  keresztenyseg  folvetele^nek  min- 
gy^rt  kezdet6re  esik.  Ezt  a  regesregi  forditdst  azonban  irott  em- 
l^kben  nem  blrjuk;  de  blrjuk,  s  ez  alapos  okokon  nyugv6  meg- 
gyOz^desem.  eggy  sz^jhagyom^nyban,  abban,  a  melyet  a  katolikus 
egyh^z,  term^szetesen  az  lijabb  kor  kiejtes^hez  idomftva,  Orzott 
meg  s  a  raelyre  kisdedeiket  az  any^  a  katekizmusb6l  tanitjak 
meg.  Os  regisegerOl  az  a  szolgai  s  szinte  belQt  betQre  kovetd  for- 
dit^  tanuskodik,  a  mely  a  szent  ^s  s6rthetetlennek  tartott  erede- 
tihez  annyira  ragaszkodik,  hogy  az  anyanyelv  torv^nyein  keresztiil 
gazolva  kQlonosen  a  sz6rendet  teljesen  kiforgatja  sarkaibol,  kifor- 
gatja  annyira,  hogy  a  szent  kony  vek  sz5veg6hez  szinten  szolga  m6dra 
ragaszkodd  legr^gibb  codexeink  is  tart6zkodnak  ebben  6i  ut^nozni. 
Eleg  lesz  csak  a  kdvetkez5  helyet,  mint  Iegfbltiin6bbet  id^znunk: 
panem-nostrum  quotidianum  da  nobis  hodie 
,mi-kenyeruDket  mindennapit  adjad  nekiink  ma'. 
A  Milncheni  codexben  ez  a  hely  I'gy  van  forditva:  ,mi 
testi  kenyerdnk  felett  val6  kenyeret  aggyad  mflnekflnk  ma*!  Jord- 
Codex:  ,mi  mennyei  kinyertknket  aggyad  nekfink  ma'.  OrthUng: 
,am  mi  minden  napi  kenyerflnket  aggyad  nek6nk  ma'.  S  e  leg- 
regibb  fordftdsban  hasonl6kepen  a  sz6rend  er6s  s^relm^vel,  a  mely 
tekintetben  a  tobbi  fordft6k  nagy  szama  is  vele  eggy  nyomon 
j^rt,  az  imdds&gnak  kezdete,  term^szetesen  a  latint  szorosan  uta- 
nozva,  igy  hangzik: 

Pater-noster,  qui  es       in-coelis 
,Mi-atydnk,     ki     vagy  a  mennyekhen\ 
Foltun6  azonban,  a  mit  al&bb  tal^Iunk: 
fiat  '    voluntas-tua  sicut  in-coelo      et 

,legyen-meg  a  te-akaratod,  mik^ppen  metmyben.  azonk^ppen 
in-terra 
a  fbldon  is'. 

S  ugyan  igy  tal&ljuk  e  k^t  helyet  forditva  az  iment  id^zett 
harom  regi  nyelvemlekben  is :  MtinchC.  Mi  atyank,  ki  vagy  meny- 
nyekben . . .  mik^nl  mennyen  6s  azonkent  f61d6n.  JordC,  Mi  atyank, 
ki  vagy  mennyekben . . .  mik^nt  mennyben  es  felden.  OrthUng. 
Mi  aty&nk,  ki  vagy  m&MMM^. . .  ef  f61ddn  is  mint  am  mennyben, 
A  ^j^^/^^^^^^^ll^fl^iij[^szemhe6\l6j   hogy   minden 

ibbi  esetben   az^rt   ^11 

*t  az   ^hitatos  for- 

li  in  coelis  es  in 
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A  mondoltakhoz  meg  bozza  kell  tennlink,  a  mi  szinten  nagyot 
nyom  a  latban,  hogy  a  mennyig  az  eggy  Winkler  codexen  kiviil 
csakis  nyomtatv^nyokban  s  ezeknek  is  csak  eggyn^melyikeben 
nagy  ritkan  fordul  el6.  Termeszetes  teh^t  a  f5ltev6s  s  a  latba  es6 
okok  er6sen  a  mellett  sz6lnak,  hogy  tuddkoskod6  fr6k,  a  milyenek 
a  hosszii  sorii  p61dak  taniisdga  szerint .  r^gebben  is  voltak,  hely- 
telennek  tal^lvan,  minthogy  csak  eggy  menny  van,  a  mennyek-fele 
t5bbes  szamot,  kiokoskodt^k,  hogy  az  bizonydra  tudatlan  ir6k  ^ 
mdsol6knak  rovds^ra  irand6  botlas. 

SZARVAS    GAbOS. 

tAjszOtarlOzat. 

beajdnl:  aj^nl,  bemutat.  ,J6  volna  Kiningernel  elebb  maga- 
dat  beaj^nltatni'  (Kaz:  Lev.  11.44). 

beajdnlds :  aj^nlas.  ,Ezen  varosi  tan^cs  a  nevezett  praepa- 
randu^  beaj^nldsdban  annak  alkalmatos  voMt  tartotta  szeme  el6ii' 
(Kaz :  Levelez.  1.464). 

_       bedll:    befagy.    ,Mikor   a   be^llolt   Balaton  jeg6re  legelfiszor 
r^siit  a  nap'  (J6k :  MFold  96). 

bibillSr:  I.  Tsz.  .H^^  ^z  itten  ki  lova  csikaja,  ez  a  masik 
k6t  fancsali  pofeju  b^biller?-  (Jok:  RRAby  11.108). 

bebukik :  bebukkan,  bebotlik.  ,Nagymama  osszecsapta  a  kezeit, 
mikor  a  kis  ajt6n  bebuktunk ;  el6sz5r  en,  azut^n  a  fejsze,  azutan 
a  mal6liszt  (Baksay :  GyO.  11.29). 

becscUi:  csaIogat6,  csdbit6,  vonzo.  BecscUi:  csdrd^k  neve. 
,Minden  marasztott,  kedvre  hangoU,  becsali  niind  a  k^t  sziget^ 
(Vajda :  Tal&lk.  92). 

becsindl :  bili6rd-mtlsz6.  ,Nezze  baratom,  hogy  becsindlom  ezt 
a  vorost  per  mopsz'  (J6k :  RRaby  11.89). 

bece :  kenyeztetett  gyerek.  ,Edu^rd  a  ven  r6kinak  valosagos 
beczej6ve  16n*  (Kem^ny :  Er^ny  es  Illem  7). 

befercseg :  befecskend.  .Irt6zatos  zajg^s  hallatszolt  befercsegelt 
oldalain*  :  um  seine  bespQleten  seilen  (Kaz :  Munk.  11.207).  .Be- 
fercsegve  verrel' :  von  blut  bestrdmt  (V11.286). 

beforr :  betodul.  ,Prylan  se  j6  egy  is ;  de  kesve  majd  tolong- 
nak  aztan  az  els6  padert,  egyszerre    mind   beforrva*    (A.  A.  II.6). 

be/uvedezett :  befuvesedett  ,Apr6  brfiivedezett  dombok'  (J6k: 
Vadon  Vir.  11.66). 

begombol :  bezsebel.  ,Hiszen  ha  csak  az  volna  a  baj,  hogy  a 
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dijat  nem  gombolbattam  be ;  de  roppant  sokat  vesztettem  a  foga- 
dasokon*  (J6k:  GazdSzeg.  11.171). 

begyokeresedik :  meggy5keredzik ;  I.  hugyli, 

hegyomoszol:  beleWm,  beleerfiszakol  ,A  kiv6telt  (isak  magya- 
r^bzni  szabad,  de  nem  minden  6ron  begydmdHz5lni  a  render  esetek 
ko26'  (Nyr.  XIX.549). 

behord:  tele-hord.  ^ennyi  8z6p  vet^st  bei«zapoIt,  behordott 
kaviccsal  (ez  a  felhdszakad^) !  ez  hogyan  ndtt,  hajlott,  felhuzaN 
kodoU  utdna  a  csaian,  a  kibe  nem  Qt  a  m^nk&^  (Baksay :  (iyO. 
1.296). 

bekeg :  mekeg.  ^Erre  a  megszabadult  j juhj  vJBi^a  bekeg^ : 
Az  vollam'  (VitkiMunk.  11.124). 

bekotyol  vkinek  :  csufla  tenz  vkit,  ^No  ugyan  K6r6mek  i^- 
koly6tunt  (BHirlap  VL172.  tArca). 

bel^izeledik :  belejon,  iiele^ndorodik,  ,Ha  i^el^izeledik  majd 
nagyon  is  elmerul  gvGnyorOk  es    k6j  k^zepetf  (Ar;  Amt.  1.292;. 

bddzdii:  beJeizeledik.  ,Endre  annyira  beleiz^bfett  a  p^ff>g6- 
keresesbe,  hogy  meg  Gsentei  urarnat  hi  megfc^rte.  hogy  »55erezne 
neki  partfogokat  DebreczenJ^en'  (Baksav:  </yO.  11.54) 

bdehustoi  vmibe:  megkOstol  vrnit.  ,A  kit  az  e^yfc.z<^  meg- 
szorit  ha  addig  ei  it?  belekosstol  a  iaijukii^iijiLird'  (J6k  :  H^tkOzn.  129;. 

beUkottyoH  :  Lelyen  kivQJ  W<:?sz6).  .A  J>k>1i(x.*z  akaru]iik(>r  We- 
kottyaohatott  a  Ijeezelgetesbe  fGi*<ig :  Shak.  52;.  Kl6g  uetij  jo. 
kottyant  bele  LaczkO  Mhaiy*    Mik^^z:  NfjiiizfJr.  224; 

belevesz :  belekut.  oaazey^ii^z  vele  .Belevenz  a  f«ile.M^geJ/e  « 
minihogy  reggel  uem  ezok^^  a^^zonyl  verni.  f^^lUrszi  niiig^baij.  bogy 
estere  hagyja  a  Kzainada^^t*  TBaiinay  :  OyO.  II  214'. 

bemapol :  sz'jrui  fe^6»a  lueglanul  ,Ki<fjelo!  v*>gi>/.  hzorul-rzora, 
belnrol-betOi-e  bema^olja'  .'AMieu.  JK74    W2,. 

hmfenieii:  beJar6^.  bt^avai'ilt.  .A  Ma*v'i  urfi  valainilole  ,ben- 
feites'  volt  az  udvamai.  o^t  &m^<)'//){\    a   <j.-.a.-zan    burgf^an*  (Jok  : 

RElaby  1.62). 

hentfilo,  »LJbG  k'>iei«-hr>tr;:*^  le>'vefj  kt'fttrz'vii.-a*  csitiultalni  be- 
Dyflojara*    Bak-^i^y :  OyO    \\2-'i-^j. 

bepakko! :  Offui:.  bt^iiialfiaz.  .A/  <ij)<ii  b<ipakkoilaaj  niuiaeii 
ruhamat'  {Miii?iz :  Aiuiafja'M    I'SHh    137;. 

bfjHirati'jifol :  oereiid^i'  ,A  k<')'^<i'i<:i'  bii-6  U^paran^^oolia  a 
vadlottakat  is,  mt^  a  lafniKu*  i--  <*  »'<^>'y  na/t/a'  'l:fak.-:a\  :  dyO. 
11.263). 
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berbenczet,  kenyeret,  s6dart  s  embereiteknek  k6t  eleven  kost  kCild 
(Kaz:   paly.  31^).  Dohanyos  borbSncze'  (Jok:  RRaby  11.116). 

b'erSg,  h'erreg :  b6r,  b6rr-P61e  hangon  sz6l.  ,A  sz6l  sir  uvoltve, 
beregve :  zischen  und  heulen  die  liifte  (D6czi :  Faust,  csal.  kiad. 
179).  Majd  egyet  horkantott  a  gep  atesapva  szOrnyfl  zakatoldsba, 
minden  tagja  mozogni,  berregni,  r^ngat6zni,  futni,  kergetdzni  kez- 
dett'  (MHirl.  1891.  III/22). 

hemydkol:  nyivakol.  ,Mint  a  macskak  6j-fel-kor  is  bernya- 
koltatok'  (Dug.  Szerecs.  1.326). 

bertdfol.  ,A  h^jdarabot  oda  tette  a  bertifolo  kutydnak  az 
orrdra'  (J6k:  (iazdSzeg.  1.36). 

berukkol :  bevonul.  ,Szabads^gos  katona  b^resem  azon  tirugy 
alatt,  bogy  be  kell  rukkolnia,  aralasra  rendesen  megszdkik'  (Baksay : 
GyO.  1.3). 

heszides  vkivel :  besz6l  vkivel.  ,Ha  besz^des  vagy  Mezeivel, 
mondd  meg  neki*  (Ar:  6let.  75). 

betydros.  ,Nagyvilagi  h5lgyek,  kiket  IV.  Henrik  betydros  ud- 
vara  eiriasztott'  (Greg :  Shak.  36). 

beugrik:  be  engedi  magdt  fonni,  rdbiratja  magdt,  belemegy 
vmibe.  jEgy-egy  olvas6  beugrik  valamely  kedvencz  ir6ja  mialt  s 
k^nytelen  aztan  megismerkedni  ennek  a  r^v^n  a  t5bbi  tizenharom- 
mal  is'  (Miksz.  Almanach  1888.  3). 

bevdg :  elnyel,  befal,  bekebelez.  ,No  majd  a  toltotl  kAposztd- 
nal  revanzseot  veszek!  feneked^k  az  eskiidt;  majd  bogy  ki  vdg 
be  tobb  toitel6ket?  (J6k:  RRdby  1.139). 

hezorget :  zorget,  bogy  a  bennlevfik  eszrevegy^k.  ,Ugy  szere- 
tett  volna  bezorgetni  az  ablakon:  Aludjdl  nyugodtan  szegeny 
asszony !'  (Baksay :  GyO.  11.299). 

biberkil:  babrdl.  ,Szelld  mint  a  galamb,  mindeg  csokol  s 
biberk^l'  (KisfS :  Somlyo  1.69). 

bicsaklik:  megcsuklik.  ,Kisse  tobbet  hajtva  fel,  bicsakl6  lab- 
bal  k6s6n  tere  meg  baza*  (Szarv:  Phaedr.  41). 

bicegil'.  bicereg,  biceget.  ,£n,  ki  huszon5l  esztendeje,  bogy 
egyiitt  biczegelek' :  ich,  der  ich  schon  fiinfundzwanzig  jahre  mit- 
laufe'  (Kaz:  Munk.  V.174). 

birkebdrdny :  birka,  az  Alfoldon,  pi.  Kecskem^ten,  bQrge. 
,A  levelbe  zdrt  fdnek  nines  expressi6ja  s  physionomiaja.  A  birke- 
bardny  b6re  modjdra  dolgozott  hajfUrton  fel  nem  akadok,  mert  azzal 
a  r6giek  metsz6ji  nem  gondoltak'  (Kazinczy,  Flgyeld  1877.  11.53). 


tA  J8z6-tarl6zat.  481 

birok :  birko^ds.  ,A  sz6l  ered,  fol^gaskodva  birokra  kelnek  a 
habok  (Vajda  :  Talalk.  146).  Ember  !  —  sz61t  6s6jAt  ul^sre  emelve  — 
nem  birokra  hoztalak  6q  ide,  hanem  sz^maddsra'  (Baksay  :  (iyt). 
11.339). 

bitangol:  oroz.  orozva  vadasz.  ;A  stratfordi  iQak  nem  egy- 
szer  bitangolhattak  Lucy  vadas  kertj^ben  (Greg  :  Shak.  69).  AzelfiU 
a  mai  b  i  t  o  r  o  1  ^rtelmeben  haszn^ltdk ;  pi.  E16g  semmire  val6 
^nilok  bitangolnak  f^nyes  kir^lyi  hivatalokat  (BAr.  Munk.  Vlllb.  4). 
0  gaz  bitanglot  olt  6s  nem  kirdlyt,  s  csak  karl  adott  a  torv6ny 
bosszuj^nak  (Kaz  :  Lev.  L338).  Hogy  6  ne  legyen  soha  k^nytelen 
egy  ^tkozott  bitanglo  el6l  szaladni  (III.264).  A  ktilonf^Ie  uralkod6 
h^zak,  melyek  korm&nyra  jutottak,  a  regi  maxim^oz  &IIand6 
ragaszkodas  s  a  hajdani  erkolcsdk  s^rthellen  tisztelete  dital  er6- 
sit^k  meg  bitangolAsokat  (1834.  TudT^r  L133).  Vo.  Bitolja  n6p- 
szeriiseg  fenypal^tjdt,  takarva  gonddal  szennyes  inge  rongy^l' 
(Gyulai  PAl :  Kolt.  *  278).  —  Ism6t  m^  jelent6se :  bitang  gyanint 
veszteget,  pr6dAl,  pazarol  vmit;  pi.  ,[A  nyelv  nem  egyes  ember6, 
hanem  az  eg^sz  kozdnseg^ ;]  nem  szabad  azt  hdt  bitangolni  (Tud. 
Gyfijt  1824.  11.149).  Elallvdn  a  parancsoktul,  bitangoija  eleWt* 
(Vitk :  Munk.  n.59). 

bizgat :  izgat,  ingerel,  piszk^l,  loval.  ,A  boh6cz  sem  hi6nyzik, 
mint  bizgato,  osszeveszft6,  elbolondito,  danol6*  (Greg:  Shak.  34. 
Vo.  folbizgat). 

-    Uzonykozik :   bizonygatja,    a    mil    mond,  erOskOdik.   ,6ppen 
azon  bizonykozott'  (Abonyi :  A  mi  n6t.  1 :  59). 

hizt(om):  bizalm-am.  ,Nincs  enyhem,  nines  b6kesH6gem,  uin- 
esen  biztom  senkihez'  (Vitk.  Munk.  1.30). 

bizsereg :  nyuzsdg,  pezseg.  ,A  nUgerek,  k&r^szok  biz.sergO 
t(5mege'  (J6k:  MFold  99). 

bobiskol:  elszunnyadva  bologat,  szunnyadoz.  ,Ovegeink  az 
epen  b6biskol6  Minka  felett  dsszekocczanAnak  s  a  kls  le6nyt  .sze- 
g6nyk6t  megkeresztel6k  (Kovacsl^:  Pars.  Kal.  19).  Kdlyha  Hz6l(^n 
b6biskol  a  dajka,  a  szunnyado  gyermeket  ringalja  (T6thK ;  K5lt. 
460).  B6biskolt  a  lampa  aluszekony  fenynyel'  (Vajda:  H^la  ki- 
rdlyfi  80). 

bMi:  bodult,  boh6.  ,Elc.s^bfttalni  ne  engedd  (;  megveHztege- 
tett  b6di  viligba  magad"  (Vitk:  Munk.  I.10H). 

bogdrhdt  (Szolas :)  ,A  «/.^p  slk  fOld*fk(;t,  fj^yenenre  HzAntva, 
mert  ti  nem  szantotok  domboH  bogarhritra*  [  n«rn  M5^AnfjAtok  a 
fdldszalagot  domborura,  mini  a  bogar  haUx]  (Ar  :  A/,  alf/iM  n^jpi'jhe/). 
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bogdrhdtu :  vo.  CzF.  bogdrh&tu  szantds,  bog^rhdtu  iet6.  ,A  kis 
bogirh^tu  kunyh6  szetitegyhAz  vala,  a  hoi  ftkle  soha  egy  ivkgdr 
sz6t  sem  hallolt'  (Gyulai :  Arany  eml^kezete). 

hoglyos,  hoglyas  :  borzas.  (Bessenyei,  1.  Bedthy  :  Sz^ppr.  11.325). 
/^yermekeidet  pedig  cs6kolsz.  Mondjad  ezt  a  kis  boglyasnak' 
(Tompa  1.16). 

holdogasszonytenyere :  vir&g,  silybum  Marianum,  es  alchemilla 
vulgaris,  1.  Nyr.  VIII.495.  (EUenfir  XI.383.  estilap). 

bolydkds:  balgatag,  boh6.  ,Fogadast  tev^nek  8ok  le^ykak  s 
asszonyok,  hogy  fel  nem  ebred  eggyszer  seny vedt  tuzok :  Te  pedig 
megertven  a  boly6kas  eskiiv^st  .  .  .'  (UngvT6thL :  Vers.  134.  14). 

bomfordi,  bun/ordi :  boh6,  boh6kds,  furcsa.  ,K5vetve  e  bom- 
fordi  bon-tont,  befutja  Sv^czot,  PArist,  Londont  (Vajda :  Tal^lk. 
43).  A  kedves  R6zaj^nak  is  van  egy  bunfordi  fia'  (Baksay :  GyO. 
11.201). 

bomlott :  zavart,  megzavarodott.  JE  nagy  csend  olyan  remit6, 
a  sziv  mint  bomlott  ora  iit'  (Gyulai:  K51t.^  102). 

borcsusztatd :  borkorcsolya.  ,Kin^lja  vend^geit,  6d  5r5mjele- 
ket,  borcsusztat6j6ra  ujjongat  etkeket'  (Dug:  Tr6j.  Vesz.  90). 

borlukma:  bortized.  ,Ah6tny^i  tiszteletes  nem  johet  mind- 
szentnap  eldtt,  mert  meg  a  borlukmdt  be  akarja  szedni*  (Baksay  : 
GyO.  11.97). 

borocska.  ,0  v^rja  6ket  meleg  etelre,  neha  egy  kobak  borocs- 
kAra  is'  (Baksay:  GyO.  11.313). 

borostds:  sortekkel  rakott,  szuros-hajii.  ,D5rraogott  az  5reg, 
borostas  ^ll^t  koriilkapar^szva'  (J6k:  GazdSzeg.  1.31). 

borsddzik:  fodrosodik  ,Egyszer  esak  a  Balaton  elkezd  haragos- 
zoldre  valni,  ,bors6dzni\  a  komp  pedig  ingani'  (F6vL.  18  :  868.  tArca). 

borsdkds :  fmnig.  .Nem  bors6k^-e.  mint  diszn6  szokott*^  (Ar : 
Arist.  1.32). 

borsol.  [Sz6lAs  :]  ,Minden  nap  ujabb  boszusaggal  fogja  onnek 
borsolni  6telet*  (J6k:  Vadon  Vir.  48). 

boszorka:  hexe  (Doczi:  Faust,  csalAdi  kiad.  34.  99). 

boszorkasdg.  ,Nem  Allom  ezt  a  vad  boszorkas&got' :  mir 
widersteht  das  toUe  zauberwesen  (D6czi :  Faust,  csal.  kiad.  99). 

botol:  1.  lebotol. 

botolatlan:  nyesetlen.  ^Masfelhetes  botolatlan  szakAlIa,  mint 
a  kukoriczatart6  berzenkedett  tiisk^s  elhatalmazotts^g&ban^  (J6k : 
Vadon  Vir.  41). 
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A  serdttltebb  ifjns&gnak  alkalmi  aj^ddk. 

tort£nelmi 

KOR-  ES  JELLEMRAJZOK. 

IRTA 

lAnczy  gyula. 

ira  3  frt. 


Megjelent  a 


(Szerkeszlik  S z a r V a s  Gabor  es  Simony i  Zsigmond) 

HI.   kotetenek    11.   (utols6)    fuzete,   mely   az    «M6gsz6rz6d6s>    sz6t6l 
egesz  a  «Zsuzsok>  sz6ig  terjed6  tartalomjegyzeket  oleli  fel. 
Az  I — III,   kStet   fuzetei   kiilon-kiilon,    valamint   diszes    f61b6r- 
kdt^ben  szinten'  kaphatok. 

•  Ara  egy-egy  fiizetnek  1  frt.  A  bekotesi  tablanak  a  kotetekhez  85  kr. 
A  leljes  koteteknek  borbe  kotve,  egyenkent  12  forint. 


Megjelent  a  M.  T.  Akad^mia  Konyrkiado-Yillalatabaiu  ^s 
minden  konyykereskedesben  kaphato : 

A  MAGYAR  XYELV. 

A  muvelt  kozonsegnek 

IRTA 
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i 

K^T  KOTRT.  —  Ara  IfbEYe  2  frt.  I 

Ela6  kotet :  A  mag'yar  nyelv  elete.  —  Bevezete« :  Nyelv  es  nyelvtudomAny.  I.  A 
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Baktat 

Van  a  magyarban  sok  mozgast  jelent6  ige,  mely  l^tsz6lagosan 
ffilosleges  muveltetfi  kepzdvel  jArja,  vagyis  a  muveltetO  k6pz6nek 
nem  erezhetO  k0lon5s  jelent^se.  fgy  haszn^ltatik  futiai  a  kovet- 
kez5  peldakban :  ,Ilyen  legenynyel  mint  te  vagy,  nem  is  futtatok 
magam,  csak  az  5csemet  kiildom  (AGy.  1.390).  0v6ltve  futtal- 
nak  a  szelek'  (Tompa  1.71);  tovdbbd  A4^to^  pi.  ,Negy  fene  besliak 
felh&gtattak  vala'  (RMK.  11.103);  vontat  pi.  ,Kis  apr6  gyermekek 
csofToIly^k  vala  az  Eliseust:  Nosza  szegeny  itri  kopasz,  menny  fel, 
vontass  fel  kopasz,  hagtass  fel'  (Mel:  S^m.  370).  M6g  szd- 
oios  basonl6  peld^t  talalhatunk,  mint :  ,1  e  p  t  e  t  fako  lov^n,  az 
Dundban  beszektete;  v^gtat  a  16  a  puszt^ban^  sat. 

Nem  sorolom  el  a  tobbi  idevdg6  adatokat,  minthogy  mds 
helyutt  (Kombin^lt  muveltetd  s  mozzanatos  igek^pz^s  c.  ertekez^- 
seraben)  Iehet61eg  valamennyit  ossze^llftottam  s  ugyanott  megpr6- 
b^ltam  e  sajatsagos  jelens^get  meg  is  magyar^zni. 

Baktat  a  Tsz.  szerint  a.  m.  1)  s^ntik^l  pi.  ,A  hibds  16  alig 
baktat';  2)  lassudan,  restelkedve  fut,  iiget.  Kal5nben  a  sz6  jelen- 
tese  el6g  i.smeretes.  Kels^gtelenUl  atyafia  a  bakol  (baklik)  ige  a 
kovetkez6  jelent^sben  :  ,  A  16  megbaklik' :  megcs6konyds6dik,  nem 
akar  huzni  (Gomdr  Nyr.  XVII.88).  ,A  16  megbakolta  magdt  (Eted 
uo.  135).  Ha  megbaklom  magam,  velem  azt^n  semmire  se  m^sz, 
(uo.  88).  (V6.  bakolddik:  1)  akkor  mondjdk,  mikor  a  kosok  5kle- 
I5dznek  (Nyr.  XVn.88) ;  2)  akad^koskodik,  makacskodik,  dacosko- 
dik  (Tsz.«). 

Az  akad&coskoddsbdl^  csokonoasigbSl  fejl6ddtt  a  lassu  jar^ 
jelent^se,  a  mint  ezt  bizonyitja  csoktei :  akadozva  megy  (Tsz.), 
melynek  rokons^ga  csokik:  n6v^seben  elmarad,  osszeesik,  kissebb 
lesz ;  de  mar  megcsokik  azt  is  jelenti,  bogy  megcsdkonyo- 
sodik.  Megvan  meg  csokonik  is:  fogy,  apad,  al^bb  hagy  (Tsz.*). 
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Bizonyosan  hozz^juk  tartozik  a  csokonos,  csokonyos  is  (vo.  csap  : 
csapon6,  csapony6,  csapbn6s,  csaponyos.  Tsz.*  Vo.  NySz.). 

V6gre  eggy  i^  k^rdes  mertil  fol.  A  bakol  szonak  a  mint  a 
Tsz.*  mutatja,  n6gyf61e  jelent6se  van,  meg  pedig  1)  colopot  ver, 
2)  kendert  tilol,  t6r,  3)  bolintgat  a  16:  fej6t  le  s  fol  mozgatja: 
b6biskol,  4)  kotelen  v. .  guzson  bakot  (hurkot)  csindl.  Els6  lekin- 
tetre  ]^that6.  bogy  ez  a  negy  jelent^s  nem  lehet  kozos  eredetO  ; 
a  m\h6\  kovetkezik,  bogy  itt  olyan  igevel  van  dolgunk,  mely  eggy- 
forma  hangz^sa  ellen^re  is  kiil6nboz5  eredetQ.  De  nem  ez  6rde- 
kel  benniinket,  hanem  bogy  a  negy  jelent^s  kdziil  melyiket  vdlasz- 
szuk  ki,  a  melyik  alkalmas  volna,  bogy  a  hakol^  megbakltk  f&nti 
jelent^s^t  is  meg^rtbessiik  beldle.  A  vdlasz  azt  biszem  konnyQ; 
vil^gos,  bogy  a  barmadikat.  Tol^juk  meg  m^g  eggyel6re  a 
kovetkezGkkel :  Bakol  a  16,  mikor  fol-le  bdnyja  a  fej6t,  kivAlt- 
k6pen  6sszel,  ba  a  legyek  csfpik  (Nyr.  XVII.  135).  Bakol:  szuny6- 
k^l  az  ulesben  a  kocsis  (Miskolc  uo.).  Tovabb6  v5.  bakkant: 
b6lint  (Nyr.  XXIII.373) ;  bakadozik:  akadozva  baklat  (uo.). 
(Tu^juk,  bogy  eggyez6  a  jelentese  a  hdkol  ig^nek  is,  s  val6szinQ, 
bogy  a  k^t  sz6  eggy  eredetQ;  de  ennek  kutatasa  s  fejlegetese 
nem  tartozik  targyamboz.  Eleg  nekOnk,  ba  meg^Uapitba^uk  a 
bakol'iiik  ezen  jelent6s6t). 

M^r  a  szuny6k^l^s  is  fejI6d6tt  jelentese  a  bakol  ig6- 
nek ;  s  ezt  onnan  kapta,  mivel  a  szuny6kdl&s  6s  b6loga- 
t  a  s  eggytltt j^r6  k^pzetek,  a  melyeket  a  sz6k  jelenteseben  fol 
szoktak  eggymassal  cser6lni  (vo.  Nyr.  XXIII.52).  De  tudvalevS  az 
is,  bogy  a  csokdnyos  16,  mikor  megbicsakoija  mag^t,  a  fejet  is 
banyja-veti,  tebdt  eggyiittj^r6  k6pzetek  a  csokonyQss^g  is 
meg  a  b  6  1  o  g  a  t  d  s  is.  Igy  tebat  nem  csuda,  ba  a  bakol  azt  is 
jelenti,  bogy  csokonyos.  Kul6nben  arra  nezve,  bogy  a  lelki 
^llapotok  a  veliik  jdr6  testi  jelens^gekrOl  szoktak  elneveztetni,  folds- 
leges  peld^kat  id^zni;  bisz  mindenki  elpirul,  ba  sz^gyenli 
magit ;  e  1  s  a  p  a  d,  mikor  fel  vagy  reszket  mint  a  nydrfalevel : 
b  ii  1  e  d  e  z  a  babon^s  n6p  (Tompa  III.  144) ;  ba  valaki  a  f  o  g  a  t 
V  i  c  s  o  r  i  t  j  a,  az  azt  jelenti,  bogy  baragszik ;  a  ki  v  A 1 1  a  t  von, 
az  nem  torCdik  a  dologgal ;  ba  pedig  fogbegyrol  besz6l, 
minteggy  sziarcsdlve  a  sz6kat,  avagy  f  e  1  v  a  1 1  r  6 1  vagy  pedig 
orr^t  fintorgatja,  ajk^t  folbiggyeszti,  akkor  bizo- 
nyosan g5gos,  a  ki  megveti  felebaratjAt. 

Igy  lett  dbrdzatlan :  szemtelen,  pedig  eredetileg :  csunya  (Nyr. 
XXI.279);    torza-borza:   miserandus,    erbiirmlicb    (NySz.);     pedig 
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eredetileg  a.  m.  tusk^  .(Nyr.  XVI.529) ;  6p  ugy  mint  a  finn  hassu : 
1 )  bozontos,  borzas,  2)  h6bortos,  bolondos.  Hasonio  puposkodik : 
intumeo ;  puposkodo :  arrogans :  piiposan  :  superbe  (Nyr.  XXn£59) ; 
vo.  fol/ufxUkodik  sat.  Igy  lett  olah  glngav :  stotterer,  stauber  a 
magyarban  gangd :  ngyeflen,  esztelen  jelentessel  (Nyr.  XX1I.491). 
Vo.  meg  a  kovetkezoket :  ^  acsargat^  acsarog :  fogait  csikorgatja 
diiheben;  aesarkadik:  agyarkodik,  fenyegetCzik  (Nyr.  XXII.432). 
Finn  hilata :  1)  lassan  ei6re  megy,  2)  cipel,  hi!iz,  3)  tdrekszik  vala- 
mire.  MordE.  kanian:  1)  hunyorgat,  2)  megcsal.  VogB.  sunsi: 
1 )  n^,  2)  tisztel.  MordrE.  vanan :  n6z ;  vanokSu- :  dpol  (Paas.  I. 
11.  32).  Ticop^m:  baragszik. 

Vegul  ne  felejtsuk,  bogy  a  baktaiva  j&ras  6s  a  szu- 

ny6k^las  is  n^mikepen  eggyQtj^ro  kepzetek. 

* 

Cs^esap. 

Azt  gyanitom,  bogy  ez  nem  egy^b,  mint  eredeti  szelcsap. 
Erre  a  gondolatra  eloszdr  is  a  kovetkez6  sz6l^  vezetett :  Szel- 
csap sugarak  maszkalnak  (Brody :  Nyomor  9).  A  csilcsap  r6gi 
sz6,  a  mint  a  NySz6t^rl)6l  kiki  meggy5z6dhetik  rola.  Megvan 
mint  ige,  6s  sz^rmazekai  csilcsapds^  csilcsapd^  cs^lcsapdsdg^  azutto 
csilcsap.  a  melyb6l  csiksapos^  cs^lcsaposkodik,  csSlcsaposkadds^  csil- 
rsapsdg  szarmaznak.  I.<egval6szinQbb,  bogy  a  caflcsap  mint  rOvidd- 
les  a  esilcsapd  m^ssa,  mivel  csai)6  eggymag^ban  is  megvan  levis^ 
inconstans,  fiatterhaft  jelentessel.  Ezt  ugyan  a  NySz. 
csak  GKatonat6l  idezi^  de  nem  ^1  mag^ban,  a  mint  csapong^ 
csapongoy  csapoddr  (NySz.):  csapdi,  csapzi  (TSz.*)  bizonyitj^. 
Jelentesenel  fogva  csapo  kdnnyen  eggyesulhetett  a  szil  szoval ;  vo. 
szeles,  szeleverdi^  szellel  b6llett,  mint  az  bolond 
csak  szellel  jar  (Decsi :  Adag.  138).  Ismeretes  a  ,nagy  szelet 
csap'  kifejez6s ;  vo  s  z  e  1-c  s  i  n  A  1 6 :  vanus  jactator  SI. ;  t  s  e  I- 
tsapni:  tselet,  tzelet  (sic!  de  ugy  l^tszik  sajt6hiba  ^2:«/e/ helyett) 
tsapni  (KLsdSz6t.). 

Szoval  szelrsa]>6^  szelcsap  volna  a  ci<ilcsap6^  csilcsap  eredeti 
alakja,  s  konnyen  folleheto,  bogy  cselcmjini  ige  az  5.sszetett  parli- 
cipiumbol  fejiodott.  A  cseUmj/j  rovidules^t  cyilrsap-Tdi  el6segitettek 
az  ilyen  szolasok :  ,Iszik  mint  a  c  s  a  p.  Olyan  v.  r6szeg  mint 
a  csap'. 

Megjegyzendo  meg,  hoKV  a  NSzoldrban  is  megvan  (ha  ugyan 
hiteles)  szilc^apfis :  atv.  6rt.  szeleverdi.seg ;  szHcsa])6 :  szeleverdi, 
szelekotya  sat. 

28* 
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Az  Qsszet^tel  jelent6sere  n^zve  v6.  h  .6  f  e  h  6  r,  m  e  z  6  d  e  s, 
b  o  r  i  z  0  sat.  A  hangv^Ito^^s  pedig  (sz  >^  cs)  kdlcsdnhat&s  dital 
johetett  letre,  mint  barhoncas:  garabonc^s  (Nyr.  XXII.240);  kuk- 
szil:  gyukszel,  juhszel  (Nyr.  1V.77);  genge:  gyenge  (NyrKal); 
gegenye :  jegenye  (Nyr.  III.  11). 

Knrgat. 

Jelentesei:  1)  kerget  (Nyr.  XV.  189),  2)  sietlet,  siirget  (Nyr. 
XX.287).  Ezt  a  sz6t  a  MUSz.  a  kaHka,  karing  sz6khoz  vonja; 
Simonyi  pedig  azt  hiszi,  bogy  kombinalds  a  kurjogat+kerget  igek- 
b61  (KombSz6alk.  12.  Vo.  Nyr.  XX.iOB).  Jelenl^re  ugyanaz,  mint 
a  NySz6t^rbeli  kargat,  melynek  jelent6se  szinten  fi  z,  kerget, 
b  0 1  y  g  a  t :  , Abban  meslerkedjenek,  mikeppen  eczersmind  johes- 
senek  ki,  ne  szakadozva,  mert  20,  30  s  apr6nk6nt  ha  j5D6nek, 
i^gy  az  fold  n^pe  is  agyon  korgatn^k  dket,  deha  sereges- 
i6l  lesznek,  b^tors^ggal  j5helnek'  (Bethlen :  Polit.  Lev.  287). 

A  korgat  pedig  v^Iem^nyem  szerint  nem  egy^b,  mint  a  korag  : 
k  n  u  r  r  e  n  muveltetd  szarmaz^ka.  Megjegyzend6  eleve  az  is,  bogy 
korog  a  regi  nyelvben  nem  oly  speeialis  jelent^sG,  mint  manap- 
s6g.  Vo.  Daru  modra  szoHok,  korrogok  C.  Korog  s  kotyog 
hangossan  a  g6lya  (Ben:  Rithm.  112).  Mdsodszor  a  l&rma  s  vere- 
kedfe,  kerget^s  eggytltt.j^r6k  leven,  konnyen  fol  is  cser6lhet6k  eggy- 
m^ssal.  Hogy  vajjon  mit  jelent  a  miiveltet^  k^pz6,  arra  okoskodAs 
helyett  szoigdljanak  vdlaszul  a)  abajgat:  1)  kiab&l,  2)  hajszol, 
zaklat,  nyaggat,  bolygat  (TSz.*);  bolygat,  felbajszol  (Nyr.  XV.  188): 
,Ezt  is  megabajgattAk  istenesen  (Nyr.  XVII.375).  Ne  a  b  a  j- 
g  a  s  d  ligy  azt  a  d^zsdt,  mert  kilocsog  a  viz  (uo.).  £s  azut^n  is 
minduntalan  val6  leveleiben  abajgatja,  dorg&Ija,  oktatja  vala 
(Szal :  Kron.  138).  Kevesbe  miilt,  bogy  a  borbelyt  meg  nem  a  ba  1  y- 
gattak  (GvadiNotTest.  157).  Vadakat  abajgat'  (KisdSz6L)- 
Abaj^atds:  zaklat^  (Nyr.  XXIII.368J.  S  mellette  ismeretes  aba- 
jog:  kiabil  (CzF.);  panaszkodik  (Tsz.*),  zajong  (Nyr.  XXni.368) : 
b)  zajgat:  bolygat  (Nyr.  XIX.  188),  megzajgat:  fugat  (NySz.)  (vo, 
osszezajdul:  osszeverekszik  (Nyr.  XIX.  188),  zargat:  kerget  (Tsz.)^ 
mely  ulobbira  ep  a  kerget  lehetett  hal^ssal);  zajog  pedig  elegge 
ismeretes  a  clamo,  vocifero  jelent^ssel. 

Mind  a  ket  p^Ida  tehat  alakilag  s  jelent^sbelileg  is  teljesen 
megeggyezik  a  kurgat  igevel.  Mellejiik  vehet6k  m6g  riogat^  rivogat^ 
megriogat :  increpilo,  ladelri,  riigen  (NySz.),  mint  a  rl,  rikog  illetoleg 
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*ricog  sz^rmaz^kai.  V^gQI  a  mi  az  o^u  \\a\\^\i\\U)7,M  lllnll, 
ludvalevd,  hogy  a  huirog  is  megvnn,  riemoHrtk  a  ri^gl  ny«lvhiMi, 
hanem  a  Tsz6tarban  is.  A  jelent^svaltossilHt  miigyiirUKo  liamtiilO 
peldak  m^g  a  kdvetkez6k:  inxa  tulajdonkc^pnn :  dan  tniindHurrMh 
sen;  rokonai  rima^  ringitnr  (Vanidek :  Lat.  Ktym.).  *AvoXri^ijCm  : 
1)  hangosan  fdlkiAlt,  2)  lolizgat  pi.  irpcfcto^^  U  HVjpac  tfjir/t  '\1fi 
'EXXyjvISoc  avcttXdXoSa  (EurHacch.  24).  Viww  tfilnw\  \)  lliitM«  K<(|iol 
ter,  2)  die  fehde,  das  fechlen  (Erwart).  Mordvin  ttmtn  :  h/hI,  dOHi^, 
^t«ran :  veszekedik. 

Szontyoloiilk. 

Jelent^se  a  NySz.  szerint :  (jr^ntriMfor,  UM\\A  wnd^'fj   M^'ll^k 
alakjai  ogyan  csak  a  NySz,  szerint :  HzfrnhtflytHitlr  (*a  M/onlf/oroft/lr^ 
s   ez  alakoknak  mindeggyike  elOfordul   a   ii(^fU^f,\v)tPU   in   /Nyf. 
XXII.411). 

Hogy  meiyik  az  eredeti  alak.  »//;n  ^zf  hi^y^ut  ftMtf  l^>,/'f 
soka  habozDL  aTasry  kH.^^^^^'kf^Un  \\\kv,(f^.  hf//^  M//ffd*oh/////U' 
illetoleg   *i2fmkfA6dik ',  >*  ez  «^^/*^i  ^  kApy/^^,  -kolMtk  iffMy^     ih. 

lyodiki  ddi*:to    ar.inrio.    n.<><'j<>rir^v^;}r,,;,gf^.^,    w<»fy^kf»     0/6fi//f/     f;*< 
2H4L  a  meivr^ji  j^;  :iii^rnfrk  *y^^/w-  7;ii.''.»jk  ki.  A   rr.*  K^'Cr'//'/ ♦  n  <^f»  a 
-/>  csak  a  n";022anav,*j  R/^py/j  >n<^.t    r,<'^7  p^/,.*/  *//><    y  m*^'/ ^'f*  ?» 
j?yakoriti>  kepz.1  ^^  M7y>rv ;  ^j<ic :    ^v///;>/y/'^.  ^^'HOi^.^h"'     f^hf^/hh 

sat:     miff     7:i*Z*'*r4t     <%      />/;♦«'•>/ y^W'/r     ;*  ;<rf     f-^n^  a     y/r    <tr'*'''^'^r    ^'  <*•/ 

rninek   to!     wiriiiTaaj    n*^.*%.-'>'7^'i<     A'r'**'/^**^*'-"*^'    '^    ^^  *  -y    '^:»,,y5v 

MU^rz.  pffit  •-:*".  <.     ,  ^'  <     *-    -'*''  -/-^    <      -  ^    ?      '•^     ■  -'''   •     -^ 
a  mind  .^f-n  -'  ^c    *■•     '••"  -  -'   f/    :-  *  ^  '  f'      *'  ^.  ru.       '       %  .,. 
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Midra  (mijdra^  mikdra,  milldra) :  eldbasu  juh,  eggyeves  ba- 
rdny  (Sz6kelyf6ld  Kriza ;  Udvarhely  fn.  Nyr.  XI.40;  Vadr.  332: 
Udvarhely  es  Torda  m.  Nyr.  V1II.473;  HAromszek  m.  Vadr.)  — 
ol.  mi^drS:  brebis  de  deux  ans;  das  zweijahrige  scbaf;  ket  esz- 
tend6s  juh  (Cihac,  Barcianu,  Lex.  Bud.)  -«=  lat.  ^offtUola  (vo.  Cihac 
Diet.  1.164;  Edelspacher,  NyK.  X1I.106). 

ml&s^  :  szoIl6kotoz^re  val6  apro  fazvessz5  (Moldva,  Klezse 
Nyr.  VI1.237)  — r  ol.  mldzS :  pleyon,  osier,  rouette  (Cihac) ;  szlAv 
eredetQ  sz6  (v5.  Cihac  11.199;  ^  Miklosich  EtymW.  200a). 

mok&ny  (mokdn;  makdny  Tsz.):  1)  alpinus,  montanus; 
wilder,  roher  bauer  PPB. ;  havasi  olAh  (Erdely  Szinnyei  J6zsef: 
Kolozs  m.  Nagy-Ida  Bodor  Akos;  Kalotaszeg,  Zsobok  iQ.  Antal 
Domokos;  Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVn.382;  Vekony  Jen5,  Kovacs 
J6zsef;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.81;  Csik  m.  MNy.  VI.^74;  Hirom- 
szek  m.  Erd61yi  Lajos) ;  mokdny  16 :  kicsiny,  z5mok  hegyi  16  (Er- 
dely Szinnyei  J6zsef;  sat.);  hitvtoy  16  (?  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX. 
479);  2)  szilaj,  makacs,  kemeny  (w.  gyerek,  m.  ember;  a  koz- 
nyelvben);  3)  a  szam^r  giinyneve  (GySngyds  vid.  Nyr.  11.181)  — 
61.  mokdn:  alpinus,  alpestris,  montanus;  hegyilakos;  alpenbewoh- 
ner  (benennung  der  siebenbiirgischen  schafhirten;  habitant  des 
montagnes  dans  Transylvanie  de  I'Est  et  de  I'Ouest,  charretier, 
roulier,  brutal,  grossier  (Lex.  Bud.,  Barcianu,  Cihac);  v6.  olasz 
macan  :  gyermek  (dial),  kelta  makan :  iQii  (Nyr.  X VI.227 ;  Szarvas  G.) 

monyator  (munator) :  az  (rendesen  gyermek),  a  ki  a  juho- 
kat  a  fej6-helyre  hajtja  (Sz6kelyf6ld  Nyr.  IV.236;  Gy6rffy  IvAn: 
Udvarhely  m.  Homor6d  vid.  Bacz6  Mozes;  H^romsz6k  m.  Erd^lyi 
Lajos;  Csik-R^kos  Dobos  Andras)  —  ol.  minStor :  treiber,  antreiber: 
hajt6  (Barcianu,  Lex.  Bud.)  =^  lat.  minator :  condacteur  de  be- 
stiaux,  en  les  faisant  aller  par  des  coups,  des  menaces  (o.  mench 
tore,  prov.  menador,  fr.  meneur);  v6.  min- :  hajtani  (=  lat.  minare: 
faire  marcher  des  bestiaux  devant  soi,  en  leur  donnant  des  coups 
de  fouet,  en  les  mena^ant;  Cihac). 

m6sia  :  1)  orokseg  (^Kolozs  m.  Nagy-Ida  Bodor  Akos ;  Szol- 
nok-Doboka m.  Kovacs  J6zseF,  Vekony  Jen5);  2)  nagy  lak6telek. 
kozeleben    fekvo   birtokkal;   kiiria   (H^romszek   m.    Uzon  Erdeiyi 
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Legos ;  Dalnok  M^on  Imre)  -  ol.  mosU :  1)  haereditas,  orokseg. 
erbscbafl;  2)  haeredium,  patritnonium,  bona  baereditaria ;  orokos 
josz^g;  erbgut;  —  fundus,  telek,  gnindstuck  (Lex.  Bud.):  propri- 
6te,  domaine,  terre;  das  gut,  landgut,  grundeigenthum  (Cihac, 
Barcianu). 

mdsujy  mosnly  (rndszuj,  mmzuj) :  1)  oreg  ember,  apo  (Szol- 
nok-Doboka  m.  Kovacs  Joz^ef,  Vekony  Jen5;  Hunyad  m.  Bordeaux 
Arp^d ;  Moldvai  cstog.  Nyr.  111.3) ;  2)  dreg  szolga  (Banffy-Hunyad 
Nyr.  X.23;  Moldvai  csang.  Nyr.  X.199.  200.  204)  —  oL  mos  (ar- 
tikulussal  tnosul) :  vieillard,  vieux,  grand-pere,  oncle ;  avus,  oreg- 
apa,  grossvater;  6r^,  apo,  der  alte,  greis  (Cihac,  Lex.  Bud.). 
Az  atYetel  m^  Edelspachern^l  (NyK.  XII.  106)  is  ki  van  mutatva. 
Az  arUkulusos  alak  ^tvetel^re  nezve  vo.  Nyr.  XXII.387. 

motoharica  :  dgyetlen  kezefogasu,  lassu  (Szatmar  m.  Nagy- 
binya  Nyr.  XIV.476)  —  ol.  ^mStShdlkS^  dim.  tnSWhdlS :  spectre, 
epouvantail.  Vo.  matahala  Nyr.  XXIII.391. 

mnki :  taknyos  (gunynev)  (Hunyad  m.  Lozs^d  Nyr.  XXII. 
458)  —  ol.  muk  (=  lat.  mucus) :  takony,  rotz  (Lex.  Bud.,  Bar- 
cianu). L.  a  kovetkezdt. 

mukne,  mukHea,  mokueka :  vegecske,  pi.  ffyertya-mukuc : 
gyertyaveg  iKapnikb^nya  es  vid.  NyK.  11.378)  —  ol.  muk  (-==lat. 
mucus ]:  meche,  moucheron;  lumignon,  bout  de  chandelle  etc.; 
muk  de  lumitiS :  das  stdckcben  kerze  (Cihac,  Barcianu) ;  kicsinyitve : 
mukuc^  mukucS  (Edelspacher).  L.  az  eldbbit. 

munyekar :  ujjas  (Hunyad  m.  Lozsdd  Nyr.  XX1I.502)  —  ol. 
mtnekar :  karmantyii,  tuszli ;  muff,  stutzen ;  muff,  leibchen  (Lex. 
Bud.,  Barcianu)  =  lat.  manicarium  (Cihac). 

mtir :  k6fal  (Brass6  m.  Hetfalu  Kir^ly  P^l ;  Tatrang  Nyr. 
11.523)  —  ol.  mur  =  lat.  rnurm  (Edelspacher). 

jnnrga:  pej  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  11.523)  —  ol.  murg, 
fem.  murgS  :  s5t6tsziirke,  schwarzgrau,  eisenschimmel ;  braun,  roth- 
braun  (Lex.  Bud.,  Barcianu);  kal  murg:  cheval  bai-brun  (Cihac) 
-<alb.  murk:  obscur,  noir,  gris  (Cihac).  Az  ^tvetel  Edelspacher- 
n^l  is  meg  van  emlitve  (NyK.  XII.  106). 

marit :  meghalt,  v^ge  van  (tr^f.)  (Kalotaszeg,  Zsobok  iQ.  Antal 
Domokos ;  Gsik-Rakos  Dobos  Andras ;  jnurit  lett  neki'  Haromszek 
m.   Dalnok  Marton   Imre) ;   meg/nor// :  megdoglik  (Debrecen  Nyr. 
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X.476);  m^gmuritott:  meghalt  (Hajdu*m.  FGIdes  Nyr.  111181); 
muriity :  meghalt  (Alf61d  Nyr.  IV.379) ;  muruiy  :  halal,  elveszes  (?)  : 
mogmuruttyolt:  meghalt  (Temeskoz  Kalm^ny  L.  Szeged  nepe  II. 
244);  megmuritdl:  meghal,  megddglik  (tref.)  (Kalotaszeg,  Zsobok 
ifj.  Antal  Domokos);  m^g-murittyol :  ua.  (tref.  H^romszek  m.  Erdelyi 
Lajos) ;  m^g-murjAl :  ua.  (tr6f.)  (Szamosujv^  Kov^cs  Jdzsef)  —  ol 
fnor-  (=  lat.  morior)^  inf.  murlre,  part,  praet.  murit 

mnsae^l:  szekftlvir^g  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  H.523)  — 
ol.  mu§Scer  (dial.  muSScol  Edelspacher) :  mezei  szekfo,  chamille 
(Lex.  Bud.,  Barcianu). 

mnsty :  moha  (Kapnikb^nya  es  vid.  NyK.  11.378)  —  ol.  mu^K 
(dial.  maSt  Edelspacher) :  lichen  pulmonarium,  tud5moh,  lungen- 
moos,  baumflechte  (h^x.  Bud.,  Barcianu)  =  lat.  mmcus. 

^  mata,  mntiu^  mntynri:  v5.  Nyr.  XXI1.388,   a  hoi  ezeket 
m^r  tdrgyaltam. 

mut&l ;  el-mutdl :  elhalaszt  (Brass6  m.  H^tfalu  MNy.  VI.324 ; 
Nyr.  11.327;  (iyfirffy  Ivan)  —  ol.  mut-  (inf  mutdre,  part,  praet. 
mutdt):  valtoztatni,  andern,  verandern;  versetzen  (Lex.  Bud.,  Bar- 
cianu) =  lat.  muto.  Nem  lehetetlen,  hogy  a  mutdl  a  latin  sz6b6l 
van  k^pezve,  de  az  el6fordul&s  hely^n^l  fogvti  megis  valoszinObb, 
hogy  az  ol^h  fnut-  szolg&lt  alapj^ul. 

nan&s  :  1)  keresztapa  (Kolozs  m.  Nagy-Ida  Bodor  Akos); 
2)  ndsznagy  (Kapnikb&nya  es  vid.  NyK,  11.374;  Kolozs  m,  Nagy- 
Ida  Bodor  Akos;  Szolnok-Doboka  m.  Racz  B6la);  3)  h&zassag- 
szerzO  (Sz6kelyf6ld  GyOrffy  Iv^n;  Udvarhely  m.  Kiss  Mihily)  — 
ol.  n^a§:  n.  la  botez:  keresztapa,  taufpathe;  n.  la  kufiunie: 
nisznagy,  brautfiihrer,  beistand  (Lex.  Bud.,  Barcianu).  V6.  NyK. 
XIi.107.  Edelspacher. 

nepotya:  unoka,  letoy-unoka  (Moldvai  csAng.  Nyr.  1FL3; 
X.204)  —  ol  nepotS  {=  lat.  *nepota) :  neptis,  unoka-le&ny  (Lex, 
Bud.,  Cihac).  Az  6tvetelt  kimutatta  Szarvas  G.  (Nyr.  III.3),  uttoa 
Edelspacher  (NyK.  XII.107)  6s  Munk^csi  B.  (Nyr.  X.204). 

nSr4T&s  :  fort^lyos  (pi.  16,  ember)  (Brassd  m.  Tatrang  Nyr. 
11.523;  Hetfalu  Nyr.  XV1.B27)  —  ol.  nSrav:  mos,  consuetudo; 
szok^s;  gebrauch,  gewohnheit;  mores;  erkolcs;  sitte;  libido,  pro- 
lervia,  petulantia;  makacss^g,  Tajtalansag,  maga  feje  nikn  val6 
j^r^;  muthwille,  caprice,  eigensinn,  frevelmuth  (Lex.Bud.);  nSr^- 
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vos:  durus,  asper,  incultus,  crassis  moribus,  rudis ;  durvn,  c>th)mhn. 
goromba,  bdrdolatlan ;  rob,  grob,  ungesittet,  ungebildot ;  prolnrvun, 
libidinosus.  contumax,  petulans;  pajkos,  maknoH,  riijininn,  mnHtv 
Teje  utan  mlndent  cselekvd;  muthwillig,  eigenninnig,  Hchlimin,  utm- 
gelassen,  frevelhaft  (Lex.  Bud,).  Vtt.  6szl.  nratru :  mos,  tnodim, 
consuetude  sat.  —  Edelspacher  szerint  ,a  nerdinU  ulak  oggy  *npvi\iHi 
alapsz6ra  utal,  s  ez  nem  a  rum.,  hanem  a  szldv  -a  vugn  nliik 
masa'  (NyK.  XII.  107).  Ez  az  a  vegd  hzI&v  alak  narava  voIiih, 
de  nem  tudom,  honnan  vette;  ilyen  tudtommal  ninc^nnn  n/  egHH/ 
szl^vsagban  (v6.  Miklosich :  ElymW.  norvu).  A  nerdvih  H/6ri«k 
mind  a  hangalakja,  mind  a  jelent^ne,  nemkQl6nben  eloronliila^n 
helye  is  hat^rozottan  az  ol^h  nyelvbdl  val6  ^tv^;telr»  vail.  Ilogy 
a  hetralusi  csdngdk  az  ol^h  ndrao-hiA  nem  ^nP.rdmH^  hwmu 
nlSrdvds  mell^knevet  k^peztek,  annak  a  magyar&zati^t  ralarrmly 
-rf8-v6gfl  rokon^rtelmfi  sz6  (pi.  fjircHdvAH^  frfMuWm^  fihinth  sal.; 
r&hat^aban  keresheljuk. 

nCrod  :  1)  bolond  (Moldvai  cs6ng.  Nyr  H(.;$;  X  2^;4):  2f)  rri«- 
kacs,  nyakas  (Brass6  m.  H^tfalu  Kir^ly  Vh\)  ol  nfirfd-,  «(nIhH, 
amens,  demens,  delirus,  fatuus,  in.-tanii.%  vesanuH.  rri^r»t>?  capfrn; 
bolond,  esztelen,  eszelos,  eszevenzeft;  njirris^'^h,  vftrriV^kf,  w;»hi>- 
sinnig,  irrsinnig,  miithwillig.  aijMgela>»sftn  (T/^x,  fJiKl,,  Wav-vaUw y 
Szlav  eredetu  szo  fvo  MiklosirJ'i:  KfymVV  r/y///).  A/  jir/^^t^lt  ki 
molatta  Szarvas  (Nyr  \\\:/!),  wVdUTi  MfHsriach^r  (N/K.  XIIJW; 
es  Munkacsi  B.  (Nyr  X.204j. 

■IFICvtok  fitt^ntnk,  ^^t^ntAk.  Ut^nUk.  vt^^ntAkj  :  ug"'^*{^n  <^7/,' 
ugyfi,  elhetetlen,  gvamoitalan,  gyk^n  fSx^k^lyr^^ilrf  Kr:'/<j.  ^  •f'>r''''/ 
Ivan,  Kisa  Mihaiy:  FlaromMT^^k  m.  Vadr.,  Ki«*<  Mih^l/:  (»>  W'>"  r|^|c 
Nyr.  Vmj88:  Rraaso  m.  WMaUx  N/r  XVI.V^7.  XXI  :>!>^ .  R.r^l- 
Pal)  —  oL  nStintok:  maladroit.  gaiK-fif,.  ^tllr)|r|#>,  oK^tin^-.  '>fnfi.ti7. 
plump,  iinkisoh.  tJiipelhaff.  iin</i'hr)h^Jt  fCihjf^.  l'/*r^-.j;jrnj'. 

B«tier4    (C-iik    m.   N/r.    X  ^f*)      M^idv  n    cahx^^x.   V  r    /  2^^/; 
ji^rrf  Braaso  m.  VMm^w  '^:f.   XXLi^H     K.r/W'r  j',!   .  mo  .rf^-n 
oL  n§t^r^u:  hHgaud.    ni?ii.'^    d^id;»m     </»t     foi{>^*{    'l<*r   ,iir,^.r-.^  ,,*.."• 
(Clhac.  Barcianiii. 


szijacska.  ke^keny  kof*''*?tc ;    v^'^^\*^\^''^\     ii'\\\\\.ui*'<  .,irt^'/-i.*-r.       ...'.i- 
hangcsere   aikaifTi^-^uir    n^rn  ;»;frr'fi/.<.i^»«;i'H     "ti'o/^-    *•  .»r»     .;fT..''o 
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m^s  valamely  sz6  rahat^a  kovetkezteben  ^llott  e\6;  ez  a  sz6 
pedig  az  oldh  nod-  (innod-)  :  ,osszekotni,  csom6zni,  kotozni'  (=  lat 
nodo)  lehetett. 

nomilddlk:  nevezCdik  (Moldvai  cstag.  Nyr.  X.204)  —  ol. 
fium-  (numesk^  inf.  nuimre,  part,  praet.  nutnit) :  nennen,  ernennen, 
benennen  ;  a  se  numi :  sich  nennen  (Barcianu).  Magyar  tovabbkep- 
zessel.  Az  atvetelt  m^r  Munkdcsi  Berndt  kimutatta  Nyr.  X.204. 
(itt  ol.  nomi  hiba). 

notin:  keteves  bAr^ny  (Sz6kelyf6ld  Kriza)  —  ol.  n^dtin: 
agneau,  poulain,  pouliche  etc.  d'un  an;  das  zweijahrige  schaf 
(Cihac,  Barcianu) ;  eredetibb,  teljesebb  alakja  an'dtin  -<  lat.  annoti' 
nus :  multevi,  tavali. 

nanta:  menyegzO  (Brass6  m.  H6tfalu  Vadr.,  Rozsondai 
J6zsef)  —  ol.  nunt&:  menyegz5,  lakodalom;  hochzeit  (Lex.  Bud., 
Barcianu)  -<  (maked.  ol.)  numtQ;  plur.  nun6  (-<  nuinc)  -<  lat.  nuptiae 
(az  eggyesszdmi  nuntS  alak  nyilvan  a  plur.  nunc-b6l  van  kiko- 
vetkeztetve,  s  nem  a  lat.  nupta-ndik  felel  nneg,  mint  Cihac  es 
Edelspacher  veli). 

SZINNYEI    J6Z8EF. 


A  HAOYAB  NYELV  JELENE  l&S  JOVOJE.* 
lY.  N^piskolai  magyar  nyelytanok, 

III.  Belicza  Jdzsef  f6v.  elemi  n^piskolai  igazgat6.  ,M  a  g  y  a  r 
nyelvtani  k^zikonyv.  1.  fiizet.  A  nepiskola  11.  osztalyii 
novend^kei  sz^m&ra  niondattani  alapon;II.  es  III.  fuzet. 
A  nepiskola  III.  6s  IV.  osztalyii  novendekei  sz^mAra  olvas- 
m^nyi  alapon.  Sajt6  aid  rendezte  dr.  Jancs6  Benedek. 
A  jBudapesti  Tanit6egylet'  dltal  koszoriizott  pAlyamQ. 
Budapest  fo-  6s  szekvaros  tandcsa  ezen  tankdnyvet  az  osszes  fo- 
es sz6kvdrosi  iskoldk  szdmdra  elfogadta  6s  kizdrolag  haszndlni 
rendelte.  Hetedik  kiadds.  1892.' 

,Koszoruzott  pAlyamti,  sajt6  aid  rendezte  dr.  Jancs6  Benedek. 
a  f(5-  6s  sz6kvarosi  tandcs  n6piskoIdiban  kizdr6lag  hasznaini  ren- 

*  Mult  fuzeti  cikkemben  ez  a  hely :  ,megkivdnjuk,  hogy  az 
eggyes  t^telek  oly  alakban  eszkOeMessenek^  a  hogyan  azokat  a  tudo- 
mdny  jelenlegi  allasa  igazsdgk^nt  hirdeti*  (394),  fgy  javitaudo  ki: 
oly  alakban  kOzdltessenek. 
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delte'.  Uarom  ohr  jeient6s  moxzanat  melj  sxinte  storoe  kOletes- 
segonkke  teszi,  bogy  jobban  szeme  kowe  nezzonk  e  munkaiiak 
s  bogy  inegk»es5ak  beniie  axokal  a  kiralo  tok^idoDsaigokat  a 
melyekkel  e  tobbsz5rds  kitantetest  es  ineltatast  megerdemdte. 

£rtebnes  es  tapasztalt  onber  mankaja.  ai  az  els6  bepilbn- 
tiksra  meglatszik  rajta.  Ismeri  a  magyar  nyelTesset  jeleolegi  alias- 
pontjal  s  abboz  alkalmazkodik ,  ismeri  a  nepiskola  R>Iadatat  s 
tudja  a  Lelyes  modszeret  is. 

Ez  az  els6  nyelvtan,  a  meiy  ugyet  ret  arra  a  fonlos  kiva- 
nalomra,  a  mit  elozoleg  fejt^ettem,  bogy  t  L  a  tanktoyvnek  ki- 
dolgozasabao,  peldaiban  es  szaviyarasaban  a  gyermek  fogaloiQ-  es 
ismeretkdrebez  kell  alkalmazkodnia,  a  mi  pedig  sokban  elter6  eggy 
f^Y^rosi  is  eggj  paloc  vagy  szekdy  gyereknel.  A  szerz5  ji'kszaQ- 
deka  hatitrozottan  kivehet6,  bogy  6  —  maga  is  fSvirosi  —  (Sva* 
rosi  gyermekek  szamara  akart  nyelvtant  irni.  Megtelszik  ez  a  pelda* 
mondataib61,  a  melyekben  surfin  fordulnak  meg  effiajta  kit^lelek: 
,a  szobaletoy  takan't,  a  cseled  mosogat  (1.18),  Deak-Ferenez-utoza. 
Viczi-utcza  (!),  Eskut^r,  Erzsebetler  (^28),  bangrerseny,  macska- 
zene,  l^mpagomb  (H.5),  a  b^mesterek  felOgyelnek  (23)'  sat,  a  mit 
nagyobb^ra  csak  eggy  fOvarosi  gyerek  ertbet.  lit  yan  teszem  eggy 
p^ldamondat:  ,P^i  occse  a  battyukat  rlzszsel  tdpll^lja' 
(1.12).  Ugyan  mar  melyik  vid^ki  gyerek  tudn^  azt,  bogy  a  battyu- 
kat rizzsel  szoktak  tdpl&Ini ;  mikor  en  magam  se  tudom,  mert  ^n 
mindfg  ugy  l^ttam,  bogy  mikor  a  pesti  uriicsk&k  kiset^UtatOdnak 
a  y^osligetbe,  a  joppli  zseb^ben  nem  rizst,  banem  kitlit  visznek 
a  16  battytii  szamdra!  Hogy  ezek  a  kifejezesek  nem  mindfg  a 
legszebb  vir^gai  a  magyar  nyelvnek,  az  a  kissebbik  hiba;  sokkal 
nagyobb  az,  hogy  az  ir6  nyelve  egy6bhol  is  olyan  szintelen,  d6o(i- 
g6s,  feIrekocsint6,  mint  maga  ez  a  fdvdrosi  n^metmagyar  dialektus. 

Helyes  m6dszerQ  elj^rds  a  szerz6t6K  hogy  kezdetben  (I.  fl)z.) 
csak  eggyszera,  konnyen  6rthet6  peldamondatokat  k(^zOl  ^s  (*sak 
k^s6bb  (II..  III.  fiizet)  ^d  osszefiigg6  olvasm&nyt  a  nyelvtani  ti^r- 
gyaids  anyag^ul.  C^Iszerfibbnek  tartottuk  volna,  ha  mind  a  pelda- 
mondatok,  mind  az  olvasm^ny  kGvetkezetesen  valamely  iskolai 
01vas6k()nyvh6z  kapcsolodnek,  a  mely  a  gyermek  elfilt  tovirfil- 
begyire  ismeretes.  Az  ok^t  kifejtettiik  m4r  elObb,  s  nem  akarjuk 
ism^telve  elmondani.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  Belicza  vAlasztoUa 
olvasmtayok  oly  szerencs^tlen  kezzel  v^lasztottak  mind  pedagd- 
giai  mind  nyelvi  tekintelben,  hogy  a  kulonben  erdemes  kOnyvel 
csaknem  teljesen  hasznavehetetlenn6  teszik. 
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A  IT.  fiizet  eggy  kis  leir6  elheszel^ssel  kezd6dik.  a  mely 
csekely  y^ltoztat^ssal  ism6tl6dik  a  III.  Tuzetben  is,  s  a  peldamon- 
datok  nagy  resze  azt&n  folyton  ebbol  van  kikapva.  ,Szilveszter 
estej6n',  ez  a  cime  ennek  az  fzetlen  kis  olvasmdnynak.  EI  nem 
mellSzhetera,  hogy  b6vebb  szemelv6nyt  ne  idezzek  bel6le: 

,Az  ehes  farkasok  orditanak.  Ijesztden  zizeg  a  szaradt  levelQ 
nadas.  Olyan  sir6,  olyan  jajgato,  olyan  ijeszto  az  a  hang,  mely 
a  nddsipokon  vegig  zug,  hogy  a  macskazene  fuletnule-inek  hozzd 
kepest  (!).  A  bagoly  visit va  menekul,  a  kAnya  szipeg,  a  farkasok 
meg  orditanak.  Valdsdgos  ptisztai  hangverseny  a  maga  teljes  hor- 
zasztdsdgdban  .  .  A  keskeny  litra,  mely  a  vigtelen  hdiengerbe 
nyiilik,  6pen  most  kanyarodik  egy  szeker  ...  A  kocsiderekban  a 
szalm^n  vegigDyujt6zkodva  hever  a  rozsd^s  puska,  fnSg  a  szahad- 
sdgharcz  idejiboi,  de  az6rt  nagyon  adja  a  leg6nyt.  A  tele  hold 
veres  arcza  is  ^pen  most  emelkedik  ki  lassan  a  hotengerbOl  s 
mint  egy  ori^si  lampagomb  vil^gitja  meg  a  kietlen  ron&t.  A  sze- 
k6r  pedig  alig  eszrevehetfi  pontkent  mozog  eWre,  mmt  a  tenger 
vigtelen  homdlydba  meriilo  ladik^  (11.  fiiz.  5). 

Ez  a  h^tbors6ztat6  leir^s  Yal6szinQleg  arra  a  hatdsra-szami- 
tassal  van  ily  remes  szinekkel  ecsetelve,  hogy  a  gyermek  kepze- 
I6dese  utj^n  az  iranta  val6  6rdekldd6set  ann&l  jobban  folkoltse. 
Nem  mondom,  hogy  a  gondolat  alapjaban  veve  nem  j6,  de  min- 
denek  eWtt  ne  feledjUk  el,  hogy  mindenKle  reszletezo  leir^s,  ha 
m6g  olyan  mesteri  is,  a  gyermek  fegyelmezetlen  agya  el()tt  unta- 
t6bb  6s  erdektelenebb,  mint  valami  kis  eggyszerd  elbeszeles  az  6 
gondolatvildg^bol.  Foltdnd  az  is,  hogy  az  ir6  teyesen  szem  eldl 
t^vesztette  kitOzdtt  celjat,  a  mi  konyve  els6  resz6nek  megirdsdban 
iranyad6ja  volt  s  a  mit  mi  is  6rdemeQl  r6ttunk  PSl,  hogy  t.  i.  fo- 
varosi  gyermekek  sz^mira  ir.  Micsoda  kepzelete  lehet  eggy  f6vd- 
rosi  gyermeknek  ordit6  farkasokr6l,  zi5g6  n6dasr6l.  vegtelen  h6- 
tengerr6l,  a  tenger  vegtelen  homdlyaba  meruld  ladikr6l,  kietlen 
rdndr6l,  a  mit  soha  rovid  eleteben  szfnnel  se  l^lott  ?  S  meg  bozza 
hogy  van  ez  megirva!  Az  id^ztem  reszek  mutatjAk  ezt  a  tele- 
szajil  frazisoktol  duzzad6  stilust,  a  mi  fzetlen  es  ^rthetetlen.  Nem 
keptelen  kep  pi.  ez :  ,a  keskeny  utra,  mely  a  hotengerbe  nyidik^ 
kanyarodik  egy  szeker?  (11.51).  A  tengerbe  nyQl6  lil!  szembe- 
szdk6  fonaksag.  A  legbosszant6bb  pedig  az  a  dologban,  hogy  ezek 
a  szemen-szedett  szep  sz6l4sok  majdnem  minden  mondatr^sz  tAr- 
gyalas^nal  ott  .diszelegnek  peldamondatokul.  PI.  ,a  raacskazene 
fdlemile-enek   hozzakepest   (II.5.    23.   53.    111.26.  1.)  —  valosfigos 
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pusztai  hangverseny*  (11.12.  19.  21.  23);  s6t  eggyszer  fgy  is:  ,ez 
effy  yal6s&gos  pusztai  hangverseny^  (21). 

S  a  tobbi  folvett  olvasm^nya  is  mind  ^pen  ilyen  pedag6giai 
6rz6k  hijjaval  vaI6.  PI.  a  II.  fuzet  veg6n  rfozletesen  le  van  irva 
,Oseink  valldsa',  mikor  a  gyermeknek  m^g  a  sajat  vallas^rol  is 
csak  halv&ny  fogalmai  lehetnek.  S  hozz&  fgy  eldadva :  ^A  tdltosok 
ttz  dldomdsokon,  gydsztorohm  a  nipet  dhitatra,  a  lakomdkon  $  nem- 
zeii  unnepen  kobzaik  hisiretiben  elzengett  ho$  dalokkal  dicsvdgyra 
gerjesztetiik  vagy  mds  szelidebb  irzeminyekre  ibresztettik^  (11.56). 
Ugyan  hanyad  r6s26t  6rtheti  meg  ennek  eggy  nyolc  6ves  gyermek? 

Pedig  ez  a  nyelvtan  egy^b  tekintetben  kivdl6  j6  kOnyv. 
A  tdrgyal^s  m6dszer6t  kifog^stalannak  tartom;  s  magam  is  ugy 
vagyok  meggyOzOdve,  bogy  csakis  ily  m6don  lehet  a  n6piskoIdban 
a  nyelvtan  tanitas^val  efedm^nyre  jutni.  Minden  eggyes  gyakor- 
lathoz  csatoiva  van  neh&ny  fdlvil^gosft6  peldamondat,  utana  ko* 
vetkeziik  vastagahb  nyom&ssal  a  nyelvtani  szabdiy  'rdviden  s  begya- 
korl^sul  irdsbeli  ^  sz6beli  ,fbladv^nyok^  V^giil  pedig  minden  ily 
m6don  v^gigtdrgyalt  szakasz  utdn  az  el6kerult  s  megbecsrilt  sza- 
bdlyok  m^g  eggyszer  csoportokba  foglalva.  A  peld^k  tObbnyire 
vil^gosak  s  eggyszerO  koznapi  dolgok  kifejez^ei; 'neh^ny  hib^sat 
m^r  megemlitettem. 

A  nyelvtani  anyag  fdldolgoz^sa  s  rendszerbe  foglal^sa  is 
sikerGltnek  niondhat6.  A  mondatr^szek  ismertet^s^t  megel^zi  a 
kiilonbuzC  hangz6k  foItOntet^se,  osztdlyoz^sa  s  a  sz6tagol^s  sza- 
b^yai.  fin  r^zemr5l  c^lszerQbbnek  tartan&m,  ha  szorosabban 
ragaszkodn^k  a  mondattani  alaphoz;  s  a  hangz6k  ismertet^^t 
k^6bb  a  mondatr^szek  t^rgyalasa  kozben  foganatosltandm.  Meg 
is  mondom  rai^rt.  Belicza  a  vok&lisok  ^  konzon^nsok  k5zti 
kalonbseget  igy  definialja :  ,Azt  a  hangot,  a  melyet  saj^t  hang- 
j  ^  V  a  1,  minden  m^  hang  segfts^ge  n6lk(il  ki  tudunk  mondani, 
magdnhangz6nak,  azt  pedig,  a  melyiket  csak  eggy  m^sik 
hang  segitseg^vel  tudunk  kimondani,  m^salbangzonak 
nevezzQk^  (1.6).  Nem  kell  bizonyitanom,  bogy  ez  a  szab&ly  nem 
belyes;  mert  nem  igaz.  Pedig  aiig  akad  nyelvtan,  a  melyikben 
ez  a  definfci6  meg  ne  volna;  s  az  egesz  nem  egy^b  mint  a  regi 
gramatika  ti^ztes  hagyomanya,  a  mit  az  ut6dok  minden  meggon- 
dol^s  nelkiil  tovabb  adnak.  R^genten  volt  is  annyi  -^  a  mennyi 
^rtelme  ennek  a  kiilOnbs^gtevesnek,  mikor  igy  tanltottdk  az  olva- 
s^l :  a — bd—el-a—kd  ■=  ablak,  vagyis  silabizalo  m6dszer  szerint. 
Miota   azonban    nagyon    helyesen   a    hangolvasas   divik,  ennek  a 


446  ALBERT   jAKOS. 

definici6nak  m^g  a  gyermekek  el6tt  sines  6rtelme.  Hogy  mi  a 
Yok^lis  es  mi  a  konzondns,  nem  is  olyan  konnyQ  megmondaDi; 
a  gyermek^sz  eldtt  azonban  legkdnnyebben  folfoghat^v^  lesszuk, 
ha  a  sz6tagokban  val6  mik^ntviselk^d^siiket  szemlelteljiik.  l^gyde 
a  sz6tagol4s  szab^lyainak  nem  szabad  a  szavak  b5vebb  ismerte- 
tes^t  megel6znie,  ennek  pedig  nem  a  mondatet. 

Elm^  ^ondolatnak  tal^lom  a  hosszd  6s  rovid  magdnhangz6k 
f5ltiintet6s6t  olyan  peldakon,  a  melyekben  a  jelentesbeli  kulonb- 
seget  csak  a  hangz6  rovidsege  okozza,  pi.  ,Minden  kerik  ker<ky 
sds  felett  repiil  a  sas^  a  csikds  mell^nye  csikos^  a  rdk  tojAst  rak"^  (?) 
sat.  (1.7).  Ann^l  rosszabb  azonban  a  hozzAcsalolt  (bladvdny,  hogy 
mondj^k  meg  a  gyerekek,  mi  ktilonbs^g  van :  cdom  €s  dlom,  bab 
es  idJ,  kor  6s  irfr,  csap  es  csdp  (?),  mis  6s  mez  sat.  k5zott  (1.9) ; 
mert  olyat  kivdn  tdliik,  a  mi  ertelmi  fejlettsegiik  fok^t  meghaladja ; 
a  disztingv^l6  tehetseg  killonben  is  kes6n  6s  lassan  fejiddik. 

,A  kettdztetett  ketjegyQ  m^ssalhangz6t  rOviditeni  szoktuk  ^ 
pedig  akk6nt,  hogy  az  utoIs6.jegyet  csak  egyszer  irjukki;  de  a  sor 
v6g6n  val6  elvAlasztdskor  a  k6tjegyti  m6ssalhangz6k  jegyeit  r5vidit6s 
n6lkul  kiildn-klildn  ki  kell  irni^  (1.13).  Egesz  akad6mikusan  hangzik 
ez  az  ortografiai  szab^Iy.  Csak  az  a  bokkenfi,  hogy  ilyen  peld^at 
is  mond  rdja :  Jstv^n  Kdrolylyal  osszekocczant.  A  hattyUkat 
rizHzsel  t^pl^lja^  a  mi  a  kimondott  szab^lynak  vil^gosan  ellene 
mond ;  s  a  szab^ly  szerint  fgy  kellett  volna  frni :  K^o%aI,  v\zzs%\ ! 
Tudom  ugyan,  hogy  az  asszimilalodott  -vel  ragra  az  akademia 
kiilon  szab^lyt  ^llitott  f^l  s  Belicza  ezt  kovette  peld^ban ;  de  meg 
nem  magyardzta  sem  itt,  a  hoi  a  t5  es  rag  ismerete  hijjdn  nem 
is  lett  volna  id6szerQ,  se  k6s5bb,  a  mi  mar  dreg  hiba.  Kulonben 
is  k6s5bb  mind  kevesebb  es  kevesebb  gondot  forditott  a  helyes- 
iras  tanit^sara,  s  ez  konyvenek  hatarozott  fogyatkozasa. 

A  targyal^  menete  szorosan  koveli  a  miniszteri  tantervet 
Miut^n  megismertette  az  eggyszerQ  mondat  f6bb  fajtait,  sorra 
veszi  a  mondatr6szeket.  A  kiindulAs  j6;  de  Belicza  nem  kovet- 
kezetesen  j^rt  el.  Az  I.  fiizet  21.  lapjan  azt  mondja:  ,Vannak 
dllito,  k6rd5  is  tagadd  mondatok\  mig  a  III.  fiizetben  ,Az  egyszerO 
mondat  haromf61e  lehet:  jelentff.felszoHtd  vagy  kerdd  mondat'  (14). 
Az  eggyes  beszedreszek,  (fSnev,  mell6knev  sat)  megismeresenek 
legtermeszetesebb  m6dja,  ha  azokat  az  alany  6s  allitmany  kon- 
toseben  mutatjuk  be.  Sajnos,  hogy  erre  Belicza  nem  mindig  Qgyel ; 
inkdbb  [az  alaktani  kategoriakat  tartja  szem  el5tt.  Csakis  ebbfil 
magyarazhat6  —  no  meg  a  tanlervbol  — ,  hogy  a  szemelyes  nev- 
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masokat  dihh  ismerteti  mint  az  ig^t ;  pedig  az  ettfil  (tlgg,  nelkQie 
l4te  sines.  Az  ige  h^ux)in  foidejdnek  a  cselekv^s  hdrom  mozza- 
nat&val  va]6  magyar^Lzata  nagyon  vil^os;  de  magyartalan  szer- 
kezetfiek  a  p^ld^ :  ,Karoly  kerde  t(He :  Dezs6,  mit  csin^Isz  ?  Dezs6 
meg  azt  felelte :  en  irok.  Ugy  ?  jegyze  meg  K^upoly,  Ai  azt  hitlem, 
te  rajzolsz  vagy  s2&molsz'  (1.34).  Magyar  ember  e  peld^k  k5zul 
legfoljebb  a  m^sodikban  baszn^lna  nevm^t,  a  m&sik  kett6ben 
semmi  esetre  se  Ebbed  azonkfvul  a  sz6rend  is  hib^s:  ,Cgy-e 
Sdndor,  te  is  josz  vdemr  ?  Helyesen :  te  is  v  e  I  e  m  j  6  s  z. 

Belicza  masok  peld^j^a  az  alany  ^  alUtmdny  utdn  a  jeU 
zot  t^rgyalja.  Nem  tar^juk  helyesnek,  mert  jelz5je  mindenik  mon- 
datr^znek  lehet ;  teh&t  a  mondat  csontv&z^boz  nem  is  tartozik ; 
s  mert  a  birtokos  jelz6  6s  ragjai  oly  bonyol6dottak,  bogy  annak 
az  elemzes^vel  tanaesos  nem  sietni,  s  v^giil  mert  az  ismertetni 
kezdett  igehez  legszorosahban  csatlakozik  a  t^gy. 

Teljesen  f5iosleges  szab^ly  a  mell^knevek  fokozds&n&I  ez: 
,Ha  a  mellekn^v  m^ssalhangz6val  v^gz^dik,  a  b  ragot  is  haszn&l- 
hatjuk,  s  akkor  a  rag  el6  nem  teszQnk  mag&nhangz6t'  0116), 
tehdt :  magasabb  v.  magasb^  Mesebb  v.  idesb,  A  kozriyelv  csak 
maganhangz6val  baszndlja.  az  osszevonds  csak  k5lt6k  szabadoss&ga. 
%en  igy  sziiks^gtelen  elemi  nyelrtanban  a  mell6kn6vi  ige- 
nevek  (18)  kiilon  fblemh't6se;  hiszen  a  nyelv6rz6k  el6tt  ezek  is 
csak  olyan  mell^knevek  mint  a  tobbi. 

A  birtokos  ragoz^n&I  a  paradigma  hib^san  van  ragozva 
igy :  az  8k  kertjok^  az  5k  kertjeik  (11.28),  mert  fgy  csak  eggyes 
t^jakon  besz^lnek.  M6g  furcs^bb,  bogy  a  f6n6vi  igenevet  r^szes- 
hatdroz6nak  raondja  (45). 

A  hataroz6k  k5zul  csak  a  hely-,  id6-,  m6d-,  eel-  6s  okhatAro- 
zokat  veszi  f5l,  s  nagyon  helyesen.  A  gyerek^sz  eI6tt  ugyis  fol- 
foghatatlanok  azok  az  ti.  n.  kepeshat^rozok ;  el6g,  ha  a  fdbbeket 
folismeri.  Celszerflbbnek  tartan^m  azonban,  ha  a  ragok  6s  n6v- 
ut6k  szdraz  folsorol^sa  helyett  a  t6r  fogalm^t  6rtetn6k  meg  a 
gyermekekkel  s  ebb6l  kiindulva  magyardzn6k  a  hatdroz6kat. 

Az  igemodok  ne^ei  szinten  az  dj  gramatikak  nyom^n 
haladnak :  jelent6,  f5lteteles  6s  folszolitb,  s  el6g  kttlftnos,  bogy  6 
is  m6d jegyekr51  besz6l  s  nem  m6d k6pzdkr6l.  S  szinte 
megiitkoztem  rajta,  bogy  a  ragoz^s  t^bl^zat&ban  ilyen  alakokat  is 
taMltam :  f()lt6teles  m6d,  jdv6  id6 ;  irni  fognfk^  kimi  fogtulm^  lenni 
fognek  sat.  (111.36);  a  min6ket  6n  se  nem  hallotlam,  se  nem  ol- 
vastam  j6  ir6nal;  a  magam  nyelverzeke  pedig   visszaborzad  t6le. 
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Elemi  nyelvtan  fr6j^nak  nem  szabad  teoretikusnak  lenni,  nem  sza- 
bad  egyebet,  csak  azt  tanitaniaj  a  mi  az  6l6nyelyben  megvan. 
Irtam  legyen^  voltam  legyen^  leitem  legyen!  Ki  mond  ma  ilyeneket? 

Azt  is  csak  Beiiczdt6l  -hallottam  el5szdr,  bogy  ,regente  a 
relt6telesm6dj0v5je  gyan^nt  dltal^ban  ezt  az  alakot 
is  haszn^lt^k,  most  csak  ritkdn  haszn^ljuk:  irandok^  kSrendek, 
dzandom^  leenddtf^  sat.  £n  tigy  tudom,  hogy  ,r6gente'  ez  az  alak 
a  v6gzett  jov6  (fut.  perf.)  kifejez5je  volt  a  jelentO  m6dban: 
.valahova  menendesz,  en  is  megyek,  valahol  lakozandasz,  6n  is 
lakom',  s  ma  a  koznyelv  eggydltal^n  n^m^l  vele. 

Az  osszetett  mondatok  s  a  sz6k^pzes  t^rgyal^a  is  igen  ro- 
vidre  fogott.  Nines  is  ebben  sziiks6g  a  r6szletez6sre,  mert  m&r 
alig  fiigg  ossze  az  ortografi^val ;  dmbdr  azt  se  hiszem,  bogy  a 
gyermekre  n^zve  gyiimoIcs5z(>  volna  az  osszes  n^v-  es  igekepzOk- 
nek  eggym^s  ut&n  yaI6  f5lsorol^sa.  CelszerQbb  lett  volna  csak  a 
fdbbeket,  gyakoriabbakat  kiv^logatni,  s  p^id^kal  megvil&gitva 
el6adni. 

Ennyi  a  Belicza  konyv^nek  a  tartalma.  S  ha  most  a  resz- 
letes  vizsg&lat  utdn  iteletet  kell  mondanunk  rola,  nem  mondhatunk 
egyebet,  minthogy  a  kdnyv  m6dszeres  kidolgozds,  berendezes  tekin- 
tet^ben  eggyike  a  legsikeriiltebbeknek ;  de  a  nyelvtani  tdrgyal^ra 
folhaszn&It  olvasm^nyok  mind  nyelvi  mind  tartalmi  tekintetben 
annyira  elhlbAzottak,  hogy  a  kOnyvet  ily  alakban  a  fSv^osi  isko- 
l&k  sz^mara  j6  I^iekkel  nem  aj^nlhatjuk ;  az  dtdolgoz^t  azonban 
nagyon  megerdemli. 

Albert  JAnos. 

A  HiZI  XlLATOK  a  MAGYAR  SZOlXSOKBAN. 

A  kntya. 

A  magyar  nyelv  val6ban  legtobb  k6pet  alkot  ennek  a  neve- 
vel.  Amde  az  ok,  mely  ezt  el6id6zi,  bizonydra  nem  az.  melyel 
Szab6  a  kovetkez6  szavakkal  jelol  meg:  ,A  n6p  szereti  allatait, 
jol  is  b^nik  veliik;  de  szolgai  al^zatossagukM  meg  is  veti.  Nem 
tetszik  neki,  hogy  bar  erejiik  nagy  reszhen  fdliiiraiilja  az  ember 
erejet,  ennek  megis  konnyen  k6sz  szolg^iva  lesznek*  (63).  6  dehogy! 
Van  is  a  szegeny  munkasnak  arr6l  tudomdsa,  milyen  erkdlcsi 
okb6l  veti  meg,  ha  ugyan  leszi,  a  kuty^at,  vagy  barmi  raas 
allatja. 
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&n  az  ilyen  sz6l^ok  eredet^t  m&shol  keresem.  A  sz6]^s  k^p, 
valaminek  a  jelol^s^re.  Hogy  a  k6p  mindig  6rthet6  legyen,  valaini 
alland6  dolognak,  tdrgynak  kell  benne  szerepelnie.  Az  dllatok  tulaj- 
donsagai  nem  igen  valtoznak,  az  emberek^  folyton  m^  es  m^. 
Ha  6n  valakit  pL  lust&nak  akarok  festeni,  tehetem  ugyan,  hogy 
eggy  m^  ember  nevevel  hozom  kapcsolatba,  mondhatn^m  pelddul, 
hogy :  ,Te  Jancsi !'  a  mikor  a  Jancsi  eggy  lusta  ember  neve  volna ; 
s^mde  ki  ^rten6  azt  meg?  H^ny  Jancsi  lehet  igenis  ser6ny  es 
raunkds?  De  ha  ezt  mondom :  ,Te  olommad^rM  ezzel  mdr  j6l 
megjel5ltem  a  tulajdonsagot,  az  ,6lommaddr*  a  lustas^g,  a  lassti- 
sag  p6ldak6pe.  Nem  az  elm^lked^s  adja  teh^t  a  sz6l^m6dok  ere- 
det^nek  magyardzat^t,  hanem  az  ^llatok  tulajdons&ga  maga,  mely 
mindenkor  biztosabh  ismertetO  jel  emberi  hib^k  jelOl^s^re,  mint 
valamely  t5bb^-kev^sbb6  ismert  embernek  megfelel6  tulajdonsaga. 
£lette]en  dolgokra  igenis,  rendesen  megfelel6  tdrgy  a^ja  a  kepet 
s  az  ilyen  sz6l^okban  lebet  bizonyos  szQkebb  k5ra  jeldl^ ;  embe- 
rekre,  nem  ugyan  mindi'g.  de  Iegt5bbsz5r  dltal&n  ismert  fogalmat 
haszn^Iunk.  Ha  v  a  I  a  m  i  dsszehu!z6dik,  az  ,5sszement,  mint  a 
Samu  nadr&gja' ;  de  ha  v  a  1  a  k  i  dsszehilzza  mag^t,  az  ,nyi!ij- 
t6zkodik,  mint  a  szalonnabdr  a  tazon'  (tudvalev5,  hogy  5ssze- 
zsugorodik). 

Miel6tt  a  reszletes  t^rgyal&s  vizsg^latdba  bocsdtkozn&m,  meg 
^SSy  kijelentessel  kell  foglalkoznom.  Abban  ^ItaUnoss^gban  igaza 
van  szerz6nknek,  hogy  az  emberek  rendesen  csak  a  hibdt  veszik 
eszre  m^sokban  s  ennek  jeloles^re  az  ^llatvildgb6l  vett  kepeket 
haszn^lnak;  s  ez  kdnnyen  erthetd  is:  az  ember  minduntalan 
tapasztal  valami  rosszat  ^llatain^I  s  alkalom  adt^n  ezeket  emberi 
tulajdonsagok  jeldles6re  is  f5lbasznalja ;  de  mar  abban  t6ved,  hogy 
^llatait  megvetessel  nezi  s  csak  rossz  tulajdons&gaikra  figyel. 
Legyen  szabad  itt  p^r  nepies  hitet  folemlltenem,  mely  az  ^Uatok- 
rol  igenis  nagyra  becsulve  nyilatkozik.  Az  okr5k  rendesen  eg  fel^ 
s6hajtanak,  mieldtt  aludni  menn^nek;  s  az  anyajuhok  b&r^ny- 
k^ik  almdba  eis5  jobb  l&bukkal  keresztet  is  hnznak,  hogy  a  kicsi- 
k6k  Krisztus  neveben  b6ken  pihenjenek  (Terbeled,  N6grad  m.). 
A  kuty^k  eI6re  meg^rzik  az  oromet  es  a  bajt  s  j6kor  jelzik  is. 
Meglatjak  a  kis^rteteket  s  gazd^juk^rt  szembe  is  sz^llnak  veliik. 
A  kakas  elso  szava  szinte  eggy  miaty^nkkal  er  fol,  mert  elzavarja 
a  rossz  lelkeket  sat.  sat,  lehetne  err61  egesz  konyvet  irni.  Teh^t 
igenis  meg  tudja  becsiilni,  sot  nagyra  becsiili,  nem  hogy  megvetn^ 
a  nep  az  o  allatait.    Ha  rossz  oldalukat,  hib^jukat  megjegyzi,  de 
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kiv6l6  tulajdons4gaikr6l  se  feledkezik  meg.  Szolgdljon  erre  eggy 
csattan6s  p^lda  tanus^gul. 

A  parasztgazda  szep,  nagy  szarvO  6kr5ket  v^&rolt;  hfzik 
l^t&sukon  s  az  eggyik  el^  dliva  igy  ad  oromenek,  b^mnlaUnak 
kifejez6st:  ,Sz6p  okor  vagy,  j6  6k6r  vagy;  no  a  ki  teremtette, 
mar  ilyen  okor  magam  is  szeretnek  lenni^  A  napokban  hallottam, 
mint  anekdotdt;  de  ismerve  a  n^p  lelki  6let6t,  epen  nem  tartom 
leheletlennek,  hogy  meg  ne  tort6nhetetl  volna. 

Hasonl6  dicseret  nyilv^nul  abban,  mikor  valakit  er6s,  nya- 
kas,  der^k  embernek  akar  mondani,  s  azt  mondja  r6ia,  hogy 
,kutya  magyar,  kutya  kuruc',  vagy  mikor  a  falusi  lany  j&tek  koz- 
ben,  a  hizelg^s  bizonyos  nemevel  azt  mondja  kedves^nek:  ,De 
nagy  kutya  maga' ;  hasonlok^pen  mikor  a  nagy  urat  ,nagy  kutya- 
nak^  nevezi  a  nep,  teh^t  a  mikor  ^pen  azzal  az  ^Ilattal  hasonlitja 
ossze,  melyrGI  Szab6  ezt  mondja :  ,A  legaMzatosabb,  legmeghuny^z- 
kod6bb,  teh^t  a  legmegvetettebb  is'  (63).  VilAgos  tehdt,  hogy  nem 
a  meghunyaszkodas,  hanem  valami  m^s  az  oka  annak,  hogy  a  ki 
s  a  mi  rossz,  az  ,kutya'. 

T6ved  abban  Szah6,  hogy  a  kutya  a  legmegvetettebb.  Hogy 
mennyire  nem  iigyelt  ez  esetben  szavaira,  .mutatja  az,  hogy  a 
299.  lapon  is  van  eggy  ,legmegvetettebb'  allatja  —  a  diszn6.  Erre 
igenis  riiliik  az  emlltett  jelz6 ;  de  a  kutya  sehogy  se  6rdemli  meg. 
Hogy  m^gis  annyi,  rosszat  jelent5  sz6l^sm6dban  szerepel  a  neve, 
annak  csup^n  vadsAga  az  oka.  Nines  vadabb  illatja  az  embernek 
a  kutyAnal;  a  16,  tehen,  5k5r  lehet  szilaj,  a  szamAr  lehet  csoko- 
nyos  sat,  de  vad  rendesen  csak  a  kutya.  S  ez  adja  magyarizatAt 
annak,  hogy  ,kutya  magyar'  dics6ret,  ,kutya  nemel'  szidalora. 

Hogy  tobbsz5ros  ism^tlesbe  ne  essem,  elmondom  m6g,  hogy 
mi  okozta  azt,  hogy  Szab6  sok  sz6lds  magyar^atdn^l  tevedett. 
Azt  mondja  a  16.  lapon :  ,A  sz6lasm6dok  6rtelm6t  tehit  folhasz- 
n^lva,  a  hoi  lehetett,  m6s  ha8onl6  sz6lAsm6dok  anal6gi^At  inkAbb 
alakjukb6l  igyekeztem  meg^llapitani*.  Viszont  a  13.  lapon : 
,A  nep  lelki  eletenek  szeszelyes,  csapongd  megnyilatkozAsai  ezek 
a  szolasok,  a  mik  leggy akrab[)an  meg  a  logika  torv6- 
n  y  e  i  n  e  k  se  h6dolnak'.  Ha  a  logikinak  nem  hodolnak,  vajjon 
vane  jogunk  a  gyengebb  alapon  ^116  analogidra  hivatkozni,  azt 
hiszem  ezt*  a  kerdest  nem  kell  bOvebben  kifejtenem.  S  ezek  utan 
raterhettink  eggyes  magyar^zatainak  s  csoportosit^^nak  birdlat^ra. 

Azt  mondja,  a  megvetettseg  nyilvanul  e  szolasban:  ,Kutya 
van  a  kertben'.  Ha  az  eft,  kulya  csakugyan  egyediil  a  megvelell- 
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seg  jele  volna,  igazat  adnek  neld:  ^mde  l^ttuk,  hogy  azeb  maga- 
ban  veve  nem  annyira  a  megvetetts^et,  mint  ink^bb  a  vads^got, 
a  goDOszsagot  jelenti.  E  szdias  se  jelent  tehat  egyebet,  minthogy 
,baj  yan,  kutyaol  ^1  a  dolog:  jo  iesz  ovakodni'.  Att6l  pedig,  a 
mit  m^velunk,  nem  igen  f^lunk,  nem  kell  ovakodnubk.  Hasonl6 
mcKion  tevedt  a  65.  lapon  lev5  erne  szol^isn^I :  ,Eb  a  ki  haragszik^ 
Azt  mondja,  ez  hizelges.  Hogy  trefa  kozben  mondjuk,  az  magaban 
veve  meg  nem  ok,  hogy  hizelgesnek  vegyuk.  £rtelme  inkdbb  ez: 
,Embernek  nezlek;  de  ha  haragszol  tettemert,  kuty^nak  foglak 
Dezni,  a  mely  a  bantalmat  harapassal  toroija  meg^  Ez  teh&t  ^pen 
az  eUenkez5  cc%oportba,  vagyis  a  megvetetts^  kor^be  tartozik. 

£penseggel  nem  6rtem,  micsoda  trefa  lehet  ebben :  ,Hol  tep- 
ted  ligy  ossze  magad,  te  k^lszta  kutya?^  (64).  Kdszta  vagy  kdaz- 
tohaj  a  mint  azt  ,Pal6c  megszoh'tasok^  cimti  cikkemben  elmondtaro 
(Nyr.  XXIIL25),  a  rosszal^,  szidas  kifejez6je;  hogy  lehetne  teh^t 
a  ^aszt(oh)a  kutya^  megsz6h'tas  trefa?  Sdt  nem  az  a  masik  sz6- 
Ids  se  (ugyanott),  a  melyet  6n  ilyen  alakban  kozdltem :  ,T6t  idadd, 
tot  elvev6  molnar  kis  kuty^a'  (XXIH.331). 

Abban  sines  igaza,  hogy  a  ,ket  haz  ebe'  (65)  csak  meg- 
vet6s.  Magyarazata  se  helves ;  azt  jelenti  tulajdonk^pen :  mind  a  k^t 
haznal  j6i  tartjdk.  (Ne  legyek  ^n  a  feields  Me,  ha  m^t  is  jelent ; 
en  igy  ismerem  s  ha  mashoi  nem  ez  a  jelentese.  meg  kellett  volna 
neveznie  azt  a  helyet  Szab6nak.) 

Mar  fontebb  emlitettem,  hogy  az:  ,Ember  fogad  fogaddst,  eb  a  ki 
meg&llja\  mint  kozmondas  nem  tartozhatik  ide.  Az  ,ebeb^d^  meg,  a 
melyet  igy  magyar^,  ,a  hoi  bor  nines',  a  maga  eg^z^en  gyanus,  hogy 
megvan-e  a  magyarban.  Schrader  is  csak  a  latinbol  id^zi  (96.  1.). 

Az  ,eggyforman  rossz'  jelentesQ  szol^modok  koz6  vette  ezt 
is:  ,Eben  gubdt  cser^lni^  (65.  I.)  s  eggy  masik  helyen  (110. 1.)  dgy 
magyar^za,  hogy  ,a  guba  szepito  kitetel^  a  kutya  helyett ;  ugyanitt 
emiiti  a  Kunos  magyarazatdt,  ki  a  t5rdkb5l  vettnek  tartja  e  szoldst. 
£n  termeszetesebbuek  tartom  azt  a  magyar^atot,  melyet  Kdlmdny 
Lajos  a  Nyelvdr  XXII.  kotetenek  424.  lapjto  ilyenformdn  kozol: 
,Eggy  sz^p  kutyat  ellopott  a  paraszt  de  siettiben  ott  bagyta  a 
gubdjdt.  Mikor  a  kutya  gazddja  eszrevette  a  csereU  igy  szolt : 
Semmi  no !  eben  gubat  csereltem'.  E  szerint  tehat  itt  ket,  egyenl6en 
hasznavehet5  t^rgyr6l  volt  eredetileg  sz6,  s  csak  k^s6bb  vittek  iX 
ket,  egyenlden  rossz  dolognak  jelz6s6re. 

Az  idegenbfil  id6zett  csoportnil  (l^d  Schrader  93— 98-ig) 
csak   azt  kell   megjegyeznem,  hogy   eleg  iigyesen  jart  el  e  tekin- 
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tetben:  a  mit  Schrader  eggymds  ut&n  koz5l,  6  azt  szetsz6rja  s  a 
mi  ott  kiil5n  van,  azt  6  eggy  csoport  korebe  vonja,  Mindenesetre 
nagy  iigyesseg,  igy  legalAbb  bajosabb  az  ellen5rzes !  Pedig  erre  is 
szilks^g  van,  ^  mint  eggy  id6zetb6l  Idtom.  A  Nyelv6r  66.  lapjan 
ugyanis  this  carnal  car  sajt6hiba  s  Igy  javitando  ki :  this  c  a  r- 
n  a  1  cur,  a  mint  az  Schrader  98.  lapjdn  talalhat6.  Itt  jegyzem 
meg  dital&ban,  bogy  neh^ny  sajt6hib^t  e  szovegben  igazan  csak 
(Igy  tudunk  helyreigazitani,  ha  a  forr^st  pontr6l-pontra  figyelem- 
mel  kis^rjuk. 

Ugyancsak  a  66.  lapon  emUti,  hogy  Madar^z  Henrik  a  magya- 
rok  ele  kuty^t  vettetett  ado  helyett;  de  a  forrasl  elfeledte  meg- 
nevezni,  pedig  ez  mdr  igazan  meg^rdemelte  volna;  s  azzal  se 
v^tett  volna,  ha  e  k^t  francia  id^zetnek  is:  ,ce  n^est  pas  tant 
chien;  deux  chiens  apr6s  un  os'  urdt  adta  volna.  fip  igy  minden 
megjegyz6s  n6lkul  van  id^zve  ez  a  sz6lfc :  ,f6lvette  a  kulyainget\ 
bdr  el^g  ^rdemes  lett  volna  arra,  hojgy  legaUbb  a  ,kutyaingDek' 
adta  votoa  valamellyes  magyar&zatAt. 

Azt  el  kell  ismerniink,  bogy  az  idegen  sz6lasokat  lehetoleg 
ugy  igyekezett  csoportositani,  bogy  azokbol  a  magyar  sz6lasokra 
is  lebessen  bizonyos  szab^lyt  alkotni.  £pen  ez6rt  csod&lom,  hogy 
a  halasi  sz6lAsm6d  melle  (.kdrosztO  van  benne  a  kutya*)  nem  idezte 
mingy^rt  azt  az  angolt  is,  mely  nem  jelenti  b^r  egeszen  ogyan- 
azt,  az  6szjar6s  azonban  nagyon  eggyezO :  ,To  have  a  dog  in 
one's  belly^  ugyanis  azt  jelenti,  hogy  valakinek  gyomr^ban  van  a 
kutya,  vagyis  rossz  kedvtt  (Schrader  98). 

Fontebb  emb'tettem,  hogy  mennyire  kiilonSs  belyzetekbe 
vitte  6i  az,  bogy  Wforrasdt  bol  egeszen  nyomon  kovette,  hoi  ellen- 
t6tbe  ^llott  vele.  Ime  eggy  csattan6s  pelda.  A  kuty^nak  .rossz' 
jelent6s6vel  elmondja,  bogy  a  Dugonics  idezte  sz6l4shoz :  ,paripi- 
f6l  ag^ra  ugrott'  hasonl6  a  n6met  .aufm  hund  sein*.  Azt&n  igy 
folytatja :  felig  meddig  idetartozik  ,sich  mopsen'  ^  unatkozik  (68). 
Ugyan  mi6rt  tartozik  ez  ide?  Mert  unatkozni  csak  a  kutya  szo- 
kott  ?  Nem,  banem  mert  ennek  a  nemet  kifejezesnek  helyet  kellett 
taldlni  s  minthogy  m^hova  nem  f6rt,  tette  ide.  Hogy  igazan  ez 
az  oka,  mutatja  az^  hogy  sok  6rdekes,  a  magyarban  is  m^s^ra 
tal&l6  sz6ldst  nem  emlit  a  n^metbCl  csak  azert,  hogy  ne  kelles- 
sen  kutatnia  a  megfeleld  magyar  kifejez^s  ut&n  (pi.  der  narr  beisst 
ihn :  eszi  a  fene ;  fene  eggykor  valami  kutyafajt  jelenthetett ;  MUSz.) 
s  viszont  a  mit  bova  eltudott  a  k^znel  \ev6  magyar  melle  helyezni; 
azt  nem  feledte  ki. 
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A  basonlatokat,  melyek  a  kutya  tulajdonsagaivai  jelzik  az 
emberi  gyarlosagot  mint  m^  emlitettenu  Szab6  is  kenytelen  cso- 
portositva  kuldn  fejtegetni.  Az  egesz  cikksorozatban  j6form&n  ez 
a  resz  (104 — 112)  nti  meg  legjobban  a  merteket,  habar  annyira 
m^gse,  fSIeg  magyarazatainal,  bogy  teljesen  hibatlannak  tartsuk. 

igy  pi.  a  105.  lapon   ,gy(ildlt,   litalt  tulajdonsdgnak^  mondja 

a  hencegest  az6rt,  mert  a  nep  a  hencegdt  ilyenform^n  sz6lja  meg : 

,Hanyja  a  farat  mint  a  torba  men5  katyaS    £n  ilt  se -annyira  gyO- 

loletet,  utdlatot,  mint  inkabb  csip5s  gunyt  l^tok,  mely  a  hencegdt 

minteggy  le  akarja  szallitani  abb6l  a  magasb6l,  melybe  onhittsege 

emelte.   Ez  a  kicsinyit5   gunyolas,  ez  a  kevesbitd  szand^  jdtszik 

akkor  is  kozre,  mikor  valakirol   azt   mondjuk,   bogy  ,nagy  kutya' 

s  nagy  urat  6rtunk  alatta.  Elegge  vilagosan  mutatja  ezt  az  a  totos 

kiejtesf]  szolas  is,  mely  eggy  szegeny  beres  szajdbol  kelve,  Rappon 

elegge  ismertte   valt :   ,Koburg   herceg  j6  ember,  de  vannag   neki 

kuty^,    a  kig   minket    Faldoss^';   a   szegeny   akkor  az  uradaimi 

lisztekre  gondolt  s  jol  esett  neki  legalabb  az  a  tudat,  bogy  a  kik 

urkodnak  folotte,  azok  is  csak  alantasai  eggy  m^  nagyobb  lirnak. 

Kevesbbe  tartozik  a  beacegesre  ez  a  szol^ :  ,Kinyult    kilenc 

kutya   bossz^ira^   Ez  is  csupto   gunyol6das,  mert   hiszen  a  kutya 

sokszor  epen  nagyon  is  osszehuzza  magat  s  ha  valakire  a  fontebbi 

sz6ldst  alkalmazz^,  azt  azert  teszik,  mert  a  kutya  is  ugy  szokta, 

mint  a  nagy  liibra  kapott  ember :  akkor   nyujtozik   nagyot,  ha  j6 

dolga  van,  maskor  dsszezsugorodik.  Itt  eggy  allatmese  jutott  eszembe. 

talan  nem  vetek  vele,  ha  elmondom.  —  Telen,  mikor  ,kutya  hideg^ 

van,  a  kutya  folyton  ezt  hajtja :  ,Hej,  csak  az  isten  m^g  eggyszer 

hozza  el  a  nyarat ;  dehogy  dudorgok  tobbe !  £pitek  hdzat  magam- 

nak,  abban  fogok  t^len  lakni^  Mikor  aztan  etjdn  a  nyar  s  a  ,kutya 

raelegben'   teljes  hossz^ban   kinyigt6zik   a   napsutotte  helyen,  igy 

elmelkedik:  ,Eh!  a  fene  tudna  nekem  hazat  epiteni^  Ezt  a  meset 

kiilonben,  mint  a  legtobb  ilyen  fajt^t,  szdl^mod  helyen  haszn^lja 

a  paloc  n^p  s  a  lusta,  gyakran  meg-megszorul6  embert  gtinyoija  vele. 

A  lustas^grdl  szdiva,  meg  kell  emlitenem,  hogy  ez  a  sz6l6s : 

,Hortyog  mint  a  zsigoras  kutya'  sehogy  se  illik  ide.  Vegyiik  eggy- 

erlekeset,  melyben   a  16  neve  szerepel  s  lAtni   fogjuk,  mit  jelent 

tulajdonk^pen :  .Huzza  a  I6b5rt  a  fagyon'  ugyanezt  jelenti,  s  ebben 

ugyan  hiaba  keresnenk  lustasagot,  hanem  igenis  eggy  m^ik,  n^mi- 

leg  testi  bajjal  dsszefagg6  szokast,  a  nehez  lelekzest  vagyis  hortyogdst 

Megemh'tve  a  ,megalazkodasnal*  Iev6  francia   idezetet,  mely- 

r51  mostanig  se  tudom,  honnan  van  veve  (talan  Molebol  ?),  a  tobbi 
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csoportokon  roviden  atfuthatunk.  T^veseo  niagyarazza  Szab6  ezt 
a  sz^ast :  ,Szereti  mint  az  eb  a  gereben  nyalast^  Azt  mondja  (107) : 
,Azzal  szoktak  ra-r^hiizni'.  Alig  hiszem!  llinek  keresodnk  rejtett 
alakot  a  vildgos  kepen?  A  gereben  hosszi),  )dAll6  vas-szogekkel 
k^szalt  hehel5,  kendermunk^o  eszkoz:  bizonyos,  bogy  a  ki  meg- 
nyalja  (persze,  bogy  ott,  a  hoi  a  szogek  vannak),  van  oka  tartani 
mdskor  ett5l  a  miilats&gt6l.  Nem  annyira  nyal^nks^ot  mint  inkabh 
falanksagot  jeleznek  ezek:  ,Habzsoli  a  levest  mint  a  kutya. 
Ha  jo  Tolna,  a  kutya   is  megenne^  s  eggyaltal^  nem  idevalo  a 

« 

^SzaglAl  mint  az  ag^,  mely  nem  csupan  az  6tel  ut^  j^u^ra  illik. 
hanem  az  egyeb  dolog  ntto  kutat6ra  is  (pi.  findnc). 

Hasonloan  tevedes  az,  bogy  ebben  a  szol^ban :  ^egtisztelle 
mint  a  kutya  a  verem  tetejet^  az  ugyetlenseg  jel^t  latja.  Nem  kell 
mondanom,  bonnan  ered.  De  azt  m^emlitem,  bogy  ilyen  form^- 
ban  is  j^ratos :  JMondd  meg  neki,  tisztelem  mint  a  kutya  a  verem 
tetej^'.  Neb^y,  kissebb  jelent6seg0  felre^rtest  a  basonlatok  kore- 
b6l  vegul  azzal  a  megjegyz^ssel  meI15zdk,  bogy  Szabon  is  meg- 
bosszulta  magat  a  skatulyazo-rendszer.  A  mi  eggyformanak  latszott, 
vagy  a  minek  masbol  nem  akadt  belye,  dsszecsapta  eggy  nyajba. 
joformto  csak  azert,  bogy  ne  kellessen  keresnie  az  igazi  ertelmet 
mely  kisse  bajosabb  munka  lett  volna ;  viszont^  a  hoi  eggyp&r  adat 
akadt,  nem  feledte  el  nevet  adni  a  csoportnak,  ha  tal^  oda  az  a 
nev,  ha  nem. 

A  mi  a  kutya  nevevel  val6  tagad^t  illeti,  el  kellismeraem, 
bogy  az  itt  folhozott  peldak  csakugyan  megvet6en  sz6lnak  az  eb- 
rol  s  bizony  jobban  is  tette  volna  Szab6,  ha  a  .megvetetts^  cso- 
portj&t  ide  s  nem  az  el6bbi  r^zbe  teszi.  Hogy  az  ^,  kutya  sz6 
jelentese  eg^zen  a  .semmiig^  jutott,  annak,  szerintem.  nem  annyira 
magtoak  az  ebnek  megvetett  volta^  mint  inkabb  az  a  koralmeny 
adja  magyar^Lzat^t,  melyet  Szab6  is  emh't  (63.  I.  alj&n),  bogy  L  i. 
a  kutya  leggyakrabban  van  keznel  minden  viszonyaink  kdzdtt  s 
azert,  ha  valaminek  kifejezes^re  kep  kell,  l^hamarabb  a  kuty^urol 
van  alkalmunk  venni.  Nem  tudom,  elmondta-e  mar  mis  v^Ieme- 
nyemet  azonban  megis  megemlitem  a  besz^beli  kepekre  n^ve 
azt  a  kulonos  sajatsagot,  hogy  a  beszel6  rendesen  a  kozletlen 
k5zeIb<3L  a  latott,  szem  el6tt  levd  targyrol  veszi  a  k^pet  meg  akkor 
is,  ha  annal  ugyesebbet,  talalobbat  is  kaphatna,  ha  jobban  szet- 
nezne.  Ez  adja  aztan  magyarazatat  annak,  hogy  igen  soL  kOlon- 
ben  vil^osnak  tetszo  szolas  ertelme.  eredete  megis  olyan  hom^yos. 
llyenforma  peldanak  tartom  en  a  Jiaparj   kurta'   szolast   is;  s  ha 


A   hAzi   Ai.latok   a   UAHTAR   8Z6lA80KBAK.  455 

ebben  tevedn^k  U,  a  t.  olvaso  biitonnyal  laMl  eleg  peldat  arra, 
ho^y  mennyire  a  vglellenlol  lugg  sok  kepnek  az  eredete  a  koz- 
besz^d  folyfisdn. 

E  kit6r6s  utdQ.  mely  cikkem  elejen  hangoztalott  v^lem^nyem 
igazoks&ra  volt  szUkseges,  rdt^rek  ismet  a  Szab6  adataira.  Fur- 
<sAn  igazoija  velem^ny^l  a  kutya  ,sz6p  szinbea  val6  fbltQntet^s^- 
r6l-  (112)  ezzet  a  szdlAssal :  ,A  kutya  is  megugatja'.  Ma^yar&zata 
nagyon  is  erOltetett.  Ez  a  gz6l^ni6d  ^pea  ellenkezdl  mond,  mint 
a  mit  Szab6  neki  tul^doniL  Helyes  magyar&zata  ez:  A  kit  iti^g 
a  kuty&k  is  megugatnak,  a  ,kik'  pedig  mindgg  gonoszban  j&r&n- 
koznak,  az  bizony  rossz  ember.  Itt  teh&t  a  kutya  epen  nines  sz^p 
szmben ;  a  minthogy  nines  a  kdvetkez6beQ  ae :  ,Ugyan  ne  beszelj 
oly.inokat  (bolondokat),  a  mit  m^g  a  kulya  se  ugatna  meg.  A  kutya 
se  ugatnd  meg,  a  mit  beszelsz' ;  ebben  t.  i.  hasoDl6an  az  van 
kifejezve,  hogy  meg  annyit  se  6r  az  eg^sz,  hogy  a  kutya  eggyet 
vakkantson  r^;  az  se  ,veszi  kuty&ba  se'. 

A  kanikula  magyarfizata  eg^szben  a  Schraderhfil  val6.  A  mi 
a  kuty&nak,  mint  t&rgyu^vnek  haszn&latat  illeti,  SzabA  adataihoz 
m^g  a  kovetkezfiket  kell  adiiom:  vmkutifa  nevet  visel  a  b&tiy&- 
szok  kocsija  is.  Ennek  a  regies  neve,  a  mint  a  NySz.  kovetkezfi 
szava :  Jamk/utd :  hundeljiufer  (der  auf  einer  fjjrderbahn  arbei- 
let)'  mutatja,  hunk  volt,  mely  vildgosan  eggy  a  n^met  huttd-Ad.\ 
s  csupdn  a  veg  d^  k  magyar&zatara  volna  szilks^g ;  de  elegg^ 
vil^gos  e  magyardzat  filileg  az6rt,  mert  bftny^'jzaink  legink&bb 
nemetek  voltak  s  azok  nagyreszt  ma  is;  mUszavaik  is  a  nemet- 
hOl  j6ttek  bizonnyal.  Tudtommal  pedig  n^metiil  hund  a  neve 
bany&sznyelven  annak  a  sineken  halad6  t^rnakocsinak,  mely  a 
b^nyfiban  OsszegyQlt  anyag  dsszegyOjt^sere  s  tovtibbsz^llitAsfira 
szolg&l.  A  !salg6Larj&m  kfiszenb&nyiik  magyar  munktisai  ezt  vas- 
^yti-nak,  vagy  tiibbnyipe  csak  kutt/d-nak  nevezik.  Fakuiya  neve 
van  raig  a  csfiszdk  madarkerget6j6nek  is,  Ez  eggy  darab  deszka, 
raelyhez  alutra  eggy  foganlyii,  folillre  pedig  eggy  kalap6cs  van 
erOsftve;  a  kalapScs  forgdn  mozog  s  jobbra-baira  esapva,  Ifirm&s 
hangot  ad,  mely  a  mada 
nevezete. 

A  mi  a  kuii/a  fe  el 
a  Szarvas  Gabor  szavai' 
sz6,  a  kutifa  pedig  mindi 
ilyen,  az  iljabb  idtiben  no 
regi   gazdil    nemcsak   a 
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A  codexekben  a  kutya  szo  eggyaltal^n  nem  fordul  eld,  a  mint  a 
NySz6t^rb6l  ldthat6  s  fokozott  terfoglaldsa  csak  a  XVII.  szazad- 
161  kezdddik. 

V^gul  ehhez  a  cikkhez  is,  mint  a  tdbbi  kovetkez6hdz,  Szab6 
adatai  mell6  csatolok  nehdny  adatot,  melyet  vagy  magam  iRmerek 
a  pal6c  nepnyelvbCl  vagy  eggyik-m^k  konyvben  tal^ltam;  a 
forrasok£^t  a  szokott  rdvidft^sekkel  jeloldra.  A  nepnyelvi  adat  ut^n 
n^ha  elhagytam,  bogy  honnan  ismerem ;  az  ilyet  dltalanosnak 
tartom.  Eldleges  megjegyzesem  csupan  annyi,  bogy  ezek  a  Szab6 
dkk^nek  olvas^sa  6ta  jutottak  eszembe  vagy  kezem  iigy^be,  keresni 
nem  igen  kerestem ;  de  a  mit  tal&ltam,  foljegyeztem.  Bir&latom 
k5zben  nem  emlitettem  a  csoportokndl,  mert  a  skatuly^us^nak 
nem  vagyok  bar^tja;  a  mi  alkalomszerd  volt,  fdiemlitettem. 

A  kutya  legtermeszetesebb  tulajdons^g^rol,  a  vads^grol  vetl 
k^p  van  a  kovetkez5  sz6l^sokban :  ,Ha  kuty^val  jatszol,  bot  iegyen 
a  kezedben*  =  durva  emberrel  durv^n  kell  banni ;  kis  elt^ressel 
hasonl6  ertelmQ  lesz  bizonnyal  a  Szab6  id^zte :  ,Eb  oda  fa  n61kOl' 
is  (110).  ,A  kutya  marAsAt  szOrivel  gyavitjAk' =-  a  mit61  baja  lett 
valakinek,  ugyanatt6l  kell  meggy6gyulnia  (MNy.  VI.  362. 1.  H^rom- 
szekb5l).  Vads^g^ra  emlekeztet  ez  is :  ,Harapja  a  kutya  a  basamat* 
(MNy.  VI.363)  6s  ,Morog  mdr  a  kutya*  (N6griid)  =  6hes  vagyok, 
korog  a  gyomrom;  minden  dllat,  teb&t  a  kutya  is,  legdilbdsebb, 
ha  6hes. 

Ezzel  k\\  n6mi  kapcsolatban  a  k6vetkez6  sz6l^  is :  ,Vess  a 
kuty toak,  majd  nem  ugat'  (Gom6r) ;  a  kutyat  t.  i.  le  lehet  kenye- 
rezni;  hasonl6an  azt  is,  a  ki  az6rt  szid  benniinket,  bogy  elball- 
gattassuk  valami  ajdndekkal.  Egy6bir&nt  ez  az  elhallgattatds  csak 
ideiglenes  lehet,  minthogy  a  kutya  (s  a  rdgalmaz6)  soha  se  tudna 
termeszet6t  mindenkorra  megtagadni.  Jellemzden  igazolja  ezt  az 
a  sz6lasm6d,  mely  a  muvel6d6s  irAnt  kevesbb6  fog6kony  emberre 
haszn^latos:  ,Hiaba  hiizod  a  kuty^nak  a  fejet  az  asztalra,  megis 
az  asztal  aU  kerQP.  Ezen  a  sz61dson  alapszik  a  kutytoak  sz6- 
jat6kos  neve  is:  ,Asztal  alatt  fogas'. 

VadsAga  gyakran  tor  ki,  mi  Kleg  akkor  foltunC,  ha  semmi 
killonos  ok  nines  ra.  A  ki  ebben  a  tekintetben  hasonl6  hozzk, 
a  kovetkez5  sz6lassal  utalnak  vt:  ,A  kutya  is  akkor  vesz  meg, 
mikor  le^obb  dolga  van'  (Gomor).  Hasonl6  gondolaton  alapszik 
a  nemetben :  ,Wenn's  dem  esel  zii  wohl  ist,  geht  er  aufs  eis* 
(Schrader  50),  habiir  itt  nem  is  a  kutya.  hanem  a  szamar  a 
kep  alapja. 
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Azonban,  dgy  t&tszJk,  nem  minden  kuty&t  larl  a  ngp  eggy- 
rormiin  vadnak,  a  mint  a  kovelkezd  szdlfisb6l  is  kitetszik :  ,Veres 
kutya,  veres  16,  veres  ember  —  eggy  se  j6' ;  e  szerint  teh4t  a 
veres  kutya  volna  a  ,legkuty&bb'.  De  aitert  csak  ,ebek  a  kutyak' 
(Szab6  65),  s  ha  mdr  nem  harapbatnak,-  inds  egy^b  szegyent  tesz- 
nek  a^  emberen;  az^rt  a  kinek  csak  eggy  krajc&rja  maradt,  elleszi, 
,liogy  a  kutyak  meg  ne  hugyozz&k'.  Honnan  ered  ez  a  szdiAs,  nem 
tudom;  de  anaal  saj&tosabbnak  tfluik  lol,  mert  sopronmegyei  is- 
merOsdm  szerint  a  n^metben  is  megvan ;  ,Das  mich  kein  hund 
anbrunzt'. 

Veszedelmesebb  dolgot  jelent  enn6l  a  kdvetkez6  sz6lds :  ,.I6, 
j6!  csak  oszt  a  kutya  be  ne  ugorjon  a  kovfiszba!'  A  kov^zra 
ugyan  nem  igen  gondoi,  a  ki  mondja,  de  annil  ink&bb  a  csalad 
becsiiletere,  melyet  valamely  , kutya  perszona'  tonkre  tehet, 

Lehet,  bogy  azert,  mert  a  kutya  iiyen  veazedelmes  joszdg,  s 
mert  az  ilyennek  kicsinyl^s^ben  van  valami  onerzetes  buszkes^g,  a 
n4p  viszont  gyakran  haszn^lja  olyankor  is  a  kutya  nev^t.  mikor 
kicsinyl6set,  rosszal&s&t  fejezi  ki  valami  ir&nl.  Ezert  moDdjdk.  bogy 
ginajd  r^5Q  m^g  a  kuty&ra  is  a  d6r'  olyankor,  mikor  valaki  nagyon 
((inh^jfizda  viseli  mag&t.  Mfg  a  nyiir  tart,  lir  a  kutya  is,  de  ha 
rajoD  a  d&r,  oda  a  kedve.  Ilyenkor  aztdn  rajta  esik  meg  a  szegyen, 
a  mikor  ,e8zik  az  ilr,  \es  a  kop6',  mely  sz6l£ist  csakugyan  olyan 
emberre  szokAs  haszn&lni,  a  ki  a  mag^^t  hamar  elherddlviin,  mis- 
t6l  v&r  segfls^get  (N6gradban  mindennapos  a  gyerekek  k6zotl,  ha 
3z  eggyik  a  magikt61  kunyordi  valamit). 

llyenformfin  lesz  a  kutydbdl,  a  veszedelmes  ft1tatb6t  kutya, 
megadjiltk  azt  a 
k,  a  mint  ezt  a 
e  mondta,  ebem 
»ak  a  kutydmra 

azonban  inkAbb 
,Sok  tarka  kutya 
eU,  mikor  valaki 
hogy  ez  az  ov^ 
]6  sz6ias,  olyan- 
s^ri,  amaz  bosz- 
a  dereka  kiv^nja, 
z.  mely  azonban 
nagyobb  rakdsra 
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rakodik\  mely  kiilondsebben  azert  hasznalatos,  mert  megfelel6 
ellentele  a  szeg^ny  ember  baj^t  jelzd  sz6l^nak:  ,A  j^g  is  otl 
szakad  be  leghamarabb,  a  hoi  legv^konyabb^ 

Vegiil  neh^ny  szdt  kell  emiitenem,  melyben  a  kutya  szol- 
gdl  alapul :  ,Kutydzbmos  adta^ :  a  tr^fas,  enyh^bb  karomkod^s  eggy 
neme,  ,Kutyafule^ :  semmi  nem  igaz;  a  tagadas  er5sebb  kifejez^se. 
,Kutyamos6':  a  tiszti  szolga  trefes  neve.  ,Ebrud';  ilyen  kifejeze- 
sekben :  kivetettek  ebriidon  =  kiloktek  6s  ,KiebrudaItak'  =  kiker- 
gett^k,  vagy  kivert6k,  mint  a  kuty^t  szok^,  bottal.  .Ebad6^  ebben 
a  sz6l&sban  :  ,Ebad6ba  hagyni^  =  bajban,  cserben  hagyni.  Ez  meg- 
van  a  NySzotarban  is.  Eredeti  jelent^se  taldn  ugyanaz,  mint  az 
,ebek  harmincadj^e',  melyet  Szab6  ligy  magyar^  (106.  l.),-hogy 
a  kutydk  megtepik  azt,  ki  az  ebek  harmincadj^ra,  vdmj&ra  kerul. 

Mik6  PAl. 

A  jobdXnszky  es  Mdy  codex. 

(Jntalmazott  p&lyamft.) 

T.  A  nyelTJ&r&s  eggyez6se. 

Codexeinknek  m^g  t6bb  sajdtsdg^t  emlithetn5k,  mely  meg- 
eggyezik  a  folsddrdvai  nyelvj^rassal ;  de  m^r  az  emiitettek  kozott 
is  sok  oly  saj^ts^g  van,  mely  m^  nyelvjar^ban  is  fdllelhetd. 
Nem  melldzhetjiik  azonban  e  nyelvj&r^snak  legjellemz6bb  s  figye- 
iemre  Iegm61t6bb  sajdtsdgd^,  mely  m^s  nyelvj^r^sokban  nem  talal- 
hat6,  eggyes-egyediil  a  szomsz6dos  slav6niai  nyelvjAr^sba  szivar- 
gott  jlt  vagy  megforditva  a  slavoniai  nyelvjdrdsb6l  ferkozott  az 
ais6-dr^vaiba.  Ez  ama  kiilonos  hangv^ltozds,  hogy  az  -ul  ige- 
k^pzS,  ak^r  reflexiv,  akar  denominalis  Meke  legyen,  az  also- 
dr&vai  nyelvjdr^ban,  valamint  a  slav6niaiban  mindig  -i^nek 
hangzik  (L.  Balassa :  MNyelvj.  54.  56.  Szarvas :  A  slav6niai  lAj- 
sz6las,  Nyr.  V.63.  Balassa:  A  slav6niai  nyelvj^As,  Nyr.  XXlil. 
216).  Ezzel  megeggyez6leg  az  -ul  igek6pz0  a  JordCodexben  h  6  t- 
s  z  e  r  es  az  £rdy  codexDen  k  e  t  s  z  e  r  jelenkezik  -i/  alakban  : 
gyogyl'.  gy6gyil  (JordC.  J  63.  k^szer,  *  293.  402.  717),  gyogyllyon 
(825),  gyogyWatok  {blb\  gyogylnak  (ErdyC.  199),  dychSyl :  dicsdil 
(626).   Figyelmesebb   vizsgdiat   ut^n  tal^n  mas  p^ld^kra  is  akad- 

*  Az  els6  megh  gyogy  ulak  sajt6hiba  e  h.  megh  gyogyl^  mint 
czt  a  JordC.  elej6u  a  helyreigazitdsok   kOzOtt  Idtbatjuk.    Y.  H.  K. 


hatunk,  igy  a  NadCodexben  is  ax  -  (3/  igekepxd  analiVikus  haMs 
kovetkezteben  'U-nek  hangzik :  dMit^  mesif^eH&sily  er&sil  sat,  (NyK. 
XIX.26)- 

E  kepzGnek  e  sigatsagos  alakj&l  nagyon  helyesen  magyarama 
Balassa.  ^ValosziDtileg  az  -it  kepz6s  ig^k  {tanity  fhrdiK  tikiity 
sovdnjfit  sat)  analogiajara  lett  az  -ul  1)61  is  -i7 ;  az  igy  keletkezeit 
-it  igekepz6  gyakori  haszn^ata  okozhatta  azutto,  bogy  a  hat^ix)x6 
kepz6  -ti2  bdyebe  is  neh^ny  szoban  -U  I^peit  (h&tity  kiiilf^l)s 
A  slavdniai  nyelvj&rasnak  pontosabb  ismerete  csak  inegerOsiti 
ezt  a  v^IemeDYt,  mert  mig  az  -ul  igekepz6  mindig  -iV-nek  hang- 
zik, 961  a  denominalis  MekH  -iU  hely^be  is  -i7  l^pett^  inivol  ox 
ig^knel  az  -m/  minden  eggyes  eseiben  szeml)6n  ^Ilott  az  -it  ktV- 
z6vel,  addig  a  hataroz6  k6pz6  -ul  helyett  csak  eggyes  esotekben 
ejtenek  -t7-t. 

,Hogy  itt  val6ban  csak  eggyszerQ  hangv&Itoz&ssal  van  dol- 
gunk,  bizonyitja  az  is,  bogy  az  elhigul  (eldjul)  ig^ben  mogmaradl 
az  -ul,  mivel  nem  all  vele  szemben  -it  k^pzds  ige'  (Nyr.  XXIII. 
216.  217). 

Hogy  val6ban  az  -it  kepz6  volt  hat&ssal  az  -i7  alakulAstlra, 
bizonyitja  pi.  elhasil:  elhasad  (Baranya  m.  IWlye,  Nyr.  XVIII.  142), 
mely  kets^gtelendl  az  dhasit  ige  anal6gidjdra  keletkozett.  HaHonId 
anal6gia  magyar^za  meg,  hogy  csunySt,  gy6yyit  mellett  megrelelO 
csunyU^  gydgyil  alakokat  tal^lunk  :  ,C  s  u  n  y  6  j  meg.  (!)  s  u  n  y  (i- 
j  o  n  meg  a  geg6d'  (Koz6pbaranya,  Nyr.  11.237),  yy6yyM :  gyrtgyul 
(Somogy  m.  Pell^rd,  X1.239). 

Codexeinkben  is  a  gydgyil  alakot  a  gydgyit  alak  haK^sfknuk 
kell  tulajdonftanunk,  mert  a  sz6ban  levO  k^pzO  nemriiak  az  en)(l(>ii 
'Oji  'Bjt,  hanem  a  tovAbbfejlOdott  -w;7,  -iht  (ijl),  K^t  u  mai  -it 
alakban  is  el6-el6bukkan :  neemuyczatok  (.lordC.  84H),  ynduyt  (7f)0), 
ehnyhe :  enyhitse  (6rdyC.  619),  ehnyttee  (244h),  tanyt  (JordC.  «H7), 
ffV^ffy^f  ffyogytta,  gyogyttany  (JordC.  889.  kc'jtHzer,  I^irdyCl.  174b). 

Hat^roz6  szdkban  nem  tal&lunk  anal6gikuH  -il  ki')pz6i;  az  dta 
sz6  is  eredetibb  ulta  alakj^ban  olvuHhut6 :  ^Ki^^t  oztendA  u  1 1  a 
fogwa  (JordC.  380).  Harmad  nap  u  1 1  u  fogwa  (40H).  YITyii- 
sagomulta  foghwa  ((<>dyC  217j.  My  uitu,  myulla  foghwu 
(194.514).  A  8lav6niai  es  fftJH^-drAvavid^^ki  mUia,  dziUd^  azillAtul 
fogvd,  rigiltd  (Nyr.  XXI11.265;,  riyiia  (DrkwumM.  KopAcH  XVI, 
573),  muia  fogUm  fSomogy  m.  Nagy-AtAd,  \hm%\(in  Mihjily;  hatA- 
roz6  szok,  mint  a  ccxJexeinkben  moK^h'Zoll  ulakok  kt\yii\Uy/Mii\^ 
hamis  analogia  foiytan  ujabb  fejl6d(;Ht  miiUilnak, 
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Az  alaktani  eggyez^sek  kdziil  fontosnak  tartom  a  gyakorit6 
-({/,  '£1  kepzd  megemlit^set,  mely  nemcsak  a  slav6niai  nyelvj^r^- 
ban,  hanem,  mint  a  Nyelv6r  n^pnyelvi  kdzlem^nyeib^l  eszre  vet- 
tem,  az  Als6-DrAva  videk^n  is  k5zkedveltsegnek  5rvend.  A  JordC. 
6s  firdyG.  iroja  is  nagyon  kedveli :  fonalyt :  fon  (JordC.  1 2.  344. 
firdyC.  80.  479.  v5.  fonj/dl  Nyr.  XXin.216),  harapal :  harapil 
(£rdyC.  184),  megh  halal:  meg  halal,  3.'szem6ly  (JordC.  23.  176). 
meneel  vala  (£rdyC.  246b),  fteezel  (JordC.  493),  tekeentel,  gyakortaa 
iekeentely  vala  (firdyC.  615b)  stb. 

A  kicsinyit6  nevsz6k6pz6k  haszndlat^ra  is  meg  kell  jegyez- 
nem,  bogy  nemcsak  a  slav6niai  magyarok,  hanem  az  AIs6-Dr&va 
vid^kiek  is,  kiv&It  az  Eszek  videk^hez  k5zel  Iak6k,  el5szeretettel 
viselkednek  a  kicsinyit^s  ir^nt :  ^etyke :  eggy ;  igy :  kettoke,  hdratn- 
csa^  nigykCy  kinyirke,  /dcsika,  hdzka^  tehenke'  sat.  Altal^ban  ez  a 
vid^k  nagyon  kedveli  a  kicsinyft^st^  Kozli  Csdszar  Lajos  Esz^k 
videkerfil  (Nyr.  XV.181). 

Nagyon  termeszetes,  bogy  e  kicsinyites,  mely  legink^bb  61e- 
medett  koril  emberekt6l,  kiv^It  a  kenetes  beszedO  oreg  any6k^k 
ajk^r6l  ragadt  a  fiatalabb  nemzed^kre,  codexeinkben  nem  oly 
gyakran  fordul  el6,  m^r  csak  az^rt  se,  mert  eggy  kiss6  furcsdn 
hangzanek  a  biblia,  vagy  az  evangeliumok  6s  legend^k  v^lasztekos 
nyelvebe  elegyitve.  Megis  j6cskAn  akadunk  ilyen  kicsinyit^sekre, 
melyek  mas  codexekben  nagyon  ritkak,  mint  pi.  cellachka  (£rdyC. 
580b),  morhachka  (364b),  zamyaska :  sz&rnyacska  (JordC.  94), 
tekeneche,  tekenelcke  (ErdyC.  242b.  243.  k^tszer),  lapoczka:  lapac, 
planities  (JordC.  190). 

Az  als6dravai  nyelvj&r^steriilet  kozletlen  erintkezik  a  dunto- 
tuli  nyelvj^rds-vid^kkel.  E  vid6k  nyelv6nek  hat^a,  m&r  a  mennyire- 
annyira,  a  JordC.  es  firdyC.  nyelv6n  is  6rezhetd.  Dundntuli  halAsra 
mutat  a  sz6  belsej6ben  a  sz6tagz^r6  I  elmaraddsa :  esew :  elsd 
(JordC.  62.  Veszpr6m  m.  Cseteny.  Nyr.  XVIII.284.  6sS,  Tolna  m. 
Batta  uo.  334),  gylosegh :  gyalOls6g  (JordC.  244.  603.  firdyC  524, 
578.  mindig  /  n6lkul),  Stizet  (JordC.  184.  firdyC.  167b),  ywSt: 
tivolt  (JordC.  295.  389.  841)  sat.  Az  ut6bbi  kel  szoban  a  slavd- 
niai  nyelvjAr^  is  eleny^szti  az  /  hangot  (Nyr.  XXIII.213). 

A  -m,  've  igenevk6pz6nek  -val^  -vel  eredetibb  alakja  is 
dun&ntuli  saj^ts^g  a  JordC.  k5vetkezd  helyein:  be  teewd  (294. 
310.  698),  le  teewel  (892).  Ugy  r^mlik,  minlha  az  itjontuU  (lyon- 
nan)  alakot  is  olvastam  volna  a  dun^ntuli  nepnyelvhagyoma- 
nyokban.  Ennek  megfeleldleg  a  NySz6tar  tanilisaga  szerint  egyediil 
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e  kfel  codexben  talAlhat6  :  uyotfnal  valo  (JordC.  234,  344),  uyonnal 
(£rdyC.  1 20b). 

Codexeink  nyelvkincee  is  fdleg  ,az  Alsd-Dr&vavidek  S26- 
anyag&val  eggyezik.  Igaz  ugyan,  hogy  a  sz6kmcs  a  nyelvj&rdsra 
Tonatkoz6lag  ketes  erejQ,  ingalag  bizonyltek,  mert  eggyes  szok  ^ 
sz6alakok  lassan-lasaao  falurAl-falupJi,  videkr(il-vid6kre  vandorol- 
oak,  elkerijlnek  az  eggym&stdl  t^vol  es6  a  teljesen  kiilonbozO  nyelv- 
jArdsokba,  magaval  viszi,  terjeszti  az  ide-oda  kdltfizkodd  lakoss^g, 
mJDt  ezt  a  Diindntiilrdl  OrosbazAra  k5]tj)2uttek,  a  baranyai  kis- 
kun-halasiak  te  a  I6bbi  k5rnyezetilkb6l  kiv£il6  nyelvjar&sszigetek 
igazolj^ ;  mind  a  mellett  a  szi^kincs  is  legal&bb  holmi  nyonira 
vezet,  legalabb  D^mi  litbaigazft^ul  szolgdl  codexeink  nyelvjdras^- 
nak  rdlderil^s^n^l.  Nagyon  belyesen  mondja  Simonyi:  ,A  nyelv- 
r&sok  eggydttal  nyelveml^kekijl  szolgfilnak,  a  mennyiben  a  kdz- 
nyelvvel  szemben  megdriznek  sz&mos  r^gis^get,  olyanokat  is,  melyek 
az  irodalmi  eml^kekben  csak  elv6tve  vagy  6pen  nem  kerQInek 
el6.  Jelesen  az  elszigeleltebb  nyelvj^r&sok,  a  nemzetnek  zdm^vel 
keT^bb6  kozlekedfi  videkek  szoktak  fSsr^gi  sz6kat  s  alakokat  meg- 
firizni'  (MNyelv  192). 

A  ritkdbb  sz6k  is  szdalakok  eggyez^s^vel  p^huzamban 
h^agosan  m&r  megjelitltein  ama  helyeket,  a  hoi  e  szdk  63  sz6- 
alakok  maiglan  fonmaradtak.  Az  elfibbiekhez  poUasul  az  al^bbiak- 
ban  ama  figyelemre  m6lt6  sz6kat  ea  sz6a!akokat  dllilottam  ossze 
e  k^t  codexiinkbdl,  melyek  jobbadfin  az  Aisd-Drfiva  vid^k^n,  mint 
e  kel  codex  nyelvj^r^terulet^n  6s  r^szben  a  vele  szomszedos 
nyelvjdraaokban  6lnek.  FolhasznAltam  a  NyelvOr  nepnyelvi  koz- 
lem^nyein  klvfll  TObi  Antal  ,Bapanyai  sz6tarat'  (TudGyfljt.  1826. 
II.  k,  38—55  I.),  63  Jeremids  Samuel  ,Baranyai  sz6Uirp6tl6kat'  is 
(uo.  -X.*  k.  63-72). 

asztag.  ,Mikor  a  gabondt  tu-  89),  fostc 
rubba  (turup  ^  trupp)  Ossze-  Horpdcs, 
hopgy^k"  (Sopron  m.  Szilsfirk^ny,  94).  Mas 
Nyr.  VI.373.  JopdC.  362.  fipdyC,  el6.  Som 
128.  129).  P6cskorn 

habtUa :  bfldos  banka  {R6pce-  megyfiben 
melt6k,  11,517),  hahuka:  wiede-  gyeben  p 
hopf  (Veszprem  m.  SzentgAl,  III.      nevezik  8 

*  Balassu  a  duna-JrSvaitOzi  njelvjilris  i 
a  11.  koteiet. 
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rat  (Nyr.  XVn.223.  224.  XIV. 
575).  L^d  e  sz6ra  nezve  Schu- 
chardt  magyar&zatAt  (Nyr.  XVIII. 
436.  Jegyz.). 

bese:  k^nya  (SIav6niai  nyj. 
Nyr.  XXII.358.  JordC.  94). 

busz:  rejtelt,  alattomos,  pi.  busz 
meleg  (Tolnam.  Nyr.  VI.230);  bus 
meleg :  midfin  borus  idfiben  me- 
leg van  (Baranya  m.  Csuza,  Nyr. 
XVIII.47.  A  T6jsz6tar,  NSz6tar 
es  Ballagi  is  idezi,  Munkdcsi  az 
oszm.  pus,  esag.  bus  es  csuv.  pus 
szobol  sz^mazlatja  (Nyr.  XIII. 
259).  Nagyon  val6szin(i  Szarvas 
v61emenye,  bogy  ,e  buzntxk  ere- 
detileg  ,pdra^  volt  a  jelentese,  de 
ezt  a  helyebe  tolakodott  idegen 
(szl.  para)  ut6bb  kiszorltotta  a 
forgalomb6r  (Nyr.  XVIII.124).  Az 
firdyC^ben  el5fordul6  buz  6s  a 
fonti  adatok  csak  megerdsitik 
Szarvas  velem^nyet. 

woWA:(Eszekvid6k,Nyr.V.270), 
csokve  nSl  (Baranya  m.  11.184), 
megczSkyk :  collabor,  subruor 
(JordC.  97). 

dinya  :  dinnye  (Slav6niai  nyj. 
Nyr.  XX1II.359.  Esz6k  vid.  V.270. 
Drava  mell.  Kopecs  XVI.284. 
JordC). 

fiv:  ,HAnnyon  mgnnyiink  ffv- 
kaszani?  (Dravamellek  V.380. 
Esz6k  vid.  V1II.279.  Slav6n.  nyj. 
XXIII.213).  A  JordC.  es  £rdyC. 
is  megorizte  a  t()boz  tartoz6  vA : 
/yir-nek  (JordC.  371.  firdyC. 
464b),  fyew  (ErdyC.  276b). 

gyBpu  :  kerltes  (Somogy  m. 
Sima,    Nyr.    X1X.381.     Kozep- 


baranya  111.282),  gyepew  (£rdyC. 
379b). 

ImrS:  Imre  kicsinyit^se  (Ba- 
ranya m.  Csiiza,  XV1II.190).  Mas 
vid^keh  m^g  nem  hallottam  e 
kicsinyit^st.  Szakasztott  m^ssa 
az  £rdyC.  616.  lapjto  hdromszor 
fordul  el6:  Ymrih. 

kdpiszta:  k^poszta  (Baranya 
m.  Nyr.  X1V.142.  XVIII.237.  Sla- 
voniai  nyj.  Nyr.  XXIII 359.  Tud. 
GyOjt  X.69),  kapyzta  (firdyC. 
503b.  RMNy.  11.107). 

kdra  katona.  M6g  gyermek- 
koromban  eggy  dun^ntiili  ember- 
t5l  hallottam.  A  tdr5k  kara  kaina 
szonak  n6petimol6gikus  neve, 
mint  ezt  Kunos  magyardzza:  ,Sa- 
j^tsagos  neve  van  a  kdrol  katona 
vagy  kdrakaiondnak.  Aligha  e 
maddr  harcias.  katon^s  terme- 
szete  adott  alkalmat  ez  elneve- 
z^sre,  sokkal  val6szinQbb,  bogy 
idegen  tollakat  n^ztunk  el.  A  td- 
roks^g  ligy  hivja  ezt  a  madarat : 
kara  katna,  nyelvdnkon  fekete 
maddr^  (Nepetymologia  a  terme- 
szet  orszAgaiban,  Nyr.  X1I.66)- 
Nem  tudom,  Kunos  mely  vide- 
ken  hallotta  ez  erdekes  nep- 
etimol^gi&t,  mely  mar  a  JordC. 
95.  es  az  £rdC.  350.  lapjain  is 
mosolygdsra  ingerli  az  embert 
Az  oreg  Uvadanyindl  is  szdllin- 
gdzik  a  harcias  kdra  kaUma 
,fekete  maddr'  kepeben  (1.  NySz.). 
Szinnyei  Tajszot^ra  csak  a  ko- 
vetkez5  adatokat  kozli  :  Heves 
m.  Cs^pa,  Nyr.  III.479.  Nkun- 
sag,  III.367. 
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h'nySr :  kSny^r  (Raranya  m. 
Cs6za  Nyr.  XVin.238.  Dun4n- 
tiSl),  ki/ner,  kynyer,  kynyr  (JordC. 
405.  ErdvC.  516.  JordC.  362. 
sat.). 

mintfi :  mennyi  (Slav.  nyj.  Nyr. 
XX1I1.265),  mynee  (JordC  234. 
ErdyC.  4  660).  Mas  codexekben 
is  taklhatd,  mert  mintfi  az  ere- 
detibb  alak. 

ptwok,  pocok:  vakandok  (Ro- 
mogy  m,  Kalmdnasa,  Nyr  XI.238, 
Kezep-Baranya,  111.327.  Dundn- 
tul  V.228),  pocKok  (Veszpr^m  m. 
a-*et6ny,  XVIU.234),  poczok:  my- 
gale  (JordC.  96).  A  NySz6lfir 
mia  nyelveml^kekbdl  nem  idezj. 
Tudtommal  csak  a  DundntuI  is 
a  Duna  6s  Drava  kiiz5tt  hasz- 
nalj&k  a  pocok  sz6t  ,vakandok, 
6rteiemben.  A  Kisded  Szdtdr 
Toldal^kdban  paklanlsok-ol  is 
lal4lunk.  A  Drfiva  mell6k6n  poc- 
^ny-nak  is  nevezik  (Kopacs, 
Nyr.    XVI.573.    Csiiza,    XVIH. 


pScsok  (Somogy  m.  X.476.  Or- 
seg,  VI1.330.  331),  PUcsok  Miska 
(mesebeli  szemfily,  Ors^p  V.125), 
picsok  (Orminysfig,  111.230),  pu-  tiil  is 
cz6k  (JordC.  95.  VirgC.  104) ;  95.  lapjin  t 
m&s  nyelvemlgkekben  es  mAs  taucher'  ^rteli 
FOl  kell  ineg  emlitenem  mint  eggyiket  a 
nak,  a  melyek  a  k6t  codex  eggyezese  raellelt  l! 
vetkezdt.  Mind  a  JordC.  mind  az  £rdyC.  eggymfb 
M6t6  XIII,  fejezet^nek  62.  verseben  ,kovdcs  fi 
nevezi  Jezual,  miR  a  tObbi  nyelveml6kekben  i 
olvashat6.  (LAsd  MT.  s.  v.  dcs.) 
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vid^keken  :  tiicsok,  trUcsSk,  ptii- 
csSk,  ptrucsok  ptrdcsBk. 

szapu :  szalmakosdr,  pozsonyi 
m6r(i  (Kozep-Baranya,  Nyr.  II. 
237.  Baranya  m.  Tah6,  XIV.142. 
Csallfikez,  1.332.  Tud.  GyQjt.  11. 
46),  sapu  (JordC.  566.  MUnchC. 
20). 

szeUm'en  (Gflcs^,  Resznek,  XIl 
189.  V.36.  TudGyajl.  11.45.  Jord. 
cod,  372.  541.  ErdyC.  EraC). 

sziv :  szy  (Slav.  nyj.  XXIII. 
213),  zyw  :  corium,  lorum  (Jord. 
cod.  454),  zjw  (LevT.  1.229).  Ezen 
adatok  megerSsitik  Budenz  v61e- 
m^nyfit,  mely  szerint  szij  er^Je- 
tibb  sziv  a[akb6l  ered. 

azomi,  4h3Zi>mih.izdmra:  ]iora.n, 
6homra  (Somogy  m.  Nyr.  11.376), 
zotneeh :  sitia  (JordC.  169b.  Erdy 
cod.  374b.  sat.  VirgC.  NagyszC. 

vidur:  veder(Baranyam.  Csdza 
XVin.429.  Ormfinysig.  111,230), 
vyder,  vyd^r  (JordC.  627.  ErdyC. 
74.  75). 

piper-vacsok :  kis  .bukd^r' 
(Csongrfid  m.  Nyr.  IX.90).  Si- 
monyi  sz6beli  k&zl^se  szerini  a 
vocsok-maddr  elnevezes    DunSn- 
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mODALOM. 

Benedek  Elek  :  ,Magyar  Mese-  6s  Mondavildg.  I.  kdtet'.  (Buda- 
pest, Athenaeum.  1894). 

,Azt    akarom,  hogy   a   magyar   n^p   mesekolt^zete  az  ezer 
eves  unnepig  kozkincscsi  v^Ij^k^   Ezek  Benedek  szavai  s  ezzel 
roviden  ugyan,  de  kimerit6leg  meg  van  mondva  vdllalat^nak  c6lja  is. 
Mi  pedig  mindannyian,  a  kik  magyarok  vagyunk,  orOmmel  fidvd- 
z^Ihetjuk  61  e  v^llalkoz^saban  nemcsak  a  megval6sitand6  eszm^rt, 
hanem  eggyilttal  s  tdn  m^g  kiiiondsebben  a  helyes  6s  sikerolt 
kiviteiert  is.  Igaza  van  Benedeknek,  hogy  n6pk5ltesi  hagyomanyaink 
eddigi  Java  resze   a   nagy  kozdns^gnek   hozzilferhetetleh   s   mivel 
reszben  a  nyelvjArasok  nyelv^n  vannak  k5z5lve,  a  nem  szakert6k 
oIvasdsukt6l  eiriadnak.  De  kul5nben  is  az  a  folfog^  uralkod6,  hogy 
a  mese  csak  a  gyereknek  val6.  Am  ezt  a  teved^st  minden 
aron  ki  kell  irtani.  A  ki  6rdekl6dik  n^pe  lelki  elete,  gondoIkozdsm6dja, 
^rzulete,  sz6val  muvelts^ge  s  humanizmusa  ir^nt,  az  ezt 
ha  nem  is  kiz^olag,  de  legkiv^t  kolt^szete  hagyom^nyaibol  tanul- 
hatja   s    itelheti   meg;    mert   noha   t^rgya   a    mes^knek  a  n^pek 
k  o  z  5  s    birtoka,  de   a    form^ban,    a   fbldolgoz^   m6djd.baD,   az 
^Italanos  keretek  kib6vit6seben,  az  erzelmi  vil^git^  vdltozatoss^ga- 
ban  minden  eggyes  n^pnek  kuldn  megnyilatkozik  bennilk  a  jelleme 
s  lelkiilete.   S6t    valamint  ugyanazon  t^rgyii  mese  bens6   tar- 
t  a  I  m  i  1  a  g    videkenkent    mindfg    vdltozatos,    szintugy    fbltehet5, 
hogy  a  mtiveltseg  vdltoz^^val,  illetdleg  haladdsdval  altalaban 
valamennyinek  dtalakul  a  szinezete.  S  ha  van  n6p,  melyre  n6zve 
fontos,  hogy  kolt6szetet  minden  fia  ismerje,  ugy  a  magyar  legkivalt- 
kep   az,   mivel   neki  ugysz6lv^n   5sszes   eml^kei   s   hagyomtoyai 
puszt^n  kolteszet^bdl  dllanak. 

Benedeknek  tehdt  okos  gondolata  6p  ez,  hogy  el  szeretne 
terjeszteni  a  magyar  mesek  s  mond^k  ismeretet  a  palot4t6l  a 
kunyh6ig.  Azert  nem  elegszik  meg  puszl&n  azzal,  hogy  a  tajnyel- 
vet  a  k<5zirodalmira  v^ltoztatja,  hanem  a  mes6t  formailag  is  61- 
dolgozza,  hogy  miiv6szibb  s  kerekdedebb  legyen,  mint  eredetye. 
fin  ezt  is  helyeslem,  hacsak  a  tartalom  hQs^g^vel  karoltve  jAr,  a  mir6l 
pedig  az  eredeti  osszehasonlit^sab6l  meggy(5z6dtem.  Igy  pi.  gondosan 
osszevetettem  ,A  fekete  havas'  cimQl  Kriz^nak  ,A  vad&sz 
kir^ly  fiak^  mesejevel;  s  ram  azt  a  benyomast  lette,  hogy  Bene- 
dek e  szebb,  miiv^sziesebb  s  gordiilekenyebb,  mint  amaz  eredeti. 
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Azonban  minket  nyelv^zeket  mindeneknel  Jobban  u  munka 
nyehezete  erdekel.  Mert  6  fajdalom  az  effajta  irodalomban  inAr 
sok  keserOs^g  jutott  nekiink  oszt&lyr^sztll ;  minek  is  ezt  i^ra  fUl- 
bolygatoi?  Nos  tehdt  igaz  Orominel  mondhatom,  hogy  Benedek 
kOny ve  igazi  jdizQ,  tfisgyokeres  magyaross^ggal  van  meglrva  —  sM. 
n^melykor  szinte  keresett  magyars&ggal,  de  persze  csak  rilk&bbaii. 
Ha  most  id&t.  a  mini  hisszOk  a  remeljuk,  B  e  n  e  d  e  k  kfinyve 
mindenuve  elterjed,  kUIdnosen  ha  az  ifjiis^g  kez^be  kerUl,  eUMl 
igen  oagy  haszon  h^romolhatik  nyelviinkre.  M^g  akkor  bt,  ha 
Benedek  pusztan  az  eredetiek  szavail  s  szdldsmAdjait  hanznAlndi 
csupan;  de  6  tobbet  tesz;  kihagyja  a  nehezebben  6r(hetOket  ft  a 
melyek  Dagyoa  is  videkiesek,  aznUn  meg  megtoldja  a  ma^&iM, 
meg  pedig  Altallbaa  igen  szerencs^sen. 

Mar  pedig  bdmulatos  a  magyar  nepnyeiv  gazdagH^a,  kUlO- 
Dosen  az  irodalmi  nyelv  azeg^yseg^vel,  amannak  hajl^konyH&Kai 
kOnnyedsege  emeoDek  kinos  vergfid6s6vel  szemben ;  amannak  erc- 
detisege  s  paratlaD  zamatja.  eroenoek  a  b^gyadt«^ga  k  iilegen- 
szerOs^e.  Talan  ezen  a  reven  majd  jobban  Hikeriil  a  n(;[iriy«lr 
kincseit  teijeszteoi.  talan  majd  segits^nkre  valik  ez  a  kiinyv, 
melyet  a  fogekony  ifjus&g  Tog  oka^ni,  nagy  kuzdi^ln-iUnktrf^n,  mdlyfrt 
a  betdduld  idegeoek  s  .=3jat  fattyaink  tiUnn  folytatunk, 

Idovel.  mire  az  e^e^z  r,t  kotelre  t«rvez«lt  rnunka  mf!t{j(;U:iiik, 
tal&D  erdekes  lesz  kib-ifizeszni  l>eioife  '(Mfetifig  <it*z«bflWirtlJlrfl  a 
forrisokka)  s  a  Tdjszt/taTzkkn.)  az  ferwl*:ti  magyanww^gi'jkat.  M'wl, 
bogy  a  mondottakat  Lgazl.,t,a.^'^a^n  U.  Iegy<;ri  Hzatrad  ':gi;:y  kJM 
szemelTeoyt  c^ak  u^  laia/jrijra  li^.'/Z.-ik  k'iz"iri'.rn  ^M<;KJ'!Ky«-.'/t*!ttt. 
a'  melyek  az  lij  TSz-.Uirban  Lanyzauak,  a  rH-4}ii^i  a  We  «in':«  "n^g.) 

tUft;:  3!ior  al..!  J-azaV  (^21'v.  Ok  f-^-):;;  v,\rat,b  &l;ilanfi)(  a/ 
almakkaJ-  (272, 

oda,   de   seHj-:...r'=:i:4:-*!:r,    ;,^-.-.    tvJ'/t    f^'---ftti    ';):'/'«'    ki"*wi(tP 
(271'.  Sira;.  '>>f*i-jai»  y, :  fr..;^  *;  ;  ^;,:.«;a  'if'/^y 
i«fa:  >;i<  i,.s;  i-,'a  »iir:'i  '/ct  '22*', 

CMt^:    .O.Ii-    iZrrT    ■».■/.'■     ^  *      iJif'f    .'•"    Ul'^ jill    Si';il'-'Ilf>fH 

a  gyanam  nrv*    '2?7 

,cw»,t;:.  v:-, ;„■  iz  i-i.'.~  ,---     'i'i'/,     '•'■'."   ''•"/.    a    ''■<><  ►■"" 

tftrt  iS-j 
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eXcsuful :  .Hiszen  akkor  m6g  az  6  szep  feles^ge  is  igy  elcsu- 
fulhat'  (206).  Nines  meg  a  Tsz*.-ban. 

derenddeia:  ,Nagy  zakatol^sal,  derend6czid.Tal'  (269). 

dirrd-durral :  ,A  k6t  nagyobb  leAny  elfulott  nagy  d^rrel- 
durraP  (227). 

dohrokol  (diiborget) :  ,De  mikor  dobrokolok  jere  feles6gedde1, 
mert  itt  tal^l  Tiind^rkopacz  (219).  Olyan  dobrokoldst  hallanak, 
bogy  a  fold  is  megrengett  bele'  (219).  Ez  az  alak  az  eggyik  Tsz,- 
ban  sines  meg;  de  a  Tsz.*-ban  megvan  a  doborol. 

dondiih.  ,tfgy  hanyatt  vftgta  magdt,  hogy  a  fOld  is  megdon- 
diilt  bele'  (270). 

ifi  ledny:  Ratal,  iljii  (269). 

igvildg :  ,Nem  volt  ennek  a  leg6nynek  semmi  egyebe  az  eg- 
vilAgAn'  (267). 

^dl6  (6jjeli  h^l^s) :  ,Itt  a  sz&zhijsz  16,  legeny  a  kezedbe 
adom  s  ma  6jjel  elmegy  velQk  ihdldbd^  (217).  Eggyik  Tsz.-ian 
sines  meg. 

emberizink  (kicsi  ember) :  ,H^t  te.  hogy  t6velyedtel  ide,  te 
emberizink,  te  ?*  (212).  Eggy  gyermeknek  mondja  az  6ri^s.  Eggyik 
Tsz.-ban  sines  meg. 

eregSl  (mendeg^l) :  ,Nagy  szomorun  a  legeny  ut&n  ereg^lt 
(213).  Reggel  fel6  haza  ereg6l  a  mines'  (218). 

eroskodik  (hareol,  birk6zik)  :  ,Hej  hogy  raegkuzdottek,  hogy 
megerdskodtek,  de  hogy!*  (35). 

TiiesieK  hogy  adja  vissza  nekik  a  sz^z  forintot. 

iveJMik  (gondolkodik,  toprenkedik) :  ,Azon  se  6vel6dj  (274). 
TQn6d6lt,  6vel6d6tt  mag^ban*  (235). 

folds  (falat,  darabka) :  ,Mind  a  huszonnegy  haramianak  az 
orra  hegyebdl  lecsippentett  egy  faldst*  (41). 

faldska:  ,0  is  lenyisszentetl  egy-egy  falAskdt  mind  a  huszon- 
negy haramia  orrAb6l*  (41).  Eggyik  Tsz.-ban  sines  meg. 

fenekedik  (rosszat  forral) :  ,R6gen  fenekedik  a  kirAlykisasszonyra 
meg  a  drdga  sok  kincs6re'  (42). 

kev^Vfento  (ker6kkiill6) :  ,Az  orr6t  bedugta  (a  diszu6)  a  ker^k- 
fent6k  koze,  egyet  l6ditott  a  ker^ken'  (244). 

e]fdld€l:  eltemet  (31). 

futamodds :  ,AIig  ment  egy  j6  futamoddst*  (36).  Eggyik  Tsz.- 
ban  sines  meg. 

megfft/omroz :  ,F5ldh5z  esapta  a  zs^kot,  meggyomrozta  ma- 
gyar^n,  s  aztdn  ism6t   a   hitdra  vetette  s  ment   haza  kW  (251). 
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helehagy :  ,Mikor  belehagytak  a  nagy  t^nczot,  k^rdi  a  tdnd^r- 
kisassony'  (274). 

harizsgdl :  ,ReggeIt61  estig  a  hamuban  tilt,  azt  harizsgdigatta, 
kevergelte  az  ujjaival'  (202). 

hemmedez  (heveresz) :  ,H6t  a  mint  megy,  nagy  tflzet  14t,  a 
tUz  mellett  egy  ^ktelen  hosszii  6ri^t,  a  mint  ott  hemmedezett^  (210). 

Ulegettik-hiUegetUk  magukat,  mert  mindenik  tetszeni  akart  (228). 

ikribe:  ,A  farkas  feje  egy  fa  ikrebe  felakadt'  (79). 

lekaczag:  ,A  s6gorai  lekaczagt^  s  azzal  tov^bb  v^gtat- 
tak'  (231). 

kebelez  (eszik,  fal):  ,A  leg^nyke  ott  van  a  vaczkor-fa  tete- 
j^ben  s  kebelezi  a  vaczkort.  mintha  semmi  sem  tOrt^nt  volna' 
(252).  Eggyik  Tsz.-ban  sines  meg. 

kelet:   ;De   bezzeg  lett-e  keletj^  a  szeg6ny  leg6nynek'  (274). 

\ieikerekedik :  ,Bekerekednek  a  nagy  tivegszob^ba  a  kir^ly  szine 

e\e  (215). 

kerekedik:  ,Est6re  kerekedve  fel  is  Mek  szerencs^sen' (214). 

megkollint:  ,Ha  ezzel  (a  bottal)  megkollintod  a  tergyedet'  (224). 

komdzik :  ,Tudta,  bogy  az  6ri^s  nem  szokott  kom&zni^  (213). 

hekoppant  a  szemiik :  elaludtak  (35). 

kozmint  legyen  mondva:  k5zbevet61eg  (214). 

lelkendezve :  ,Szalad  fel^juk  egy  p&sztorfiu  nagy  lelken- 
dezve'  (263). 

leppeget:  ,Leppegette  a  k6t  fai6t  mindenfel6,  bogy  vajjon 
meberrei  j6  az  a  sires'  (212). 

Y>elep:  ,H^t  egy  szempillant^ra  annyi  sz^rnyas^lat  kevere- 
dett  5ssze,  bogy  a  szem  nem  volt  k^pes  b^lepni'  (214). 

fimcskahika  :  ,Vigy^zz  te  macskab^ka.  mert  most  addig  Utlek, 
mig  kiadod  a  szuszodat!^  (224). 

megtnSrgelSdik  a  kicsi  bojt^  (232). 

nyiladozik  :  ,Az  esziik  is  nyiladozni  kezdett  s  megtudtdk*  (256). 

elnyisszent :  elmetsz.  ,Elnyisszentett6k  a  kotelet  s  a  k6  vissza- 
suppant'  (273). 

patakzik:  ,A  konny  is  patakzott  a  szem6b61*  (33). 

pirimdkosan :  ^z  ablakba  ott  lilt  nagy  pirim6kosan  az  els6 
le^ny^  (276). 

pisldkol:  ,Mintha  pislakolt  volna  valami  Itogocska  (36). 
A    tfizb51   csak   egy  pisldkol6   parazs   maradott  reggelre,  ugy  el- 

oltotta'  (35). 

30* 
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rebbent  (roppen) :  ,Egyszer  k6tszer  m6g  nagyokat  rebbentett 
s  hdt  ott  voltak  a  lik  szaj^n'  (276). 

hel^romlik  (beleomlik) :  .Bel^  is  romlott  a  siipped^kbe^  (231). 

megrottyant  az  erejiik  (214). 

sajndl  (fdjdit) :  ,Ldtom,  hogy  egy  tavaji  ^sz6  sajn^lja  a  I^bat. 
N^zem,  mi  baja  lehet,  s  h^t  v^rzik  az  ut6  bal  l^ba^  (264). 

rSkol  (ordit) :  ,Sirt  a  szegeny  gyermek,  r5kolt  keservesen'  (212). 

egy  jd  mgaszkoddsni/ira  volt  a  vacsora-csillag  (214). 

rusnya  (csiif,  nit) :  ,Rusnya,  kopasz  fejfl  ember^  (216). 

serit  (ut) :  ,tlgy  oldalba  seritette   a   s^ktoyt,  hogy  mindjArt 
felfordult*  (227). 

kiserkedezik :   ,Szdrt  az  tov&bb,   hogy  a  v6r  is  kiserkedezett 
a  medve  h6T^h6V  (251). 

somdyodik  (sompolyog):  ,H6ta  meg6  somolyodik'  (212). 
(Vo.  sompolyodik  213). 

surroff'butTOff :  ,Vegig  surrognak-burrognak  az  egesz  vila- 
gon'  (266). 

(ehzedelSzkddik :  ,Pelszedel6zk5dnek,  indulnak,  de  eppen  abban 
a  minutAban  nagyot  csendiil  a  v^*  (216). 

szeg:  ,Ezt  n^gy  oldalr6l  s  n6gy  szegrfil  meggyiijtottdk'  (38). 

szipofftat:  ,Bej($  Tund^rkopacz  s  elkezd  szipogtatni  az  orr^> 
val.  —  He  asszony,  emberszagot  6rzek  itt!'  (216). 

megszontyolodik  (megszomorodik,  megijed) :  ,Haj,  megszon- 
iyolodik  a  leg^ny,  m6g  nezni  sem  mert  a  kir^Iy  palot^a  fele, 
megfutamodott  s  haz&ig  meg  sem  dllott^  (198). 

kiszokik  (kiugrik) :  ,Egyszeribe  kiszOkdtt  a  f^lszeme^  (240). 

szusszan  (szuszog,  pihen) :  ,No,  szusszantak  egyet,  neki  indul- 
tak.  Meg  se  szusszanjanak,  mig  az  uvegvdrhoz  Dem  6rnek'  (214). 

tcddl  (er) :  ,Milyen  szerencs^tlens^g  talalta'  (212). 

tekeredik :  .No  most  mdr  mehet,  a  merre  a  szem  lat,  csak 
ki  nem  a  hazaj^ba.  Hovd  tekeredj6k,    merre   facsarodj^k  ?'  (273). 

tepeldk  (er6tlen,  vezna) :  ,Hiszen  az  egy  gydnge,  tepelak 
ember'  (78). 

tirul:  ,Meg  sem  t^rtil  vissza'  (276). 

megth-ul:  ,Mikor  a  juhokkal  az  ezustmez6hoz  6rsz,  t^rulj 
meg  veliik,  mert  ha  Altai  talAln^nak  menni,  riitul  j6rsz*  (226). 

hetSrul:  ,Mikor  bet6rult  a  kapun'  (227). 

iigyibevald  leg^ny :  helves,  szemreval6  (213). 

vAgds  (rak^s,  csapat) :  ,Annyi  p^nzt  keresett,  eg^z  vkg^ 
szek^ren  kellett  ut^na  hordani^  (208). 
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vdltozd:  jOsszeszedte  vdltoz6  ruh^jM  s  elindult  vilAKJ?^^  f255). 

vikotdlddik  (felesel,  k5toI6zkddik) :  ,A  mini  igy  vikoiviUxlnk- 
nak,  ott  lerem  a  kicsi  eg^rke'  (200). 

kmldgra:  ,N6zem,  n^zem  a  kardot,  h  hat  kivil^gra  olyan 
mint  az  isten  kardja'  (263). 

II.  Jelzdk. 

Minden  aldott  delbe  (212).  6  lelkem,  ^Idott  j6  nram  (2nh). 

B  e  s  t  e  allatja  (244). 

Ti  engem  c  z  u  d  a  r  u  i  felpofozdtok  ("34), 

Egy  csepped^s  cseppig  megitta  a  palink^t  (285;. 

Eleven  par^^  (38). 

Gyenge  hajlds  fQ  (264). 

I  s  t  e  n  es  tuzet  csinaltak  (3d).  I  .s  t  e  n  e  .s  nagy  z«i^k  p^nz  ^2^il ;, 
Elhagyta  istenes  beketOrese  (25l>. 

Masnap  j  6  reggei  (225;. 

Keserves  k5nnyhnllata.s  (245). 

Szepseged  «z^  kiralykinaHi^zf^ny  (4f>;. 

J6  szijjas  heijat  har. toU  le  e^  n<5vend^rkfeir6l  (38). 

Mindjart  szdrnyet  ^jult  (210;. 

B^lvtoyos  hegy  ieiCn  le!ej^J^^  (278;  Ff^Uu^^zfAt  ^y  f^ira, 
annak  is  a  t  e  t  6  s  tetejehe  (•:^5^> . 

Tenger  sok  kender  ; 20S  . 

Aso,  kapa  a  a  r»a^7  harang  7iil?i.«yzr>n  ^1  ^2(^^>;. 

Ott  abban  a  heiyb^-n  ^  is  aiudf  rrunf  a  b'inda    2Uf . 

Vilag  boiondja  .'2^>^; 

Hat  1^3  cso^ar  —  rr.?i/l  rr,^</7;«k.»l  a  ^9r^,r*^{^n  rajf/o^^.-f- 
161  (246). 

Ha  rajtad  is  k.fo^.  C'V.V,*  :^i<y,  ^2\Hj. 

Egy  eletem,  e^v  na.a.^rr,    h''rf.<'':(/crk    i?^'»K). 

Nezek  erre,  n^:?«^'<  ^^r'*'^  T-;^^  . 

Ef6t  vett  ma^ari    2' 2 

Estere  keir*    2:7 

Nem  voit  az  o»"'^n   V/'i/j^/Zfr.!  ^»^^»f  '|j-"/f»A  ^/^i-*; 

0  csak  ahnoz  r.^v  '  'f  k»  k.t,ii/i;;,i  ;i  \irtfj/^Vi^\  ^k/#rV.  "i;«^ 
borja  legyen  az    22ff . 

Ebbe  iisyan  n^*"'*!   -m*/ -i  ^  "'///n    »  ^/t^ijc-w^f  r'f»»i,/'r  '<'?'»'/, 
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Hi^ba  volt  a  sz^p  sz6,  csdf  szd,  a  szdcs  nem  adta  vissza 
a  szdz  forintot  (234). 

Hire  pora  sem  volt  (253). 

Addig  besz61t,  hogy  fgy  meg  ligy,  j6tetel  helyebe  j6t  var- 
jon  (252). 

Majd  eligazitom  ^n  a  dolg^t  a  s^rkanynak  (270). 

Az  isten  istenem  ne  legyen,  ha  ez  nem  az  en  taltos  kecs- 
k6m  mekeg^se  (271). 

Aj  lelkem  istenem !  (226). 

Hadd  I^issam,  mi  isten  csud^a  van  ott  (225). 

Mi  j6ba  jArtok  (215). 

Cgy  elterQlt  a  fdld5n  mint  egy  kecskeb^ka  (43). 

Jottem  a  hogy  jCttem  ebbe  az  orszdgba  (269). 

Itt  a  kezem  nem  diszn6ldb  (244). 

Menj  csak,  l^ssatok  orszagot  viUgot,  mert  ilyen  iQii  psirnak 
nem  lebet  kendermagba  bujni  (213). 

R^nditok  r^d  is  egyet,  mint  a  mds  kettdre,  hogy  tudom 
arr6l  koldulsz  (227). 

Neked  is  most  elegett  a  koles  (216). 

K5nyorg^re  fogt^k,  istenkedtek  neki  (213). 

Cgy  megtdnczoltattdk,  hogy  a  lelkit  is  szinte  kiraztdk  (268). 

Cgy  felpofozzAk,  hogy  szikr^t  hany  a  szeme  (32.)  .  . .  hogy 
a  szeme  csak  i^gy  karik^zott  bele  (33.)  . .  .  hogy  a  szeme  zoldet, 
vereset  Idjott  (33),  jol  megpofoztdk  err61  s  till  (32). 

Elmondta  sz^p  sorjaba  (40). 

Hogy  szavamat  ne  felejtsem  (32),  hogy  szavamat  ossze  oe 
keveijem  (226). 

Megyen  szegeny  feje  (217). 

Szaladt,  mintha  szem^t  vett^k  volna  (251). 

tfgy  megvdltozott  mint  a  sz61  jar^sa  (254). 

Mif(61e  sz6I  vetett  ide?  (217). 

Egyebet  sem  dolgozhatnak,  minden  munkajuk  fi6lbe-szerbe(  182). 

Telik,  millik  az  ido. 

Tett^k  vettek  egymas  kezeb61  s  ugy  megforgatt^  (274). 

A  koz^pso  kir^Iyfi  sem  volt  ^m  olyan  tedd  el  s  el^  se  vedd 
leg6ny  (35). 

Menj  isten  hirevel,  j6  utat,  a  hoi  sar  nines  (203). 

Neki  jobban  vAlt  a  szerencse  (199). 

Csakhogy  fc3l  nem  velette  a  nagy  er6s  biibAnat  a  szegeny 
embert  (236). 
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Hej!  szeg^ny  vildg,  vetett  ^gy.  —  lelt  OrcJm  (216). 
Soha  meg  nem   l^tj&k   hazajokat,  mfg   a    vilAg  h  m6g  kel 
nap  (271). 

Az  is  igy  jdrt  kivil^gos  vildgra,  mint  a  legidOsebb  (198) 

V^gtll  nyelvtani  s  mondattani  sajMsagokban  h  n^pioH  Tordu- 
latokban  is  b5velkedik  konyviink,  a  melyekb6l  8zinl6n  idejegy/.ok 
neh^nyat.  P6ldaul  saj^tsdgos  igekepzesek  :  holdogodol  {2\7)^  ferp- 
deznek  [212),  folvergeWdunk  (271),  vmwgaiddzoit  (224);  -  fuvini 
(199).  rdtapsantott  a  gyermekre  (212),  oda  Huttini  (nug)  a  leg<;ny- 
nek  (200). 

Nagy  v^tozatoss^got  tal^lunk  a  hatdroz6  8Z/)kban,  pi  tuhm'     ' 
nan   tul  (250),  istn^tien  (224),  nem   is  erSnt  mesHze  (267),  cMuk- 
ugycmvalost  (267),  szintideteHzinte  (214),  seminileitekijfpen   (2()0;, 
azonmddulag  (208),  jdformdlag  (270)  sal. 

A  participium  ^rdekes  haszn^latdra  p^ldak:  iv/>ennAgy  AlUi 
napja  (199^  egy  befald  fa^s  aincs  (276),  eJmegy  a  leg^ny  ttzdn- 
ma  (254). 

A  mondattan  korebol  Tal6k:  Ennek  ugyan  nem  fo^nak 
nyugv^  nelkul  (214).  Nem  lakotl  ilt  senki  l<^lftk  f254/.  (} 
bizony  egyet  sem  ereszti  bunak  ^rva  fej^.t  (273;.  K$^jHi 
ne  sirj  (266).  Addlg  meg  .-jem  all.  mi'g  a  b^tvjait  M  nfru  \iiVA\\H. 
ha  vilag  vegen  is  (2.%;.  Ho<^nft  mi^n^eiodotf  voina,  mik^;r  a 
paripai  maskorahija  volt  ho gy  Iftrugj^k  a  ^-^uiaifof  ?i3f 
egbol  s  most  ezt  a  konnyij  hintot  sem  tudtak  rne$(rrioz/'ii*arii   24.*/ . 

Elliptikos  szoiasok :  Eieget  a  l^ny.  bo$(y  6  hizony  n^m  m<^'g7 
i^216).  Szobol  3z6  lesz,  addig  s  ad  dig.  Iv//y  a  If^^fpny  rrsak  b<>' 
szokott  az  ablakon  (269    Fel  a  tAitos   lora   «   el.   rriint  a  -^ehes 
sz6lvesz  (219).    No    ha    ligy.  monda  a  kirjilyfi.    min4;;irt   meo: 
tanitlak  embersegre  (.38;. 


l[ELTKET0.4ZfT(80K.  .WU;?  lRi/ATf>K, 

denki  ei,  a  neik.il  ho<f  -  .^pf'ri^tf^t  vr^/  '/s't^k/'p^-jn  'T^'irr^rt  ,<»jtj«tri;f 
ugy  mint  mindenk.   -.a-'/rui  ?^  j*  <rM»:r'»'if>k^»»   ^l'*  '"-'k  f*-'kji  '-•n.f.^T 
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fejez^s:  Szent  Mihdly  lova  azt  az  ^Uv^nyt  vagy  ama  rudakal 
jelenti,  melyen  a  kopors6t  viszik;  neba  a  kopors6t  mag^t  neve- 
zik  igy.  .M^  engetn  ide  s  tova  elvisz  a  szent  Mih^Iy  lova\  enekll 
Csokonai  ,Rdfektetnek  szent  Mihdly  lov^a^  mondja  PetoR  magarol. 

A  NySz.  taniis^ga  szerint  e  kifejez6s  k^pes  ertelemben  elo- 
sz5r  a  XVII.  szazad  elejen  tfinik  fol  irodalmunkban.  Eggy  szent 
Mihdly  Lovdban  fekv6  halottr6l  szol  Alvinczi;  a  Comenius-fordito 
Szildgyi  pedig  elmondja,  bogy  a  balottat  a  szent  Mibdiy  iovdra 
folteszik. 

E  kepes  kifejez6s  ^rtelm6t  a  kereszt^ny  bagiografia  fejti 
meg.  R6gi  egyhdzi  folfog^  szerint  szent  Mibdly  a  boltak  vezetdje. 
0  fogadja  az  elhunytakat  az  6gben  6s  6  vezeti  5ket  isten  ete, 
bogy  ott  minteggy  bemutassa.  0  mert^kli  a  mennyorszagban  a  lei- 
keket.  Gyakran  igy  is  dbr^oljdk,  a  mint  nagy  m^rieg  el6tt  all, 
melyen  boltak  (lelkek)  bevernek.  Szent  Mibaly  a  kereszteny  Her- 
mes psycbopompos. 

Caesarius  Heisterbacb  azt  irja  szent  Mibdlyr6l:  ,Praeposi- 
tus  paradisi,  qui  praesentat  animas  ante  Dominum^  M^utt  pedig 
ez  a  cime :  Princeps  angelorum  ad  suscipiendas  animas.  A  biblia- 
ban  is  szent  Mibdly  arkangyal  M6zes  boltteste  fdlott  barcol  az 
ordoggel. 

K6ts6gtelen,  bogy  e  legendai  balott- vez^rs^ggel  fugg  dssze  a 
tdrgyalt  magyar  kifejez^s  is.  Az  egyb^  Tolfogdsa  dtment  a  n6pbe. 
mely  bumoros  bimet  vart  rd.  A  magyar  n^p  k(il5nben  is  szereti 
a  szentek  neveit  tr^fds  osszet^telekben  baszndlni. 

Van  m^g  k6t  mds  magyar  kozsz6lds,  melyben  sz.  Mibaly 
el6forduL  ,Szent  Mibaly  utdn,  ba  barap6fog6val  buzndk  is  a  fiivel, 
m6g  se  n6.  F61  a  cigAny  szent  Mibdlytol*.  Konnyfl  6szre  venni, 
bogy  mindk^t  sz6l^  szt.  Mibaly  napjdra  vonatkozik  (szeptember  29). 

RiEDL    FrIOYES. 

Darabont.  Kluge  Frigyes  EtymWorterbucbjanak  legujahb. 
6todik  kiaddsdban  azzal  tisztelte  meg  nyelviinket,  bogy  a  XIV.  es 
XV.  szAzadbeli  n6met  j0vevenysz6k  kozt  magyar  jovevenyiil  emliti 
a  nem.  trabant- oi.  Maaler  szerint;  ki  a  sz6t  a  n^metben  elCszQr 
jegyezte  fol  (1661),  valamint  a  NySz.  tanuskoddsa  szerint  mind- 
k^t  nyelvben  a  sz6  a  XVI.  szdzadban  bonosult  meg. 

Barmennyire  is  igazat  szeretn^k  adni  Kluge  alUtasdnak,  bang- 
tani  okok  miatt  kenytelen  vagyok  azt  el  nem  fogadni.  A  magyar- 
ban  a  sz6  alakjai  ezek  :  drabant,  darahantj  graban,  yaraboni,  gra- 
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bant.  A  d:  ff  hangv&Itoz&s  nem  a  inagyar  alakon  tortent  meg, 
leh^t  nem  is  vethelO  eggybe  a  didelget :  gidelgei;  gySz :  dSz :  goz 
(TSz.^)  peld^kkal.  A  ketfele  alak  az  Ujszlov^nra  vezetend6  vissza, 
a  honnan  a  magyar  alak  kerult. 

Az  liszl.  drabant,  grabant  (Mikl:  EtymWfirlb.)  megmagya- 
r^za  a  kulonboz6  magyar  hangalakokat.  A  magyarb6l  a  sz6  dt- 
ment  az  olahba  (Cihac:  11.495.  Nyr.  XVI.441). 

A  nem.  trabant  eredetere  ket  n^zet  uralkodik  a  nemet 
nyelv^szetben.  Az  eggyik  szerint  a  traben  ige  szdrmazeka  ,mit 
romanischer  endung'  (Diez  690 ;  Cihac  11.495.  Heyse,  Weigand  11. 
898) ;  a  masik  szerint  joveveny  (Kluge).  Nezetem  szerint  a  n6m. 
trabant  az  Oszl.  drabant  m^sa,  s  abb6l  a  korb6l  val6,  mikor  a 
n^raet  nyelvre  elOszor  kezdtek  hatni  a  szlAv  nyelvek.  Ennek  a 
bizonyit^kat  a.  d:t  hangmegfelelesben  l6lom.  Szldv-nemet  jove- 
venysz6knal  a  d:  t  sz6kezd6  megfelel^s  eg6sz  termeszetes :  Vo. 
lengy.  drab\  drahina :  leiter,  nem.  treppe ;  drim-,  6szl.  dr6mati^ 
6fn.  troum;  rut.  durati:  dauern.  kfn.  tAren;  feh.  or.  drjahil: 
,trager\  6fn.  tragil  (Mikl :  EtymWOrtb).  Ezekhez  a  sz6kezd6  n6met- 
szlav  d :  t  hangmegfelelesekhez  eg^sz  szabdlyosan  illik  a  n^met 
trabant,  uszl.  drabant 

A  szldv  nyelvekbe  a  sz6  a  tordkbdl  kerult  s  teljes  palya- 
futdsa  ez  :  tdrok  ddrban  :  portier ;  ebbCl  elsCbben  a  szldv  nyelvekbe 
s  innen  eggyr^szt  a  magyaron  ki  az  olahba^  m^r^szt  a  nemeten 
dt  az  olaszba  6s  francidba  (?)  kerult  dt. 

Az  el5adottak  szerint  teh^  bizonyos,  hogy  Kluge  dllMsdban 
t^vedett,  mert  az  6  szavuk  is  szlav  joveveny. 

Ezzel  kapcsolatban  akarndm  Klugenak  eggy  m^  t^ved^s^t 
is  helyreigazitani.  Gyakran  megesik  az  a  nem  peldatlan  dolog, 
hogy  nem  a  nyelvemlekek  6rzik  meg  valamely  nyelv  eggy-eggy 
szavanak  legregibb  eldfordulasdt,  hanem  az  a  nyelv^  a  mely  a 
sz6t  jovevenyiil  fogadta.  A  n6met  dserin  sz6t  a  n^metorszagi  n6- 
mets6g  nem  ismeri  nyelvemlekeibCl,  s  a  legjobb  szotarakban  hasz- 
talan  keresslik.  A  mi  ersziny  szavunk  mutatja,  hogy  volt  ilyen 
n^met  sz6,  s  a  magyarorszdgi  nemets^g  nyelv6b()l  elo  is  kerult 
(Buda  vAros  t6rv6nyk6nyve  1244 — 142I-b61.  Thewrewk:  Hely- 
Magy.  elvei  13.  1.). 

Igy  dll  a  dolog  a  gyilok  sz6val  is.  Kluge  szerint:  ,erst  nhd. 
bei  Luther  unbezeugt,  aber  sonst  seit  beginn  des  XVl.  jahrh. 
allgemein  ublich,  bei  Maaler  1561  als  tolch  verzeichnet'  (Kluge: 
EtymWortb.  5).  A  magyar  gyilok  a  nem.  dolch  mdssa,  s  legregibb 
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alakja  gyolkos  az  EhrCodexben  (148,  164)  fordul  el6 ;  a  XV.  sza- 
zad  elsQ  fel6ben  tehdt  m^r  a  magyarban  mint  j5vev6nysz6  meg- 
van,  s  igy  a  Kluge  foldllitotta  korndl  hamarabb  kellett  meglennie 
a  nemetben.  Folt6ve,  hogy  a  nemetben  a  szo  szl^v  eredeta  (cseh- 
lengy.  tulich),  nem  emelhet5  a  koraibb  elOfordul^  fOltev^se  ellen 
semmi  kifogas,  mert  hisz  maga  Kluge  mondja  eI6szavaban  (XXIL), 

'hogy   ,mehrere   slavische   worte eroberten    slch   seit    dem 

XIII.  jahrh.  nach  und  nach  einen  platz  in  der  sprache  unserer 
literatur.'  A  dolch  is  azok  koz6  a  szldv  jovevenyszavak  koze  tar- 
tozik,  a  melyek  koraibbak  az  ujfelnemet  korszaknal. 

Melich  Janos. 

Sz^kffi.  Simonyi  Zsigmond  a  .Magyar  nyelv'  els6  kotet^ben 
(195.  1.  jegyzet)  a  kovetkez6ket  mondja :  ,Valamint  a  szegfu  a 
nem.  nagerl,  ndgelchen  (nelke)  fordit^a,  szintiigy  van  a  szikfii 
nev  a  stuhlkraut-b6\  forditva,  mely  eggyik  n6met  neve  a  chamo- 
milldnak^ 

Legyen  szabad  ehhez  eggy  megjegyz6st  fQznom.  A  caryo- 
phyllum  6s  chamomitia  neveit  mdr  a  regiseg  is  pentosan  meg- 
ktilonbozteti  eggym^st6l.  SzegfU  (caryophyllum) :  zek/iu,  zekfiu^ 
szikfu,  szekfuy  szegfH;  sz^gfuszeg  vagy  szegfiUxyrs  (ffiszer).  Mindez 
alakok  arra  mutatnak,  hogy  vagy  forditasai  a  n^met  ndke  (nagel- 
chen,  nagerl)  sz6nak ;  vagy,  a  mi  szinten  nem  val6szin(itlen,  analog 
einevezesei  a  vir^gnak  es  fQszernek ;  valamennyiben  szeg  =  clavus 
a  szo  torzse. 

A  chamomill^t  azonban  egeszen  m^s  hangz&sii  alakokban 
talAljuk.  Melius  (Herb.)  mindig  szqkfu^  azaz  szikfu-x\^\i  irja,  ugyan- 
ennek  felel  meg :  szeekfiu  (Frank :  HasznK.  17.  22). 

Ezt  Simonyi  a  nemet  stuhlAdX  hozza  kapcsolatba.  A  chamo- 
milldnak  n6met  stuhlkraut  nevet  pedig  semmifele  sz6tdrban  nem 
tudtam  megtalalni;  de  hazai  nemetekt61,  sv4bokt6l  se  halloftam 
soha  m^skent,  mint  kamille  (kamillnthee,  kamilinsafU,  kamilln- 
dunst)  n6ven. 

Magyar  nevet  szikfu,  sztkfu,  szik/il,  sziki/u-nek  hallottam  6s 
ismertem  mindig,  a  mi  arra  a  foltev^sre  vezetett,  hogy  e  sz^-^ 
szik-nek  nem  a  nemet  sttM  forditasdb6l,  hanem  a  sziksd,  szOcsd 
els5  szavab6l  kell  sz^rmaznia.  E  mellett  sz6l  az  is,  hogy  a  cba- 
momilla  legszivesebben  szikes,  szikes,  sziksds  talajon  terem,  s  bizo- 
ny^ra  innen  vette  nevet.  A  magyar  nov6nyhataroz6kban  is  (Cserey, 
Simkovics)  esak  szikfii  talalhat6. 
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Ezeknek  folytdn:  a  NySz6tarban  a  szikfu  hib^an  van  f6l- 
v6ve  a  sz^gfH  cikk6be,  holott  szik,  szik^  zyk  alatt  kellene  lennie. 
Ugyanott  (1.1029  6s  III.115)  ebben  az  id^zetben  :  ,Szekfuvet  hozat- 
tunk  az  piaczrul'  (MonTME.  1.296),  szikfu  nem  ,caryophyllumot', 
hanem  ,chamomilIat*  jelent.  Hibasan  van  id6zve  (111.116):  nem6s 
szi^ra  :  chamomilla  (Mel:  Herb.  72) ;  de  ugyanez  helyesen  (1.1029) : 
name's  szeifQ :  chamomilla  (Melius :  Herb.  72).  Hibasan  idezi  CzF. 
is :  jSzikfCi :  caryophyllum',  de  itt  a  szegfu  cikkhez  utasit. 

A    Tajszotdr  annak   idejen    bizonyara   meg   t5bb  adatot  fog 
hozni  velem6nyem  tdmogatdsara.  Lehr  Vilmos. 

[E  sorokra  v^Iaszkepen  aj^nljuk  a  Helyreigazit^s  t.  irojdnak 
a  Nyelvfir  XV.  kotet^ben  (502—506)  foglalt  s  a  szegf^  sz6ra  vo- 
natkoz6  cikkecske  Atolvas^sat.  Ott  tiizetesen  ki  van  fejtve,  miert 
nem  lehetett  a  r^gi  ir6k  alapjan  a  szegfu  es  szikfH  szavakat  eggy- 
masl6l  kQl5n  v^lasztani  s  kiilon  mulat6sz6kent  a  NySzot^rba  be- 
iklalni.  Ugyanott  hivatkozas  tSrtenik  a  forr^sra  is,  a  melyre  Simonyi 
azt  az  dllit^s^t  epitette,  bogy  a  szikfu  a  n^met  stuhlkraut-ndk  a 
forditAsa.  Szerk.] 

P&rj&K  Az  els6t  Zolnai  Gyula  a  Nyelv5r  XXI.  k5tetenek 
129.  lapjAn  Szarvas  GAbort6l  visszah6ditotta  a  latin  nyelvnek. 
Szarvas  magyar  sz6t  l^lott  benne.  a  meghonosodott  pdr:  ,par, 
simile;  paar^  szonak  tovabb  kepzett  szemelyragos  alakj^t.  Zolnai 
bebizonyitotta  a  regi  nyelv  segits^gevel,  bogy  ez  nem  mds,  mint 
a  latin  pariare  magyaros  ^tformAl^sa.  fin  most  ismet  visszah6di- 
tom  a  magyarnak.  Igaz,  bogy  nem  ugyanazzal  a  jelentessel,  a 
mivel  6k  ismepk,  hanem  eg^szen  ugyanazzal  az  alakkai. 

2tolnai  emliti  a  kovetkez6  lapon,  bogy  Szatmar  vid6ken, 
Oml6don  eggy  pdrjdz :  ,kettes6vel  eloszt'  jelentesft  ige  el.  Ennek 
n^lunk  Gomor  megyeben  a  pdrjdl  alakja  j^ratosabb.  Jelent^se 
szint^n  olyanforma ;  a  kukorieacsoveket  szoktak  ugyanis  p  d  r- 
j  &  1  n  i,  kettesevel  lefosztott  (de  nem  t^pelt)  h^j^nAl  fogva  ossze- 
kCtni,  lelietoleg  ugy,  bogy  kicsihez  kicsi,  nagyhoz  nagy  jusson. 
Vilagos,  bogy  itt  sz6  se  lehet  a  masol6sr6l  s  egyenesen  az  az 
alak  van  benne,  melyet  Szarvas  a  pdrjdl :  ,parem  faeere'  szoban 
hibasan  sejtett,  t.  i.  a  pdr-ja :  .par,  simile,  alterum  dimidium  eius*. 
Kukoricafoszt^skor  igen  gyakran  hallhat6 :  ,No  gyereke'k,  siessetCk 
foszlanyi,  majd  en  parjalok;  lassuk  meggy5sztok-e?  —  De 
rosszul  parjalta,  hallod.  Mind  le  fog  esz  szakadoznyi ;  nem  birja  meg 
eggyik  a  masikat'  (a  szarito  riidon  tudniillikj.  Miko  PAl. 
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Dng&ba  dfilt.  Szarvas  a  Nyelv6r  424.  lapjdn  a  dugdba  dSlt- 
f6le  kifejezest  magyardzgatva  ,A  szldv  sz6k  a  raagyar  nyelvbea* 
cimti  ertekez^sem  eggy  hely^t  (28.  6s  k.  1.)  Ugy  idezi,  mintha  6n 
ott  ezzel  a  sz6l^f616vel  foglalkoznek  vagy  legaldbb  is  arrol  a 
dugd'Vdl  szdlanek,  a  mely  ebben  a  kifejez6sben  tal^lhat6. 

Ez  felreert^s,  6n  ott  a  Dun^ntiil  donga  helyett  ^  annak 
jelentes^vel  haszndlt  duga  t^sz6r6l  6rtekezem.  Ennek  a  szldv  voltdt 
pedig  Szarvas  se  tagadhatja.  Asb6th  OszrAr. 

R^merds.  A  nyarat  fonn  a  T^tra  alj&ban  kedves  buda- 
pestiek  tarsasdgaban  toIt5ttem.  A  kis  bizalmas  korben  csakhamar 
megat5dve  vettem  6szre,  mennyire  elmaradtam  a  vildgtol,  mi6ta 
b6rds  tengerpartunkon  hordom  a  magyar  misszion&riusok  sulyos 
keresztj6t. 

—  Ez  az  erd^sz  rSmerosI  mondja  eggyszer  eggyik  fiatal 
budapesti  bar^tom. 

Az  uj  kifejez^s  meglepett,  de  tetszett.  Sok^ig  elttiiiCdtem 
rajta,  milyen  sz6p,  rovid  es  hatdsos  kifejez6s :  r6mer6s  =  olyan 
er6s  mint  a  r6m,  mint  a  szcJrnyeteg,  mint  valami  ijeszto  l^tomany. 

Nemsok&ra  m6g  tobb  mdssM  is  hallottam  ennek  a  r^mnek. 
Eggy  t6t  legenyr6l  azt  mondt^k,  bogy  Htngyenge,  Az  eggyik  dakszii 
rimbdto7',  a  m^sik  rimgydca  volt.  A  tdncterem  a  b^l  alkaimdval 
rimures^  az  eb^dld  ellenben  rimtele  volt.  Ez  a  sok  rim  kisse  meg- 
zavart.  Hazaerve  tehat  els6  dolgom  volt  kiss6  rendezni  nyelveszeli 
tapasztalataimat :  Rimeros  =  olyan  er6s  mint  a  r6m ;  rimgyengc  = 
olyan  gyenge  mint  a  r6m ;  rimbdtor  •=  olyan  b^tor  mint  a  r6m ; 
rhngydva  ^  olyan  gydva  mint  a  rem ;  rSmures  =  olyan  tires  mint 
a  r6m ;  rimtele  =  olyan  tele  mint  a  r6m. 

De  h^t  mifele  rim  ez?  Mert  en  tisztelem,  becstilom  a  reme- 
ket  mindaddig,  mig  hivat^suknak  megfelel()en  ^esztdkk^nt  keresik 
fol  a  megzavart  lelkG  embert,  mint  pi.  Arany  Agnes  asszony^ban : 
,£je  pedig  r  6  m  1 6  1  n^pes.  R  6  m  e  k  tdnca  van  kortile* ;  de  olyan 
remet,  a  melyik  hoi  er6s,  hoi  gyenge,  hoi  bdtor,  hoi  gy^va,  hoi 
ures,  hoi  meg  tele  van,  eggy^Italaban  uem  ismerek.  Hat^rozatlanul 
^llottam  tehat  az  uj  kifejez^ssel  szemben;  beMttam,  bogy  nem 
ertem  az  uj  magyarsAgot;  elmaradtam  a  vilagt6l, 

Tortent  azonban,  bogy  a  helybeli  (fiumei)  magyar  borbely- 
hoz  a  napokban  uj  legeny  erkezett,  meg  pedig  a  sz6kesf6v^osb6L 
0  t6le  hallottam  lijra  a  szep  lij  szot:  .A  Ferenc-pAlinka,  ligy- 
mond,  remer6s'.  Megoriiltem ;  ez  az  en  emberem,  a  ki  k^ts^eimet 
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eloszlatja!  Meg  is  kerdezlem  azonnal,  hogy  erti  azt,  hogr  remeros, 
es  megtodtaiiL.  bogr  rtmerSf  =  DagTon  er6s.  remsegesen 
e r 5 s.  E  szaint  rtmgytnge  =  rems4gesen  grenge.  rtmbaior  = 
remsegesen  bator  sat. 

Liun  mflj  eggyszerQ  es  mily  szep!  Kdadsi  Sahdor. 

[Hogy  mennyire  f&lkapott  s  teljes  diratjat  ei5  ez  a  tekeasztal 
zold  posztoja  koral  serenvkedo  arany  fiatalsagtol  valosaanQen  .szin- 
ten  az  ihlettsegndic  eggy  pillanataban  termesztett  rem  tnlajdonsi^- 
nev,  fenyes  bizonysag  rea  az  a  korOlmeny.  bogy  mar  nem  csak 
a  kavebazak  fritkabban  az  egyetem )  Ealai  kdzt  jiuranyos,  banem 
mar  a  kepz^Kntezetek.  leanynevelok,  Tarroiskolak.  borbelymOhelyek 
leveg5jet  is  rontja.  £l  ugyan  az  orszagnak  eggy  kis  terOleten 
(Baranya  mcgye.  L  Xyr.  V.220  V  277.  Via43.  327.  373.  XVL 
573.  X V1L382>  eggy«  tulajdonsagnevkent  jaratos  r  e  m  u  (=  remito) 
sz6,  de  bogy  enSi  az  alakrol  alkotoinak  nincsen  tndomasuk.  s 
bogy  ez  a  rhm  nem  egyeb.  mint  a  rfnUtS  igenevoek  csonkitasa, 
ketsegtelenne  teszi  az  a  masik.  basonlokepen  divatta  valni  kezdd 
irt4  (-=  irtoztato)  szocsonkitas.  a  melyet  magam  is  tobbszor  bal- 
lottam  fiatal  legenykektol  es  kLsasszonykiiktoL 

Rossz  profeta  legyek.  mikor  el6re  megjosolooL  bogy  nemes 
fiatals^ank  e  bizonyara  nem  remelt  sikeren  folbnzdolva,  nem 
^apodik  meg  e  k^  alkotjii^n^K  banem  kdvetkezni  fognak:  borz- 
(^s^u)  erfe,  isz(^jfJ  nagy.  ragy(*9^j  szep.  szorr»f^j  bideg  sat.  sat 
S  z  e  r  k]. 
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betas:  botos  szoiga,  bajda  vo.  CzF.  .Botosok!  menjetek  es 
lorjetek  ra  az  ajtot  Vezessetek  elo!'  fBaksay:  GyO.  IL115L 

bojoges.  £z  a  16  j5n  a  maga  rendes  orajaban  nagy  boio- 
g^ssel,  korgassal  mely  foIdalaiU  hasadekaibol  s  dmlik  zubogva  a 
medenczebe'  (Jok:  MFdld  66). 

bSjtos :  b5jti  .B^jtds  levest  egyem  :  aztdn  ne  k^ut)mkodjam  ? 
H&t  az  a  masik  mert  nem  zabal  egyiitt  yeliink?'  TJok:  RRAby  II j. 
Bfijtds  eledel  fua  117j. 

bokdeesel:  bokoi  szurkal.  ^Nyogdecselni.  szokdecseini,  bog- 
decseini,  ddng^cselni  sz^  dunai  szavak^  i  Berzs.  lev.  Kaz.  109). 

boiler:  diszn6old,  hentes.  .Raszedtem  a  boUereket  elloptam 
tdlok  a  bnst'  (Ar:  ArisL  \M). 
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bostorkod-ik :   ellenkezik,  zs6rtdl6dik.   ^o  no  fiam!    csak 
bostorkodj !'  (J6k :  RR6by.  1.306). 

bSsze:  b6sz,  nekibdszul,  nekiszilajult  szilaj.  ,Az  5  exaltait 
majomkovet6ji,  kik  az  6  kul5nossegeit  gyengebb  tehetsegeik  mel- 
lett  eiragadtatott  cs^buUssal  s  mintegy  ddre  boszekoi'saggal  annyira 
azik'  (KisfS.  levele,  1.  Kaz:  Lev.  11.215). 

botyok  boka.  ,01y  konnyflk  val^nak  lovaik,  a  vadzajg^u 
csermely  feljebb  nem  6re  b5lykeikn6r :  ohne  tiefer  als  bis  an  den 
Huf  in  das  Wasser  zu  sinken  (Kaz :  Reg.  59). 

brug/is:  b6g6s,  ,Nem  gydz  eleget  rimankodni  a  saragly^ban 
iil6  v6n  brug6s,  bogy  az  isten^rt  el  ne  eressz6k  azt  a  bikdt,  meri 
6  lesz  az  els6,  a  kit  fel  fog  bokni  v6r5s  nadr&gjanak  miatta'  (J6k : 
MF5ld.  29). 

brutdtis :  embertelen.  ,Kaszaval,  ezzel  a  brutdlis,  eklelen  6s 
zabnak  val6  szersz^mmal,  melynek  minden  mozdulata  olyan  bOszult 
kegyetlen,  kerlelhetetlen,  mint  a  h6h6r  pallosae'  (Baksay :  GyO. 
11.291). 

buckds.  .Arcza  tele  volt  bibircsekkel,  minel  fogva  ,buczkas 
k6pttnek'  is  csufoltAk'  (Miksz:  Almanach  1888.  237). 

buckd.  ,A  dajkdnak  legcsekelyebb  rezzenetet  is  meg^rzi  az 
aranyos  buczk6,  az  6  dundi  czukros  unokdja  (Miksz :  Almanach 
1888. 122).  Csak  ne  tepnek  egymast,  csak  sz^pen  megtudna  szlvelni 
a  blitykot  a  buczk6'  (ZichyA  :  Boles  Nathan  90). 

bucorog\  bandi^kol,  b6dorog.  ,J6  lesz  baza  buczorogni,  mert 
becsukatom  (Baksay:  GyO.  11.132).  Csak  buczorgok,  mint  az  Allat, 
a  ki  vesztet  ^rzi.  Itt  hoztam  egy  kis  vakarcsot,  a  menyem  kOldi' 
(uo.  309). 

bucsus:  biicsiij^rd;  1.  eszkdbdl. 

bucstizik.  ,A  kilincset  bucsuz6ra  nyitja^  (Gy6'ry  V.  Havi 
Szemle  1.45). 

bugt/borikolds :  bugyogas,  buborekol^s.  ,Ujra  hangzik  a  hegy 
gyomrab6l  az  6k\endez6  bugyborekol^s,  s  az  odu  nyilasab6l  nagy 
buggyanassal  lovell  ki  az  els6  fekete  hull^m'  (Jok:  MFold  67). 

buggli:  fanyelli  bicska.  ,Egy  ilyen  minden  oldalr6l  begyoke- 
resedett  ven  fat  az  5nok  apr6l6kos  bugyli-karcoldsaival  nem  lehet 
kivdgni'  (F6vLap.  XXIII.509). 

bugyoldl:  g5ngyol,  begongyol.  ,LehAnyvAn  az  utibelieket, 
magAra  bugyolAlta  Pdszthyremekezte  iberrokjit  (Vitk :  Munk.  11. 
13).  A  l^baik,  idomtalan  gub6kka  bugyolAlva  pokr6cz  es  rongy- 
dai:abok  koze'  (J6k:  GazdSzeg.  1.23). 
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bugyoUdas:  begdngyoles  (Jok:  RRaby  III.61). 

buffjforoz:  gdngyoL  JiilTtfi  ssornyeii  bete  van  mindeobe 
bagyorozva.  Hbur  a  hatodik  ret  gy^kenyt  fejtem  le  rola'  (Miksz : 
Almanach  1888.  75). 

bujds :  bujkalo.  bujdoso.  ,Vig  esztend^ket  nekem  j5vend5l 
bujos  kakuk  a  lomb  alol  (Vajda:  KisKoIt  148).  Mint  az  drnyek, 
ugy  kdvetett  buj6s  konitamon'  (Vajda :  UjKolt.  67). 

bujoska :  a  hoi  el  lehet  bujni.  rejtek.  ,tJldozotten  bigdokol- 
v^D  szQk  buj6ska  gyalog  litoa  mendeg^Iek  egymagamban^  (Vajda : 
KisKolt.  51). 

bukdz-ik  :  le-Iebukik,  bokdacsol  bukrencet  h^ny.  ,VaIamennyi 
kupola,  torony  es  minaret  folott  a  galambok  repiiltek  buk^va, 
kerengve  reggel  ot  6rat6l  este  hetig*  (BSzemle  XXV.  109). 

bulikol:  turbekol  biig.  ,A  vadgalambokkal  se  tud  mAr  trd- 
fi&lni,  hanem  nedvessegt61  uriilt  fi&kra  allni  s  bulikl6  szavaval 
apr6don  setalni'  (Dug:  Tr6jaVesz.  157). 

bunyik  ablak.  Bujnyik  nebol  a.  m.  sunnyogo,  f61enk,  CzF. 
T^jsz.  jMennyivel  szebb  az  elet  idekint  a  tagas,  szelI6s,  homokos 
udvaron,  mint  abban  az  ut^latos  fyukban,  a  hoi  r^gebben  reggel- 
t51  estig  be  voltak  gyomiszelve  s  melynek  k^t  bunyik  ablaka 
folyvast  esikorgatta  r^juk  a  fog^t,  mint  a  kisertet*  (Baksay:  (iyO. 
11.287). 

busa:  kopcos.  Tsz.  ,Megnyilt  az  ajt6,  s  egy  busa  hiisvAz 
belepe' :  eine  stammige  gestalt  trat  ein  (Kaz :  Reg.  258). 

bustya  l^Iek :  bestye  161ek.  ,Csak  K^rdsi  S^ndor  d6rmog0tt  a 
mark^ba :  bustya  lelkek  eg^szen  eltanuy^k  a  mesters^gunket^  (BHirl. 
1890.  XI/16.  2). 

butykos:  (Jblos,  bugyogos  kor86  CzF.  ,Arany  pohArt,  eziist 
butykosokat,  nagy  pettyti  pirduczbOrt  sokat'  (Sz&sz.  Ford.  216). 

butyor^  butor^  bugyor:  moty6,  batyu,  m&lha.  ,A  bugyornak 
gombolti  form^ja  vagyon;  ezt  butornak  is  mondgyAk  nemely  he- 
lyeken.  butyornak  is,  bujtornak  is'  (Dug:  Pb.  11.81.  Btytornak 
mondj6k  ma  is  Veszpremben).  ,Az  inasok  elszedt^k  tCllink  butyo- 
rinkat  (Vitk.  Munk.  11.23).  Ha  kedve  tartja,  hogy  biityor&t  emel- 
j6k,  tartson  tev6t  mag&nak  (UngvT6thL:  Vers.  22).  A  t(5zs6r  biitorAra 
hajt^  fej^t,  6s  felekeny  vigyAzo  dlmot  aludt  (Bajza  11.81).  Egy 
cigAnykoldusn6  volt,  ki  balkarja  alatt  egy  esomd  rongyos  biitort 
vitt  (uo.  107);  Az  asszony  butyorba  kotve  ezeleczulAjAt,  h&tAra 
veti  s  arez6t  a  foldre  siilyesztve  tdmolyog,  mint  valami  dohAny- 
csemp^z*  (Baksay:  GyO.  11.219).  —  A  NySz6tArban  is  asak  ,batyii, 
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poggyAsz*  jelent^ssel  fordul  el5  a  btityor,  butor.  De  mar  Kazinczy 
a  szobabtitort  nevezi  fgy :  ,Videket,  hdzat,  ruh^zatot,  szobaekesi- 
teseket,  butort  stb.  szabad  kezzel  rajzolhatok'  (Kaz :  Lev.  1.283). 

bivdka,  jElnyomtam  az  ossz'eskiiv^st,—  s  elGtlem  rejtve  semmi; 
buv6ka  nines  a  v^rosban,  bogy  tustent  ne  kid^ltsak'  (Ar.  Arist  1.60). 

buzavirdgszin,  ,Kerevetek  kinalkoztak,  melszett  buzavir^g- 
szfn  biirsonynyal  dagadok'  (Jok :  ErdAr.  81). 

biikkds  ibukkos  erd5.  ,VoU  sz^p  szdlleje  a  biikkoson,  fias 
tehen  ketlQ-h^rom,  stdjer  kocsi'  (Baksay :  GyO.  11.32). 

SlMONYI   ZSIOMOND. 


NEPNYELVHAGYOMAMOK. 

« 

Xllatmes^k. 

Mikor  k  zuristeil  ma  minden  allatot  m^tteremt^tt,  oszt  ut6l- 
lyfira  Adslmot  meg  £vat  teremt^it^,  hat  a  zutols6  napofi  d.sszd 
hita  minnySJokat  d  paradiesom  letesletkozepibe.  Mer  bogy  im  azt 
akarta,  bogy  mind^ggyik  mettuggy^  az  elelmit  keresnyi,  mihent 
m^ssziiletyik,  bat  aszongya  a  lonak : 

-;—  Erezd  el  k  csik6d^l,  hac  calS,ggyek. 

A  16  ut  t€tt.  eleresztette  a  esikajat;  h  mem  mingya  sz^l&tt 
a  retre,  fOvet  ennyi.  AszongyA  osztafi  a  zuristefi  a  tyUknik: 

-^  Erezd  el  k  csibSdet,  baty  kapar&sszek. 

A  tyQk  mett^tte;  &  esibe  m^m  mingya  szd.Iatt  &  szemetre 
kaparasznyi.  Azota  is  ot  wkH  letszivesebbeil ;  osztafi  m^g  ot  is 
kap^r,  a  hoi  tiszta  szemet  tana.  Utolly&ra  ^szongy^  a  zOristed 
Cv&n^k  : 

—  Te  Eva,  erezd  el  te  is  a  gyerdkedet,  hagy  jfirkallyek  ek 
kicsinyeg. 

—  MS  bogy  eresztenem,  ur^m  teremtfim  ?  Nem  eresztem  bi 
6n,  mer  bat  hk  elesik,  osz  kitori  k  labat. 

—  No  csak  erezd  el  hk  mondom ;  n6  fe  nem  Igsz  s^mmi  baj^. 
De  bogy  im  £iva,  mind  a  z^szonyok   szoktak,  m&  akkor  is 

szeretett  ellenk^znyi,  bat  aszongya  a  zuristennek: 

—  De  m^,  uram  en  edes  teremtdm,  bi  en  mes  s€  ereszt€m. 
G6nge  meg  annak  k  csontyA,  nem  tud  a  meg  jSrnyi. 

Mebb&ragudott  ^re  a  zuristeil,  osztan  aszongya  £vanak : 

—  No  bat  ha  le  nem  totted,  esztendeig  burcollyad  a  zoledbe ; 
oszl  esztend6  mulv^  is  tobbet  essSn  el,  mind  a  tobbi. 

Eze  l^tt  osztafi,  bogy  minden  allat  mettuggy^  mingy&  ke- 
resnyi mkgk  a  z^nnnyi  vAl6jat;  a  zember  meg  mSg  esztendfi  mulva 
is  cs^  olyafl  ligyetleil,  mind  k  m^sziiletett  kis  csik6. 

(N6gr^d  m.  Terbeled.) 

Mik6  PAr^ 


A  serdttltebb  iijiis&giiak  alkalmi  ajimd^k. 

TORT^NELMI 

KOR-  ES  JELLEMRAJZOK 

IRTA 

lAnczy  gyula. 

Ara  3  frt. 


Megjelent  a 


(Szerkesztik  Szarvas  Cabor  6s  Simony i  Zsigrmond) 

III.   kotetenek    11.   (ulols6)   fuzete,   mely   az    «M6gsz6rz6d6s>   sz6t6l 
egesz  a  «Zsuzsok>  sz6ig  terjed6  tartaIomjegyz6ket  5leli  fel. 
Az  I— ni.   k5tet   ftizetei   kulon-kulon,    valamint   diszes   felbSr- 
kot^sben  szinten  kaphat6k. 

Ara  egy-egy  fuzetnek  1  frt.  A  bekotesi  tAblanak  a  kotetekhez  85  kr. 
A  teljes  koteteknek  bCrbe  kotve,  egyenkent  12  forinl. 


Megjelent  a  M.  T.  Akademia  K5nyvkiad6-T&llalataban  6s 
minden  konyTkeresked^sbeii  kaphatd: 

A  MAGYAR  NYELV. 

A  miivelt  kozonsegnek 

IRTA 

SIMONYl  ZSIGMOND. 

Ket  k(')tkt.  —  Ara  f(izve  2  irt. 
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Megjelent 
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SZERKESZTI 

SZINNYEI   JOZSEF  dr., 

egyet.  tandr. 
Ara  egy-egy  10  ives  f&zetnek  1  frt. 


NTELYORKALAUZ. 


n 


Tdrgy-  ^s  szomutato  a  NYELVOR  I— X.  kOtetehez. 

Ara  2  frt  50  kr. 

Megrendelesek    a    Magyar    Nyelvor    kiad6hivatalahoz 
(Ddibab-ucca  16.  sz.)  intezendok. 

A  MAGYAR  NYELVOR 

kiadohivatala. 


MAGYAR    NYELVOR 
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F^l    evre   nem    fogadunk    el    elofizet^st. 
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Reklamdciokat  csak  az  illeto  honap  24-ig  teljesitiink. 
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A  MAGYAR  NYELTBE  iTVETT  OLXh  SZATAK. 

Sopoty&I :  suttog  (Szatmir  m.  Nagyb^nya  Nyr.  XIV.573  ; 
Zilah  Nyr.  X1V.431;  Aranyossz6k  MoldovAn  Gergely)  —  ol.  §opt- 
(esk) :  siigni,  susogni,  fiilebe  siigni ;  fliistern,  einflustern,  in's  ohr 
fliistern  (Lex.  Bud.,  Barcianu). 

8truzs&l :  ddrzsolve  lefejt  (kukoricM  a  csov6r6l)  (Kapnik- 
b^nya  6s  vid.  NyK.  11.374)  —  ol.  strud-  (esk,  -Ire^  -it) :  zerquet- 
schen,  zerschellen,  zerdrucken,  zermalmen  (Barcianu).  Vo.  NyK. 
XII.  109.  Edelspacher. 

sz&rika  :  guba,  suba,  szttr  (Szekelyfold  Tsz. ;  Kriza,  H&rom- 
szek  m.  Vadr.;  Brass6  m.  H6tfalu  Nyr.  III.373;  IV.273)  —  ol. 
sarikQ^  sHrika :  guba,  szfiros  guba ;  ein  auf  der  seile  zottiges  ober- 
kleid:  manteau  grossier  de  laine,  sarrau  (Lex.  Bud.,  Cihac).  Szldv 
eredelG  (vd.  6szl.  sraka), 

szScslta  :  szdrazs^g  (Moldvai  cs^ng.  Nyr.  I1I.3 ;  X.204)  — 
ol.  secetH  ^  lat.  sicdtas  (Cihac).  Vo.  NyK.  X1I.109.  Edelspacher. 

szemunea  (szamonca^  szetnonc^  szemuncia^  szelemonca,  szele- 
munca,  szelemuncia) :  ivad6k,  nemzetseg,  pereputty ;  ,minden  sze- 
mtincidstut' :  minden  pereputtyostul  (Szekelyfold  Arany-Gyulai  NGy. 
III.304;  Kriza;  Udvarhely  m.  Vadr.  Nyr.  V.231;  Haromszek  m. 
Vadr. ;  Uzon  Erd61yi  Lajos)  —  ol.  s&mincS,  sSmuncS :  semen,  mag 
(Lex.  Bud.)  ==  lat.  "^sementia  (v5.  o.  semenza^  6-cat.  8einen(;a^  pro  v.  se^ 
mensa,  fr.  sentence).  Vo.  NyK.  XII.109.  Edelspacher. 

sz^r&g  (szerdg  ?) :  gy()ngy  ftal^n  :  gyongysor  ?]  (Moldvai  csang. . 
Nyr.  X.204)  —  ol.  Hrjag^  Hrag :  longa  series ;  calerva :  lange  reihe  ; 
schaar  (Lex.  Bud.);  fil  (de  perles);  'un  §irjag  de  mdrzele:  un  fil 
de  perles  (Cihac)  -«:m.  sereg  (Cihac;  Alexics  Magy.  El.  95.).  Teh^t 
a  szirdg  (sz^dg  ?)  olahos  alakban  visszavett  magyar  sz6 :  —  ennek 
(sereg)  az  eredetere  n6zve  vo.  NyK.  XV1L99. 

M.  mtblvAr.  xxiu.  «)4 
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szSrScsia  :  nyomoriisdg  (Kolozs  m.,  Szolnok-Doboka  m.,  Sz^ 
kelyfold  Erdeiyi  Lajos  sal. :  1.  Tajsz6taramat)  —  ol.  serdiie :  sze- 
g6nys6g;  armuth,  nolh,  diirftigkeit  (Lex.  Bud.)  Szlav  eredetO. 

szililtat :  unszol,  k6nyszent  (Moldvai  csAng.  Nyr.  X.204)  — 
ol.  silr(e8k,  'ire^  -itj:  k^nyszerit,  erfiltet,  unszol;  n()thigen  (Lex. 
Bud.)  Magyar  k6pzessel. 

szillmin  (szilimdny) :  v^kony,  sovany,  gyenge,  v^zna,  6lhe- 
tetlen  (Szekelyfold  Andr^ssy  Antal,  Kriza;  MarosvasArhely  Nyr. 
1X.428;  Udvarhely  m.  Kriza;  H^romsz6k  m.  MNy.  VI.350.  357; 
Vadr. ;  Uzon  Erdeiyi  Lajos)  —  ol.  siriman  (siroman) :  szegeny ; 
arm,  armselig,  durflig  (Lex.  Bud.).  Szl^v  eredetfi  (vo.  rut.  syroch- 
man).  —  A  szilimdn  mellett  szilimdk  is  eWfordul  (Szekelyfold 
Gyfirffy  Ivto;  H^romsz6k  m.  Kiss  Mih^Iy;  Vadr.;  Kovdszna  Butyka 
Boldizsar),  s  ez  eggy  olah  ^sirimak-vdi  mutat,  a  mely  a  szl&v 
8iromah'h6\  fejl()dhelett. 

szilistye :  temete  (Moldvai  csAng.  NyK.  X.204)  —  ol.  sili§{e : 
endroit  ofi  une  village  a  exists  autrefois;  platz,  wo  ehemals  ein 
bewohnter  ort  war  (Cihac.  Barcianu)  *<  szl.  seliSte. 

szkSp&l :  1)  szabadit,  2)  szabadul  (Brass6  m.  H^tfalu  Nyr. 
XVI.575 ;  Tatrang  Nyr.  11.524)  ---  ol.  skap-  (skSpare,  skSpat) : 
1)  megmenteni,  megszabaditani ;  befreien;  2)  megmenekedni,  meg- 
szabadulni ;  los  werden,  befreiet  werden,  davon  kommen  (Lex. 
Bud.).  Latin  eredetfl  (vo.  o.  scappare^  sp.  port.  prov.  escapar^  fr. 
ichapper).  NyK.  XII.  109.  Edelspaeher.  —  Nyilv6n  eggyeredelQ  a 
szkepdlAdA  a  ki-eszkdpdl  ,kiverg6dik'  (szekelyfoldi  I6jsz6),  a  melyet 
T6jsz6tftramban  hibasan  az  eszkdbdl  szohoz  fogtam.  A  .kapaszko* 
dik'  jelentestt  iszkdpdl,  a  mely  Csapl^r  Benedek  k5zl6se  szerint 
Csall6k5zben  jdralos  (taldn  igy :  ki-iszkdpdl :  ,kikapaszkodik'  ?)  az 
olasz  scappare-hol  (,sortir  du  piege')  fejl6dhetett. 

szokot&l  (szokotydlj :  sz^mol,  sz^mit,  sz^mba  vesz ;  meg- 
vizsgal:  megfonlol,  meggondol  (Szatmar  m.  Nagyb^nya  Nyr.  IX. 
132;  X.185;  Sz6kelyfold  Tsz.;  Vadr.;  Nyr.  1V.328;  sat;  Moldvai 
csAng.  Nyr.  X.204)  —  ol.  sokof-fesk,  -Ire,  -it)  :  megszAmliIni, 
szamba  venni;  berechnen;  velni,  v6lekedni,  gondolni,  tartani;  den- 
ken,  meinen,  wahnen,  muthmassen,  vermuthen ;  meggondolni,  gon- 
dolkozni;  bedenken,  nachdenken,  (iberlegen  (Lex.  Bud.)  (NyK.  XII. 
109.  Edelspaeher).  ValoszinOleg  az  oszl.  skot^h  ,pecus'  ^  ,pecunia' 
szo   szarmaz^ka   (v5.   got   skaits   ,geldstuck,   geld',   6fn.  scaz).  — 
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A  ssokotdl'hd]  kikovetkeztetett  alapsz6 :  azokota,  a.  m.  skrupul6zus, 
szigoruan  szainito,  mindent  tdvir51-hegyire  tudni  akar6  sat.  (Sz6- 
kelyfOld  GySrffy  IvAn;  Hdromszek  m.  Nyr.  1X.425;  Kov^szna 
Butyka  Boldiz$^r).  Jelentese  miatt  yal6sziDQbbnek  tartom,  hogy  a 
szokota  sz6  igy  allott  elO,  mintsem  hogy  a  ,szdinaddst*  jelentd  . 
olah  sokotS  szonak  a  massa. 

[szompor:  k6nk5,  buddsk6  (NyK.  XII.  109.  Edelspacher).  Csakis 
Baranya  megyebfil  van  kozdlve  (Tsz.,  MNy.  V.  101 ;  Nyr.  VI.374 ; 
XVni.383),  ennelfogva  nem  tartbatjuk  oldh  jovev6nysz6nak.  V5. 
szb.  horv.  8umpor\ 

szplina :  pokolszokes  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  II 524-)  —  ol. 
splinS:  lep,  milz  (Lex.  Bod.);  bolS  de  splind^  morb  de  splint: 
lepfajAs,  milzsucht  (I^ex.  Bud.,  Barcianu).  Vo.  NyK.  XII. 109. 
Edelspacher. 

szpnrk&l  (be-,  el-) :  piszkol,  rondit  (Kapnikb^nya  es  vid. 
NyK.  11.373 ;  Kis-KQkull6  m.  Sz6kefalva  Nyr.  XV.284)  —  ol.  spurk- 
('dre^  -at) :  verunreinigen,  beflecken,  besudeln,  entweihen  (Bar- 
cianu) =  lat.  spurcare  (Cihac.)  NyK.  XII.97.  Edelspacher.  —  Szpur- 
kdt  (purkdt) :  ronda.  piszkos  (Kalotaszeg,  Zsobok  ifj.  Antal  Domokos; 
Szilagy  m.  Bereczky  Lajos;  Szolnok-Doboka  m.  Kov^cs  J6zsef, 
Vekony  Jen^ ;  Kis-KukQll6  m.  Szfikefalva  Nyr.~XV.284)  ^  ol.  spur- 
kdt  (a  spurk'  ig^nek  bev^gz.  csel.  igeneve) :  unrein,  enlweiht. 
verunreinigr,  schmutzig  (Barcianu).  V5.  NyK.  XII  109.  Edelspacher. 

[szufla:  lelekzet,  szusz;  nem  az  olAhb6l  (suflu^  -are^  -at)^ 
mint  Edelspacher  veli  (NyK.  XII.  109).  Ol6h  eredele  ellen  az  sz6l, 
hogy  nemcsak  Erdelyben,  hanem  az  ol&hsdgt6l  t&vol  es6  vid^ke- 
ken,  pi.  a  Kiinsdgban  es  DunAn  till  is  el  van  terjedve  (I.  T6jsz6-  ^ 
t^ramat).  Szerintem  a  latin  sufflare-hdX  alakult  szufldl  J^lekzik^ 
igebdl  kikovetkeztetett  szoj. 

szar&ta:  le6ny-drusza  (Udvarhely  m.  Vadr,)  —  ol.  surdt^\ 
schwester,  freundin,  kameradin  (Barcianu),  a  sor^  -^  lat.  soror  szAr- 
mazeka.  Vo.  NyK.  XII.  105.  Edelspacher. 

szusza  :  orszagiit  (Moldvai  cs&ng.  Nyr.  X.204)  —  ol.  Sosea  -< 
fr.  chamsie,  A  csang6k  szusza  szava  az  ol&h  6^0J?ea-nak  nyilv&n 
valami  *§u.4a'Me  nepi  kiejtes6n  alapszik. 

t&csol  (le-,  b6-):  letorkol,  elhallgattat  (Szildgy  m.  Bereczky 
Lajos ;  Kolozs  m.  Nagy-Ida  Bodor  Akos ;  Szolnok-Doboka  m.  Sza- 
mosujvar  KovAcs  J6zsef;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.81 ;  H^romsz^k 
m.  Vadr. ;  NySzotar)   —  ol.  td^:  hallgass  =  lat.  tace. 
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,.,...,    Tll,>ldvai   csing.  Nyr.  UI.S;  X.20+)  — 
......;iu,nne;  tiegel   (Barciano)  -=  lijgor.  njTdEvi. 

■,i    .'.■«,  womil   man  in  alien  griechischen   kirchen 

\\>a>tar):  ftharang  a  gSpog-vallAsdaknal ;  huszA- 

jiiir-vi.  Imnvaszok  jelad6  deszkdja,  a  melyet  k6t  botocskd- 

..Jnirtt  (SziikelyKld   Kiss   Mihdly,    Erdeiyi  Lajos  sat.)  —  ol. 

■    klawier,  klatsche,  klopfbrett   (Bareianu)  -ealb.    tokS.    V6. 

-    VII.IOS.  Edelspacher.  —  Balassa  Jdzsef  teved,    middn  azt 

. --  (N'yr.  XVI.lll),   hogy  a  m.  tdka   a   torOkbfil   kerlitt;   ennek 

eoe  mond   az,   hogy    a' tflpok    loka  (doka)   jelentfise:  ,schnalle' 

ni  Hiilosich :  Tflrk.  El.),  ""'g  az  f>\ah  sz6  jelentfee  leljesen  meg- 

^>i5:vez  a  magyareval. 

tokiny:  1)  gulyisf^le  hagymAs  hiis  (Zilah  Nyr.  XIV.431 ; 
K.'iozs  m.  Szucsak  Nyr.  XVIU.576;  Sz^kelyfold  NyK.  X.337;Nyr. 
11+71  sal.  1.  Tfljsz6taramat) ;  2)  puliszka  *  (Ugocsa  m.  Nyr.  XV. 
574:  Mapmaros-Sziget  Hajdii  Nagy  Sftndor);  tokdny  ember:  oiyao 
tedd-ide  tedd-oda  ember  (Mftrmaroa  m.  Nyr.  IV.4r77;  vo.  .lagy 
eml)er)  —  ol.  tokanS :  tokfiny.  apritolt  hiis :  hachis  de  viande,  fri- 
fdftr^ef.  ragoflt  (Lex.  Bud.,  Cihac);  ez  az  olAh  nyelv  eredeli  sz6- 
kiiK'sehez  tartoz6  tok-  (frapper,  cogner,  battre,  hacher,  charcuter) 
iiicnek  szarmaz^ka  (v6.  a  toka  kame:  hacher  de  la  viande).  Vo.  NyK. 
XU.llO,  Edelspacher.  — A  regi  Tajszdtarban  iokdny  ,pirosftott  flrQ- 
hiis"  jelenl^ssel  mint  somogyi  sz6  van  kftzfllve.  Ez  a  kozles  megrendft- 
ht-liie  a  sz(5  oIAh  eredet^hen  valo  hitilnket,  ha  nem  Matics  IinretOl 
s/armaznek,  a  kir6l  tudjuk,  hogy  kSzlesei  nem  mind  megbizhatok  ; 
i!jv  pi.  az  6  r6ven  keriillek  bele  a  Tsz.-ba  a  hamng,  olu,  6my  szavak 

(vO.  Nyr. "" .----=-:  ._.,._._:.._..    -._  _ 

tohhit/  m 
tijryelmen 
vidt'ki  sz: 
vaU'iszinl 
tninek  ig: 
tr& 
ember  (N 


^s  sert6s-i 
a  iokdny 
A  rutSiieV 
(N)K.  X^ 
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(Nagybanya  Nyr.  IX.138;  X.670;  Kapnikbfinya  6s  vid.  NyK.  11.380)  ~ 
ol.  Uanka-flanka:  dummes  zeug  (Barcianu).  Vii.  NyK.  XII.llO. 
Cdelspacher. 

trind  :  vasut  (Moldvai  csdng.  Nyp.  X.204)  —  ol.  tren :  vonat 
-e  f r,  train;  veg-artikulussai  trenul,  trenu.    ■ 

tropotya :  ,lapota,  tolya,  l4>il^boUs'  (Kapnikbinya  es  vid. 
NyK.  11.380);  trapotydl:  ilgyetienal  Jde  s  tova  tipeg-tapog  (Kapnik- 
b&nya  6s  vid.  NyK.  11.380);  nagy  zaijal  jar  (Kolozsvir  Erdetyi 
Lajos ;  Szamosujvar  KovScs  J6zsef)  —  ol.  tropot- :  topogni ;  tappen, 
stampren,  slark  auftrelen  (Lex.  Bud).  Ebbfil  magyar  kepzessel 
iropott/dl  lett,  a  tropotya  n6vsz6t  meg  a  tropolydl  ig6b0l  kSvet- 
kezletl^k  ki.  V6.  NyK.  XII.llO.  Edelspacher. 

tnrma  :  sereg,  nyij  (juh-nydj)  (SzilSgy  m.,  Kalotaszeg,  Szol- 
nok-Doboka  m.,  HAromsz6k  m,  Erddyi  Lajos  sat;  Udvarhely  tn, 
Vadp,  460)  —  ol.  turmS :  herde.  sehafJierde  (Barcianu)  =-■  lat. 
turma. 

T&por  (vapor,  vddpor)  :  gfizkocsi,  g6z6s  (Moldvai  cs&ng.  Nyr. 
1)1.2;  X.204)  —  ol.  vapor:  dampf,  dunst;  dampfscbifT  (Barcianu). 
Vo.  NyK.  XII.llO.  —  A  vapor  szd  tulajdonk^pen  nem  az  ol&h, 
hatiem  a  modern  r  o  m  d  n  nyelv  latin  elemei  kdz6  tartozik  :  azok 
|[dz6,  a  melyeket  az  erfinek  erejevei  latinositd  nemzeti  hiils&g 
csempeszett  be.  A  latin  ca^or-nak  lorvenyea  olah  utodja  abur.  ■ 
Tatar,  ratarlea:  az  iijdsag  eMn  iill6  le^eny,  le&ny  (Moldvai 
cs&ng.  Nyr.  X  204)  —  ol.  vStav:  vez^r,  f6;  fiihrer,  anfalirer.  haupt 
(Lex.  Bud.);  a  vatavica  kicsinyl(5  alak,  a  mely  ol.  i^/dpicfi-ra 
utal,  de  ilyent  nem  talaltam  a  szOtdrakban  (Cihacnfil  vStSiieS  van 
id^zve  ,femme  du  vataP  6rtelmez6ssel).  ValoszinQ,  bogy  a  vatavica 
alakot  a  moldvai  csSng6k  kepezt6k. 

Tir6 :  rokon,  atyafi  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  11.524) ; 
kozeli  rokon,  unokatestv^r.  ,Ez  velem  viris'' :  unokatestv6rem  (H6t- 
falu  Nvr.  XVI.575) :  virie.  virie:  iev  nevezi  a  le^nv  a  lesenvL  ha 
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nydl^at  pedig  a  Szekelyfdld5n  (kill.  H&romsz^kben)  dfv6  enekl6 
veghangsuly  okozhatta  (1.  err6l  NyK.  111.16;  Nyr/XIX.70.  176. 
317).  A  virje,  virje  alakot  Edelspacher  (NyK.  XII.  110)  a  verle: 
,verwandtschaft'  (tal6n  helyesebben  varie?)  sz6  massdnak  tartja 
s  eggyuttal  azt  a  v6lem6ny6t  nyilvanitja,  hogy  az  oidh  ver  (helye- 
s6bben  var)-  sz6  magyar  eredetQ  (,ebb6l :  vir,  virj  -=  rokon,  csa- 
Idd').  Mind  a  k6t'  f5ltev6st  el  lehet  fogadni.  A  viirle  ,werwandt- 
schafl'  es  virje^  virje  ,rokon' jelentesbelielter6s6re  nezve  vO. rokonsdy: 
1)  verwandtschaft,  2)  der  verwandte  (NySz6tar).  —  Az  olah  t&r 
(talan  megel6z6  *t?ir-b6l;  vo.  m.  virje)  csakugyan  a  magyar  v^ 
m^ssa  lehet;  megjegyzendd,  hogy  ez  ^consanguineus'  jelentessel 
(1.  NySz6tAr)  mostansdg  is  divik  tobb  videken,  nevezetesen  a 
SzekelyfoldGn  is.  pi.  ,Te  vagy  az  en  igaz  virein.  Senki  sines  hoz- 
z6d  ojan  kozel  vir^  mind  6n.  0  velem  vir.  Virinek  tart'  (Kiss 
Mih^ly  keziratdb6l). 

y^s&r^  vSs&r:  n6-rokon  [megsz6lft^s]  (Moldva,  Klezse  Nyr. 
IV.  142);  —  mondja  a  leany  a  le^nynak,  a  kitdl  (festett)  tojdst 
kapolt  (Moldvai  cs&ng.  Nyr.  III.3 ;  X.204)  —  ol.  veri^'^drS  :  ge- 
schwisterkind,  base,  cousine  (Barcianu);  ez  a  fonnebbi  var  szo 
femininumanak  (v'arS)  kicsinyit6je.  (NyK.  Xll.t  10.  Edelspacher.) 

Tik&r  :  udvarbir6  (Moldvai  csang.  Nyr.  X.204)  —  ol.  vikdr : 
stellverlreter,  verweser,  vikar  (Barcianu). 

Yikil  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.204)  Munk^csi  Bernat  szerint 
a.  m.  ,uri*  s  eredetije  az  ol.  vicle-mgu :  u  r  i.  Itt  eggy  kis  mulat- 
sagos  t^ved^s  esett  meg  Munkacsin,  a  ki  val6szinaleg  csak  ugy 
hirtelen^ben  lekintelt  bele  a  Lex.  Bud.-ba,  s  ezt  tal^lv^n  benne: 
,Viclesugu,  m.  pL  \xv\\  azt  hilte,  hogy  ,uri*  a  sz6nak  a  jelentese : 
val6s^ggal  pedig  ez  az  ,uri'  az  el6tte  ^\\6pl.  [-^  pluralis]-sal  eggvQtt 
csak  azt  jel5li.  hogy  annak  a  sz6nak  vicle^uguW  a  tobbessz^nia. 
(Megjegyzem  meg,  hogy  viclesugu  sajt6hiba  vicle^^ugu  helyetl:  olv. 
vikMuLg).  Igazi  jelent6se  pedig  ennek  az  ,u  r  i  a  s  kodo'  szonak  : 
,ravaszsag,  hamissag,  Alnoks^g;  list,  hinterlist,  schlauheil*  (Lex. 
Bud.,  Barcianu),  es  valtozatai :  ikle§ug^  hikle§ug^  hiklenSuff,  hitlan- 
Sug,  hitMug^  hiileniug^  s  ebben  a  legulols6ban  kdnnyen  rtiismer- 
hetni  az  eredelij^re:  a  mi  hitlensig  (.perfidia'  MA.)  szavunkra 
(vo.  Cihac  11.538 ;  Alexics  Magy.  El.  64).  Ezek  ulan  a  csdng6  vikil 
sz6t  is,  a  melyet  az  olah  vikMug-h6\  kcivetkeztettek  ki,  kenytelen 
vagyok  ,ijri^  m61t6sdg^t6l  megfosztani  es  a  kev^sbbe  megtisztel5 
.ravasz.  hamis,  Alnok*  cfmekkel  iktatni  bele  a  TAjszofAramba. 
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Tity&z  :  vilez.  nagyralat6  (Szolnok-Doboka  in.  Domokos  Nyr. 
XI.  188);  vitjfiz:  szarkalab  (virag)  (Moldvai  csang.  Nyr.  IV.143: 
X.204)  —  ol.  vifdz :  der  held ;  tapfer.  muthig  ^^Barcianu).  SzlAv 
eredetQ  szo,  valamint  a  mi  koznyelvi  vitiz  szavunk  is  az. 

zaban :  ,kurtr  [==zubbony]  (Brass6  m.  H^tfalu  Nyr.  111564) 

—  ol.  zSbun:  kittel,  bauernkittel ;  zubbony  (Barcianu;  Lex,  Bud.) 
-<  t6r.  zebuHj  zibun  :  camisole,  veste,  gilet.  Ugyanerre  a  t6rdk  szora 
vihetjuk  vissza  a  kdznyelvi  zubbony-i^  a  melyet  a  szerbseg  k5z- 
vetes^vel  (zubun)  kaptunk.  Vo.  NyK.  X.lll.  Edelspacher. 

zira  :  ,vert  tej'  [=  ir6]  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  11.624)  — 
ol.  zdrH :  vajkopiiles  ut^n  megmaradt  sQrQ  sav6 ;  buttermilch, 
schlegelmilch  (Lex,  Bud.)  =  lat,  serum.  V6.  NyK.  X.lll.  Edels- 
pacher. 

zSh&na :  juhhtisydg6  szln  (Haromsz^k  m.  Uzon  Erdeiyi  Lajos) 

—  ol,  zahdna  (zalhdna,  salhdna):  schlachthaus ;  boucherie  (Bar- 
cianu, Cihac)  -<t()r.  salhdne:  boucherie,  tuerie. 

[z'eszter:  ^ngy,  s6gorn6  (Brass6  m.  H6lfalu  Nyr.  11.624;  111. 
564;  XV1.575).  Edelspacher  (NyK.  Xll.lll)  szerint  az  ol^h  zestre 
,mitgift,  aussleuer,  heirathsgut,  brautschatz'  S26b6l.  Ezt  a  jelentes- 
beli  elt^res  miatt  nem  fogadhatjuk  el;  a  zBsztSr  sz6  eredetije  a 
szl.  sestra  ,schwester^  —  V5.  a  k5vetk.J. 

zesztre :  hozomdny  (Kalotaszeg  Nyr.  XV1.143)  —  ol.  zestre : 
mitgabe,  mitgift,  aussleuer,  heirathsgut  (Barcianu). 

z^uk'hajnal:  ,t^ncojj  25wi-hajnalig*  (H^romszek  m.  Vadr. 
371);  zsuka:  oliih  t^nc;  zsukdl:  tancol  (SzilAgy  m.  Bereczky 
Lajos;  Szolnok-Doboka  m.  Racz  B61a;  Al86-Haromsz6k  Erd61yi 
Lajos;  Csfk-R^kos  Dobos  Andrds);  zsukdta:  olah  tanc  (Sz6kely- 
fold  Arany-Gyulai  NGy.  III.279;  Csik  ra.  uo.  1.123;  Csik-Szent- 
kir^ly  Nyr.  VI11.96)  —  ol.  £ok :  jeu,  divertissement,  amusement, 
danse  (Cihac)  =  lat.  jocus;  — ioi-  fgukdre,  eukat)\  jouer,  se 
jouer,  s'amuser,  plaisanter,  danser  (Cihac)  -=  lat.  jocari,  jocare  ;  — 
zukat:  jeu,  danse  (Cihac). 

SZINNYEI   JOZSRK. 
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A  MAOTAB  NYELY  JELENE  ^8  JOVOJE. 
IV.  N^piskolai  magyar  nyelytanok. 

V.  Sretvlzer  L^jos  6s  Bama  Jdn&s :  Magyar  Nyelv- 
konyv.  Kulonos  tekintettel  a  helyesirasra  es  fogalmaz^ra.  Az 
elemi  n^piskol&k  oszt^Iyai  szdiD^ra.  Altal^nosan  enged^lyezve. 
Budapest.  1894. 

A  mint  a  cimlap  fonnen  hirdeti.  a  tankonyv  ,a  miniszterium 
Altai  Altaldnosan  engedelyezve*  van,  a  mi  azt  jelentheti  koz- 
nyelven,  hogy  mindenf^le  n^piskolaban  hasznAlhat6.  £n  azonban 
hittel  mernem  er6siteni,  hogy  azok  a  miniszterhimi  nagy  urak,  a 
kiknek  a  cenzori  v5ros  6n  a  kezCikbe  van  adva,  bizony  ezt  a 
konyvet  ki  se  nezt^k,  ligy  engedt^k  meg  az  .altal&nos'  hasznalat^t. 
Mert  ha  csak  unalombol  itt-ott  beletekintettek  volna,  egyszeri- 
ben  meggy6z6dhettek  volna  rola,  hogy  ez  a  kdnyv  budapesti 
gyermekek  szdmara  van  irva.  teh^t  csakis  a  budapesti  iskoldkban 
hasznAlhat6. 

Hiba,  hogy  a  szerz6k  ezt  az  E16sz6ban  meg  nem  mondt^k, 
akkor  tan  a  miniszteriumban  is  r^jottek  volna.  De  'hogy  ez  volt 
a  sz^nd^kuk,  minden  sorb6l  es  minden  olvasm^nybol  kiolvashalo. 
PI.  a  II.  fuz.  57.  lapjan  :  ,Hol  laktok  ?  Budapesten.  Hany  v^rosresz- 
b()l  all  ?  Tiz  v6rosr6szb6l.  Melyik  vArosresz  legn^pesebb  ?  A  Jdzsef- 
vAros*  sat.  A  III.  ftizet  21.  I.  hosszabb  olvasm^ny :  ,A  szunidei 
gyermektelepre.  A  kis  Pali  nagy  oromben  uszott.  Julius  l.-en  5t 
is  elviszik  Selmeczbanydra  a  szunidei  gyermektelepre'  sat.  Azt 
hiszem  ezeket  a  fogalmakat  csak  budapesti  gyermekek  ismerik^ 
s  ilyesmiket  adni  olvasmdnyul  mds  vid^kbelieknek  a  pedagogia 
elemi  torvenvei  ellen  val6  vetek  volna. 

Ez  azonban  nem  fogyatkozAsa.  de  ^rdeme  a  konyvnek ;  s 
ha  van  kifog^sunk,  csak  az  ellen  van,  hogy  a  szAnd^k  nines  mero 
kovetkezetesseggel  vegrehajtva. 

Van  azonban  a  konyvnek,  t^n  6pen  ebbfil  kifoly6lag,  eggy 
igen  nagy  gyeng^je,  hogy  pesti  gyermekek  szAraara  wgyancsak 
budapesti  magyarsaggal  van  megfrva.  Nem  akarom 
behat6bban  fejtegetni,  milyen  az  a  budapesti  magyarsag;  inkabb 
eggynehany  peldaban  mutatom  be:  ,A  korte,  szilva,  dio  gyiimdlcsok. 
A  kutya  es  macska  hdzi  dllatok  (11.59).  Folytatni  teljes  monda- 
tokban,  milyen  lehet  meg  a  viz?  Folytatni!  (vo.  nemet /orteeteen 
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1.31).  N6zd :  jon  a  zivatar  ott  a  hegyek  megett,  menjiink,  miff 
elSrne'  — -  helyesen :  raig  el  nem  er  (1.51).  Jren  m^r  el6re  6ral 
a  holnapi  napra  (1.65).  l)rn5  kerdi  a  cseledet.  Cseled  v^laszol*  — 
magyarul:  az  iirn6  kerdi,  a  cseled  v^laszol  (1.43).  ,K6t  posta- 
kocsis  taUlkozik  az  allomason.  Beh  szomorQ  vagy  Miska,  tan 
semmit  se  kaptal?  Az  a  bajom,  hogy  kaptam.  Feldontottem  a 
kocsit.  No  akkor  ugyan  felkaptdl !  Dehogy  fel,  inkdbb  lekaptak' 
(ni.56).  Itt  a  tanit6val  en  is  folteszem  a  kerd^st:  mit  jelent  itt 
a  fdkap  ? 

De  nem  szaporitom  a  szot.  Ennyib61  is  bizv^st  megl^tszik, 
milyen  az  a  pesti  raagyarsag;  s  az  edes  anyanyelve  ellen  v6t- 
keznek  az  a  tanit6,  a  ki  ilyen  fonaksaggal  t^pldlnd  a  serdul5 
lelket  w6g  az  iskol^ban  is.  ^ 

A  tdrgyalas  ni6dja  es  menete  az  eddig  ismertettem  nyelv- 
konyvekevel  eggyezO,  s  igy  nines  r61a  rait  mondanom.  Kozos 
hib^juk,  a  mint  tobbszdr  emlegettem,  hogy  ink^bb  a  tanit6  mint 
a  gyermekek  sz^m^ra  vannak  irva  s  a  nyomtatvAny  fele  oly  dol- 
gokat  tartalmaz,  a  melyek  hely^n  valdk  voln^nak  eggy  a  tanlt6- 
nak  irt  Vezerkonyvben,  de  a  gyermekre  csak  zavarolag  hatnak. 
Ebben  pi.  minden  szakasz  v^gen  ismetl6  k^rd^sek  vannak, 
persze  a  tani't6  sz^m^ra ;  de  nincsenek  meg  a  feleletek  s  fgy  val6- 
szinQ,  hogy  arra  a  tanit6nak  kell  megtanitania  a  gyermekeket ;  a 
k5nyv  csak  a  tanit6r6l  gondoskodott.  Csak  helyesebb  a  Belicza  s 
Komdromy  elj^rdsa. 

Dics6rettel  kell  megemlitenem,  hogy  a  nyelvtani  tdrgyaUsra 
folvett  olvasmdnyok  eggy 1 61- eggy ig  helyes  pedag6giai  erz^kkel  van- 
nak megvalogatva  s  e  tekintetben  ez  a  konyv  foliilmulja  mind  a 
lobbi  nepiskolai  nyelvtanokat.  A  szerzCk  nvegtalalt^k  a  j6  gyer- 
mekolvasmanyok  gazdag  tarh^zdt  az  &n  Ujs&gom  kozlem^nyeiben 
s  a  Posa  pomp^  verseiben.  Kar,  hogy  itt-ott  effele  ban^lis  frazi- 
sok  is  talAlodnak :  ,K6t  meh  kiment  egyiitt  viragos  mezore  mih- 
koszorut  kotni'  (1.50). 

Nagy  gondot  forditottak  a  szerz6k  a  fogalmaz^s  mestersege 
elsaj^titas^ra  s  elmondhatjuk,  hogy  konyvUnknek  ez  a  legsikerul- 
tebb  resze.  Mindenhol  l^tja  az  ember  az  erre  vezerlcJ  c6ltudatos 
szand^kot ;  azt  az  eljar^st  azonban  nem  helyeslem,  a  mit  a  szerz6k 
nehol  k5vettek.  Pi.  ,lrjunk  ertelmes  elbeszelest  a  k5vetkez6kb(5l : 
llonka  rdzsatove^  Ilonka  fievenap  —  szip  rdzsato  —  kapni  ides 
anya  — .  Orom  —  elilUetni  a  kert  — .  Gondos  —  dpolni.  Kard  — 
erositeni,  hogy  a  szil  ki  ne  donteni'  sat.  Idegen  nyelv  elsaj^titasd- 
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ban  gyumdlcs5z6bbnek  tartom  ezt  a  modszert,  a  mely  a  hiba 
kilaliildsat  a  j^yermekre  bizza ;  de  az  anyanyelvnel  inkabb  szem- 
bdntd  es  fiilsert6,  mintsem  eImemozdft6.  Nagyobb  hiba,  bogy  a 
helyesiras  elsaj&tit&sdt  csak  az  El5sz6ban  baDgoztaijak  a  szerzdk, 
de  tenyleg  alig  taldljuk  a  nyomat  itt-ott  az  igyekezelnek ;  s  ezt 
illet5leg  a  Komdromye  hatdrozottan  sikerultebb  nxunka. 

^Nyelvkonyvunk  a  helyesir^,  fogalmazds  6s  a  logikai  gondol- 
kodrisra  valo  oktat^s  szolg^Iat&ban  M.  £peD  ez  okb6l  el  kellett 
hagynunk  mindazt,  a  tni  a  nepiskolai  tanulo  folfogds^t  felulmulja, 
a  mi  ertelmi  fe.jl6dotts6genek  fokat  meghaladja*  (El6sz6).  Szep 
szavak,  helyes  elvek,  de  t^n  ez  ellen  v^tettek  leggyakrabban  a 
szerz6k,  a  kik  ilyen  kerd^sekre  kivinnak  feleletet  8 — 9  6ves  gyer- 
mekekt6l :  ,H^nyadik  evszazadban  ko^on^zt^k  kir^Iyly^  I.  v.  Szent 
Istvant?  Hany  ev  6ta  uralkodik  felseges  kirdlyunk?  (11.35).  Mely 
evben  halt  ki  az  Arpdd-hdz  ?  Melyek  a  XV.  sz^zadnak  nevezetesebb 
talalm^nyai?  Szech6nyi  Istvan  gr6f,  a  legnagyobb  raagyar,  alapi- 
totta  a  TudomAnyos  Akad6mi^l.  Zrinyi  Mikl6s,  a  k5lt6,  jeles  bad- 
vezer  volt  (III.  15).  Mir6l  nevezetesek  a  kovetkez6  ^vsz&mok  hazank 
tdrt^neteben :  1000,  124  Vg,  1301,  1626,  1686,  1848?  £n  negye- 
dik  gimnazista  tanitv^nyaimnak  foladtam  ezeket  a  k^rd^seket 
probak^pen,  s  alig  eggy-keltdre  tudtak  megfelelni. 

A  nyelvtani  anyag  foldolgoz^saban  is  sok  5ntudatot  s  iskola- 
ismeretet  mutat6  elj^r^ssal  6ltek  a  szerz6k.  KonyvQkben  meg- 
valositva  Idtom  mar  azt  a  t6bbszor  hangozlatolt  nezetemet,  bogy 
az  eggyes  beszedreszeket  mindig  valamely  mondatr^sz  k5ntds6ben 
kell  bemutatnunk,  hogy  fgy  a  gyermek  el6tt  mindig  61enk  eml^- 
kezetben  maradjon  a  beszed  lelke.  a  mondat.  Abba  a  hib^ba  azon- 
ban  6k  is  bele  estek,  hogy  a  jelzdt  tdrgyaltak  a  tdrgy  e\6ii. 

A  reszletekre  lehotne  es  volna  sok  minden  megjegyezni 
val6m,  de  ezekr(Jl  mar  nagyobb^ra  sz6ltam  el6bb  s  igy  az  id5 
rovidseg6n6l  fogva  csak  a  fobb  teved^sekre  terjeszkedem  ki. 

KiilonOs  raingyart  az  els6  szabAly :  ,A  r5vid  hangz6t  pont- 
tal  vagy  pont  n^lktil  irjuk  es  egy  szerapillanat  alatt 
e  j  t  j  ii  k  k  i\  Azt  nera  gondolhatjuk,  hogy  sz6szerint  6rtett6k  volna 
a  szerz6k  a  kifejezest,  pedig  a  gyermekek  inkdbb  igy  lesznek 
hajland6k  magyar^zni.  ,A  rovid  es  hosszu  hangz6nak  m^k^pen 
maganhangz6  a  neve,  mert  eggymagaban  is  eg^szen  konnyen  ki- 
ejthetd'.  Megint  a  re^gi  n6ta,  pedig  a  gyermek  m^g  nem  ismer 
olyan  hangz6t,  a  mi  magaban  kiejthetfi  ne  volna.  ,Az  olyan  ffinev, 
mely   tcibb  egyfajtAjii   szem^lynek  vagy  t^rgynak  a  nev^t  jelenti : 
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kozonsiges  fonio^  {\A\.).  K6s6bb  ugyanezt  kozos  fSnivnek  mon<}jdk 
(111.10).  A  szdosszetetel  t^rgyalasa  (11.8)  megel6zi  a  jelz66t ;  holott 
e  nelktil  amaz  erthetetlen,  mert  hisz  a  legtobb  osszetelt  sz6 
birlokviszonyt  fejez  ki.  Ndluk  van  fokrag  (11.14),  s6t  van /oA- 
ragdzni  mOkifejezes  is;  pedig  tudtommal  minden  valamire  va!6 
gramatika  k^pz^snek  mondja  a  fokoz^st. 

,Azon  szot  a  mondatban,  mely  raegnevezi  a  cselekv^s  tdrgyat, 
kiegiszitonek  nevezzuk.  A  kieg6szit6,  mely  raegmondja,  hogy  mi  a 
cselekves  targya,  t  ragot  kap.  A  ^  a  kiegeszito  mellett  targyrag. 
Ha  a  kiegeszit6  l^rgyragot  kap,  akkor  azt  targyragos  kiegeszito 
nek  nevezzak'  (11.37).  Ha  az  ember  e  hirom  szab^lyl  eggymds- 
\i\&n  olvassa,  eszibe  jut  a  r^gi  adoma :  J6n^s  elnyelte  a  celhalat, 
azaz  a  cethalat  elnyelte  Jon^s,  azaz  J6nds  altal  einyeletett  a  cethal. 
A  szerz6k  szerint  ketlele  kiegeszit6  van  a  mondatban:  targyragos 
kieg^szitd  es  tulajdonit6  ragos  kieg6szit5.  Hogy  miert  epen  csak 
ez  a  k6t  mondatr^sz  kiegeszitd,  azt  en  nem  tudom,  s  val6szinClleg 
a  szerzdk  maguk  se  tudj^k ;  de  ha  emlekezetem  nem  csal,  a  Kiraly 
F^l  nyelvtanabol  valo  ez  a  kieg6szit5  te6ria.  Ugy  all  azonban  a 
dolog,  hogy  az  alany  6s  ^Uitminy  (=  logikai  iteletforma)  kiv^tel^- 
vel  a  tobbi  mondatr^sz  valamennyi  kiegeszit6  s  vagy  az  alany 
vagy  az  ^Uitmany  ertelmi  kiegeszites^re  szolgal.  Teved^s  tehat  ez 
^Italanos  nevet  csupdn  eggyik-masikra  raruh^zni. 

Nem  tartom  sikeriilt  dtietnek,  hogy  a  helyhat^rozok  bemuta- 
t^sara  kozmonddsokat  v^lasztottak  peldakul :  pi.  ,Nem 
messze  esik  az  alma  fajatol.  £hseg  a  farkast  is  kihajtja  a  cser- 
jesbOl.  Leglovabb  erni  az  igazsdggal'  sat.  (11.45).  El6bbi  fejteget6- 
seimben  m^r  megmondtam  az  ok^t  (v6.  Nyr.  346). 

A  szerzOk  a  hatAroz6k  kozt  folsoroljAk  az  dtvitt  MelmQ 
vagy  kepes  hat^roz6kat  is  s  igyekeznek  megertetni,  mi  az  a  k6pes 
besz^d  ?  .Mondjitok  meg,  hogy  mik^pen  kell  erteni  ezeket  a  kitete- 
leket:  .A  nap  fftlkel.  Halvan  ev  hava  bon'tja  fej6t.  Holl6rurlei  kdzt 
deres  szalak  rejt6znek.  A  halal  lork^bol  szabadult*  sat.  Tartok 
azonban  t6le,  hogy  az  erdemes  szerzSk  ligy  j^rnak.  mint  az  a 
bizonyos  tanit6,  a  kinek  a  tanitvdnya  Vorosmarty  e  mondasdt: 
,Fi!lrtidben  tengerveszes  ej'  a  pr6za  nyelven  I'gy  magyarazta  meg: 
forlelmes  ejszaka! 

Az  osszetett  mondat  t^rgyalasa  rdvid,  de  annyira  zavaros 
^  erthetetlen,  hogy  ki  se  tud  beldle  az  ember  igazodni.  A  ,paran- 
csolo  m6d'  ragoz^a  csak  ugy  oda  van  vetve,  s  nines  szerves 
o.sszefiiggesbe  hozva  a  mondattal.  a  melyben  61.  Semmi  gond  nines 
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az  itt  el6j5v(),hangvaltozasok  begyakorldsdra  forditva ;  pedig  tudva- 
lev^leg  a  helyesiras  tekinteteben  itt  vannak  a  legnagyobb  elter^sek 
a  kiejtes  s  a  leir^s  kozt.  £p  ily  foisziDes  a  folt^teles  m6d  ismertet^se. 

Vegtil  a  sz6k^pzes  a  szokott  sablonos  fdlsorolds  szerint.  Nem 
csod^lom,  bogy  ilyen  tanMs  mellett  e\s6  ^s  masodik  gimnazisldk- 
nak  sejtelmuk  sines  a  sz6kepzes  mibenl6t6r5l.  £l^nken  megvil^- 
gi'tja  a  szerz6k  ebbeli  tudom^nyos  folfog^sat  az  adt^k  meghatiro- 
zds :  ,azt  a  szohangot  vagy  szotagot,  a  mely  valamely  sz6b6l 
iHj  jelentesQ  .sz6t  kepez,  kepz6iiek  nevezziik^ 

Osszefoglalva  az  eddig  mondottakat,  ezt  a  konyvel  minden 
fogyatkozasa  ellen^re  se  lehet  eg^szben  elitelnunk.  A  szerz6k5n 
megl^tszik  a  joakarat,  van  iskolaismeretiik,  pedagogiai  ^rzektik, 
elegend6  kepzettsegiik  is;  noha  6rzi  az  ember,  bogy  a  szerzok  a 
magyar  nyelv^szetnek  nein  minden  titk^ba  vannak  beavatva  s  a 
stilusuk  se  az  anyat6r6l  bajtott.  Tokeletest  6k  se  nyujtottak;  de 
magunk  *  is  azt  hisszijk,  bogy  a  nagyobb  hiba  a  n^piskolai  tan- 
tervben  van.  Ezt  kell  els6  sorban  eg^szs^gesebb  alapokra  fektet- 
niink;  a  t5bbi  magdt6l  jdn. 

Albert  JAkos. 


A  ,REDd^  EBEDETE  E8  TORTENETE. 

Prikkel  MariAn  e  foly6irat  legut6bbi  fuzeteben  megjelent 
fejtegetese  eredm6nyek6nt  eme  b^rom  tetelben  Allapodott  meg: 
a)  Calepinus  redSs  szav^nak  6  hangja  nem  rovid,  a  mint  Szarvas 
allitja,  hanem  hosszu.  Ez  k^ts^gtelenne  vdlik  Pdpai  P^riz  adata- 
bol,  a  ki  hosszu  o-vel  iktatta  be  e  szot  sz6t6r^ba;  minthogy 
pedig  PP.  e  sz6t  Moln^rb6l,  ez  pedig  Calepinusb6l  vette  dt,  k5vet- 
kezik,  bogy  Cal.  redds  szavdban  is  hosszii  az  6  hang,  tehat  bogy 
reddS'Uek  kell  olvasnunk.  Ehhez  jArul  meg  a  Besztercei  Sz6jegy- 
zeknek  redelth  s  a  Schlagli  Sz6jegyz6knek  regleth  szava,  a  melyek- 
nek  elsej6t  Finaly,  m^sodikAt  pedig  Szamota  eggy6rlelm(ileg  redolt- 
nek  olvasnak.  Bar6li  teh^t,  ha  a  red5s'h6\  kfivelkeztette  ki  a 
redS't,  egeszen  helyesen  jArt  el.  Val6s6ggal  azonban  6  a  nep 
ajkar6l  vette  az  6  redo-iet  b)  E  sz6  ugyanis  a  n6p  nyelveben  is 
megvan.  Szavahihet5  s  megbizhat6  taniik  k()zl6se  szerint  ma  is 
61  6s  j^ralos  a  k6vetkez6  helyeken:  Csacs  es  Lenti  zaiamegyei, 
N6met-Gencs  6s  Kormend  vasmegyei,  LMrany  somogymegyei  6s 
Soml6-VasarheIy  veszpremmegyei  helysegekben.  E  t6nyekb61  k5vet- 
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kezik,  c)  hogy  a  red^  a  melyet  Szarvas  a  Calepinus-f6le  redSs 
alapszavanak  dllit,  valamint  a  Vorosraarty  id6zle  allitolag  GGcsej- 
ben  haszn6lt  red,  mely  a  f^nak  ,rancos  k^rg^t'  jelenten6,  aligha 
foglal  helyet  azon  tdjszavaink  sordban,  a  melyek  61nek  es  eleve- 
nen  mozognak. 

.  Hogy  v6g6re  jArjunk,  mik^nt  All  voltak6pen  e  vitAs  szavunk 
tigye  s  hogy  tiszta  vilAgitAsban  lAssuk  magunk  el5tt,  kiss6  r^szle- 
tesebben  kell  foglalkoznunk  s  tuzetesen  meghdnyuunk-vetnUnk  az 
ellenn^zetnek  e  hArom  t6lel6t. 

a)  PP.  szotArdban  a  Calepinus*Moln&r  red&s  szavAt  fJ-vel 
talaljuk  irva.  Ebbfil  vilAgos^  hogy  nem  redds,  hanem  redS-s-nek 
kell  olvasnunk  Cal.  adat&t.  Igy  Prikkel.  Ez  kisse  nagyon  is  meresz 
kovetkezlet^s.  Cal.  6s  PP.  koz5tt  szas^  6vnyi  id5k6z  fekszik ;  hon- 
nan  tudhatta  tehdt  PP.,  ki  e  sz6t  nem  is  ismerhette,  csak  el5dei 
eggyik^bCl  m^solta  ki,  hogy  rovid-e  benne  a  k^rdesbeli  hang,  vagy 
hosszu?  Ogy  jArt  el  mint  az  a  k5nyvszerkeszt6,  a  ki  a  tur  sz6t 
nem  ismerv6n,  tur-os  helyelt  turds  hdlu  I6r61  beszelt.  PR  is,  ^ 
middn  T^Iasztania  kellett  a  kettd  k5z5tt,  valamivel  megis  6rthe- 
tQbbnek  talAlta  a  redS^  mint  a  red  sz6t;  s  igy  keriilt  bele  S26- 
tdr^ba  a  redo-s.  De  meg  k^t  taniija  van  az  ellenn^zet  ir6jAnak 
az  6  hossziisAgdra  n^zve :  Finely  6s  Szamota,  a  kik  mindketten 
redS'lt-flek  olvassAk  a  Sz6jegyzek  redelth  alakjAt.  Hogy  helyesen-e, 
azt  cikkir6nk  nem  kutatja,  hanem  mint  valot  eggyszerQen  el-  . 
fogadja,  s  mint  lattuk  epit  is  red.  Pedig  csak  az  analog  p6ldakra 
kellett  volna  eggy  tekintetet  vetnie,  s  legott  Idtta  volna,  hogy 
red-el  teljesen  hason[6  denomindlis  -l  k^pzCvel  -  alkotott  ige, 
6pen  olyan  mint  ezek :  szem-A,  fej-d^  a  melyeket  m6g  Finalyndl 
j6val  nagyobb  nyelvesztekint^ly  szavdra  se  szabad  igy  olvasnunk 
sseniS-l,  fejS'l. 

Prikkel  dllitasa  szerint  Baroti  a  redS-i  nem  PP.  redos-ebQl 
vonta  le,  hanem  a  n6p  nyelv6b6l  vette  dt.  Hogy  mennyi  ebben  a 
bizonyitekok  nelkiil  sztikolkodo  s  csiipdn  oda  vetett  allitasban  a 
valo,  az  a  kovetkez6  pontb6l  fog  kivildglani. 

b)  Mdr  els6  izben  emlitettem  (Nyr.  XXIII.4.18),  hogy  nem 
vonom  s  jogosan  nem  is  vonhatom  kets6gbe  Prikkel  tamiinak  j6- 
hiszemttseg6t ;  de  tudva,  hogy  mennyi  csal6dasnak  vannak  kit^ve 
erz^keink,  es  sokszoros  tapasztalaton  okulva  meg  se  fogadhattam 
el  teljes  megbizhat6knak  az  id^zett  adalokat.  E  vegb61  magam 
tudakoz6dlam  kiilonbozS  helyeken,  n6vszerint  pedig  azokban  a  hely-  ■ 
s^gekben,  a  melyekben  az  o  ,megbizbat6'  tanninak  dllitdsa  szerint 
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a  redS  eg^szen  kozQnseges  ^  jaratos  szo.  Hogy  azonban  m^g  a 
latszat&t  is  kikerQIjem  annak,  inintha  6n  k^rd^seimet  ugy  szer- 
kesztettem  volna.  hogy  a  vdlaszok  az  6n  ohajt^om  szeriDt  lisse- 
nek  ki,  meg  kelld  tajekoz^  v^gett  is,  kdvetkez6k^p  allitottam  eggybe 
k^rdeseimet :  „l)  Haszndl-e  a  helybeli  s  a  k5rny6kbeli  n6p  a  rdncos 
sz6  helyett  eggy  m^t,  ezt:  redes,  vagy  redos  (r5vid  o  hanggal), 
vagy  redos  (hosszii  <J-vel  ejtve).  2)  Jaratos-e  ugyanott  ennek  a 
mellekn6vnek  f6n6vi  red  vagy  redS  alakja  is  ,r6nc  vagy  k^reg* 
jelent^ssel  pi.  ilyen  kifejezesekben :  ,Ennek  a  szokny^nak  (vagy 
p6nt5nek,  gatytoak)  sok  ^  stira  a  rede  vagy  redje  vagy  red&je. 
Vagy  mondjAk-e  igy  is :  gatyaredJ,  faradJ*  ?  3)  Vannak-  e  ennek 
a  folt^telezett  fonevnek  igesz&rmazekai  is;  mondj^k-e  pi.  gatyat 
redelni,  redezni;  vagy  ekkent:  reddlni,  redozni  (r5vid  o  hanggal): 
vftgy  Jgy  •  redSlni,  redSzni  (hosszu  5-vel)  ? 

Hogy  azonban  az  adat  biteles  es  megbizhat6  legyen,  szQk- 
s^ges  a  kihallgatott  tanijknak  szavahihetds^ge ;  m&s  sz6val  a  val- 
lom^soknak  oly  szem^lyektdl  kell  sz&rmaznia,  a  kikre  az  irodalmi 
nyelvnek  s  a  muveltebb  oszt^lybeliek  besz^denek  semmi  haUisa 
se  volt**. 

E  lev^Ibeli  megkeres^emre  a  legtobben,  sz&mszerint  huszon- 
eggyen,  ki  r6szletesebben,  ki  meg  rovidebben  szives  keszseggel 
megadt^k  a  kM  fdlvil^gosftdst.  E  v&laszokat  rovidre  sz^bva^  a 
lenyegtelenebb  dolgok  elhagydsdval  ime  itt  k(3zIom.  (Azok  a  helyek. 
a  melyekben  Prikkel  tanuinak  dllit^sa  szerint  a  redo  eg^szen  ko- 
zdns^ges  6s  j&ratos,  csillaggal  {*)  vannak  megjelolve. 

(Vas  megye).  S  4  g :  „SAgon  es  videken  mindenki  ismeri  es 
hasznalja  ezt  a  sz6t:  redes  (mind  a  ket  e  nyilt  benne);  jelentese 
,reces,  recezett',  pi.  redes  t^l,  redes  iiveg,  redes  gyertya, 
redes  gomb,  redes  ing  sat.  A  fSnevi  red  alak  is  mindennapi 
haszn^latu,  de  csak  birtokos  szem^lyraggal ;  pi.  r  e  g  g  y  e  (redje) 
van  a  gatyanak,  ndi  ingnek,  de  kOlondsen  a  .kaednak*  (konnyQ 
ny^ri  blouse) :  de  a  kabat  mar  nem  r  e  d  e  t,  hanem  r  ^  n  e  o  t 
vet' ;  valamint  a  csizma  sem  redes,  hanem  r  a  n  c  o  s.  Pedig 
n&lunk  nem  r^ncolnak,  hanem  redolnek  (rdvid  o-vel)  inget,  gatyat 
eggyarAnt;  azonban  sajats^gos,  mikor  mkv  megredClte  vagy 
,r  e  d  r  e  szedte*.  kesz  a  gatya  r  a  n  c  a,  a  legtobbn6l  r  e  g  g  y  e. 
de  senkinel  sines  redoie^.  K  o  c  o  r  Morton,  ev,  tanfto.  — 
Magyar-Genes:  „Nalunk,  valamint  eg6sz  KemenesaljAn  is- 
merik  es  haszn^ljdk  a  red^  sz6t  (a  m^sodik  tagban  z^rt  e  hanggal). 
valamint  a  red  ffinevet  is  ilyen  kifejez6sben :  ,a  gatya  reggye*: 
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a  kdtenyt,  szokoTat  is  redelni  szokt&k.  Ezek  mellett  hatlhat6  azonban 
a  redo  is;  de  ezt  csak  leginkahb  a  muvellebb  osztdly  haszn&Ija^. 
V.  Kiss  Elemer,  harrnadeyes  joghaligat6.  —  *N6met-Genc8: 
„A  legid5sebb  emberektdl  kdrdeztem  a  redSs  sz6  6rtelmez6s6t,  a 
mire  n^ve  azt  mondottiLk,  bogy  ezen  sz6t  redes  igenis  haszndlt^k 
mar  regen  a  far6l:  de  a  redelt  p6Dt6,  redelt  gatya  kifejezest  nem 
ismerik^.  Baiogh  Endre,  f6tanit6.  —  Szombathely: 
^A  redes  szd  nemcsak  ^N  e  m  e  t-G  e  n  c  s  e  n  es  kOrny^k^n,  hanem 
Szombatheiy  egesz  magyar  yid^ken  s5t  Sopron  megy^ben  pi. 
Pinny  en  es  Nagy-L6zs.on  is  j&ratos;  az  e  mind  a  k^t 
tagban  nyilt,  csak  elvetve  zart ;  tehat  dltal&ban  redes,  n^hol  red'es^ 
de  m^skent  soha.  E  sz6nak  jelent^se  azonban  vid^kunkOn  nem 
,rancosS  hanem  ,roy^tkos,  rovatkolt'.  A  ,r^nc*  itt  is  mint  szerte 
az  orsz^gban  ugyanaz,  a  mi  a  nemet  f  a  1 1  e.  A  redes-nek  alap- 
szoul  szoIg^l6  red  *  f5n6v  ^s  redez  vagy  red&  cselekvessz6k  nem 
haszn^latosak.  A  redS  es  redSz  szavakat  m^s  fogalom  jelz^s^re 
haszn^Ijak :  ablak  red  6,  beredfizi  az  ablakot^.  K  d  f  a  1  v  i 
Vidor  Wgimnaziumi  igazgat6.  —  *K6rraend:  „A  redes  8z6 
K5rmenden  6s  vid^ken  haszn&Iatban  van,  pi.  ,Az  Oreg  asszqnynak 
redes  az  orc^a'.  £pen  a  napokban  hallottam  a  hegyen  mun- 
kalkod6  napszdmosaimt6l,  kiilOnf^le  gomb^r6l,  a  gomba  stUordnak 
also  fel^rol  leven  szo,  ezt  a  kifejezest :  ,Az  egyiknek  naobb  redet& 
van'.  Nem  r^gen  egy  acst6l  is  hallottam,  bogy  az  egyikft^le  fcnyd 
redegesehb  mint  a  masik,  az  egyiknek  nagyobb  rrdeg-gy^  van. 
A  kozelebbi  kortasked^s  alkalmdval  a  n^p  kOzt  forogviln  ozt  a 
sz6t  is  hallottam :  redely  r^det'6s  vagy  redeth  a  kort^sztlxin  (!l- 
fareszelt  fanak  az  evgyiirQi.  Ugyanez  akalommal  a  rht  IVhmvet  in 
hallottam  e  kifejezesben :  ,Redire  k6  haHi(^tnyu  a  WW.  Mogeinlltotn 
m^g.  hogy  egykoriban  K  e  m  e  n  e  s  a  1  j  &  n  hallottaiu  ozt  a  mon- 
d^st :  ,A  cserfenak  erfisebb  a  r  e  g  g  y  e  mint  a  ti'illVuV.  ItM'dl,  rhlvz 
ig6k  itt  ismeretlenek ;  valamint  ismeretlen  a  rrdll  oh  HZ(]irrnuz(')kai  in, 
£n  hosszu  id6  6ta  lakom  itt  ^s  sokat  erintkeztoin  mind  az  idf!- 
val6  mind  a  korny^kbeli  n6ppel,  de  a  redll  Hz6t  m(^g  oddig  ncnn 
hallottam".  Turcsanyi  Endre,  evang.  lelk^'mz. 

(Zalamegye).  S  z  e  g  v  A  r :  ^Szegv^r  k()/s<}g  k^')'/n<';()«  a  rndm 
szot  ,ranco.s'  helyett  haszn^lja,  de  csak  a  gatyiirol;  a  nzokrivAt 
m^r  ,rancosnak^  mondja.  A  juh^szok  ma  Ih  kOron  k/)r(ll  rtuh'H 
gatyM  viselnek,  Hallhat6  in :  }\(t\  milyen  redje  van  a  galy^jjanak*, 
Mikor  a  gatyat  rancokba  Hzedik,  (jrre  fnofidjak :  reddni  A  r/'////. 
redSs  kifejezeHek  nincMenek  divatban'^.  ilajdu  IhI, v^n,  tanit/i 
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Kaptalaiifa:  „A  k^ptalanfai  kozn^p  a  ,raiicos'  sz6  helyet 
dltal^nosan  hasznaija  e  kitetelt :  redes,  Rendes  haszn&laiiiak  meg : 
,a  gatya  redgye  v.  redi''  6s  a  redezn{  ige  is.  Bedo  valamint  szar- 
mazekai :  redds^  redozni  nem  haszn^tatnak".  Vellner  Alajos, 
f6tanit6.  —  G  a  1  s  a :  „  A  kerdezett  ,r^ncos'  ^rtelmtt  red«s  itt  ^ 
vid^kunkon  ;.(1'^r«a,  Torna-Pin  koc,  Karak6-Szor- 
csok,  Kerta,  Sdrosd)  ^Italanosan  haszD^It  sz6,  pi.  redes 
gatya.  Koz6ns6ges  a  ,rAnc'  6rtelnia  red  f5n6v  is,  pi.  a  gatya 
redje;  valamint  ennek  szirmaz^kigeje  is,  pi  gatyd^t  redolni^. 
Sztr6kay  Lajos,  ev.  tanito.  —  *C s ^ c s :  „Kerdez6skodtem, 
kutattam,  de  eredm^nytelenul ;  a  k^rd^ses  sz6ka(  az  itteni  nep  nem 
ismeri".  Nemeth  Gabo'r,  szent-benedekrendi  pl6bAnos.  — 
Szepezd:  ^^redes:  rineos".  Lakatos  V.  J6zsef  (Nyr.  XVII.284). 
—  Asz6tC:  „A  redes  sz6  itt  5regeink  taniisAga  szerint  haszni- 
latban  van,  meg  pedig  a  sz6ban  mindket  «-nek  zdrlhangi^  =  redSs 
hangoztat^s^val.  A  red  alapsz6t  mint  fdnevet  nem  haszndljak;  de 
m^g  azt  sem  :  redd,  Azonban  j^ratos  a  red  alapsz6b6l  k^pezett 
ige :  r^7,  pi.  ily  sz6l^okban :  ,R  e  d  o  I  d  meg  a  gat'yadat'  =r 
szedd .  rdncba^.  Fleischmann  Jen 6,  szent-benedekrendi 
pleb^nos.  —  *Lenti:  „A  ,rAneos'  sz6  helyetl  a  redes-{  (mind  a 
ket  tagban  nyilt  e-vel),  ha  siirQen  nem  is,  haszndlj^k;  mondj^k 
pi.  redes  csizma,  redes  szoknya.  A  redes  mellett  szinten  ,rdn- 
cos'  jelent^ssel  ezt  az  alakot  is  haszn&ljak :  redetes  pi.  ilyen  ki- 
fejezesekben :  redetes  csizma.  ,Az  azt^n  tud  sz6p  redetes 
csizm^t  csindlni^  A  redes  sz6  haszn&latdt  igazolja  egy  n^pdal 
kovetkezO  refrainje  is:  ,Sej  haj !  redes  a  szokny^m,  receg, 
csikorog  a  csizmdm**.  T6th  Sdndor,  plebdnos. 

(Somogy  megye).  Kaposv^r:  „Vdrosunkban,  valamint  az 
egesz k6rny6ken,  nevezetesen  Kar^don,  Mozsd6son  s  sz^m- 
talan  mas  helyen  a  ,r^nc'  ertelmQ  red  nagyon  k6zdns6ges  szo,  s 
ketfele  alakkal  j^ratos  :  red  s  szokottabban  rod  pi.  .vagy  gatya  vagy 
csizma  rodje.  ,Ugy  k5ll  a  deszk^ra  csapni,  bogy  redot  vess^n  a  v6ge 
(egy  mos6  asszony  mondasa).  Hej  mennyi  rodot  vagy  redot  vet 
ez  a  d6mAny*.  A  mdleknevi  rodos  forma  meg  stirObb  haszndlatii ; 
n6pdalban  is  el5fordul :  ,R  6  d  o  s  csizmdt  vi3eltem',  A  rorf-nek 
k6t  igesz^rmazeka  is :  rodol  vagy  rodoz,  sz6ltiben-hossz4ban  hasz- 
n^latos".  Okanyi  P^l,  f6gimnaziumi  tandr.  —  MocsolAd: 
„Helysegunkben  es  itt  a  vid6ken  ,r^ncos'  ertelemben  divik  a  rodos 
sz6,  melyet  n6ha  igy  is  ejtenek :  redds  pi.  ,R  o  d  o  s  gatyimat 
veszem  magamra'.    A   gatyat  azonban  nem  rodolik  vagy  rodogik^ 
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hanem  rincoljak.  A  ,r^nc'  jelent6s(l  red  v.  rod  f6n6v,  vala- 
mint  a  redo  is  nincsenek  hasznAlatban".  Kovics  G^bor,  ev. 
ref.  lelkesz.  —  BAbony:  ^A  redes  sz6  BAbonyban  6s  vid6k6n 
igenis  haszn^latban  van  pi.  redes  gatya,  redes  p^nU).  Jdratos 
rnaga  a  ,rdnc'  jelent^sQ  red  f6n6v  is  valamint  a  bel6Ie  k^pzett 
redez  ige  is  pi.  galydt  r  e  d  e  z  n  i,  pentfit  redezni^.  Szenteh 
Gdbor,  ev.  lelkesz.  —  Kapoly:  y^red^  gatya:  r^ncos  gatya". 
K  i r A 1  y  Pal.  (Ez  az  adat,  valamint  a  Szepezdr51  k5zl6tt  is  az 
0jT6jsz6t^b6l  valo).  —  L^tr^ny:  „A  "kerd^ses  sz6  n^lunk 
ismeretes  6s  kozhaszn&lati^,  de  nem  mindendtt  ejtik  ki  egyform^n ; 
LAtrdnyban  rodos-nek  mondjAk  (k6t  rovid  o-vel),  J  u  t  o  n,  eddigi 
lak^som  hely6n,  redes-nek  mondottak;  red(fe-nek  (hosszii  <J-vel) 
sohasem  hallotlam.  A  mi  a  m^sodik  k6rd6st  illeti,  itt  ugy  mond- 
j^:'  a  gatya  rodje^  mig  volt  helyemen:,  r'edje,  nehol  r^i;  de 
ezt :  redoje  nem  haszn&lj^k.  V6gre  igesz^rmaz^k^t  is  ismerik 
es  haszn&ljdk ;  L&tranyban:  rddozni,  J  u  t  o  n  :  redezni  es 
r^^lni^.  Pusk^s  J^nos,  ev.  ref  lelkesz.  —  „A  mi  k6zn6pQnk- 
n6l  kozonseges  a  rodos  v.  rerfd>=  ,r^ncos'  sz6;  pi.  a  somogyi 
legenyek  rodos  gaty^t,  a  Unyok  6s  asszonyok  r  5  d  o  s  pdndok 
viselnek.  Sot  ha  valakinek  az  5regs6g  bar^zdAt  vont  az  arc^ra, 
erre  is  azt  mondjak :  ,Mir  r  e  d  5  s  az  area*.  Hogy  a  gatya  taka- 
ros  6s  sz6p  legyen,  v6gig  redezik  vagy  rodolik,  megrodolik;  a  lAnyok 
is  a  pond5lt  6s  szoknyat  redre  szedik".  Keny6r  Istvdn,  ev. 
ref.  fdtanito. 

(Veszprem  megye).  TtiskevAr:  „Kozn6piink  a  szoknydn^l 
a  ,r^ncos',  a  gaty^nal  pedig  a  redes  sz6t  hasznalja.  A  red  fCnev 
es  a  redez  ige  ismeretlen".  Chap6  M6r,  lanft6.  —  Deveeser: 
„A  devecseri  koznep  a  ,rancos*  sz6  helyett  nem  hasznAija  ezt  a 
kifejez6st :  redes  vagy  red5s,  De  ha  m^r  ig6t  haszndl,  nem^  mondja 
hogy  rancolni,  hanem  redozni,  pi.  a  gatyiit  vagy  pent6t  r  e  d  d  z  n  i. 
A  red,  redd  mint  f5n6v  nem  hallhato".  Tima  Lajos,  f6tanlt6.  — 
V  i  1  o  n  y  a  :  „Videkunkon  ismeretes  a  ,rAncos*  ertelmQ  redes  vagy 
redSs  (hosszu  o-vel)  szo ;  pi.  ,Jaj  de  szep  redes  gatya  van  rajta. 
Ennek  is  r  e  d  5  s  am  az  area.  Az  ap^m  a  gaty^jAt  redeli'  = 
reddzi".  Szftcs  B61a,  ev.  ref.  lelkesz.  —  Somlyo-Vasdr- 
h  e  1  y :  „i?ed :  r^nc,  redes :  ,rancos*,  redez :  ,rancol'  itt  ismeretle- 
nek;  de  igenis  haszndljak  ezeket:r^<7,  redSs^  redSz^,  Tuza 
Karoly,  plebanos.  —  Marcalt6:  „A  redes  sz6  itt  eg6szen 
ismeretlen,  de  hasznaltatik  a  redos  sz6  (hosszu  S-\e\),  A  fdnak 
hejdt  nem  mondjak  redje,  hanem  redoje  (hossziJ  o'-vel).    Egy  oreg 
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any6k&t6l  kerdeztem  :  ,Minek  erre  a  szokny toi  ez  a  sok  r  e  d  d  ?^ 
—  azorinal  feleli:  ,Nem  redSt  csin6.1ok  re^,  hanem  ,rancot',  mert 
redSt  csak  r^gi  id6ben  szoktak  csindlni  a  pent6re,  most  csak  ran- 
colni  szoktunk^  A  redS  sz6  kiildnben  nagyon  ritka ;  redSzni  belyett 
is  azt  tnondjdk,  r^ncolni''.  Szab6  Mihdiy,  tanit6. 

(Feh6r  megye).  N  d  d  a  s  d-L  a  d  ^  n  y  :  „Moslani  lakbhelyemen 
(Tak^csi)  a  k^rdezett  sz6k  mer^ben  ismeretlenek ;  de  igenis  isme- 
rik  Feh^r  megy^ben  az  U.  n.  jobbdgyraivakban  pi.  N^dasd-Ladtoy- 
ban,  a  hoi  6n  szalellem,  a  ,redes  gaty^t  vagy  p6nt6t*;  gyermek- 
koromban  ak&rhdnyszor  lattam,  mik^nt  redeztik  vas&rnap  reggel 
testv6reim  a  vdszongatyit  kordmmel  vagy  ^rral".  Szekeres 
M  i  h  ^  1  y,  ev.  ref.  esperes. 

Slav6nia:  j^regy^  rogy:  rdnc;  regyes^  rogyos :  rtmcos*^. 
Balassa  J6zsef  sz6beli  ^rtesit^se. 

Prikkel  hat  helyet  nevez  meg,  a  hoi  az  iQil  legtoyek  ^redSs 
gatydt*,  a  Itoyok  pedig  ^redds  szokny&t*  viselnek.  E  hat  hely  kozQl 
h^romb6l  (K5rmend,  Csacs  es  Ldtrdny)  az  onnan  beerkezett  tud6- 
sltas  hatdrozottan  dllitja,  bogy  ezekben  redos  gaty&nak  6s  redos 
szoknydnak  nincsen  divatja.  A  n^met-gencsi  ^  lenti  tud6sit6s 
pedig,  noha  a  foltett  k^rd^sekben  a  redS  es  sz^rmaz^kai  is  vii^- 
gosan  fol  voltak  emlftve,  eggyszerd  hallgatassal  mell6zi  ezeket. 
Csup^n  a  somly6-v&s^rheIyi  vdlasz  emeli  ki  hangsulyozva,  bogy 
ott  igenis  divatban  van  s  a  kOzn^p  haszndlja  a  redS-i  es  tarsait 
ErrdI  azonban  majd  aldbb  kapja  meg  az  olvaso  a  kell5  t^j^ko- 
z&st.  A  mi  ktildndsen  L^tr^nyt  illeti,  a  honnan.k^t  ^rtesit^  fek- 
szik  el6ttiink,  eggy  a  papt6l  s  eggy  a  tanit6t6l,  erre  n^zve  tarto- 
zom  azon  folvildgositassal,  hogy  a  k^t,  kdldn  fdlsz6lit^t  azert 
int^ztem  az  illetdkhoz,  mert  Prikkel  e  helyre  kuldnds  nyomatekot 
helyezett  mondvAn:  ,Kiilonben  (Szarvas)  megnyugtaWisa  v^ett 
meg  kell  emiitenem,  bogy  level  utj^n  is  *tudakoz6dtam  eggy 
somogyi  faluban  (Latrdnyban)  s  azt  a  v^laszt  kaptam,  hogy  a 
kerdezett  redo  sz6t  igenis  haszn^lj^k  a  k()zn^pn6I\ 

c)  Er6s  akadalyt  gordit  a  PP.  redfis  s  a  Bar6ti  redS  szava- 
nak  elibe  a  t^jnyelv  zugabol  Vorosmartyt6l  napf^nyre  hozott  s 
napjainkban  is  el5  red  alapszo.  Hogy  ez  akadalyt  utjdb6l  elh^ritsa 
s  a  nezete  ellerv  nyom6san  sz6l6  eme  mozzanatot  meger6tlenitse, 
Prikkel  ketsegbe  vonja  az  adat  megbizhat6sAgAt  6s  hitelesseget. 
Azt  mondja :  ,A  mi  V5r6smarly  kdzl^senek  igazeredetQs6g6t  illeli. 
alihoz  nagyon  is  sok  szo  ferhet,  sfit  v6lem6nyem  szerint  a  red5 
iigyenek  tiszt^z^s^ban  semmi  bizonyit6  ereje  sincsen\  Azt&n  id^ve 
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a  mdr  elegge  ismert  helyet  fgy  folytatja :  jBizonyosra  veszem,  hogy 
Vorosmartynak  kozl^se  nem  mis  mint  puszta  okoskod^.  A  redv-^ 
redtl'h6\  kik5vetkezteti  a  red  15yet ;  azut^n  pedig  megforditja  okos- 
kodasat  s  ebb6l  lesz&rmaztatja  amazt'.  Nyilt  szemmel  latja  az 
igazsdgot,  oly  kozel  jar  mellette,  hogy  csaknem  beleje  botlik  s 
meg  se  veszi  ^zre,  azaz  szand^kosan  nem  akarja  eszrevenni. 
Szdndekosan  mondom,  mert  V5rosmartynak  ^Illtasa  hatarozott, 
felre  nem  ^rtheto;  6  eggy  meglev6  t^nyre  hivatkozik,  mid6n  fgy 
sz6l :  ,Gocsej  sz^len  a  fa  r^nczoe  kerg^t  r^cif-nek  mondj^k\  Ha 
csupAn  az  6  k^pzeleteben  6lt  volna  ez  a  szo,  f6llehet6-e  r6la, 
hogy  meg  a  helyet  is  megnevezve  kitegye  magat  annak  a  szegyen- 
nek,  hogy  nyilv^nosan  meghazudtolj^k  ?  Ez  nem  okoskodds,  hanem 
teny;  az  ^koskodds  csak  ut6bb  kovetkezik,  mid6n  e  red  sz6b6l 
akarja  a  redv  6s  redo  tdrgyneveket  kimagyarazni.  Kiilonben  meg- 
vagyok  r6la  gy6z6dve,  hogy  maga  Prikkel  is,  mid6n  e  sorokat 
olvassa,  visszavonja  Vor5smartyr6l  mondott  szjivait  s  k^szseggel 
elismeri,  hogy  nemcsak  Gocsej  szel6n,  hanem  egyebiitt  is  ,a  fa 
rincos  k6rg6t  red-nek  nevezik'. 

A  b)  alatti  pontban  foglalt  megbizhat6  adatok  —  joggal  neve- 
zem  megbfzhat6knak,  mert  eggyr^szt  a  frtltett  k^rdesek  Ugy  vol- 
tak  szerkesztve,  hogy  a  kihez  int^zve  voltak,  eggy^llalaban  nem 
sejthette,  mi  veliik  a  kerdez6nek  cdzata;  m^sr^szt  mert  mind- 
eggyik  adat  hitelesseg6r61  a  kozl5  saj&t  nevenek  aldiras^val  s 
^Uasanak  megnevez6sevel  kezeskedik — mondom  tehdt,  e  meg- 
biz  h  a  t  6  adatok  alapj^n  a  teny^llas  a  kdvetkezdkep  ^Ilapit- 
hat6  meg. 

Az  alapsz6  nagyobb^ra  a  helyek  kiilonbozOsege  szerint  kiilOn- 
h6z6  alakban  j^ratos;  nevezetesen :  red,  red,  rod;  regy,  rogy. 
Jelent^se:  ,1)  ranc,  2)  rov^tk,  3)  r&ncos  kereg'.  A  helysegek,  a 
melyekben  s  a  melyeknek  k(5rny6ken  forgalomban  van,  a  kovetkezfik : 
Sdg,  Magyar-Genes,  Kormend,  Szegv^r,  Kaptalanfa,  Galsa,  Kapos- 
vdr,  Kar^d,  Mozsd6s,  Mocsol6d,  Bibony,  L^trdny,  Jut,  Slav6nia. 
Megjegyzendfi  azonban,  hogy  ragtalanul  ritkan,  hanem  nagyobb^ra 
ragozva  haszn^Iatos:  a  szoknya  redje,  redre  szedni  a  gaty^t, 
re  dot  vet  a  vdszon.  Nevezetes  es  figyelemre  melt6  a  Kdrmen- 
den  6s  Lentiben  haszn^lt  redeg  vagy  redet  mellekalak  s  a  bel6le 
k^pzett  mell6kn6v:  redeg'es,  redetes^  melyeknek  elseje :  redeg  mai 
rdteg  szavunknak  r6szben  eredetibb  alakja.  e  helyett:  red-ek  (Vo. 
^ritekea  vas,  mellyet  jol  ossze  nem  vertek\  Kisded  sz6t6r).  A  redeg - 
bai  modosult  redet  minden  valbszinQseg  szerint  a  deverbalis  (-at) 
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-et  kepz6s  nagy  szdmii  fSnevek  (jovet,  menet,  kdet  sat.)  analogic.- 
j&n  alapszik. 

A  red^nek  -s  k6pz6s  meli^knevi  sz^rmazekai  az  alapszo  on- 
bangz6j^Qak  min5s^e  szerint  k5velkez6  alakokban  jaratosak :  redes^ 
redes,  redos^  r'ed^s,  rodos.  Jelentesuk :  1)  r^ncos,  2)  rov^tkos, 
3)  reces.  Mind  az  idezett  helyeken,  Devecser,  Somly6-Vas^rhely 
es  Marcaltd  kiv^teievel,  ismerik  es  hasznalj^. 

A  hoi  divatja  van,  mell6knevhez  hasonl6  alakban  jaratos  a 
cselekv6ssz6  is :  redel  es  redez^  redel  es  red^,  redol  es  redoz  s 
igy  r'ed^l,  rodoL 

Nem  hagyhatjuk  e  helyiitt  sz6  n^Ikiil  s  sziiksegkep  meg  kell 
emlitenilnk  a  Besztercei  es  Schlagli-Sz6jegyzeknek  redelth  6s  r<sy- 
leth  szav^t,  a  melyeknek  mindkettejet  Prikkel  redolt-nek  olvassa, 
s  a  melyeknek  termeszetesen  csakis  redo  lehet  az  alapszavuk. 
Mi  eddigi  dolgozataib6l  itelve  Prikkelt  szorgalmas,  szepkepzettsegQ 
nyelvesznek  ismertiik,  a  kinek  l^tdsa  61es,  itelele  j6zan,  kovetkez- 
letesei  helyesek;  azert,  megvalljuk,  ez  az  alUtAsa  val6ban  meg- 
lepett  benniinket  s  csakis  abbol  magyar^zzuk,  hogy  igazs^talan 
tigyet  v^dve  szorultsagjiban  ffihoz-Rihoz  kapdos  s  a  k^zzelfoghato 
keptelens^geket  is  el  iparkodik  hitetni  nem  is  annyira  magaval, 
mint  inkabb  olvas6j&val.  Ha  a  redelth  csupan  eggymagan,  minden 
mas  tamogat6  adat  nelkiil  allna  is,  meg  akkor  se  lehetne  a  rerfo-t 
kierdszakolni  belfile;  mert  csak  ket  olvasat  lehetseges;  vagy  igy 
tagolando  t.  i.  a  sz6 :  red^.-l  (v6.  csere :  cseri-L  kefe :  ke/64),  vagy 
pedig  imi'gy :  red-el  v.  red-el  (vo.  sziv-el,  szem-il),  De  itl  van  a 
Sehl^gli-Szojegyz^k  regleth  adata.  a  melyhez  a  tohoz  szorosan 
csatlakoz6  -l  k^pzd  vilagosan  s  egesz  ketsegleleniil  foltllnteti  a  reg 
alapszot ;  az  ige  tehdt  igy  tagoland6  :  reg-el  (v6.  szin-el :  szinl^t^ 
per- el :  p^rl'eit).  A  regleth-heli  g  betQ  lehet  irashiba,  melyet  vagy 
nem  ismerv^n,  vagy  rosszul  erlv^n  a  sz6t,  a  leiro  kovetett  el ;  en 
azonban  valbszinObbnek  tartom,  hogy  e  sz6t  igy  kell  olvasnunk : 
r^gyUtt;  vagyis  hogy  ez  az  ige  a  Siav6niaban  ma  is  jaratos  r^gy 
alapszonak  a  szdrmazeka.  A  Schlagli-Sz6jegyz6kben  ugyanis  a  g 
belli  alig  eggy-ket  kiv6tellel  allando  jegye  a  gg  hangnak  is  egy- 
szersmind,  mint :  aglag  :  agylagy,  kigo^  vizikigo :  kigy6,  gepltc : 
gyepl6j  kengel  :  kengyel,  garto:  gy^rto,  gwmor:  gyomor,  geker: 
gyoker  sat.  sat.  Ez  a  ket  sz6  nemcsak  azert  nevezetes,  mert  a 
r^'rf-nek  korai  atvetelerol  taniiskodnak,  hanem  nevezetesek  s  fon- 
to.sak  kiilonosen  azert,  mert  elaruljAk,  mely  videken  kell  keresniink 
a  tollba-mondo  mester  szul6hely6t   s    valoszinuen  maganak  a  kel 
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Sz6jegyz6knek  keletkezt^t  is.  A  redelth  ugyanis  a  dundntuli  nyu- 
gati  megy^k  eggyikere  (Vas,  Zala),  a  regleth  pedig.  ha  helyes  a 
mi  (bntebb  emlitett  f&ltev6sunk,  Slav6ni^ra  mutat.. 

HAIra  van,  Tiogy  a  redB-rSi  6s  szarmaz6kair6l  is  elmondjuk,  a 
mi  mondanivalonk  van.  A  kozlesek,  a  melyek  e  szo  megleter51  es 
divatj^r6l  tud6sitanak,  fdlolte  erdekesek  6s  tanulsagosak.  Mint  a 
fontebb  kdzl5tt  adatokbol  I^ttuk,  divatban  van  1)  Szombathely  kor- 
nyek6n  a  szerte  elterjedt  redes  mellett  az  ,ablakre(i(7,  beredSzni  az 
ablakot' ;  2)  Vilonyan,  a  hoi  a  k5zles  szerint  redes  6s  redel  mellett 
a  redSs  is  j^rja;  3)  Magyar-Gencsen.  E  belyrfil  a  tud6sit^s  azt 
jegyzi  meg,  bogy  a  koznepn6I  ^Italdnos  haszn^latu  a  red  es  redes; 
a  miivelt  osztaly  azonban  a  redo-i  haszn^lja;  4)  Somlyo-Vdsar- 
helyen.  A  redS  hasznalatara  es  elterjedes6re  n6zve  leg;jelIemzCbb 
es  legtanulsagosabb  az  a  z^radek,  a  melyet  a  t.  kozld  ertesit6se 
v6g6hez  csatol  s  a  mely  sz6r6l-sz6ra  igy  hangzik:  „A  parasztikus 
n6p  Somly6  videken  csak  a  rdncos  sz6t  szereti,  pi.  rAncos  k6p(X; 
de  ha  pi.  praedicatiobanl  6kesebb  kirejez6ssel 
h  a  11  j  a :  ^redozott  homlok',  igen  j6l  6rti,  s5t  szereti  hal- 
lani^.  Ez  erthet^^  vilagos  beszed;  megmutatja  nekiink  s  el  is 
vezet  a  forr^shoz  benniinket,  a  melyb61  a  redS  tArsaival  eggytitt 
kifakad  s  elorehaladt^ban  mind  tagabb  es  t^gabb  t6rt  Toglal  el. 
Ez  a  forr^s  eggyreszr5l  az  egyh^i  sz6szek,  m^sr6szr6l,  a  mint 
a  magyar-gencsi  6rtesit6s  nyiltan  meg  is  mondja,  a  mQvelt  osz- 
l^lybeliek  besz6de.  Csakis  ez  adja  meg  6rthet6  magyar^zat&t  annak 
a  sajlts^gos  jelens6gnek,  hogy  a  red^-s&\  ha  ugyan  az  adat  nem 
erzekcsal6ddson  alapszik,  kardltve  jdr  nem  a  redH^s,  hanem  a  redos 
alak,  mint  a  Vilony6r6l  6rkezett  tud6sitasb6l  Idljuk.  A  szombat- 
hely-vid6ki  ,ablakrgd<J'  is  kets6glelentjl  a  kaputos  osztAly  besz6de- 
b6l  van  ellesve  s  innen  keriilt  az  uriasal  ut^nozni  szeret6  n6p 
.  ajkiira.  Azonkiviil  ugyanis,  hogy  a  red-nek  ismert  jelenl6seibe 
csakis  er6szakkal  illeszthet6  be,  gyanUt  kelt  ellene  az  a  koriilm6ny 
is,  hogy  erSsen  emlekeztet  a  neologia  redSny  szavara,  melynek  a 
nepn61  salukater  a  megszokott  neve.  Ez  ^tv6lelt  nagyban  el5- 
segitette  s  k5nny(ive  tette  a  redes,  redelA^X  vdltakozb  redos^  redol 
alak.  Az  idegen  vid6kekr5l  odatelepClIt  papok,  tanit6k,  minden  rendQ 
es  rangi)  hivatalbeliek  ugyanis,  a  kiknek  eddig  a  red  sz6r6l  sej- 
telmtlk  se  volt  s  csak  az  irodalmi  redS-i  ismert6k,  tobbszcir  hallva 
kiil5nosen  az  elterjedtebb  mellekn6vi  redds  format,  ezt  egeszen 
term6szetesen  a  redo-yel  hoztak  kapcsolatba  s  redos-nek  ejtve 
eggyes  helyeken  idojartaval  a  k5zn6ppel  is  megszoktattak.  S  neze- 
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tern  szerint  ez  magyar&zza  meg  s  egyenliti  ki  azt  az  ellenmond^st 
is,  hogy  ugyanazon  eggy  heiyen  az  .eggyik  kozl6  ^lllt^a  szerint 
(l^sd  a  Prikkel  idezle  tanuk  ertesilfeeit)  a  redo,  redds,  redely  a 
m^sik  szerint  meg  red,  redos^  reddl  alakokat  haszndlja  a  kozn6p. 

Ezek    utan    badd  adjam  eI6  az  6n  forr&saim  szerint  a  redS 
eredetet  6s  tdrtenet^t. 

Bar6ti  6s  Faludi,  mint  a  r6gi  nyelvnek  szorgalmas  buv&rai, 
Papainak  Sz6t^rdt  atlapozva  a  cyclas  alatt  rdakadtak  e  kit^telre: 
,r^(/(9»5  szoknya',  s  a  tal&lt  adatot  a  nekikismeretlen  sz6  kedviert 
kijegyezve  beiktattak,  az  eggyik  k6szill6  sz6tdr^nak  szavai  koz6,  a 
m^sik  pedig  Jegyz6k5nyv6be,  a  ,szepen  5szveill6  vezetek  sz6k*  sor^ba. 
Hogy  a  sz6kely-sztlletes(l  Baroti,  a  ki  azokon  a  helyeken  nem  tart6z- 
kodott,  a  hoi  a  redes,  redds  divatban  van,  e  sz6t  nem  ismerhelle,  az 
nem  szorul  er6sitget6sre  ;  de  hogy  Failudi  eI6tt  is  ismeretlen  volt  ez  a 
sz6,  annak  legviMgosabb  bizonyiteka  az  a  t6ny,  hogy  az  idezett 
kit^telt,  k6ts6gteleniil  a  redSs  kedviert,  beiktatla  jegyzCkdnyvebe. 
Ha  ugyanis  gyermekkora  6ta  ismerte  volna  e  nagyon  is  prdzai 
,rdncos'  jelentesU  szot,  aligha  tartotta  volna  erdemesnek  a  foljegy- 
z6sre.  Baroti  teh&t,  a  ki,  mint  akkoriban  minden  ir6,  nyelveszke- 
dett  is,  igy  okoskodott :  redos  an  nyi  mint :  ,rtocos',  akkor  kets6g- 
telenaz  is,  hogy  valaminl  idos-nek  ido,  erSs-nek  erS^  igy  e  redos-nek 
is  redS  a  f<5neve ;  a  redS,  a  mely  sz6tar^nak  elsd  kiad^sdban  m6g 
nines  meg,  mint  t]  sz6  mar  ott  diszeleg  s  ajanija  mag^t  a  m^o- 
dik  kiadasban. 

Ez  a  redo-nek  eredete  6s  t5rt6nete.  Rovid,  eggyszerO  es 
vil^gos  t6rt6net. 

SZARVAS    GABOR. 

UNUTTEI. 

A  Halotti  Besz6dnek  eggyik  kihalt  szava  az  unuttei^  melyet 
R6vai  utan  ondttei-nek  vagy  iinuitei-nek  szoktunk  olvasni.  E  szo- 
nak  olvasas^ra  yonatkoz6lag  neh^ny  h6nappal  ezeldtt  Simonyi 
Zsigmond  eggyik  volt  tani'tv^nyAt6l,  Fischer  Gyula  gyfiri  f6- 
rabbitol  figyelemre  m6lt6  levelbeli  eszrevetelt  kapott,  melyet  bar 
reszUnkr5l  nem  taMltunk  elfogadhat6nak,  6rdemesnek  tartjuk  arra, 
hogy  nyilvAnosan  sz6vd  tegyiik. 

A  lev61ben  r6szletesen  kifejtett  velemeny  szerint  az  untUtei 
sz6t  tulajdonk6p  imuttei-nek  kell  olvasnunk ;  k6t  els5  betQje  tehdt 
nem  u  es  n,  hanem  im. 
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Magdban  v^ve  semmi  val6szin(ltIeDseg  nines  abban,  hogy  a 
bardtg6t  ir^sban  az  m  betO  e\s6  sz^r^t  eggy  el6tte  all6  pontozat- 
lan  t-vel  eggybekapcsolva  u-nak  n^zhesse  az  olvas6,  vagyis  hogy 
az  eredeti  im-et  mint  a  HBeszedben  mindeddig  tetttik,  un-nek 
n^zziHk  es  magyar^zuk.  S  b^r  igaz,  hogy  ily  f^Ireert6st,  illet6ieg 
hib^  olvas^t  a  HB.  kerdgses  hely^n,  az  eredetinek  megtekintese 
utdn  vagy  ak^r  a  Bedthy-f^le  Kepes  Irodalomt5rt6nelben  lathat6 
kitun5  hasonmds  megszemleles^vel  is,  kiz^rtnak  kell  tekinteniink, 
mert  viligosan  u-t  6s  n-et  s  nem  im-et  mutat  nyelveml6kunk : 
meg  kell  engedntlnk,  hogy  a  fdltett  osszeteveszt^st  elk5vethette  a 
HB.  ir6ja  is,  ha  t.  L  szoveget  ligy  mdsoUa. 

Fogadjuk  el  teh^t  az  imuttei  ivAs  Iehet5s6g6t,  s  l^suk, 
vajjon  ennek  fdlt^telezett  jelent^se  alapj&n  el  kell-e  val6ban  vet- 
niink  a  r^gi  ilnuttei  vagy  onotfei  magyar^zatot. 

Fischer  szerint  az  iniuttei  annyi  volna  mint  imettei,  vagyis 
,6brenlev6i,  virraszt6i'.  E  nezet  alapjan  teh&t  mi  a  helyet  igy 
olvasn6k :  szBntii  is  imUttei.  Az  imett  sz6  f6lv6telet  Fischer  val6- 
ban  oly  meggy5z5en  okolja  meg/  hogy  els6  tekintetre  magunk  is 
hajiand6k  voltunk  az  olvasdsban  p^rtjdra  6llni.  Daniel  konyvenek 
IV.  fejezet^ben  ugyanis  (10.  14.  6s  20.  v.)  e  h6ber  sz6  fordul 
el5  :  ir,  a  mit  K^oli  (lasp^r  vigydz6-Y^\  a  nemet  fordit^sok  wdch- 
ter-v^X  fordftanak.  A  hober  sz6  tove :  i^r  a.  m.  6bren  lenni,  virrasz- 
tani.  Ezen  ir  sz6r6l  Gesenius  sz6tara  ezt  a  magyarazatot  adja: 
,Wachender,  Wachter,  name  djerengel  in  gottes  nachster 
umgebung,  welche  mit  ihm  die  himmlische  rathsversammlung 
bilden  ...  In  den  syrischen  liturgien  auch  von  den  erzengeln^ 
A  Vulgata  mind  a  h^rom  helyen  t^ij'iWel  forditja  a  szot.  A  magyar 
imett  illet61eg  imett  tudvalevdleg  szint6n  6brenlevdt  jelent,  bdr 
,vigy^6,  6rz6^  jelent6ssel  nem  fordul  eld  a  nyelvtOrt6netben.  A  mi 
m^rmost  a  HB:  kerdeses  hely6nek  olvas^^t  illeti,  Fischert  az  imett 
sz6  folv6tel6re  az  vezette,  hogy  Daniel  id6zett  helyeinek  mind- 
eggyikeben  a  vigil  mellett  p&rhuzamosan  a  szent  sz6  is  eldfordul : 
a  Vulgat&ban  vigil  et  sanctus.  Ehhez  jdrul,  hogy  e  ket  sz6  a 
gnosztikus  irodalomban  mint  a  halhatatlansdgnak  dlland6,  sztereo- 
tip  kifejezese  unos-untalan  eldfordul. 

Az  5tlet  fdlvetdje  azonban  nem  vett  figyelembe  eggy  fontos 
korQlm6nyt.  a  mely  magyardzatdt  eggymaga  is  megddntheti.  Az 
unuttei  alak  a  k5nyorgesben  fordul  el5,  a  mely  kimutathat6lag 
Ialinb6l  val6  fordit^s.  S  minthogy  az  ily  orati6knak  a  katolikus 
egyh^  szertart^saiban  meghatdrozott  hivatalos  sz5vegiik  van,  eldre 
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is  elvarhat6,  hogy  r^gi  papjaink  nemzeti  nyelven  val6  imadko- 
zdsijcban  is  hiven  'ragaszkodtak  a  szertart^sos  oratiok  szoveg^hez. 
M^  pedig  a  HBesz6d  hat  utoIs6  sor^nak  raegfelel6  latin  konyor- 
gesben  —  mely  megtaldlhato  magdban  a  nyelvemleket  tartalmazo 
Pray  codexben  is  —  a  szentii  es  unuttei  cuzicun  kifejez^  helyen 
ezt  olvassuk:  ,inter  sanctos  et  electos  suos',  a  mi  a  folvetett  ma- 
gyardzatnak  teljesen  ellene  mond.  E  heiyen  vildgosan  isten  szent- 
jeir51  6s  v^lasztottjair61  van  sz6,  mely  ulobbiak  alatt  csai 
az  iidvoziilteket  ^rthetjiik  s  nem  az  angyalokat,  vagyis  az  ilgy 
v61t  ,imetteket'. 

Nines  tehat  eggyelfire  okunk  elterni  Revai  magyar^zatAt6l, 
mely  szerint  az  iiniiU  vagy  onott  sz6  az  6  kordban  m^g  nehol 
haszn^latban  volt  meg  nem  onott  kifejez^snek  igejevel  volna  azonos. 
Ezt  a  meg  nem  onott  kifejez^st  R^vai  szerint  ilyen  ertelemmel 
haszn^ltak :  nem  sikeriilt,  nem  boldog*  (1.  Antiquitates  literaturae 
Hungaricae,  316.  1 ).  Igaz  ugyan,  hogy  e  kifejezesrol  sem  elotte, 
sem  ut^na  semmi  adatot  nem  ismeriink,  de  ismerve  R6vainak  kri- 
tikus  szellemet,  nem  lehet  k^telkedniink  az  6  hatdrozottan  kireje- 
zett  6szleleteben.  A  ,sikeriil,  boldogul*  jelent6s  ^  inkdbb  megfelel  a 
Konyorg^s  szoveg^nek,  mint  a  vigy6z6nak;  angyalnak  magyari- 
zand6  imett  sz6,  a  melyet  ennelfogva  n^zetiink  szerint  az  eddigi 
magyar^zat  hely^be  nem  tebetiink. 

ZoLNAi  Gtula. 


WBEWSASDAN. 

A    Pozsonyi   codex   49.   lapj^n   e  sorokat  olvassuk :    ,en . . 

bynes   sokzer   vetetem  te  zenth    felsegednek  ellene gy wlew- 

segben  paraznasagban  gonoz  gondolatomnak  myata  es  wret/osas" 
dan  ragadozasomban  hazwgsagomban. . .  / 

Az  egesz  mondatban  esak  eggy  sz6  ^rthetetlen,  t.  i.  fcrew- 
sasdan.  Kis^rtsiik  meg  tehit  a  megfejtes^t. 

Volf  (iyorgy  szerint  (Nyelveml^ktar  XIII.)  eodexiink  3.  reszfv 
nek  (36—52  1.).  irc'jja,  mint  a  hasonm^s  bizonyitja.  nagyon  gyakor- 
latlan  az  Ir^sban.  R^vall  a  sok  Ir&shiba  is.  Csup^n  abban  az 
eggy  imads6gban,  melybfil  idezetemet  vettem,  a  kovetkez6  fol- 
tiinObb  irashibakat  talaljuk:  terewteye  (olv.  teremleje),  ky  (ki<), 
azzonyalton  (asszonyallalon),  kenyerenewl  (kenyerolj),  engyen 
(engedf),  wigassagommatn  (vigasdgomma/),  mondasomdban  (mond^- 
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soniban),  latasomatnba  (l&t^somba),  yllatgassomban  (illatga^dsom- 
ban),  bynekykben  (binekben),  waechagewnkerth^  ieremtettdeth  (terem- 
tetted),  de  gah  (demaga).  Ezen  ir^hibak  e^gyik^nek  (ti?alchag^u?n- 
kerth  50)  mindj^  haszn^t  is  vehetjiik. 

Hasonl6  ir^hib^  codexunk  3.  r^z^nek  m^  helyein  :  nyo- 
morew  (37),  fyadtewl  (46).  A  k^t  sz6  a  Thewrewk  codex  meg- 
feleld  imadsagaiban  igy  hangzik :  nyomord  (157)  es  fiadtiil  (89). 
Az  'Unk  ^  -t6l  ragok  azonban  codexunk  3.  r^sz^ben,  valamint 
egy^b  nyelveml^keinkben  is,  ketf^Ie  m^lyhanggal  fordulnak  el5: 
holthonk  utan  (47)  6s  wrw^nknak  (37),  byrodalma^Ao/  (40)  68 
yothwl  (40).  £p  Igy  -cf-nak  tal^Ihat6  az  -u  k^pzO  is  a  r6gi  nyelv- 
ben :  zomoro  (PozsC.  1.  9.  14)  6s  zomorw  (PozsC.  79);  nyomoro 
(FestC.  165),  nywmoro  (KeszlhC.  4)  6s  nyomorw;  (KeszthC.  39)  sat. 

Codexunk  3.  r6szenek  n6gy  m6lyhangi!i  szav&ban  tal&ljuk  az 
etc  jegyet,  melyet  a  n6gy  kdziii  b&romban  o(6)-nBk  vagy  u  (fi^-nak 
kell  olvasnunk;  bizonydra  igy  oIyasand6  a  negyedik  wrewsasdan 
sz6ban  is. 

A  PozsC.  3.  r6sze  k6ts6gtelenurmAsolal  (I.  NyET.  XIII.  El6sz6). 
A  m^sol6,  kinek  keze  nagyon  gyakorlatlan  volt  az  fr&sban,  az 
eldtte  fekv6  iratnak  betoit  lehet^leg  htls6gesen  lera^jzolgatta  s  fgy 
ontudatosan  nem  is  v^Itoztathatott  az  eredetinek  helyesir^s^n  sem. 
Ezt  az  elj&r^s^t  vil^gosan  mutat^ja  az  a  k5rQlmeny  is,  hogy  a 
J6zushoz  sz6l6  im&ds^gokban  a  cs  es  cz  bangokat  02r-nek,  a  Mdrid- 
hoz  sz6l6kban  pedig  cA-nak  taldljuk  irva.  Ha  m&r  most  azt  l&tjuk, 
hogy  az  d(6)  a  rendes  ew  helyett  et?-nek  is  van  frva,  ezt  nem 
szabad  a  masol6nk  hib^j^ul  fdlr6nunk,  hanem  m&r  az  eredetiben 
megl6vd  k5vetkezetlensegnek  kell  tartanunk.  Az  eredeti  k6zirat 
^-jet  azonban  k5nnyen  dsszet6veszthette  a  m&sol6  a  tv  betdvel. 
Ogyetlen  masol6nk  csakugyan  dssze  is  tevesztette.  Az  ev-i  w-nek 
nezte  6s  irta  ezekben  :  eelw  (45),  nekwd  (47),  helheztetwth  (47)  sat. 
A  mi  negy  melyhangii  szavunkban  viszont  a  «;-t  n6zte  ^r-nek; 
azt^n  o-nek  oivasta,  s  mikor  lelrta,  onk6nytelenul  az  eredetiben 
is  gyakoribb  ew  jegyet  haszn^lta.  A  w  azonban  codexQnk,  s  6lta- 
I&ban  5sszes  codexeink  helyesirasa  szerint  m6lyhangi!i  8z6kban 
k6t  m^salhangz6  k5zdtt  u  (uj-ndik  hangzik.  Szavaink  teh^t  fgy 
olvasand6k :  vdltsdgunkSrt,  nyonioru,  fiadtul  6s  iirusasdan, 

De  az  ut6bbi  m6g  igy  is  erlhetetlen,  Azt  m6r  eddig  is  sej- 
tettiik,  hogy  erdekes  szavunk  ei6resz6ben  :  wrw-,  val^szinQleg  a 
mai  or^  orv  szoval  van  dolgunk.  F6lkere.^siik  leh^l  a  NySz6l6rhan. 
Itt  a  kovetkez6  hasznavebet6  id6zeteket    (alaijuk  :  vrroctol  es  toU 
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iiaioktol  (B6csiC.  Ufr);  wrflzkodeeg  ew  annyatwl  (firdyC,  243); 
gonoz  orw  el  ne  ragagygya  (£rdyC.  112);  orzasoc,  ragadozasoc: 
itirta,  rapinae  (Com :  Jan.  192) ;  az  or  ember  orsagra,  az  raga- 
dozo  tolvay  ragadozassra  (CornC.  16^). 

Ezekb6l  az  idezetekbdl  eldszdr  megbizonyosodunk  arrdl,  bogy 
a  mai  or,  orv  a  codexirodalomban  csakugyan  t«r  alakban  is  for- 
dul  eI5 ;  mdsodszor  meg  azt  tapasztaljuk.  bogy  az  orv-  es  ragad- 
fele  kifejez^ek  tobbnyire  kiserik  eggym^t,  meg  pedig  tigy,  bogy 
az  ,orz^^  megel6zi  a  ,ragadoz^t^  £p  igy  a  mi  codextinkben  is: 
wrewsasdan  ragadozasomban, 

A  ^ragadozds^  tov^bb^,  arra  is  figyelmeztet  bennunket^  bogy 
megfejtendd  szavunk  harmadik  sz6ta|;^&t :  -sos-,  nem  lehetne-e 
-zds'usk  olvasni.  Bdtran  lehet.  Codexeinkben  ugyanis,  b&r  ritk^n, 
de  m6gis  talalkozunk  az  s  6s  2  fOlcserel^s^vel ;  pi.  resesytes :  re9e- 
sytes  h.  (GyongyC.  49);  vygastalasatwl :  vygaetalasatwl  b.  (Dom. 
Cod.  34)  sat. 

Ha  m^r  most  az  ennyire  belyre^llitott  sz6t:  wnczasdan  {o\y, 
uruzdsdan)  visszaillesztjiik  id^zetiinkbe,  r5gtdn  szemQnkbe  otlik, 
bogy  az  uto)s6  sz6tagjabeli  d  is  Irdsbiba  h  helyett. 

Az  torewsasdan  teh&t  igy  olvasand6 :  uruzdsban. 

Schmidt  GrY6z6. 

A  NEFI8K0LAI  MAGYAR  NTELTTANOK  BIBiLATlHOZ. 

Nagyon  helyen  val6,  bogy  a  Nyelv6r  szeml6t  tart  n6p- 
iskolai  magyar  nyelvtaDaink  f&ldtt;  bizonydra  meglesz  ennek  a 
j6  hat^sa  annyival  is  ink^bb,  mert  az  ^rdemes  bir&l6  nemcsak  a 
nyelvtudom&ny,  hanem  eggyszersmind  a  pedagogia  szempontj&b6l 
is  vizsg^lta  s  rostdlgatta  e  fajta  iskolai  konyveinket.  Odvos  dolog 
lenne,  ha  a  NyelvGr  egy^b  nepiskolai  konyveink  nyelvere  is  ki- 
terjeszten6  figyelm^t. 

A  magam  r^sz^rdl  koszonettel  is  tartozom  Albert  J^nosnak, 
bogy  az  ^n  idev^g6  nyelvtani  munkdcsk&immal  is  szives  volt 
foglalkozni.  Sok  okul^st  meritbetek  megjegyz6seib5l,  m^  csak 
azon  igazs^gn&l  fogva  is,  bogy  tdbb  szem  tdbbet  I4t.  A  mennyi- 
ben  azonban  nem  6rtek  vele  mindenben  eggyet  (hisz  grammatid 
certanl),  a  szerkeszt6  ur  meg  fogja  nekem  engedni,  bogy  elterd 
n^zeteimet  rOviden  eI6adjam.  Ezt  t^ve,  Ogy  akarok  elj&rni,  bogy 
—  Sokratesszel  sz6lva  —  mid6n  v6dem  magamat,  eggyszersmind 
az  ligynek  haszn^ljak  is  valamit. 
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A   munkdim  ellen  val6  kifogdsok  eggy  resze  onnan  t&madt, 

hogy  a  birdl6  munk^imnak  nem  a  legdjabb  kiad^sait  vette  tekin- 

let  be;    bennilk  az  ijj   kiad^   alkalm^val   6n  is  ^szrevettem    sok 

olyat,    a  mire  6  megjegyzest  tett,  s  az  ilietC   belyeket  epen  az  6 

6hajt^sai  szerint  javitottam  volt  mdr  el5bb  meg.  PI.  kifog^olja  a 

bir^l6  a  fdltett  k^rd^sre  adott  felelet  sz6rendjet  e  mondatokban : 

,Hol   111  a  huszAr  kevelyen?  — ^  A  huszar  kev^lyen  til  a  lovon'. 

Nyelvtanom   f.  ^vi  ^pril  hav&ban  megjelent  m^sodik  kiaddsdban: 

,A  huszar   kevelyen  iil  —  (hoi  ?).  A  husz6r  kev61yen  til  a  lovon'. 

KQldnben  ezekre  a  mondatokra:  ,A  fii!i  szed   virdgot.   A  fid  hall- 

gatja   a   madarat'  —  mkv  az   e1s5  kiad^sban  is  kelI6en  voltak  e 

kerdesek  foUeve :  ,A  fiii  szed  —  (mil  ? ).  A  fiii  hallgatja  —  (mit  ?)'. 

es    nem:    ,Mit  szed  a  iiu?  —  mint  a  bir^lo  hib&san  idezi  (Nyr. 

XXIII.348.).   £p  Igy  a  Nyr.    496.  lapjdn  megrott  csalogdny  szot  a 

pr6zai   olvasmdnyban  fulemiUre   v&ltoztattam  volt,  de   a    Gyulai 

verseben  (A  kis  fiu  es  a  csalogdny)   ezt  mdr  nem  tehettem,  csak 

az^rt .  sem,  mert   itt  ez   a   megr6tt  sz6  a   negyedik  sorban  epen 

rimel6   sz6  is.  —  A  jelz6  tdrgyaldsa  a  Nyr.  497.  lapjdn  kifejezett 

6hajt^   szerint   csakugyan  megeldzi  a  tdrgy^t  a  mdSodik  kiadds* 

ban.  —  Tovdbbd :   a   hiAnyos  mondat  kimaradt  az  I.  Ttizetbdl,  6p 

igy  az  ig^nek  a  497.  lapon   nem  helyeselt  meghatdrozdsa  s  az  a 

t^tel  is,  mely  szerint  az  ig^nek  a  jelen  iddi  alakjat  a  j5vd  cselek- 

v6s   kifejez^sere  is  haszndljuk  sat.   Az  iHjabb  kiaddsban  a  tanul6- 

161  kivdnt  irasbeli  foladatok  szdmdt  is  az  eldbbinek  mojdnem  eggy 

harmaddra  leszdllf tottam ;   a   tanit6   e   szdmot  a  k5rUlmenyekhez 

kepest  meg  jobban  kevesbitheti,  a  mint  kevesbithette  beldtdsa  sze- 

cint   az   els5  kiaddsban  lev5ket  is  iigy,  hogy  eggy  r^sziiket  csak 

sz6belileg  fejtette  meg.  •  A   Nagy  Ldszl6-f61e  Vez6rkonyv  I.  fuzet^- 

nek  legiijabb,   f.  ^vi  okt6ber   hav&ban   megjelent  kiaddsdban   az 

alanynak,  az  ig^nek,  a  mell^knevnek  a  dermiti6jdt  6p  ligy  vdltoz- 

tattam   meg,  a  hogy   a   birAl6   a   Nyelv6r    novemberi    fuzet6ben 

(493.  lap)   6hajtja.   Kiilonben  a  Vezerk5nyv  I.  ^s  .11.  fuzel6nek  a 

mQszavakban  valo  elt^rfoei  onnan  erednek,  hogy  a  II.  fQzet  lijabb 

kiaddsdban    vdltoztattam    az  emlitett    mQszavakat,  az  I.  fuzetben 

azonban,  melyet    1880—1894.   kdzt   vdllozatlanul  nyomattak,  ezt 

nem  tehettem  s  az  <5sszeeggyeztet^st  csak  a  jelen  6vi  kiadas  dltal 

eszk5z5lhettem. 

A  birdl6  egy6b  megjegyz6sei  nagyr^szt  olyanok,  a  melyekre 
n^zve  nem  6rtek  vele  eg^szen  eggyet. 

1)  Helyes  pedagogiai  fdlfog&s  szerint  nem  mondhayuk  ^ta- 
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l&nosan,  hogy  ,neni  szabad  a  gyermekeket  teljes  mondatokban  felel- 
tetni,  hanem  ligy,  a  mint  nekik  tetszik^  A  teljes  inondatx)kban  felel- 
tet^s  nem  keriilhetd  ei,  mid^n  eggy  i]ljonnan  folvett  mondatresznek 
az  eg^sz  mondatban  val6  hely^t  ^s  c6lj6t  akarjuk  szemleltetni  s 
^Italdban  raidon  a  gyermeket  szabatos  beszedre  akaijuk  szoktatni. 
Termeszetesen  a  tanit6nak  mesternek  kell  lennie  a  k6rd6sek  fol- 
teves)6ben,  hogy  helyesen  alkotott  mondatot  kapjon  feleletul 

2)  A  mbdszeres  oktatas  sokszor  nem  adbatja  8—10  eves 
gyermeknek  a  tudom^nyos  meghat^rozdst,  hanem  megel^gszik 
azzal,  hogy  a  fogalmat  valahogy  erz^keltesse.  Innen  van,  hogy 
az  elemi  iskolai  nyelvk5nyvbe  a  ^z6tagnak,  a  mag^n-  es  massal- 
hangz6knak  nem  a  legujabb  hangtani  elm^let  szerinti  meghat^o- 
zas^t  vettem  fol,  hanem  a  gyermek  eszehez  m6rten  igyekeztem  a 
fogalmakat  folfogatni.  Innen  van,  hogy  az  ,£n  tanul6  vagyok'- 
fele  mondat  elemz^s^be  nem  vittem  bele  az  dlh'tm&nyt  kiegeszit5 
alanyeset  fogalmat,  hanend  ligy  ^rtelmeztem,  hogy  az  elTele  mon- 
datoknak  eggy  nevi  s  eggy  igei  ^htm^nyuk  van.  Innen  van,  hogy 
az  elirhezett  igealakot  b^rmily  haszn^Iat^ban  millt  id5nek  neve- 
zem  s  a  ,v6gzett  jelen^  fogalmat  nem  oda  val6  finom  megkul5n- 
boztetesnek  tartom.  Ha  az  anyanyelvi  oktat^snak  ezen  a  fokon  a 
celja  nem  gramatikusok  nevelese,  hanem  fdkep  a  helyesiras  meg- 
tanitdsa,  akkor  mi^rt  terhelnOk  az  apr6  embereket  oly  tudomd> 
nyos  raeghat^roz&sokkal,  a  melyek  n^lkill  e  c6lt  bitran  el^rhetjiik  ? 

3)  A  gyermektfil  m^r  ismert  szavakbol  dlljanak  a  nyelv- 
k5nyvek  p^Idamondatai,  ,legjobb,  ha  a  peldamondatok  a  m&r  fdl- 
dolgozott  olvasmdnyokb6l  vannak  vdlasztva*  (Nyr.  345).  E  f5l- 
fog^st  igen  helyesnek  tartom  s  6pen  az6rl  vehettem  be  a  III.  oszt 
nyelvkonyvebe  e  mondatot :  ,A  gimszarvas  a  k6r6dz6  emlfis  Allatok 
koze  tartozik' ;  ugyanis  a  gimszarvasr6l  kep  is,  leir^s  is  van  a 
,K6pes  olvasokonyv*  III  oszt.  szimdra  val6  k5tet6ben,  a  mely 
olvas6k5nyvre  tdmaszkodik  6pen  az  6n  nyelvkonyvem.  A  mi  meg 
a  k6r6dz5  es  eml6s  ^ilat  fogalmat  illeti,  e  fogalmakkai 
mdr  az  I.  elemi  oszt^lyban  megismerkedik  a  gyermek  (I.  Nagy 
Ldszlo :  Besz6d-  6s  6rtelemgya[korlatok  96.  lap).  Kordntsem  kell 
teh^t  a  gyermekeknek  a  bolcsess^g  fogaival  sziiletniok  s  megis 
dsmerhetik  m^r  a  III.  osztAlyban,  ha  szorgalmasan  j^rnak  iskoldba. 
ezeket  a  szavakat  6s  fogalmakat.  S  mellekesen  legyen  fblemlitve, 
a  III.  osztalyban  m^r  a  365  sz^mot  is  ki  szabad  mondani  (Nyr. 
348.  I.) ;  mart  a  Nepiskol^k  Tanterve  szerint  ebben  az  osztAlyban 
,a  szdmtanit^s  kore  l-t61  1000-ig  terjed'. 
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4)  A  bir^l6  nem  b^k^s  az  6d  konyvem  m6dszer6yel  az6rt, 
mert  a  peldambndatok  ut^n  k5vetkezDek  a  foladatok,  s  azut^n  a 
szab^ly.  Ezzel  a  sorrenddel  en  a  ^zab^ly  ertclmetlen  betanultat^- 
sanak  akartam  elejet  venni.  F5lfog^som  ugyanis  ez :  A  tanito  a 
peldaraondatokon  figyeltesse  s  alaposan  erlesse  meg  az  illet6  nyelv- 
tei^yt ;  ezt  kdvesse  a  begyakorlds  a  sz6-  es  irasbeli  foladatok  &ItaI, 
s  csak  mikor  m^r  a  szab^ly  e  munka  kozben  a  tanulonak  mint- 
eggy  v6r6be  dtment.  akkor  kerjuk  t6le  szamon  a  formul&zott 
teteleket. 

5)  Hogy  az  ism^tl6d5  ragok  elhagy^sa  s  csak  az  utols6  sz6- 
D^l  val6  kit^lele  nem  idegenszerO,  hem  is  csak  i^jabb  irodalmi 
szok^,  s  hogy  a  magyar  ember  beszede  megtiiri  az  ilyen  ossze- 
vonast  (NyT.  494.  !.)»  erre  nezve  roviden  csak  hivatkozom  P.  Thew- 
rewk  Emil :  ,Helyes  magyarsag  elvei'  cimtt  munk6jara  (78—80.  1.). 
Azt  sem  irhatom  al^,  hogy  a  koz^pfok  -oiJ,  -ebb  k6pz6jenek  -i-re 
rovidit6se  ,csdk  kolt6k  szabadossdga*  (Nyr.  447).  H^t  az  oregUt^ 
kevesbit  sat.  szavaiak  k5ltdi  szabadoss^g  lerm^kei? 

6)  A  mil  v6gre  a  cikki'r6  a  Nagy  Laszl6-f<6le  Vezerkonyvek 
stilus^nak  neologizmusairol  s  sz6rendj6r5i  mond.  az  csak  olyan- 
f^le  tulzas,  mint  az  a  nyilatkozata,  hogy :  ,ha  az  idegen  szavak- 
kal  valo  pompazds  raai  aranyaban  novekszik,  eggy  emberolt5 
mult^n  a  magyar  irodalmi  nyelvben  irmagul  se  akad  majd 
6ggy  igazi  magyar  sz6*  (Nyr.  242).  A  stilus  neh^zkes- 
segerSI  kimondott  itelete  csakugyan  rAiilik  e  konyvek  bevezetfi 
r^szeire;  ezekhez  az  ir6  irinti  kegyeletbfil  ovatosan  nyiillam,  mert 
a  stilusrol  nem  akartam  az  ir6  egyeni  sajatsagait  letoriilni.  Aztan 
azokkal  a  neologizmusokkal  szemben  nem  is  lehetdnk  oly  tulsago- 
san  szigoruak.  Nagyon  bajos  volna  a  hatdrokat  pentosan  meg^Ila- 
pitani,  hogy  eddig  mehettink  a  neologia  mdr  elfogadott  s  a  magyar 
stilusba  atment  szoalkolasainak  hasznalat^ban  s  ezen  tul  nem. 
A  magyar  nyelvtudom^ny  ujabban  sokat  engedelt  e  tekintetben 
elObb  elfoglalt  merev  allaspontjabol.  PI.  Simonyinak  a  ,Sz6kombi- 
nalds  6s  sz6kepz6s'  cimfi  akad^miai  6rtekezese  (NyK5zl.  XXIV),  s 
a  bel6le  levonhalo  kdvetkeztetesek  a  neologia  nem  eggy  lijszfllot- 
tenek  megadjak  a  posteriori  a  torvenyesseg  jogAt.  De  meg  vala- 
mint  eggyetlen  magyar  ir6,  ep  ugy  a  cikkiro  sem  lehet  ment  leg- 
alabb  eggy-eggy  keves  neologizmustol.  Szeltire  hasznalja  6  is  e 
cikkeiben  a  tankonyv^  tanterv^  korulminy^  elv,  anyag  sat.  szavakat ; 
s5t  a  divat  6rjat6l  sodortatva  besz61  ,magas'  miniszteriumr6l  is 
(Nyr.  H47);   es  rajta  is  megesik,  hogy  elter  bizony  o  is  a  helyes 
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s26rendtdi,  mid6n  ezt  mondija:  ,bekdvetkezett  az  a  kdrOlm^ny, 
hogy  az  irodalmi  nyelv  meg  nem  Srizte,  de  levet6tte  tisztas^gat' 
(Nyr.  247),  e  helyett:  nem  6rizte  meg,  hanem  levetette.  (Arra 
nezve,  hogy  ugyane  mondatban  a  de  helyett  hanem  volna  a  helyes 
magyars^g,  1.  Thewrewk  E.  cikket  a  Nyr.  T.446  s  kdy.  lapjain). 
Azt^n  modern  neologizmas  sz^mba  vehet6  az  -ddik,  -Sdik  vissza- 
hat6  k^pzds  ig^knek  a  szenvedC)  helyetti  oly  gyakori  haszn^lata^ 
is,  mint  a  hogy  a  cikkir6  mostandban  kezdi  haszn^lni.  Kul5noseii 
foltQnOk  az  ilyenek:  szabddott  (Nyr.  289),  e  helyett:  szabatott, 
szabtdk;  vagy:  segit5dik  a  bajon  (uo.  290). 

Teh  At :  peccatur  in^ra  muros  et  extra.  Hibdzni  emberi  dolog. 
De.a  hib^k  j6akaratil  kimutat^sa  6s  megismertet^e  alapjAt  vet- 
heti  meg  a  helyesebb  ir&nyban  val6  fejldd^snek.  £z6rl  udvdzlom 
6n  ism^telten  Albert  Janost  ezen  a  teren,  melyen  n^piskolai  magyar 
nyelvk5nyveink  megrostdlgat^^hoz  fogott. 

KomArDmt  Lajos. 
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• 

Gs^lcsap.  Azt  gyanitom,  hogy  ez  nem  egy^b,  mint  eredeti 
sz&csap.  Erre  a  gondolatra  el6szor  is  a  kovetkez6  sz6l^  vezetett : 
S  z  6  I  c  s  a  p  sugarak  m^szk^lnak  (Br6dy :  Nyomor  9). 

A  csilcsap  r6gi  sz6,  a  mint  a  NySz6tdrb6l  ki-ki  meggydz5d- 
hetik  r6la.  Megvan  mint  ige,  s  megvannak  sz&rmazekai  is:  csU- 
csapds,  ca&csapd,  csilcsapdsdg ;  s  megvan  mint-  f5nev:  csdlcsap^ 
a  melyb6l  csilcsapos,  csilcsapodcodik^  csSlcsaposkodtis,  esUcsapsdg 
sz]lrmaznak.  Legval6szinabb;  ho^y  a  csilcsap  mint  rdvidiiles  a 
csilcsapd  massa;  mivel  csapd  eggymagdban  is  megvan*  ,levis,  in- 
constans.  fllatterhaft^  jelent^ssel.  Ezt  ugyan  a  NySz.  csak  GKaton^- 
t6l  idezi,  de  nem  ^U  mag^ban,  a  mint  csapong,  csapongd,  csapoddr 
(NySz.),  csapdi,  csapzi  (Tsz*.)  bizonyitjAk.  Jelent6s6n6l  fogva  ez  a 
csapd  k5nnyen  eggyesiilhetelt  a  szSl  sz6val  (v6.  szeles^  szeleverdi^ 
szillel'hillett :  ,Mint  az  bolond  csak  s  z  6  1 1  e  1  j  i  r'  Decsi :  Adag. 
133).  Ismeretes  a  ,nagy  szelet  csap'  kifejezes  (Vo.  szSl-csindU : 
vanus  jactator  SI.  tsil-tsapni :  tselet,  tzelet  tsapni  (KisdSz6t.). 

A  Bar6ti  magyardzat^ban  el5fordul6  tzelet  minden  val6szinQ- 
seg  szerint  sajtohiba  szelet  helyett.  Sz6val  szilcsapd,  szttcsap  volna 
a  csilcsapo,  csflcsap  eredeti  alakja;  s  k5nnyen  foltehetO,  hogy  a 
esilcsapni  ige  az  osszetett  participiumb6l  fejl6dott. 
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Megjegyzend6  m^g,  hogy  CzF.  Sz6t^r^ban  meg  is  van  a 
szSlcsapds :  szeleverdis^g ;  azAcsapd  :  szeleverdi,  szelekdtya  sat. 

A  hangvaltoz^  (sz  =-^  cs)  kdlcsonhat^s  ^Ital  johetett  l^tre, 
mint  ezekben:  barboncds:  garahoncds  (Nyr.  XXII.24());  kukszil: 
gyukazH,  jtihszil  (Nyr.  IV.77) :  genge:  gyenge  (NyrKal.);  gegenye: 
jegefiye  (Nyr.  III.  11).  Szilasi  M6ric. 

Billikom,  A  mult  szamban  Kaldynak  1636-ban  kelt  eggyik 
levelebdl  kdzoitem  eggy  kis  r^szletet,  a  melyben  e  szo  eredetibb 
,isten  hozott^  ^rtelemmel  kerul  eld.  Most  megint  eggy  nem  kevesbb^ 
fontos  adattal  j^rulbatok  a  billikom  nyelvtort^neti  szereplesenek 
megvil^gftas^hoz.'  Ez  K5szeghy  Palnak  Bercs^nyi  h^zass^gar6l  irt 
epitalamiumaban  tal^Ihat6.  Tehdt  k^Obbi  korb6l  val6  (1695-b6l), 
mint  az  eldbbi  pelda;  azut&n  meg  a  billikom-uak  ro^r  ,serleg' 
6rtelme  van  benne ;  de  e  mellett  is  nem  csek6ly  fontossagii,  mivel 
a  billikom  rendeltet^s^rOl  is  fdlvildgosit  benniinket.  Hangzik  pedig 
ilyk^pen : 

,Kik  kozt  az  billikom  J6l  gy5tt61!  poh^ra 
Az  asztalndl  I6v6k  kozdl  renddel  j^ra; 
Meg  kellett  innya,  mert  j6  kiv^nsdg  dra, 
S  Vepen  ily  vend^get  szivesen  is  v^ra. 

(6,  r.  104.  I.) 

Eggy  fiist  alatt  kiigazitom  mult  cikkecskembeli  azon  MM- 
somat,  hogy  a  NySz6t&rban  Lor^ntfi  Zs.  eggyik  levele  a  legregibb 
forr^  (1640-b61),  a  melyben  a  billikom  szo  eldszor  el6keriil.  Ez 
nem  all,  mert  mdr  eggy  XVI.  sz^zadb6l  eredd  vit^zi  enek  M&tyds 
kir^Iy  hires  billikom-j^t  zengi;  ezt  pedig  a  NySz.  fdlemliti. 

Prirkbl  MariAn. 

KftlfSldl  inagyarok.  Tobben  kozdltek  m^r  e  foly6iratban 
idegen  fdldon  ^16  magyar  szavakat,  de  eggyrOl  megfeledkeztek, 
t  i.  arr6l,  hogy  volt  eggy  ir6nk,  a  kinek  m^r  sz&z  esztendOvel  ezel6tt 
szeget  iatottek  a  fejebe  ezek  a  kiilorszAgba  szakadt  magyarok. 
H^ldtlansdg  volna  meg  nem  emlekezntlnk  rola. 

Ez  az  ir6  pedig  Mdriafi  Istv^n  (igazi  nev^n :  Szeicz  Le6), 
a  ki  az  1788- ban  kozrebocsAtolt  PazmAny-frazeologi^^hoz  csatolt 
harmadik  toldal^kjaban  megemlit  hat  nemetekhasznalta  magyar 
sz6t.  Eldzetesen  sz^z,  latin  eredetQ  n^met  sz6t  sorol  f5l  annak 
megbizonyltdsara.  hogy  —  ha  valaki,  hat  6pen  a  nemet  nines  fol- 
jogositva  szemiinkre  h^nyni^  hogy  nyelviinkben  sok  az  idegen 
sz&rmazasi^  sz6.    ,Az   olyan   sz6kt6l,    folytatja    ezut&n,    tal^n  egy 
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nyelv  sem  olyan  tiszta,  mint  a  magyar  nyelv,  ligy,  hogy  ebben 
sem  a  franczia,  olasz,  spanyol,  sem  a  nemet,  sem  a  deak  iistokbe 
nem  mehet  vele.  Ide  t6szem  m6g  azt  is,  zarja  be  ep6s  izil  elmel- 
kedes^t,  hogy  a  n^metek  meg  nemelykor  magyar  sz6kka1  is  61nek 
s  nevezetesen  ezekkel :  husar,  heyduck.  talpatsch,  tschismd^  tschor- 
ckelhauben  (ez  alighanem  a  csdkd  ivadeka  akar  lenni!),  kalM- 
schen  sat/  ' 

K^,  hogy  tobbet  nem  emlit,  de  m6g  szQkszavusdga  meliett 
is  becses  a  k5zlese,  merl  bizonys^g  arra,  hogy  a  nemetben  meg- 
honosodott  magyar  szavak  koziil  eggy-kett(^  mdr  a  aiult  sz^ad- 
ban  is  el  volt  terjedve.  Prikkel  Marian. 

A  Nyelvfir  mult  havi  f(lzet6ben  Lehr  Vilmos  eggy  lij  magyar 
szot,  a  kantdrt  mutatja  ki.  a  mely  a  n^met  nyelvben  kanthare 
alakban  fordul  e\6.  Azonban  ez  a  sz6  nem  oly  ritka  a  nemetben. 
mint  Lehr  hiszi;  a  nagyobb  n6met  szot^rakban  is  megvan,  csak- 
hogy  kandare  alakban,  6s  ismerik  magyar  eredetet  is.  Heyne 
(Deutsches  Worterbuch,  II  284)  ezt  irja  r6la:  .Kafuiare:  stangen- 
zaum,  gebissstange  an  den  ziigeln  des  pferdegeschirres.  Neueres, 
auf  ungarische  herkunft  zurtiekgefuhrtes  lehnwort ;  dazu  kandaren  : 
zaumen.  Ein  knapp  kandarte  die  thiere  ah  (Immermann,  MQncfah. 
3,  73)'.  Tehat  m6g  ige  is  letl  bel6le  a  nemetben:  kandaren  a.  m. 
fdlkantaroz,  6s  abkandaren:  lekantdroz,  leszerei. 

Megtal^ljuk  mind  a  f6ne^^et,  mind  az  ig6t  a  Sachs-Villaite- 
fele  n6met-francia.  s  a  Fltigel  f61e  n6met-angol  sz6t6rban;  s6t  a 
francia  sz6l^s  m6g  ket  5sszetetel6t  is  emifti :  kandaremUgel :  bride 
du  mors;  kandarenreiter :  cavalier  qui  appuie  sur  le  mors. 

Balassa  JdZSEF. 

A  ,Kiilf6ldi  magyarok*  nevezet  nem  felel  meg  teljesen  annak, 
a  mit  mondani  akar;  a  fogalom  k5re  j6val  tdgabb,  mintsem  a 
tartalma.  A  mint  ugyanis  az  eddigi  kozl6sekb6l  kitetszik,  e  neve- 
zet al^  csupan  a  nyugatra  es5  s  ezek  k5zt  is  els5  rendben  a 
szomsz6d  nemets6g  nyelveben  megtelepedelt  s  eggyes  lr6k  rev6n 
belekeriilt  magyar  sz6k  vannak  foglalva;  holott  6pen  ezek  alig 
tesznek  valami  emiltesre  m61t6  sz^mot,  a  legnagyobb  r^sze  ellen- 
ben  az  idegenben  meghonosodolt  magyar  szavaknak  a  kCrdlottOnk 
fekv6  (s  reszben  k5ztunk  lak6)  tobbi  nepek  nyelveben  tal^lhat6 
meg,  nevszerint  a  t6t,  ruthen,  lengyel,  olib,  szerb-horvAt  6s  tordk 
nyelvben.  De  mintliogy  mar  e  nevezet  a  re^fogott  jelent6sben 
j^ratossa    v^lt,    a    n6lkul    hogy    valami    fogalomzavart    okozna,  a 
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verba  valent  usu  elven^l  fogva  b&tran  ^Ihetunk  vele  a  rearuh^zott 
jelentesben. 

Az  eddig  eldsoroit  sz6k  kozQl  azonban  nagyon  is  csek^ly 
azoknak  a  szdma,  a  meiyek  a  nyugati  nyelvekben  honoss^got 
nyertek;  a  Iegt5bbje  csak  mint  idegen  sz6  szerepel,  s  ezek  is 
nagyobb^ra  eggyes  netnet  ir6k  muveiben  alig  eggyszer-ketszer 
vannak  alkalmazva.  Ez  ut6bbiakb6l  kiegdszit^sul  az  eddig  k5zidt- 
tekhez  ide  irom  azokat  a  magyar  szavakat,  a  melyeket  Sanders 
,Fremdworterbuch'  cimO  mtiveben  csak  ligy  tal^lomra  osszeb5n- 
g^sztem.  Itt  kovetkeznek  :  , 

Bardtom  (interj.)  ausruf  der  betheuerung.  ,Das  isl  noch  gar* 
nichts  Uram  barotom !  [igy].  Bdssa^  in  ungarischen  fliichen : 
bdssa  manelka;  b^ssa  teremtetem.  Dolmdn:  ein  knapp  anliegen- 
der  durch  einen  gurt  befedtigter  rock,  woruber  ein  pelz  getragen 
wird.  Ebddta !  ein  fluch  -=  donnerwetter.  illjm :  lebe  hoch.  ,Ein 
Sturm  von  Eljen  rufen'.  Fokosch :  langer  stock.  Fokos :  ein  starker 
stock  mit  einer  kieinen  hacke  v.  stahl  od.  messing,  auf  dessen 
stiel  die  landleute  ihre  schulden  einschneiden.  Gatya,  ,Das  weite 
beinkleid  von  leinwand,  g  a  g  y  a'.  Hdnved :  vaterlandsvertheidiger, 
landwehrmann.  Ispdn :  gespan.  Kandss :  schweinehirt.  Kdrtes,  ,Ein 
ehemaliger  Korles  oder  wahler'.  Kukunitz :  mais.  Kutschteren : 
in  einer  kutsche  fahren,  kulschen.  Kutsma:  pelzmiitze  der 
husaren.  Mdschlach:  eine  sorte  ungarweins.  Paprika:  spanischer 
pfeffer.  Schoitasehieren :  mit  litzenbesatz  verzieren.  Szeginy  :  arm ; 
szeginy  leginy :  ein  armer  bursch  =  rauber.  Szdk-sziksd  :  unreine, 
rohe  soda.  Sziir,  szurdolmdny :  grober  bauernmantel.  Tdnya  :  ein 
weiier,  meierhof.  Teremtitte :  ein  fluch.  Uram :  mein  herr ! 

SZABVAS   GABOR. 

A  hazi  illatok  a  sz61&sobbaii.  A  Nyelv5r  66-dik  oldaldn 
emiitett  hundewetter -hez  tartozik  meg  a  hundetour. 
A  hadi  tengereszek  az  ejfeit()l  reggel  negy  oraig  tart6  szolg^latot 
hundstournak  nevezik. 

,Koti  az  ebet  a  kar6hoz'  (111).  Eggy  szeginy  losonci  ember 
fi^t  —  mert  nem  volt  nagy  kedve  a  tanulashoz  —  Lajos  bacsi,  a 
gy6gyszeresz.  magahoz  vette  oly  celbol,  bogy  belole  gyogyszereszt 
neveljen.  A  flu  apja  erre  azt  mondta  nekem :  ,J6zsi  riamr6l  nem 
kell  tobbe  gondoskodnom,  Lajos  bdcsi  az  ebet  a  kar6hoz  kdtotle'. 
Szerintem  azt  akarja  ezzel  mondani.  bogy  Ligos  bdcsi  majd  csin^l 
bel5le  embert. 

II.  nyklvAb.   XXlll.  ^6 
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A  diszn6  cimd  fejezethez  meg  a  kovetkez6  is  tartozik. 
A  hadi  tenger^szetn^l  is  a  diszn6  a  megvetes  es  guny  szimboluma. 
Regattakn^I  az  utolj^a  b«erkez6  csolnak  leg^nysege  eggy  fol- 
p^nt^likazott  e\6  malacotkap;  ezt  es  eggy  kifeszitett  vaszonra  raj- 

*  zolt  malacot  taptozik  diadalmenetben  k5ruIhordani  6s  mutogatni. 
Ez  azM  tdrtenik,  bogy  a  versenyzd  leg^nys^g  el  ne  lankadjon  ds 
mindvegig  a  legnagyobb  er6feszitest  fejtse  ki;    mert  ha  m^r  dijat 

'  nem  nyerhet,  de  legalaBb  azt  a  sz6gyent  ne  hozza  az  illet^  hadi- 
haj6ra.  bogy  az  6  csolnakja  utols6nak  ^rkezett  a  c^Ihoz  6s  mala- 
cot  kapott.  E  nelkiil  a  leg^nys^g  azonnal  fdlhagyna  a  versennyel, 
a  mint  I6tn^,  bogy  dijat  tobbe  ligy  se  nyerhet: 

NAdort  Nakdor. 

Eac^r.  Eszter&g.  Szarvas  a  Nyelvfir  utols6  fiizet^ben,  az 
515 — 52I.lapon  Borovszky  .Nemet  kolcsonszok'  dmti  ertekezeset 
bir^lta  meg.  Egeszben  igazat  kell  adnom .  Szarvasnak ;  csak  ket 
pontban  nem  erthetek  eggyet  vele,  abban,  a  mit  a  lacir  meg  az 
esizterdg  sz6kr61  mondott. 

Az  eWbbirfil  Szarvas  ezeket  irja:  ,Hogy  a  nem.  ketzer-i  a 
magy.  kacir  peldak6penek  elismerjuk,  ki  keliene  mutatni,  bogy 
eggy  idegen,  magashangi5  sz6  nyelviinkben  m61yhangiira  valtozhatik*. 
£n  azt  hiszem,  arra  nines  semmi  szuks6g,  csak  fbl  kell  tenntink, 
hqgy  a  ketzer  sz6  toveben  valaba  a  bangzott,  a  mely  azutan  ^ge- 
szen  altalanos  6s  j6l  ismert  hangtorveny  szerint  (vo.  alt :  eliern) 
e-ve  v^lt  volna.  No  de  ezt  i5gy  is  mindenki  foiteszi;  hiszena 
xadapoC  sz6b6l  sz^rmaztatjak  a  ketzer-i,  es  a  szlav  nyelvekbe 
keriilt  alakok :  cs.  kacSf,  1.  kacerz^  t.  kacir  e  foltev^s  helyess^get 
bizonyitjik.  Ha  hozz^  tesszuk,  hogy  a  n6met  szo  azt  is  jelentette, 
bogy  ,verworfener  menscb,  sodomit',  tehAt  ugyan  azt,  a  mit  kac^ 
szavunk  is  regente,  legal^bb  is  nagyon  valoszindnek  kell  monda- 
nunk,  hogy  Borovszky  ^UMsa  tok^letesen  helyes.  Semmifele  hang- 
tani  dokumentum  nem  sz6l  ellene;  legWljebb  miivel6d6stort6neti 
okokkal  kis6rthetn6  meg  valaki  annak  kimutatdsdt,  hogy  a  n^met 
sz6  nem  k5zletlen(il  a  n6metb61  keriilt  bozzAnk;  vajjon  sikerrel-e 
ez  nagyon  k^rdeses. 

*  Szarvas  az  ellenkezd  vdltozdst,  a  m^lyhaiigu  sz6nak  magas- 
hangdva  val6  fojlod^set  kul6n6sen  idegen  nyelvekbftl  kerult  sz6kndl 
el^g  gyakorinak  tartja  (1.  Nyr.  XX1I.98.  1.).  Nagyon  kivdnatos  volna. 
hogy  ha  bizonyit^kait  eggyszer  iiagyobb  ^rtekezesben  Osszcfoglva  k6z26 
tenn6,  mert  a  talAlomra  osszedllitott  p^Jdflk,  a  melyeket  eddig  koz^Jlt, 
reszbcli  nagyon  konnyen   cdfolhatok.  A.  O. 
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[A    helyreigazitds   ir6j^nak   kikeriilte  figyelmet  a  megokolds, 

hogy  nii6rt  nem  lehet  a  ketzer-i  a  kcic^r  p61dakepenek  lekintenGnk. 

E    megokol^s   fgy  hangzik:   .Hogy  valamely  szavunkra  az  idegen 

sz^maz&st  r^bizonyfthassuk.  elengedhetetlen  folt^tel.  hogy  az  ere- 

deti  p^ldak^pnek  ^llitott  idegen  sz6  s  ennek  kepm^ssa  mind  alaki, 

mind    pedig  jelent^sbeli   tekintetben   teljesen   eggyezzenek.    E  ket 

keli^k    elsej6nek   kovetelmenye   ellen    v6t   a   szerz6,   midOn    kfn. 

ketzer  kepmassanak  ^llitja  a  kacir  sz6t*  (518).  A  mint  ez  idezet- 

bol    kitdnik,  itt    csak    annyi  van  mondva,  hogy  a  ketzer-h6\  nem 

leheieii  kacir;  arr6l  azonban  eggy  szoval  sines  emh'tes  t^ve.  hogy 

ez    a  mi  szavunk   nem  n6met  jovev6ny.   Hisz  a  Nyelv5r   VI.386 

lapj&n,    a   hoi  ^n   6pen   n^met    sz^rmazds^t    bizonyitom,   ez   az 

allit^s   olvashat6 :   ,F5l  keli   venniink   eggy   r^gibb  nemet  katzer 

alakot,  s  csakugyan   Grimm   sz6t^ra  Diefenbach  ut^n  hivatkozik 

is  ^^^  Sz.  G.] 

A  mi  pedig  az  eszterdg  sz6t  illeti,  t6ves  ugyan  Bor'ovszky 
f5Uev6se,  hogy  az  ofn.  storah-hol  lett  volna,  de  nem  kevesbb6 
t^ves  Szarvas  velemenye  is.  Szarvas  az  eszterdg-oi  azon  szok 
elere  ^llitja,  ,melyeknek  szldvsagahoz  k^tseg  nem  ferhet\  ism(^telve 
Miklosich  teljesen  tarthatatlan  ^llitas^t,  hogy  eszterdga  oszl.  slrhhh- 
b6l  lett.  H^t  igy  allitva  fol  a  tetelt,  nem  csak  ketseg  fer  az  esz- 
terdga szlav  eredetehez,  hanem  6pens6ggel  ketsegtelennek  l^tszik, 
hogy  nem  szlav;  mert  8trhkrh'h6\  *sztruk'On  keresztiil  *sztrok  ' 
{*8ztorok^  *e8ztroky  *eszterok^  *esztorok  sat.)  lehetett  volna,  de  nem 
sztrdk  (I.  Beszt.  Sz6j.  strak^  Schlag.  Sz6j.  ztrag). 

£n  ugyan  hiszek  m^g  az  eszterdg  szlav  volt^b^n,  de  nem 
l^tok  m&s  m6dot,  minthogy  hipotezishez  folyamodjam,  a'  melyet 
e  helyen  ki  nem  fejthetek;  annyi  azonban  vil^gos,  hogy  a  magyar 
alakok  se  az  6szl.  strhbh-hiX  se  semmif^Ie  mas  nyelvb5l  eddig 
kimutatott  g6lyan6vb6I  ki  nem  magyar^hat6k.  £rthet6  teh^t,  hogy 
lij  kis^rlet  t^madt  a  kiilonds  sz6  magyarazat^ra. 

AsBbTH  OszkAb. 

K^t  d5ntd-foiitoss&gA  8z6.  £rdekes  kutatds  s  jutalmaz6  is 
eggyszersmind  a  codexek  keletkezese  idejenek,  helyenek  s  a  nyelv- 
j^r^hak,  a  mellyel  irva  vannak,  meg^llapitdsa,  jutalmazo  meg 
oly  esetben  is,  a  melyben  a  buvarkodd  adataival  es  bizonyitekai- 
val  csup^n  a  val6szinGs6g  hat^rAig  juthat  el.  Tudvalevo,  hogy  e 
c^l  el6rese  harom  f6lletell61  van  ffigg6v6  t6ve,  a  melyeknek  tel- 
jesilese  n^lkiil  biztos  eredmenyre  alig  szamithatni.  Ezek  a  codexek- 

36* 
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ben  mutatkoz6  hangtani  jelensegek  6s  gramatikai  alakok  gondos 
vizsg^lata,  tov^bb^  eggyes  foUun6  ritk^n  haszn^it  sz6knak  az 
el6bbiekkel  val6  eggybevet^se.  Balassa  J6zsef  ugyan  azt  a  neze- 
tet  valija  (HunfAlb.  10.  1.),  bogy  az  eggyes  szavaknak  keves  a 
bizonyit6  erejiik;  de  ha  ezt  ^Italaban  el  is  fogadhatjuk,  azt  csak 
bizonyos  megszoritassal  tessziik.  Lehetnek  ugyanis  6s  vannak  is 
oly  esetek,  a  iniddn  eggyes  sz6k  a  masik  k6t  jelenseggel  eggybe- 
vetve,  a  mit  eddig  csak  val6szinanek  tarthattunk,  hozz^jarulasuk- 
kal  majdnem  a  bizonyoss^g  erej6vel  ktj^k  el. 

Volf  Gyorgy  a  Jordanszky  codex  nyelvi  saj^ts^gainak  pon- 
tes eggybevet6s6b()l  arra  a  kovetkeztetesre  jut,  bogy  e  codex  ir6ja- 
nak  nyelve  azt  a  nyelvj^r^st  tiinteti  fdl,  a  melyet  Magyarorszag 
delnyugati  vid6k6nek  dravamelleki  lak6i  beszelnek.  Veinstein-Hevess 
Korn6l  e  codex  nyelv6ben  hasoql6k6pen  a  dravamelleki  nyelvj^- 
rast  isnieri  fol  azzal  a  kiJlonbs6ggeI  azonban,  bogy  mfg  Volf  Gyorgy 
a  nyugati  reszt  tartja  a  codex  ir6ja  sziiKJhelyenek,  addig  Veinstein 
szerint  codexiink  nyelvi  sajatsagai  hatarozottan  az  als6-dr6vai 
nyelvj^rassal  eggyeznek.  S  valoban  adatainak  eggybevet^se  ezt  a 
nezetet  eg^szen  valoszindve  teszi.  Ha  azonban,  a  mi  ugy  latszik 
kikeriilte  neki  figyelm^t,  a  fdlbozottaklioz  eggy  ujabb  adatot,  csupan 
eggy  sz6t  csatolunk,  a  kerd6st  v6leinenyem  szerint  v6gleg  eldon- 
tottnek  tekintbetjQk.  Van  t.  i.  a  Jordanszky  codexnek  eggy  szava. 
a  meiy  nemcsak  az  osszes  regi  irodalomban.  hanem  6  n&la  maga- 
nal  is  csupan  eggyellen-eggyszer  fordul  eld.  Kz  a  szo  a  bese,  a 
mellyel  codexiink  iroja  a  Vulgailanak  Jialiaetus  (fischaar)  szavat 
forditja :  .Madarak,  kykkel  nein  yllyk  eelnye :  keselywth,  heeyaath, 
besee.tli*  (JordC.  94).  De  ugyan  ez  a  sz6,  a  melyre  Balassa 
Jozsef  eggyik.  iljabban  tett  t^jnyelvi  tanulm^nya  kdzben  bukkant, 
megvan  es  el  a  fontebbivel  megeggyez6leg  hasonlok^pen  csupan 
eggyetlen-eggy  nyelvjarasban,  a  slavoniaiban.  (E  nezetiink  kijelen 
lesere  foljogosit  benniinket  az  a  koriilm^ny,  hogy  meg  az  Oj-taj- 
szotar  se  iklalta  bele  gazdag  tajsz6-gyQjtemenyebe,  a  mely  pedig 
az  osszes  nepnyelvi  adatoknak  megbizhat6  tarhaza).  A  ritk^bb  es 
ritka  ^llatnevek  k5zul,  a  melyek  vagy  kiv^l6an.  vagy  csakis  Sla- 
voniaban  divatosak,  ott  talaljuk  ezt  is:  fiese:  kdnya'  (Nyr.  XXIIL358). 

Az  eddigi  .jelensegek  es  adatok  alapjan  tehat,  legalabb  eggy- 
elore  hizvast  kimondhatjuk,  hogy  a  Jordanszky  codex  nyelve  az 
also-dravai,  nevezetesen  pedig  a  slavoniai  nyelvj^r^st  tiinteti  elenk. 

A  Recsi  es  Miincheni  codexek  nyelvere  nezve  ket  velemennyel 
ullunk  pzemben.  Az  eggyik  Simonyie,  a  ki  e  codexek  ir6jat  szekely 
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szdletesQnek  tartja;  a  masik  Balassa  J6zser,  a  ki  vizsg&Iatainak 
eredm<^nyekent  abban  ^llapodik  meg,  bogy  a  Becsi  es  Miincheni 
codex  fordit6ja  nem  a  szekely  f5ld  szulotte,  hanem  a  Dun&ntul 
nyugati  r6sz6r6l  val6  (HunfAlb.  11). 

£n  azt  hiszem,  bogy  ezt  a  kerd^t  is,  valamint  az  el5bbit 
eggy  eddig  magan  ^116  sz6nak  segits6g6vel  elddntottnek  tekinthetjiik. 
A  k^rd^beli  szo  mind  az  dsszes  irodalomban,  mind  a  nep  nyelv6- 
ben  esupAn  eggyellen-eggy  helyen  tal^lhato.  E  sz6t  a  Miincheni 
codex  bagyta  rednk,  s  a  bely,  a  melyben  el5keriil,  igy  hangzik: 
,MetiAetec  a  varosba  es  tfl  el6lflcbe  kel  e^  ember  viuen  e^  vataU 
(lagena  Vulg.)  vizet,  k6vessetec  6tet'  (100).  A  n6p  nyelv6b6l  ugyan 
e  sz6t  Fleischmann  Jen6  benc6s  pap  6s  plebinos  jegyezte 
fol  s  kiildte  be  mint  asz6fdi  t&jszot  szerkesztfisegunkboz.  Kozlese 
igy  sz6l:  ^vatalU:  rovid  dongdjii  7—10  literes,  lapos,  fflles  hordo; 
a  Villon  szfjon  vagy  kot^len  bordozzak'  (Asz6fd.  Zala  m.). 

A  vatali  tebdt  Balassa  v^lemenye  jav^ra  donti  el  a  kerdest, 
a  nnely  szerint  a  Muncbeni  s  Igy  a  Becsi  codex  fordit6j^t  is  balaton- 
mell^ki  (zaiamegyei)  szuletesflnek  kell  tartanunk. 

SzARVAs  GAbor. 

Eggy  nldSzdbe  rett  betfl.  Ellensegei,  a  kiknek  szama  nagy 
s  a  kik  irdnta  engesztelbetetlenek,  ujra  meg  ujra  meginditjak  ellene 
a  bajt6vadaszatot.  Pusztuljon !  Ki  vele  az  ^bece  nemeseinek  sor^b6l ! 
LegiUjabban  Albert  Janos  mondta  ki  fej6re  a  bal&los  sentenciat. 
,Az  It/  kiejt6seben  mutat  legnagyobb  eller6st  az  irodalrai  nyelv  es 
a  t^.jsz6lAsok.  Reszemrfil  idej6t  mult  bagyomAnynak  lartom,  a  mit 
legc^lszerfibb  volna  min^l  el6bb  kikiiszobolni  az  ortografiankb6l : 
eggy  betti,  a  minek  nines  megfelel6  bangja'  (Nyr.  XXni.92) 

Azt  mondja:  ,eggy  beta,  a  minek  nines  megfelelfi  bangja'. 
AUit^s,  a  melynek  nines  szildrd  aiapja.  Nemcsak  a  palocs^g  nagy 
resz6ben,  hanem  a  duB^ninneni  vid^kek  eggyes  pontjain  is  el  es 
teljes  erej6ben  diszlik  a  neki  megfelelfi  hang.  KikUszoboI6se  ellen 
teh^t  m^r  maga  ez  az  eggy  t^ny  is  er6sen  tiltakozik. 

De  tegyUk  f5l,  boj/y  val6ban  Qgy  All  a  dolog,  a  mint  dol- 
gozotArsunk  er6sili,  bogy  ez  a  beta  oly  bangot  jelol,  a  melynek 
sz6les  e  hazaban  nincsen  divatja,  a  mely  ha  eggykor  elt  is,  ma 
mdr  a  holtak  szamAt  szaporitja,  teh^t  ha  ortografiankb6l  ki  kell 
kfiszobolniink :  mi  fog  bekovelkezni  akkor  ?  £s  ha  peldAul  az 
akademia  szavan  fognA  Albert  J^nost,  bogy  dlljon  el6  tan^esAval 
s   dontse   el,  /oj6   legyen-e   ezut^n    mindenkire   nezve  a  folyd  s 
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eggyir^nt  k5telez6  az  irodalomra  es  a  dundntuli  vid^kekre,  vagy 
pedig  fold,  s  e  helyesirds  es  kiejt^si  szabalyt  kovetni  tartozik 
minden  ^6  teremtes  is,  a  kinek  Tiszantiil  ringattak  a  bolcs^jet : 
mit  tan^csolna,  a  kett6  koziil  melyiket  javasoln^  az  akad^mi^nak 
s  vele  a  neinzejnek?  Val6szina,  s6t  mondhatom  bizonyos,  mert 
az  ly  ellen  inditott  hajsza  ez  ideig  minden  eggyes  esetben  azokon 
a  tajakon  keletkezett,  a  melyeket  a  Szamos,  Maros  es  Tisza  hul- 
l^mai  mosnak,  bogy  a  /q/rf-ra  adn^  szavazalAt.  De  gondolt-e,  hogy 
egyebet  ne  emlftsek,  csak  arra  is,  hogy  mit  szolnanak,  ha  f5i- 
Umadva  olvasndk  sajdt  koltemtoyeiket  p^Idaul  Vorosmarty: 

,A  nagy  vildgon  e  kivUl  nincsen  sz^modra  %'; 
Aldjon  vagy  verjen  sors  keze,  itl  6lned  halnod  kdL 

Ez  a  fold,  mejjen  annyiszor  apdid  vere  fojt, 

Ez,  mejhez  minden  szent  nevet  egy  ezredev  csa^ft'. 

Pet6fi:  ,Ez  a  vdros  sziilet^sem  heje, 

Mintha  dajk^m  daldval  v6n  tele. 

De  mi  az  6rd6g6t  csiwrf/, 

Hoi  a  pokolba  marad  az  a  Csokonai  Vitez  Mi/tq/.^ 

De  tegylik  fol,  hogy  eggy,  erre  a  c6lra  kinevezett  bizottsAg 
csakugyan  kitorlen^  a  magyar  dbec6  sor^bol  ezt  az  iild5z0tt  betat 
s  azt  hatdrozn^  p^ldaul,  hogy  minden  ly  helyett  ezutdn  j  belQt 
irjunk,  vajjon  rd  lehetne-e  bfrni  a  dundntiili  videkek  iak6it,  hogy 
nyelvUkSn  erdszakot  leve  j6v6re  igy  beszeljenek :  ^Ojan  pdjdt 
valassz,  a  mej  hajlamodnak  leginkabb  megfelel !  A  tdjai  es  neaz- 
miji  bor  nem  vetekedhetik  ,a  ^om/aivaP ;  s  vajjon  nem  joggal  til- 
takozn^nak-e  ez  ellen  az  5  nyelverzekiiket  s6rt6  hat^rozat  ellen? 

Az  ly  teh^t  mint  a  ket  kiejtes  kozletdje  meg  abban  az 
esetben  is  szuks^ges  volna  6s  megtartand6,  ha  csakugyan,  mint 
^llitgatjak,  oly  hangot  jel5hie,  a  mely  nem  61  tobb6  a  nyelvben 
s  v6gk6p  kipusztult  SzABVAs  Gabor. 


KERDE8EK  E8  FELELETEK. 

1.  K  6  r  d  6  s.  Hosszabb  id6  ota  figyelemmel  olvasom  a  Nyelv- 
6rt;  iigyelek  szinte  minden  szavara  s  kifejez6seit  tdrekszem  el- 
sajatitani.  A  legtobb  szab^lylyal  mdr  meg  is  baratkoztam ;  de  van 
egy,  a  mit  magamt6l  nem  tudok  megerteni. 

Egyik  k^rdomondat  ut^n  ugyanis  ki  latom  t6ve  a  k^rdes  jel6t 


KfeRDESEK    K8    FELBLETEK.  567 

pl.  ,Mi  a  magyar^zata  e  sz6lAs  keletkeztenek  ?  (XXIII.386).  Hdt 
annyi  idegen  nyelvet  ismer,  beszel  6  eggymaga?',  (409),  a  masik  ut^n 
pedig  nera,  pl.  ,Halljuk  immAr,  mit  beszelnek  a  regi  irodalomban 
tal^lhaio  p6ldAk  (385).  Ut6na  n6ztem,  vajjon  a  veliink  6rintkez6 
nyelvek  valamelyik6ben  meglaldlhat6-e  a  hasonm^ssa'  (387).  — 
Mihdezen  peld^k  egyetlen  egy  fGzetbfil,  a  szeplemberibdl  vannak  veve. 
Mi  lehet  ennek  azoka?Gondoltam,  sajt6hiba.  Hanem  ke.s5bb 
be  kelle  l^tnom,  bogy  m6g  sem  az,  mert  az  ilyen  helyek  el6g 
gyakran  fordulnak  el6  s  nem  vettem  eszre,  bogy  a  Nyelvfir  ligy 
tele  lenne  sajt6bib^val.  Mds  konyv  rendesen  kiteszi  a  kerd^s  jel^t 
ily  mondat  utAn :  ,Csak  az  a  k^rdes,  hoi  talAlunk  ilyen  embert  ? ; 
a  Nyelvfir  rendesen  elhagyja. 

Igen  k^rem  a  t.  szerkesztS  urat,  legyen  kegyes  utbaigazitA- 
s^val  fdlvilagositani  r6la,  bogy  mikor  kell  h^t  a  k6rdes  jel^t  ki- 
tenni  s  mikor  szabad  elhagyni? 

F  e  1  e  1  e  t.  Elhagyni  nemcsak  szabad,  hanem  kellene  is  min- 
gy^rt  a  k^rd^snek  emez  utols6  mondatdban  :  ,Legyen  kegyes  fdl- 
vil^gositani,  bogy  mikor  szabad  a  k6rd6s  jel6t  elhagyni?' 

A  k6rd6s  tudvalevOleg  ketfele :  vagy  e  g  y  e  n  e  s  (fuggetlen), 
ha  maga  a  f6mondat  foglaija  magaban  a  k6rd6st,  pl.  ,Ki  z5rog 
ott  kiinn  az  ajt6n  ?*  vagy  o  1  d  a  1 1  a  g  o  s  (fiiggfi),  ha  a  mondat, 
a  mellyel  k^rdeziink,  eggy  kijelentd  fdmondatnak  a  mell^kmondata, 
pl  ,Nezd  meg,  ki  z6r5g  ott  kunn  az  ajt6n*.  A  feleletet  teh^t  a 
fbntebbi  kerdesre  mind  a  most  id^zett  mind  a  kerd^sben  foglalt 
peld^k  maguk  megadjdk.  Az  egyenes  k^rd^s  ut^n  szuks^gkep  ki 
kell  tenniink.  az  oldallagos  ut^n  pedig  elhagyjuk  a  kerd5  jelet; 
pl.  ,Mikor  6s  h^nyan  jottok  ?' ;  ellenben  :  ,Ha  pontosan  6rtesitesz, 
mikor  6s  h^nyan  j5ttok,  az  alkalmatoss^g  ott  fog  vdrni  rdtok  az 
^Uomdsn^r. 

Ennyib6l  ^11  a  szabdly.  Ezt  megtoldhatjuk  m6g  azzal,  hogyha 
k6t  egyenes  rokontartalmti  kerdes  k5vetkezik  eggymasra,  a  meg- 
el6z6k  koziil  az6k,  a  melyek  szorosan  csatlakoznak  eggymdshoz, 
vesszdvel,  a  lazAbban  kapcsoltak  pontosvessz6vel  v^lasztand6k  el 
eggymast6l ;  pl.  ,Ki  volt  itt,  ki  jArt  itt ;  kinek  a  pip6ja  maradt  itt  ? 

2.  K6rd6s.  B^tor  vagyok  tisztelettel  kerni,  sziveskedj6k 
nyelveszetileg  megvildgitani.  bogy  melyik  a  helyes  ir^smdd :  szSlS 
vagy  8z8ll6;  tov^bbd  oltds  vagy  ojtds  (propfen).  E  k6t  sz6  ir^- 
m6djdban  oly  k5vetkezetlens6g  uralkodik,  bogy  ezt  v6gre  megsziin- 
tetend6,  nyelv^szeti  szakember  it^letehez  fordulunk. 
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F  e  I  e  1  e  t.  A  kovetkezetlens^g  nem  minden  esetben  helyte- 
lenseg  is  eggyszersmind.  Az  irodalmi  nyelv  b^tran  alkalmazhat  s 
alkatmaz  is  tdbb  oly  haszn^latot,  a  mely  m^-m&s  videkek  szerint 
nemileg  ell6r  eggymAst6l ;  ilyenek  pi.  per  :  por,  hdtulsd :  hdUad, 
oddbb  :  odibh,  eddig  :  iddigy  azutdn  :  aztdn^  osztdn,  megyen :  megy, 
min  sat.  sat.  Ezek  kdz^  tartozik  a  sz5ll5  es  8z6l5  is,  a  melyek 
eggyk6nt  irhatok  ket  vagy  eggy  I  jeggyel. 

Ha  azonban  tekintetbe  vesszuk  a  nyelvnek  ama  vil&gosan 
nyilvdnul6  hajlamAt,  bogy  az  id6vel,  a  mennyire  lehet,  szerel 
takar^koskodni,  a  mely  esetben  eggyes  videkek  kiejt^se  a  rovidebb 
alakhoz  szeg5dott,  az  irodalam  is  bdtran  t^rsul  csatlakozhatik 
hozza.  A  mint  tehdt  a  gazddIkod6  torekv^s  s  a  vele  pdrosult 
kenyelemszeretet  az  eredetileg  hosszu  massa]hangz6t  id3j^t^val 
nfegroviditette  ezekben  •:  ess5 :  es8,  koppdlyoz  :  kopiilyoz,  Idzzad : 
Idzad,  nyommasztd :  nyomasztd^  virraszt :  viraszt,  visszdlkodds :  H- 
szdlkodds  sat,  6p  ligy  rftvidd^  vAlt  a  legtdbb  vid6ken  az  eredetileg 
hosszil  U  hang  a  k^rdesbeli  sz6ban  is;  ajdnlatos  az^rt,  bogy  az 
irodalom  is  a  majdnem  ^Italanos  kiejt^st  kovetve  a  hosszii  mds- 
salhangz6  helyett  rovidet  hasznaljon  s  ezSlS-nek  irja  e  szot. 

A  mi  a  mdsodik  ^  k6rd^st  illeti,  az  olt  mellett  az  ojt  val6- 
szinQen  annak  koszoni  letet.  bogy  a  k^t  jelent^s  kozti  kiilonbseg : 
,loschen'  6s  ,propfen',  alakilag  is  kifejezest  nyerjen.  Erre  azonban 
eggyaltal^ban  nines  sztiks^g,  mert  az  eggyszind  (homonym)  sza- 
vaknak,  a  mint  mondatba  keriilnek,  azonnai  vil&goss^,  kets^g- 
telenne  vdlik  az  ertelmuk.  A  k6t  forma  kdziil  tehdt  aj^nlatosabb, 
ha  az  irodalomban  is  baszndltabb  eredetibb  olt  alakhoz  szegodQnk. 

3*  K6rd6s.  Al^zattal  b&torkodom  a  t.  szerkesztdseg  szak- 
szertt  nezelet  kik6rni  arra  nezve,  hogy  a  csuklani  ig^nek  jelenl6- 
m6d  jelen-id6  egyes  sz^m  m^sodik  szem6lye  csuklol-e,  vagy  csuk- 
lasz?  AzutAn  ezen  sz6t:  kiilonben  hogyirjuk?  n  vagy  m  betdvel ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Hogy  csuklol-e  vagy  csuklasz-i  irjon-e  6s  mond- 
jon  a  t.  kerdez6,  az  att6l  fugg,  a  gramatikai  szabAlyra  helyez-e 
nagyobb  sulyt^  vagy  pedig  az  altaldnos  kiejt^sre.  £n  azonban  nem 
hiszem,  hogy  van  olyan  iskol^zatlan  magyar  ember,  a  ki  ilyese- 
ket  ki  tudna  ereszteni  ajkdn :  botlol,  doglol^  finylel,  hajlol  sat.  sat. 
Ezekre  n6zve  teh^l  tan^csosabb,  ha  ink^bb  nyelverz6ke  sugallat^ra 
hallgat,  mint  pedig  a  mesterkelt  nyelvtani  szabalyra,  s  a  mint 
6des  anyj^tol,  testv6reitdl  6s  t^rsait6l  hallotta  es  taniilta,  csuldctsz-i 
mond  es  ir. 
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A  kUlanben  szot  az  ^Italanos  irodalmi  haszndlat  n-es  alak- 
jdban  fogadta  el  s  Igy  is  alkalmazza ;  nines  teh&t  okunk.  hogy 
az  d,ltaMnos  szok^st6l  elt^rjiink. 

4.  K  6  r  d  6  s.  Engedje  meg  a  t.  szerkeszt6s6g,  hogy  kerd6st 
intezzek  az  irAnt,  hogy  helyes-e  a  rdgton  sz6nak  i;-val  val6  ir^sa  ? 
A  kiejtes  vagy  pedig  a  sz6fejt6s  szerint  irjuk-e? 

Egy  m^sik  kecesem  az,  meltoztassek  folvil^gosit^st  adni, 
vajjon  a  vidi  magdt,  vidje  mag&t,  vidte  magdt  helytelen  alakok-e 
a  vSdekezik,  videkezzik,  videkezett  mellett? 

F  e  1  e  1  e  t.  A  magyar  helyesirds  alapja,  tigymond  az  Aka- 
demia  kiadla  szabAlyok  elseje,  a  kiejt6s.  Eszerint  rokton  a  helyes. 
Ez  ^Italdnos  szab^lyt6l  csak  eggyes  esetekben  van  eiter^s,  akkor 
t.  i.,  mid6n  eggy  oly  alapsz6hoz  j^rulnak  a  kepz6k  6s  ragok,  a 
melynek  mind  sz^rmaz^sa,  raind  jelent^se  vilAgos,  ketsegtelen. 
Minthogy  azonban  e  sz6ra  nezve  eddiglen  meg  semmi  bizonyost 
nem  mondhatni.  az  etimologiai  elvnek  alkalmazza  ezen  az  ala- 
pon  is  lehetetlen.  Nem  marad  teh^t  mZ  h^tra,  mint  hogy  a  ki- 
ejtest  kell  kSvetniink,  vagyis  hogy  a  rdgton  6s  rokt&n  koziil  az 
ut6bbit  tartani  helyesnek  s  neki  adni  az  els6bbs6get. 

A  vidi  magdt  eg^szen  helyes  magyarsAg;  6p  oly  helyes, 
mint  szigyenkezik^  elrostelkedik,  dhelyezkedik^  elbizakodik  sat.  mel- 
lett szigyenli  magdt,  elrostelte  magdt,  elhelyezte  mugdt,  elbizza  magdt, 

SZARVAS   GAbob. 
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eszkdbdly  1.  csikdfogu. 

eszkdbds?  ,Itt  pedig  a  mit  az  6,  s  eszkabZ    rosta    kihullat 
mind  idegen  r^szek,  mind  roszszak!'  (UngvT6thL:  Versl07). 

it :  etv^gy.  ,Elveszett  j6kedve,  6te,  ^Ima,  —  oda  I6n\  (Shak. 

II  146). 

had:  id6.  ,£jnek  6vadj^n  visszament  palotdj^ba*  (R^kosi  J. 
bevez.  Benedek  n6pm.  XI). 

/din,  szuper/din  :  finom.  ,E1,  tafola  frazisok,  fOzfapoetdk  rim- 
csSrgesei,    szuperfain    kicsiszolt    hyperbolAk'    (Kisf-T^rs.    Evlapjai, 

uj  f.  111.91). 

fanyalu  a  kepe  (tfstQkds  24 :  775). 

farcsika.  ,Mi,  kiknek  iiyen  furcsa  farcsikaja  I6g'  (Ar:  Arist. 
1.269.  379), 
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f&H  (v5.  Tsz.  ?  F&H  3.  ?)  ,Neni  is  urak  jArnak  erre,  sohse 
akad  itt  j6  fare'  (Vajda  J :  Kis.  kolt.  98). 

farigcsdl :  faragcsdl,  faricskal.  ,A  kfimiives  az  odaillesztendd 
kOvet  gondosan  farigcs^Ija'  (BpHirlap  III.92.  vc). 

farkalld  (vo.  Tsz.?  farkaUd,  farkMdik).  ,FarkaIl6t  fatott' 
(Abonyi :  A  mi  n6t6ink.  1.38). 

farkasbunda.  ,Csong6s  sz&nokon  j5ttek.  A  sz&n  oIdaldr6l 
k^tfelol  kev61yen  fityegett  le  a  farkasbunda  lyja'  (Baksay:  GyO. 
11.316). 

farol.  ,Mintha  jobban  esn6k  neki  hdlrafele  menni ;  mint  el6re, 
neki-neki  farol  az  6telt  viv6  szakAcsnak  (Jok:  EndAr.  61).  HAtul- 
j^t  iissed  az  ^ggal^  ha  tal^n  a  revbe  farolhatn6k,  szent  lombbal 
verve  haj6jit'  (Ar:  Arist.  1.227). 

fecstej.  ,£lhetne  bizony  csupa  nyulpecseny^vel,  csupa  giilasz- 
tival  s  fecst^jjel,  t^rdig  r6zsa  es  koszorii   kozt*  (Ar.  Arist  1.245). 

fSl,  fil'dilig.  ,Ha  szomszedasszony  nem  ismeri  mag^enak  a 
deliktit :  azM  a  banya  elpatvarkodik  fdlotte  f^ldelig  (Baksay :  GyO. 
11.215)  -feUbSty  'harmaddbdl.  A  zAriinnep61yek  is  elvesztelt^k  61enk- 
s^giiket,  mert  az  iQils^g  csak  fel6b6l-harmad^b6l  jelent  meg', 
(uo.  61). 

felhS'kergetS  (v5.  felleghajtd).  ,A  felh6kerget5  mente  es  a 
tiilzotta  agitAl6  mozdulatok'  (Fuggetlens6g  1.173.  3  1.). 

fUsz.  ,Nem  minlha  a  felsz  ostromlotta  volna  (Dug:  Szerees. 
1.102).  Kinek  orrdt  csipte  a  f6lsz  erfis  fagygya'.  (Dug:  Tr6j.  vesz. 
igy  Ar.  is). 

fSmlik.  ,Athen6ban  tanAcsnoki  hivatallal  f6ml5tt  (Dug:  Szerees. 
1.32).  Vissza-vissza  n^zett,  de  feleje  csak  m^  tdvol  keke  f6mlett' 
(Vajda :  Bela  kirdlyfi  20.44). 

fwsuros:  urfias,  uras.  ,A  farag6  beres  nem  ut6ls6  ember. 
Igaz,  hogy  a  lovas  cs6sznek  jobb  dolga  van,  a  hajdu  ficsurosabb 
leg^ny'  (Vas.-Ujs.  27.  226). 

fincoltat:  fick^ndoztat,  t^ncoltat.  ,Ugyan  fincoltatja  lov^t 
(Kuthy:  Hazai  rejt.  27).  A  lovas  legeny  odafincollatta  lovM  a 
hint6  oldalAhoz'  (J6k:  RRdby  1.29). 

fiskdlis  (ki  hinn6,  hogy  a  NySz-on  6s  Tsz-on  kivtil  eggy 
sz6t^runkban  sines  meg?).  Illedelmesen  szerencs6s  j6napot  kivtot 
a  nemzetes  urnak;  m^g  akkor  nem  nagysagoMk  a  fisk^isokat' 
(Baksay:  GyO.  11.225). 

fUongd  asztal  (Bessenyei,  1.  Beothy:  Szeppr.  11.309). 

fitul;  felre  fitul  (Bessenyei,  Beothy  uo). 
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fxtjfeg.  yP^dinkas  jo  reggelt  urak  urfiak,  v^Iogatott  cigtoy* 
legtoyek!  Eki,  hogy  mint  ityeg  a  filyeg?^  (J6kai:  RRAby  11.108). 

fitting.  j£s  szic^a  a  poezist,  mely  csak  ^mit,  f5lh^boritja 
szivonket  fejonket:  de  a  konyh^ira  nem  hoz  egy  iityinget'  (Ar: 
D^lib.  h6se  138). 

fizimiska:  fiziognoroia.  ,De  nagyon  megbarnult  a  fizimisk^d' 
(J6k :  A  TiMgl^tott  fiu :  fgy  RRdby  1.234). 

/ana.  Jtongalt  z^zl6  I6n  az  6  form^a;  nem  volt  annak 
szine,  sem  fonaja^  (Ar :  Az  orokseg). 

fortyog,  ,Csak  mereszti  szemet  a  katedr^ra,  holottan  a  bol- 
csesseg  forrasa  fortyog'  (PHirL  1883.  26.  tea). 

forraszidfu.  ,A  sebet  kimost&k,  betapasztott^k  forrasztdfQvel, 
melylyel  az  arat6k  a  sarl6v&gta  sebeket  gyogyitj^  s  a  mely  min- 
denutt  kel,  a  hoi  baza  van'  (Baksay :  GyO.  11.295). 

fol'  (igekot5).  ,A  tem^rdek  papiros,  a  mtt  felcsirizeltek.  H^t 
meg  a  tand^j !'  (Baksay :  GyO.  11.48). 

folbakdl :  felbukik  (v5.  hakfincdl  sat.).  ,Ugy*  pip^lt  (a  sors), 
hogy  egyre-m^sra  nap,  bold  tuszkdive  felbakdlt'  (V5r :  A  sors  es 
a  magyar  ember). 

foldeUen  foldig,  ,Fejet  szomoru  bigdosdsnak  ac^a,  fdldetlen 
foldig  megy'  (V6r:  M^kB). 

foldriszeg,  ,Holt  rfezeg,  gzekelyesen  foldr6szeg'  (Greg : 
Sbak.  248). 

fdleszkdhdl^  I.  csikdfogii. 

foljdr:  bej6r  vmit.  ,Gyilkolva  jArja  ftl  az  ute^kat*  (Greg: 
Shak.  254). 

folkdszmdlddik  dgyar6l,  hogy  induljon  (Miksz&th:  Urak  ^ 
parasztok  62). 

/olkompolva.  ,Nincs  a  j6kedv  fdlkompolva,  mint  a  kdz5s 
legel5,  s  kukkot  6r  r^szemrdl  az  olyan  mulats^g,  melyben  az 
embemek  lepese  is  olyan  neh^z,  mintha  sr6fon  j&rna  a  l^ba^ 
(Kov&cs  P :  Farsangi  kaland  25). 

folkopik.  ,A  versma  mellett  konnyen  fdlkophatik  &llad  !^  (£des 
Gergely  elete:  FigyeW  1878.  V.104). 

folszalagoz.  ,Mit  szalagozod  f6l  magadat  oly  divatosan'  (Gy6ry : 
Shak.  13:197). 

fruska:  eleven,  fiatal  Itoy,  futri,  cavira  (eggy  sz6t^runkban 
sines  meg,  alkalmasint  a  Fruzsina  n^vbOl  lett).  ,1'^!  h&t  ne  I6gy 
k^nyes,  uracskam.  Megerdemli  ez  a  fruska,  hogy  k6t  ily  j6  levente 
5sszehabaro€y6k'  (Miksz:  Aim.  1.98). 
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fukari:  zsugori.  ,Mi  r6  maradt  a  fukari  apj4t6l'  (PNapl6  : 
1881.  jun.  9.  tea). 

futoskdl:  futkiroz.  ,A  kicsinyekkel  ut6bb  a  kertbe  mentem, 
6k  sz^jjel  futosk6ltak'  (Vitk. :  Munk.  11.113). 

futri:  fruska.  ,Volt  egyszer  egy  t6t  hal6sz  Idnyka,  azeg^ny 
6s  rongyos . . .  Meglitta  a  kis  futrit  egy  der6k  officeros'  (PNapl6. 
1881.  160). 

futtat :  szalaszt.  ,Peter  ezt  gyanitva  j6  el6re  futtalott  n^h^- 
nyat  kemlel6re'  (Czuczor:  K61t.' 1.189). 

fill  hozzd.  ,Csemegi  korUl  nagyon  hideg  a  legkor,  sera  az 
Akad^miat,  sem  a  kaszin6  nem  akar  ffllni  hozz^^  (F6vLapok. 
19.  1803). 

fUttyds.  ,Kit  mindenki  csak  ugy  sz6litott :  te  fiXttyos !  Mivel 
olyan  nagyon  sz^pen,  kul5ndsen  flitydr^szett  (Vajda  0:  Kis  kOlt. 
22).  Fatty5s  madarak'  (Miksz:  Almanach  1.93). 

fiivel:  legel.  ,£l6djetek  gy^zhoU6k  a  ddg5n!  Fuvelj  b&rgyii 
hid  a  sov^ny  gyopttn*  (Tompa:  1.357). 

gahancs^  gabanc :  gebe.  .Rosz  gabancs  gyan^nt  kid61  a  p^ya 
kozben  (V6r:  JCaes.  Shak.  11.76.  87).  Lfinem  sztinetlen  e  gaban- 
cokat"  (fgy,  Ar :  Jdnos  kir.  Shak.  XIV.29.  angolul :  jades). 

galabit:  gabalyit.  ,Tolgylombokb6l  van  galabitva  kis  6ji  ta- 
nyAcsk^m'  (Czuczor  1.107). 

garaboly:  kos^r.  ,Kezekben  virdgokkal,  gyiim5lcs5kkel  tele 
garabolyokat  hordozlak'  (Dug:  Szerecs.  1.217). 

gavar:  gavall^r.  ,A  b6csi  gavar  hogy  gyfizi  a  nagy  ivo^ 
manyt'  (J6k :  RRAby  1.164). 

gebula,  ,No  azokat  az  igaz,  hogy  nem  lehetett  tdled  elt^ri- 
teni.  nem  vett6k  be  a  gebulAt'  (J6k :  RRAby  II 44.  ,halb6dit6'  jegy- 
zet  uo.). 

gedil,  gegyil :  dedelget.  ,S  erdemre  nem  tekintesz,  ha  nem 
ged61i  hiiis^godat  (Czuczor  1.200).  Karj^ba  adja  gyenge  gyerme- 
kok,  Enoch  vev6n  kis  tagjait  tapintja,  emelgeti,  Mesden  gegyeli' 
(Janosi :  Enoch  Arden.  12). 

gidelget:  dedelget  (Ar:  Arist.  1.70). 

geseft,  gseft  ,Gschiifteket  csin^V  (Ar :  H^tr.  Pr.  42). 

geseftel  gseftel  ,Ember  vagy  szomsz^d!  mondAm,  m4g  hozza 
becsiiletes  ember  is.  (ischaftelni  akarsz  csak,  nem  pedig  lopni' 
(Baksay:  GyO.  11.167). 
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girlie.  Az  afrikai  FringiUa  musica.  Van  rokona  n^ltink  is 
nagy  szamban^  s6t  a  mieok  szebb.  mert  csizszerU  zoldes  ruhat 
visel.  Az  eneke  azonhaa  —  mielyet  hallaoi  mindenfele  —  new  6r 
sefnmit,  zizeg  es  a  szocskere  enilekeztet  Magyar  nevet  nem  tudom: 
az  arosok  —  kikn^l  olykor  seregesw  kaphatni  —  girliczaek  neve- 
zik  (Csernatoni:  Nemzet  1887.  husv.  mell.) 

ffocs.  Ji  fal  mellett  ket  tolgyfagocs.  Csalajt  es  parejt  vagtak 
rajla  minden  estve'  (Baksay :  GyO.  11.273). 

gdmorOdik :  gombolyodlk?  domborodik?  .Satrat  regeoyesen 
gomorodlek  a  pusztaszeri  laposoa'  (PHirl.  t89L  UilO.  4.  I.). 

grapm.  ,0h  azok  a  grapsa  papok!  Nem  fiaofi^  ue  vadoid  a 
papokaf  (Baksay :  (JyO.  11.46). 

yhibahodik,  \.  meggubahodik, 

gubanc:  borzas  csomo.  .A  bozontos  hajgubancra  felnyomott 
magas  csalcnakkaL  vordsre  egett  mezetlen  nyakkal  (J6k  :  Erd.  ar. 
II.4).  Rot  sziQU  bozot,  vorheayeges  Qovenygubanc,  a  mikaek  a 
neveit  sem  ismeri  az  ember  (Jok :  MFold.  36). 

gubancolddik.  ,Kezek  ^  labak.  gyermekek  es  ferfiak^  remulet 
es  orom,  egy  roppant  egymast  kiegeszitd  gomolylya  gubancol6- 
dek'  (J6k:  H6tk.  LI 2). 

gubancos:  csomos,  furtds.  ,A  folyam  tajtekz6  hull^ma  tova 
utat  tort  maganak  a  gubancos  mahola  es  malna-boz6tok  kdz5tt, 
mik  osszever6dtek  a  vad  venyigerel,  iszalaggal'  (Jok:  MFdtd  48) 

gubbaszkodik.  .Orsova  a  Duaa  parton  gubbaszkodik  ei^s 
fokon'  (Lukacs:  Tiszdntuli  Kis  magyar  67). 

gtibd :  bolond,  boho.  ,Nem  lell  volna-e  Jean  Paul  nagy  gub6, 
ha  Herder  kenyenek  az  igaz.sagot  felaldozta  volna^  (Rerzs.  Kaz. 
Lev.  236). 

guga.  ,Az  asszonyok  undok  voros  gugaja,  mely  a  nyakukon 
n6l  az  eg6szs6glelen  iv6vizl6l'  (Selmecen)    -  (Miksz :   TRugyek  3), 

guldszta,  1.  fevstej. 

gurigdz :  gurit.  ,Mint  fog  benneteket  az  a  Pisla  johbra,  balra 
elgurigazni'  (J6k :  Hetk.  1.41). 

guborc:  gorongy,  bucka.  ,A  palotai-utcai  gtiborcOkel  most 
egyenesre   planirozzak    (Veszpremi    Fiigg.    Hirlap.  1888.    17.  ve.). 

giigye:  egyiigyti.  ,A  mit  fols^ged  bolcsess^ge  nem  hirl  fttl- 
fedezni,  kideritett6k  ezek  a  gflgye  szajtatok'  (Shak.  X1I.98). 

gyalogszik.  .A  szolgabir6  kihozatott  egy  gyalogsz6ket  a 
czinterembol  es  arra  felallotl  (Baksay  :  GyO.  II. 260).  Leiiltek  «or- 
ban;  a  ferfiak  a  talpgerenddra,  a  n6k  gyalogszekre'  (uo.  273). 
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gyalogszerrel  ,Akbab  az  ut  legnagyobb  resz^t  gyalogszerrel 
v^gezte'  (Baksay :  GyO.  11.53). 

ggAsJIiendS  h.  jdasdtendS  —  (VSr :  A  gydszkendd). 

gyertgdz :  grertyM  ^et.  ,Mi  gyerty^aniok  nafipal*  (ElakosU  : 
Shak.  IX.  134). 

gyomroz:  leterftve  ddgoaydz.  ,6yomrozza  a  fo)d5n,  szinhigy 
izzad  bele,  t^rdeli  kis  mell6t,  nines  irgalom  vele*  (Dug :  Trojvesz.  167). 

gydta :  Iegel6  (OrmTsz.)  ,Mint  ama  k5v6r  gy6tdn  hizott  pap- 
ipa'  (K6nyi:  Abel  9). 

ggUgyog:  gagyog.  ,Uj  dajkasz6t  ianuini,  s  gyugy5gni  ujra, 
kis  gyerek  gyanant*  (SzdszK :  Shak.  XIV.128). 

SlMOHYI    ZSIOMOHD. 


n^pnyelvhagyomAntok. 

8z61&sin6(Iok. 

Vigyorog  a  nap  csak,  nem  tud  k<3r6sztiil  siitni  a  Tolyhdkdn. 

T^rdig  f6dbe  j^r  a  I^ba :  nehezkesen  jar. 

Sttrrnek-forrnak  ezQk  a  f5lyh6k,  m6g  s6  tud  esni. 

Vodrdtt  hilzott  a  nap,  ess8  Idssz.  (Akkor  mongydk,  mikor 
m^r  j6l  fdlsilidalt  a  nap  s  foihC  keriilt  al^). 

Fdhilzta  a  m^s  csizm&j^t :  elszerette  a  m^  feles^git. 

Mind5n  oras :  mds  ^liapotban,  boldog  allapotban  van,  v&rand6s. 

Lakik  vele:  bag6  hiten,  vad  h^zassdgban  ^Inek. 

A  is  m5ghangzott,  mCghallaccott  fel61e,  hogy  hamis  p^flzzel 
is  d6gozott. 

A  fias  huzza  t6  a  kukoric&t:  kes6n  kezd  n6ni.  mikor  a 
fias  tydk  m&v  a  nap  el6ii  jdr. 

KozkOpii  vail  koztik :  osszeharagudtak. 

N^  egesse  le  a  feje  fdjiil  a  h^zat. 

Tele  b6la,  tdtdtt  m^nyecske,  ak^  ^ggy  t^tott  galamb. 

(Kiskun-Halas.) 

KOMJATHT    SANDOK. 

Elbesz61^sek. 

Nem  hazudott. 

Me^g  is  csak  j^6  k  z5reg  a  hazna,  hk  ^cs  csSpp  esz€  sines  is ! 
L4m  az  ^cceri  emb^'r  is  ligy  lett  gazdag.  Nem  torn  ma,  bun  es^tt 
meg,  de  asz  torn  hogy  arra  nalonk  fele  v*6t.  *  Ogy  mondom,  a 
hogy  vafi  ;  k  n&gy&pam  h&llotta  a  zoregapjatu,  am  m^'g  me'g  os- 
mevi^  is  dszt  A  zoreg  embtTt.  Hat  az  ligy  torte^nt,  hogy  v6t  6gy 
hazna  eggy  oreg  ember,  k  kinek    mH  nem  tuttak  s6mmi  haszn&t 
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v^nnyi.  A  mj^nye'  har&gudott  is  rk  szornyefi,  hogy  nem  tod  mi 
f^lforduDyi.  A  fija  csak  csiplagitotta,  de  meg  osztail  hogy  nem 
akart  a  felese^geWel  roszba  l^nnyi,  hat  aszongya  a  z&pj&nak: 
,Ugya!i  e'd^s  apam,  kigyelmed  m&  ugyis  cs&k  baj  a  hazn&,  m€ny- 
nye'k  el  a  zdskolas  gyerek^kkel  &  zoskoiaba,  hogy  ine^gis  tegye'k 
valamit'. 

A  z5reg  emb^r  m^g  sz^ot  fogadott  k  fianak,  mer  I&tf&,  hogy 
fm  lies  cs^  teh^l  fe'gyebet,  mftsnccor  lett  gyerfe'k,  hat  eljart  &  zos- 
koiaba. £cc6r  a  hogy  gyun  onn&t  hazafele,  h&t  uramfijA  €gy  gy5- 
nydrQse'g^s  sze^p  h&t  lov^s  hint*6  vaktat  utann&.  Sze'pefi  kite'rt 
a  zutb^o,  me^g  koszont  is  k  benntf  ijl®6knek ;  ^c  ce^p  asszoil  v*6t, 
mfe'g  v^lami  n&gy  iir.  £le*g  a  hozza,  hogy  &  hogy  a  hinf^o  elment 
el«6tte,  hat  l&ltya,  hogy  v&limi  zsSkot  elejt^ttek.  Odam^gy,  hogy 
maj  f^lv^'szi,  h&t  lelk^m  teremt^ttS,  oly^n  nehez,  hogy  m^  mesz- 
szak&tt  bel6;  mer  hogy  fm  szin  fer&nny&l  v*6t  lel6.  Annyi  erej6 
me^gis  y^6t,  hogy  nem  h&tt&  k  zilton  gonoszii  vesznyi,  behilszt^ 
6ty  hid  ala:  avv&l  osz  ment  h&z&  fele',  hogy  majd  a  fi&t  el-  . 
hfjja  eVte. 

Hat  ^ccSr  cs&k  gydn  vissz&  &z  k  hatlovas  hint*6,  mind  a 
forg^6  szel ;  me^g  m^'g  is  allott  a  zdreg  emb^r  el^Ott,  osztaft  a  zk 
sze^p  dam&  kisz'^Ot  belQle  hogy  aszongyft :  ,Ugy&n  e^d^s  b&ceikilm', 
nem  I§;tott  erre  v&l&hol  €zs  zsakot  k  zuton,  asz  keresne'nk,  el- 
vesztettiik'. 

A  z5reg  emb^r  meg,  hogy  Im  nem  szoktA  m6g  a  h&zug- 
s&got,  aszongya  neki  igy  n6:  ,De  bizony  lattam  e^n,  instalom 
alassftfl,  mikor  a  zoskolab*6  gyuttem'.  —  EbAttA  ve*n  bolongya, 
mongya  a  zur,  k  ki  k  hint*6b&  (it,  me^g  bolond&  t&rtya  itt  k 
zembert.  Hasz  mikor  v»6t  me*g  a,  mikor  e6  a  zoskol&bA  jart'. 
Avv&l  odftsuhintott  k  zostorv&l  k  lovAk  k5ze*  osz  m^ntek  ode*b. 
A  zoreg  emb^r  meg  ment  egyenest  haz&. 

Othon  psztafl  elmonta  a  fijan&k,  m^g  k  ml*nyinek,  mit  l&tott, 
mit  hallott.  Azok  m^g  tu^te^nt  elmentek  k  zoregvel  a  zs&ke*.  HAza- 
vitte%,  mt'g  me^rte^k :  e^pefl  6gy  ve'ki  ^rany  v^ot  bennl*.  Abb*6 
osztali  olya&  gazd&gok  l^ttek,  hogy  k  zoreg  emb^rt  tejbe  vajba 
furdszhette^k ;  nem  is  eresztelte*k  osztAft  t5bbet  k  zoskolSba,  mer 
hogy  im  me^gis  v(^tte*k  ma  val&mi  h&szn&t. 

Ark  mongyak  hat.  hogy  me'gis  j^o  k  zOreg  a  h&zna. 

(«ftm5r). 

Mik6  PAl. 


Oazdasigi  eszkOzdk. 

A    szeker    r^szei. 

A  rudj  melynek  szabad  v6ge  a  riulvig  a  rufMgszoggelf  eggy 
feliil  visszag5rbtil5  vashorog,  melybe  n6gye.s  dkdrfogatnAl  uj  rudat 
a  tizddt  (Csiliz-Radvany :  i\\tSv  m.),  iizaolAt  fCzF.,  Thz.),  tj^gyes 
lovasfogatnal    pedig  a  folhhcH  (I.  alabb)   akanztj^k.  A  nid  belnfi 
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veg^hez  villa-alakban  a  k6t  rudszdmya  (Cs.-RadvAny,  CzF.),  dgas- 
$zdmy  (Tsz.)  van  erfisi'tve;  a  ket  sztoiynak  eggytittesen  elSdgas 
(Als6-Feh6r  megye,  Tsz :  liha  szonal)  a  neve.  Az  ^gas  ket  szabad 
veget  eggy  darab  16c  fogja  ossze,  ligy  hogy  awal  h^omsz5g-ala- 
kot  lesz,  ennek  neve  juha  (Cs.-Radv^ny,  'Negyed :  Nyilra  m.), 
joha  (Gyonk :  Tolna  m.),  iha  (Also-Feher  m.),  juh^  joh,  gyuha, 
iha,  iha,  lihafa,  leha  (CzF.,  Tsz.,  Kreszn.)  6s  a  szek^ralja  alatt 
16v5  nyujtd'hoz  tamaszkodik,  hogy  a  rud  le  ne  essek;  okros 
szek6rnek  nines  juh^ja.  ezert  a  rilid,  ha  nines  bel^fogva  az  igas- 
marha,  a  rudveggel  a  foldon  van.  A  nidra,  ugyanott,  hoi  a  rud- 
szdmya, keresztbeallo  er5s  fa  van  er6sitve,  a  forhic  (Cs.-Radviny, 
Negyed),'/(eZA^<?  (Als6-Feher  m,\  fdhic,  folhic,  ferkic^forhic  (CzF.), 
forfUnc  (Tsz,  Kreszn.)*  melynek  ket  szabad  v6gen  horgon  e^gy- 
eggy  kissebb  fa  Tiigg,  a  hdtnfa  (Cs.-Radvtoy),  kisaljfa  (Als6-Feh6r), 
kisafa  (Cs.-Radvdny,  Negyed,  Hunyad  m.),  kisefa  (Arad.  m.): 
CzF.,  Tsz.,  Kreszn.  szerint:  kisefa,  kisefa,  kisafa,  kesafa,  kisa, 
kisa,  tisafa  (Tsz.  szerint  Balaton  mell6ki?),  nigyelS  csak  n^gyes- 
fogatokn&l  a  riidvegsz5gre  akasztott  forhec  h^mf^i.  A  rudsz^nyahoz 
szilardan  er6sitve  van  a  tengely,  m6g  pedig  ugy,  hogy  koz^pen 
van  a  rCidsz^nya,  alul  a  tengeiy,  fdliil  eggy  szek^rszeless^gtl  fa, 
tengelypdma  (Gy5nk,  Tsz.  lasd  a  rakonca  szon^).  A  hAts6  kerek- 
tengelynek  is  van  tengelyparn^a ;  a  ket  tengelyt  eggy  er5s  riid, 
a  nytijtd  (Cs.-Radv^ny,  Negyed,  CzF.,  Tsz.,  Kreszn.)  koti  ossze, 
melynek  hatso  vege  ki^U  a  szekerb6l.  Er5sebb  szekerekn6l  a 
nydjt6t  a  h&tso  tengeiyp^rnahoz,  oly  m6don,  mint  a  rudat  az 
els()hoz,  az  utddgas  (Als6-Feh6r  m.)  is  erdsiti.  Az  els5  tengeiy  a 
kerekekkel  eggyutt  szabadon  foroghat  jobbra-balra  a  derikszog^ 
nytijtdszog  (Cs.-Kadvany)  koriil,  mely  az  elso  tengelyen,  nyujl6n. 
lengelyparnan  keresztiil  az  eplinyhe  6r.  Az  epliny  ^Cs.-Radvany, 
Negyed)  ugyanoly  nagysagii  fa,  mint  a  tengeiy parna  (CzF.,  Tsz^ 
Kreszn.,  Tsz.^  szerint  epliny  a  sz^ntalpazat  dsszetart6  fa).  El5i  az 
epl^nyen,  h^tul  a  hatso  tengeiy parn^n  6s  azokhoz  er(5sitve  nyug- 
szik  a  kocsifenik,  kocsideszka  (Negyed),  mit,  hogy  ki  ne  ess6k,  az 
epleny  6s  tengelyrdma  k6t  v6g6n  majdnem  derekszogben  f6lfel6  ki^llo 
f^cskAk  aforyetytlk  {Cs.'RdLdyaLUYXfiryetyuk  (Negyed)  tartanak. 

A  forgetyakhoz  tamaszkodik  ketfeliil  a  szekiroldal^  ket  16tra- 
szerU  racs,  mit  a  Iocs  kot  ossze  a  kerektengelyekkel.  Ha  nines 
szek6roldal  6s  Iocs,  akkor  a  forgetyfik  helyett  rakoncdk  vannak, 
melyek  koralbeliil  eggy  meternyi  magasak.  A  tengelyeken  nyugvo 
egesz  fols6  alkotmanyt  szekirderCkdnak  hivjik,  melyben  sokszor 
vesszdb61  font  szekirkas  van,  vagy  csup^n  k6tfel61  ket  *lisza  (P6cska. 
Arad  m.),  a  szekeroldal  nagys^ganak  megfelel5  hossziik^  n6gy- 
szogO  vessz6fonat.  A  szek6r  hatuljahoz.  fardhoz  l^ncra  akasztva 
van  a  saraglya  (Cs.-Radvany,  Negyed),  saroglya  (Hunyad  es  Arad 
m.);  ugyanilyen  lehet  kissebb  m6reltel,  el6l  is,  melyre  a  kocsis 
l&b^t  teszi;  akkor  a  hatsot  nagy-,  a  mells6t  kis-saraglydnak  hfv- 
jdk  (Negyed);  az  ulobbit  eggy  deszka,  a  homlokdSszka  (Negyed) 
is  helyetlesitheti. 


oazdasAgi  eszkOzOk.  tAjsz6k. 
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A  kocsi  feneket  alul  koz6pen  a  hasid  (Cs.-Radvdny)  szilarditja. 
A  tengely,  tengu  (Negyed),  melyet  az  alj^n  vegignyul6  6s  tobb 
helyt  karikaval  4ltalJfoK6  marokvas  er6sit,  k6t  v^g^vel  a  kerik- 
agyba  nyulik,  mely  belul,  hogy  He  kopjek,  vastokkal  a  puskdvcd 
(Gs.-Radviny,  Negyed),  persellyel  (CzF.)  vaji  kib6lelve.  A  kereket 
a  kiesestol  a .  steszli  (Cs.-Radvany),  teszli  (Negyed)  akad^lyozza, 
mely  vasbol  kesziill  kupak  6s  a  tengely  v6gere  illik;  a  steszlin  s 
a  tengelyen  keresztui  megy  a  kerikszeg^  mely  a  I6cs  als6  reszet 
is  tarija.  A  *  kerekagynak  gyiirtts  megvastagodasa  a  kerikcsap^ 
melynek  lyukaiban  a  kull5k  (Cs.-Radviny),  killok  (Negyed),  kerik- 
fentok^  kerik-zdpok,  kerik-keook,  kerik-kopHk  (CzF.)  iilnek  eggyik 
vegiikkel;  masik  vegiik  a  keriktalpba  nyulik,  meiynek  eggyes 
darabjai  a  keriktalpfdk  (Negyed).  A  mells6  tengelyt  a  forheccel, 
neha  a  hats6t  is  a  hasloval  vaspalca  koti  5ssze,  ez  a  esatldpdca 
(Negyed,  Tsz :  lasd  a  forMnc  sz6nal)  vagy  hdgcsd  (Cs.-Radv^ny). 

Takar^skor  a  szekeroldalakra  a  Wcsoknel  ket  Jch-eszt/dt 
(Negyed,  CzF.)  tesznek  keresztbe,  melyekre  kiviil  a  vendigoldala- 
kat  (Cs.-Radvany,  Negyed,  CzF.,  Tsz.)  helyezik,  hogy  lobb  sz6nAt, 
szalmat,  gabonat-mit  rakhassanak  raja;  a  sz^ndra  f5lul  a  nyomd- 
rudat  (Cs.-Radvany)  teszik,  melyet  el6l-hdtul  a  fi^dazdkdtillel, 
rudalldval  (Cs.-Radvany)  szoritanak  le,  hogy  a  sz6nat  el  ne  hullajtsak. 

LeHR    VlLMOS. 


Aranyosmegyeiek. 


b  a  1  m  0  s  :    juhte.jjel    k^szitett 

puliszka-etel. 
berbence:    veder   nagys^gu 

kis-hord6. 
biz  6  p  e  n  :  no  persze !  Hogyne! 
c  s  o  n  t  6  r  g  e :  eltort  fog. 
c  s  u  d  6  s :  kiilonos.  ,Uan  csudas 

termeszelft*. 
dug:  fbd,  pi.  sz5l6t  dugni :  be- 

fbdni  folddel. 
e  j  s  z  e  m  :    azt    hiszem,    elhi- 

6zem(?)   .Ejszem  megharagu- 

dott  ram'. 
harizsal6    fa:    piszkafa (?); 

a  kemence  ffltesekor  haszn^l- 

jak,  hogy   a   ttiz   eggyenlden 

6gjen. 
h  e  t  e  v  6  n  y  :  fiastyuk. 
h  e  t  s  z  a  z  :  ,A  hetsz^z^t !' :  tr6- 

tes  k^romkodds. 
h  u  ;s.    ,Hal^lra  huz^ :    haldoklik. 

M.  HTKLVOb.  XXIll. 


j  d  n  d  6  k  :  ajandek. 

k  6  n  6  k :   kellene.  ,Csizmdt  k6- 

n6k  venni*. 
k  e  p  e :    papber,    mit   eggyesek 

fizetnek. 
kom6rny6k:   az   a   hely,  a 

hoi  a  juhokat  fejik. 
foldi  k  u  k  u  j  6 :  burgonya. 
k  ii  p  o  1.    ,V6rbe  klip(51l6k  eggy- 

masl' :  veresre  vertek. 
m  a  j  d  6  g :   majd  m6g.  ,Majd6g 

erre  fordulok*  (visszat^rek). 
mere.    ,Egesz    merdben    oda 

van'.:  nagy  beteg. 
nan6:  nagyanya. 
okaj:  [az  a  hely,  a  hoi  a  ju- 

hok  fejes  eldtt  vannak. 
0  r  d  a  :  juhsajt,  gomolya. 
p  a  p  6  :  nagyapa. 
p  i  t  y  6  k  a :  krumpli. 
p  1  a  t  n  i :  tazhely,  sparh6t. 
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TAJ8Z6k.    PAL6c   NfePDALOK. 


e  1  r  o  n  t.  .Elrontottam    (=  fdl- 

ha^zn^Itam)  ket  toj^tS 
s  1 5  m  p  e  j :  Wlyeg. 
s  z  u  s  z  e  k :  hombar,  gabnatart6r 
Iet6v6dik:   leszdll.    ,La€v($- 

d5tt  a  fera  a  varju*. 

(Gerend.) 


tojeb:  tovibb.  od^bb. 
v6f5ny:  vOKly. 
z  s  a  r  d  a :  hosszu  karo,  p6zua. 
zsisztvdla:  juhtejfoi    vagy 
vaj  (?). 


V&GH    MaBIS&A. 


Csan^dmegyeiek. 

^s&nkodik.  ,Nem  olyan  em- 
bor  vagyok  ^n,  bogy  ^s^n- 
koggyak'. 

a  V  a  s.   ,Mind  ott  Otte  a  mogy- 

gyet  a  f^n  az  avas^ 
d  i  1  i  n  6  s  :  f^leszQ. 
&  r  5  s  t  e  1 :  elhanyagol.  ,fir6ste- 

tem  az  im^ccsdgot\ 

e  V  e  1 V  e.  ,Van  m^g  i5gy  6v6lve, 
a  ki  olyan  k^sei^ 

ecselekddni.  ,Nein  k^rtem 
v6na  senkitQ,  csak  ecselekdt- 
tem  vona'. 

e  n  g  e  d  6 :  engedely.  ,Hiszen  &ra 
engedOt  kd  k^mi^ 

f  o  r  g  a  1  o  m.  ,Mikor  mink  bozz^ 

kezdtink  fdzni,   van  ott  nagy 

forgalom*. 
k  ^  r  p  a  1 :  lepiszkol. 
k  o  t  r  e  :    gy6k6r-    es    szalma- 

csom6,   melyet   a   vizbdl    ki- 

kotornak. 
1  d  z  u  1 :  I^zad. 
I  &  z  u  I  ^  s  :  l^zad&s. 
l^pogonyit,  fisszepogo- 

n  y  i  t :    becstilet^ben    g^ol. 


,M^n  GsiinyajUl  osszepogonyi- 

totta'. 
1  6  r  o  h  a  d.   .Ha  esd   I5nne,  ie- 

rohanna  a  gabonaS 
1 6  s  z  6 1-s  z  a  p  li  1.  ,l5rgy  I&26lta- 

szapiilta,  bogy  jobban  s6  k6'. 
dsszekiilombQzik:    ossze- 

veszik. 
r  4 1  6  c  s  5 1 :    ratukmal.    ,RaI6- 

cs5Ue  a  minddn   ringy-rongy 

port^kAjil'. 
r  e  t  y  e-r  u  t  y  A  j  a :  ia-fia,  osszes 

rokonsaga. 
surbank6 :  serdul6. 
szalad6  es5:  fut6  z^por. 
s  z  a  V  a  1 :  sokat  besz^l.  ^6  sza- 

vajj  min  annyit  na!' 
s  z  o  c  i  I  i  s  t  a  :   socialista.    (E 

sz6nak    m6g    eggy    furcsabb 

alakjat  is  hallottam,  b^  csak 

giinyosan :     szotyolista. 

Ifgyancsak   Makon  alkotta  a 

nepetimologia    a  n  i  n  1  m  i  s- 

k  ^  t  a  ,ninilistab6l*). 
V  e  t  e  1.  ,Nem  j6  macskat  kocsin 

vinni,    mer  a  kancal6  hamar 

vet^l,  ha  macsk&t  visz^ 


(Mak5.) 


Ki88  EaHd. 


Paldc  dalok. 


Vggig  mfe'ntem  a  falun, 
Tan  valamit  annak; 
Betekenlek  Matyusnyi, 
RatottavS.  kendnak. 


^EY^'  i^y^  hatyikam. 
Ha  vdm  akarsz  lennyi. 
Kikfny-sz6m5  Borka  ly^nyom 
£  akarod  v^nnyi. 
(Zagyvavid6k.) 
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